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Xjis Profecías de Isaías , Jzbemías , Baboo V EibqAiiíIí , que contiene es> 
te tomo y al paso cnie nos instruyen y consolidan nuestra fe acerca de los mas 
aablimes misterios de nuestra Santa Religión ^ presentan al lector muchos pa- 
aages de grande obscoridad*, cuya significación no ha querido Dios reve¬ 
larnos todavía. Por lo mismo debemos leer penetrados de un sumo respeto, 
aquellas espresiones enigmáticas con que nos habla el Señor por boca de 
cus Profetas, y humillar nuestro enteudimiento en todo aquello que nos 
■parezca inintebgilHe. Asi lo hacia el príncipe entre los traductores y eSpo- 
eitores sagrados sau Gerónimo, y lo han hecho siempre todos los demas 
aantos Padres y Doctores de la Iglesia, y los buenos cristianos en todos tiem¬ 
pos , esperando aquel dia feliz en que el Señor se dignará descorrer el ve¬ 
lo coo que tiene aun encubiertos á nuestra vista grandes sucesos y miste¬ 
rios. 

Sumo respetoá la palabra'de Dios, profundísima humildad de 5 ^azon , y 
una filial y entera sumisión á lá Iglesia nuestra madre, que es la única de 
quien podemos esperar la verdadera inteligencia de la Escritura de un mo- 
ao ¡nfaliide; tal ha de ser la disposición de nuestro ánimo, si deseamos leer 
con fruto los sagrados libros de los Profetas , asi como los demas de la»* 
sancas Escrituras. Tengamos siempre muy presente que al modo que acar¬ 
rea la condenación y muerte eterna á su alma aquel cristiano que recibe' 
indignamente*, ó abusa del sacratísimo cuerpo y sangre del Verbo encarnado^ 
Jesu-Cristo Señor nuestro, no obstante de ser el pan de vida eterna con que 
quiso y mandó que nos alimentásemos; asi, según decia san Agustín , nos 
causará la muerte eterna la Palabra de Dios, si la recibimos ó usamos de^ 
ella sin discreción-, por un espíritu de vana curiosidad: muerte que se acar¬ 
rean los que se dejau llevar de la absurda idea é iifipíó orgullo cou que los*' 
enemigos de la revelación , so color de piedad, han procuradó siempre y pro¬ 
curan hoy dia con grandes esfuerzos^, que todos los cristianos , hasta los riias 
ignorantes é idiotas , busquen con su peculiar discernimiento ó espíritu privado- 
en los Libros Santos la inteligencia de* lás verdades de la Religión , y decidáii- 
por sí mismor, con la sola Biblia en la manoysobre el genuino sentido aun dé* 
los mas importantes y obscuros pasages de las santas Escrituras. No es cierta¬ 
mente la lectura de la Biblia, hecha cfon este espíritu orgulloso y anticristia¬ 
no , sin consejo ni dirección'alguna,-y solo por capricho ó por pasatiempo,, 
la que tanto recomiendan lor Santos Padres,.como un fecundísimo manantial- 
de sólida piedad. 

£1 lector observará, mas fácilmente en este toiíio que en los otros, la 
gran dificultad que presenta la versión literal de muchas espresiones meta¬ 
fóricas y frases peculiares de la lengua beWéa, que eu aquellos antiquísi¬ 
mos tiempos eran muy usadas aun en el lenguage noble y culto de los Be^ 
yes y de la gente principal. Pero es evidente que entre nosotros , ora por la^ 
diversidad de costumbres , ora por el diferente genio de las lenguas euro^ 
péas , de ningún modo debe usarse ahora de. alguna que otra de las ma¬ 
neras de expresar los'eonceptos de que se servían con mucha propiedad, ener- 
gm y decoro, cerca de tres mil años hace, los moradores de la Palestina, 
de la Siria, del Egipto y otros países orientales. Por csla sola razón be 
creído que debía practicar lo mismo que hicieron varias veces lós Setenta 
Intérpretes en su versión griega. y aun el antiguo autor de la latina Vulgar 
ta, y lo que han seguido haciendo después los mas sabios traductores, los cua¬ 
les , según lo exige la variación que con el tiempo sufre el significado lite* 
ral ó metafórico de algunas voces en lafs lenguas vivás, especialmente en las* 
actuales européas , y la diversa índole de cada una de ellas, y dé las na- 
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clones qae las hablan; se bao Nristo pteicisadoa^il traducir alguna yez, coa 
otra metáfoia ó espresion, la frase hebréa de que ásd Escritor s^g^do; 
pero siempre procurando conservar rigurosamente el mismo sentido literal del 
texto hebréo y de la versión latina 

Mas como en el escrupuloso exámen que por espacio de veinte años he 
bebido hacer de las mejores traducciones de la Vuigata latina, he visto 
^ue aun la del Üustrísimo Scio, y las que actualmente usan ios fíeles eu 
Italia , Francia, y otros países católicos , son á mi juicio susceptibles de va¬ 
rias mejoras, ni están exentas de defectos; de aquí la íntima convicción que 
justamente tengo de que esta versión, que ke tiubajado, no carece tampoco 
de ellos, aunque haya ooosegnido «1 evitar algmsesque he observado en di¬ 
chas versiones.. Y por esta luzon recibido con la naas dulce y sincera 
gratitud las okservaeloaes que sobre los seis tomos publicados se han dig- 
nado remittnne algunos llnstrísimos señores Obispos y varias personas út 
sólida sabiduría , y aeio verdaderamente cristiano. Lo que me anima á reno¬ 
var aquí la súplica que tengo hecha repetidas veces á los lectores instrui¬ 
os , de que se sirvan avisarme los descuidos ó faltas qne adviertan > para 
poderlas corregir y notar en eiiapémdtce qne seguirá ai tomo último^ don¬ 
de he olrecido poner una fé de erraUis general, y las correcciones ó mejorms 
. ^ue oonoxea que deben hacerse en varios lúgaM de esta veiuioou 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LOS PROFETAS EN GENERAL. 

—- — 


Eis paf a nosotros , dijo el apóstol «9, Pedro *, después de haber 
hiado del milagro de la Transfiguración , mas ñrme que las eosas que 
se perciben por los sentidos , la palabbá de los profetas ; á la cual 
hacéis bien de atender , como á^una antorcha que brilla en lugar tene¬ 
broso , hasta que el dia esclarezca, y el lucero nazca en vuestros co¬ 
razones , viendo claramente á Dios, Y en efecto los libros de los Pro¬ 
fetas que fueron de tanto aprecio en la Sinagoga , han sido siempre 
el consuelo de la Iglesia; pues no solamente nutren la piedad ele los 
fieles , y fortalecen su Jé , sino que bastan ellos solos para atraer á 
la verdadera religión á los mas obstinados é incrédulos , presentando 
las pruebas mas convincentes de su Divinidad. En dichos libros se ven 
anunciadas las cosas venideras; las que únicamente pudo revelar aquel 
Señor que habló por los Profetas, dice S, Pablo* y que habló 

de una manera , que los que no oyen á Moysés y á los Profetas ( de^ 
cia Jesu-Cristo) tampoco creerían, aun cuando alguno de los muertos 
resucitase/Mzm convencerlos^ .Ixicob; desde el lecho en qué vá á espirar^ 
bendice á sus hijos , y al llegar á Judas predice que no se quitará 
el cetro á su tribu hasta que venga el que es la esperanza de las nacio¬ 
nes. Moysés y en las faldas del monte Nebo , anunció el Profeta gran¬ 
de que habia de venir, Job le llama Redentor vivo. Daniel cotí sus 
semanas designa el tiempo de la venida y y de la pasión , y muerte 
del Mesías. AÍggéo y Malaquiaspredicen que el segundo templo que se 
construye; ha de ser honrado con la presencia de Jesu-Crísto , Sacer¬ 
dote eterno, según el órden de Melquisedec^. Isaías nos habia de la 
supresión del antiguo sacerdocio. Jeremías de la abolición^ de los sacri¬ 
ficios. Llega el nacimiento del Mesías^ y el Señor nace de una vírgeñy 
como vaticinó Isaías y y en la pequeña Pelen , según predijo Miquéqsy 
etc. etc. etc. 

Eran lós Profetas como unos enviados estraordinarios de Dios 
para revelar alguna secreta disposición , y voluntad suya ; para dar 
consejo en algún lance ppurado ; ó para intimar la ira de Dios , ó 
sus castigos contra los rebeldes y soberbios , á fin de que su pueblo 
volviese sobre sí y y se convirtiese de veras al Señor, Venian á ser y 
desde el principio del mundo y como unos encargados especiales da 
mantener el culto del venladerq Dios entre los hombres , y fueron 
después como un refuerzo del ministerio de los sacerdotes y levitas, 
ú los cuáles habia establecido el Señor para atender peculiarmente d 

• 11. Pet. 1. V. 19. • Heb. XI. t. 95. * Luc. XVI. y. 31. ♦ Agg. II. y, 8. 
Malach. m. T. 1. ® 
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lo que perteneció al culto Divino y y alo ceremonial del ministerio sa^ 
grado. Porque tlesde el principio del mundo acostumbró enviar Dios^ 
de cuando en cuando algunas personas esíraordiñarías ,. sin distin¬ 
ción de linage ^ de profesión y de calidad y ni aun de \sexo y á las 
cuales dotaba de un conocimiento sobrenatural de sus secretos por 
medio de las revelaciones que les hacia de ellos. Como tales pueden^ 
reputarse Henoc , Noé , Abraham , Isaac , Jacob , fosef y Moysésy 
Aarony María su hermana y Debora, Samuel, David y Gady NathoBy 
Salomón y Addo y Ahias y Hanani , A zar ios y Jehii y Elias y Elisio y Mi- 
quéas de Jemla , etc, A mas de estos tenemos en el Antiguo Testamento 
los escritos de otros diez y seis Profetas , que son los cuatro que suelen 
llamarse Profelas mayores, á saber y Isaías y Jeremías y su discí¬ 
pulo Baruc y Ezequiel y Daniel y y los otros dote llamados comvmr 
mente Profetas menores , que son y Oseas y Joely Amos , AbdiaSy Jonásy 
Miqueas , Nahúm y Abacuc y Sofonias y Aggeo y Zacarias y y Malaquias,- 
Mas es necesario tener presente que el nombre de Profeta no siem¬ 
pre significa en la Sagrada Escritura el hombre que por inspiración 
Divina predice lo venidero. Confundiendo svss diferentes significado-' 
nes y suelen presentar los incrédulos el oficio de Profeta como un arte 
que se aprendía como los demas ,* á cuyo fin , dicen y había escue¬ 
las y colegios de Profetas entre los judíos , como se lee en la mis¬ 
ma Escritura: arte (añaden) que conocían también las otras na^ 
dones. Con esto distinguiendo las varias acepciones del nombre Pro¬ 
feta, se responde tácitamente á los frivolos argumentos de los ene¬ 
migos de la Religión , que á falta de razones sólidas echan mano de 
sofismas propuestos con cierta sal y agudeza para^ fascinar á los sen-* 
cilios é incautos lectores. En la Escritura y pues y se llama Profeta : 

I El hombre dotado de conocimientos superiores en cosas Divi¬ 
nas ó humanas; que por eso se les llamé desde el principio veyente, 
« hombre que ve, hombre ilustrado etc. En este sentido san Pa¬ 
blo llamó Profeta de los Cretenses á uno de esta nación que había 
descrito bien el carácter de ella * ; y llamó don de profecía á los 
conocimientos superiores que daba Dios á algunos cristianos para ins¬ 
truir y edificar á los demas : don que prefirió al de hablar\varias len¬ 
guas^ ^ Cuando dijo nuestro Señor Jesu~Cristo que ningún Profeta de~ 
jaba de verse honrado sino en su propia patria y puede tomarse en el 
mismo sentido, 

2 . ® A veces se daba el nombre de Profeta que manifestaba al¬ 
gún conocimiento de cosas ocultas ; ó presentes , ó venideras : asi Sa¬ 
muel hizo conocer á Saúl que las asnas que estaban perdidas se ha¬ 
bían hallado ; y en este sentido los soldados que atormentaban á Jesús, 
le decían: Profetiza quién es el que te ha herido. 

3. ® También se llamaba Profeta aquel hombre á quien Dios hacia 

• Tit. 1. V, 12. • 1. Cor. XIV. v, 6. 
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hablar i aun sin que entendiera el sentido'de lo que hablaba: por 
eso S. Juan dice de Caifas , que profetizó ser conveniente que un 
hombre muriese por la salud del pueblo', y el historiador Josefa 
llama Profetas, esto ex, inspirados, á los autores de los trece pri^ 
meros libros de la Escritura, 

4 . *^ Llamábase Profeta el que hablaba en nombre de otro : y asi dijo 
Dios á Moysés : Tu hermano Aaron será tu profeta , él hablará por ti : y 
en Jeremías'* se llama profecía la embajada que llevó Saraias. S, Es- 
tevan ecJsó en rostro á los judíos el que hubiesen perseguido á todos los 
Profetas, ó d todos los que les hablaban en nombre de. Dios, En este 
sentido fueron profetas Nathan al reprender á David por sus pecados, 
y S, Juan Bautista cuando increpaba á Heredes, 

5. ^ Profetas se llamccban asimismo los que componían ó cantaban 
himnos de alabanza á Dios con una energía ó entusiasmo que parecía 
sobrenatural, Saúl se unió á una multitud de estos cantores \ y la gente 
se admiraba de verle en medio de los Profetas^; y cuando en un rapto 
de melancolía cantaba en su palacio , dice el historiador sagrado 
que profetizaba^. Lo mismo se dice de David, de Asaf etc, ; y aun 
ios jóvenes á quienes se ejercitaba en esto ^ eran llamados los hijos de 
los Profetas*. 

6 . ° Este nombre se aplicaba también á todo el que obraba alguna 
mara'villa ó milagro: asi leemos en el cap, 48 del Eclesiástico , que el 
cadáver de EUséo profetizó ; y por eso los judíos al ver los milagros de 
Jesu-Cristo decían: Un gran Profeta se ba levantado entre nosotros , y 
Dios ha visitado á su pueblo^. 

7 . ® Finalmente, en el sentido propio. Profeta es aquel hombre 
A quien ha revelado Dios cosas futuras, que no puede prever toda la 
sabiduría humana, y ha mandado anunciarlas á los hombres; y este 
don de Dios es una señal cierta de la misión Divina. En este último 
y mas propio sentido llamamos Profetas á Isaías, Jeremías, Eze^ 
quiel, Daniel, etc,, y sus profecías componen una parte muy principal 
del Antiguo Testamento, 

La multitud de profetas falsos que ha habido, prueba que siempre 
se ha creído que Dios ha revelado algunas veces á los hombres las cosas 
venideras, aunque haya habido varios que se han arrogado falsamente 
este nombre, abusando de la credulidad del vulgo. 

El que ahora no conceda el Señor tan á menudo el don de profe* 
cía, nada prueba sino que este y demas dones estraordinaiios de hacer 
milagros , de hablar varias lenguas etc,, los concede el Señor cómo y 
cuándo mejor le parece para bien dé la Iglesia, 

• Joan. XI. V. b\, • Cap. Ll. y. Ó9. * I. Reg. X t. 6 , M. Reg. XVlll. 
▼. W. M V. Reg. ll. V. á. ‘ Luc. XVI. v. 7. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE ISAIAS^ 


F-s el primero de los cuatro Profetas que se llaman mayores. Fue 
hijo de Amos , de la familia Real de David. Profetizó en los reinados 
de Ozias y Joathan^ Acaz y Ezequias^ cerca de ochocientos años ántes 
de Cristo: ó según la cronología mas probable, liesfle el año 7 8 5 hasta 
e¿ 681 ántes de Jesu-Christo, Es constante tradición de los judíos y apo¬ 
yada por S. Gerónimo, S. Agustín y muchos Padres antiguos y que el 
impío rey Manassés y su pariente y cuñado y que sucedió á Ezequias, le 
quitó la vida ,• haciéndole aserrar por medio del cuerpo , siendo ya Isaías 
de edad de mas de cien años. 

El principal objeto de sus profecías es el echar en rostro á lós habí* 
Xantes del reino de Judá y Jerusalem sus infidelidades y anunciarles el 
castigo de Dios que les vendría , primero por el egercito de los asirios en 
el reinado de Sennaquerib , y después por el de los caldeos en el reina* 
do dé Nabucodonosor. Les profetiza que este Rey se los llevará cautivosy 
y destruirá á Jerusalem y su TeniplOk Les predice que después y en el rei¬ 
nado de Ciro f que nombra espresamente ), volverán á su patria: que 
será reedificada Jerusalem y el Templo ; y que las dos casas ó reinos de 
Israel y de Judá volverán á formar un solo pueblo, 

Pero entre estas Profecías hay algunas que no pueden aplicarse á 
los sucesos que acontecieron después de la vuelta del cautiverio , y es 
preciso entenderlas de la venida de Jesu-Cristo y del establecimiento de 
su Iglesia y y de lo que había de suceder en ella. Isaías habla tan clara y 
puntualmente de Jesu-Cristo y de su Iglesia, que mas parece Evangelista 
que Profeta , como dice S. Gerónimo. Asi es que el mismo Divino Salvador 
se aplicó á si mismo muchas profecías de Isaías, y vemos que los Evan^ 
gelistas y Apóstoles citan varias veces el Cumplimiento de ellas en Jesu- 
^isto. Es muy admirable'el anuncio de que el Mesías nacería de una 
Firgen ‘; y lo que dice en el cap. Lili sobre la pasión de Jesús. 

Isaías es tenido por el Profeta mas elocuente: su lenguage es con¬ 
forme é la nobleza de la regia estirpe de donde descendía ; grande r 
elevado y y de fuertes y vivas espresiones, Groeio le compara á Demós- 
tenes tanto en la pureza como en la vehemencia deU estilo. No hay 
Proleta citado con mas frecuencia en los libros del Nuevo Testar- 
mentó, 

• Cap, Vil. V. 14. * . 
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LA PROFECIA DE ISAIAS. 


3 Hasta el buey reconoce á su 
dueño, y el asno el pesebre de su 
amo^: pero Israel no me reconoce, 
y mi pueblo no entiende mi voz®. 

4 ¡ Ay de la nación pecadora ^, del 
pueblo apesgado de iniquidades, de 
la raza malvada, de los hijos 'des¬ 
garrados! han abandonado al Se¬ 
ñor, han blasfemado del Santo de 
Israel, le han vuelto las espaldas®. 

5 ¿De qué servirá el descargar 
yo nuevos golpes sobre vosotros^ 
si obstinados añadís siempre pe¬ 
cados sobre pecados? Toda ca¬ 
beza está enferma, y todo corazón 
doliente®. 

6 Desde la planta del pie hasta 
la coronilla de la cabeza no hay en 
él cosa sana, sino heridas, y car¬ 
denales, y llaga corrompida que 
no ha sido curada , ni vendada, ni 
suavizada con bálsamo. 

7 Vuestra tierra está desierta, 
incendiadas vuestras ciudades: á 

Cáput i. 1 Visio Isai», íilii Amos , quam vidit super Tudam ct Jerusa- 
Salem in diebus Oziae , Joathan , Achaz, et Ezechis . regum luda. 2 Ai^r 
dite, coeli, et auribus percipe, térra, quoniam Dominus locutus est. Filius enu* 
trivi, et exaltavi: ipsi aufem spreverunt roe. 3 Gognovit bos possessorem 
.suuna , et asiuus preesepe doroini sui: Israel auteiii me non cognovit, et po* 
pulus meus non intellexit. 4 Va: genti peccatrici, populo grnvi iniquitate, 
semini ■ neqnaro, fiJíis sceleratis : dereliquerunt Doroinuro , blasphemaver 
runt sanctum Israel, abalienati ^suut retrorsum. ó Super quo percutiaro vos 
tdtra-, addentes praavaricatiopem ? oinne. caput languidum,, et omne cor nioe- 
rens. 6 A planta pedís usque ad verticem, non est in eo sanitas : vuluus, 
et livor, et plag^ tumens , non est circumligata , nec curata medicamine, 

* jéño 3219 DM. Mupdo : jr iZb Untes de Jesu-Cristo. ^ Esto es : Las cosas 
que vio Isaías etc. ^ Amós era hermano de Amasias^ Rey de Judá, Amos el pro^ 
Jeta menor se escribe en hebreo Ngbaroos: y padre de Isaías ^ ^e escribe 

Amots. ^ Mas ingratos ^ estúpidos que las bestias. ® Esto es ^ conoce 4 su due¬ 
ño que le da el pienseu en el pesebre, * iVo me hizo cpso. ^ Habla el Profeta, de 
la nación judáica^ Para reirolcarsp .en la abominable idolatría, > Por la ca¬ 
beza pueden entenderse los principes^ y: por el coraron los sucerdotes. 


Cap. I. El Profeta Isaías amena¬ 
za á Jerusalem con una espantosa 
ruina por no haberse convertido al 
Señor y á pesar de haber sido afli¬ 
gida con toda suerte de rnalgs: le 
advierte que sut fiestas y sus sacri¬ 
ficios son abominables á los ojos de 
Dios y qué es lo que debe hacer 
pára alcanzar de nuevo su gracia. 
Le anuncia que después del casti¬ 
go €jue sufrirá por sus maldades^ 

vendrá dia en que recuperará 
la libertad y será feliz .'. 

I ision profética^ que tuvo 
Isaías, hijo de Amós^, en orden á 
las cotas de Judá y de Jcrusalén, 
en tiempo de Ozias , de Joathan , de 
Acaz ,-y de Ezequias Reyes de Judá. 
— 2 Oid, ó cielos , y lií, ó tierra, 
presta toda tu atención ; pues el Se¬ 
ñor es quien habla. He criado hi¬ 
jos,. dice y y losr he engrandecido, y 
ellos me han menospreciado. 
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6 LA PROFECÍA DE ISAIAS 


Tuestra vista devoran los estrangc- 
ros vuestras posesiones, y ¿ mane¬ 
ra de enemigos las devastan. 

8 Y la hija de Sion, ó Jerusalem^ 
quedará como cabaña de una viña^ 
como choza de un melonar' y co¬ 
mo una ciudad tomada por asalto^. 

9 De suerte que si el Señor Dios 
de los ejércitos no hubiese conser¬ 
vado algunos de nuestro línage^, 
hubiéramos corrido la misma suer¬ 
te de Sodoma, y sido ea todo se¬ 
mejantes á Gomorra^. 

10 Oid la palabra del Señor / <S 
príncipes de Judá que imitáis á los 
Reyes de Sodoma; escacha atento 
la Ley de nuestro Dios, tii ó pue¬ 
blo semejante al de Gomorra. 

'% I ¿De qué roe sirve á roí, dice el 
Señor, la muchedurobbre de vues¬ 
tras victimas ? Ya roe tienen fasti¬ 
diado. Yo lio gusto de los holo¬ 
caustos de carneros, ni de la gor¬ 
dura de los pingues bueyes, ni de 


la sangre de ios becerros, de los 
corderos, y de los machos de ca¬ 
brio. 

12 Cuando os presentáis anta 
mi acatamiento, ¿ quién os ha 
mandado llevar semejantes dones 
en vuestras manos, para pasearos 
por mis atrios^ ? 

18 No me ofrezcáis ya mas sa¬ 
crificios inútilmente: pues abomi¬ 
no del incienso^. £1 novilunio, el 
sábado, y las demas fiestas 
tras no puedo ya sufrirlas mas 
tiempo; porque en vuestras asam¬ 
bleas reina la iniquidad. 

14 Vuestras calendas y vuestras 
solemnidades son por lo mismo 
odiosas á mi alma^: las tengo abor¬ 
recidas: cansado estoy de aguan¬ 
tarlas 

1 5 Y asi cuando levantareis las 
manos hacia mi^ jo apartaré mi 
vista de vosotros; y cuantas mas 
oraciones me hiciéreis, tanto ménos 


ñeque fota oleo. 7 Terra vestra deserta, civitates vestr» succens» igni: re- 
gionem vestram coram vobis alieai devorant, et desolabitur sicut in vastiute 
hostili. 8 £t derehnqjuetur filia Sion ut umbraculum in vinea, et sicut tu- 
gurium in cucumerario, et sicut civitas que vastator. 9 Nisi Dominas exer- 
cituum reliquisset nobis semen, quasi Sodoma fuissemus , et quasi Gomor- 
rha símiles cssemus. iO Audite verbum Domíoi, principes Sodomoriim , per- 
cipite auribus legera Del nostri popuius Gomorrhae. 11 Qu6 mihi wultitudi^ 
nem victimarum vestrarum, dicit Domiuus ? plenas sum; holocáusta arie-, 
tum, et adipem pinguium, et sanguinem vitulorum, et agnorum , et hirco- 
rum , nolui. 12 Cúm veniretis ante conspectum meum, quís quKsivit haec de 
manibus vestris, ut ambularetis in atriis meis? 15 Ne offeratis^ultrá sacrifidum 
frustrá: incensum abomiaatio est mihi. Neomeniam, et sabbatum, et fes- 
tivitates alias non feram : iniqui sunt costas vestri: 14 calendas vestras, et 
solemnitates vestras odivit anima mea: facta sunt mihi molesta, laboravi 
sustinens. 1 S Et cum extenderitis manus vestras, avertam oculos meos k 
vobis; et curo multiplicaveritis orationem, non exaudiam: manus enim ves- 

* A/i algunos países orientales suelen confundirse los nombres de cohom¬ 
bro de melón. Plin. lih, XIX. c. 5. * Y entregada al pilla ge, ^Algunos 

justos, euros oraciones han detenido los rayos de su justicia, ^ Dios-se reservó 
un corto número de israelitas según la elección de su gracia, Rom, XI. v, 6, 
Tertuliano, S, Gerónimo, Teodoreto r otros entienden estas palabras de la desm 
trnccion de Jerusalén por los romanos. Fiase Rom, IX. v, 27. * Tan ufanos y 

satisfechos, * Ofrecido con un corazón corrompido, ’ Me son enojosas, * No 
et el sacrificio esterior el que principalménte pide Dios , sino el interior con yus 
debe ir aqtíel acompañado. 
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CAP. I. 


OS escutharé; porque vuestras mag¬ 
nos están llenas de sangre'. 

16 Lavaos pues ^ puiriíicáos, apar¬ 
tad de mis ojos la malignidad de 
vuestros pensamientos, ceSad de 
obrar mal, 

17 aprended á hacer bien, bus¬ 
cad lo que es justo, socorred al 
oprimido^, haced justicia al huér¬ 
fano , amparad á la viuda. 

1^8 Y entonces venid y arguid» 
me*, dice el Señor: aunque vues^ 
Iros pecados os hajrnn teñido como 
la grana y quedarán vuestras almas 
blancas como la nieve; y aunque 
fuesen teñidas de encarnado como 
el bermellón, se volverán del color 
de la lana mas blanca. 

19 Como queráis, y me escu- 
eheis^ seréis alimentados de los 
frutos de vuestra tierra. 

^ ao Pero si no quisiereis, y pro- 
vocáreis mi indignación, la espada 


de los- enemigos traspasará vuestra 
garganta pues asi lo ha dicho el 
Señor por su propia boca^. 

a F ¿ Cómo la ciudad fiel, f llena 
de juicio , se ha convertido en una 
ramera^? Ella fué en otro tiempo 
alcázar de justicia, y ahora lo ér 
de homicidios. 

a 2 Tu plata se hsi convertido eu 
escoria, y tu vino se ha adulterado 
con el agua*^« 

a 3 Tus magistrados son desleales 
y van á medias cou los ladrones: 
todos dios gustan de regalos: cor¬ 
ren tras del interés: no hacen jus«* 
ticia al huérfano, y no encuen¬ 
tra apoyo en ellos la causa de la 
viuda. 

a4 Por esto dice el Señor Dior 
de ios ejércitos, el Dios fuerte de 
Israel. ¡Ay como tomaré satisfac¬ 
ción de mis contrarios, y vengan¬ 
za de mis enemigos! 


tras sanguine plens tunt. Lavamini, mundi estote , auferte malum co- 
ffitatiooum vestrarum ab ocülis roéis: quiescite agere perversé , 17 discite 
bene facete : quasrite judicium , subvenite oppresso , judícate pupillo, de- 
fendlte viduaro. 18 £t venite, et arguite me, dicit Doroious: si fuerint pee- 
cata vestra ut coccinum , quasi nix deaibabuutur; et si fuerint rubra quasi 
vermiculos , velut lana alba erunt. 18 Si volueritis , et audieritis me, liona 
terrae comedetis. 20 Quod si nolueritís, et me ad iracundíain provocaveii- 
tis, gladÍDs devorabit vos, quia os Domíni locutum est. 21 Quomodo facta 
est meretrix civitas fidelis, plena judioit? jostitia habhavit in ea, nunc au- 
tem homicidas. 22 Argentum tuuro versum est io scoriam: vinum tuiim 
mistiim est aqua. 23 Principes tiñ infideles, socii fumín : orones diligunt 
muñera, sequuntur retribiitiones, pupillo non judicant, et causa' viduas non 
ingreditur ad iilos. 24 Propter hoc ait Dominus Deds exercituum fortis Is¬ 
rael : Heu, consolabor snper hostibnS meis , et vindicabor de inimicis roéis. 
2'ó Et coavertam monum raeam ad te, et excoquam ad purum scoriam 


* JSstas palabras ^ dice san Gerónimo^ condenan á aquellos falsos devotbs que 
pasan orando horas enteras, mientras que siguen en sus usuras , en sus calum^ 
nias, d tratos criminales, * Sino os acogiere con misericordia y bondad, * Aqui 
40 ve claramente que es libre el hombre dé hacer el bien ó el mal. Véase Ks* 
thoT XV. V. 11. Los castigos y premias en la í/iy de gracia son ja de un orden 
mas superior ó espiritual, ^ Y su palabra jamás queda sin efecto, ^ Abandonando 
á Dios su primer esposo, y prostituyéndose al cuité de los ídolos. Véase Komi* 
cacioD. * Con dos semejanzas esplica la depravación de los doctores de la SU 
nagoga : los cuales no solo comunicaban la corrupción de su corazón al pueblo, 
sino que adulteraban la misma ísf de Dios con sus falsas y nadas interpreta^ 
piones. Véase tan Gerónimok 
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25 T volveré mi mano sobre tí, 
y acrisolándote quitaré tu escoria, 
y separare de ti todo tu estaño. 

26 Y restableceré tus Jueces, Aa** 
eiendo que sean tales cuales eran 
antes, y tus consejeros-^^omo fue¬ 
ron antiguamente: después de lo 
cual serás llamada Ciudad del Jus¬ 
to , ciudad fiel. 

27 Sí, Sion será redimida en jui¬ 
cio, y repuesta en libertad por 
justicia *. 

28 Pero Dios destruirá desde 
luego los malvados y los pecado¬ 
res, y serán anonadados los que 
abandonaron al Señor. 

29 Los mismos ídolos á quienes 
sacrificaron serán su mayor con¬ 
fusión, y os avergonzaréis de los 
jardines que* habéis escogido, 

3 o Entonces sereis lo mismo que 
un alcornoque que ha quedado 
sin hojas, y como un huerto sin 
agua. 

3i Y vuestra resistencia ó for¬ 


taleza^ será igual á la pavesa de la 
estopa arrimada á la lumbre ^ y 
vuestras obras como una chispa: 
uno y otro arderán en el fuego 
que nadie apagará. 

Cap. II. Todas las naciones corre^ 
rán al monte santo de la Casa 
del Señor: de Sion saldrá la Ley^ 
y ya no la molestarán mas las 
guerras. La casa de Jacob será 
desechada á causa de su idolatría^ 
avaricia y otros vicios. Los so^ 
berbios serán humillados, y solo 
el Señor será exaltado. 

1 Cosas que vio Isaías , hijo 
de Amos , tocante á Jerusalem y á 
Judá. 

2 En los últimos dias^ el mónte 
en que se erigirá la CasOsjlel Señor 
tendrá sus cimientos sobre la cum-« 
bre de todos los montes, y se ele¬ 
vará sobre los collados; y todas las. 
naciones acudirán á él. 


tuam, et auferam omne stannum tuom. 26 £t restítuam judices tuos ut fue-« 
runt prius , et consiliarios tuos sicut antiquitus: post haec vocaberis civitas 
jusü, urbs fidelis. ^7 Sion in judicio redimetur, et reducent eam in justi- 
tia; 28 et conteret scelestos, et peccatores simul: et qui derelíqucrunt Do^ 
mínum, consomentur. 29 Confundentur eaim ab idolis , quibus sacrificave^ 
runti. et erubescetis super hortis, quos elegeratis, 30 cüm meritis velut quer- 
cus defluentibus foliU, et velut hortiis absque aqua. 31 Et erit fortitudo ves'^ 
tra favilla stuppac, et opns vestrum quasi scintilla; et succendetur utram'» 
que simul , et non erit qui extinguat. 

CxPUT II. 1 Verbum, quod vidit Isaías filius Araos, super Judam et Je-* 
rusalem. 2 Et erit in novissirais diebus prasparatus mons domus Dominí in 
vértice montiuin. et elevabitur super cotíes, et fluent ad eum omnes gen-* 
tes. 3 Et ibunt populi multi, et dicent: Venite, et ascendamos ad mon-^ 

* Después de un justo castigo, esto es, de setenta años de cautiverio , será pues^ 
ta en libertad por Ciro: lo que hizo Jesu~Cristo con mas perfección, rescatando d 
Sion de la esclavitud del pecado, * Para ofrecer vues tros impíos sacrificios. En 
los libros de los Reyes se habla mucho de los bosquetes plantados en Iwnor de 
los ídolos, especialmente de Astarte ó de Ventis : los huertos se consagrabari d 
Adonis. ^ En hebreo : vuestro tesoro: esto es , el ídolo á quien miráis €omo\ 
vuestro tesoro y.vuestra fuerza, ^ Estos últimos dias son aquellos de que habla 
san Juan /l. Ep, 11. v, 18.^ r llama última hora, esto es, la última edad 
del mundo, que es desde la venida del Mesías hasta el juicio final. Se pe aquí 
una hermosa profecía de Jesu'Cristo y de su Iglesia^ 
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GAP. H. 9 

^ Y vendrán niitcho» pneMoe y do á tu pneblc^, á los de la casa de 
dirán: £á, Cubamos al‘ monte del J^ob; porque están llenos, oonio 
Señor, y á la Casa del Dios do antiguamente , de superstición é 
Jacob, y él •miVmo; nos mOstra-» idolatría^ y. han tenido adivinos 
lá sus caminos, y por sus sen- como los filisteos, y se complacen 
das andaremos: porque de Sion e/z re/ter esclavos estrangeros^, ' 
saldrá la ley, y de Jerusalen, la pa- 7 Sti país está rebosando de plata 
labra del Señor'• : ' ^ T y ’on inagotables > sus, Je- 

4 Y él será el Julni xvifprírnio ide soros^.i. 

todas iaa gentes 4 y eonvenc^á do S Su cierra está cubierta de ea^ 
error á machos pueblos: los cades ballos^ , y son innumerables sos 
de sus espadas foxjarán rejas de qavroass.: Y^ está lleno 4 e idplos 
arado, y hoces de sus lanadas; e/z- su país: han adorado la'obra de 
tónces^ dcisenvninar 4 la íespa* sos manos, la o¿r^'que^ habían for- 
da un púdolo ¡ cbntra* otrp,\ ni se mado om -; w prqpio ^, dados, 
adiestrarán mas >00 el arta de la 9 Y delante de esta obra el hom- 
guerra*w. , bre dobld la cerviz, y humillóse 

5 O vosotros de la casa de Jacob, ante ella el yaron. O Señora no , no 

venid, y caminemoa m la luz del se lo perdones^. )i , ^ 

Señor, ó ds su Mosias* ; Mélete entre.¡las peñas f pup-- 

.fi Pues luí ó «Señor, bas desechan hlo % escóndete en das. cavi- 

• , . ' \ • . ! I. ■ ’ ' ■ • > 

tem Dormnl , et ad dothum Dei Jacobs et docebrf nos vías suai, am- 
balahtintis ¡n semitis eju 8 :.qnia dcrSion: ezihit lex , et, verbum Domini de 
Jerusalem. 4 1^ judicabit -gentes,. et arguet popules mullos; et coubabunt 
gladios suos in vpraeres , et lanceas^suas falces: non levabit gens con¬ 
tra gentecU gladítim V ñéc exercebuntur ttltrá ad prseliirm. 5 Dumus^ Já^cob 
yenite , et ambulemus iu luuaioe Dominí. 6 Projecisti entm populum tuuiu, 
domom Jacob: quia repleti sunt ut olíin , et augures habuenint ut Philis- 
thñm , et pueris alienis adhasserunt., 7 Repleta ^t térra argento et auro; 
et non cst fínis thesaurorum ejus; 3 et reple^ est térra ejus equis, et 
innumerabiles quadrign ejus. Et .répletfi est^terra^ejus idolis: opus m^nuum 
fuarum adoraye«< <tUod í^ecc^rupt d.igiti ,eoi;uni¿ ,d ,£t incurvavit se homo, 

el humUialus,est.yi,i?i; Me e^SftjdiwUtSS eis. iO ^W^dere in pelrsm ,j,ct abr 

• I ■ . ^ f i(t 'u’ f' ■ ’. 'i 'í ■ ■ . . -lí 

, ¡\ ^ude¡.-áj^ , a lo salida pe 

Ifii Á * Hermosísima idea 4^1 nfsevo reino 

de^ Cristo, J*p rdno depas , ^ de.cándpd de ampr fraternal. Tal es 

la divisa &\el djiviao c^actpr; del Svao§el\o^.N 9 habría guerra ninguna , ni aur% 
de las qpfi son,jpstas^ d trsdos los. cristianos siguiesen los preceptos del Evange^ 
lia» EttfS: s^*rn la guer^rc^ justa j lifiita np tiene otro mopiyo , sino el de que sp gpor* 
de.d.^tk 4 ^u^^*sdyh THP ft justo jr 4 eb(do : y ¡esto ¿o .manda J>ios. Pn c^elqbieto 
de ja guerra el^hasf^.n^al alprogimpy el alcanzar la justicia. ^ ^Iníe al v/- 

eia aefandad^ ÜiS ge(\tiles¡, qnf iuLitabap hs fiebréos, Fease lW, Reg. XlV- XV. 

Mach, ly, 1 ;. d. 12 . los jietentp, se habla de matrimonios cort estran* 

geros ó idólatras, ^ X aun no está satisfecha su avaricia, ^ Contra el precepto 
de Dios, Dent, XVH. v,. iio.,fíabia prohibido Dios a los Reyes el tener escesivp niU 
jncrode calfaUos: mucho menos debían tenerle los particulares, ^ Para colmo de 
Í 9 ipigdad.yr^ Tienesyaron ep t^opprdonar d un pueblo tan ingrato, ® Esto es, ja 
puetles^coyrerí¿b metette en las. cueyas,/Es ^,una irynifs con que se burla del fu^tq 
de los judips .piipipdpja irrupción de .¡os. paldéps, , ^ 

Torno V. a 
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lO LA PROFLCÍA BE ISAÍAS 

dacies de la tierra, huye del scm*' bres será doblegada d áhatida y y 
blante airado del Señor, y de la bnmillada la altivez de los mag? 
gloría de sii magestad. nales > y el Señor solo aeré el en-- 

Tí Los OJOS altaneros deLboin- salzado en aqoel día. 
bre serán humillados, y la altivez i 8 Y los ídolos todos serán bc^ 

de los grandes quedará abatida, y chos añicos. 

solo el Señor será ensalzado en 19 Y meteráiise hombres en 
aquel dia. las cavernas de las peñas, y en la» 

la Porque el día del Señor def concavidades de la tierra; por eausa 
lós ejévcitol tt aparecer terrible de la presencia formidable del Se¬ 
para tódos los soberbios y altané- ñor y de la gloria de sñ magestad, 
ros, y para todos los arrcganies; cuando se levantará'para castigar 
y ietárt hümilladqs: la tierra^. 

x3 y pára lodos los cedeosao En aquel dia cMiombre, ater» 
altos y erguidos del Líbano^-, y Póritúdoy arrojará lájos ót sí su» 
para todas las encinas del Basan; Idolos dé plata y stlS estátuas dé 
14 y piará lodos los montes eir- oro, las imágenes de los topos y 
cumbrados , y para todos los colla- murciégalos, qée se había íbbrie»- 
dos elevados; «lo para adorarlas. " 

i5^ y para todas las torres e»ii- ai Y se entrará por las abeétii* 
flcntés ,< y párá todas las murallas ras dé las rdcas‘ y por la^tavérnas 
fortiñcadas; de los peñascos; aterrado por el 

16 y papa todas Jas naves do miedo del Señor y por la gloria de 

Tharsis'i y para todo loqueeshei<< su magestad , cuando se levantará 
muso f ap^radahlé vista. ' para cásiigar lá fierra. ' ' 

17 < Y la ajrrogancia de los Jboift-jo aa , Cesad,pues de 

’ ■ ' ■ • 1.’ í . • M* I i I. > . ‘1 ' r , • 4 - f ■ 

' - ^ ! :i-í 1., . V. 1 :i ' .j, 

scóñdeté in fossa htinio á íbcie tlinoris’Boinínl, et ^ gloria majcststiséjifáí 
il O'culi sublimes hotnihis humlliati sunt, et iheUrvabitur altitudo viroruroí 
éxaltabitur autem Domious solús ÍÁ ‘dTe ¡lia. 1? Quia diéS ’Dómidi exereiú 
tuinb super ortincm superbum , et 'excel8uiii% el i^upiér ótnfnem aTToganteilrf 
ét hii'ttiiliábuur: 13'ét ^per rnnués éédrñs''*LttiáiTfi aUblmies, et'éréetaé’J ef 
super oinues qiiercus Basan, 14 et super oiunes montes excelsos, ^ supe» 
obmes coMés elevaros , \b ét super bínñvhi' turi^in éXcél^Sin’, et stípfer'* bm- 
nem tnUrb'tn ñninitutn , et supef bmViés' naTeS'’TbSrsts, él aU|iifer‘émné 
qiiód visu pulchru’m est. 17 Er íncUrVabihir sublinritas bbminum , et hbm^ 
lihbitnr altitudo víroruiU , ét éíevabítnr DoihinuS solús in dié'iíla'; 18’ et 
idola pebitus tonterébttir; 18 ét ibtrbihuni in Spétnoca^ petraPiun , et ¡u vo¬ 
rágines leírác , a facie formidihíS Doñiini ; ét á yorid* iñájestátiS'éjüs’i‘cuiu 
sürré’xérit percuteré lerram. 20 Tu dié^ iíía'piroilríet hotfié ído^* ar^htíHuír^ 
ét siibulachra aún* süi , (Juse fécerát Srbi út áoOréíét i fdlpáíf ét VéSp^tílio* 
nés. 21 Ét ingi'cdietur scissuVas petrarUm ; ét ihvcáVérháé réV^dH/tn , á faéio 
formidihis Boinini, et á gloria majestatiS éjul^ , ébin isulreJc'erií perebteré* 

* Los Reyes de Siria y lós de Israel; ó tarhifieñ én jgeneml los KéWíbres pode^ 
rosos t los graneles edifídios. 'Las na’ves qiieHbáñ d Thdhis pdr él ’ó^ó 'etd, ^ Oidás 
¡profetiza con igiínles es presiones la'ritínU del tedió Üé 'Br.-X. Vi'8:/éfiiA 

Cfisto las repite vaticiriatido la ddsólacion dt Jórtísalén, Lite, XXIII.' v. 30: 
y *y. Juan las dice cuando refiere qitt se abrirá el sestó 'selhi Jfpoe. VI. v. i 
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CílP. 

bre, qüe tiene el espíritii lae 
jiarices'; porque él es el que ha 
sido reputado Eacelso ó Todo¬ 
poderoso» 

Ca?. IIL Xo^ Judíos y á causa de 
sus pecísdós f ^erén afligidos de vá* 
ríos modos , reducidos á la desoía^ 
cion, gobernados por muchachos 
y hombres afeminados» Declama 
el Projeta contra la iniquidad de 
los magnates, y contra la Soberbia 
y la láscvoia de las hijas de 
iSion» 

1 Porque hé aquí que el Sobe¬ 
rano Señor de los ejércitos pri¬ 
vará á Jérusalem y á Judá. de todos 
los i>oro/ier robustos y fuerteSj 
de todo susteilto de pan y deto^ 
do sustento de agua; 

a del hombre esforzado j guer¬ 
rero, del juez y del profeta , y 
del adivinoy del anciano; 


ílll. II 

< S del cápUan de oincuenta hom¬ 
bres, y del varon .de aspecto ve¬ 
nerable, y del consejero , y del 
artífice sabio , y dcl hombre prct- 
denle en el lengnage místico. 

4 Y da^es por príncipes 
chachos 'y serán dominados por 
hombres afeminstdos. 

5 Y el pueblo se arrojará con 
violencia, hombre contra hombre, 
y cada uno contra su prójimo. Se 
alzará el joven contra el anciano, 
y el plebeyo contra el noble*. ! 

6 Sucederá que uno asirá por 
el brazo á su hermano , criado en 
la familia de su padre, diciendo- 
le: Oyes, tá estás bien vestldq^ 
sé nuestro principe, ampáranos 
en esta ruina*. 

7 > £1 entónces le responderá : Yq 
no soy médico; y en mi casa ni 
hay que comer ni con que vestir: 
no queráis hacerme príncipe del 
pueblo. 


terram. 22 Quiosdte ergo ab homine, eujos spirítus in naribnS' ejus ett, 
quia excelsus reputatus est ipse. 

Gapct III. 1 Kcce cnim Dominator Dominus exercitinim aivferet á 
rusalem , et á Jada validttm et fortem, omne robar pamis, et omne robur 
aqasB; 2 fortem, et viram beUaforem, judtoem, et prophetam, et ariotum; 
et senem; 3 priUeipem supen qainquagítrta, et hoaorabitem vulto , et con- 
fiüiariam , et «apientem de architertis , et > pnideuteto eloqoii mystíeí. 4 Bt 
dabo pneros principes eoron , et efíemipaítí dotninahimpir eisi b nt irruet 
populos , viv vimm, et unosqitisque a'd proxímum suimi: tulnultoabitar 
poer contra senem, et ignobilis contra nobíietn. 6 Apprehendet «nhn vir fra^ 
trem suom domesticvnn palris sui: vestíníenfmn tibi est, princen» nbs- 
ter; mina autem htsc sub mano toa. 7 Respondebit in die illa, aicensr^Non 
stnn medicas, et‘ ¡n< dobie mea notr’esrpnnisv qeqne 'Vestiaientumr noltte 
constituere me principém populi. 8 Ruit enim Jerusaletn et Judas coucidit: 

^ A Jesu-Cristo, ei cuál s^gun la cerne respira coma los demás hombres. Asi San * 
Gerónimo, Orígenes y machos Rabinos. Otros ifaducen : Dejad de confiar en los 
hombres, los cuales dependen dcl aire que respiran» * Adivino . d veces se toma 
en buen sentido por el qtw espHca cosas ocultas 6 diStdles, yéase Adivino* * Edes, 
X. V, 16. Mnchachos, no>por hs'edad; sino pnr falnr^de jaieio, fueran los Es* 
cribas y Pi^ineipés' de loe sacerdotes en loi últimos tiéonpos de la repúbricü kebréaf 
y despuer tos famosos 'Ae\adores, los'cuáles^ hideren mas daña d Jetusalen que 
ios mismos ejércitos romanos, Féase Josefa, De bello jud. lib, V. r Vi. * Toma d tu 
Cargo el precaverla. Locación figurada para espresar viramernte la total falta do 
hombres capaces de gobernar la desgraciada y moribunda república» 
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II LA PROFSCÍA BE ISAÍAS 


S se W arruinando levusa- 
len y se pierde Jada: por cuanto 
su ^ engua y sus designios son con¬ 
tra 8eñor, hasta Irritar los ojos 
de sU Magestad'. 

9 £1 semblante descarado que pre¬ 
sentan da testimonio contra ellosi 
pues, como los de Sodoma, hacen 
alarde de su pecado, ni le encubren: 
I»y de su alma de ellosl porque se 
les dará el castigo merecido. 

10 Dad al raron justo la enr* 
hoi abuena ; porque, él comerá é 
■gozará del ^uto de sus buenas 
obras. 

XI ¡Ay del impío maléfico *! poiv 
que se le pagará según merecen sus 
aeciones. 

12 Mi pueblo ha sido despejado 
por sus exactores , y es gobernado 
por mugeres^. Pueblo mío, los 
que te llaman bienaventurado, 
ésos son los que te traen engañado^ 


y destruyen el camino tá debe» 
seguir^. 

i3 £1- Señor se presenta para 
hacer justicia, se presénta para juz¬ 
gar á los pueblos. 

X 4 £1 Señor entrará en jusdo con 
los Ancianos de su pueblo y con 
sus Piineipes. Porque vosotros soi^ 
Íes dirá , los que habéis devorado 
mi viña, y .en vuestra casa están las 
rapiñas hechas al pobre. 

15 ¿Y por qué motivo.despedav 
zab mi pueblo, y aplastéis áigolpes 
los rostros de los pobres, dice ei 
Señor Dios de los ejércitos? 

16 Y el Señor dijo también*: Por 
cnanto se han empinado las hijas 
deSioit^, y.andan paseando con el 
cuello erguido, guiñando con los 
ojos., y haciendo gestos con sus ma^ 
nos y ruido con sus pies, y caroi» 
nan eon pasos afectados:. 

17 . raerá; el Señor la Cabeza de 


quia lingua eorum et adinventiones eorum contra Dominum , ut provoca- 
rent ocuios majestatís ejus. 9 Aguitio vultus eorum respondit eis ; et pee- 
catum suum quasi Sodoma praedicaverunt. dec 1 absconderunt: v8b anim» 
eorum, quoniam reddita sunt eís mala. 10 Dioite justo quoniam bene» quo- 
niám fructutn adinTentionum saarum coroedet. 11 Vsd impio in malum: re- 
Iributio ením manuum ejus^ fiet ei. 12 Poptilum meum exactores .sui. spaUa- 
verunt, et midieres domiuats sunt eis. Popule meuar qui te beatam 
ipsí te decipiuiit, et viam gressuiiai tuorum diasipanti Iñ Stat ad judican- 
dum Duminus, et stat ed judicandos populas. 14 Domiuus ad judioium ve- 
niet cum seuibus popiili sui , et principibus ejus : vos. enim d^asti estis 
vineam , et rapiña pauperis iq domo vestra. lé Quoce aiUtriftis populum 
meuDi-, et facics pauperum coimnolUis , dicít Domiaus Deus exereituum ? 
16 £t dixit Domiiius; Pro eo quod elevatae sunt filias Sk>D, et ambulaverunt 
externo eolio , et nutibus oculorum ibaut y et plaudebant , ambulabant pe» 
dibus suis, et composit^ gradii Hicedebaut: 17 oecaivabit E^mkiuSt verticem 

* Ba la razón de la ruina de Jerusalen , que será efecto de sus blasfemias y eaium* 
mas contra ti Cristo ó Mesías , hasta acabar oon su vida,*. * .Q rematado en pl maL 
* Pueden entenderse los hombres afeminados: pero siempre será verdad que en urs 
teyno ó sociedad corrompida pueden mucho las muge'^es. De donde el dicho de Cuton: 
Las mugeres nos gobiernan á nosotroa: uosotros gobernamos al Senado: el Sena* 
do á Homa ; y Roma al mundo. ^ Los sacerdotes , escribas, rfahos profetas que 
te adulan , te empañan , y con. sus fahasy sutiles interpretaeiones de la. .bey, te cosf 
ducen á la ruina. Frase Jtzequias Xlll. v. 8. ^ ^ Señala el Profeta .una nueva 
eausa de la ruina de la nación judaica , que es el lujo y desenvoltura de bu nut» 
geres , origen funesto de la ruina de las familias, j Desgraciada la casa denda 
ia rrwger tiene por ídolo la 'vanidadi 
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ks hijas de Sitm *» 7 despojará 
de sns cabellos. 

xB En aquel dia les quitará el 
Señor el adorno del calzado, j las 
lunetas, 

19 y los bollares étt pefiasy y loé 
joyeles, f los brazaletes, y las es¬ 
cofietas , 

ao y los partidores del pelo, y 
las ligas*, y las cadenillas, y los 
pomitos de olor, y los zarcitlós, 

ax y los anillos, y Jas piedras 
preciosas que cuelgan, sobre la 
frente, 

2a y la muda de vestidos, y los 
■aantos, > y las gasas ó nieles , y los 
preciosos alfileres,' 

aríí y los espejos, y los finos lien- 
xos, y las cintas, y Ips vestidos de 
Tceano; 

24 y en lugar de olores suaves 
tendrán la hediondez, y por ceñidor 
una cnerda, y en lugar de cabellos 
rizados la Q^lystyjreet^lazará un 
cilicio la faja ^e los pechos. * 


i3 

2 5¡ Tu» mas > galliMPdo» vavones 
caerán también al filo de la espada, 
y tus campeones quedarán tendido» 
en el campo de batalla. 

,26 Y las puertas ¿fr JtruUilehy 
desiertas^ estarán cubiertas de tris* 
teza y de luto^ y ella desolad», es< 
tará abatida por ebsuelo^. 

Cap. Vf, Describe el'Profeta con 
varias ihetáforas la grande dimi-^ 
ntición ^ue padeterd el pueblo de 
Israel: vaticina su restabletirhien- 
to y el de la Iglesia por el Mesías^ 
quien multiplicará y dará mayor 
gloria que nunca á los restos 
de íHcho pueblo. 

1 Y en aquel dia echarán mano 
de up solo hombre siete 6 muchas 
mugeres, diciendo: Nosotras come-* 
rémos nuestro pan , y con nuestras 
ropas nos vestirámos: basta que 
nos eomuniques tu nombre , ó seas 
esposo rmestro: líbranos de nues¬ 
tro op>pbrio^. 


liliaram Sion, et Domíuus crinem earum nudabit. 18 Iii die illa auferet 
DomiBos omameninm calceameatorum, et hiaulas ,19 et torques , - el luo- 
nilia , et armillast, eMpitrae. 20 efDidiscriTiUaalÁai, et peebceU^a, «et mu-, 
reouláa, et olfactoviota, et tnaores, ,21 et aamilps , et geunnaa iu froatet 
pendente»,'22 ct-mutatoria , eC paUiela, et linteaíimna , et ac|ia, 2^ et spe- 
cida , et süidones, el vittas, tberistra*' 24 -£t erit urq suavi odore fee-it 
tor, et pro zona fuuicolus , r et pro :crUpanlil crine calvitium , et pro fascía 
|]cctepaii cificiom. 25 Pulcherrimi queque, viri tui gladip cadeot, et fortes 
tui m prsélio. 28 £t msarebuut atque lugebuot porta ejus, et desoíala iu 
térra sedebít. 

Capot IV. 1 £t apprehendeut septem mulleres virom unom. inrdje illa, 
dicentes: Paoem nostrum comedemus, et vestimentis nostris operiemur ; tan- 

' . • ,s-’, " ' , f 

r'^ * $omo áfsulavasqu^ veudMn‘á.>tcr dei Xt^L v. 12. XXXII. 

#i:42. > t ^,Entrf t^s ^^áaüas de Fe^pasiana hay una 

en- la- cual $e 've una meger que llqra ftniaáa debajo de un pahnero, con esta 
inecripdoa : Le fudéa sojuzgad». Kéase Jeretm Thren. cap. 1. * Locución es esta 

figurada, para denotar el grandísimo número de los que han de perecer en la 
guerra de que acaba -de hahiaK^^ X h munh^rdwnbre de- viudas que^quedarAn sin 
wnaridee^ rti)hijos; en ja, fiar de tu edmd^ Vénee i^)ig»tnia. QuiprpTUc¿r.\que asi ceng^ 
áníes'de la ruina de ,Jerusalen las mugeres j^seadps-. y y deseadas paja 

posas ,.x las maridos daban por ellas dote ¿; los padree % y después las mantenían^ 
oesiian etc.^ ahora serán tan pacos las hombtei^ que por huir ¡as mugeres• de 
guadañe estériles , ¡o cual era nota de oprobrio , bescarán ellas marido. 
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l/i LA PHOJ^tÍA '1>E: ISAÍAS 


a En aq«i«l dta broítárá' el pim¬ 
pollo del Señor con mÁ^nifteeficla 
y con gloría, y el fruto de la tier¬ 
ra será ensalzado , y será'el rego¬ 
cijo de aquellos de Ssrad ^ue Ae 
s'alvarénV ‘ ‘ '** 

’3 Y sucederá que todos aquellos 
que fueren dejados en Sion, y que¬ 
daren en Jerusalem, serán llama¬ 
dos santos*: todo el que está es¬ 
crito ó ¿iesíi'/iacío para. U vida en 
Jerusalem. 

4 y esto acaecerá cuando el Se¬ 
ñor habrá limjiiado las inmundi¬ 
cias de las hijas de Sion, y lavado 
la sangre con que está manchada 
Jerusalem, mediante el espíritu de 
justicia y el espíritu d’é Zeto*. ^ 

5 Y criará el Señor por todos 
los lugares del monte de Sion, y do 
quiera que es invocado, una nube 
sombría durante el día , y un res¬ 
plandor luminoso durante la no¬ 
che; porque sdbre toda éf Árcrt^vh 
riosa^ brillará su proteccióni: 

6 Y el tabernáculo^ servirá de 


AómbifA cotttra el 'eidor 'del dtá % y 
para seguridad y r^dgió Oontra ^1 
torbellino y la linvki 

Cap, V. ¿a/o la figura de una 
vina estéril predice el Profeta^ 
ingratitud del pueblo y j los casti^^ 
gos que le esperan, Humillacioñ 
de los, soberbios y y felicidad de 
los justos. El Señor levantará las 
naeioriQS contra los judies^ . 

1 ^4o/^^cAntat*é á tnr lúnedé ia 
canción de rni pénente sobre su 
viña. Adquirió mi amado una viña 
en un collado muy fértil, 

2 la cual cercó de seto, y la 
despedregó, y la pláhtÓ 
escogidas ; y edificó úna torre *en 
medió de ella, y construyó en ella 
un lagar , y esperó hasta que 
diese uvas, y las dió silves¬ 
tres *. 

3 Ahora pues, habitadores de 
Jerusateth, y vóSefros, ó varonea 
de Judá, sed jtteces entré mi y 
mi viña. 


nraimodo invocetitr nomen tuum super nos, anfer opprobtinm nostitim.2 In 
diéilla erit geémen PoHiini iu mtigaífieeiAia et gloria , etfructos tevr» subU*^ 
mis, et exuhatto hls qul saiyati faerint de Israel. 3 Bt erit: Omnist qnl 
relictn«r iuerit in Sión; et rosidáiir io Jerusalem, sanctus vocabitur; oímus 
qui scripttts est in vita iu JérUsáletn. 4 Si ablnerít Doétinus sordes ^iarén» 
Sion, etsanguinem íerusalém laverit do medio ejus, in spiritu jmlícü, et 
spiritn ardoris. 5 £t creabit Diymnins’ super omnem locum mootis Sios», et 
ubi invocatus est, nubem pér diem', %t fumum , et splebdorem ignis flam« 
mautis in nocte: super omnem enim gloriam protectio. 6 Et tabemacuhiiii 
erit in umbraculum diei ab ssstu, et in seeuritutem , et ábsconsionem á 
turbine*, et á pluvia. > ^ ’ « * - . . . / . 

Caput V. 1 Cantabo dilecto meo canticnm patruelis mei vineae su». Vi¬ 
nca facta est ddeCtó meo iu corúa filio olei. 2''Bt sepivit eam"^,'et lapides 
elegit ex illa, et plantavit eam eleétam, et irdlficavit turrim ii» üvedio éjuS| 
et torcular extruxit in ea; et etpectavit ut fiieeret utas, er fecit labruscav. 
3 Nunc ergo hábitatores Jerusalem , et viri Judá , judmáte ínter me et vi* 

" • j4si llámaha séin^^Pahlo d Idy'erístianús, réim/d^s >&n 

que itsvia Rofié. I; e. 7*. XV.' zí'. ]í5reA‘'Xn; v,'22. carldwd^ 

la cuúl hace que éPhorhhte ée ñifUníie éh et^hmér ífe iáf cesas cétestiatés. JRite 
es, Jesu-Cristo ó sk Iglesia,* ^'Zá' Artíá' srtéíé ilnftéarse gloria de IsraeK Xa?; 
XXV. V, 10. I. Reg: IV. v, *21 .• Xm figurá dé Jesk-OHste, * Jeits-CrUto se sirwé- 
de esta parábola, Math, XXI. 33. > . - . 
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CAP. 

V lo qm debí ha«erv 7 

qae no haya hecho por mi viña? 
¿Acaso porque esperé qiie lleva* 
se «VI» y-elkL dió- agraeéé? 

5 Pues ahora os* diré élaramen* 

te lo que voy á hacer con mi viña.*f 
le quitaré su cer^a, y será tala¬ 
da; derribaré su tapia, y será howí 
Ikda. - : : ■- 

6 Y la dejaré queae convierta cnt 
UQ erial': 00 será podada ni cava¬ 
da, y crecerán en ella zarzas y es¬ 
pinas, y msmd^r^á las mibés, q|ie 
ao lluevan gota sobre ella. ' ^ 

7 £l’hecho es iqne la viña del 
Señor de los ejércitos es la easa 
de Israel , y los hombres de Ju- 
dAaou 3^ plantel delicioso; y me 
prometí de ellbs juicib d accionex. 

y no veo mas que iniquida¬ 
des; y la josticiá, y iro'oigo- 

áino ^amores t&s oprímidox, 

S i Ay dé'vosotros^os que jniitata 
easa con casa, y agregáis hereda¬ 
des á heredades ^baatá que no que¬ 
da ya mas terreno* ! ¿Por ven- 


y. 15 

tuirá íltabeis de habitar vosotros 
solos en medio de la tierra? . 

9 tLlegau ‘ á .mis. oidos estas co-i 
sas , dice el Señor de los ‘ejétci^ 
tos: os aseguro que muchas ca¬ 
sas grandes y hermosas quedarán 
desiertas y sin ^bitador. 

10 Porque diéz yugatlás de viña 
ao/o páodüoirán ua pequeño fras¬ 
cos 4/e «vltho? y y tl^eioU jhodjos dq 
siembna darán tres imodibs. 

11 ¡ Ay de vosotros los que os le¬ 

vantáis de mañaná 4 » emborcaohii- 
ros, y á bebeC ron ^^eso hasta 
k> noche, hasta qbe os abrasa el 
vino. V 

la Citara-, y lira , y panderoV/C^. 
y flauta , y vino en vuestros con¬ 
vites ; y no dáis una mi¬ 

rada ala obra del Señor, «i con¬ 
sideráis las obras de sus manos 

* 5 Por eso mi pueblo fué lle¬ 
vado cautivo', porque le faltó el 
saber, y< sus nobles murieron de 
hambre, y ia plebe pereció de sed. 

14 Por esto ensanchó el infierno 


UC. 


• ' ^ .'** ’i-i "V ; 'V i w , ■ ' . • IV■ •; f; 

beem ‘Qcéd esa !^«iod-" d idtlrá fifcave, vineie merev dt non fecí 

ei? im qtiód''OJtpécwvt Mi^ifíroetét uvar , et feoir labiuscasP'é i £t iiunc oai 
tetadam quid egó faciam viue» me» t ealérain sejiem ejus , et erit in 

^Í*eptio4rMft :;dirtiain luaeeiáani vjos^ et erit Ib éónoulcationem. fi £t ponam 
bSÉt |mÍ0bi ét ntm>ifbahetm(^ asoendernt vepres et spiiise, 

et ñubíbios^>máádbhQ we phiHptiMpéq V4nea jcaim Doóaiai 

t^reHtUAii'et :virÁ»dii,^gtrTnen> cjuf^xlioiiBcnibiléi es expeév 
,'M'oceéi»^a«pisq^t<*^84lniiym^et^éoce)cláeincai 8 
q«á'^bóájbfiigitÍST(g|oin0án'*s>4 domiim^ emagriim ragvoicopiilirtisiiisquef&ditemir 
ntiíii ^ímui^dhsliinAitk yts>s(dlri9f(nie<í»qteviée ? S.IuimnbiisinKi&iáimt 

hiéb , r NPiSt docoM inniVIsá deserta iii8riiit ,í grandes 

ét aloque hábriátot^. d() £)eieésh éfiiniyuger»(Vinearbra 'ñiciehL laguna 

bbhiih Ubatb ,, ét ^’giutá modii :3eib6ii4i|(^^ íhciébt.iimdiot tres, i 1 Ve.qi¿aoor 
áfaB^líd %toetai|emf seotandáiñq -et'^taívdnm enqne éd visaperuni'V 
vfisb^éMWíélftij-t^' Cífháioy et^ty«iípain|d^> efr’fcibia.^iet diiqimiin «ony 

yiviis ve&tris: et opus Domini non respicítis, nec opera manunm ejus consi- 
át¥átis¿U¥ Piópférea^'Cá^tiviis '<itK^«um^Qpníib'SireuV>^qiáánpn Isahnk Jeten* 
thbth, tá nbhilés ejusintefieruntfaine ; dt nSidtitlfdo ejuf ^i^bartús: Dé Propte^ 

* La dejaré desolada ; ó heéhá un eriaU ^ ^' 0 é»enw»» 5 an'''e/ €mástomo 
piíbyt 'n& átéHé cúdidfétt fó vívt!k.^Wrd>, ^biNo^'^ncvfe anmm codiem 

lo sUpérJñit^, ISphi'.' ’iWodii».*^ ^ P9i^ oéray i/e é»' mnnavdHí^kñür Je 

significan d veces ios castigos que envía, V, 19.^ ««¿7. XXVill. v.^í • > < 
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l6 I<A PROFECÍA. DE ISAÍAS 


•u seno» y «brió sa inmensa bo- 
ca> Y en ella caerán sus campeo¬ 
nes , y el pueblo y xuanto hay en 
él xle ilustre y glorioso. ‘ 

1 5 Y tendrá que encorvarse el ple¬ 
beyo , y humillarse el grande, y ae* 
rán abatidos los- o|os de ios altivos. 

16 Y el Señor de los ejércitos 
será ensalzado! por la rectitud 4 ^ 
juicio^ y la santidad Dios será; 
reconocida por su^ admlñistraciou 
de la justicia. 

17 Y pacerán los corderos seguff 
su costumbre, y los estrangeros 
disfrutarán de dos canoípos desieH 
tos convertidos en fértiles campiñas.' 

18 I Ay de vosotros que arras¬ 

tráis la iniquidad'con las cuerdas 
de' la vanidad, y ai pecado a ma-^ 
ñera de carro del cual tiráis co/tio 
bestias '! • . * » ! 

I 9 Los que vais diciendo : Dése 
prisa, y venga prcsto.lo que él qñiep 
re hacer, á fin de que lo veamos: 
yacérquese, y ejecútese la deiter-^ 


miuacion del Santo ñe fártutl, y U 
sabremos. 

uo ¡Ay dp voso^os los que Uamals 
mal al bien y bien aLmal, y tomait 
lasr tinieblas píor la lúa, y la luz 
por laátinieblas, y tenéis lo amar¬ 
go .por dukp y lo. dulce por- 
amárgoJ^ ^ 

ai ¡Ay de vosotros los que os;te« 
neis .por nabioscen vuestros ojos, y 
por prudéntes allá en.vuestro iui- 
teríor* I . *1 

¡ Ay de. vosotros que isois^brio- 
sos para bebeií vino ^ y hombrea 
luértcsMpara embriagarós ¡toín 
versos licores 1 M . ^ ! . n;,* 

a 3 ¡vosotros, que por reglslos 
absolvéis al iulpio, y despojáis-al 
justo de su derecho !t 
aí/f Por eftl|o , asi como Ja lengua 
del fuego .devora < la estopa ^ y 4 a 
quema , d ardor de* la Hamttt -dél 
niismq modo isa raía de.ellos será 
eotno pavesa, y<cual polvos des¬ 
vanecerá Wf ceiimevo«.iPoaqao.hati 

' ‘. ! ' IH■¿ , 1 i. ' í;; 


rea dilatavit infernus animam suam, et aperuit os suum absqoe ullo termino: 
et descendeat fortes ejñs, »et popidus éjub.^ et in^lmieá^glííliripsiqiie .ejoifad 
eom. 1 ó Et incarvabitur hcráio , et haniiiiabitar tir, ef oculi subllmium depri* 
mentur. 16 Et exaltabitup Oomious. exercituum ¡a judicio, et Deas saactua 
•anctificabitur in jastitia...i7 Et.pascentur agni juxta ordinem suum* et dé- 
serta in nhertfitem versa* odveov .ccunedenu 18 ViBBqui trahilis; im^Uttatettin 
jfnniculis' vanitatis , etT quasr vinculsun ptqnstri peccatum. • .1 di Qui dioids::. 
tinet / et cito veniac opMs> ejus ut vidéamus': et apptopidt , tct venial opnsdiuna 
sancü Israel,jet scieixii^SfíUudir' 20<y^;qiu dicitia «oalt^m boñuiq, et.bonufu iqgi* 
lum: ponoUes tenebras lucem > etilqoeiis tenebias: fmiientes •ámdrumJ^duW 
ét dulce in ám«ruBÍ.v2Í; Y» xjni sapientes eatis mi ociilis yéitris^fOt cdram.|i[0’* 
bisMtipsís pmdentes. 22 Víb quifioteiites esHa ad bibendiun. vinum., et yiii 
fortes ad miscendami dsrieiatem. 23 Qni jnstificaús imuiutn pro mpneribusp p€ 
jaititiam.jttsti iaufertís ab eo. 24 .Propter boc, sicut deVorat stipulam lingqa 
ignis y et calor flammes exurit, sic sadix:. íeornm quosi favUU erU •, ét gfímea 
* eorum ut ipuWiaascendet^ Abjeceiuntiemiq Jfgem* Pomitii exercituum ti elft- 

- - ’i; J » r, , ;; ' /l , ,, I i > * l'> . J . .i 

I * Se dedatk mqul la e^davUttd cama >tl, S* Jfúsdn Yll}. • Qmfm 

•eJrSi • ^ MsttK^se dirige principaltaeatei d Imi^aterd^Pes x, ^tor^a$rpere tconid^a 
también d ios pecadores. Después que el pecador ha pasado mucho tiempo en el 
peeash liega d connaturalizarse con jM.esciavitudentrá además^,en df{co/<« 
fianza vitera de póder salir .dé ella^.Mntónces proejara sofocar los remprdipuentps 
de su.eenoténdaS'oMda los fuieiar dé pids i xm\ha^ eafiéidé^fus p^mesm «f enijB^ 
nasas. •: LT. - .11: ^ , . . , .í,\- i-, r 1% .>. 
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^ CAP. ▼. 17 

desechado la Ley del Señor de los ros como una tempestad impetaosa. 
ejércitos, y blasfemado de la pa- 29 Rugirá como león, rugirá 
labra del Santo de Israel, como una manada de leoUcilios, 

a 5 Por esta causa el furor del y dará bramidos, y se arrojará 
Señor se encendió contra su pue- sobre la presa, y asirá de ella, ni 
blo, y estendió su mano sobre él, habrá quien se la quite, 
y le hirió, y los montes se estre- 3 o Y su estruendo será para Israel 
mecieron, y sus cadáT^res yacen en aquel dia como el bramido 
tendidos como basura en medio del mar: mirarémos la tierra, y 
de las plazas. Ni se ha aplacado hé aquí por todas partes 
su furor con todas estas cosas; to* de tribulación, cuya lobreguez obs« 
da^ia está levantada su mano fus- cureeerá la luz del dia. 
ticiera. 

a 6 Y alzará bandera para servir Gáp. VI. Isaías ufé la gloria de 
de señal á un pueblo lejano' , y le Dios, jr, condena á si mism^ 
llamará con un silvo desde los es* por haber callado. Se le manda 
Iremos de la tierra, y hé aquí que, anunciar á Israel que Dios le re^ 
diligente, acudirá con la mayor probaría por su obstinación , y aso^ 
celeridad. ’ ¡aria todo el pais ; pero que el ver^ 

27 En él no hay quien se can- dadero Israel subsUtiria en cUgu^ 
se ó fatigue, ni hay áoñolien- nos escogidos ^ que después serian 
to, ni dormilón; ninguno se qui*^ padres de muchas gentes, 
tará el cinto de su pcetinn, ni 

desatará la corréa de su cal- 1 En el año en que murió el 
aadoV. rey OzíaSjvi al Señor sentado en 

28 Sus saetas están aguzadas, y un solio eseelso y elevado, y laf 
todos sus arcos entesados. Las pe- franjas de sus vestidos Jllengban 
sañas de sus caballos son como el templo. 

pedernal, y las ruedas de sus car- a Al rededor del solio estaban 

qnium sancti Israel blasphemaverunt. 2 ó Ideo iratus est furor Domini ki po* 
pulam suum, et extendit maoum.suam supcr eum, et percussit eum: et con- 
turbati sunt montes, et facta sunt morticina eorum. quasi stecous! im tmedio 
platearum. dn bis ómnibus non est aversus furor ejuS, sed adhuc mauiu ejus 
extenta. 2 G Et elevahit .sigomn in oationibua procul, et .úbiláhit ad eum de 
finibus terrae, et eoce festinus velociter veoiet. 27 Non ,est deficiens, ñeque 
laboraos in eo: non dormitabit^ ñeque dormiet, neque solvetur cingolum re- 
Dum ejiiS, nec rúmpetur corrigia calceamenti ejus. 28 Sagittas ejus acutse, et 
omnes arcus ejus extenti. Ungula equorum ejus ut sílex, et rotes ejus quasi 
Ímpetus tempe^t^tis. 29 Rngbus ejus ut leoois. rugiet ut catuU leQoum tet fren- 
det^j et teneblt .prsedam: ^ amplexábitur , et non erit qui eruat. ^0 Et sona- 
bit super ei^m ¡n die.illa sicut spoitus maris: aspiciemus iu terram,,et ecce 
tenebr^ tfibulationis , et lux obteuebrata est in caligiae ejus. • 

. CxPUT VL 1 Inaupo, quo mortuos est rex Ozias, vidí Domínum sedentem 
super solium excelsum et plevatum : et ea que sub ipso erant, replebent tem- 
plum. 2,Serapbim stabant supcr illud; sex, alas uní. etsex alss alteri: duabus 

* j 41putfdo ealdlOf y al romano. ^Rurecs fue, sepinta,aqKÍ le\ae(ivídUdjfiitrzayfu' 
rorde los catd¿<^ de sopiés de los íomfíios ^ f ut debien l<KLludí»s^T^me. 

Tomo V. ^ " 3 




l8 LA PROFECÍA DE ISAIAS 


los serafines '■: cada uuo de ellos 
tenia seis alas; con dos cubrían 
su rostro, y con dos cubrian ios 
pies,y con dos volaban*. 

3 Y con voz esforzada canta¬ 
ban á coros, diciendo: Santo, San* 
to, Santo,el Señor Dios de los ejér¬ 
citos, llena está toda la tierra de 
su gloria^. 

4 Y estremeciéronse los dinteles 
y quicios de las puertas á la voz 
del que cantaba, y se llenó de hu¬ 
mo el Templo. 

5 Y dije; ¡ Desgraciado de mi! 
que no he hablado, por ser yo 
hombre de labios impuros, y ha¬ 
bitar en medio de un pueblo cuyos 
labios están contaminados^, y he 
visto con mis propios ojos al Rey 
Señor de los qércitos^ I 

6 Y voló, hacia mi uno de los 
serafines, y en su mano tenia una 
brasa ardiente, que con las tenazas 


habia tomado de encima del altar* 

7 Y tocó con ella mi boca, y di¬ 
jo: Hé aquí que la brasa lia tocado 
tus labios, y será quitada tu iniqui¬ 
dad , y tu pecado será expiado. 

8 Y luego oí la voz del Señor 
que decía: ¿A quién enviaré? y 
¿quién irá por nosotros^? Y respon¬ 
dí yo: Aquí estoy: envíame a mi; 

9 Y dijo entonces el Señor: Anda^ 
y dirás á ese pueblo^: Oiréis y mas 
oiréis, y no querréis entender; y ve¬ 
réis lo que presento á vuestros ojos, 
y no querréis haceros cargo de ello* 

I o Embota el corazón de ese pue¬ 
blo, tapa sus orejas, y tápale los 
ojos; no sea que quizá con sus ojos 
vea, y con sus orejas oiga , y com¬ 
prenda con su mente , y se con¬ 
vierta, y tenga yo que curarle*. 

II Y dije yo: ¿Hasta cuando ¿/n- 
rará , Señor, to indignación ? Y res*^ 
pondió: Hasta que desoladas las 


velahant faciem ejus , et duabus velabant pedes ejus, et duabus volabant. ‘3 Et 
ciamabaut alter ad alteruip» et dicebaut: Saoctus, sapetuf, sanetns, DomiiHis 
Deus exercituum, plena est omnls térra gloria ejus, 4 Et coinmota sunt sp- 
perlíiniiiaria cardinuiti á voce clámantls, et domus répleta est fumo, ó Et di- 
xi; Vse mihl, quia Ucuiqma vir poUntus labiis ego suni, et in medio 
populi poiluta labia habentis ego habito, el regem Domiuum exercituum vidi 
ocuiis meis. € Et volavit ad me uuus de Seraphim, et in manus ejus calcu- 
lus , quem forcipe tulerat de altari. 7 Et tetigit os meum, et dixit: Ecce 
tetigit hoc labia tua , et auferetur iniquitas toa, et peccatum tnum munda- 
bitur.> 8;£t audivi vocem Domini dicentis: Quem mittam ? et quis ibit no- 
bis? Et.dixi: Ecée ego , mitte me. 9 Er dixir: Vade, et dices populo huic; 
Audite'audieiites , et nolite inreUigere; et vnleté visionem , et nolite cognos* 
cere. 10 Excseca cor populi bujus , et aures'^ejus aggrata , et oculos ejus 
claude: ne forté videat oculis suis, et auribuS suis audiat , et corde suo 
ÍQteiligat> et oOnvcrlatur, et sauem eum. 11 Et dbd : Usquequo, Domine? 

* Féase SetSíGn, * Ó estaban, en ademan de indar, * Muchos sarños Padtes 
dicen quey el repetir los serafines tres freces la palabra ^es' para denotarla tri^ 

mdatl‘>de las Per-íonas en unét solá naturaleza Dí^éinál Las íilthnas falabrhs iléosk. 
está etc, dndica'n el misterio de la ÉncarnácioH^ Y por eso no ’es f^il él idhir 
en él sin contaminarse * No quiere decir que Diese con los ofólldel ettérpó 

la Esencia Divina , sino que vió una imágen ó persona que representaba di Se^ 
ñor, O quizá denota que su alma recibió una vivisimá impresión de Id mdgestad 
grandeza de Dios: todó lo cual léhdéhi insoportable íte mishria^propia ó sus peca» 
dos* * S, Gerónimo ve indicada aquí la Trinidad de las Personas, ^ Mat, XIII. 

.. 10 . .«t,ín.iXU; .. 40.>,ícf.xxvni. I-. 26. XI. d. 8. 

* F’iaic QiusA, ' lü ‘duneta J' citjgttediid de los judíos, ' ” ’ 
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ciudades queden sin habitantes, tir contra ella, y no pudieron lo- 
y las casas sin gente, y la tierra rnarla* 

desierta. a Dieron, pues , aviso á la casa 

12 T el Señor arrojará á los hom- de David, diciendo : La Siria se ha 
bres lejos de su paisy y se raulti- coligado con Efraim*, y conrtioviósc 
pilcarán los que quedaron sobre la el corazón de Acaz, y el corazón de 
tierra. su pueblo , á la manera que se agi- 

i3 T todavia serán estos diezma- tan los árboles en los bosques con 
dos, y se convertirán otra vez al el ímpetu del viento. 

Señory j denotarán su pasada gran^ 3 Y dijo el Señor á Isaías : 
deza como un terebintho, y como sal al encuentro de Aca¿, td', f el 
una vieja encina que esténdlá muy hijo que te queda Jasub , al ñkhno 
lejos sus rámas; y'da sitnieiítc qúe del canal qué cohdhce el agua á la 
de ellos quedará, será una sémillá piscina superior, por el camino 
santa*. que cónduCe al canipo del Batán ero. 

Cap. YTl, Sitiada Jerusalen por los 4 YledirásíEslatequedorno te- 
Key es dé Siria é Israel ^Isaías pre* máSj no se acobarde tu corazón á 
dice al rey Acai que rio será torná^ la vista de esos'dos cabos de tizonea 
da y y le dá 'por señal que uaa que humean ch furiosa ira, Rasin 
Virgenpdtiyia Un hijó , cuyo nom^ Rey de Siriay eF hijo de Romelia: 
bre seria EmmanueL Prtjfetita la 5 y por mas que hayan maquina- 
ruina total de las diez tribus, y la do pésimos designios contra ti la SU 

aflicción y soledad de Judá: ría, Efraim, y el hijo de Romelia, 

I Y sucedió que reinando en - diciendo: ' • 

Judá, Acaz hijo de Joathán, liijo de 6 Marchemos con*tra' Jádá y pío- 
Ozias, vino Rasin Rey de Siria, con voquémosle, y arranquémosíe á vir 
Facée, hijo de Romelia, Rey de Is- va fuerza, ’ y en medio de ,él pongan 
rael, sobre Jerusaiem para comba- mos por Rey al hijo de Tábécl. ' . J 

1 • ' ’ ., : ' • V J i y i! • - . ' . , 1 r 

Et dixit: Doñee desoleiítur civítates áhsque habítafore, ef dómíis'síne ho- 
mioe, et ten*a relinqaetur desertá. 12 Et longé faciet Domiclui homihes, 
et mnltiplicahitur qüse derelicla fuerít in * medio terríc. 13 Et'adhrne in ca 
decimatio , et convertetiir, et erit id* ostehsionem sicutí tcrébiiilhUi ét 
sicirt quercus , quae expandit ramos suós : semen sanctum eiil id quted 
•teterit in ea. . 

Caput VII. 1 Et factum est in diebiis Achaz filii Joathan , rdirOziaí re¬ 
gis Jada, asceiidit Rasin rex Syriíe, et Phacee filius Romelise rcx Israel, in 
Jerusalera , ad praeliandiuTi contra earh ; et non potaieruni dehéllare "eam. 
2 Et nuntiaverunt domui David, dicehtes: RequieVit* Syria siiper Ephraim , et 
commotum est cor ejus , el cor popiifí ejus , sicüt mOve^ntur ligna 
k facie ventí. 3 Et dixit Dominus ad Isaiam : Egredere in ocnrsitm Aéhaz tti, 
et qui derelictus est Jasub filius tuus , atl extrernum aquseductus’pisciii»' su- 
perioris in via Agri fullonis. 4 Et dices ad eiim : Vide nt siléas ; iVóH tlirieré, 
et cor tuuhi pe formidet á duatius caudis titionum fumi^antiütn'M'stbritM‘in 
ira fóroris'^ Rásin regis Syrirc / et fílii Romelia?: 5 có quód c6níril)itni inierk 
contra te Syria in malum Ephraim, et filius íloméliié , dlcéñteVV C’Aséáíi- 

'-i -■ .í-'.vr c.k 

* Bom, XI. V, 12,26. Tal es el sentido de este verso, se^in el heb'réo, Martíñi. 
• Esto es, con las diez tribus que formaban el reino de LraeU *1*^'^^* 
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7 Puere^io dice el Señor Dios: 
No cuajará, ni tendrá efecto tal de¬ 
signio : 

8 ántes bien Damasco capital de 
la Siria , y Rasin gefe de Damasco, 
seráa destruidos, y de aqui á se¬ 
senta y cinco años Efratm dejará de 
ser pueblo: 

9 ni será Samarla capital de £- 
ñí^aim, ni el hijo de Romelia gefe 
de Sanearía'. Si vosotros no creyé- 
reís, tampoco tendréis estabilidaiL 

I o Y habló de nuevo el Señor á 
Acaa diciendo: 

II Pide á tu gusto al Señor tu 
Dios una señal ó prodigio , sea ¿el 
profundo del infierno, sea de arri¬ 
ba en lo mas alto del cielo, 

I a Y respondió Acaz: No pediré 
Ui , por no tentar al Señor*. 

i 3 Entónces dijo Isaías i Oye 
pues tti ahora ^ 6 prosapia de 


David: ¿Acaso os parece poca el 
hacer agravio á los hombres , que 
osais también hacerle á mi Dios ? 

i 4 Por tanto el mismo Señor os 
dará ia señal; sabed que una vir¬ 
gen^ concebirá y parirá un hijo, 
y su nombre será Emmanuel, ó 
Dios con nosotras, 

1 5 Manteca y miel comerá; hasta 
que sepa desechar lo malo y esco¬ 
ger lo bueno. 

X 6 Porqoe ántes que el niño se¬ 
pa desechar, lo malo y escoger lo 
bueno, la tierra que tú detestas 
será desamparada de sus dos Reyes^ 
17 Enviará el Señor por medio 
d^ Jiey de los asirios s,obre tí, so-» 
bre tu pueblo, y sobre la casa d.e 
tu padre tiempos tales y tan acia¬ 
gos , cuales no existieron desde el 
dia en que Efraim se separó de 
Judá. 


damus ad ludam , et soscitemus emú » eX avellamos eum ad nos, et pona¬ 
mos regem in medio ejus filiiiiB Tabeel. 7 H«c dicit Domínus Deusc Non 
stabit, et non critistod: 8 sed capot Syrise Damascus, et caput Damasci Ra¬ 
sin; et adhuc texagiota et quinqué anní, et desinet Ephraim essepopulus; 9 et 
caput Ephraim Samria, et caput Samarús filius Ronielis: si non credideritis,. 
non ^ermanebitis. 10 Et adjecit Doaiinus loqui ad Achaz , diceus: 11 Pete 
tibi signum á Domino Deó tuo ín profundara inferni, sive in ezcelsnm su* 
prá. 12 Et dixit Achaz: Non petara, et non tentabo DomÍDuni. 18 £t di- 
xit: Audite ergo domus Davja Nunquid parum yobis est, molestos esse 
hominibns , quia raolesti estis et Deo meo ? 14 Propter hoc dabit Domínus 
ipse vohis' signara. Ecce virgo, cqneipiet, et ’pariet filiara, et vocabitur no- 
incu cjus Etmnaoueb i ó Butyrura et mel coroedet, ut sciat reprobare ma¬ 
lura» et eiigere bonpra. 16 Quia antequara sciat puer reprobare malura , et 
eligere bonum derelinquetur térra , quam tu detestaris á facie duorum re» 
gura Buorqra* 17-Addqcetr l^minus, super te., et .super populum tiuun., et 

• Según varios f spositores loe 6ó años no tfeben ^ov^tarse desde Isaías, sino que 
ni sencido es cosujo si huhierq dicho : Lo griM;. Araós ha prqfetizado contra Damas- 
fio se yérificard, pues dentro de 68 añas sera abatido el poder de los siros y del 
sefnq de Israel, * Parece qu^e Acaz respondió con hipoeresia^jr por eso se indignó 
Jsaias contra él, quería renunciar á la impiedad,, len^pual le hacia aborrecible a 

y á ló^ hombres» ^.,Mat, 1. ¥, 22. La palabra hebréa njalraa significa una 
virgen , oa csfsada, encerrada tofiavia fn el recibo de {a casa de sus 
^dres, m arficuip \que precede á In palabra indica^nma virgen ilustre y única. 
,Asi lo entendieror^ también los ^tenta Intérpretes^ que éran hebreos: nsi el, autor de 
la versión caldáica ; y asi todos los Rabinos mas sabios. Según la frase Kebréa et 
vocabitur, equirale d et eritf y aii podría traducirse y será , 6 estará. Dios cois 
nosotros. 
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-18 Y sucederá^que' en Aquel dia. 
el Señqr dari un silyido á I04 
blos que cubren como moscas lo lil- 
timo de los ríos del Egipto , y ¿ 
otros que armados de saetas ^ es- 
tan como abejas en la tierra de As- 
sur; , 

19 y vendrán volando, y posarán 
todas en las cañadas de los torren- 
rentes, y en las aberturas de las 
peñas, y en todos los matorrales, 
y en todos los resquicios. 

u o; £0 aquel dia el Señor por mer 
diO'de una navaja alquilada,, esto 
as , por medio de aquellos que ha¬ 
bitan en la otra parte del rió Eufra¬ 
tes, por medÍQ ^ey de ]o$ asi*, 

rios, raerá to^la^ ^as cabezas, ,el, hej[ 
Uode los pies', y todas las.barbas. 

2X Y sueederá .en día^ que^ 

nn hombre criará* una v^ca y do% 
ovejas; ^ 

na . y por sobra de l^c^e cpmerá 
manteca ; porque manteca y miel 
comerá todo. el que quedare en el 
país*.- ■ ^ 

a 3 Y acaécetá en aquél diá, qne 
todo lugA<' en qne ántes mil cepas 


valian mil,monedas de plata, no 
producirá mas que espinas y zarzas^ 
a 4 Entrarán en él con flechas y 
con arco, porque malezas y espi- 
uas cubrirán toda aquella tierra. 

Y todos- b>a montes, que se 
cultiraban con azada jr escardi¬ 
llo, no tendrán ya para resguardo 
el terror de las espinas y de las zar- 
sas, que los cercaban y sino que 
servirán para pasto de bueyes, y 
para majada de los ganados^ 

Cap, VIH. Manda el Señor á Isaías 
que confirme con otra señal la pró¬ 
xima destrucción de los reinos de 
Siria y de Israel. J^da será afligi¬ 
da ; pero despuci^ será libertada. 
La exhorta el Profeta á que ponga 
¿fz confianza^ en solo Dios, y no en 
medios ilicitos y profanos. 

I Dijome mas el Señor: Toma un 
pergamino grande , y escribe en él 
en eacactéres; daros é inteUgiblest 
Dáte pnesa^ á tomar los despojos, 
apresúrate á coger lá priesa*®*. 

% Y- tomé por testigps fieles de 


snper domom patris tpi ^ .dies qui non venerunt <íiebus; separatipnisEphraím 
ii Jada cum rege Assyriorum. M £t érit in die ifia: ^ibilubit Dominus mjas- 
ce, qusB est in extremo fluminum, iEgypti,, et api> qPi^e est in térra Assur;. 
Id et veaient, et reqoíescent omaes. in tQ.rrentibus tafiíum et in Cfiyernia 
petrarum , et in ómnibus frutetis, et in unrversis foraminihus,. 20 In die 
lUá radet Dominus in novacula conducta, in his qui trans flumen sunt, in 
rege Assyriorum, cuput et pilos pedum * et harbain universam. 21 £t erít 
ia die illa; Nutrift. homo vaccam boum ,, et duas o-ves , 22 et prae uberr 
tate lactis comedet butyrum: hutyrum enim et rael mauducabit omnis qui re¬ 
lictas fuerit;>iu.. medio térras. ..23 £t erit in .dte ifia: O^inis locas ubi fue- 
rint.inille vites, ipúle A^gent^iSv in spinas et in vepres erpnt. 24 Cum sa- 
gittis et arca ingredientur. illuc: vepres enirii et spinse erunt in universas 
terra.^23 Et omnes montes , qpi in sarculo sarrieutur, non yeniet illuc terror 
spinarum et veprium, et erit in pascua hQvis, et in conculcationem pe- 
coris. , , 

Ci^UT VIIL 1 Et dixít Dominus ad me: Sume tibí librum grandem, et 
scribo in eo stylo hominis: Velociter spolia deprahe, citó praedare. 2 £t 


' Fiase Aguas.^ * Por haber quedado incultos los campos* * Esto significa el 
nombre del niñé que ha de nacér* 


Digitized by ^ooQle 



tA. DE ISAÍAS 


io'qüe ’ésci'tbidy á'Urias Aac^ffíó- 
te, y á Zocárias' hijo''de Báran 
quias. . I ' 

3 Y cohabité con la profetisa mi 

esposa *, y ella concibió y parió un 
hijo. T me dijo el Señor: Pónle ún 
nombre ^2/^ ; Coge aprie¬ 

sa los despojos’, apresúrate á co¬ 
ger la presa. 

4 Porque ántes que sepa el niño 
pronunciar los nombres de pa^ 
dre y madre, ya el Rey de los 
asirios habrá destruido el poder 
de Damasco, y saqueado á Sa¬ 
marla. 

5 Y hablóme el Señor de nuevo, 
diciendo: 

6 Por cuanto este pueblo hA des¬ 
echado las aguas de Siloe^, que 
corren sosegadamente en Sean , y* 
ha preferido á Rasin^ y al hijo 
de Romelía^; 

7 por esto hé aquí qde el Se- 


ñoi* traeró sobre' ellos las aguas 
del rio Euftates impetuosas ^ abún- 
danles {esto es , al Rey ^e los asirios 
Con todas sos fuerzas), y sübirán 
sobre todos sus arroyos, y se es- 
teodeiún por todas sus riberas ^ 

8 y romperán por el país de Jn- 
dá, y al pasar lo inundarán todo , y 
llegarán hasta la gai^nta. Y él con 
la anchura de sus alas 4 escua-^ 
drones llenará, ó Emmanuel, todo 
el espacio de tn tierra. ' ‘ 

— 9 Reunios, ó pueblos, y vertid; 
que habéis de ser venctdds :*‘Vo¬ 
sotras todas, ó regiones las inae 
remotas, escuchada Armáos = de co- 
ragc y seréis venetdaArforináob ten' 
buen Órden y séréis Vericidds* í.' < i 
to hacfecí y'setórt^déibAM 

rata'dosT dád órtléiícs ^ y Ad se ejé- 
cutáx^n; porque Dios está cón no¬ 
sotros. 

^ i i'^Pues éstó-'me dijo' el Señor 

/;:< T í >. ’> í.;.- ; • ^ j 


adhíbcú niihi testes fidéles; Uriam sacerdciteirt-, et^ZAchSriam ñlium Bata'* 
chi^e; 3 et aocessi ad prophetifsam, et concepit, et peperít filium. Et. dixit 
DomÍQus ad me: Vo^a, non^en.ejus: Accelera spolia ;,aetrahere: Festina prao- 
dari. 4 Qiiia antequam sciat puer vocare patrem suum et inatrem suam^ 
auferetur forthudo Dattiasci , et spolia Saikiarise, coram rege Assyriprmn. 
5 Et adjecit Domlnus loqui ad me adhuc, dicens ; 6 Pro eó qu6d abjecíc 

S opulus ¡ste aquas Siloe, qnaD vadunt cam silentio , et assumpsit magia 
lasin , ét fiUurii RoUieli»: j pTopt^r hoé écce^Dominüs udducet super eoaf 
aquas flutninis fortes et multasiSégetW As^riomfn, et bmhém gloriám ejus; 
et ascendet super omntís rivos ejus, et'fiuét soper universas ripas ejos, 8 et 
ibit per Jadáhi ,■ inuodaiis, et tr'anSierts osqUe ad collUm veniet. Et erit 
tensio alarum ejus , implens latrtudinem terrae tu», ó Emmañnel. 0 Con- 
gregamínt populi , et vincimiui ^ et audite tínivers» procnl térre: confor- 
tamini, et vincimiiii, accingite VoS et vinchnini 10 inite consilimn , et 
dissipabimr : loquimiui/vérbum’, et iión fíét, qoia nóbispuin Deús. 11 H»c 

* ‘ Según óast todos los fántbs Padres y muchos espositotés,'tsta profetisa éri ^Sen* 
tido espiritual, que parece ser aqiti él principad del escfitór, lignífitu la Pír^n 
María y de la cual había de nacer el niño que se Uarñaria con el nombre ya dich»^ 
Véase lo que dice el Apóstol, Coloss, II. v. 15. * La Vulqata ha puesto la sigrr^a^ 

eion de las cuatro palabras que contiene el nombre de Maher-schalal-has-bas. Era 
este niño figura de Jesu-Cristo , que desde que nació quitó al demonio los despojos^ 
W.Reg. yi, US, 9. XVI. u), 29. ^ Siloe, que significa Enviado , era una fuente al 
pie del inonte Sion, Joan, IX. v, 7. Por esta fuente se significa la estirpe de David: 
asi como portas aguas del rio (Eufrates) se simbolizan los asirios, * Rey de Siria» 
• Que lo es Facée, * Puede traducirse : juntad vuestras fuerzas, que d pesar do 
eso, seréis vencidos. Usa el Profeta de una especie de sarcasmo. 
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tuando con mano poderosa me 
corrigió, adviniéndome que no 
siguiese los pasos de este pueblo: 
Mira, ? 

xa no esteis; diciendo: Conspi¬ 
ración ; pues que no habla de otra 
cosa este pueblo; .que de conspi¬ 
ración : jáutes bien’ no temáis lo 
que tánto él :teme y y no os 
laheis. 

1 3 Al Señor de los ejércitos, u 
él solo glorificad: él solo sea el que 
os haga temer y temblar. Y él será 
el que os santifique'. 

14 Ai paso que será piedra de 
tropiezo ‘ y piedra de escándalo, 
para las dos casas de Israel^; y 
lazo y ruina para los habitantes de 
Jerusalem. 

1.5 Y lúuckbiiiios de ellos tro¬ 
pezarán ,7 eaerány y se harán pé^ 
dazos, y se verán >cdgidos en el la^: 
zo, y quedarán pj^esoís. 

16 Recoge ahora el testimonio^: 


VIH. 23 

sella la ley para mis discípulos. 

17 Yo X2/I tengo pues¬ 

ta lili esperanza^ en el Señor , que 
ha escondido su; rostro de la casar 
de Jacob , y en esta espcrabza per¬ 
severaré®. 

18 Veisme aquí á mí y á mis 
hijos, que me dio ebSeñor para, 
que sirvan deí señal, y portento 
á Israel^,(tdé paite' del Señor' de 
los ejércitos^ ,qne habita en el 
monte d® Sion.. 

19 Que si ós dijeren .\(Cpnsttltad 
á los pitones y á los- adivinos % 
los cuales rechinan en ,sus encan¬ 
ta míen tos , responded: ¿ Pues qiié 
no ha de acudir el pueblo á su 
Dios? ¿A los muertos ha de re¬ 
currir para saber de los qué vi¬ 
ven? ' 

ao A la Ley roas bien , y al Ár-' 
ca santa , es dofide ha de recitr-^ 
r-ir. Que si no hahiareD Goñfbrine 
á > lo dicho ,. ho amanecerá parq 


cnim ait Dorainus ad me : sicut in roaim forti ériidivrt me, ne irem in tU 
populi hujas, diceiis: 12 Non dicatis , conjuratio: omnia eoim qu» lo^ 
quitart .popuiuft .ist^ei, ooiiiip*atior.oitt: et ShaonSak^éjnSi ue iúroéatÍ9r,iniic<|iiÉ 
paveatis. 13 Dorojaum ^^scroimiHni ipsiHn aatiesifisSte : >p4:vpr ire^eri^ 

et ipse terror vesSor. 14 £t ^ij^ volns.ior «smotilicatidnetp. ¡1» lapidein: au<* 
lem offensioniset iu petnam ssandalt,., duahus idoinihos Xsraei ;; in ia-^ 
queum et in ruinam habitantihus Jerusalem. 13 Et offendeot ex eíg plurin 
mi,; ólideBt?, ^«t, eobbéréiitnr irrcitieliítur ^ et eapienttur; 16^. Liga Ulstiw 
montom,^ stgna. Itgem iu «ttscipalis 47 El expeet^o Dominum»qnil 

abstmaditldácieiD* spem át doblotJacph), :eSf,pri»jstoláboff ;«nm. Ebée egcT 

«S»pueri roei , qo«a .déditt.mibir Oeiroinus initsigubm.., et m porleuium Israel' 
á Dominó ezerekiibiiiip cfur^íhal^iÉat iaMmomexSióok Jid .Et cuhI dixeriut ad 
vof : > Quuf ita é pyt^oÁMs V^bt diviais.^ .qui strident in incantationibuii 
suíf: Nuoquid néii populas k Deo auo requiret,. pro vWis k luortuis? 20 
Ad iegeio magia ^ ei /aa testinapniiim. Quodisi nóii’dixerint juxta^ verbum 


• O )ei Santiu^rin^, ó atíip^.vttetir^ *Lue¿lL v. 34 . v<« 32 . 1 . Perr. II; $. 

*Lsu .dos'’césas Wb Israel^ son las^ 4os reikos' en* fssexsttíafid dividida,^ Xa ñaci^k 
ktésL y el Pro/sita prSdtet .fite JésttriJifistíhyaiiviñsmo terá iá\sáhtdr santificécioskpéi^^ 
ra hsjkjos do Hrael spuÁ le ^cib'irán ^*íerÁpara muckós de ellos como piedra do'eSm 
cándalo r ruina , espdciaimfnte para ios de JerUsaikm, Ronté IX. 32 .^ ^ O pro* 
üeía que^has escrito, lo dice ^Jisaias, Peoee lléb. II. •'v. 13 . ^ Fia)rece quo 

habla todavía Isaías en . periouatdé Cristo , mi. cual q sUs stpóstolms y. dxsciptlloi 
ron, si, considerados caqnomn oipto^tlc^ desprecio , y pséestós por bbtneo, de. la irlo 
de les jadeos earmrias y obitinadoss peto rtahnénte fumspn también un paeteu\a\do 
caridad, de hujntldkd. r,pureza,de sdida^ 'eotno ^o'sén tadonéqiiúmSadotnsldeiiitis* 
to» • ríase Pitón. Adivino. 
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ellos la luz del día. 

ai Y /« luz pasará por su ca¬ 
sa* sin detenerse , y ellos caerán 
por el suelo, y tendrán hambre 
y cuando estén hambrientos sé 
enfurecerán y maldecirán á sa 
Rey y á su Dios i y levantarán los 
<^08 háota arriba , 
a a y los bajarán hácia tierra, y> 
no verán sino tribulación, y tinie¬ 
blas , y abatimiento, y angustia, y 
lobreguez que los persigue, y no 
j^odrán, p 6 r mas que hagan, librar¬ 
an 'de su gran congoja. 

Cap. IX. Profecía del nacimiento 
del Mesías^ y de su reino, Judá 
será libertada del poder de los üe- 
yes de Israel y de Siria ; de cuyos 
reinos , especialmente de Israel , se 
pxedicen las , discordias . y, es^ 

, tragos, . 

> X Primeramente fué menos añin 
gÍ4Ía la tierra de’!Kabuk>n^ y la. 
tierra de Neftalí* ; y después fué 

y, ' t . ’ f. [ j ¡ • • i; 1, 


gravemente herida la costa del mar, 
la Galiiéa de las naciones, mas allá 
del Jordán. 

a El pueblo que andaba entre ti¬ 
nieblas vio una gran luz: amane¬ 
ció el día á los que moraban en la 
sombría región de la muerte. . 

‘ S Mnltiplícaste^ < la riAoíonmaa 
nó> aumentaste la alégria.^ em^ 
hargo alegrarse han algún diá de¬ 
lante de ti, como los que se ale¬ 
gran en la siega, ó como se huelgan 
los vencedores con el botin que 
cogieron, al repartirse los despojos. 

4 Porque su pesado yugo y la .va¬ 
ra que hería sus espaldas , y el bas¬ 
tón de su exactor^ ¿tirano^ tii los 
hiciste pedazos, como en la jorna¬ 
da de Madian®. 

5 Porque todo despojo hecho con 
violencia y con tumulto, y.los ves'-'. 
tidos manchados ^de sangre. serán 
quemados y hechos pábulo del fue¬ 
go, i 

6 Ahora que ha nacido un pártc- 


« .! i,.ii* ; - f; ‘ ’ - ' ■ ,: • • • ■ ^ ! . . ' , - .i •; 

bc^c'v^vion erírtins matutina’lux. 21 Et trxnsibtt per eam*, cmvuet f^et eSUH' 
rict; et eum lesttrieritVst^Méetisr, maledicet regi swo, et Deo suo , et; 
•uspicfiet súrsum. 22< Et 'ad *t«iTam iatúeliitUr , et ecce. tribulatio, et tene^ 
brSB, dissohnio e« angustia^ et ealigó'penequens, et non poterit avoltre de 
angustia suai r' 

Caput IX.> 1 Primo témpora ^aUeviata eSt térra Zabulón, et térra NephthÍK 
R; et novissimo aggravata est vía marm véans Xordanem^GalUs^ gemium^ 
2 Populas, ¡qui ambulabat ia tenebris, vldie duoem magnam , habitantibue 
in regione umbim. mortis, lux orta est eÍ8.'3’‘Multi{Ílt«aati 'gentein; et- QOtk' 
magnifleasti IsHitiam. "^Lsetahuntur coramitey * sioni' qui^letaator hr owkse^ 
siout exultant viclores captá prtsdá y quéndo dividnnt spidía. >4'fuguiii etum' 
onerís ejus, ct virgam’ humeri ejus y et scepúura exactons' éjus superasti, 
flácut in die Anadian. 5 Quia omnis'violenta presdatio cum tumultu, et ves- 

. . ■ £/ Ttladvo eam de ¡a Vidgata se .ufen á /o cata dé Jacob, degut se habla én 
elv, 17 . • Mat, IV. ¥, 13 . Según el estila profétioé sé pane''el'pretérito por él 

fiítt^ro'. En estos térritorios fue donde'predieé^maeho ti^npo letu•Crista ^ fde don* 
de escogió los mas de sus apóstoles, ^ Puede traducirse .* Ha# ensalzado. La •eos 
mocho se usa varias veces en la Escritura en lugar de grmide: y mnhiplioar por 
engrandecer. ♦ El ejus de ia Fulgata se refiere al populus delurto.^, * /»- 
dic,. Vil. V, 22 . Cuando el Mesías, üamado en el verso 3 del cap, Ylll. Cito pro- 
daré» árrehatarálos despojos al demonio, se albor otará el in fiemo, y todos loe 
mundanos ; y por eso ios judíos de Roma deoian á S, Pablo gua ra doctrina téniá’ 
contnorios enjudas partes. XXVUI. v* 22 . dbtr. X. p. 3 d> 
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CAP 

LITO para nosotros y se nos ha 
dado un'hijo, el cual Ileya sobre sus 
hombros el principado, ó la divt» 
sa de Rey y y tendrá por nombre 
el Admirable ’, el Consejero, Dios ’, 
el Fuerte, el Padre del siglo veni¬ 
dero^, el Príncipe de paz*. 

7 Su imperio será amplificado, y 
la paz no tendrá fin^ : sentaráse so¬ 
bre el solio de David , y poseerá 
su reino para afianzarle y consoli¬ 
darle haciendo reinar la equidad y 
la justicia desde ahora, y para siem* 
pre. El zelo del Señor de los ejér¬ 
citos es el que hará estas cosas. 

8 Lanzó el Señor una palabra 
contra Jacob, y cayó sobre IsraeF. 

9 Y lo echará de ver todo clq)ue- 
blo de Efraim, y ios habitantes 
de Samaría, quienes con soberbia 
é hinchazón de corazón andan di¬ 
ciendo : 

10 Los edificios de ladrillo han 
sido arruinados por los enemigos\ 


IX. a5 

roas nosotros edifícarémos cón pie¬ 
dras de sillería : cortaron los ca» 
brahigos; pero en su lugar substi¬ 
tuiremos cedros. 

I I Entre tanto el Señor hará que 
los enemigos (los asirios) prevalez¬ 
can contra Rasin , y reunirá des-* 
pues en tropel á los mismos ene¬ 
migos contra Efraim'^; 

12 á los siros por el lado del 
Oriente , y á los filistéos por el de 
Occidente: y llenos de rabia devo¬ 
rarán á Israel: á pesar de todo esto 
no se retira su furor, sino que aun* 
está levantado’su^brazo. 

1 3 porque el pueblo no se-ha con¬ 
vertido hacia aquel que le hierey 
y no ha buscado al Señor de los 
ejércitos; 

14 y el Señor destruirá en un so-- 
lo día la cabeza y la cola, á los 
que obedecen sumisos y como á los 
que gobiernan. 

1 5 El anciano y el hombre res- 


timentum .mistum sanguine , erít ín -combustionem, et cíbus ignis. 6 Pae- 
VULUS eniái eattjs ést nobis, et filias datas est nobis , et factus est prín- 
cipatus soper huroerum ejus: et vocabitur nomen ejus , Admirabilisy 
Consiliarius, Déos , Fortís , Pater futuri sseculi, Princeps pacis. 7 Multipfi- 
cabitur ejus imperium, et pacis non erit finís: su per soiium David , et su- 
per regnum ejus sedebit, ut confirmet illud, et corroboret in judicio et jus- 
titia , amodó et usque in sempiternum: zelus Doniini exercituum faciet hoc. 
8 Verbum misil Dominas in Jacob, et cecidit in Israel. 9 Et sciet omnis po- 
pulus Ephraim , et habitantes Samariam , hi superbia et roagnitudine cor¬ 
áis di ceníes: 10 Lateres ceciderunt, sed quadris lapidibus cedificahimua: sy<^ 
comoros succiderunt, sed cedros immutabimus. 11 Et elevabit Dominas boa- 
tes Rasin super enm , et inimícos ejus in tumultum vertet; 12 Syriam ah 
Oriente, Ct Philisthiim ab Occidente, et devorabunt Israel toto ore. In om« 
nibus his non est aversus furor ejus sed adhuc manus ejus extenta ; 15 et 
populas non est reversas ad percutientem se, et Domiuum exercituum non 

* Jesu*€risto, niñf} Diviné y que el Pudre Eterno quiso que entrase en la gloria 
por medio de la pasión jr muerte, * Admirable en su concepción, ^ nacimiento de 
una madre Virgen: admirable en su 'pida, milagros y doctrina; en su pasión jr 
muerte y resurrección, * Ga/. IV, e, 4. * Rom, V, v». 14. * Ephes, II v, 18w 

Rom, V. 9, 10. Philip, IV* V. 7. Joan. XIV.OI. 27. ^ La paz Divina que nos traje 

Jesu*Cristo permanecerá para siempre y aunfn medio de las aflicciones y tormentosy 
por la virtud de aquel que dá al justo la victoria por Jesju-Cristo, como dice ei 
Apóstol, ^ Jacob ¿ Israel es lo mismo ; y aquí denota los judíos del reino de Sa^ 
mana, ó de MfraiM i * lY, Reg,X^h ^ 

Tomo r, 4 
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petable, ese es la cabeza; el profe¬ 
ta que vende embustes, ese es la 
cola. 

16 Y tanto los que llaman bien¬ 
aventurado á este pueblo, seducién¬ 
dole, como los mismos que son lla¬ 
mados bienaventurados , perecerán 
desgraciadamente. 

17 Por esto no se enternecerá el 
Señor en favor de los jovencitos 
de ese pueblo, ni tendrá compa¬ 
sión de sus huérfanos, ni de sus 
viudas : porque todo él es hipócri¬ 
ta y malvado, y todas sus bocas no 
hablan mas que desatinos. Por to¬ 
das estas cosas su furor no se apla¬ 
ca , sino qme aun está levantada su 
mano^ 

18 Pues la impiedad se enceitdió 
cual fuego que devora las itarzas, 
y las espinas , y toma vigor en lo 
mas espeso del bosque, y se ele¬ 
va en torbellinos de humo densi* 
simo. 

19 La tierra está en la mayor 
consternación por la ira del Señor 
de los ejércitos : y el pueblo será 
como cebo del fuego; el hombre 
no perdonará á su propio hermano. 


. m ISAÍAS 

2 0 Y volveráse á la derecha para 
devorarlo todo , y aun tendrá ham¬ 
bre, y comerá cuanto halle á la 
izquierda, y tampoco podrá saciar¬ 
se* : cada uno devorará la carne 
de su mismo brazo. Mauassés de^ 
vastará á Efraim, y Efraim á Má* 
nassés; luego ambos se unirán con¬ 
tra Judá. 

21 A pesar de todas estas cosas^ 
no está aplacada la ira del Señor, 
sino que aun está levantado su 
brazo. 

Cap. X. Desdichados aquellos que 
hacen leyes injustas , y oprimen al 
pobre y y á la viuda, Isaias predice 
la humillación de Sennaquerih ; y 
consuela á Israel y y le promete 

que los restos de este pueblo al 
fin se convertirán, 

1 ¡ Ay de aquellos que establecen 
leyes inicuas, y escriben continua¬ 
mente sentencias de injusticia: 

2 para oprimir á los pobres en 
juicio, y hacer violencia á los des¬ 
validos de mi pueblo, para devo¬ 
rar cual presa á las viudas, y sa* 


inquisierciit. 14 £t disperdet Bominus ab Israel caput et caudam , iocur- 
vantem.. et refreenantem , die una. Í6 Lqngsyus et honorabilis, ipse est ca¬ 
pul^ et propheta ducens menclacium, ipse est cauda. 16 £t erunt, qui bea¬ 
tifican t populujn istum , seducentes; et qui heatificaiitur, preBcipitati. 17 Pro- 
pter hoc siiper adolescentu)is ejus non Isetabitur Doiuinus; et pupilloruin 
cjus et viduarum non iniserebitur: quia ottinis hypocrita est, et t^equam, 
et univeesum os locutum est stoltitianir In ómnibus bis non e»t aversus fu¬ 
ror ejus , sed adhuc manus ejus extenta. 18 Succensa est enim quasi ig- 
nift impietas, veprem et spínam vorabit; et suceendetur in densitate saltus, 
et convolvetur superbia fumi. 19 In ira Domini exercituura contúrbala est 
térra ; et erit populus quasi esca ignis: vir ñatri suo non parcet. 20 £t 
declkiabit ad dexterain , et esuriet; et comedet ad siuiatram, et non satu- 
rabitur: uuusquisque carnem brachii sui vorabit: Mtnasses Epbraim , et 
Epbraim i^anassen , simul ipsi contra Judaro. 21 In ómnibus nis non est 
aversus furor ejus , sed adhue manas ejus extenta. 

Caput X. 1 Vsb qui condunt leges iniquas; et scribcptes , injustitiam 
acripserunt: 2 ut opprimerent in judicio panperes, et vim facerent pauMa 

* Es una pintura de la hambre rabiosa de ana fiera qtsft entra en un rebaño. 
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CAP 

^car á lo6 liacrfanos! 

3 ¿ Qué haréis en el dia en que 
se os tomará residencia , y en la ca¬ 
lamidad que Tiene amenajíando de 
1 ^’os ? ¿ A quién acudiréis para que 
os ayude? ¿Y en dónde dejaréis 
ó de que servirá vuestra grandeza, 

4 para no doblar la cerviz á la 
cadena entre los esclavos , y no caer 
entre los muertos? A pesar de to¬ 
das estas cosas no está calmada la 
ira del Señor, sino que aun está 
levantado su brazo. 

5 ¡ Ay de Assur! vara y bastón 
de mi furor : en su mano he puesto 
mi ira. 

6 Enviarle hé contra un pueblo 
^fementido, y contra un pueblo que 
ha provocado mi indignación ; y 
daréle mis órdenes para que se lie- 
rve sus despojos, y le entregue al sa- 
^^uéo, y le reduzca á ser-pisado co¬ 
ano el lodo de nlas plazas. 

7 Es verdad que él no lo pensará 
asi, y que cu su corazón no forma- 


X. 

rá tal concepto' : su corazón sola^ 
mente pondrá la mira en destruir y 
esterminar no pocas naciones. 

8 Porque dirá: 

9 ¿Acaso mis palaciegos no son 
otros tantos Reyes ? ¿pues qué no ha 
tenido la misma suerte Cálano que 
Carcamis? ¿y Emath que Arphad? 
¿ por ventura no ha sido de Suma¬ 
ria lo que de Damasco ? 

10 Asi como ganó mi mano los 
reinos de varios ídolos, del mismo 
modo vencerá los simulacros de 
los de Jerusalem y de Sumaria. 

11 ¿Acaso lo que hice ya con 
Samarla y con. sus ídolos, no lo 
ejecutaré también con Jerusalem y 
con sus simulacros ? 

la Pero luego que el Señor hu¬ 
biere cumplido todas sus obras en 
el monte de Sion, y en Jerusa¬ 
lem, él mismo tomará residencia 
de las empresas del altivo corazou 
del Rey asírio, y de la jactancia 
de sus altivos ojos*. 


:bnmtlÍQm populi mei: ut essent viduse pr»da eorum , et pupillos diripe- 
rent. 3 Quid faoietis in die visitationis , et calamitatis de looge venientis? 
ad cujus confugietis auxilium ? Et ubi derelinquetis gloriam vestram , 4 ne 
íncurvemini sub vinculo, et cum interfectis cadatis ? Super ómnibus hís 
non est aversus furor ejus , sed adhuc manus ejus exlenta, b Vse Assur, 
.virga fororis mei, et baculus ipse est, in manu eorum indignado mea. 6 Ad 
gentem fallacem mittam eum, et contra populum furorís mei maudabo illi, 
ut auferat epolia , et diripiat priedam , et ponat illum in conculcationem quasi / 
lutum platearum. 7 fpse autem aon sic arbitrabitur, et cor ejus non ita existi- 
mabit: sed ad conterenduin erlt cor ejus, et ad iiiternecionem gentium noa 
paucarum. 8 Dicet enim Nunquid non principes mei simul reges sunt? nun- 
quid non ut Charcamis, sic Galano; et ut Arphad , sic Emath? nunquid non 
ut Damascus , sic Samaria? 10 Quomodo invenit manus mea regna idolí, sic 
et simulachra eorum de Jerusalem, et de Samaria. 11 Nunquid non sicut feci 
Samariae et idolis ejus , sic faciam Jerusalem. et simulacbris ejus? 12 Et erit; 
cum impleverit Dominus cuneta opera sua in monte Sion, et in Jerusalem, 
visíubo super fructum magnifici cordís regis Assur^.et super gloriam alti- 


* No pensará que no es sino nn mero instrumento mió ; sino que atribuirá sus 
victorias á los ídolos que él,adQra<;y no.tendrá otro fin que el saciar su ambb 
cion; permitiéndolo asi.Dios en castigo de los.pecados de Israel. * IV. Rrg, 
XIX. v. Véase cap. XXXVIl. 'v.Síí. Dios se sirvió del Rey de los asirios como 
de un instrumento para castigar dios judíos; pero después hizo lo que con todos los 
soberbios , esto es, le destruyó y aniquiló. 
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1 3 Ya que lia dicho : Con el po¬ 
der de mi mano hice Jo que hice, 
y con mi sabiduría lo trazó: y 
he mudado los límites de los pue¬ 
blos , y despojado sus príncipes, 
y con el poder que tengo he der¬ 
ribado á los que estaban en al¬ 
tos puestos: 

' I 4 y el poderío de los pueblos 
fué respecto de mi valor como 
una nidada de pajarillos; y como 
se recogen del nido los huevos que 
han sido abandonados, asi reuní 
yo bajo mi poder toda la tierra^ 
y no hubo quien moviese una ala, 
ni abriese el pico, ni piase. 

——1 5 Pero y ventura se glo¬ 
riará la segur contra el que corta 
con ella , ó se ensoberbecerá la 
sierra contra el que la mueve? 
Eso e^.eomo si se levantase la va¬ 
ra contra el que la maneja , 6 
se envaneciese el bastón , que al 
cabo no es mas que un palo« 

16 Por esto el Soberano Señor de 
los ejéicitos enviará la cstenuacion 
á sus robustos guerreros , y arde^ 


rá debajo de sus galas una como 
hoguera de fuego que los consuma. 

17 Y la Luz de Israel será el 
fuego, y su Santo la llama con que 
se encenderán y arderán las espi¬ 
nas y las zarzas de Assur en un 
solo dia. 

18 Y la gloria de este bosque 
y de este Carmelo ‘ será consu¬ 
mida en cuerpo y alma , y él ^ Sert- 
naqueríb) huirá azorado. ^ 

19 Y los árboles que deesta sel¬ 
va quedaren , se podrán contar por 
su corto número, y un niño po¬ 
drá formar la lista de ellos. 

a o Y entonces será cuando los 
que quedaren de Israel, y los de 
la casa de Jacob que habrán es¬ 
capado, no volverán á ñarse en el 
que Jos hiere, sino que sincera¬ 
mente se apoyarán en el Señor, 
el Santo de Israel. 

21 Los residuos de Jacob, los 
residuos digo, se convertirán al Dios 
fueite. 

22 Porque aun cuando tu pue¬ 
blo, ó Israel , fuese como la arena 


tudinis oculorum ej^uít. 13 Dixit enim : lo fortitudine manus mese feci , et 
in sapiencia mea intéllexi; et ahstuli términos populorum , et principes eo- 
rum deprsedntus siim , ef detraxi quasi potens in sublimi resiaentes. 14 Et 
invenit quasi iiidum manus mea fortítudiiiem populorum ; et sicut colligun- 
•tuF ova , qua derelicta sunt, sic universam terram ego congrega vi: et noa 
fuit qni moveret pennam , et aperiret os, et ganniret. \5 Nunquíd gloria^ 
bitur securís contra eum , qui secal in ea ? aut exaltabitur serra contra eum, 
á qup trahitur ? quomodo si elevetur virga contra elevantem se, et exalte- 
tur haculus , qui utique lignuin est. 16 Propier hoc mittet dominator Do- 
niinus exercituuin in pinguibus ejus tenuitatem ; et subtus gloriara ejus suc^ 
censa ardebít quasi combustio ignis. 17' £t erit lumen Israel in igne, 
et Sanctus ejus iii ñamma ; et succendetur, et devorehitur spina ejus , et 
vepres in die una. 18 Et gloria saltus ^s, et carmeli ejus, ab anima 
usque ad cariiem consumetur, et erit terrore profugus. 19 Et reliquiae Hgni 
saltus ejus prae paucitate ntímerahuntur, er puer scribet eos. 20 Et erit íu 
clie illa: non. adjiciet residuum Israel , et lii qui fugerint in domo Jacob, 
ínriiti siiper eo qui percutit eos : sed innritetur super Dominum sanctum Is¬ 
rael in veritate. 21 Reliquiae convcrtentiir , reliquiae , inquam, Jacob ad Deum 
fortem. 22 Si enim fuerit populus tuus Israel quasi arena maris , reiiquisB 

' * O lugar delicioso, V¿ase Carmelo. Todlt eito alude al destrozo y mortándad 
que hizo el ángel, IV, Reg, XLX. v, 3J. 
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¡ CAP. 

At\ mát , solamenté Ids r^estos de 
él te conyertirán: pera los restos 
qae se salvaren de la destfOcciotf, 
rebosarán justicia'. 

2‘3 Porque destriicoioii* y dimi¬ 
nución ^ hará el Señor Dios de los 
ejércitos en toda la tietra Ju- 
'dea. 

24 Por tanto, esto dice eh Señor 
Dios de los ejércitos : Pueblo mío; 
que habitas en Sion, no tengas 
miedo del asirio: él te sacudirá 
con la Yara , y alzará Contra ti su 
bastón desde el camino que \a á 
Egipto^. 

2 5 Pero* dentro de poco, muy 
en breve, mi enoje y mi furor, 
provocado por sus ^ maldades , lle¬ 
gará á su colmo.; 

26 Y el Señor Dios de los ejér- 
cutos levantará contra el asirio su 
brazo, y hará en él el estrago 
que hizo en los madianitas en la 
peña de Oreb; y asi como alzó su 
vara sobre el mar /lo/o, del mismo 


X. at) 

modo la alzará; s<d>r6 el eaniino de 
Egipto^. 

27 Y en aquel dia será quitado 
de encima de tus hombros el peso 
de Assur , y su yugo de tu cerviz, 
y pudriráse el yugo® por la ahun-^ 
dancia del aceite^. ' 

28 Llegará el Réy dé Asaia has¬ 
ta Aiáth, pasará á Mugrón, en Mac- 
mas depositará su hagage. 

29 Pasarán á marchas forzadas, y 
en Gahá plantarán sus reales : Ra¬ 
ma está sobresaltada, Gabaaih la 
de Saúl huye precipitadamente. 

3 f) Esfuerza tu grito, ó ciudad 
de Gallim^mira por tí, ó LaisU; y 
tú también pobrecita Anathoth. 

3 i Medemena ha transmigrado: 
esforzaos moradores de Gabim^ 

32 Aun falta un dia para llegar á 
hacer alto en Nobe® : desde ahí le¬ 
vantará Sennaquerih su mano en 
ademan de amenaza contra el mon¬ 
te de la hija de Sion, contra el 
collado de Jerusalem. 


convertentur ex eo: Consútnénatio abhreviata inundabit justitiam. 23'€ousam<» 
matiouein enini et abbreviatíoUeni Domimis Déos exercittrum faeidl íd medio 
omnis terrae. 24 Propter hoc , haíc dicit Doininus Oeus exerciiiiun!; Noli 
timere populas meus hahitator Sion , ah Assur: in virga perciitiet te, et 
baculum suum levahit super te in vi» JEgypti. 26 Adhuc eiiim paululüm 
modicumqne. et cousummabitur índígnátio et furor meas super scehis eo- 
rüiti. 26 Et suscitabit super eum Dominas exercttuuiu flagellum , juxtA pla- 
gam MadiaO in petra Oreb , et virgani suam snper mere, et levablt eam 
in vía A)gypt¡. 27 £t erit'in^die illa': Aaferetur onua ejus de harnero tuo,' 
et jugum ^us de cbllo’ tuo , et computrescet jugum á facie olei. 28 Ve- 
niet in Aiath , transibit in Magrun : epad Mochm;)V commeiidabit vasa saa. 
2 $ Transierunt cursim , Gaha sedes nostra: obstupuit Rama > Gahaatb Sau* 
lis fagit. 3C’t Hínni voce toa ñlia Gailim , attende Laisa , paupeicula Ana- 
tboth. 5r Migravit Medemena ; * habitátorés Gabim coufortámiui. 32;Adliue 

’ Véase IV. Reg. XVIII. v. 12. II. Par, XXX. El Apóstol cita este lugar, según 
se lee en la' versión de los Setenta. * /tom. IX. a» 2%. 28. Isaías XI. v. 11, * Ue^ 

braismo’, que equivale: como en otro tiempo lo hizo el Egipto.^ El relativo eoruvn 
está en lagar de ejus , refiriéndose d los asirios , ó n Assur. * Judie. Vil. i*. 2á; 
Después cap. XXXVII. 'V. 37. * O quedará destruido. la misencordm DU 

vina. Asi lo eniendié S, Gerónimo. Y la libertad del yugo de los asirios sirubo/tza- 
bu nuestra Héertad de Id eselavitnd del demonio, por los méritos de Jesu'Cristo, 

Desde Nobe, según dice S, Gerónitrto , se veía ^a el monte Sion\ etS' que estaba 
Jerusalent ' 
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33 Pero ké aqAÍ que el Soberano 
Señor de los ejércitos estrellará con 
Ímpetu el. vaso de tierra ; y los de 
agigantada estatura serán desjarre> 
lados, y los sublimes serán aba¬ 
tidos. ' 

34 Y la espesura del bosque!, 
será corlada'cqn el hierro ; y «cae¬ 
rá el Líbano icón sua altos cedros. • 

Cap. XI. Profetiza la venida del 
Mesias en carne humana^ y su exal-- 
tacion: y la conversión de los genti¬ 
les y y la de los jiidios. 

Y saldrá up .renuevo del tron¬ 
co; de Jessé*, y de su raia se ele¬ 
vará una flor^, 

a Y reposará sobre , él el Espíri¬ 
tu del Señor, espíritu de sabidu¬ 
ría, y,de entendí miento^ espíritu de 
consejo , y de fortaleza^ espíritu de 
ciencia, y de piedad, 

3 y quedará lleno del espíritu del 
temor del Señor, El no juzgará por 


lo que uparece estet'iormenle á la 
vista, ni condenará solo por lo que 
se oye decir; 

4 sino que juzgará á los pobres 
con justicia , y tomará con recti¬ 
tud-la defensa de los humildes da 
la tierra ¿ y á la tierra la herirá con 
la vara de su boca, y con el alien¬ 
ólo de sus labios dará muerte al im- 
pio^. 

5 Y el cingulo de sus lomos será 
la justicia; y la fe el einturoñ con 
que se’Ceñirá su^ cuerpo. 

6 Habitará el lobo juntamente c(m 
el cordero : y el tigre estará echa¬ 
do junto al cabrito : el becerro, el 
león y la oveja andarán juntos , y 
un niño pequeñito será su pastor* 

7 £1 becerro y el oso irán, á los 
mismos pastos; y estarán echadas 
en un mismo sitio sus crias : y él 
león comerá paja como el buey^ 

8 y el niño qüe aun mama es¬ 
tará jugando en el agujero ; de ua 


dies est, ut in Nobe stetur; agitabit mannm suam super montem filias Sion., 
colleoi Jerttsale<n« Ecce dominador Domiooa exercituuRi confriaget lagun- 
culana in terrore, et excelsi staturá succideotur, et sublimes huroiliabuntup* 
34 Et subvertentur condensa saltus ferro ; et Libanus cum excelsis cadet. 

CxPUT XL 1 Et egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice eju$ 
asceadet. 2 Et requiescet super eum spiritus Domioi ;• spiritus sapicntiaD et 
intellectus, spiritus. consilii et fortitudinis, spiritus scientíaB et pietatis ; 3 e^ 
replebit eum spiritus timoxis Dominh Non secundum visionem qcnlpruiu 
judicabit, ñeque secundum .auditum aurium arguet: 4 sed judícabu in . jus- 
titia pauperes, et arguet in aequítate pro mansuetis térra»; et percutiet 
terram virga oris $ui, et spiritu labiorum suorum interficiet. impiuin. ^ 
Et erit justitia cingulum lumborum ejus; et tides cinctorium renuqi ejus* 
Q Habitahit lupus cum aguo ; et pardus cum bodo aceubabit : vitulus et 
leo et OYÍs fiimul morabuntur , et puer parvulus minabit eos. 7 Vitulus et 
ursus puscentur: aimul requieseent catuli eorum; et, feo quasi bos comed^t 
paleas. 8 Et delectabitur iufans ab ubere super foramine aspidis; et in qa- 

* O/a multittíd de soldadas^ Se compara ejército de Sennaquerih d ua .gran 
bosque, y sus capitanes á los. árboles mas grandes, Y por el Líbano jr sus altos €€• 
dros puede entenderse el imperio de los asirios y sus Principes, * Jessé era padre de 
David. ^ Áct, XUI. .V. 23 « Todo lo que sigue debe entenderse de Jesu-Cnsto, Y no 
solamente lo entienden de él todos los Padres y expositores , sino aun los antiguos 
ftabinos y y muchos dedos modernos. Donde la Vulgata dice fies, en el hebréo se {eo 
netser; por esto y dice S, Gerónimo,y se llamó Crista Véase Nazareno* 

♦ II. rAer. IL v. 8. 
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CAP. Xí. 3i 


ceclen dé$t<tadalaietci^ 
la inaho en la madrigueras 
lisea*.: ... 

9 Ellos no dañarán ni mataran en 
todo mi monte santo ; poique el co¬ 
nocimiento del Señor llenara la tier¬ 
ra V como las aguas, llenan el mar. 

10 En aquel dia el renuevo:de 
la raíz de Jessé, que está puesto 
como 6 estandarte de salud. 
páralos pueblos9 será^inrocado de 
las naciones, y su sepulcro será 
glorioso*. 

.X I Y en. aquel día: entenderá el 
Señot^ nueTamente <su mano . 'pa¬ 
ca atraer líos restos' de su pueblo 
que quedaren entre los asiriok, y 
en el Egipto, y en Phetros, y en 
Etiopia ^^y^en Elam y y en Sennaar, 
y en Emath, y en las islas del mar. 

. la Y eharboiará un eitandarte,i 
entre < las naeionest, y reunirá los 
íbgítÍTos de Israel, y recogerá' los 


dispersos. Judá,de los cuatro 
puntoi' de la tierra* < ; , 

13 T aera quitado lel cistpa de 
Efraim, y serán de$trüido$ los ene¬ 
migos de Judá. Éfraim no tendrá 
envidia á Judá, y Judá no hará la 
guerra á* Efraim. ' 
i '4 T vola^^án Junios á echarse 
encima de-los filistéos. por la paiM 
te del mar, y harán también su bo¬ 
tín de los hijos del Oriente. La Idu- 
méa y los moabitas muy pi?esto se¬ 
rán presa de sus manos, y pres-i 
taráales obedienola los hij< s de 
Ammon¿ 

1 5 £1 Señor secará la lengua deh 
mar de Egipto, y eslenderá su ma¬ 
no^ sobre el rio^ con su impetuo¬ 
so viento, y le herirá en sus sie¬ 
te bocas, de modo que se pueda 
paaar sin descalzarse. 

16 Y quedará Ubre paso á los 
restos de mi pueblo que hubieren 


terna reguit, qui ahlactalus fuerit y manum-suainy mitiet, D .Non iipcehunt, 
et non occcident in universo monte sancto meo : qiiia repleta est térra 
«deUtia Domini , dept aqua maris oporientcá. JO.in oip il|a ,.ti}Adrx Jesse, 
qaí stat in signnm populurum, ipsum. gentes depreteabuatur, jet erit sepul-; 
¿rum ejos gloriósam. 11 Et erit iji die ii¿a : Adjiciet Qoniiiiu<s secundo 
manum suam. td possldendum residnum populi sqi^iquod reünquetur ab 
Assyriis , et ab dBgypto, et á Phetros, et ab AJthiopia, et ab dvlam, et 
á Seanaar, et ab Emáth > et ab insuUs maris. 12 Et levabit signum in na« 
tíones, et eongregpihit. prófugos Israel , et dispersos Jada colliget á quatuor 
plagís térras; 15 Et auferetur zelus Epbraiin ,.et: bostas Juda perihunt: Ephraira. 
non aemniabitur Judam, et Judas noU'pognabit ctmtra Kpbraini* 14 Et vp* 
kbttnt b) humeros J^ilistblim per mare,,; siraul .prasdabvntur ñiios OriciiUs. 
Idutnua et Moab prasceptum manus eorum, et ñlii Amiumi obe<líeotes.jeruutr 
iái £l desolabit pominus lieguam mads iggypti; et IcVabit manura suaiq 
sáper flumen in fortitudine spiritus sui; ét»percutiet eum in septem rivis, 
ita ut iranseant per enm calceati, IG Et erit via residuo populo meo, qui 

' Infr/i LXV. », 25. Zuc. X. 15. Ss^una hen^sa pintura de lo qu^ había de sur 
cederM/ ntúnintA)ea nna> misma Jgledu. taWtNdive^ddad de pjuhloi jr naciones ¡x 
hombresMim9.res,}^.^uiS9s fuertes y Micqsos O0ra9 le 9 nes., Qtrqs apa* 
cibUs y eendUof-^roinú ü9jtdvros Af ique todos, d pesar de tan distintos r con* 

trarhe genios j habían de fórmár un solo cqrasón y una sola alma ^ reunidos 
en la Iglesia, ^ Rom, XV. r, 12» Éleifado el estundarte de la Cruz, agudirán á 
aUstoTse las naques mas lejanas, Joan,^Ví. 5L dnn ahora se cumple esta pro* 
feciáen los santos lugares de JemsaUn: eisitados desde los primeros tiempos de la 
Iglesia por Rejes ^ sabios ^ potentados^ y gentes de todo el orbe, ^ Manifestará 
su poder, * Sobre el Nilo sus abocas j ó sobre r/ Euñates^ sus canales, v 
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dejado vwos los asirlos, asi co^io' 
le tuvo Israel en aq^ét día en qlibi 
salió de la tierra de EpptOi » * 

Cap. XII. Cántico de alabanza y 
ctccion de gracias á Cristo yen- 
cedor y Salvador». 

ri y dirás en aquel día: Te da¬ 
ré alabanza , 6 Señor; porque es¬ 
tabas enojado conmigo, y se alejó 
tu furor, y mebas consolado. 

a Hé aqui que Dios es el Salva¬ 
dor mió; viviré lleno de confianza, 
y no* temeré: porque mi fortaleza 
y mi gloria es el Señor, y él ha 
tomado á su cuenta mi salvación. 

3 Sacaréis agua con gozo de las 
fuentes del Salvador’; 

4 y diréis en aquel día: Dad gra¬ 
cias al Señor , é invocad sn Nom¬ 
bre; anunciad á las gentes sus de-^ 
signios: acordaos que es escelso su 
nombre. 


5 Tributad alabanzas d Señor, 

pórqúo ha hecho cosas grandes • y 
magnificas', divulgad esto por todn • 
la tierra. ' • p 

6 Salta de gozo y entona himnos < 
de alabanza, casa de Sion^ ; pues 
que se 'muestra grande en¿ medio• 
do ti el Santo de Israel.. ' 

Cap. Xni. Babilonia será 
nada por los medos. 

I Duro anuncio contra Babilo¬ 
nia, revelado á Itoias, hijo de Amos. 

a Sobre el monte cubierto de ti<¿- 
nieblas^ plantad el estandarte, al¬ 
zad la voz, tended la manoy en¬ 
tren ios caudillos por. las puertas.* 
3 Yo he dado mis órdenes á 
los guerreros que tengo* preveni¬ 
dos, he llamado en mi ira ¿ mis 
campeones llenos de alborozo* por 
defender mi gloria. 


relinqaetur ab Assyriis: sioot fuit Israel in díe illa, quA ascendit^de terraf 

Caput Xlf. 1 Et dices in die illa; Cónfitebor tibí, Domine, quoniam 
iratus es mihi , cOnversus est furor tuus , et consolatus es me, 2 F.cce Deus 
salvator meus , fiducialíter agam, et noo tiraebo : quia fortitüdo mea, et 
laus mea Dumiaus,''et factus est mihi in salutem. .3 Itaurietis aquas in gau*^ 
dio de fontibus salvatoris ; 4 et dicetis in díe illa ; Confítemini Domino, et 
invócate nomen ejus : notas facite in pfmulís adinventiones ejus : mementote 

? [uoniam excelsnin est nomen ejuS. b Cántate Domino qooniam magnificé 
écit: annuntiate hoc in universa Ierra. 6 Exulta , «t lauda habitado Sion 
quia magnuS'in medio tui sanctus Israel» 

Capui^ XIII. 1 Gnus BahyloniS', qnod vidft'Isaías filias Amos. *2 Snpep' 
montem caliginosum levóte signnm , exáltate vocém ,. levate manum , et 
grediantnr portas duces. 3 Ego mandavi sanctificátis meis , et vocavi fortetf 
meas in ira mea, exultantes in gloria mea. 4 Vox multitudinis in mooti- 


• Exod, XV. V, 2 . Pt. CXVlt. V. 14 . ^ Alude d las aguas que manaron de la 

piedra que Moisés hirió con su vara: piedra que era figura de Cristo, como dipe el 
Apóstol I. Cor, X. i>.' 4 . Vétue Joan, VIAL e. di•fr nótese que S* Gerónimo y 
rilo, y otros lo entienden dé la palabra Divida salida de' Cristoi S, Ambrosio^ lo 
tiende de los Sacramentos de la Iglesia, salidós del costado ó de las Hagas de fe* 
su-Cristo, como de otras tantas fuentes de la gracia, * Habla aqñi con la fp^tia^ 
en medio de la que reside Jesu-Cristo , el Santo de los santos , Santo por esee^ 
lenda, * Kn estilo figurado se * llama Babilonia montaña , por razón de la elo* 
nsacion y grandeza de sus edificios,*pala(ios y muradas; y cubierta de nubes, 
aludiendo d su nombre, que significa confusión , ó d causa do los vapóres del Mn* 
frates , símbolo de las espesas tinieblas de la idoUuria» . ^ 
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CAT.xin. 33 


v 4 Algazara de Mncbo gentío bo~ 
bre las’ montañas 9 como rde pue^t 
blos nnmerésos^ Toces de alarma^ 
de principes y de naciones rennU^ 
das'. El Señor de los qércitos ha 
dado susjSrdenes^-d pasado res^Uta 
i la belicosa milicia ^ 

5 la cual viene de:; países remo¬ 
tos desde el calK>'del miando: el 
Señor y los instrumentos de su 
ira vienen para dejar desierta to¬ 
da la tierra. 

6 .Esforzad los abidlidos, poique 
cercano está ^ el dia del Señor: la 
desolación será como\dé Xsí terri^ 
¿/emano del Señor. 

7 Por esto todos los brazos per¬ 

derán su vigor y energía, y todos 
los corazones de leS'hombres 
lallecerán, . i 

8 y^sérán (piebrantados. Se verám 
agitados de tormentos y dolores^ y 
gemirán .como muger que está de» 
parto: cada uno quedará atónito 
mirando á su vecino r^sus rostro 
se pondrán secos , y denegridos. . 


■ ^. Mirad querva d'llegue ^l'dlá det^ 
Señór^ dta horrorbso y' lletio^ do^ 
indignación, y de ira, y de^ fta-r 
ror, para convertir en uti desierto* 
la tierra, y borrar de ella á los pe¬ 
cadores. 

' le Porque las mas resplandor 
cíenles estrellas del cielo no despc)^ 
diMn la luz acostumbrada: se ób^ 
carecerá el sol al nacerá y la lüna 
no alambrará «on su luz*/ > 

11 T castigaré la tierra por sus 
maldades, y á los impíos por iU' 
iniquidad; y pondré fin á la so^ 
berbia de los infieles, y abatiré la 
arrogancia de los fuertes. 

13 £1 hombre será mas precioso 

ó raro que el oro, y mas que el oró 
acendrado^ ;: « \ 

.a 3 Desconcertaré á mas de estor 
el cielo , y se moverá de sus qui-«^ 
cios la tiei^ra^ por cuanto éitá aiva^ 
do el Señor dé los ejércitos, y> 
porque es el dia de su ira y de 
sn furor.' ' 

14 :Y ediarán á hmr como ga^ 


bus, qiiasl populorum frequentHim^ vox sonitus. regum , gentium con- 
gregatarum : Domiiius exercituum prsecepit militiaa belli: ó venienti- 
hus de térra procul, á sammitate cceli: Dominas, et vasa furoris ejus , 
at dísperdat omnem tepam. 6 Ululate. quia propé est dies Donáis 
ni: qnas¿>va8titas' & >Domino veuiet. 7 Propter hoc^ omoes manas» dis^ 
solventar ,. et omne cor. honúnis: óoistabescet fi et conterétar. ‘Torsiones > et 
dolores,'tenebuat; qoasi .partnñciié , tdolebant: unasqnisqae ad proodmmn 
saum stup^iit, facies oombasisá voltus eoram. d Kcce dies Dcñmni veniet, 
Cfüdelis^ et iodigaatinnís plenas , ^ ir^ for^iSque , ad ponendans terram 
tn solitudinem et pecoatores .cjus couterendos de ea. 10 Quoniam stellas 
coeti, et spleodor earuin, non expañdeat lamen, suam: obtenehratus est sol 
in ortu .sao , et lana non splcnaehit in lamine sao. M £t visitabo saper 
orbis mala, et contra impíos ióiqaitatein eoruin, et qüiesoere lacíam su- 
perbiam ia^deliiim , et arrogantiam /ortium bamiliabo. 12 Pretiosior erit 
vir aufo,: etyhoitie mando 13 Super hoe coehim tnrbaho^ et; me- 

vebítor terna de loco sup j propter iodi|natioa,em Uomtoi exercíluiuii, et 
propler diem ir» faroris ejus. 14 £t erit quasi damula fugíeas,.et qUasi 


De ios ejéiekosde Daríojr^iro^ * Ezeoh» XXXII. .i». 7. Joe/II. v, JO. III. 
íó,JUath, XXIV. 'v. 29. Marc, Xlll* 'v, 24». Luc, XXI. v. 26. De estas espre* 
sksnes fi^uradf^t ie skeen los Profetas para dettotar esítema mit^ria ;jr de la misma 
manera las que siguen son para poríderar la ^íen4b^e rvenganza que quiere tomar 
Jliosdeuqanafioa^ 't. / 

Toma Km 5 
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34 PROElcik ]>£ ISAÍAS 


mof; y tehí» I^mo' ov^íat; q^e 

QQ hay qtueci laa. írefcoia: 

TÍAt uno á $» puehio, y caxkt 
uno ha> rá á au tierca. < 

Todo el que se encuentre en 
la ciudad será muerto; y coantoa 
aoudao á su socorro, perecerán al 
de la* ornada. > ¡ 

a6l Sus minos serán:eataelladoaidcly 
lante desqa ojos , Saqueadas) smm 
casas, y fondadas.sus mugerea*, 

17 Hé aqiii que yo levantaré con¬ 
tra ellqs á los medos y los cuales 
no buacaráu plata« m querrán oro, 

18 ■ sino, que matarán á aaetaaoa 
i los niños, y nor tendrán compás 
aion délas mugeresembarazadas,, 
ni perdoisarán á sus hijitos. 

19 Y aquella famosa Bidúlomay; 
glimosa entre los demas reinos, 
áe. la que Uinto se ;Taiiag}oriabait 
los caldéos, sierá ^cqmo Sodoiha .y 
Ckimonra , arruinada por el SéñOT. 

%o Nunca jaibas será habitada, 
ni reedificada por los siglos * 
loa siglos ' ; ni aun el árabe plan¬ 
tará allí sus tiendas, ni harán en 
ella majada los pastores. 


fti rSanO; qúe M guarecerán afli 
las ñeras, y sus oasaa:estarán lle¿ 
ñas .de dimgooea, j attt habitarán 
los arestmees, y adU retozarán los 
sátiros peludos^. 

aa Y entre (as mistas de sus pa¬ 
lacios resonarán los ecos de loa 
buhos, y captarán, las'strcnais en 
áqneUbsiiiigares'^e fueiuit con^ 
sagrado# ai driniCe^ ' > 

Caf. XrV. Profetizas Isaías la vueí* 
ta del pueblodel cautiveEtode Ba- 
büorda,: la ruina de este imperio^ 
la múrtandoíL de los asirios ^ jr la 
derrota de los fiUstéos por 
E¿equisssí 

i^áximo* está á llegar este an 
tiempo, y sus dias no están remo-i 
tos* Porque n/' fin el Seño# tendrá 
opmpasioá de Jacob, y tódavia ésn 
cogerá algunos cte IssaeL , y hará 
que reposen, en su nativo suelo. Jua<* 
tarase contestos el estsangevo , y^se 
incoiqiorarái conr la^ casa de Jacob. 

% Y los pueblos los hospedarán^. 
y> lusi aepmpañmtáii á 9u pai#;. y la 


otU ; et non erit qui congrcget r nnUstpísque ad poputam ramnívCDiiverteM 
tur, et singuli ad tei^ram. siiam^fugleot.i|áiOiniiisi,«<cpii imventas^fuerit, 00 * 
eidetur; et ooidís qai snpervenerúi,: cadet m gúdio. Infantes eonins 
aUídíeutar: iii oculis eoram4 dir^entíir doauiB coifum v et uxorés eOrum víCn- 
iAbvmtfUP. 17 £cce ego-suscitabo supcTi eos Miídois, quí ar-geatum non qua^ 
rant, neo aurun víeUnt*: t8 sed; sagittis^ parvcdos mterficieot , et lactantibus 
aterís non miserebuntur, et siqser filtos non paroet oculus eoruRi. id Et 
erit Babylon Hla gloriosa in regnis, inclyta superbiq Chaldeorum , sicut 
sobyertit Dorainus Sodoaiiani et Gomcurbam. 20 Non babítabitur usqoe in 
finem, et non hindqbitur usqne ad generationem et generatiónein: nec po« 
net ibt tentoria^Arabs, nec pastores requiesccpt ibi. 21« Sed requiescent ibi 
bestíw, et- replebuntar domus eorum diraoooibtM; et habitabuut ibi- struthio^ 
nes , et pitosi sakabubt> ibi; 22^ et, respQUMbbqnt ibt utuláe in «dibus ejus, 
ét sirenas. «n* delubrís volaptatisi 

Caput XIV. 1 Propé est ut veníat teropcts ejus, et dies ejus non elon- 
gibuntar. Miserebitur enim Dominus Jacob, et ^'get adhüc de.Isra\}l , et 
requiescére eos faciet • super bumain suam: adjungetur advena adíeos, et 
adhaBrebit domui Jaoobv 2 £t tenebuat eos populi, et adducent eos in 

GXXXVI. p, 9 . *Apoe. XVIII. r, 2 . ^Féase cap. XXXIV r. ^ 
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’ í cxp.'i wp. 35 

«méelsrad loé poseería éola tier^ Désá% q«i« ht i idtefi , OÉi- 

n del Señor 5 pari^ «iervoe y sier- die sobe á tomrnoé. ^ 

▼es'; y eautÍTJiTáná losqutá ellos g fil infiefno allá bajo se tóOiíid* 
los cautivaron ; y tendrán por «ób- vid á tu llegada: al encuéntró tu¬ 
rtos á sus apremiadores^ yo envió los gigantes: leraittárón- 

3 Y en acpiel tiempo, ooando te se de ^uá tronos tódos l6s brinct- 

sca dado por Dios el tespii'ar 4ie jies' de Ifc tiei^a, todds los prínci- 
tus trabajos^ y de tu opreeiob , y pw de las ttaeioneé’. ‘ 

dé la dura esclavitud áqueestuvU- lo Todos, dirigiéndote la pala- 
te sujeto ^ bra, te dirán: ; Con qué id tatú- 

4 te servirás de este cántico eint- bien has sido bérido coido nósd- 

tra el Rey de Babilonia , y dirás; tros, y á nosotros has sido hécbb 
¿ Cótoo es que no parece ya ef exae- éemejáme! '‘■ 

tor y que Oesd el tributo ? 11 Tu soberbia ba áldó abátidá 

5 £1 Señor ba hecho pedazos el basta los infiernos, téndldo yáce 

cetro de los indios, la vára dé los por el Suelo tu cadáver^ tendrás 
que dominaban; por colchdik lá podredumbre, y tU 

6 al que indignado azotaba á los cnbieHa serán los gusanos, 
pueblos haciem^ llagas Incurables; la ¿ Cómo Caíste dél'délo ^ 6 

y tiranizaba ñiriessmente las naclo-^ cero, tá qné tanfo brilíábas por lá 
nes, y 'íaS'maRratabá con crueldad^. iñañaná? ¿(íórhú tHUté précipitadó 

7 Toda la tierra está en silencio; por tierra, tti qtie haS sido la tiú^ 
y en paz> y se huelga, y regocija; tía de las naciones ? 

8 hasta los abetos y cedros del rS Ttí que decías en ttí éoráztrtr: 
Libauo se (livierten costa- luyal Escalaré el cielo’ : Sobré lás es^ 

loeütn Suuiñ i et poSsidébft éój ddmus Israel Súpér terratñ Úoinini in servos 
4t ancfllas; et eraot capientei eos qui se ceperant, et subjíclent exaétérCs 
saos. 5 £t erit in die iUa : Cum réquiem dederit tibí Deus á labore tuo, 
et á eoDCUssiooe tua , et k servifute dura , quá aáté servisti: 4 Sntnes pá^ 
rabolam istaas contra regem Rabykmis« er dices: Quorntido ‘Ceasavit eaaé^ 
tor, quierit iributfitn ? 6 Contrívk Domloos boculutu implonitb,vifgatn do« 
minantium, 8 csedeiitem popules iti indigoatioiie, plaga Inssuábili, subji- 
Cientem in furore gentes, persequentem erudetiter. 7 Cottquievlr et siltrit 
ornáis térra, gavise est et etulfavit; 8 abietes quoque Itftatás suat super te; 
et eedri Liliaui i ex quo dormisti, non asoeodet qut succidat nos. ^ Infera 
DOS sobter contnrbatus est m oceursum adventus tni, suséitávit tlbi gigantés» 
Dmnes ptlneípfes sorrezivunt de sullis suis ,- oumes principes »aiionnin; 
10 Uoirersi resptmdehsMit et dioenf líbi; Et to' vuliieratiis es slctít et 
neetri simllis efísetus es. 11 Détraeth' ésf ad inferos superbía toe, ‘ennddií 
•cadarer túuffif eubter te stéftfetor tinea, et opectotetituin'tuOoi étOOt Ver^ 
mes. 12 Quontodo Cecldléfi deeesM; lucifer# qui mane oi^beriscotVd^ti 
m terraiá; ^í vulnerabas geutea? fá ^ dioébas' in cordd'tbor ln eosléitd 

■ I. ’Jféé, II. V. gd. EX(^. XXi. •st im a^íti dé una figutarétótká, póP 

hí.aaai sé ééñéidéfan h>f Beyés MíUéttos contó tééééddos aun dé éu digntdod ^ f qité 
pañí d 'uisiMé é ótfO FHnépé qwe hit sitto> vencietó crt un contbá^, ^ Mudé á fa cat» 
da de Lttcifef¡'x de án tHódo semefañte Haklé Míu-Críífo, Aue', X, r, i 8f, A Luéifér 
imitaron en su orgullo Nabuoodonosor Judith* 111. k. 13. Baltasar, y otros Beyes de 
Jas maeiotíús. 
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^ Dtoft leVíatitaré mi tro- - ao Tii no hao de'tener^oóns(H> 
no 9 sentaréme sobre el Monte . 4 fl ció coa elfos, ni ana en cer 
^testamento ^iOto^o al lado del Sep- ,pultiira>; port|iie has destruido ta 
tentrlon. país, has hecho perecer á tu pae- 

x 4 Sobrepujaré la altura de las blo. No se conservará la^mémoria 
.nubes,. sei9cjai;ite seré al AltUimo. de la:raza de ios máUaeohoresÁ 

1 5 Wro tú has sido precipitado Preparaos á dar la ihuOrte á 

al infierno , >á la la^ honda , ma:^ sus hijos, por la inanidad de sus 
piorra. padres; pues no Oreceráii, ni bere- 

16 Lps que te vierj^.se inclinan darán la tierra, ni llenarán de«ciil* 
rán.ii tí,, y,.te contemplarán^ ¿Tí dades la superficie dél tnundow 

^es. éate j dirán ,. aquel hombre que ; 31 » : Porque^ jo me levanta ré; con- 
alborotó la tierra, que hizo estre^ trc/ellos^ dice el Señor de los tejér- 
mecer los reinos, ; ' citos; y destruiré el nombre de 

X7 ,el que dejo desierto el mundo, Babilonia» y los. resillaos, y el re- 
y asoló las ciudades, y no abrió toño,y 0 da sn raza, dice el Se* 
jamas la cárcel á sus prisioneros? ñor. 

x8 Todos lps J^eye$. de Jas, pació* ^ Y In reduciré á manida de 
nes,, todos, murieron y fueront en-~ erizos , y á lagunas de aguas están-- 
ttrrador con gloriacada cual des* cgdas, y la barreré con escoba de- 
cansa en el sepulcro de sn familia, vastadora, dice el Sieñpc de losr 
19 Mas tú has sido arrojado lé- ejércitos.*, 
jos de tu sepulcro como un tronco a 4 Juró el Señor de los ejércitos- 
inútil é inmundo, y confundido, diciendo: Comp>lo<pensé, asi será» 
como : podrido cadáver, coa los y epmp tj^aqé) tOn< iui mente» esti 
que fueron muertos á cuchillo, y sucederá: 

descendieron á Ip mas hondo de ^ S destruiré al asirio en mi úer-^ 
la fosa.. n ra, y sobre mis montes le hollaré^ 

consceodam, super asira Dei-exaltabo; solmm meum sedebo ín mont»^ 
testamenti, in Uterihus-Aquilonis, 14 AscendSm snper. «Ititudinem luijbriutii» 
similis eró Altissimo.. 15 Veruntamen ad ínferoum detraheris in profundum 
jad: 16 qui te viderint, ad te ¡ndiiiabuntur., teque prpspicient: Nunquid> 
iste est. ^íf , qui qoinurbaTit térram ^ qui conrussit regna, 17 qui posuit 
orbem desertum , ct urbes ejus destruxit, vtnctís cjus non aperuit carce- 
rem ? 1^ Omnes reges geatíutn uníversi dormiertttit in ^oria,, vir in domo. 
sua. 19 Tu autenr projectus es de sepukhro tuo, qúasi stirps inutilis pol- 
lutqs , et obvalutus cum bis qui interfeeti sunt gladio, et descenderunt ad 
fiiudaoienta lad v quasi cadáver putridum. 20 Non babebia consortium , ner 
que qum eis in sepultura: tu enim terram tnam .dispei didistl, tu populuos 
tuuul^ ocddísti , imn vocabitur ín aeternupi semen pessímorura. 21 Pr»pa^ 
rate filloa ejus occjsioui in ipiquitate pat^um snorum : non consurgent, neo 
heredúabunt , pee impl^unt faciem orbis civitatpm. 22 Et consur-: 

gam super eos, dicit Dominus exércituum; et perdam Bal^donis uomen, 
et reliquias et germen, et ppogeniem , dicit Dominas. 23 Ét ponam eam 
in possessionem ericU, et in paludes aquarupi, et scopabo eam in scop» 
terens , dicit Dominus exercituum. 24 Juravit Domious exerqitaum , dicens:, 
Si non, ut putavi „ ka erit;. et quomodo mente tractavi,. 23 sic eveniet:. 

‘ Opompafúaehrt, 
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la cu|il seré ¿ JÜilfÜQ fíj^ atdiairé^on: todo 

el yugo, y de v» ^^m^os ffsq 4 e d’quedar^ 

'4<^^ntlopre^. ; - * Abollen Jas pireistcsSesfuereeti 

f a6 Esto es lo q^e. he pfBsado ^us gritos las ciudades : la Palcs^ 
.y resuelto tocante é tpda., la ^ tierra, ina toda ealá por tierra y porque de 

y asi es comfi es^ep4er^ ja .mqi^o |i 4 cia leí S^etitriotó wne la bu-? 
aob^e todas,ilaSiP.apipiíirSf ^ > mareda, y no habaé quieb^pneda 

ay pl Señpf deJo|k ejércitos A> esoapar.de sus escuadrones, 
decretado, ¿y quién podrá inva- ^2/¿qué respuesta se daráá los 
lidarlo ? Su brazo está levantado, embajadores de las naciones ? Que 
¿y quién podrá detenerle? el Señor es el q^ue fundó á Sion, y 

-7:23 i El qño en ,que.murió el que p. él .esperan los Jhumildes de 
rey Acá* fné becJio Cste dnro ar: sis pueblo*' 
nuncio: ■ 

, 29 No te entregues todo ala alcr CUp. XV. Vaticina Isaías las ca- 
gi'ia, ó pais de los filisteos , por-, hamida^es que padecerán los moa^ 
qim baya sido Jie<dín pedazos la tifas; ele los cuales muestra 
vara del que te hería; ppes quiei de ’ compadecerse, ^ 

la estirpe de la culebra nacerá el 

basilisco', y io. que de éstesa^fq ^ IXuro anuncio contra Moab^* 
epguJIirá j^as aves. , v , PorqueenunanochefuéArrnca- 

3o Y los primeros d mas infelices pital asolada^ Mqab ha enmude- 
entre los mendigos tendrán pan, cido: porque en una nochje fue ater* 
y reposarán con^ seguridad los po- rada 1^ murajíla^ hg,.eninu.(lecbl,o 
bres: y haré morir de hambre tu Moab* , . (. . .. 

' 1) ■ !) ! . L - ,V ' . i ?i \' i-, •’ . ■( , Í . i ó 

ut'CooferánitAssyñoñi So térra mea, et-in*montihéa meír ooncnlcera eanf 
et auferetur ah eis juguqi ejus , et onus illius ab humero qorum tolletur. 
26 Hoc consilmin , quod cogitavi snper omuem terram , et hcc est manus 
eatenta super universas gentes. 27,poininus euiin exercitunm. decrevit; et 
quis pomrit. infirmare ? et manus ejua extentaet; qpis avertet eam ? 23 Xa 
aono, quo mprUius est rex Achaz , factum est onus istud: 29 ne laeteris 
Philistbsea; omnis; tu, quoniam, comminuta est, virga percussoris tui : de 
radice, enim. coluhri egredietur regnlus ¿ et semen ejus absorvens voluorem. 
^ Et.pascentur primogeniti pauperum,et paupeies fiducialiter requiescent; 
et- interire faoiam in fame radícem tuam, et reliquias Utas interficiam.. 31 
Ulula porta r clama civitas: postrata est Philisthsea omnis: ab Aquilone enim 
fumus veniet ^ et non est qui efíugiet aemen ejus. 32 Et quid responde- 
hitur nuntiis gentis ? Quia Dominus fundavit, Sion et iñ ipso sperahunt 
papperes popuu ejus. , 

Caput aV. 1 Onus Moah. Quia nocte vastata est Ar Moah, conticuit: 
quia nocte vastatus est murus Moah, conticuit. 2 Ascendit domus, et Di- 

' Rra un modo proverbial de hablar para significar que despuet de un grave 
nía/ vendrá otro peor, Isaías parece que aquí predice á los filistéos , que después de 
Ozias que los derrotó ^ vendrá Exequias que los desolará, IV, Eeg, XVIII, v, 8. 

• Esto es ^ los Jueces ó Principes les pueblos,. ^ Esto es, ^de Jerusalen vendrá 
el efircUo como un to^belliue contra les filistéos, * Jerem, XLVIIL Esta profe* 
efa contra Hoab sigue hasta el cap, XVH; r pqrcce que tiene relación con lo que se 
dú* IV. áig. XVu, •>. i. * En hcMo ,, tl muro se llama J^r, ^ue es sinónimo de 
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^8 LA PROFECÍA' M ISAIAS 

Há si¿bidaU OMa Real j^túda Saar6liitár»¿aé lódM retOBéf^ 
Dibon á los lugarea'/elevados fiarB. perlicíó todo teréor. . . 

llorar sobre Nabo ^ y sobre Medaba: y Seráa visifadoa ó 4¡Mst^^dos 

Moab ba dado gandes ahullidos. á proporción de la ¿raVedád de sus 
Calvas 6 petadas se vea todas las maldades: al torrente de los saa«« 
cabezas, y raidas todas las barbaV^ ees^ serán eottddeMos. 
en señal de hito, ^ ^ - 8 Los gritos se ^oyeron én éoOtOr* 

3 Andan por snS* calles Tesddos áó por todos loiaf cOnfiOes de tdóab. 

de saco: sobre sus terrados^ y por Hasta Galltm llegaron sus ahullú 
sus plazas, solo se oyen ahullidos dos, y sus clamores haSta el pozo 
acompañados de lágrimas. de Elim. 

4 Hesebon y' Eleale darán gram- ^ Poí^que'falt agnas de IXbon Ité- 

des gritos: hasta en Jasa se. ha ñas están de sángre de mósditdn 
oido la voz de ellos: á vista de pues haré venir sobre Dibon* un 
este espectáculo ahullarán-los mis- acrecentamiento de desgracias\ y 
mos guerreros de Hoab, el alma contra los que habrán escapado de 
de cada uno de ellos lamentará so- Moáb ^ 6 quedádose en el país ^ en*» 
bre su propia suerte. viaré leones. ^ 

5 Mi corazón dará suspiros por ^ a 

Moab: sus sostenedores hidrén has- KVT. Rttrga d'Dh>sf¡ve'envíe 

iá Sefgor, eiW¿{(fyheirfe‘eual novl^ el Cordero dominddoe dé la Ue^ 
lia de tres áños.^ Por la ctrcsta de rn, esto es, el Mesías, Moab es 
Luith subirá cada uno Horandd, y castigado por su infléxMe so^ 
por el caihinó de Oronalm irán' btrbía» 

dando gritos de quebranto. jf t ; ^ . ; 

6 Las escelentes aguas de Nem- i Envía , 6 Señor , el Cordero 

rÜD^ serán abandonadas'd demiff» dominador d de^Aa táeo# 

dadas: por Iq que se secó la yerba, ra, desde la Peña d|;l desierto^ al 

hon ad excelsa ia planctum super Nabo. «t snper Medaba, Moah ululavitr 
in ciKictis capitibas ejus caWitmm, et omnis barba radetUrJ 3 Iii lrivii> 
ejus accincti siint saceo: súper técta ejus, et iú plateis ejus ómaís ulula- 
tus descendit ra fletum. 4 Giamabit He^eboa, et HJeaie, usque Jasa áuditn 
est vox eorum ; super hoc expedid Moab ukilabont, ánima ejus ulolabit 
sibí. ó Cor meum ad Moáb clamábit', vectes éjüs USqne ad Segur vitnlani 
conternaatem: per ascensum enim Luirh fleos asceiidet. et in vía Oro- 
naím clamorem contritioais levabaot. 6 Aquas eiiim Nemrim desertse eruut, 
qoia aruit berba, defecit germen , viror omnis interiit. 7 Secnndñfn mag- 
nitadinem operis , et visitatio eorum: ad torrentem saflcitm ducent eos. 8 
Quoniam circuiyit <;laraor terniinum Moab : usque ad GalHin ululatos ejus, 
et usque ad Puteum Eliip clamor ejus. 9 Quta aquae Diboa repleta» mmc 
Bangaine; pooam enim super Dibon addítamenta; bis qut ftigerint de Moi^ 
leoiiem , et reliquiis terr». 

Caput XVI. 1 Emitte agnum, Domine, dominatorem terne, de Petra de- 
serti ad montem fllin Sion. 2 Et erlt: Sicut avis fugiens , et pulH de nido 

‘ Kn la cittdfl,d de Nabo estaba el ftimoto (doto Caraos. T. Cantos. * Terem» 
XLVIIL 37. Ezech, VAI.18. I. Bsd, XX. 3 CabeMos. Saco. *B( hebeéoe' 
■fni corazón clamará como una novilla de tres años. ^ Jerrm, XLVIH. tr. 34^ 
*/únto 4 babilonia j^s» GX^llYl. r. 2« * Rn la Arabia Petréa. 
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CAP. 

«ante de le de Sioa !- ; 

% ¡ Mas ay! sucederá que.las hi^ 
jas de Moab, en el paso del Amon, 
ae kftllsrán come'uee a^e cpae lui*^ 
ye sspanMada , y como poliiiee que 
saltan fuera del nido. 

.% Aeons^ie» icon^nlu.eli eaa«S 
baa sombra á los qiée huiyén \ de 
ssodo que se ocúlten en medio dcl 
día como en una obscura noebe; 
esconde á los fngitiyps > y no en¬ 
tregues alevosamente á los que an¬ 
dan maníes.^ > 

4 Pdspeda junto á, tí mis hiios f»* 
gilÍYOs. Sé' lú, o Moab, el asHb 
contra el devastador, porque coma 
el polvo está ya desvanecido; fe> 
neció />or^A a que] desdiebado, ater> 
está el que bollaba la tíCm» 

5 . Y . Inodarse ba)un trono: ao<*> 
bre la misericuedia , 7 sentarásé eú 
él en la casa de Danrid ún . JAez 
recto y leloAo de la jüsticia ^ el cual 
dacá á cada uno con proniilnd snh 
queilo que ea justo. 


XVI. 39 

. S Sernos oídb ItaUar de la sober¬ 
bia db Moab» él es orgulloso en ex¬ 
tremo*: su soberbia, su arrogan* 
da y lu impetuosidad esceden mu¬ 
cho d sus fuerzas.^ 

7 Por esto Moab ahullará contra 
Moafe^ todos sus.moradiores prorum- 
pirán en ab uH újLos. A los que se jac¬ 
tan de tencir sos murólas de ladii- 
lio cocido al fuego d insspugnableSy 
á esos anunciadles sus edamidades. 

S Porque losi arrabales de Hese- 
bon éstau yá desiertos, y talada 
ha sido pOr .los príncipes de las 
nadonés Ja; viña Ó país de Saba- 
iba i 'cuyos sarBD^ntoS^ ban ido á 
parar hasta Jazer: anduvieron er* 
rantes por el desierto \ y los pocos 
mugrones: qua quedaron, pasaron 
á la otra parta»del mar. 

>9*.Por tanloí, mezClasémis lágri¬ 
mas Qoñ lAs de Jazer i^ llbrAré /Hir 
la viña de Sabama, te bañaré toda 
eott mis lágrimas ^'6 Besebon, & ti 
tamóiea ó ,£ieale; porque vmo: la 


avolantes, sie erunt filia Moolü nt fi^anseensu idftfon. eonsiHmii , coge 

oonctttaoi: poaeíqttw^ nociepi^ntnbfain tUaoi'hk.aieridie : ábsconde fagíentes, 
et vagos ne prodas. 4 Habitabunt apud te profugi meí: Moab esto latíbu- 
lom eorum á facie vastatoris: finitas est enim pulvis, coosummatus est 
BÍser: defecit qui cooeulcabat tc^ram. ó £t praparabitnr in misericordia 
solimn., et sedeoil soper iUud in veritate in tabemaealo- David. judiCans 
et qa^tens jmlibium , et Veioei^ reddens qood justum est. fi AadiviaMW 
saperbiam Moab^ snperbus «at vaJde: superbia: eins, et acrogaBtia ejas; 
et iadigoatío icjas , plusquam fortitado ejus.. 7 jdenreot ololabit Meab ad 
Modb , universus. aluialNt: bis qaé lotantur sUper muras cocti húeris , lo- 
quimioi plagas suas.: 8 QuqniSm suburbana Hesebon deserta snnt, et vi<* 
neam Sabama Domini genthim exeideront: fiagella ejns nsqoe ad Jazer per- 
veaerunt: erravenmt m deserto, propaginesi ejus relietm|suBt> transierunt 
mare. 9 'Super hoc plorabo in fletu Jazer vineam Sabama: inebiiabo ta 
tkerymu mea Hesdbon. et fileale s qnnaiam aaper vindenkiam tuam. ct su* 

* Mu el sentidñ eipiritusije.kaMa 'de Jetu-Crista que. debía descender de Rath^ 
aataral de Petra, eaptal de • los’ meatítas; ia cuul habiendo easskdo con 
Boús-fité madre de Obed ^y asi abuela de David f del Mesías* El psus'de Moab» 
ahundaba mucho en rebaños . de suerte que pagaba al Rey cada año por tributo cien 
mdt Corderos y cien mil eabriíos IV. Re¿^»r 111. v, 4, A esto aludiría el Profeta rogánr 
do al Señor que en *vesde supsel tributo de corderos . enviase ¿ Sion el Cordero da 
Dios , que quita los pecados del mundo ^ y ha de ser el Rey y el Pastor de fodaa- 
las gentes, * Jerem, AliYlXl. r. 29 . *Esto c/. los habitantes da Sa b a tu u. 
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irrapcion, y «e Rcabé la algazara 
de les qae pisan las vendimias, y 
trillan las mieses. • 
x o Y huirá' del Carmelo la ale« 
gria y regocijo, y ya no habrá 
mas fiesta ni alborozo en las viñas; 
y el que solía esprimir el vino en 
la prensa, nó le esprimirá* mas: y 
no se oirán ya las canciones de los 
que pisan en el tagar^ 
n Por esto mi vientre y mis en^ 
trañas resonarán «eual citara dt /ri- 
^uhre sonido por los infortunios de 
Moab, y por la ruina de W fiterté 
muralla de ladrillo cocido aliiiegoi 
x a Y sucederá que cuando Moab 
esté cansado de acudir á sus lugar^ 
res altos, entrará en sos santua¬ 
rios para orar; pero no podrá 
poco conseguir nada. i» 

' Esta es la palabra que tiesa- 
po há habló, el Señor relátivamente 
á Moab^'í . ■ * '-a / 

14 Y lo que abora dice elSeñor 
es: Dentro de ^res años, cabales co- 
mo años de jornalero, será quitada á 
Moab la glprú^ d^jtqdpijSt^um^ror.. 
fo pueblo^) yp^os quedarán de 


e/, y estos pequeños y nada ri»^ 
basiós. 

Cap. XVfí. Prófecla de la rmna 
de Damasco y de su reino ^ y asi* 
mismo del de las diez tribus: pro* 
mete Italas que quedarían algunas 
reliquias de ellas , que se converi- 
tirian después al Señor: Anuncia el 
eskrago ^que haria el Angel en el 
ejército de lós asiriosé 

X Duro anuncio contra Damas» 
eo’. Hé aquí que 'Damasco dejará 
de ser ciudad, y pagará en^ tut 
moatow de piedrás^ en un’ edificio 
arruinado. 

a Las ciudades de Aroer serán 
abandonadas á los gaiiados^ que 
tendfán aili sus apriscóte y na há- 
brá quiCB ior espanSt, ‘ . 

. Y Sfraim perderá su sostén, y 
im acabará el reino de ’ Damasco, 
y será de los restos de la ^iria lo 
que de los hijos gloriosos dp ISrae^: 
perecerán^ dice el Señor de los 
ejércitos. 

^4 Pues'en aquel dia se marebita»» 


per messem tnam vox ealcautinníi irridt. 10 Et auferetur lotitia et exubatío 
de Gannelo, • et in vineU non cfx alta bit ñeque mbilsbtt.; vinum in torcuiari 
non caloabi^ qul calcitre éonsuererat: voedia calcantiuni ábstnli^ 11 Sapear 
hoc veiiter meus ad Moab quasi cithará «oltabit , et viscera mea ad mu^ 
xiiin cocti lateHs.! 12 Et erit: ciim appáruerit qaod laboravk «Moab super 
exCelsis sois ^ ingredietnr afl sancta soá utehsecret, et non valehtu .13 Hoe 
verbum, qnod locwlus est Dóminos ad Moab'ex ^unc; 14 et'nunc loontns 
tst Doroibus, dio^s: la tribus annts, qaasi anni mercénarü', auferetur glo» 
ría Moab super otnni populo nraito, et relinqaetor parvas et módicas, ue» 
qnaquam multas. 

CspuT XVII. 1. Onus Damasoi. Ecee Damascos dcstoet esse civitaa , < et 
erit sicut acervus lapidam iu mina. 2 Derelicta civitates Aroer gregibas 
erant, et reqv^iescenC ibi,. et non erit qui éji^rreat. 3 ceasahit .adiuto- 
rium ab Ephraim-, et IregnuUi A Dimasco ; et Teliquf» Syria Isieot gWria 
fiiioram Israel éront, dicit'Doauniis exeroituam.«4 £t erit ih die illa: atto^ 

* Be Su país, férsileomo e/ Carmelo» * Para pedir auxilio d los Idolos. * Amó» 
e, II. Dentro de (res años, recibirá Moab el castigo. sle..stts.aboinitta€Íones.^ 
masco era la capital de la Siria; y asi es(a prelacia it dirige á todo el reiao^ lúdase 

lY.Aeg.XVLe.9. . . 
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' -CAP. XVII. C\í 

t 4 la gloria de la casa de Jacob y mo lo fueron ]o.s arados y las míe* 
y desaparecerá la gordura de su ses á la llegada de los hijos de Is* 
carne. raeP: del mismo modo serás tú des« 

5 Y sucederá como cuando uno en amparada. 

la siega reúne ias e.spigas que que-' lo Por cuanto oWidaste á BioS 
daron, y las coge con su mano; ó tu Salvador, y no te acordaste de 
como el que las rebusca en el valle tu poderoso defensor; por esto plan- 
de Rafaim. taras planta buena, y sembrarás 

6 Y solo quedará de ál «orno uno simiente, que servirá para una gen^ 
que otro racimo de rebusca, y co- te estraña. 

mo después de sacudido el olivo ii Y de aquello que tu plan- 
quedan dos ó tres aceitunas en la teste, salió uva silvestre, y tem- 
punta de una rama , ó bien cuatro prano floreció tu simiente ; pera 
ó cinco en lo .alto de.la rama frnc- te es arrebatada la mies cuando de- 
tifera, dice el Señor Dios de Is- bia recogerse, lo cual te causará 
rael. una gran pena. 

7 En aquel dia se humillará el xa ¡Ay de la mnchcdumbre de 

hombre delante de su Hacedor, y esos pueblos, semejantes á las nu- 
sus ojos se volverán á mirar al San- merosas olas dei mar embravecido: 
to de Israel; y de ese tumultuoso ejército, pa- 

S Y no se postrará ante los alta- recido al ruido de impetuosas aguasl 
res que fueron obra de sus manos, i3 Los pueblos moveián un rui- 
y no hará caso alguno délos bos- do, como las aguas de una inun- 
ques y templos de los ídolos que dación: pero Dios los reprenderá, 
por él fueron construidos*. y ellos huirán lejos; y serán-dis- 

9 En aquel día serán abandona- pensados, como lo es el polvo sobre 
das sus ciudades fortificadas, co- los montes al soplo del vicnip, y 

Duabitur gloria Jacob, et pinguedo oarnis >ejus raarcescef. 8 Et erit sicut 
congregaos in messe quod restiterit, et brachium ejus spicas leget; et erit 
sicut quserens spicas in valle Raphaim. 6 Et relinquetur íii eo sicut lace- 
xnus , et sicut excussio oleas duarum vel trium olivai um in summitate ramí, 
sive quatuor aut quinqué io cacumiáibus ejus friictus-ejus : dicit Ooruiiius 
Deas IsraeL 7 I» dte illa inclinabiiur homo ad .Factorem suum , et oculi 
ejus ad saactum Israel respicient ; 8 et non incliiinbitur ad aliaría quae 
feceruat maiius^ ejus; el quas operati suut digiti ejus nou respiciet , lucos 
el delubrá. ;9 lo die illa, erunt civitates furtituduiis ejus dereliciae sicut 
aratra, et segetes qu» derelict» suut á facie filinrum Israel , et eris de¬ 
serta. 10 Quia oblita es Dei salvatoris tui , et fortis adjiitoi is tui mm es recor- 
4atá; propterea plantahis plautationem fidelem , et germen alieiüitn semína- 
his, 11 iñ; die .plautationis tuae labrusca, et mané seineii tuuiii florehit^ 
ablata, est mesáis in ^die hereditaiis, et dolebit .graviter. t2 V'ae mAdiitudini 
populorum multoruin , .ut multitudo maris sonantis; et tumuitus turbarum, 
sicut sonitus aquarum .multaruni. 13 Soiiabunt po[)uli sicut soaltus aquarum 
inundantium , .et increpabit eum , et fugiet procul; et rapietur sicut pulvís 

• Todo esto sucedió por la exhortación del piadoso rey Ezeqnias. 11. Par, WX., 
T^XXl. 9 r sobre todo cuando el-Evangelio fué anunciado por los Apóstoles ; y tendía 
su perfecto cutriplirfuento cuando al fin de los siglos se.convertirá al Señor el pueblo 
de Isr^ed. * jCuaado huhu aterrorizados los Ctmaaéou Jos^M^ jv. 9. V. v. í. 

Tomo 6 
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como un torbellino de polvo es 3 Habitadores todos del mundo^ 
arrebatado en la tempestad. vosotros los que estáis de asiento 

i4 I Al'tiempo de la tarde novéis en el país, cuando fuere alzado el 
qué espanto causaban ! Viene la ma- estandarte sobre los montes, voso- 
ñana, y ya no existen. Tal es la tros lo veréis, y oiréis el ronco so¬ 
paga que tendrán los que nos de- nido de la trompeta, 
vastaron , tal la suerte futura de 4 Porque hé aquí lo que el Señor ’ 
los que nos han saqueado. me dice; Yo me estaré tranquilo^, 

y lo contemplaré desde mi asiento; 
como se ve la clara luz del medía 
dia ; y seré al modo que una nube 
1 I Ay de la tierra , címbalo ala- de rocío en el tiempo de la cosecha^. 
do , que está á la otra parte de los 5 Ya que todo él ^ esto eSf el po~ 
ríos de Etiopia, der de los enemigos , ántes de lo/ 

a la cual envía embajadores por mies se ha idben flor , y todo bro¬ 
mar en barcos de papyro*, ó de tará ántes de sazón, y sus tallos se- 
juncos, que corren sóbrelas aguas! rán cortados con la podadera, y 
Id, mensajeros veloces, á la nación lo que quedare, será tronchado y 
conmovida y despedazada, á aquel arrojado. 

pueblo formidable mas que otra 6 Y serán abandonados a un mis- 
Alguno, á la nación que espera, raojiempo á las aves montaraces, 
y entretanto es hollada, cuya tier- y á las bestias de la tierra; y toda 
ra se van comiendo los ríos.. el verano estarán las aves sobre 

montium á facie venti, et sicut turbo coratn tempestóte. 14 In tempore 
vespere , et ecce tui batió: in matutino, et non subiístet; haec est pars 
eoi uin qui vastaverunt nos , et sors diripientluni nos. 

CiFOT XVllI. 1 Vse teiT» cytnbalo alarum, quaj est trans fluraina 
^thíopis, 2 qui mittit in mare legato!, et in vasis papyri super aquas. 

Ite angelí veloces ad geotem convulsom ,'et dilaceratam ; ad populum ter- 
ribilem , post quera non est alias, ad geotem expectanteni, et conculcatam, 
cujas diiipuerunt flumina terram ejus. o Omties' habitatores orbís, qui mo- 
ramini in térra , eum elevatum fnerit siguum in ciontibus , videbhis , et 
clangorem tubse audietis: 4 quia hsc dicit Dominus ad me; Qniescam , et- 
consideraho in loco meo , sicut ineridiaod lux clara est, et sicut nubes ro- 
pis in die messis. b Ante messem enim tolus efRoniit, et immatura per- 
fectio germinabit , et praecidentur ramusculi ejus fnlcibus ; et quae’derelrcta' 
fnerint, abscindeiitur, et excutientur. 6 El’ relinquentur simul avihus nion- 
tium , et bestirs terree; et sestate perpetua eruiit super eum volucres ’, et^ 

‘ En vez de címbalo alado traduteron los Setenta : Ay de la tierra de las naves, 

6 barcos alados. En Egipto , Etiopia etc. había un grandísimo número de barcos, 
con velas hechas de junco, Plinio habla de estas naves (popiraccaí naves)'Ae-* 
chas de una especie de junco ó arbusto papyriis', que se cria en Egipto^ 

del cual hadan barcos, velas , cubiertas de cama , cuerdas, papel parar escribir, ktc, 
Plin. Lib, Xlll. cap, 11. *En efecto , les parece á muchos que no es Úios>el que 
obra cuando se sirve de las intrigas r violencias de los hombres para castigar á los 
que lo merecen, Y los pecadores suelen atribuir su castigo, no á Dios, sino tínica» 
mente dios hombres; en vez de mirar la mano vengadora de Dios, que se sirve, 
como de instrumento, déla malicia y prepotencia de los malvados,' *'£l cumplimien»^ 
to de mi palabra refocilará á mis.siervos ^ como d f resco rocío d los segt^ores, * ' 


Cap. XVIII. Profetiza Isaías con- 
tra una nación que no nombra. 
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dios, y sobro á\ inyernaraa todas 
las bestias de la tierra'. 

7 En aquel tiempo > el pueblo 
dividido y despedazado^ el pueblo 
formidable mas que otro alguno, 
la nación que espera^ y mas.espe'^ 
ra, y entretanto hoUadA (cuya 
tierra está desmoronada por los 
rios) llevalá ofrendas* al Sefior 
de los ejércitos que reside en el 
lugar donde se invoca eLnombre 
del mismo Señor de los ejércitos^ 
en el monte, de Sioa. 

/ 

-<Up. XIX. Profecía contra el Egip¬ 
to : del. cual , y otros puebloSs gen¬ 
tiles' anuncia que serán llamados 
ú la salud eterna. ' 

1 Duro anuncio, ocmtra el Egip* 
lo. Hé aqui que el Señor montará 
sobre una nube ligera^, y entrará 
en Egipto, y á su presencia se cam 
turbarán los ídolos de Egipto , y 


xviii. 43 

el corazón de Egipto ie repudrirá 
en su pecho. 

2 Y haré que vengan á las manos 
egipcios contra egipcios, y com¬ 
batirá el hermano contra su propio 
hermano, y el amigo contra su 
amigo, ciudad gontra ciudad, rei¬ 
no contra reino. 

3 Y quedará el Egipto sin espí¬ 
ritu en sus entrañas, y trastornaré 
sus consejos, y andarán consaItan<» 
do sus ídolos, y sus adivinos j 
sus pythoues y magos. 

4 Y entregaré el Egipto en poder 
de señores crueles; y un Rey ñero 
los dominará, dice el Señor Dios 
€le los ejércitos. 

6 Y el mar quedará sin//Ufe 
tanto su agéa , y méirguará por con^ 
siguiente el rio Nilo , y vendrá á 
secarse. 

6 Y faltarán los rios ó bocas del 
Niioi irán nvej)guando hasta quedar¬ 
se secos los canales^ que van entre 


«mnes bestise terrae super ¡llum hiemahunt. 7 Tn tempere illo, deferefur 
iDunus Douiino exercítuum á populo divuUo et dilacérate ; á populo terri* 
bili, post quem non fuit alkis : á gente expectante , expectante el coorul- 
<ata , cujas diripuerunt flumina terram ejus ; ad locuin nominis Doiniui 
exercitnum’, móniem Sidn. 

Capot XlX. 1 On«s dEgypti. Ecce Dominus ascendet super nnhem le- 
vem , et ingredietur iEgyptura, et éomtoovehuDtur simulachra ^Egypti a fa- 
■éie' ejus ,''et cór iEgypti tahescet in medio ejus. 2 Et concunere faciain 
iEgypiios üdversus iÉgx ptios; et pugnahit vir contra fratiem suum , et vir 
contra amlcum suum , ci vitas adversn« civilatein , regiium ad versus regnum. 

3 Et dirumpetur spiritus iEgypti ¡n visrerihus ejus , et corisilium ejus praa- 
cipitabo ; et interrogahunt simulachra sua , et divinos suos , et p^ thimes, p 
et aríolos. 4 Et iradam iEgyptum in manu dominorum rjiideüum , el rex 
fortis dofUinabitur eorum , ait Deus exercitunm. 6 El arescet aqna de 
mari, et fluvius desolabitur, afque siccabitur. ij El deíicieiit ilumina : alte- 

* Será tan grande la mortandad ^ qve los cadáveres bastarán para alimenta* d 
las aves Y fieras silvestres durante todo el otoño e invierno. II Par. XXXII* 

y. 23. * Cumplióse esta prefeda cuando el Egipto ofreció a Dios tanta multitud 

de solitarios , queadvian en siti desiertos, mas como ángeles en carne mortal, qoe 
como hombres. * S, Gerónimo obsérvó que vñritís espositores ,ant¡¿ños aplicaron 
esta projeeia á l&s tifmpos de JesU’Ciisto ; el cual en su infancia , Iterado en les 
brazos de su madre , simbolizada en esta nube ligera , fué á Egipto , y trastornó 
con su presencia los simulacros de liss ídolos etc,'De este suceso ha bí ¿n Odgenes, 

S. Cirilo de Jcrusalen, Eufino , Sozomeno yjr otros. Otros traducen las acequias.’ 
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malecones: la caña j el junco se tussabios?Qaeteaniincrenyesp<$tl^ 

marchitarán: gan lo que el Señor de los ejérci- 

7 El cauce del rio quedará sin tos tiene resuelto sobre el Egipto, 

agua desde allá donde tiene su orí- 1 3 Los príncipes de Tanis se han 
gen, y toda la sementera de regadío vuelto nécios, y están alucinados 
se secará, se agostará, y pere- los príncipes de Memphis, engaña^ 
cctá, do han al Egipto, baluarte de sus 

8 y andarán mustios los pesca- pueblos. 

dores, y llorarán cuantos echan*el i 4 El Señor ha derramado en 
anzuelo en el rio, y los que tien- medro de ellos el espíritu de vér- 
den redes en las aguas se eonsu- tigo*', y ellos han sido causa que 
mirán ¿/c pena^ desacierte el Egipto en todo ciian- 

9 Queds^rán confusos los que to hace; á la.manera que anda des* 
trabajaban el lino y le rastrilla- atinado un borracho cuando está 
ban, y hacían de él telas de* en el vómito. 

iicadas ; i5 Y el Egipto no ejecutará co* 

10 (^porque los lagares de re-^ sa que tenga piés ni cabeza, ni el 

gadio quedarán sin jugo) y tristes que manda ni el que obedece, 
todos los que hacían balsas para i6 Cómo timid/is mugeres serán 
coger peces. en aquel día los egipcios, y se vel* 

11 ;0 qué necios son los prin- verán estúpidos y medrosos al mo« 
cipes de- Tanis' i los sabios oonse- vimiento de la mano del Señor de 
jeros de Faraón ie han dado un los ejércitos, la cual descargará con¬ 
consejo desatinado. ¿Cómo suge- Ira ellos. ^ 

riréis á Faraón el que diga ufano x 17 Y la tierra de Judá será el 
Yo hijo de sabios, yo hijo de Re- espanto del Egipto; y cada uno al 
yes antiguos ? acordarse de ella temblará,por cau^ 

luí Mas ¿en dónde están ahora sa délos designios que á favor dC 

'uuabuiitur , et siccabuntur rivi aggerum. Calamus et janeas marcescet7 nu- 
dahitnr alveus rivi á foiite soo , el ojnnis aementis irrígua siccabitur, ares- 
cet , et nuil ei'it. 8 £t moerehum piscateiKes , et lugebunt omnes mitteutee 
iu Humen hamuin, et expaudentes rete super faciein aquarum emaroescenu 
9 Cunfuiideiiiur qui opeiahautur linuin , pecteiites ,et texeutes snbtilia. 10 
Et eiuot ii ligua ejus fiacceiitia: omues quí faciebant lacunas ad capieudos 
pisces. il ^lulti principes Taiieos, sapientes consíliarii Pharaonis dederunt 
consilium iwsi])ieD 8 . Quuinudo dieetís Phai<aoDÍ : Filius sapientium ego , fi- 
lius legum atitiquoiuiii ? 12 L'bi nuuc suat sapientes tui r annuntieut tíbi, 
et indicent quid cugítaverit Doniinus exercituuin super iEgyptum. 13 Stul- 
ti facti sunt piincipes Tañeos, emarcueiunt principes Mempheos , decepo- 
runt iEgyptum , angulum populorum ejus. 14 Duminus miscuit in medio 
ejus spiritum vertiginis ; et errare fecerunt iEgyptum in omni opere suo, 
sicut errat ebrius et vomeiis. 13 £t non erit iEgypto opus, quod faciat 
caput et caudam , incurvantem et relrsenantem. Ib iu die illa erit iEgyptus 
quasi muUeres, et stupebuiit, et títnehunt á facie commotipuis manus Do- 
miiii exercituum, quani ipse movehit super eam. 17 £t erit térra Juda .£gyp- 
to in pavorem : omnis , quí illius fuerit recordatus , pavebit á facie cousi- 

rivi aggerum» * Tanis- 6 Tañeos, caríe de Faraón» Num» XUL r. 23. * II». 

U. F.10. 
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la misma formó el Señor de los 
egércltos. 

i8 £n aquel día* habrá cinco ciu¬ 
dades en la tierra de Egipto que 
hablarán la lengua de Canaan, j 
que jurarán por el Señor de los 
egéñcitos. Ciudad del Sol será lia* 
mada una'. 

19^ En aquel dia estará én medio 
de la tierra de Egipto el a^tar del 
Señor, y el trofeo del Señor hasta 
aus confínes; 

ao- tlcucd servirá de señal y tes-' 
thnonio tributado al Señor de los 
egércítos en la tierra de Egipto: 
porque invocarán ni Señor contra 
el opresor, y aquel les enviará un 
Salvador y defensor qué los libre. 

ai Y el Señor será conocido del 
y los egipcios confesarán 
al Señor en aquel dia , y honrarán- 
le con hostias y ofrendas *, y harán 
al Señor votos y los cumplirán. 

aa Y el Señor herirá al Egipto 
con plagas, y le sanará , y se vol- 
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verán al Señor, y se aplacará con 
ellos, y los sanará. 

a 3 En aquel dia estará libre el 
paso del Egipto á la Asiria-, y en¬ 
trará el asirio en el Egipto, y el 
egipcio en la Asiria , é irán de 
acuerdo y servirán al Señor los 
de Egipto con el asirio*. 

a 4 En aquel dia Israel será el 
tercero 6 medianero con el egipcio 
y el asirio: la bendición será en* 
medio de la tierra^, 
a 5 á la cual bendijo el Señor de 
Los egércitos, diciendo: Bendito el 
pueblo mió de Egipto, y el asirio 
que es obra de mis manos: pero 
mi herencia es Israel. 

Cap. XX. Manda Dios al Profeta 
que ande desnudo y descalzo , para 
que anuncie de este modo el cautil 
verio de los egi/}cios y etiopes, 

1 El año en que Tharthan, en¬ 
viado por Sargon, Rey de los asi¬ 
rios, llegó á Azoto, y la combatió 
y la tomó^; 


lii Domini exercituum, quod ipse cogitavit super eam. 18 In die illa erunt 
quinqué civitates in térra iEgypti, loquentes' liugua Chanaan , et* jurantes 
per Daminum exercituum': civitas sol» vocabitur una. 19 In die illa erit 
altare' Domini in medio terrte .£gypti, et titulus Domini juxta terminum 
ejfM> 20 erit in signum , et in testimouiuen Domino exercituum in térra 
.ZEgyptú Clamabunt enim ad Dominum á facie tribulautis, et mittet eis sal- 
vatorem et propugnatorem, qui liberet eos. 21 Et cognoscetur Dominus ab 
.^^pto, et cogcioscent i£gyptíi Dominum i» die illa , et colent eum in 
hostiis , et in muneribus; et vota vovebunt Domino, et solvent.. 22-Et per- 
cutiet Dominus iEgyptum plagá, et sanabit eam , et revertentur ad Domi- 
iium,'et placabilur eis , et sanabit eos. 23 lu die illa erit vía de iEgyptO 
in Assyrioset intrabit Assyrius AEgyptum , et ^gyptius in Assyrios, et 
servient Algyptii Assur. 24 In die illa erit Israel tertius iEgyptio et Assyrio: 
henedictio in medio terree, 2b cui benedixit Dominus exercituum, dicens: 
Beuedictus populus meus iEgypti, et opns maouum mearum Assyrio: be- 
reditás autem mea Israel. 

Capot XX. 1 In anno quo ingressus est Tharthan in Azotum, cum roi- 
sisset eum Sargon rex Assyriorum , et pugnasset contra Azotunv, et re- 
pisset eam: 2 in témpora illo locutus est Dominus in mamiJUaiae filii Amos, 

• Hebópolis , ahora llamada Daroieta, ciudad destinada para hahitacion de los 
caeerdotcs del país; ría mas lletta de idolatría, tíémiosa figura de la Iglesia;, 
en la cual se reúnen gentes de todas naciones, * Em Jüdéa , dond^ nacerá el lUe» 

esas. Joan. iy.v.d2. ♦ IV. XVUL p. 17. 
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a en aqael mismo tiempo habló 
el Señor á Isaía^, hijo de Amós^ 
diciendo; Ve j despójate de tu sa¬ 
co, ó sayal y y quita de tus piés el 
calzado. £ hízolu asi , yendo 

desnudo, ó con sola la ropa ¿nte^ 
rioTy y descalzo*. 

3 Y dijo el Señor: Asi como mi 
siervo Isaías anduvo desnudo y des> 
calzo, en señal y predicción de tres 
años de guerra contra el £g¡ptO| 
y contra Ja Etiopía, 

4 asi también el Rey de los asirios 
se llevará delante de sí cautivos á 
los de £(;ipto , y transportará á los 
de Etiopia , jóvenes y viejos, des¬ 
nudos y descalzos y descubiertas 
las rialgas, para ignominia del 
Egipto. 

5 Y los de mi pueblo estarán 
amedrentados, y se avergonzarán 
de haber puesto su esperanza en la 
Etitipia, y en el Egipto su gloria. 

6 * Y ios habitantes de aquella isla 


dirán en aquel día: Mirad ahí los 
que eran nuestra esperanza, y á 
que hombres acudimos implorando 
socorro, para que nos librasen del 
Rey de los asirios. ¿ Pues eóino 
podrémos nosotros escapar de sus 
manos ? ^ 

Cap. XXI. Profecía contra Bábi^ 
lonia , contra la Iduméa y contra 
la Arabia, 

I Doro anuncio contra el Desier¬ 
to de la mar*. De un desierto, dé 
una tierra horrible viene el enemí^ 
go^ como vienen del Abrego los tor¿ 
bellinos. 

3 Una dura visión me ha sid6 
anunciada; el que es fementida 
obra como fementido, el saquea¬ 
dor devasta. Pónte en marcha^ , ó 
Elam^ ;pón el sitio, ómedo. Yo da¬ 
ré descanso á todos los que elU 
hacia gemir. 


dtcens : Vade, et solve saccum de lumbis tuis. et calceamenta tua tolle de 
pedibus tuis. Et fecit sic , vadeas nudas , et discalceatus. '5 Et dixit Do¬ 
minas ; Sicut ambulavit servas meas Isaias nudas, et discalceatus , trium 
aonoruin siguum et porteiitum erit 'super iEgyptum, et super ZBthiopsam; 

4 sic roinabit rex Assyrioram cnptivitatem iEgypti, et transmigrationem iÉthio- 
pÍ8B , juvenum et senum , nuaam et discalceatam , disroopertis natibus ad 
iguominiam iEgypti. 5 Et tímebiint, et confundentur ab iEtbiopia spe suá, 
et ab iEgypto gloria sua. 6 £t dicet habitatpr insulae hujus in die illa : Eoco 
hsec erat spes uostra , ad quos confugiiniis in aüxilium , ut liberaretit nos 
á facie regis Assyriornin ; et quomodo effugere poterimus nos ? 

Caput XXI. 1 Onus deserti mavis. Sicut turbioes ab Aphrtco veniunt, de 
deserto venit, de térra horribili. 2 Visio dura nuntiata est niihi: qui ¡n- 
credulus est, infídeliter agit; et qui depopuUtor est, vastat. Ascende iElaro, 
obside Mede: omúem gemitum ejus cessare feci. 3 Proptereá repleti sunt 
lumbi mei dolore, angustia possedit me sicut angustia parturieutis : corrni 

* Fiase Profeta. Isaías^ aunque de estirpe Real, nñ tupo empacho de defarsé 
'Pér en tal estado, despreciando la confusión ; jr fui figura de la humillavion de 
Jesu-Cristo ,jr de su desnudez en la Cruz, Grande impresión había de coasat á toda 
Jertisnlen el per en trage de un vil esclapo á sin varón tan esclarecida, y tan santa 
Profeta de Dvs, Véase S. Gerónimo, La guerra y calamidad del Egipto debía durar, 
tres años, figurados en los tres dias, según el uso pro/itico, Num, XIV. v. 34. Ezech, * 
IV. V. ó. * Cap, XIV. p, 23. Jer, LI. p. 42. Esta profecía , asi como la de toe 
cap, Xlll y XIV, la entienden muchos espositores de la toma de Babilonia por iü/Oi 
’ Contra Babilonia, ♦ La Persia , de dónde había de venir Giro» 
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3 ?or esto están doloridas mis 
entrañas, y padezco una congoja 
semejante á la de una muger que 
está de parlo: me atemoricé al oirlo, 
y al verlo quedé sin aliento. 

4 El corazón se me derrite , rae 
quedo pasmado de horror. Babilo> 
nia, mi querida Babilonia , es para 
mi un objeto de asombro. 

5 Pon la mesa : está de observa¬ 
ción desde una atalaya : vosotras, 
6 principes , que estáis comiendo 
y bebiendo, levantaos, embrazad 
la rodela. 

6 Porque el Señor me ha hablado 
de este modo: Vé , y pon una cen¬ 
tinela , y que dé aviso de todo lo 
que observe. 

7 Y ella descubrió dos carros de 
guerra , con dos ~ caballeros , uno 
montado en un asno, y el otro en un 
camello' , y los estuvo cdnlemplan- 
do atentamente por rancho tiempo. 

8 Y gritó como león: Yo estoy 
de centinela de parte del Señor: 
de dia permanezco aqui continua¬ 
mente, y estoy pasando en mi pues¬ 
to las noches enteras. 


XXI. /|7 

9 Hé aqui que viene la pareja de 
los de á caballo en sus cabalgadu¬ 
ras; y añadió, y dijo : Cayó, ca¬ 
yó Babilonia, y todos los simula¬ 
cros de sus dioses se han estrellado 
contra la tierra. 

10 Oh vosotros, trilladura mia, 
vosotros hijos de mi era*, Ip que 
oí del Señor de los ejéicitos , del 
Dios de Israel, eso os he anun¬ 
ciado. 

11 Duro anuncio contra Duma 
ó Iduméa: Gritando están desde 
Seir : Centinela, ¿qué ha habido 
esta noche ? Centinela , ¿ qué ha 
habido esta noche ? 

12 Responde el centinela: Ha 
venido la mañana > y la noche 

drá : si buscáis, buscad de veras; 
convertios y venid. 

13 Duro anuncio contraía Ara¬ 
bia ; Vosotros dormiréis á la noche 
en el bosque, sobre el camino de 
Dedanim.- 

1 4 Los que moráis por la par¬ 
te del Medio-día , salid al en¬ 
cuentro , llevad agua al sedien¬ 
to, é id provistos de pan para 


cám audirem , conturbatus sum cirm videretn. 4 Emarcnit cor roeum , te- 
nebrs stupefeeerunt nie:Babylon dilecta mea posita est mihi in rairacuhim. 
ó Pone mensam, contemplare in specula comedentes et bibentes: surgite 
principes, arripité clypeum, 6 H«c enim dixit mihi Domimis ; Vade , ct 
pone speculatorem ; et quodeumque viderit annuntiet. 7 Et vidit currum’ 
dnorom eqnitum, ascensorcm asini,et ascensorem cameli; et cóntemplatus 
est diligenler multo intuitu. 8 Et clámavit leo: Super speculam Domini ego 
sum, stañs jugiter per diem ; et super custodiará meam ego sum, stSns to- 
tis noctihus. 9 Ecce iste venit ascensor vir higa eqnitum, et respondit, et 
dixit: Cecídit, cecidit Babyloo; et otniiia sculptilia deoriim ejus contrita sunt 
m terram, 10 Tritura mea , et filii area me» , quae andivi á Domino exer- 
citmim Deo Israel , Snnuntiavi vobis. 11 Onus Duma ad me clamat ex 
Seir: Gustos quid de nocte? Gustos quid de uocte ? 12 Dixit custos : Ve¬ 
nit mané et nox : si quaeritis , quaerite : convertimini, venite. 13 Onus in 
Arabia. Iii saltu ad vesperam dormietis , in semitis Dedanim. 14 Oceurren- 
tes sitientí ferte aquam , qui babitatis terram Austri, cum panibus oceur- 

* Un carro tirado de asnos, y otro de camellos. Añ el hebreo, * Representa^ 
ée el pueblo de Dios , como lar míeses , en las que á fuerza de golpes se separa et 
¿rano do la paja^ Asi sucede en la Iglesia, era de Dios. Luc, III. v, 17. 
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socorro del que huye*, 

1 5 Porque huyen de la espada 
desenvainada , del terror de la cu¬ 
chilla inminente, del terror del 
arco entesado, dei furor del san¬ 
griento combate. ' 

16 Porque esto me dice el Señor: 
Dentro de un año, año cabal como 
el de mozo jornalero, desapare¬ 
cerá toda la gloria de Cedar. 

17 Y el número que quedará de 
los esforzados flecheros de Cedar, 
será pequeño; porque el Señor Dios 
de Israel €ksi lo ha dicho,^^ 

Cap. XXII. Profetiza Isaías la des-- 
tracción de Jerusalen , condenando 
la vana con fama que tenían sus 
moradores* Anuncia á Sohna pre^ 
fecto del templo , que será priva¬ 
do de su dignidad ;y á Eliacitn , 
que será su sucesor*, 

' I Duro anuncio contra el valle 
de la Vision , ó Jerusalen"** ¿Qué 
es Jo que tii también tienes, que tu 
génte toda se sube* á los terrados ? 


a Ciudad llena de tumulto, po¬ 
pulosa en estremo, ciudad de re* 
gocijo: tus muertos no perecieron 
al filo de la espada, ni fallecieron 
en batalla. 

3 Todos tusonagnates de coman 
acuerdo huyeron , y fueron atados 
cruelmente: todos los que han sido 
encontrados, han sido encadenados 
'juntos, y desterrados lejos’. 

4 Por eso dije: Apartáos de mí, 
yo lloraré amargamente: no os em¬ 
peñéis en consolarme én la desola¬ 
ción de la hija de mi pueblo; 

5 porque dia es este de mortandad, 
y de devastación, y de gemidos, pre 
fijado por el Señor Dios de los ejér¬ 
citos para el valle de la Yision: él va 
socavando en busca de los cimien¬ 
tos de la muralla, y hace osten¬ 
sión de su gloria sobre el monte. 

6 Y el elamita ha tomado consi¬ 
go la aljaba y el carro de guerra pa*' 
ra el caballero^, y ha descolgado 
de la pared la rodela. 

7 Y tus hermosos valles estarán 
cubiertos de carros de guerra, y la 


rite fugíenti. 1 á A facie enim gladiorum fugerunt, á facie gladii imminen- 
tis , á facie arcus extenti, á facie gravis prsrlii. 16 Quoniam h«c dícit Do- 
minus ad me : Adhuc in uno anno , quasi in anoo mercenarii, et aufere- 
tur omnis gloria Cedar. 17 Et reliquias numeri sagittariorum fortium do 
filiis Cedar inaminuentur: Domious enim Deus Israel locutus est. 

C\PUT XXII. l Oiius vallis visionis. Quidnam quoque tibi est, quia as- 
cendisti et tu >omnis in tecla ? 2 clamoris pleua , nrbs frequens,, civitas 
•xultans: interfecti tui,non interfecti gladio, nec mortui in b.ello. 5 Concti 
principes tui fugerunt simul, duréque liguti sunt: omnes qui inventi sunt, 
vincti sunt pariter, procul. fugerunt. 4 Proptereá dixi: Recedite á me, amaré 
flebo : nolíte incumbere ut consolemini me super v^titate filias populi mei« 

5 Dies enim interfectionis, et conculcatioqis , et fletuum , Domino Deo 
exercituum in valle visionis, scrutans murum , et magnificas super montem* 

6 Et iElam sximpsit pharetram , currum hominis equitis , et parietem nu- 
davit clypeus.*? Et erunt electas valles tuse plenas quadrigarum, et equites 

' En países donde son pocas las poblaciones , y donde escasean mucho las agnaSg 
es mas necesario el ejercitar la caridad con los pasas^eros* * Jerusalen estaba /««- 
dada sobre el monte Moría, que quiere decir Vision. Gen, XXII. p. 14. Los esposU 
lores comunmente entienden esta profecía de l^ destrucción de Jerusalen por Na^ 
kucqdonosor, IV Jl&g. XW, v.d, ’ IV Eeg, ult,v.dt, 18. ^ Caballeros (equites) 

se llamaban también los sqldados que peleaban desde los carrqs aunadoi en que ikan% 
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CAP. 

caballería acampará en la puerta. 

8 Y se correrá el velo de Judá *» 
y se acudirá en aquel dia á la ar¬ 
mería del palacio del Bosque. 

9 Y observaréis las brechas de 
la ciudad de David, que son en 
gran numero: y para repararlas 
babeis ya recogido las aguas de la 
piscina ó presa inferior , 

10 y habéis contado las casas de 
Jerusalem, y habéis demolido al¬ 
gunas para fortificar las murallas, 

11 y habéis hecho un foso entre 
los dos muros* para recoger el a- 
gua de la piscina vieja; y no habéis 
alzado los ojos al Criador de ella, 
ni siquiera de léjos habéis mirado 
al que la hizo. 

la Y el Señor Dios dé los ejérci¬ 
tos os llamará en aquel dia á lian- 
1 y a gemidos, y á raer la cabe¬ 
za, y á vestiros de saco: 

13 mas hé aquí que vosotros no 
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pensaréis sino en danzas y alegria, 
en matar terneras, degollar carne¬ 
ros , y en comer sus carnes y beber 
vino, diciendo'. Comamos y beba¬ 
mos; porque mañana moriremos^. 

14 Y ha sido revelada á mis oi¬ 
dos esta voz del Señor de los ejér¬ 
citos; Tío, no se os perdonará esa 
iniquidad hasta que muráis^, dice 
el Señor Dios de los ejércitos. 

— I 5 El Señor Dios de los ejérci¬ 
tos dice también: Vé á encontrar á 
aquel que habita en el tabernácu¬ 
lo* , á Sobnn , digo , prefecto del 
templo, y le dirás : 

16 ¿ Qué haces aquí tu ? ¿ 6 á quién 
representas tu aqui ? tu , que te has 
preparado aqui un sepulcro, que has 
hecho labrar con grande esmero un 
monumento en lugar elevado, un 
tabernáculo en la peña. 

17 Pues sábete que el Señor hará 
que te lleven de aquí, como es lle- 


ponent sedes suas in porta. 8 Et revelabitur operimentum Judas, ct vi de¬ 
bía in die illa ármamentarium domus saltus. 9 Et scissuras civitatis David 
videbitis , quia multiplicat» sunt ; et congregastis aquas piscinse iiiferi^iris, 
10 et domos Jerusalem numerastis , et destruxistis domos aa muuiendum mu- 
rnm. 1 i Et' lacum fecistis ínter dúos, muros ad .aquam piscinse veteris ; et 
non suspexistis ad eum, qui fecerat eam., et operatorem ejus de loiige non 
vidistis. 12 £t vocabit Dominas Deus exercituum in die illa ad fletuin , et 
ad planctum , ad calvitium , et ad cingulum sacci , 13 et ecce gaudium et 
latitia, occidere vítulos et jugulare arietes , comedere carnes, et bibere vi- 
num : comedamus , et bibamus: eras entm moriemur. 14 Et reveíala est in 
auribus meis vox Domini exercituum: Si dimittetur iniquitas hac vobis do¬ 
ñee moriamíni, dicit Dominas Deus exercituum. 13 Hsbc dicit Dominus Deus 
exercituum: Vade: ingredere ad eum qui habitat in tabernáculo , ad Sob- 
nam prsepositum tempTi, et dices ad eum; 1C Quid tu hic, aut quasi qui^ 
hic ? quia excidisti tibí hic sepulchrum , excidisti in excelso memoriale d¡- 
li^enler , in petra tabernaculum tibí. 17 Ecce Dominus asportari te faciel', 
sicut asportatur gallas gallináceas, et quasi amictum sic sublevabit te. 18 


• Algunos entienden por este velo el del Santuario; denttro del cual entrárian los 
ealdéos : otros lo interpretan del muro de la ciudad, tras del cual estaba como d cu» 
hierto el pueblo; y otros finalmente por este relo entienden metafóricamente la pro» 
teccion Divina , la cual faltará enteramente d los judíos. * Esto es , entre el muro 
antiguo de la'ciudad^ y el muro qué levantó Manassés (II Par. XXXIIT, 14.) n! re¬ 
dedor del estanque que hizo Ezcquiás IV. Reg. XVIIÍ. v, 17 : XX. r. 20. Eceli, 
XLVni. 19. * ’íap, II. V. G. /. Cor, XV. V, o2. * Ésto es, ni con la muerte., ^Es¬ 


to es, en el edificio contiguo al Templo , dondé habitaba el Prefecto y la guardia ete^ 
Edificio quedos' SetentSL llaman ^Moíotiqí ‘ 

Tomo y 
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vado atado el galTo de un galUne^ 
roy y como se lleva i an hombre 
. criminal con la cara cubierta. 

18 Coronarte há con corona de 
abrojos, te arrojará como pelota en 
plaza ancha y espaciosa; allí mori¬ 
rás tü^ que eres la deshonra déla 
casa del Señor, y alli parará la car¬ 
roza de tu gloria: 

19 Yo te echaré de tu puesto,.y 
le depondré de tu ministerio. 

90 Y en aquel dia llamaié á mi 
siervo Eliacim, hijo de Helcías. 

ai Y le revestiré de tu túnica, y 
le adorna t é con tu cinturón , y en 
sus manos pondré tu autoridad, y 
él será como padre á los morado¬ 
res de Jerusalem, v á la casa de 
Judá: 

21 y pondré sobre sus hombros 
la llave' de la casa de David: y 
abrirá > y no habrá quien pueda 
cerrar; y cerrará, y no habrá quien 
pueda abrir. 


23 Y le colocaré como clavo hin¬ 
cado eu lugar firme r y él será co¬ 
mo trono de gloria para la~casa de 
su padre; 

24 de el colgará toda la glo¬ 
ria de la casa de su padre, alb^as 
de varias clases, vasos pequeños 
de tod.v especie, desde las tazas 
finas hasta lodo instrumento de mú¬ 
sica*. 

2 5 En aquel dia, dice el' Señor 
de los ejércitos , será arrancado el 
clavo que fué hincado en lugar fir¬ 
me, y será quebrado; y andará rol¬ 
dando por el suelo, y perecerá to¬ 
do lo que de él estaba colgado: por¬ 
que asi lo ha dicho el Señor. 

Cap. XXIII. Vaticina Isaías la des¬ 
trucción de Tiro en castigo de sn 
soberbia \ y predice su restau^ 
radon. 

1 Duro anuncio contra Tiro^. 
Prorumpid en ahullidos, naves del 


Coronans coronabit te tribuíatione , < quasi pilam mittet te ín terram latam 
et spaii sam ; ibi morieris » et ibí erit rurrus gloris tu» , ignominia do- 
mu.» Donriini tui. i 9 Et expellam te de statioue tua , et de ministerio tup 
derouam te. 20 £t erit iu die illa: Vocabo servum theiini Eliacim filiun» 
Heicisc y 21 et induani illum tuiiicá tuá, et cingulo tuo coufortabo eum, 
et potestatem tuam da bu in maou ejus \ et erit quasi pater habitantibus 
Jerusalem , et chjmui Juda. 22 Et dabo ciavem domus David super hume- 
rum ejus; et aperiet, et non erit qui claudat; et claudet, et non erit qui 
apeiiut. 23 Et figam illum paxilluin in loco fideli, et erit in solium glo- 
ri» dumui patris ejus. 24 Et suspeudent super euni omnem gloriam dumuS' 
patris ejus , vasorum diversa genera , omne vas parvtüum , á vasis crate- 
rarum usque acl omne vas inusicorum. 23 In die rila dicit Dominus exer- 
cituuin : Aufei etur paxillus . qui fixus fiierat in loco fideli; et frangetur, 
et cadet, et pcribit quod pepeuderat rn eo , quia Dominus locutus est. 

Cafut XXil!. 1 Oiius Tyri. Ululate naves maris : quia vastata est do- 

• Esto es, te daré la suprema autoridad, 6 el Sumo Sacerdocio, En ote sentida 
usó Jesu-Cristo ¡a voz líate , Muth, XVl, v, 19. Apoc. III. 'v. 7. ^éase IJaves. 

• Metáfora poco conforme á nuestros usos costumbres. Es de saber que los antiguos 
solían adornar sus habitaciones con los rnuebles y alhajas de que usaban ¡ como por 
ejemplo Ips instrumentos de su profesión, los vasos para beber , platos etc., vojgando 
muchas dé estas, cosas en Ips paredes ^ en luga^ de los adornos de mero lujo que se 
ven ahora en ellas f ^ Tiiú^ antiquísima ciudad de Fenicia ,quefra como el empo¬ 
rio del comerció de todo eí mundo , famosa por sus nayes, Y por sus grandes ri¬ 
quezas : de la cual tuvieron origen Cartazo ^ ot^as ciudades de comercio* Pué sitiada 
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CAP. 

mar; porque desolada ha sido Ja 
casa ó ciudad de donde acostum¬ 
braban hacerse á la vela. De la 
tierra de Cethim les ha Tenido el 
aviso *. 

0 / Callad vosotros, 6 habitadores 
de la isla; tii estabas llena de co¬ 
merciantes de Sidon que pasaban 
el mar. 

3 La sementera que crece por las 
aguas redundantes del Nilo, y las 
cosechas que producía este rio eran 
para ella: y habia llegado á ser el 
emporio de 4as naciones. 

4 Avergüénzate, ó Sidon* : pues 
asi hnbJa está ciudad del mar, la 
señora del mar: Tií que dices: No 
concebí ni parí, y no crié mance¬ 
bos, ni eduqué doncellas hasta la 
edad florida. 

5 Cuando lleguen á Egipto noti* 
cías, se dolerán de lo que oigan 
relativamente á Tiro. 

6 Pasad los mares, levantad vues¬ 
tros gritos , habitantes d^ la isla. 


XXIII. D r 

7 ¿ Por ventura no el esta vues¬ 
tra ciudad, aquella que mucho tiem¬ 
po ha se gloriaba de su antigüe¬ 
dad ? Por tierras estrañas ó remotas 
irán peregrinando sus moradores. 

8 ¿ Quién es el que tales cosas de^ 

cretó contra Tiro , la cual en otro 
tiempo era la reina del mar, cu¬ 
yos comerciantes eran principes’, 
y sus mercaderes los mas ilustres 
de la tierra ? ^ 

9 El Señor de los ejércitos orde¬ 
nó esto, para hollar la soberbia de 
todos los jactanciosos, y reducirá 
la ignominia á todos los ilustres 
del país. 

10 Atraviesa corriendo tu tierra 
! como un rió, ó tii hija del mar; ya 

no tienes mas ceñidor ó amparo. 

11 El Señor ha estendido su ma¬ 
no contra el mar, conmovido ha 
los reinos: él ha dado sus órdenes 
contra Canaan, para esterminar á 
sus campeones. 

12 y ha dicho; No te vanaglo- 


muf , onde venire consueverant: de térra Cethim revelatiun est eis. 2 « 
Tácete qui hábitatis in iusnla: negotiatores Sidonis transfretantes mare, re- 
pleverunt té. 3 In aquis multis semen Nili, inessis flumínis fi uges ejus; 
neta est negotiatio gentium. 4 Eruhesce , Sidon; ait enim mare , furtitudo 
naris , dicens: Non parturivi, et non peperi, «t non enutrivi juveiies, nec 
ad incrementnm perduxi virgines. b Cütu auditum fuerit in iEgypto , do-^ 
lebunt cám audierint de Tyro : 6 transite luaria , ululate qui h'ahitatis in 
ínsula : 7 nunquid non vestra liase est, qu» glorinbatur á diebus pristinis 
hi antiquitate sua ? diicent eam pedes sui longé ad peregrinanduni. 8 Quis. 
cogitavit hoc super Tyrum quondam coronatam , cujus negotiatores prin¬ 
cipes, institores ejus inclyti térras? 9 Dominus exercituuin pogitavit hoc, ut 
' detraheret superbiam omnis glorias , et ad iguominiam cleduceret universos; 
incLytos térras. 10 Traosi terram tuam quast flumen fllia marís , non est 
cingolnm ultra tibi.lt Manum suam extendit super mare, coiituihavit teg¬ 
ua; Dominus mandavit adversas Ghaoaam , utcoútereret fortes ejus, 12 et 

r dóv&studa por Nabucodonosor, como aquí predijo prediccien que se hulla 

también en Jeremías c. XXVII y XLVII., y en Ezequiel c. XXVJ. XXVIl. 
XXVIIL * Por tierra de Cethim se entienden las islas del ñjeditvrráneo. * Se 
oree que Tiro era colonia de Sidon ; aunque llegó después á ser sumamente mas po-* 
patosa y rica que su madre. Y aqui se supone que Si ion no socorrió ó Tiro cuando 
Nabtícodonosor la sitió. Véase Josefb, Antíq. IX. cap. ult. donde se habla de la 
rivalidad jr aeersion entre madre é hija, * Q grandes y podercisos señores; como se 
re hojr enhóndresútCm ' 
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riarás ya mas, cuando te veas afren¬ 
tada, ó virgen hija de Sidon': le* 
vántate, navega á Cethim, ni alli 
tampoco tendrás reposo. 

a 3 Mirad la tierra de los caldeos: 
pues no existió jamás un pueblo tal 
como aquel'. Asur le fundó: con to¬ 
do ahora fueron llevados cautivos 
sus campeones, sus casas han sido 
aterradas , convirtiéronle en un 
montan de ruinas. 

1 4 Ahullad, ó naves del mar, por¬ 
que destruida ha sido vuestra for> 
taleza. 

15 Y entónces será cuando tu, ó 
Tiro, quedarás sepultada en el ol¬ 
vido por espacio de setenta años, 
que smeleñ ser los dias de un Rey; 
y pasados los setenta años’, será i 
Tiro como una prostituta que can¬ 
ta para seducir’^* 

Toma ia citara, da la vuelta 
por la ciudad, ó pH ramera ya en^ 


tregada al olvido; canta con 
nenada dulzura, repite tu seductora 
cantinela, á fin de que piensen en tí. 

17 Y después de los setenta años 
el Señor visitará á Tiro: y la volve¬ 
rá á su tráfico , y tendrá comercio 
corno áiites con todos los reinos del 
mundo, en toda la estension de la 
tierra. 

M fin Tiro se convertirá , y 
sus contratos de compra~y venta , y 
sus ganancias serán consagradas al 
Señor: no se almacenarán, ni se re¬ 
servarán ; porqu,e_su negocio será 
para utilidad de aquellos que asis¬ 
ten en la presencia del Señor, á 
fin de que tengan alimentos en a- 
bundancia , y vestidos que mudar¬ 
se hasta la vejez 

Cap. XXIV. Profecía de los males 
que enviará Dios á toda la tierra 
para castigo de los pecados de los 


dixit: Non adjicles ultra ut glorieris , calumoiam sustinens virgo filia Si- 
donis : in Celhim consurgens transfreta , ibi quoque non erit requies tibí. 
13 I'xce térra Chaldeeorum talis populas non fuit, Assur fundavit eam : in 
captivitatein traduxerunt robustos ejus , suffoderunt domos ejns, posuerunt 
eam iu ruinan). 14 Ulula te naves maris, quia devástala est fortitudo ves- 
tra. i ó FA in die illa: In oblivione eris , ó Tyre , septuaginta annís, sicut 
dies regís unius: post septuaginta autem annos erit Tyro quasi caotícum 
meretricis. 16 Sume citharam , circuí civitatem , roeretrix obliviooí tradita; 
hené cañe, frequenta canticmm, ut memoria tui sil. 17 £t erit post sep* 
tUagiiita annos: Visitabit tíominus Tyruni ; et reduce! eam ad mercedes 
suas ; et^rursum fornicabitur cum uuiversis regnis térras super faciem térras. 
18 Kt erunt negotiationes ejus, et mercedes ejus sauctiíícatae Domino: non 
coudentur, ñeque reponenlur : quia bis, qui habitaverint cor a in. Domino, 
erit negotiatio ejus, ut mauducent in satuntatem , et vestiantur usque ad 
vetustateiD. 

' Capiit XXIV. 1 Ecce Dominus dissipabit terram, et nudabit eam, eA- 

* Esto es, ó ciudad bellísima. ® Alude á los setenta años que estuvieron los tt- 
ros, lo mismo que los judíos, cauti'vos en Babilonia, hasta que Ciro les dio laliher^ 
tad, Vease Jeiem. XXV. 'P. 11. Ezech. XXIX. v. 12. * Con esta metáfora de 

la prostituta, que procura de mil maneras recobrar sus amantes ^ se pinta la soli~ 
eitiid de Tiro en 'r^olvcr á recobrar su antiguo comercio. Tal vez en lugar de mere¬ 
triz, debería traducirse vendedora ó mercadera ; pues ambos sentidos tiene la voz 
h^bréa. * El Profeta se transporta al tiempo de la verdadera felicidad jr grandeza 
de Tiro , que fué cuando abrazó el Evangelio tiempo del cual habió también David 
en el Salmo XLIV. v. 13. En S, Mateo c. XV* v. 2i.se habla de la muger cananáa^ 
la cual fué como las primicias de Tiro jr Sidon, Véase S. Gerónimo# 
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homhrei : el dia del juicio solamen¬ 
te es terrible pára los malos, 

X Hé aquí que el Señor desolará 
y despojará la tierra, y pondrá afli¬ 
gido el aspecto de ella, y esparci¬ 
rá sus moradores'. 

a Y como el pueblo asi será tra¬ 
tado el sacerdote’; y como el es- 
claTO asi su señor; como la s¡er- 
va, asi su señora ; como el que 
compra, asi el que vende; como 
el que dá prestado, asi el que re¬ 
cibe ; como el acreedor ^ asi el deu¬ 
dor. 

3 Enteramente arruinada queda¬ 
rá la tierra, y totalmente devasta¬ 
da. Por cuanto el Señor asi lo ha 
pronunciado. 

4 La tierra se deshace en lágri¬ 
mas, y se consume, y de^^fallece: 
consúmese el mundo, consiimense 
los magnates del pueblo de la tiena. 

5 Inficionada está la tierra por 
sus habitadores, pues han quebran¬ 


tado las leyes, han alterado el de¬ 
recho , rompieron la alianza sempi¬ 
terna. 

6 Por esto la maldición devorará 
la tierra^ ; porque sus habitantes 
son pecadores, y pof esto perderán 
el juicio los que en ella raoian^, y 
solo quedará un corto número de 
hombres. 

7 La vendimia está llorando, la 
vid perdió su vigor: llorando es- 
tan á lágrima viva los que se ale¬ 
graban de curazoii. 

8 Cesó el festivo sonido de los pan¬ 
deros, se acabó la algazara de las 
bulliciosas cuadrillas de gente, en¬ 
mudeció la melodiosa citara: 

9 no beberán ya vino en medio de 
cantares: amargo será todo licor 
para los bebedores. 

10 La ciudad de la vanidad^ se 
va destruyendo , todas las casas es- 
tan cerradas, sin que nadie entre 
en ellas. 


afíllget faciem ejus , et disperget habitatores cjuá. 2 Et erlt sicut populas, 
sic Síicerdos ; et sicut servas , sic duminus ejus : sicut ancilla , sic domina 
ejus: sicut emens, sic ille qui vendit: sicut foeneiator, sic is qui mutuum 
accipit: sicut qui repetit , sic qui debet. 2 Dissipatioue dissipabitur térra , é% 
dtreptípue praBcíabitur. Pominus eiiím locutus est verbum hoc. 4 Luxit , et. de- 
fluxit térra , et iiifirinata est: defluxit orbis , iiifírmata est altitudo populi ter- 
rse. 3 Et térra infecta est ab habitatoribur suis: quia ti ansgressi snnt leges, 
mutaverunt jus, . dissipaveruiit fcedus sempilernum. 6 Propter hoc roaledíc- 
tio vorabú terram , el peccabunt habitatores ejus : ideoque insanieiít culto¬ 
res ejus, et relinquentur homines pauci, 7 Luxit vindemia infírmala est 
vitis, ingemuerunt omnes qui laetabantur corde. 8 Cessavit gaudium tym- 
panoruni , quievit souitus Isetautium, cunticuít dulcedo cithaise. 9 Cum 
cántico non bibeut vinum: amara erit potiq bibentibus illam. 10 Attrita 

• Segtin la opinión do muchos Padres y éspositores, pasa aquí el Profeta d ha^ 
hlarde los males que inundarán la tierra cerca del fin del mundo: de la ruina final 
del mundo son como figuras las destrucciones y ruinas particulares de grandes ci«- 
dades 6 regiones, Asi también el Salvador (Matk. XXIV) de la ruina de Jerusalen 
pasó á hablar de la ruina universal de la tierra, * Oséas IV. v, 9. * La par¬ 

tícula el que usa la Pulgata , es aquí causal, no conjuntiva; se ve en el ori* 
ginal, ♦ Deut. XXV111. v, 28. Luc. XXl. v. 20. ^ Tal vez en lugar de traducir 

ciudad de ia vanidad , deberia traducirse ciudad idólati a ; porque esta es la fuerza 
de vauitatis en la Vulgata, y del tobó en el original hcbtéo. Con todo , por ciudad 
de la vanidad puede entenderse Babilonia, ó también toda la tierra, en la cual todo 
ts vanidad, «amo e/fiabio. 
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54 profbcí 

11 Habrá gritos y quimeras eu 
las calles por la escasez del vi¬ 
no: todo contento queda dester¬ 
rado , desapareció la alegría de la 
tierra. 

la La ciudad está hecha un pá¬ 
ramo^ y quedarán destruidas sus 
puertas y en total desolación*. 

1 3 Tales cosas sucederán en me¬ 
dio de la tierra, en el centro de 
los pueblos; como cuando varea¬ 
do el olivo quedan unas pocas 
aceitunas en el árbol , y algunos 
rebuscos después de acabada, la 
vendimia*. 

1 4 Estos restos de Israel levan¬ 
tarán su voz, y entonarán alaban¬ 
zas: mostrarán su júbilo desde el 
mar, luego que fuere el Señor glo¬ 
rificado. 

15 Por tanto glorificad ai Señor 
con la ilustración de la doctrina 
de la salud 1 anunciad el nombre 
del Señor Dios de Israel en las is¬ 
las del mar ó remotas regiones, 

1 6 Desde las estremidades del 

mundo hemos oido las alabanzas 

/ 


4 BE ISAÍAS 

que se cantaban á la gloria del jus-^ 
to. Y yo dije: Mi secreto es para 
raí, mi secreto es para mi: ¡ay de 
mí! los prevaricadores han pre¬ 
varicado , y han prevar icado con 
prevaricación propia de contumaz 
ces. 

17 El espanto, la fosa y el lazo 
están reservados para tí, que eres 
habitador de la tierra. 

1 8 Y sucederá que el que huye¬ 
re de la espantosa voz, caerá en la 
hoya, y el que escapare de la ho¬ 
ya será preso en el kizo; porque 
se abrirán desde lo alto las cata¬ 
ratas , y se bambolearán ios ci¬ 
mientos de la tierra. 

19 Será despedazada con grande : 
estruendo la tierra; henderáse cotí 
aberturas grandes ; conmovida será 
con el mayor desconcierto. 

ao Estará la tierra en una agita¬ 
ción semejante á la de un borra¬ 
cho ; y mudará de sitio, como tién^: 
da que solo se arma para pasar una 
noche: se verá agobiada con el 
peso de su propia iniquidad | y 


est clvitas vanitatis, clausa est pranis doraus nullo introeunte. H Clamor erit 
super vino in plateis : deserta est omnis Isetitia : translatura est gaudium 
térras. 12 Relicta est in urbe solitudo , et calamitas opprimet portas. ^ 13 
Quia haec erunt in medio .terrae , in medio populomm: quomodo si pane» 
olióse, qu8B remanserunt, excutiantor ex olea; et racemi, cum faerit finita 
vinderoia. 14^ Hi levabunt vocem suam , atqne laudabunt: cum i gLorificatua 
fuerit Dominus , hinnient de mari. ib Propter hoc in doctriais glorifícate 
Dominum : in insnlis raaris nomen Domini Dei Israel. 16 A finibus terrao 
laudes audivimus, gloriam justi. Et dixi : Secretum meum mihi, .secretum 
meum mibi : vas mihi: prasvaricantes prsevaricati sunt , et prasvaricatione 
transgressorum praevaricati sunt. 17 Formidp , et fovea , et laqueus super 
te, qui habitator es terrae. 18 Et erit: Qui fugerit i voce formidinís , ca- 
det in foveam ; et qui se explicaverít de fovea, tenebitur laqueo : quia ea- 
taractas de excelsis apertas sunt, et concutientur fundamenta terrae. 19 Con- 
fractione confringetur térra , contritione conteretur terta , commotione 
commovebitur térra, 20 agitatione agitabitur térra sicut ebrius , et aufere« 
tur quasi tabernaculum unius noctis; et gravabit eam iniquitas sua, et cor* 

'■ O los lugares donde solian reunirse en pública asambUa, * Parece que alude el 
Profeta al pequeño número de fieles que permanecerán constantes en la féj los. 
cuales, vencido el Anú-Cristo, al venir el Salvador á juzgar el mtmdo , levantarán 
su voz prorumpiendo en alabanzas jr daciones de gracias a su Divino Redeaiorm > 
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CAP. 

, y nunca jamás so levan¬ 
tará*. 

21 Y sucederá que en aquel día 
Tesidenciará el Señor púbiicamenr- 
te la milicia del cielo que está allá 
en lo alto* : y á los Reyes del 
mundo que están acá en la tierra, 
aa Y serán reunidos todos y haci¬ 
nados en un solo haz, y echados 
en el lago , y allí serán encerrados 
en una cárcel; y aun después de 
muchos dias continuarán en pade- 
cer^y eternamente serán visitados ó 
castigados^ 

af3 Y se pondrá roja cí de color 
de sangre la lutia^, y el sol se obs¬ 
curecerá , jr avergonzar/lcusindo el 
Señor Dios de los ejércitos ha¬ 
brá tomado posesión del reino en 
el monte Síon y en Jerusalem, y 
sido gloriñcadó' en, presencia- de 
sua Ancianos. 

Cap. XXV. Cántico de acción de 
gracias al Señor por los beneficios 
hechos á su pueblo^ 


XXV, 55 

A ¡.Oh Señor! tú eres mi Dios: 
yo te ensalzaré^, y bendeciré tu 
Nombre , porque has ejecutado co¬ 
sas maravillosas, designios antiguos 
y ñeles ó infalibles, hmen, 

% Bendito seas. Porque has con¬ 
vertido en escombros la ciudad: la 
ciudad poderosa, el alcazar de hom¬ 
bres estrangeros en un monten de 
ruinaspara que cese de ser ciu- 
' dad, y nunca jamas sea reedificada. 

3 Por esto te tributará alabanzas 
el pueblo fuerte, te temerá la nue^ 
va Jerusalen ^ la< ciudad de las gen¬ 
tes valerosas^. 

4 Porque tii has sido fortaleza 
para el pobre, fortaleza para el me¬ 
nesteroso en su tribulación:su es¬ 
peranza en la'tormenta; su refrige¬ 
rio en el ardor; pues el ímpetu ú 
orgullo de los poderosos, es como 
un torbellino que hace bambolear 
una pared. • 

5 Tti abatirás la arrogancia de los 
estrangeros, á la manera que abate el 
soh ardiente en medio de un seque- 


ruet, et non adjiciet ut resurgat. 21; Et erit : In die illa visitabit Dominus 
super militiam coeli in excelso ; et super reges terrss , qui sunt super ter- 
ram. 32 bt congregabuntur in congregatione unius fascís in Ikcum, et clau- 
dentur ibi in carcere ; et post mullos dies visitabuntur. 23 £t erubescet 
luna , et confuudetur sol , cuna regnaverit Dominus exercituum in monte 
Sion , et in Jerusalem , et in- conspectu seuum suorum fuerit glorificatas. 

Cavut- XXV¿ 1 Domine, Deus meus es tu, exaltabo te, et couíitebor 
nomini tuo: quoniam fecisti mirabilia, cogitationes antiquas fideles , amen. 
2-Quia posuisti civitatem in tumulum , urbem fortcm in ruinam , domum 
aliendrafn: ut, noó sit. civitas ; et in sempiternum non sedifícetur. 3 Super 
hoc láudabit te populus fortis, civitas gentium robuatarum timebit te. 4 Quia 
faotus est fortítudo pauperi , fortitudo egeno in tribulatione sna : spes á 
turbine, umbraculura ab «stu; spiritus enhu' robustorum quasi turbo im- 

• Todos los- males que sufrirá la tierra al fin del mundo , los considera aqui el 
Profeta como efectos del grandísimo peso de las iniquidades de los hombres, * Véqso 
1. Cor. -TI. V, 3» jáunque ya están condenados los ángeles malos, deSde quopecaron, 
con todo serán públicamente juzgados r condenados por Jesu-Cristo al fin del mun^ 
do, dsi se dice también en el Jpocalipsi c: XX; v, 19. * Joeh Jtl»' r* 31% Mat. XXTV* 
nf, 29. Act. Xl, if. 20. * Introduce aqui Isaías á los eleguios y glorificados por 

Piosj hs cuales-alaban primero ¡a jasticia Divina por haber humillado r-castigado, á 
los impíos, X dan después gracias al Señor por la miserfeordia con que á ellos los 
pbrá del pecado ^ y lá felicidad que esto les ha acarreado% - ^ XXXli. <'.*23^ 
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dal; y como ardor de nube abrasa¬ 
dora , harás secar los renuevos de 
esos prepotentes. 

6 Y el Señor de los ejércitos, á to¬ 
dos los pueblos fieles les dará en 
este monte de la nueva Sion un 
convite de manjares mantecosos, un 
convite de vendimia ó vinos esquisi- 
tos, de carnes gordas y de mucho 
meollo^ de vinos puros sin mez¬ 
cla ‘. 

7 Y en este monte romperá las 
cadenas que tenían aprisionados á 
todos los pueblos y las redes tendi¬ 
das contra todas las naciones. 

8 Y abismará la muerte para siem¬ 
pre , y el Señor Dios enjugará las 
lágrimas de todos los rostros^ y 
borrará de toda la tierra* el opro¬ 
bio de su pueblo: porque asi lo Jia 
pronunciado el Señor. 

9 Y .dirá el pueblo de Dios en 
aquel día: verdaderamente que és¬ 
te es nuestro Dios; en él hemos es¬ 
perado , y él nos salvará: éste es el 
Señor nuestro : nos hemos mante¬ 


nido en la esperanza y ahora nos 
regocijarémos; y en la salud que 
viene, de él nos holgarémos. 

10 Porque reposará la mano del 
Señor sobre este monte santo de 
Sioni y debajo de él será desme¬ 
nuzado Moab y demas enemigos 
nuestros y asi como la paja que se 
trilla debajo de un carro 

11 Y estenderá sus brazos deba¬ 
jo del carro como las estiende un 
nadador para escapar á nado; pero 
el Señor abatirá su altivez, rom¬ 
piéndole los brazos. 

la Y caerán, ó Moab, los ba¬ 
luartes dé tus altos muros, y serán 
abatidos y echados á tierra, y re¬ 
ducidos á polvo. 

Cap. XXVI. Cántico de acción de 
gracias por la exaltación de los 
fastos X humillación de tus réprobosm 
De la resurrección de los muertosm 

I £n aquel dia será cantado este 
cántico en tierra de Judá*: Sion es 


pellens parietem. 5 Sicut «stis in siti, tumultiim alienorum humiliabis; et 
quasi calore sub nube torrente, propagiiiem fortium marcescere facies. 6 Et 
mciet Dominus exercituura ómnibus populis in monte hoc convivium pin- 
guium , convivium vindemise , pingaium medullatonitn, vindemiae defacataj. 
7 Et príBcipitabii in monte isto faciem vinculi coUigati super emnes popu¬ 
les , et telam quam orditus est super omnes nationes. 8 Praecipitabit inqr- 
tem in sempitemum ; et auferet Dominus Deus lacrymam ah orani facie, 
et opprobrium populi sui auferet de universa térra: quia Dominus locutus 
est. 9 Et dicet in die illa: Ecce Deus noster iste, expectavimus eum , et 
salvabit nos: iste Dominus, sustinuimus eum, exultabimus , et laetabimur 
in salutari ejus. 10 Quia requiescet manus Domini in monte isto ; ét tri- 
turabitur Moab sub eo , sicuti teruntur pales in plaustro. 11 Et extendet 
manus suas sub eo , sicut extendit natans ad natandum; et hnmiliabit glo<* 
riam ejus cum allisione manuum ejus. 12 Et munimenta sublimium muro- 
rnm tuorum concident, et humiliabuntur, et detrahenlur in terram usque 
ad pulverem. 

Capot XXVI. 1 In die illa cantabitur canticum istud in térra luda; Urbi 
• Apoc. XIX. 7. Mat. XXII. i-. 2. XXV. p. 10. Marci XI. p. 19. Luc. XIV. 

V, 16. Todo esto se dice para denotar iit delicadeza y alegría del convite , símbolo dei 
convite eucarístico que rios dejó Jesu^Cristo en la Iglesia, ^Apoc. VIL vA'I, XXI, 
V, 4. Math. V. * Num. XÍV. II Reg. VIII. v. 2. * Comienza aquí na tierno 

kermos o diálogo entre Dios , los santds y los ángelesm . - 
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nneitra eiudad f^rte, el Salvadoi* ó Señor, naestra confianza; todo el 
será para ella muro y antemural. deseo de nuestra alma se cifra en 
a Abrid las puertas', y entre la traerá la memoria tu Nombre, 
gente justa, que observa la verdad 9 Mi alma te deseó en medio de 
ó justicia de mis preceptos, la noche; y mientras haya alien- 

3 Ya se ha disipado el antiguo to en mis entráñaseme dingiré á 
error’; tii, ó Señor, nos conservarás tí desde que amanezca. 

la paz; la paz ó reunión de todos Cuando habrás ejecutado tus juU 
los bienes, ya que en tí tenemos dos en la tierra^, entonces apren- 
puesta nuestra esperanza. derán la justicia lo^ moradores del 

4 Vosotros® pusisteis para siem^ mundo. 

pre vuestra éSpéronza^ en el Señor, to Téngase compasión del impío, 
en el Seaot que es nuestra fortaleza y no aprenderá jamas^ la justicia: 
•terna. en la tierra de los santos ha come- 

5 Porque él abatirá á los que se tído él la maldad^ y asi no vérá 
ven sublimados, hiimillará^a ciu- la gloria del Señor. 

dad altiva: ii Levanta, ó Señor, tu mano, 

la humillará hásSt el suelol; la hu-’ y no vean ellos tu gloria ; pero al 
mlllará hasta radindr/a d polvo \fin la verán los que envidian á tu 

6 La holtaráu los piés; los piés del pueblo , y qnedsírán confundidos; 
pobre; la pisarán los mendigos. y serán devorados del fuego tus 

7 La senda del justo es recta®: enemigos^. 

derecha es la vereda por donde el la A nosotros, Señor, nos darás 
justo camina á la felicidad, la paz: porque todas nuestras obras 

6 Y andando por* la senda de tus tii nos las hiciste ‘ por medio de 
juicios dhemos puesto en ti, nqsotros, 

fortitndinis nottra Sion, salvator ponetur in ea murus et antemurale. 2 
Aperite portas, et ingrediatur gens justa, custudiens verítatem. ñ Vetqs 
error abiit: servabís paceña ; pacem, quia ia te speraviinus. 4 Sperastis in 
Domino in smcuUs seterois, in'Domiao Deo forti iu perpetunm. ó Qu¡.i in- 
corvabit habitantes in-excelso, oivitatem subiimero bnrailiabit. Humiliahit 
eaiu uaqoe! ad terram., detvahet eam uaque ad pnUerem. 6 Coiiculcabít eam 
pes , pedes pauperis, gressus egeáotum. 7 Semita justi recta est, rectua 
callis justi ad anabulandum; 8 £t in semita jadiciorum tuorani , Domine, 
suscinuimus te: nomen tuum, et memoriale tuum in desiderio anímie.‘9 Ani¬ 
ma mea desideravit te iu nocte: sed et spiiátu meo in praecurdiis meís de 
mane vigilabo ad te. Cñm feceris judicia tua in térra, justitiam discent ha- 
hitatores orbis.; 10 ^íisereamur impío , et non disoet justitiam: in térra san- 
ctorum iniqua gessit, et son videbit gloriam Domini. 11 Domine, exalte- 
tur manus tua, et non videant: videatit, et coiifundantur zeluiites populi: 
•t iguis hostes tuos devoret. 12 Doraiue , dabis pacem nobis: omnía ením 

'Dirásl Señor dsus dngeles, * El error * n que estaban Ins hHf ios acerca de ia vida 
de los justos. Sap, Y. e, 6. Aqui hablan ¡os Si utos, ^Hablan los dngeies, ^ La de vues^ 
tea felicidad en esta tuda, * Cap. XX V, e. 2. * Proe. 1 V. c. 11. El hebréo puede tra» 
dttcí/se.* tá» Ó Dios, allanarás las sendas del justo. ^ Castigando d los impíos. *0 
no dará un paso hacia lo bueno, ^ Todo esto es una profecía del paradero de los 
impíos^ '*S. Qer^nimo espone dei modo siguiente estas palabras : Pues que se aemr- 
Ct el ñq del mundo, y todo cuanto has anunciado por tus Profetas se ha oum- 
Tonid F. S 
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1 3 O Señor Dios nuestro, hemos dolores de parto , y hemos parido 
tenido otros amos fuera de tinque nos viento : mas no hacemos en la tier^ 
han dominado: haz que de ti solo ra obras saludables, y por esto no 
y de tu nombre nos acordemos. se han estinguido nuestros enetni^ 

1 4 No vuelvan á vivir los que gos sus antiguos moradores* 

murieron ya; ni resuciten los gi- rq Tus muertos. Señor^ , ten^ 
gantes* : que por eso tú los resi« drán nueva vida; resucitarán los 
denciaste y los esterminaste, y bor^ muertos mios por la justicial des* 
raste del todo su memoria. pertaos y cantad himnos de alaban^ 

1 5 Propicio fuiste, 6 Señor, al za, vosotros que habitáis en el pol- 
pueblo de Israel y ivL\%\e propicio vo í/e/; porque tu rocio, d 
á tu pueblo’ : ¿por ventura has sir Señor y es rócio de luz y de vida y j 
do tú glorificado de él, por haber á k tierra de los gigantea^ tú la 
dilatado los confines de su tienta ? arruinarás. 

1 6 En la añiccioD , ó Señor, e/t- a o Anda, pueblo mió, entra en 

tónces te bascaron V y tribuía*^ tus aposentos; cierra las puertaa 
cion en que gimen , es para ellos tras tí, escóndete por un momea-* 
una instrucción tuya. ' to, hasta que pase la indignación 

17 Como, la que concibió da grir 6 castigo de los malos^. 

tos acongojada con los dolores del al porque hé.aquí que saldrá)el 
parto que se acerca; tales somos no* Señor de hxi x celestial morada á 
sotros, Señor, delante de tí. . castigar las maldades que el habí- 

18 Concebimos y sufrimos como tador de la tierra ha cometido con** 

opera nostra qperatus es nobis,, 13 Domine Deus noster, possedecunt nqs 
duinini absqiie te, taiituin in te recordemur noiuinis tui. 14 Morientes non 
vivant, gigantes non resurgant: propterea visitasti et ContHvisti eos, et 
perdídisti oninem inemoriam eoruuw 13 Indulsisti genti, Domine, indulsisti 
genti; nunquid glorificatus es? elongasti orones términos terree. 16 Domine, 
in angustia requisierunt te, io tribuUtione murmuris doctrina tua eis. 17 
Sicut quse concipit, cüm appropinquayerit ad partnm, ^doleos clamat in do- 
loribus suis; sic facti sumus it facietua, Domine* 18 Concepiimis * et quasí 
parturiviinuset peperimus spiritum; salutes non fecimus in térra, ideo no a 
ceciderunt habitatoies terr». 1’9 Vivent inortui tui , interfectl -inei íTcsuv* 
gent: expergiscimini , et laúdate qui habitatis i»» pulvere qaia ros lucís 
ros tuus , et terram gigantum detrahes in ruinam. 20 Vade populus meus, 
intra in cubicula tua , claude ostia tua super te , abscondere modicum ad 
momentum, doñee pertranseat indignatio. 21 Ecce enim Dóminos egredic- 

piído efectivamente, y bas dado completamente aquello que prometiste ; dánoa 
á nosotros aquella paz que sobrepuja todo sentido. Otros fiar opera nostra e/i- 
tienden las obras que hace el justo , las cuales obra Dios en él y con él por medio de la 
gracia: porque Dios es el que dá el querer el obrar* P'éase Gracia. * O soberbios 
tiranos. Pro^r. IX. v. 18. XXI. v, 16. Sap. XIV. e. Q, * Deut, XXXIII. v. 13. 

Los que mueren en vuestra gracia. ♦ Esto es, los cuerpos de los impíos, como 
espiiea S. Gerfjnimo. O también la tierra , que es la habitación querida de los impíos. 
* Por estos aposentos se entienden los sepulcros ^ en los que descansan ios justos hasta 
el dia de la resurrección. Desde los primeros tiempos del mundo se ha mirado como 
un sueño la muerte del justo ; y vemos que las sepulturas de los primeros cristianos se 
llamaron ya cementerios , 'oo:s griega que significa dormitotios , ó lugar en que 
se duerme. 
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tra él; y la tierra pondrá de ma- 
niñfsto la sangre que ha bebido, y 
no ocultará mas tiempo á los fusm 
tos que en ella fueron muertos'. 

Cap. XXVII. Castigo de Leviathan; 
corrección paternal del Señor para 
con sus hijos. Desolación de la ciu^ 
dad fuerte. Vueltos los israelitas 
de su cautiverio adorarán al Señor 
en Je rus alen. 

s En aquel dia el Señor con su 
espada cortante, y grande, y fuer¬ 
te, tomará residencia á Leyiáthan, 
serpiente gruesa*; á Leviathan, ser¬ 
piente tortuosa ; y matará la ba¬ 
llena, que está en el mar de este 
mundo, 

% En aquel dia se cantará un cán^ 
tico á la viña del vino puro’, 

3 Soy yo el Señor que la guardo; 
y yo la regaré continuamente : pa¬ 
ra que no reciba ningún daño, la 
guardo noche y dia. 

4 No hay en mí enojo? ¿quién 
podrá hacer qué sea yo como una 
espina ó aarza que la puñze ? ¿ Sal- 
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dré yo quizá á pelear contra ella; 
la entregaré también á las llamas? 

5 ¿O mas bien, no detendrá ella 
mi fortaleza*? Si: Hará paz con¬ 
migo, conmigo hará paz^. 

6 Los que con fervor vienen á 
encontrar á Jacob, harán florecer y 
echar renuevos á Israel, y llenarán 
toda la tierra de fruto ó descendcn* 
da suya. 

7 ¿Por ventura le maltrató Dios, 
como de él fue maltratado? ¿ ó co¬ 
mo él mató á los muertos siervos 
del Señor, asi también ha sido 
muerto él? 

8 Con medida igual á la medida 
de sus maldades ejercerás el juicio 
contra la viña, cuando fuere ya des¬ 
echada por su obstinación. El Señor 
ha lomado con su espíritu áe justo 
rigor la resolución para el dia del 
ardor de su ira. 

9 Y asi con esto será perdonada 
su iniquidadá la casa de Jacob; y 
ese será todo su fruto, que sea bor¬ 
rado su pecado, después que Dios 
haya hecho que todas las piedras del 


tur de loco sao, ut visitet iniquitatein habitatoris terr» contra eum; et re- 
Telabit térra sanguinem suura , et non operiet ultrá interfectos saos. 

Caput XXVIl. i- In^ 4ic illa vísitabit Doniinus in gladio sup duro ^ ct 
gran di, et forti, super Leviathan serpeiHein. vectem., et super Leviathan 
serpentem. tortuosqm , .et ocoidet cetum, qui .in morí. est. 2 íii die illa vi- 
nea meri cantabit eú 3 Ego Dominas, .qul servo eam , repeuté propinaho 
ei; ne fo^té visitfiturijcontra eum, Qocte;et die, servo, eam. 4 Itidignaiio 
non est mihi; quis dabit me spinam et veprem iu prsalio: gradiar super 
eam, succendam eam pariter ? i An potiiis tenehit furtitudinein ineam , fa- 
ciet pacem mihi , pacem faciet mihi? 6 Qui ingrediuntur ímpetu ad Jacob, 
florebit et geriniuabit Israel, et implebunt faciem orbis. semine. 7 Nunquid 
juzta plagam petreutiends ,se percussit. eum i aut sieiit oiócrdit interfectos 
ejus aic- occissus est? 8^ iH 'Oseiisiira contra, mensunam, cum áhjecta; fuC- 
rit, judicabis eam : medifatUs est in spiritu sik> duro - per. diem oestus.' 
d Xdcirco super bé^ dimititetur iniquitas domni Jacob; et iste. ooinis fruc- 

* yieh. I, r. 3. Apoc. XX. r. 6. *Martini: grosso serpente. Schultens : serpien¬ 
te ominosa , ó de mal agüero. Por Leviathan , nombre que ert e¡ libro de Job se da 
á la ballena , 6 á sin pea monitrnosa. rnáror quer ella aquí. se.fignifica ti demonio, 
el cual em el,mar de este^.mutidá dentara ettanio-tecmeatra 6 sede acercui \O tam' 
Hea: La viña, ó.la Iglesia ,.ewiiari etcv ^ Weiérate de mi justicia ? ^ Lo que se 

dice desde el yesta repetición, todo denotada properuion del Señor d perdonar. 


\ 
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QÜar d templo de Jerusalen queden 
como piedras de cal, desmenuza*- 
das'; y que sean arrasados los bos¬ 
quetes y templos profanos. 

I o Porque la ciudad fuerte será 
desolada ; Jerusalen , la hermosa 
ciudad, será desamparada, y queda¬ 
rá como uii desierto: en ella pace¬ 
rá el becerro , y alli tendrá su ma¬ 
jada"*, y comerá las puntas de los ta¬ 
llos de esta viña abandonada, 

II Sus mieses se echarán á per¬ 

der de sequedad. Vendrán muge- 
res , y harán con ella de maestras. 
Porque no es pueblo sábio, sino 
necio Y obstinado i por eso aquel 
Señor €\\it le hizo no tendrá com¬ 
pasión de el; y no le perdonará el 
que le formó. '' 

12 Y en aquel dia^rel Señor hará 

.sentir su azote desde el álveo del 
rio Eufrates hasta el torrente de 
Egipto , ó Nilo\ y vosotros, ó hijos 
de Israel, seicis congregados uno 
á üno^. r. 

13 Y en aquel día resonará una 
grande troropeta-^iy vendrá^l dJa 


Iglesia los que estaban desterra* 
dos / cautivos en la tierra de 
ios asirlos^, y los que hablan sido 
arrojados á la tierra de Egipto; j 
adorarán al Señor en el monte san¬ 
to de Jerusalem. 

Cap. XXVIII. Amenazas contra Sti* 
maria, y ruina del reino de las diez 
tribus. Desolación del reino deluda. 
Promesa del Mesías^ el cual será 

la piedra angular de la nueva 
Sion, 

1 jAy de la corona de soberbia* 
de los embriagados de Efraim , de 
la flor caduea de la gloria y ale¬ 
gría de los que estaban en Samar 
ria, en la cumbre del fértilísimo va¬ 
lle, desatentados por causa del vinoí 

2 Hé aqui al Señor poderoso y 
fuerte, como pedrisco impetuoso^ 
■como torbellino que asuela, como 
ímpetu de muchas aguas que inun¬ 
dan y anegan un espacioso país. 

3 corona de soberbia»dfe los 
embriagados de Efraim, será bóllar 
da con los picsi » ti*, o 


tus ut aufernUtr pe'ccatum ejus , cum ' posuerit omnes lapides altaría sicut 
lapides ciiieris allisos, non stabunt luci et delubra. 10 Civitas enitri munita 
desolata erit, specío.sa reliuquetur , et dimittettiT qtlasi desertum : ib: pas- 
cetur'vitnltis , et ibi acciibabit, et cottsumei summitátes ejus. i i In síceitate 
messes iliius coutérentur, mulieies véniebtes et doCétiieS éam ; Uon ést 
enim populu.s sapiens ; propterea non mtserébitnr ; qui fecit éiiin; et 
qui formavít eum , non parcet et. 12’ Et erit: lA die^^illa pfercutiet Dpmi* 
ñus ab álveo fluminis usque ad tórrentem iEgypPii^et vos congregabimini 
tinus et UDUS íilíi Israel. 15^ Et erit^ In die illa clangetur in tuba magna, 
et veiiienl qui perditi fuerant de térra Assyrioriim , et qui éjecti erant in 
térra iEgypti , et adorabunt DommUm in ‘ monte sancto in Jerusatem, 

Capüt XXVIll. t V«e eorortttr>8aperbi« i ebriís «Ephraim , et iflori 'deci- 
denti, gloriaeexuliationis ejus , qUi erant in vCrticé vállWpinguíssim»', errantes 
á vino. 2 Ecce validus et foMis’ Dominus , sitnit' ímpetus graiidiitls; turbo 
confiingena, Sicut ímpetus aqnaruiU multarum iUoudaUtmm", et emiSsarum 
super terram spatiosam. 5 Pedibus conculcabitur coroua superbise ebriorum 

‘ Math XXIV.*2. '}fartini sran/ttce: si sdrsñerÁ, * E incorporados á la 
Iglesia, * Cén'hiidrccAc la'dúrlta dé los fodiot cauñeos én BabiloniaEg^Of 
■ describe el Ftofeto la ot^a mefor redetrcfon 'i^tte HmbtisAé’proottWños Jesa^CÁsto^ 
* '/ndh,\lH,ir, i X\l, v, A/iéa tk’hideM/yitún»é'enttfbttbé<SÍ4áuñ rñús'atdndo so 
vid cabeza dcl reino do las diez'tribHt, • • ' i .' v . j ' - 
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' ^ caduca' flor dé la glo¬ 

ria y alegría del rjae eafá^ sobre la 
cambre del ferüHsinio tallé, sérá 
como un fruto temprano^ que niá^ 
dura antea del otoño al cual el 
primero que le vé, al, instante le co¬ 
ge , y le detora*. 

5 £n aquel dia el Señor de los 
ejércitos será corona de gloria y 
guirnalda de regocijo para las reli¬ 
quias de su pueblo *: 

6 y será espíritu de justicia para 
aquel que esté sentado en el tronoy 
Á ñn de administrarla ai pueblo ; y 
espirita de fortalésa para aquellos 
lualientes que tuelten de pelear en 
las puertas mismas de los enemigos. 

7 Mas aun estos perdieron el en- 
lendUnietito por el demasiado ti¬ 
no^ y anduvieron desatentados por 


causa de su embrtágnez. M sacérr 
* dote y el profeta perdieron el séso 
por su embriaguez, ei vino los 
trastornó, la embriaguez los es- 
travió del camino; no quisieroii co« 
nocer al verdadero Profeta, ni sa¬ 
ber que cosa es justicia. 

' 8 Porque todas las mesas atesta- 
'das están de vómito^, y de inmun¬ 
dicias , sin que quede ningún lugér 
limpio. 

9 ¿A quién comunicará el Señor 
la cienda ? ¿ Y á quién dará lá in* 
trligencia de lo que dice? A los 
niños acabados'^ de destetar ', á' los 
que son arrancados délos pechos de 
desús madres, 

1 o Ya que * dicen por escarnio: 
Manda, vuelve á mandar, ó Profe¬ 
ta', manda, vuelve á mandar: £s- 


JEphraim. 4 Et erit Qos decídeos gloriae exultationu ejus, quí est.super verr 
ticem vallis pinguiuih, quasi temporaneum ante maturitatem autumui: quod 
cum aspexent videos , statim ut manu tenuerit , devorabit illud. ó In die 
illa erit Dominna exercituum coróna glóris 0 , et sertum exultationís residuo 
popuU sui; ñ et spiritus judicii sedenti super judicium , et. forótndó rever- 
teolibus de bello ad .portam. 7 Verum hi quoque pr$. yiiu> n^cieruut, et 
príB ebrietate érraverunt: sacerdós et propheia nescierunt prae ebrietate, 
absorpti 8unt á’vino , erraVerunt Ih ebrietate, nescíeruUtf vídéntem‘, igoo- 
raverunt judiciam. 8 Oiniies eiiim mensae repletfe sunt yomitu sordiumque, 
ha ut non esset ultrá loCus. 9 Qncm docebit sCientiarfi? et qüem intéllígere 
facier auditam ?■ abláctalos á lacle , avulsos ‘ ab uberibnsV 10 Quia' ínañda 
remanda , manda remanda, expecta' reexpecíta , expecta reexpectá, modicum 

• reWIV.'Reg. XVn.II.Par.XXX. XXXI. • O'tritut dé BeÁ}am(h“r JUM. 

^ Frase que denote la voracidad de aquellos de quiches dice un fllésó^ó *gen^ qué 
se ponen á ia mesá paré edmer, y comen para vomitar. ^ Soh pálafil^dl 
qué dqueiiof impíos decían entre copas de 'vinó. Denota Isaías efi t^ai^nio 
mofa que hadan los impíos de Ins palabras de los Profetas dé Dios', lo i'Cua¬ 
les solían decir: El Señor manda etc., ó también: Esperad un poco, y* 
ttisetc. Remedándolos impíos este modo de hablar^ dirían en medio de sus borra¬ 
cheras r disoludoncs: Manda y remanda , ó Profeta, espera tú y reespera cuam 
toquieras; que nosotros nada creemos de cuanto predicas. ¿é ie cuan an- 
djgUo ér ei cúlnbaíir la 'verdad, y ia religión y sñs ministros con malignos" sarcnsmCrs ^ 
y bufimadái, 'jr con dicté ríos y burlas: amia Anica de los que no tienen razonéis 
sólidas 'parís iénpvtgtrar d Ciro : arma de ia cuál se han 'validó tos impíos de éstos 
últimos tiempos; y que aunque es débil para el que tiene su entendimiento sano, 
y bastante claro para discernir la sutileza de los sofismas, f las falsas supósicio- 
nes, citas y da tos qué descaradamente presentan cómo citrtos, es, como sidñéstmos, 
la lanza-ino&neiSie do jéqUiles para "lós lectores dé poco talento, de nriá imágiha- 
don áealor'adá , y de uk corazón corrómpido, A estos solaménté,^ f no dios crístid- 
nos piadosos, causan gravísimo daño tales argumentos ó falarías de los impíos, ^ * 
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pera 9 yueWe á esperar; espera, torrente, no.llegará á nosotros; 
vuelve á esperar: un poquito aquí, porque nos hemos apoyado eu la 
otro poquito allí. mentira d y ésta nos pon^ 

X X Pero e/«Señor hablará con o- drá á cubierto, 
tros labios y otro lenguage estra- i 6 Por tanto esto dice el Señor; 
ño i ese pueblo i/isaao, Hé aqui que yo pondré.en los cir 

xa al cual dijo ua diai Aqui ten- mientos de la nueva Si 6 n Una pie^ 
go mi reposo: reparad las fuerzas ^ra, piedra escogida, angular, pre- 
del que está fatigado, qué en eso ciosa, asentada por soUdisino fuU'^ 
oonsiste mi refrigerio; y no han daraento: el que creyere , no se 
querido escucharme. apresure*, 

13 Y el Señor les dirá algún 17 Y ejerceré el juicio con pe- 
dia' : Manda, vuelve á mandar; so, y la justicia con medida; y na 
manda j vuelve á mandar.: espera, pedrisco trastornará la esperanza 
Vuelve á esperar; espera, vuelve á puesta en la mentira, y* vuestra pro- 
esperar: un poquito aquí, otro teccion quedará sumergida en las 
poquito allí: y dejará que vayan y aguas de la calamidad, 

caigan de espaldas , y sean holla- x 8 Y el contrato vuestro con . la 
dos, y presos en los lazóse ‘ muerte será cancelado , *y no sub- 

14 .Por tanto, esciichad.la voz del sisdrá vuestro pacto con el infiera 

Señor, ó hombres escarnecedores, no : y cuando , como un torrente, 
que domináis al pueblo mío- que vendrá el azote, os arrastrará con^ 
está ,en Jerusalem. sigo* 

15 Pues que vosotros dU^teis: 19 Al instante que venga , os ar- 
Hemos hecho pacto con la muerte, rebatará; porque vendrá muy de 
y un convenio con el infierno: madrugada , y continuará dia y 
cuando, venga el azote, como un che; y 80 I 9 la aflicción hará enten- 

ibi, modiciim ihi. i 1 In Ipquela enim lábil, et lingua altera loquetor ad 
populum istum. 12 Cui dixit: Hsec est requies mea, refícite lassum, et hoo 
«st meum refrigerium: et noluorunt audire. 13 Et erit eis verbum Domini: 
Manda remanda , manda remanda, expecta reexpecta , expeota reexpecta, 
modicum ibi , modicum ibi: ut vadant , et caoant retrorsfini, et conte- 
rantur , et illaqaeentnr, et capiantur. Id .Propter hoc audite verbuuv Ro- 
inini viri ülusores, qui dominamini super populuin menm# qujl ést in Jera- 
Salem. 13 Dixistis enim : Percussimus fcnaus cum mor te, et eum inferno 
iecimus pactum. Flagellum inundans cñm translerít, non veniet super nos; 
quia posuimus mendacium spem nostram, et mendaoio proteoti sumus. Ifi 
Idcircó haBc dioit Dominus Deus ; Ecce ego mittam in. fundahientis Sion 
lapidem , lapidem prubatum , angularem. pretiosum , in fundamento fun- 
datum : qui crediderit, nou festmeU 17 Et ponam in pondere judicium, 
et justitiam in mensura; et subvertet grando spem mendaoU.; et<protectio- 
nem aqus iriundabunt. 18 Et delebitur fosdus vestrum com mprte, et pao- 
tum, vestrum eum inferno non stabit: flagellum inundans cum transierit, 

• Responderá á sus lamentos repitiendo las palabras con que eUos se mofa-» 
han, * Espere sosegado el cumplitrUento de esto. Cuantos creerán en él no que¬ 
darán confundidos.* asi traducen los Setenta,, y asi citó S, .Paklo este testo, J^s, 
CXVII. V. 12. Van, XI. 1 ^. 34 Zoo, IIl. v. 9. Alat. XXI. 42.1. Pet, II. fi. Mt. lY, 
f'. 11 f^Rorn, IX. V, 33 . 
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CAP. XXVllI. 6U 

der las cosas que se han escachado, siempre arando para sembrar ? ¿es- 
a o Porque el lecho es angosto en tá siempre rompiendo t> allanan- 
tal manera, que uno de los dos ha do la tierra ? 

de ciier: y tan pequeña la manta, a5 ¿Luego que ha igualado su su* 
que no puede cubrir á entrambos' • perficie, no siembra por 'ventura el 
ai el Señor se levanta* ghh^ , esparce el comino , y pone 

rá, como.biso en otro tiempo en el con cierío orden, y en suS respeciU 
monte de las Ditisiones^ , ó Baal-^ vos lugares, el trigo, la cebada, 
pharasün : se enojará como hizo el mijo, y la vexa ? 
en el valle de Gabaon^, para eje- añ Porque el Señot sU Dios le 
cutar su obrauna obra que es da conocimiento e/i ia agricaltprUf 
agenade él^ ^ para hacer su obra,: y le amaestra en atrns labores^ 
una obra que es estraña dciél^. ¡27 £1 gith no sq trillará por mc-^ 

<aa Dejad , pues ^ 1 ya de burlaros dio de tablas con dientes *dc hier- 
de mis ataenatas , porque; Mo se ro ó pedernal ^ ni sobre el comi- 
aprieten mas vuestras ligaduras^ ^ no andará dando vueltas la rueda 
Porque el Señor Dios de loa ejérci- del carro; sino que el gith será sa¬ 
tos es de quien he oído la.destruc- qadido con una .^ara, y con unas 
cion de toda la tierria, ó paU-que varillas^ el comino. . 
habkaiSf la destrucción que suce^^' a8 £1 trigo empero será trillado; 
derá dentro de poco. / mas no le estará trillando sia tér- 

Prestadme vuestra atención, y mino el que le trilla, ni siempre la 
oid mi voz; atended y escuchad rueda del carro le estará oprimien- 
mú palabras. do, ni hollándole las pesuñas de las>. 

,24, ¿Qué acaso, d arador está bestias1 

eritis ei ín conculcationem. Id Quandociimque pertransíerit, tollet vos: qiio-’ 
DÍam mane diinculo pertransibit io die et in iiocte, et tantiimraodó sola 
vexatio intellectum dabit aiiditui. 20 Coangnstatum est enim straturo ^ ita 
ut aker decidat; et pallium breve utrumque operire non potest. 21 Sicut^ 
enim io monte dmsionum stabít Domious : sicut iii valle, quae ést hi Ga* 
baon, iraseetur i 'Ut'faciat opus suuni, alienum opus ejiis: ut operetnr epus 
suum , peregriuum ^st o])US ejus ab eo. 22 £t nunc nolite iUudere , né' 
forté coostringantur vincula vestra; consUmmationent enim et abreviatióüeni' 
andivi h Domino Deo exercituum snper uñiversám terranij 23 Auribus per-- 
cipite, et audite vocein meam, attendite, et audite éloquiuni meum. 24 
Nunqníd tota die arabit arans ut serat, proscindet et Sarriet humum suam? 
26 Nonne cum adssquaverit faciem ejus , seret gith, et cyminum sparget, 
et pomet trititculn per ordinem ^ et bdrdeum, et inilium , et viclam- in lini* 
bus sais? 26 Et erüdiet illuin in judíelo: Deus suus doceblt illum*'27 Noii* 
eñlm in serris triturabitnr gith, neo rota pUnstri super cymiuurn círcuiliít; 
sed in virga eiumihetur gith , et cyminuin in bacnito. 28'Pañis autem com- 
minuetur : ven\m non in perpetuum triturans triturabit illum , ñeque ve- 

‘ Con esta frase proverbial significa el Señor que el pueblo suyo no puede estar 
juntamente unido con él y con tos falsos dioses. Es muy frecuente en la Escritura 
el considerar á la nadan judaica como desposa de Dios, * If. Htg, V.r. 20. 

X,v, 10. i. Paral, XIV. V. 11. * O de snamor, ^ Pites que shh désea perdonar; ' 

• O no sintáis mas el peso de la terrible mano del Señor. Creen tmtékás que es et 
anís, ó la neguiüá. • ^artini: con uno scudiécio. ^ 'Asise eondncc Dios ctiáfiii' 
gtr d su pueblo, ' 
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a 9 Esto es io que ba decretado el 
Señor Dios de los ejércitos, el ciial 
ha hecho admirables sus consejos, 
y célebre ia sabiduría de su justi¬ 
cia ‘. 

Cáp. XXIXj Vaticina Isaías el 
sitia X ruina de /erusalen: la ce^ 
guedad de ios judíos; y e/ restable^ 
cimiento ó ¿a conversión de las re- 
liquias de Jacob por el Mesías, 

I j Ay de Ariel! de Ariel*, ciu¬ 
dad que conquistó David Pasará 
uno y otro, año^^ ypesaráu las so- 
letnnidades; 

a y yo circunvalaré ó Ariel, y 
quedará en duelo y en aflicción; y 
será para mí como, un AiieH. 

3 ¥o te cercaré /?or soí/or partes^ 
formando como -una corona al re¬ 
dedor de ti, y alzaré contra ti 
trincheras, y construiré baluartes 
para sitiarte. 

4 Tú serás humillada: desde el 
suelo, en que estarás abatida^ abrU • 
rás tu boca; y desde el \io\yo de la 
tierra subirá y hará oir tu habla: 


y saldrá tu tos de debajo la tierra 
como la de una pitonisa, y saldrá 
de la tierra con sonido d^il y os¬ 
curo. 

5 Y la muchedumbre de aquellos 
que te aventarán * será disipada eo- 
roo menudo polvo, y como una pa« 
vesa arrebatada del viento la muU 
titud de los que te han sojuzgado* 

6 Y será esto oosa repeiitiná, y 
no esperada. El Señor de los ejér¬ 
citos la visitará á esta muchedum* 
bre en medio de truenos y de ter* 
remoto»^ y estruendo grande de 
torbellinos y tempestades , y de> 
llamas de un .fuego devorador. 

7* Y da muchedumbre de todas 
las gentes que lian combatido con¬ 
tra Ariel, y todos los soldados'que 
la han sitiado, y «prevalecid<v con¬ 
tra ella, vendrán á ser como na 
sueño y visión nocturna. 

8 Y asi como el hambriento aneña 
que come, y cuando dispierta, so ¬ 
stente con hambre; y como sueña el 
sediento que bebe , y cuando des- 


xab¡t eum rota plaiistri, nec ungulis suis coraminuet eura. 29 £t hoc á Do« 
mino üeo exercituum exivit , ut inirabile faceret cjonsiüum et magnifloa- 
ret justitiam. 

Caput, 1 VsB Ariel, Ariel civitas , qiiam expaguavit .David : ad< 

ditas est aiinus ad annuro : solemnitates evolut» sunt 2 Et circumvailabo Ariel, 
et erit tristis et mcepeas, et erit mihi quasi Ariel. 3 Et circumdabo quasi sphoram 
ia circuitti tuo. et jaciam contra te aggerem , et munimeota poiiam ía ohsidio.*; 
uem luam. 4 Humiliaberis; de Ierra loquéris, et de huaio audietur eloquium 
túuin ; et erit quasi pylhonis de térra vox tua , et de humo eloquium tuum mus- 
sitabit. ó Et erit sicut pulvU tenuis multitudo ventilaiitiuni te: et sicut lavilia 
pertransiens mulntudo eorum, quifCoutra te provaluerunt: 6;eritque repeoté 
cpnfestim, A Domino exercituum visitabitur iu toaiti:iio , et commotiuue térras,. 
et voce magna turbiiiís et tempestatis, et flammaiignis deyo.raa|is. 7 Et erit sicut . 
somiiium visionis nocturnie multitudo omníum geutium , qu« dUnicaverunt 
contra Ariel, et omues qui miUtaverunt et obsederunt, et pi:»valuermit ad-. 
versus eam. 8 £t sicut somniat esuriens, et comedít; cum autem fuerit ex- 


‘ £n la manera con que castiga d su pueblo, * Habla de la ciudad de Jerusalem* 
Ariel es vexjiebréa que significa león de Dios, esto er, hon grande r terrible , p 
ciudad fortísimii. \,Par. 11. t'. é. ^ Pasen unos pocos años, ^ Como e¡ altar fion- 
de no se ven mas qpe .victimas degolladas, Ariel llamaba también el carnero de 
maldición, que fe ofrecía por el pecado,. Y asi se dice que Jerusalein, león de Dios, 
será ariel, ó carnero de maldición etc, * Sin dejaren ti piedra sobre piedra^ 
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CAP. 

plerta fe siente acosado de la sed: 
del mismo modo .sucederá todas 
aquellas gentes d naciones que pe« 
learon contra él monte de Sion. 

9 Pasmáos y quedaos atónitos, ó 
hijos de Isnmiy id finotuando j 
bamboleando, como embriagados, 
y no de yino: éambalcgos, y no 
por embriaguez; 

10 porque el Señor ha derramado 
sobre vosotros' el espíritu de letar* 
go, cerrará vuestros ojos, pondrá 
un velo para que no entendáis á 
los profetas y principes 6 ancianos 
vuestros, que tienen visiones”. 

11 y las visiones ó prqfecias de 
todos estos serán para vosotros 
como palabras de un libro sella¬ 
do , que cuaqdo le diejren á uno’ 
que sabe leer, y le digan: Léele; 
responderá: No puedo, porque es¬ 
tá sellado. 

1 a Y si le dieren á uno que no 
sabe leer, y le dicen: Léele: reS'* 
ponderá: No sé leer. . 


xxfx; 65 

Y dijo el Señor: Por cuantó 
este pueblo se me acerca de palabra 
no mas , y me honra solo con sus 
labios; su corazón empero está le¬ 
jos de mí ^ y me rinden culto se¬ 
gún los ritos y doctrinas de los 
hombres^: 

14 perianto'^ hé aquí nueva¬ 
mente es citaré la admiración de es¬ 
te pueblo con uii prodigio grande 
y espantoso^: porque faltará la 
sabiduría á sus sabios , y desa¬ 
parecerá el don //c consejo de sus 
prudent^es. . ► 

1 5 ; 4y de vosotros los'que os cn- 
eerrais'én vuestro corazón para p- 
cultar al Señor vuestros designios*i 
fay de los qué hacen sus obrasen 
las tiniebias , y dicen : ¿ Quién nos 
ve , y quién nos descubre ? 

16 ¡Desvariado pensamiento el 
vuestro 1 como si el barro se Icr 
yantase contra el alfarero, y dijese 
la obra á su hacedor ; No roe has 
hecho tá; y la vasija dijese al que 


pergefactns, vacua est anima ejus: et sícnt somniat sitiéns, et hibit, et 
postqnam fuerit experge&ctus, lassus adhnc sitít, et anima ejus vacua est: 
fie erit multitudo onminm gentium , quse dimicaverunt contra montero Sion. 
9 Obstupescite, et admirammi, fluetnate , et vacillate: inebriaroini, et non 
M vino: movemini, et non ah ebrietate. 10 Quoniam miscuit vobis Domi¬ 
nas spiritom ioporis, clau^t oculos vestros, prophetas et principes ves- 
tros , qoi vident visiones, xqieriet. 11 £t erit vobis visio omnroni sKut ver¬ 
ba Ubri signati, quero cñro dederhit sciénti litteras ^ dicent.: Lege istum; 
at respondebit: Non possum, sígnatus est eniiu. 12 Et dabitur líber nes- 
cienti Hueras, diceturque éi: Lege; et respondebit: Nescio litteras. 13 £t 
dixit Doroinus: £6 qu6d appropinqiiat populus iste ore suo , et labiis suis 
glorífícat me, cor autem ejus lougé est á me., et timuerunt me mandato 
hominum et doctrinís: 14 ideo ecce ego addam ut adiuirationem faciam 
populo hule roiraculo grandi et stupendo : peribit enim sapientia i sap'en- 
tibus ejuset intelleotus prudeotíimi ejus abscondetur. lé Vss qut piofundi 
cstis corde, ut á Domino abscondotís consiltum : quorum^ sunt in teuehris 
opera, et dicunt: Quis videt nos: et ques novit nos? 16 Perversa est h«c 
Vfftra cogitatio: quasi si lutum contra ñgulom cogitet, et dicat opus fac- 

* O tohadn en yuettrq vaso, * Rom, XI. v. -8. * Mnt, XV. v. 8. Maro, VD, v, 6* 
.t R\ estupendo prodigio de la ceguedad de los fudios , tfUe profetiza aqui Uaias^ 
es juna demostración de la merdad de nuestra religión, jéhd, I. o. 8.1. Cúr, 1. v. 19. II 
Cor,llX.¥^ 13. Gracia. Causa. ^ Mariini traduce : vi ríutanate nel vosUro 

00 X 00 . Jqui ja habla de los hipócritas, Msech,iK.v, 9y 

Tomo K. 9 
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la ha hechor Tii no has sabido. 

17 ¿No es Terdad qufC cw brcTO 
y dentro de poep tiempo el Liba-^ 
no' se convertirá en un deliciofi^ 
simo Carmelo ; y el Carmelo se ccki - 
verlirá en un bosque* ? 

18 Y en aquel día los Sordos^ oi« 
rán las palabras del libro de la l,ey. 
Y los ojos de los ciegoí recibirán 
la 1 na, saliendo de las tinieblas y 
obscuridad. 

19 Y los mansos se alegrarán ca* 
da dia mas y mas en el Señor j y 
loa antes pobres * se regocijarán en 
el Santo de Israel: 

a o porque el soberbio^ fué aba* 
tido, fuá consumido el escarnece* 
dor, y destruidos todos aquéHos.^’^ 
sos doctores que madrugaban para 
hacer mal; 

a 1 aquellos que con sus palabras 
inducían los hombres á pecar, y ar¬ 
maban lacos al que en la puerta, 
ó juzgado de la ciudad ^ los repren* 
dia, y sin causa se alejaron del 


justo y de la jusdeia. 

%% Por tanto el Señor que resea« 
tó á Abraham*, habla de esta mane* 
ra á la casa da Jacob : Ko será aho* 
ra confundido Jacob, ni ahora se 
cubrirá de verguenaa su cara; 

sino cuando viere'tea medio de 
si á sus hijos, obra de mis manos, 
que glorificarán mi santo Nombre^ 
y alabarán al Santo de Jacob y 
ensalzarán aJ Dios de Israel. 

34 Entonces aquellos cuyo espíritu 
vivia ene! error*, tendrán la cien* 
titt de ta salud; y aprenderán hrLey 
del «Sedorlos que se burlaban de ella. 

Cap. XXX. Amenazas contra los ju» 
dios, porque desconfiando del Señor 
pedían socorro á los egipcios. Cuan 
bueno es Dios para los que acuden 
á él. Cuan terrible es su juicio con¬ 
tra los impíos. 

I Ay de vosotros bqos rebeldes y 
desertores*, dice el Señor, que for¬ 
máis designios , sin costar eonmígof 


tori suo : Non fecistí me; et figmentum dicat fictori sao: Non intelligis, 
17 Nonne adhuc ín modico et in brevi convertetar Líbanos in Ckarmeh 
ct Charmel in saltum reputabitur? 18 Et andient in die illa surdi verba li* 
bri, et de tenebris et carligine oculi cUcoram vrdebunf. 18 Et addent mi- 
tes in Domino lastitiam , et paoperes homines inr sancto Israel exultabant: 
20 qaoniam defecit qui prnvalebat , consummatus esf illusor , et snccisi 
•nnt omnes qui ▼igilabant snper iniquítatem: 21 qui peccare faeiebant ho- 
mines in verbo, et arguentem in porta supplantabant, et declinavenmt 
frustrá á justo. 22 Propter hoc, hnc dicit Dmnínus ad domum Jacob, qui 
redetnit Abraham: Non modó ccmfundctnr Jacob , nec modé vahos ojos 
crobescet: 23 sed cum viderit filios saos, opera mauauna mearom, in me¬ 
dio sui sanctificantes noioen meum, et saoctífícabuat saoctum Jacob, et 
Deum Israel prae^icabuot; 24 et scient errantes spiritu iutellectum, «t mus* 
sitatores discenc legem. 

Capot XXX. 1 Vas fílii desertores, dicit Damintis, nt facecetis eonsi- 
lium. et non ex' me; et ordiremini Celam , et non per spiritum lueum, 
ot adderetis peccatum super peccatom; 2* qui ambulatis ut descendatia 

■ Bosqne frondoso, pero infructífero ¡ símbolo de las naciones gentílicas. • Véa» 
se el cumplimiento de esta profecía. Mat, XXI. n), 43. * Los gentiles hasta entonces 

sordos a Dios. * De bienes espirituales. ^ Marüni traduce: il soperchievole. 
* Sacándole de entre los gentiles. ^ Nombre dado 0 /Mesías , que había de nacer del 
Unago de Jacob ^ á cuyas ovejas había de recoger ^ y formar de ellas y de otras tus 
solo rebane. * Al ver el cumplimiento de las profecías. ^ Jerem. XLIL XLIIL 
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y QrdU luia tela*, y no según mi 
deseo, para añadir asi pecados á 
pecados : 

a que estáis en camino para ba¬ 
jar á Egipto, y no habéis «onsul* 
tado mi voluntad; esperando el so¬ 
corro del valor de Faraón, y ponien¬ 
do vuestra eonfianka en la sombra 
ó protección del Egipto. 

3 Pero la fortaleza de Faraón* 
será la confusión vuestra , y la con* 
fianza en la protección de Egipto, 
vuestra ignominia. 

4 Porque cuando tus príncipes 
hayan ido hasta Tanis’, y hayan 
llegado hasta ^ Bañes tus enviados; 

5 todos en Israel quedarán cor¬ 
ridos, á causa un pueblo que de 
nada les ba podido serrir, y que 
no las ha auxiliado, ni les lia si¬ 
do de utilidad alguna, sino de con¬ 
fusión y de oprobio. 

6 Anmicio pesado^ contra las bes¬ 
tias de carga del Medio-dia. Van 
por tierra de tribulación , y de an¬ 
gustia , (de donde salen la leona 
y el ieon , la víbora y la serpien- 


XXE. 67 

te que vuela) llevando sobre hom¬ 
bros de jumentos sus riquezas, y 
sus tesoros sobre el dorso de los 
camellos, á un pueblo que no po¬ 
drá ayudarlos*. 

7 Porque inútil y en vano será 
el auxilio que les preste Egipto: 
por lo mismo clamé yo sobre eso, 
diciendo; No es mas que sober¬ 
bia, no te muevas. 

8 Anda pues ahora' y escríbeles 
esta predicción sobre una tablilla 
de box, y regístrala exactamente en 
un libro, para que sea en los dias 
venideros un testimonio sempiterno. 

9 Porque este es un pueblo que 
me provoca á ira, y dios son hijos 
infieles, hijos que no quieren es¬ 
cuchar la Ley de Dios t 

10 que dicen á los que profe- 
Usan; No profeticéis; y á los ve- 
yentes ó profetas x No estéb miran¬ 
do para nosotros 6 vaticinándonos 
cosas rectas: habladnos de cosas 
placénteras, y profetizadnos cosas 
alegres^ aunque sean falsas. 

X X Quitadnos de delante de los 


In JEgyptum , et os meum nou interrogastis, aperantes auxilium in forti- 
tudine Pharaonis, et habeutes fidueiam in umbra i£g^ti. 3 Et erit vobis 
fortitndo Pharaonis in confosionem , et fiducia umbrse .£gyptl in ignomi- 
píam, 4 Erant enim in Tani principes tui, et nuntu tui usque ad lianes 
pervencrunt. S Omues confnsi sunt super populo , qui eis prodesse non po- 
tnit; npn fuerunt in auxilium ejt in aliquam utilitatem , sed in confusio- 
nem ot in opprobrium. fi Onus jumentorum Austri. Xa térra tribnlationis et 
aogustisB lessaa, et leo ex els , vípera, et regulas volans, portantes super 
harneros jnmeutorinn diyitins suas, et super gibbum camelorum thesauros 
anos, ad populum qui eis prodesse non poterit. 7 iEgyplus eukn frustré 
et vané anxiliabitur; ideo clama vi super hoc: Superbia fautum est, quiescc. 
8 Nune ergo ingressus soribe ei super buxum, et in libro diiigenter exara 
ilhid, et erit in die uovissimo in testimonium usque in ssternum, 9 Populas 
enim ad iracundiam provocaos est, et fílii mendaces, filü nolentes audire le- 
gem Dei. lOQui dicuñt videntihus: Nolíte videre ; et aspicientibus: Nolite aspí- 
aere nobis ea , qii» recta sunt: loqumiai nobis placeniia , videte nobis errores. 
11 Anferte é me viom , declínate A me.semitam , cesset k facie nostra san- 


• O emprendéis, un proyecto^ * Jerem. XLII. r. 15- * Corte de Pareen, para 

refugiarse, * ffasta la remota ciudad de Manes, * Duro vaticinio contra los es* 
tóUdos judies. /^do^eSfGcrÚU* ^ líi servirles de provecho alguno, * Jdonde es* 
■tiueopgregadosj, 

i 
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ojos este modo de obrar según la 
X,ey: alejad de nosotros tal sistema 
de vida: no nos vengáis siempre con 
. que el Santo de Israel dice ó manda, 

la Por esto el Santo de Israel 
diee asi; Ya que vosotros habéis 
desechado lo que os he mandado, 
y habéis puesto vuestra confianza 
en la calumnia , y en la i>erversi> 
dad, y apoyádoos sobre esas cosas; 
. i 3 por ló mismo esta maldad 
será para vosotros como un porti¬ 
llo en una alta muralla, que está 
para caer, del cual se origina la 
ruina repentina en la hora ménos 
pensada ; 

14 y queda toda hecha pedazos, 

como se rompe con un fuerte gol¬ 
pe una vasija de alfarero , sin que 
-ninguno de sus tiestos sirva ni aun 
para llevar mía ascua de un hogar, 
ó para sacar un poco de agua de 
una poza. « 

1 5 Porque el Señor Dios , el San¬ 
to de Israel dice: Si os volviereis 
y os psluviereis quietos, sereis saL- 
vós; en la quietud y en la esperan¬ 


za estará vuestra fortaleza. Mas ro* 
sotros no lo quisisteis hacer; 

16 sino que dijisteis: De ninguna 
manera; antes bien huiremos' á 
caballo. Pues por eso mismo tea* 
dreis que huir de vuestros ene* 
migos, Montarémos,- dijisteis^ vc- 
locisiraos caballos. Por eso mismn 
serán mas veloces los* que os per> 
seguirán. 

17 Un solo hombre llenará de 
terror ^y hará huir á mil de los 
vuestros; y si se presentan cinco, 
.fiaréis á huir todos, hasta que 
Jos que queden de vosotros sean 
á naanera de un árbol altísimo^ 
como de navio, sobre la cima de un 
monte, eomo bandera sobre un 
collado^. 

iS Por esto da largas el .Señor, 
para poder usar de misericordia 
con vosotros, y ensalzar su glo»- 
ria con perdonaros, porque el Se¬ 
ñor es Dios justo: bienaventurad- 
dos todos los que esperan en él. 
j j q ^£) pueblo de> Sioa morará 
en Jerusalem^ enjugarás tui lá- 


ctus Israelí 12 Proptereá haec dicit sauctus Israel: Pro e6 qu6d reprobas- 
tis verbqm huc , et sperastis in calumnia et in tumullu , et innixi estis su- 
per eo: 13 prupterea errt vobís iniquitas haec sicnt iut^ruptio cadeus , et 
requisita in muro excelso, quoniam subitb, dum non speratur, veniet con- 
tritio ejus. 14 Et commiiiuetur sícut cohteritur lagena figiili contritione 
pervalida ; et non inveníetur: de fragmentis ejus testa, in qua portetur ig- 
nículus de ínceudio, aut hanriatu-r parum aqua de fovea. ib Qoia haec di- 
cit Dominas Deus saiictus Israel: Si revertamini et quiescatis, salvi erítis: 
in sileatio, et in spe crit fortitudo vestra. Et noluistis; 16 et dixístis: Ne- 
qiiaquam , sed ad equos fogiemus: ideo fugietis. Et super veloces ascendemus: 
ideo velociores erniit, qui persequeiitur vos. 17 Mille homioes á facie ter- 
roris unius ; et á facie terroris quinqué fugietis, doñee reliiiquamini quasi 
malus navis in vertke montis , et quasi signum super collem. 18 Propterea 
expectat Dominus ut misereatur vestri; et ideo exaltabitur parceiis vobis; 
quia Deas judtcii Dominus: beati omnes:^ui expectant eom. Id Populus 
enim Siou habitabitjn Jerusalem : plo||iia nequáquam plorabis , miseráns 

• Jerem. XLIII. t». 2. * La palabra hebréa tóren y á la que corresponde la es- 

presión malus navis de que usa la Vulgata, significa en su raíz un árbol alto y 
delgado; jr de aqui por metáfora el árbol ó mástil del navio, Y parece prefe^ 
rible la priyera acepción , por decirse después que el áti>9l estaba en la cima, de 
mn monte, ^ Pata avisar á todos vuestra total destrucción, * A pesar de tus enemigos» 
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CAP. XXX. 69 

grimas > ó pueblo fiell el Señor, te. y rico trigo; y al mismo tiempo 
apiadándose de ti, usará contigo de kallarán tus corderos pingues y di* 
misericordia : al momento que oyó- talados pastos en tus heredades , 
re la yoz de tu clamor, te responde* 24 y tus bueyes y pollinos, qüe 
rá benigno. . trabajan la tierra, comerán el píen- 

20 Antes os dirá el Señor pan so mezclado con variedad de gra- « 
de dolor, y agua de tribulación; nos, del modo que vienen aventa- 
pero déspues hará que jamas se' dos de la era, ó limpios de paja. 
oleje de ti tu maestro, y tus ojos a5 Y de todo monte alto, y de 
estarán viendo siempre á tu doc- todo collado elevado correrán ar* 
tor. royos de aguas en el día aquel en 

ai Escuchen tus oidos sus pa* que habrá gran mortandad*, cuan- 
labras cuando yendo tras de ti te do habrán caido las torres^* 

'grite diciendo: Este es el camino, 26 La luz de la luna será Como 
andad por él; y no torlais ni á la la luz del sol, y la del sol será siete 
derecha ni á la izquierda. veces mayor, como seria la luz /en- 

fta Entonces desecharás como co- nida de sie^o dias; en aquel dia 
zas profanas esas láminas de plata en que él Señor habrá vendado la 
que cubren tus Ídolos; y los pre^ herida de su pueblo, y sanado la 
ciosos vestidos de tus estátuas de abierta llaga 

orO 5 y los arrojarás lejos de tí éontio 27 Mira que viene, se ve venir 
el lienzo rhas aucio deuná mtiger in- allá á lo lejos el Nombre del Señor; 
munda. Fuera de aqui, les dirás está su saña eOCendidá, é msopor- 
2 % y el señor enviará lluvia á table: llenos de indignación sus la- 
fus sementeras, en cualquier par* bios, y como fuego devorador su 
te de la tierra en que hayas sem- lengua^. 

brado: las mieses darán abundan- 2 ^ Es su: respiración como un 

TDiserebitur tul: ád voCem clamoris tui statim ut "audieiit , icspondehit 
tibi. 20 £t dabit vobis Domiuus paoem aretnm , et aquam breñero ; et non 
faciet avolare á te ultrá doctorem tuom ; et erunt oculi tui videotes prss- 
eeptorem luum. 21 £t aures tuse audient verbuin poSt tergum inonentis : Hsec 
■est viat, ambulate in ea; et ñora declinetis ñeque, ad dexteram , iieque ad 
sraisfram. 22 Et cootaUiinahis laminas sculptHium argenti tui, et vestinieu- 
tum couflatilís auri tui, ^et disperges: ea sicut. immuudbiam meostriiatse. 
Egredere , dices ei. 23 Ét dabitur phiyia semiui tuo , ubicumque Semioa- 
veris in térra ; et pañis fmgum terrse erít uberrimus ^ et piiiguis* PaScetur 
inpossesSioue tuaiin die illo.agou's spatiose; 24 et tauri tui, et pulli asino- 
raut, qui operautur terram , coinmistum migina coinedent sicut in area 
ventilatum est. 25 Et erunt súper oninem inoutem excelsuiii , et super om- 
nem collem elevatum , rivi currentium aquarum, in die Ínter fe Olio» i.s inulto- 
ruui cúm ceciderint turres. 26 Et erit lux iunee sicut lu.x so lis , et lux soliserit 
septempliciter sicut lux. septem dterum. in die qua alligaverh OoiUinus 
vuliius popult sui, et percussurám plags^ ejua sanayerit. 27 Ecce nomen Do- 
miní vepit de lougínquo , ardeos furor ejus , ^et, gravis ad portaudum : la¬ 
bia ejus repleta sunt iodignatione, et iingua ejus quasi ignis devoiaus. 28 

* O dirás con desprecio á tus ídolos. * De 'vuestros enemigos, * Que le servían 
de asilo. * Que le hicieron los enemigos. * Desde aquí parece que' se, hobla de leí 
'Venida de Jesu^Cristo á juzgar al mundos 


Digitized by v^ooQle 



no ^ liA. PROFECÍA BE ISAIAS 


torrente impetuoso {cnja, agua lle¬ 
ga hasta la garganta ) para aniqui¬ 
lar las naciones impías ^ j destrozar 
el freno del error, ó el poder infer¬ 
nal^ que sujetaba las quijadas de 
los pueblos. 

a 9 Vosotros empero entonaréis 
un cántico' como en la noche de la 
santa solemnidad de la Pascua ; j 
la alegría de vuestro corazón será 
como la del que sube, al son de la 
flauta, á presentarse sobre el monte 
del Señor, al templo del Dios fuerte 
de Israel. 

3 0 Y hará el Señor que se oiga 
su magestuosa voz, y que se conoz« 
ca su terrible brazo en medio de 
su ira amenazadora , y de su fue¬ 
go devorador; lo, arrasará todo 
con tempestades y pedriscos. 

3 1 Porque á la voz del Señor que¬ 
dará temblando el asirio, herido 
con la vara de la Divina venganza^ 

3 a y el herir de esta vara será 
constante y duradero \ y hará el 
Señor que la vara descargue so¬ 
bre él al son de panderos y de ci¬ 
tarasLe vencerá el Señor en 


un señalado combate, 

33 Porque hace ya tiempo que 
les está preparado el valle de To« 
pheth’: aparejado^ fué por éígran 
Rey, proñiodo y espacioso^: ca¬ 
yo cebo es el fuego y mucha le¬ 
ña: un soplo del Señor, como 
torrente de adufre, es el que le 
enciende. 

Cap, XXXI. Predice que los fudioi 
que f faltos de confianza en Dios^ 
pedirán auxilio á los egipcios , psH 
recerdn junto con estos § pero que 
convirtiéndose al Señor serán liberm 
tados por el ángel ^ que matará 4 
los asirlos, 

X jAy de aquellos que van á 
buscar socorro en Egipto, ponien¬ 
do la esperanza en sus caballos» 
y conflan do en sus muchos carros 
de guerra , y en sú caballei ia, por 
ser muy fuerte; y no han puesto 
su confianza en el Santo de Israel, 
ni han recurrido al Señor. 

a / Dedichados / P^ues el mismo 
Señor ^ el sabio por esencia les ha 


Spiritus ejut velut torreas inundans usque ad médium colli, ad perdendas 
gentes iñ nihilum, et frseiium erroris, quod erat in maxillis populomm* 

29 Caiiticuin erit vobis siout pox sanctificat» solerouitatis, et Isstitia oordU 
sicnt qui pergít cum tibia. ut intret io montem Domini ad fortem Israel. 

30 Et audítam faciet Dominus gloríam vocis su», et terrorem brachü tul 
ostendet in commiiiatione furoris, et flamma iguis de?oraotU: allidet In 
Vnrbine, et in lapide grandinis. 31 A voce enim Domini pavebit Assur virgá 
percüssus. 32 Et erit transitus virgie fundatus, quam requiesoere faciet Do«. 
minas super eum in tympanis et citharis; et in bellis prsscipnis expugna- 
bit eos. 33 Prsparata est enim ab herí Topheth, é rege prssparata, pro¬ 
funda, et dilatata. Nutrimeuta ejus , ignis et ligua multa; ñatas Domini 
sieut torreas sulphuris succendens eam. 

Cavut XXXI. 1 Vas qui descendunt in ^gyptuxn^ad auxilium, in equis 
aperantes, et habentes fiducíam super quadrigis, quia multas sunt: et su* 
per eqoitibns, quia prasvalidi nímis; et non sunt confísi snper sauotnm Is¬ 
rael , et Dominum non reqnisiernnt. 2 Ipse autem sapiens addnxit malura, 
et verba sua non abstulit; et consurget contra domum pessimorum, et oon- 

*Apoe, XV, V, 3. * Con que' le glori/icardn sut eseogtáos^ * IV. Reg^ XXUIt 

r, 10, XVI. V. 3. t^éase Inflerno. Moloc. * Para contenerles 4 todost 
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CAV. XXXI. 7f 

«filiado calamidades, y no ha de* librara» pasando de un ladoX^^Of 
jado de cumplir su pi^labfa ; y se y la salvará. 

levantará contra la casa de los mal* 6 Convertios pues al Señor y ó 
vados) y contra los auxiliadbres de' hijos de Israel, acercándoos tanto 
los que obran la iniquidad» á di como os habíais alejado. / 

3 £1 Ae/Egipto es un hombre, 7 Porque en aquel día arrojará 

y no un Dios; y carne son sus ca* de si cada uno sus ídolos de plata, 
ballos, y no espbritn. £1 Señor pues y sus ídolos de oro; ídolos que os 
csten^ierá su mano, y precipitará’al habíais fabricado para idolatrar, 
auxiliador, y caerá al suelo el an- S Y caerá el asirio al ñlo de la 
xiiiado, y ambos perecerán á na espada, pero tío de espada de hom* 
tiempo'. bre; pues la espada que le atravesa- 

4 Porque hé aquí lo que me ha rá, espada será de Dios^ y no de 
dicho el Señor* : Dé la manera que ningún hombre : él huirá; pero 
ruge el león & un leOaciilo sobre no porque le persiga la espada 
su presa , y por mas que vaya cOn* de sus enemigos i y serán tributa* 
tra él una cuadrilla de pastores no rios ó sojuzgados sus jóvenes gi/cf* 
se acobarda á sus gpritos, ni se ater- reror. 

lará por muchos que sean los que p Y por el terror vendrán á des* 
le acometan s asi descenderá el Se* fallecer suS fuerzas ; y huirán des* 
ñor de loa ejércitos para combatir pavoridos sus principes. Lo ha di* 
sobre el monte de Sion y sobre sus cho el Señor, el cual tiene su fue^ 
collados; go en Sion y su hogar en Jeru* 

5 Comomia ave qué revolotéa cir salem^. 
torno de su' nido^ \ del mismo mo* 

do* amparará á Jerusalem el Señor Cáp. XXXII. Bajo la figura del 
de los ejércitos; la protegerá, y la piadoso rey Ezequias se vaticina 

tra amcilinm opefantinm iniquitatem. 3 dSgyptus, homo, et non Deas; et 
equi eorum, caro, et non spirituS^^ et Dominas inclinabit roanam saam, et 
corruet auziliator , et cadet cai prssstatur aaxíliaro , simalque omnes cqn* 
•amentar, 4 Quia base dicit Dominas ad me: Quomodo si rugiat leo, et 
«atulus leonis saper- prsdatn saam , et. cúm ocarrerit ei multitodo pastorum, 
4 voc-e eomm non tormidabit, et á maltitodioe eoram non pavehit: sic 
descendet Oomini^ exercituam nt prselietar super montem Sion et super 
collein ejns. b Sicut aves volantes , sic proteget Dominas exercitanm Jeini- 
salem, protegens et Hbefans, transiens et salvaos. 6 Convertimini sicut in 
profunda ni reCesseratis íilii Israel. 7 In die enim illa abjiciet vir idola ar- 

f enti sai, et idola auri sai, quas fecerant vobis manos vestrie in peccatom, 
£t cadet Assar in gladio non viri, ct gladias non hominis vorabit eum, 
et fagiet non k facie gladii; et juvenes ejns vectigales erunt; d et forti- 
todo ejns á terrore transihit, et'pavehunt fugtentes principes ejns: dixit 
Dominas, cajas iguis est in Sion, et caminas ejns in lerusalem. 

* Maldito el hombre que espera solo en el hombre, Jerem, XVII: v, i. * Para 
los que en éiconfian* ^ Guardando sus pollitos. * De Dios; el cual por medio de 
un Angel matará en una noche ciento ochenta mil desús valientes soldados. ^ Tpl 
vez aquí fuego y horno 5011 una repetición (figura que es tan coman en la lengua 
hebréa) para denotar que en Jerusalen es en donde se le ofrecen sacrificios jr 
loeaustos. También puede significar que tiene en Jerusalen su propia Casa. 
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el reino de Jesu-^Cnsto ó fundación 
de (a Iglesia, Háblase también de 
la destrucción de Jerusalen. 

I Sabed que un Rey de Judá rei¬ 
nará con justicia, y sus magistra¬ 
dos gobernarán con rectitud. 

a Y este varón será como un lu¬ 
gar de refugio para guardarse del 
viento y guarecerse de bis tempes¬ 
tades ‘; cómo arroyos* de frescas 
aguas en tiempo de sequía, y como 
la sofubi^a de una alta peña en me¬ 
dio de un ardiente páramo. 

3 No se ofuscarán ya los ojos de 
los veyentes ó profetas , y escucha¬ 
rán con atención los oidos de los 
que oirán á los profetas, 

4 Entonces el corazón de los né- 
eios entenderá la ciencia^ y habla¬ 
rá claira y espedftamente la lengua 
de los balbucientes. 

5 < £1 insensato no será mas lla¬ 
mado Príncipe, ni tendrá el tram¬ 
poso el título de Magnate: 

6 porque nécio Imblará nece¬ 


dades; y su corazoii maq'uinaiu maK 
dades usando de hipocresía, y ha¬ 
blando de Dios con doblez, y con¬ 
sumiendo el alma del hambrientor, 
y quitando el agua al que muere 
de sed > 

7 Las armas de que ae Vale ebxnb- 
postor son muy malignas; pues es¬ 
tá siempre maquinando tramas pa¬ 
ra perder con mentirosas palabras 
á los mansos 6 pobres afigidos^ 
mientras el pobre habla y píde la 
que es justo. 

8 Pero el Príncipe que yo os ’pa- 
ticino , pensará cosas dtgdaS de un 
príncipe, y velará sobre los caudi¬ 
llos de su pueblq, ■■ 

9 Mngeres opulentas, levantáos 
y escuchad mi voz: hijas que con¬ 
fiáis en las riquezas , prestad oídos 
á mis palabras; * 

10» porque después de dias y .de 
año ó años^y vosotras que vivís tan 
confiadas os hallaréis en gran inr^ 
bacion: pues ya no hid>rá * mas 
vendimias en el pais de Judá^ 


Capot XXXII. 1 Ecce in justitia regnabit rex , et principes in judicío 
prséérunt. -2 Et erit vir sicut qui absconditur á vento, et celat se á tem- 
pestáte, sicut rivi aqnarum in siti, et timbra petr» prominentis in térra de¬ 
serta. 3 Non caligabunt oeuU videntiam, et aures audientium diligenter aua- 
cultabunt. 4 Et cor stultorum intelliget scientiam , et 4ingua balborum ve« 
looiter loquetur et plané. b Non voeabitur ultrA is qui insipiens est, prin¬ 
ceps: ñeque fraudulent-ut appellabitur major: 6 stultus enim fatua loquetnr^ 
et cor ejus faciet iniquitatem, ut perfíciat simulationem, loquátur ad Do- 
minum fraudulenter, et vacuam meíat animam esurientis, et potum aitientl 
anferat. 7 Fraudulenti vasa pessima sunt: ipse enim cogitationes concinna- 
vit ad pardeados mites in sermone mendaci, cum loqueretur paoper jndi- 
ctum. 8 Princeps ver6 ea quas digna sunt principe, cogitabit , et ipse super 
doces stabit. 9 Mulleres opulenta, surgite, et audite vocein meam: filia con¬ 
fidentes, percipite auribos eloquíum meum. 10 Post dies enim et aunum^- 


* Se hablu aquí de Eztqnias , pero como figura de Jasa-Cristo/ y se observa que 
el Profeta pasa muy á menudo de la figura d la persona figurada; porque dice al¬ 
gunas cosas que no parecen aplicables sino al Mesías. * Aluden estas espresianes 4 
lo que hacían los fariséos hipócritas y presumidos ^ y los escribas avarientos é impos¬ 
tores: los cuales ('como después dijo Jesu-Cristo) rendían sus doctrinas como de I>ios¿ 
y con jas falsas interpretaciones de la Ley echaban esta por tierra , privando del 
pan de la Divina palabra d las almas semeiilas que tenían hambre de ella, ^ Elle 
es , después de un largo tiempo. 
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11 Pasmáot 4'mu^emf nif^léniUfü 
temblad Tosbmt ^e^ vastábate’tafi 
confiadas: deanndáós dé > •úuéstr^s 
confundios, ponéot baldas 
en cinta*. m - ’ - * 

1 a' Llorad fibrdos ñiñóít qué^Piah 
á vuestros pechos; llorad shbvd 
▼aesba amada pattia, sobre'^es- 
tras fértiles ▼idas. 

1 3 Espinas y abmjot cubrirán la^ 
tierra de mi pueblo: ¿ cuánto mas^ 
descargará el castigo sobre las ca^ 
aas todas de la ufana Jerúsalén^ 
de esa ciudad que rd»osa en adch 
gría? 

14 liO Cierto es que la easa tu/o^* 
quedará' abandonada, TUducida á^ 
una soledad^ ^eili «htdad^pbpulosa, 
cubiertas i^ara>siénipré'^e'detiski^ 
mas tinieblas sus censas ^ laa^cuales^ 
ifsedarán hechas careihiás, do«de‘ 
retoaarán los asnos monteses;, y^ 
pastarán los ganados: •< 

16 hasta tanto que^desdé loahu 
se derrame sobre nosotros el'espi-» 
litu del Señora Pues entónees el de-^ 


loV y Carmelo*' en ud desierta 
ó tarrttieioi^-i 

16 Y la equidád la virtud ha¬ 
bitará entónces en el desierto, y fi- 
pfrá stí mórade ^ el nuevo \ Cár- 
m^ro lo‘juSl^él^ ó ^ntidéd]; ^ 
Mí¡7 Y la jobra dfmio dé la júktfcJ 
ck será la pázv Y él'cfectd‘de esta 
justicia el sosiégo y Seguridad serii- 
piteana. ' - t 

iS^ Y reposará mi pueblo^enbéT- 
mosa dé páit, y éh taber- 

nácnloflfde perfeeiet legüridady 
un opulento, desean So'. ^ 1 

19 Pero abajo en el desierto cae¬ 
rá el pedrisco, y la ciudad queda¬ 
rá piofandamentethufuilladal 
^aó^^lenáréúturáfdoa vosotiW que 
sembráis étk tteftets que'rvdáni a*i 
húTídañ eri'' agiíaá' y> tnélek > ék 
ellas al buey y al asno para'éutd^ 
vaPUts^; • ’ ^ ■■ 

,’ 1 ' '" K'jí* ■'. . 

GÍP. P^oJ^ 

ruina de lososirios^j y etrésiáble^ 

cimiento de Jtídá, itévectí^a"^rdeu}^ 


TOS contarbamíni confidentes': consaminsta est enim vifidentia, cellectib ttl- 
trá non Teniet; 11 OfafStiipeseife opúleütm, cónturhatnitíi cónfídenteii e^iáté 
TOS, ca coofiiadiiiHtíi y áeeiagite InndioS^ Téstros. 12 Snj^r' uhera pl^nghe^ 
soper r<^one desidersMli, super láneá f!srtili. 13 Snpér hutáutn ’popnli mei 
spmss et aepres ascéndeot: quatité magis super omnies domos gaitdd cWi* 
tacís exultautis? Id Doínns ecim dimíssK'est, Uialtitudo-nrbis relicta est, 
teoehrds ét ptépatio fact» sunt super ‘Speluncas nSque lá aternuin; Gaucham: 
oBagreram páscoa gregum, i doneC t^ndatuT Super nos spiritus de ebt- 
oelscy; ét erit desertum in «átarmel, et eharmel in Saltnm réputabítur^ 16 £c 
babitahit in soHtudiiie judicium, et juStUia ia eharmel sedwitJ 17 £t erit 
opuB jnstiftm pa9t, et cultas justiti» sUentiilm, et securitas usqué in sem-^ 
piternum. 19 Et sedebit populus meus in j^ehritudinepaeis, crin taber^ 
náculis fiduéisB , et ia requie opulenta.: i 9 Orando > auteia in descensioae sal¬ 
tos, et huaitiitate humüiabkut* eíTítáS. 20 Beaú qui semiiiatis super omner 
aquas, immittentes pedem bovis et'asini. <i * 

■ Para servir, eomo eselai^, • O tñi haéitaeian santa, * £oc. XIlLr.Sé) 
fmedf era regional P, Qatmelo,' ^ O faráin de ia Jodia, ‘ JtsecA, XXXVÍI. «í». 9. 
ifein.'XI.r.2ó# XI. n 9 , Ñaéla dd la nue^a r sspirknal Jetasmlen^ • Mn 
sierras de regadío for^o se necesita mdchk fuerztseri los animales njne han de arar. 
Puede también aludir d que los animaiesSendrdn pststosó yerha en ahundanoia. 

TomoF* 10 
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hip 4 cr^ai. de la-itel^ití 5 EQgrfliD^«M«li« úio nl^&márs, 


fyrtfsaknfiiou^e é;ief>^ 

namente el Señor y ^ 

yZegM^^^ 

, ■ ) , ■ • ■ ■ 'Ú 

I ¡ iiy de |i Sw^f(qi$frib que 
quéas á (q^ qfríH t ¿ 
t4 ^ti4fi«9k a^^qneiidpi^^.ir tú q^e 
dfaprqpi^f, |ip,f6rá>xl»fñilii9hdf4n 
precÍ9d<>?!C^dQ «eebi^w .el Mir 
quéoy serás tú saqueado: cuando 
m#a4o. df9<irú$(rde *aa6qo«pre€j»Mr, 
aerá^ tú m w^^oínúo^ 

c. a Apiádate, Seúcur, de^toaotro#;. 
pues siempre cnpjsred^ en ti:, 

aé nueatra fortaleza desde U tnaua* 
na, y U aalvaoton nuestra e» el 
ticmpQ-de Iribedaeiap. . 

3 A la wt del ángel hqjevon.W 

ppeblaa; yatalaer <¿0 ¿a^raaoquer/ 
daron disipadas, las naciones 
migáis- r - ^ ^ - V - 

4 Pueblos orgullosos y yuesirns 
despojos serán recogidos, como 
se^ «aeogen Ih\ JangoeiiEís /cuando» 

qae. seilt^ 

nan de ellas loi fosos. . 


que .Intbita oa lo altpjrAaf oolmado 
á Sipo.de<seetMnd yudo pisiieiiii > 
’d>. y reinará la fo en tus tiempoai 
4 Pi^cipe^ la sabiduría y la cien* 
cia son tus riquezas saludables,.y 
el >teinoiv del Señor rfcf /mdOdcro 
teaoro. -'U' \i , •' ■ 

y i>l^nro. bá .aqui.que desdeafotta 
gritarán los que vean eeaird /or 
nligúsx llorarán amargamente los án- 
gries á nmhuiadssfts tuca^gudos da 
lapas*. 

S Desiertos están los caminos, 
ni un pasagero se vé por las sei^ 
das: ha roto el enemigo la alian* 
za*, ba arruinado las ciudades, en 
nada esiima á los. hombres.!.: 

p^iEn Uqitio etsá todo el país, «y 
en foiailiirm d^abaitmiiauto; cubier¬ 
to de oprobio y envilecido el Li* 
haíno^ : ,sl Sarou^ convertido en 
un páramo: el Basan y el Carnm* 
lo* talados. .> • 

T^ jol Afas ohor» me levantaróyo, 
dios el Señor ^: ahorá será ensalza-^ 
do, > ahora seré glorifioada.: 


Csaur, yX^lU. 1 Vm qui pradaris» noona ét ipm prpdaberts» et 
spomis • uopoe at ii^e speruária P cúm coi^ummaverkideprsdaiMioemder 
ptodaberU r. chin .íati^tas desieris cpotamnefe , conleipnáns.' Domiim >. mi* 
sarsr# oosfri;. te eapectaiyipmfi: «sto bracbiimi nostruiii ia.inapa, es 
salas nostra ia temare tribolatioiofi* 3 A voof j^n^lL íagemut^ popoU , «s 
ab e^taltaúpoe toa dispenupi sunt. geotsawá.Bt coogregahuptvr spolia, ves^% 
sicut coliigiMw hrucbus, velut cuín «íossas jpleom foeriat de eo. á Itta^iB* 
eatus est t^miiuisf, qu^iam habitavit io excfl^s Hoplevil Sion.judimo m 
jnstitia. ^ £t erit fides iu temporihua luis: divitiis salutis §apieulÍA tt sciea* 
tía: liroor Douúui ipse est thesanrus ejus. 7 Eoce videales elamalMiut fo- 
ris, angelí pacU amaré Oehunto 8 Ui^eipAtsi sunt vi», ^cessavlt toansiena 
per semitam, irritum faeSMni est paotuni i pnejeeit nivitaftes,, non reputsvis 
tiomiaes. d Luait., et elsnquit térra: ooufusus est Ubaims ,, ct .obsordoit; 
el Caottis est aforen «icnt desertum ; et eooonssa est Basaos et Carmelna. 
10 Nunc consargam, dicit Dominus: ounc ezaltahot, nuoc sid>levabor« I I 

* Deterikese la ^nsiernmeM*n de HrmuUn ,< rodeadu tM ejiecUo ds Semmu^Hh, 
yféaMÍV, M^^XyUh 'V. 17,^ QMrdnim^ pon t^tos ángeles ^.paa eutieade los^ 
Angeles qiueeiutodigiifm si Tsmph* * La fv#' biso SemteqMnkm IV, Ar^XVUl. 
^ 13 . ^ Fésue cep. XXXVU 24 * Praviama /krtüúma, * íae sUw iam 
deüdqtQt, Vn Carmelo ^ Cmuro ems ensMdgot* 
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, Cj1P¿ 

j I N4i€ianrs. orgmllamMy TOfoiras 
concebiréis fQ^osMdcsifMOs'^iraBlhz 
mi pueblo ; j el resulta^ será np 
mas que paja: vncstró mismo espí¬ 
ritu cual fuegó os devorara: 

1 á y quedarán estos pueblos co¬ 
mo la ceniza después de un incen¬ 
dio : cono haces • dé; espinas éeián 

pábulo de las Uanas^ 'r 

x) Vosotros loa qdc estáis léjos^ 
escuchad las cosas que he hctte jo^ 
y aprended á coÉoóecimiipodeh: los 
que estáis iCáraa.}. '-í ‘ ^ /> / -i. 

14 Aterrados iban sido icntcSion 
éos peca<^C8&}^rtcflébloe éeháapn» 
derado de los.hipóoritasé ¡^Qnián 
dci Yosotrosí cpoáaá'í habUikri eh bn 
^cgo-deyoeador^. f (]^aién,doi«oae» 
t 0 cq> poáaránzaok'af^ telfOidbaaÉrdáfes 
seeifpternss 2ioo !'jhr:¡ mLjbó 

16i:>Ai|nel;:qBíscanida ipbciábíáí s 4 ^ 
das de. iá jnslséiir^» fíheblaíwsrdad^ 
que-aboarece ^{ao j mquaaas. adquirid 
dSs :cou 4 a .ea^uihnía á reiia^sian ,cgR 
tiene limpias sus manos de todo 


ixmii*T ; 1 

íripsi^y oierro, ana ^oc por M ttt 

.Ininolo.r.j. . Kí í.i 

;xd fittoíoáal qds tsqdrá suino- 
iSSdaMen dashltdras-r rivirá Stguroj 
eoiho en un^ alta ^noca : tendrá pSA 
en obtuidancia ej «liaiioa le<^íéllafÍ 

ol-iagnb. o : ÍM '* oít 

- 07 ¡Sus qjós vtrán\al^,Aey ^ f §m 
oie^-en su gloria^ y.lá liérra éell 
mirarán co /710 de Icgosi ^ ^ ' i t > 

. lA y Entúnen «u coiuioia : hará 
memíoria de aús ^asndani 
fDiDBdp éstá^ dtéró: cti]sfirafás*^l 

¿dónde el orgnUoio qiis)péiebá>laii 
palabBfsdoUiAy^^dÓBÍAsiélma#s- 

tro;de>AÍÍ 08 ^^)íi r.f y ^ í-.jtit ) ?I'Í 

itp, ffo .eexéiV 
pnsblo%descuadx|v>!iprpudilO'die fifi 
bhsduebV buya aifarabia: 4 á 
iebgngeúdo^ puedas i oniendei y^ét 
eknd’tnqedcide ’iodEiead>idifria/^^' - 
20 Vuelve la vista á Sion , ciudiM 
donde áe; odebrad' nttéátráé^soldn- 
nadadqii'jtip :o}éstveckiivá^|ef«UHH 
lem y mansión opulenta ; un taber- 


cohepho; ^ne . tapa sus orejas, 

SQipr«s^ tpj4(M .¡l)ÍWgNÁP»h<ptr$sla4Ml()<Á>«tKaj>MttO>,fHMIi'm 


CoDcipíeós arderen^ parieusisti^la^iatispiritas yéslsr .at i^nU ¡vovabit'^004 
12 £tíennit popula qu^ do inpendio;cioisiy afibmf>éongregÍat«i.%aÍAcain« 
bareBharrdS Amltto gnit ^ngé; jcsíJm# iyim:féccrim.^ et. oogaoacitc vtctai>foe» 
tkadinpm áMsn^. Aé^Ccbierritii^suae iñSSsoa poccaftoioa'ft pot^ditb tdtaiét 
hypocritas; quts poterit habitare de v<d>is^iram. igdo dsvéniiKe ? tquisí habí» 
taiát ee vobir. óíud orderibiisrfompitCfrfáa^^'lórQai >árabalar ia/jastisiúi ^ et 
loqoitiir rv^ítatem # ifiit'popiiett avarititni ex calumhia>^ St sxcuizt maaiii 
suas ab omni aumeré, qai. obturat.áures saos ae andiat sapguiiicioi cliwu> 
dit oculoa MIOS ;BA videat anbiia. 16 Iste ia ezceisia habitabit^ tamiimenta 
saxorum sobiinMUn ejM; psms lei daftuoqesfcyisqua djasvddiilesleiiat, Í7 Bó» 
gem ;iO jdeooce ano .videhiiot oculiiOjusi^. carnsat^ téfOam'í do lempa/ -18 t C** 
tuorn medilabitur Umorem: ubi est litterauis ? ubi legis verba ponderaos? 
ubi deataoopáivtdoituilidv>lb^B 9 puHifll iaqiÉideatsRr no» yidie]dir,^^piypulbm 
aki "sérmomi^i ita ht aoa •possia .^kueUágerojdiscrCstm^iBcai liagoaB €^‘as r áa 
qin auda> tst<sapieittk<-20 Baepioe Aioia ciritatont sotémiiítatas ao^Wa rt>cuE 
tai vidabUiit XetasaVapi, babúatioasai opuloutan # fabenaaculBiu ¿piad 

> . . *.i r *> * t V. V í m\ ' .t .. ■„ , . , ' ; ^ 

. /. 2i XX4CVe jBdiaaa W naaaem^df ^vkasytas eméritas iismús 

dd ^ lm§rtu\ da feUáida^ dtí^s.tíán»d$iiwadatV * l:t7ar. 1. <^.. ^20.' Q dé 

qm mm bedocaÍCTU da“ie■^/SbU<|fa^ dé Jof i^i$iádffres>^ds tés dpoíartsJ Toda stím 
es eanidad é ignoFuncia^ ’ El hebreo: dónde el que formaba lista de las toiaés 2 « 
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LA^BimrseÍA ®e'"isaías 


«taou * ;8^a» jenu» amfboa4^s y «i 
se romperá ninguna de sus.aiuevdstá. 
• n ftin^Poiíqiie alip ¿okanefeite Bace 
mices tro Señor alarde idee su magdifi- 
eej^cii!. ’ Aquel:' es. lugar de ríos, 
de; rtos 3 anchísimos j eaudalosos^^ 
no pasará por él barco .de, ré- 
n^s miégim i enemigo f lu Toé^ 
sulcará! gfatlmgkgBdeí de tm 
órdenes de reIñds.:>^ 
ñ %% Pjs^ijdLSeñátt' es muestro foéz, 
ó) Señor nsubairo ^jegiaiador ^^ehSe<- 
&or.;piieslri» ^ e& el qhe mbs 
haidftlaalYOE^) í-' 

. ft 3niAjlejáróba|S^9 \úJtake ktwgmñoea^ 
tuá cables , 7 ya nd. servirán 3 tque^ 
dará ^aaínal parado ^maástíl»^ue 
no podtáís ;dea|d€^pfrnimaf*baaiid«rai 
So tókibea ^ repartiiráníáiisldeapá^i 
7 >e\ gflin^boUa^que 
Anrr^^iloaícñoa tSeiMevfaráirparté^da 

- .w ! 

- a4 Ni diráiel veieiiio: Sopnyo 
^íÍÍA sp€Uraiiimf<a9lé^i «j¡ielf>bdUai 

-loUol a.. ; >..ii tJ’ ■ i '. , !í: -Í 


¿que (^uoraTA} aUi >rmbivá el per- 
\d¿nvde*t«|'póeadeof,»^^'^ -m ..jr .3 

Cap. XXíílV. hios castigará con 
rigor los naciones y en particulai 
la Iduméa, Profecía del ñn del 

- • - >• -3 i;- t ■ í. l 

mundOf, . ' ^ 

i 'í» ¥enid :«c¿v ótiumloftes , ' 7 es¬ 
cuchad; pueblosy estad a tedios; Olga 
Itt iiárra y toda su póblaicion: el or¬ 
be ledo, y cua^o en ól Vivo, 
uá 'Pón|ae fla^indigiiacion dcl^Se^ 
ñor va á descargar nsobre todas Igs 
na¿£bn«i y (y^sv^rer :sobi^ todos 
SQg^efdrcitoardoa&úitará, yl^ir^eá 
ellba^trna'eaniio^ik.' ' 

!iS Asrro j b das seaáe^iakacampo sus 
muertes, !y>«idla^kirám isimvaúiácvereii 
mMaéuedkee^nkln ieemniÉPleq qu^ 
darán inficionados eoii aur.saligro;; ^ 
Bekfidlecasá teshif4á^u)RHeiá^ 6 
gsáos deli!GÍélq;c yiléa «íelds4e 4ió* 
rollarán' cDiBoiinrperj^aiiin»it^.y 
iho, oa« l»:-hoja deda^^rrá'yideJk 

obo! ' - ..íLiii í'itv ?nÍ([fT' i : 


<|ua^áTh ti^nsférírpoterit^iiec*áulerentür'clá'vr ejus'^Tií séiópiternuiii, étom- 
ikfek ^íhsictdl heid>¥aÉip¿n^V^2i^ qida^áélkítíiÁodb' ihi fnagblfiéks-'é'áti Dó^ 
niinus noster: locas fluTÍorum rivi latissimi et patentes: non transibit per eum 
navis remigum, ñeque trieris magna transgredietur eum. 22 Dominus enim 
jedextAositer , I^asiniis legifer noster^ DaUfimiA'rea noster : ipse salvabit 
BQS. >23 Juaxati sqnt fiiniciili tui , et mbnv pnsvÁiebiratc: sic: cntrmafais tuhA 
Uft diLaUre signum non queas. Ihnc divRhucur- spDlia pnadariun mukammi 
dandi; díciptenq rgpinau; 24 Nect'diceSivieíntis : £labgui':* popnhist quil ha<é 
bitat in ra', ab;éo iniqaid».' ' iJ ‘| / ; .i ' . 

(^Apxjx XXXiy. 4. AcéediteJgéntbs f^egi audilev et popidi* atteodite::aii«< 
dial berra ^ et plenítudo ejus ; orbis , :et omne germen ejns. 2 Q^ia ibdig^ 
•natio Dommi super oiqnes gentes, eC liirop super univeraam militiam ee« 
rum : linterffcit eos , et dedit eos in oCcisíoiieiii. 3 InterCscti* eorum proji» 
ciéntur ,jet de >cadáTeeibus;ieorum atcendet íoetor: tabesoent montes á saiw 
fiuhe' borjqin.)! 4b£rtntabescetn oniuÍ8>:militia ovlonim/, er eompEcabuntine 


H. 3*1 '.Que ; le. e^tártaan emtíenta ^'. Segtm Martíni ffuedd triíduemkfs /El caiice>de sóai 

sioAseraim anebísimoi jr espaddsojoaqab éetpimse» LXV^L jipoeae^ XXAl^ 

? Uteralmente sifio. de Jésu- Cristo se ptseden entemdir mutkfss^dei. estar espmtUmes. 
^ue se djcea aipsi de Ezequias. y de sm remadoen cuánto xfiguralmts a¡ ñéy, Jktes ',; 
Legislador y Salvador del mundo. * Todo serd llevado d Jerussden, ^Quedard libre 
do los malos que ^sufria en pena de su miifmdad, ^oio Mcadb.'A 3FJIfttcA KXl V.‘v. 
29. Jgjic.y U .V,. 12. Nada se^verd de ellos,t Como >qdeda.^m¡ada un^'vohimon «mili- 
do se.árnlla y asi quedardn cerrádós ids okHs faha loá mmrésdee on ^dqudloi u&a^ 
gos dias, : .i». ; ^ i ' V : '■ 
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liígnera, asi > caérá toda aa milicia^ y en azufre el poWo ' át^'i¿umfa\ 


é todos, sus asiros. 

5 Por(|ue mi espada se ha em- 
kriagadu de sangre en las críatu* 
ras del cíelo: hé aquí que ya Á des* 
cargar ahora sobre la Iduméa y so* 
bre el pueblo én cuya moítanda^ 
señalaré yo mi justicia. 

6 Bañada está toda en sangre la 

espada del Señor, chorreando gra* 
sa y sangre de corderos, y de ma* 
cthos de Cabrio ; sangre de gordos 
carneros' l porqkie las yíctimas del 
Señor eitan en Bosra^ df ^na 

gran mortandad en el páis de ios 
idnméos. 

<7 Y x^erán con estos á tierra los 
ukiicoFniok y los tofos-^, éon lo^ 
poderosos 1 : la tierra sé etebriagará 
de la sangre de éHos j y de lágro^ 
Sara de los! cuerpos sus campHks: 
V 8 porque ha llegado el día de la 
renganza del Señor; el año, ó tietn* 
po de hacer justicia á Sion^. 

• '9 Y eoiívertirte ‘han en péz e/t-' 
candida las dguas dé; siis torrentes> 


y arderán sus campiñas si 

fueran tedas de pez. * * '' ’ 

lo Ni de dia ni de noche ec-» 
•ará el incendio : éstará etematnen^ 
te saliendo una gran humaredáí 
pé^matiééérá aédladá^ generación 
en generación Bi^ttanáitátá' ahna 
Olguña poi^ léllá por^ los siglos dé 
los siglos: f ' 

i r sino que se batán doraos de 
día el onoerdialo y el 'crizo^í* él 
ibis ó cigüeña y el cuervo estable^ 
ceráfi allí su inorada^ Tirarse bá ^é* 
bre ella la cnerda de medir ])ara 
reducirla á nadá, y el niveT para 
arrasarla enteramente^. ’ 

f s No se verán álii nías los hóblé^ 
de ella-: implorarán'cota ahinco ¿d 
socorro de /un Bey; ^ todos- SuS 
principes serán aniquilados. ‘ ^ 


i'i Én el solar de sns casas \nn« 
oerán espinas y ortigas^» y'Wirdfoa 
en sus fortalezas; y vendrá á ser 



ficnt bber coeli; et manís militía Comm déflueti sicut defluit fblimn de vi- 
nca et de ficu. ó Quoniam inebriatus est m ccelo giadttas' méus: ecce sa<* 
per IdaiDSBaiii descendet, et snper populutti interfectionis me»^ ád jadicinin; 
8 Gladius Domini repletas est sangaíne, incrassattts est‘ádipe; dC'sénguihe 
agnorom et bircornm, de sangniue inédallatoruifi aríetomi vietíáia; eniin Dó^ 
Biini in Bosra , et interfectio magna in térra Edom. 7'Et déseendetar/utai- 
comes cum eís, et taari cum potentihus: itaebriabitar < térra eoruiii sangúi-* 
ae , et humus eorum adipe pingnium ; 8' qOia dies ulfionis Domini, anuos 
retributiouom judicii Sion. 9 Et convertentur torrentes ejus in picem , et 
humas ejus in sulpbur ; et erít térra ejus ín picem ardentem. 10 Nocte et 
die non eictingueior, in sempiteruam ascender fhmus ejtas r á generationé 
in generationem desolabitur, in ssdcuI» seeculoranr non erit’transiens per 
eam. 11 Et possidebont illam 'otiocrotahts et eHcbis t ibis et cortas habita^ 
boat ia ea? et extendetur supes eam mensura , nt lOcHgStnr ad^^ihlfninv 
•t perpendícaluin in desolatioaem. 12 Noblles ejus non erant-ñdrrcgein poí^ 
tios invocobunt'^ et omnes principes ejus* erunt in nihilum* 15'Et orientnr 
as domtbus ejns spina et urtic», et palmrus in munitionibns ejuset eri% 

. * Por'Jos OorderOS'^a entiénde la gente plebeya xpor ht machos de cabrío la 
te primeipat; f /dr/or^cárnátos gordét loi mas ritos téobststol, ' * Citiddd prihhi^ 
pml dé la‘ Idanyéa ; sindoltrde la tierra ItCHá dfmabémd&s) Eétoés', iéthombrét 
fmertes y Pülerotot, * Caetigmndé á etts entmgés, * 0 pnertoespin. * Ikileg. 

VllL 9 . 2 . 
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LA PROj^BQÍA ;QE ISAÍAS 


.14 en 0 ony:‘a[ijan alU loa de^ 
mo^Euoaj ó Sfires trnUgnos^ con loa 
onocentauros' ^ j gritarán unos 
cpotra otros ^ loa sátiros: allí se 
apos^i^ la lamia y encontrará sn 
»ap9aft;%. ú .'vr.. r.- 1 . 

r >álJí Jten4rá cnc?a 4 eri- 
y (aUí priará sus 
Oachorrilloa^ y^4Cavan4oAl T^a4^i^ 
con el hocico los abrigará á la 
sombra 4e aUaiialU sajaniacáa¡lps 
nüanoi^ .yi^a- Hwr4^ Mnp con 
otro^*^ o;,,..-, i . r : - . /•> > 

-aj6 ,{;aamiti|i4 sM^tansente d li¬ 
bro q¥^ ahora e$cr¿bQ\ parte 
dal Señor ^ y leed en ál r pada de la 
que os anuucio dejará de suceder* 
ni una aeía de estas i cosas, faharái 


manó les, repartirá la tierra con me¬ 
dida : para siempre la poseerán: de 
generación en generación habitarán 
en ella. 

Cáp. XXXV. Profecía de la asorn* 
hrosa mudanza que la gracia de 
Jesu-Cristo causará en Xa tierra: 
alegría de los gentiles convertidos 
á la fé , figura de la que gozarán 
después en el cielo, 

X Entóucea la región desierta é 
intransálalik^ se alegrará ; y salla-* 
rá de^gonov!a soledad/ y florecerá 
como, lirio :i) . . 

a fructificará copiosamente^ y se 
regocijará llena de. alboroso*, y en¬ 
tonará, himnos:* se ie< ha dadotáéUa 


paes^ió qu^tsale da mi bopa^ ^el 
ífpr innrló; hn jy ^ 

tu misino hai ftennida todo asió. • 
if 7 ^ éU es quien distríbním á 
btáfitrae sfrpqroíoii ea Jdmnéax m 


tagala del)LíbanoI lá hcnaosmni 
deliCarmélo yde Sai^iii:estos (jsb 
hahit/^stíes) rerán Ja gloria del Se» 
ñor% y, la grandeza de: nuestro 
Jüiós. / í 


ii i, :Í,. •'/ V ; • t s" V i \ u i: ' . ” :;i I- • ^ 

.jpy^ile 14 £t poeuTr^ dminaaía ooo- 

centauris, ét^ pilosas clamabít alter ad alterum ibi cubayit, lamia, et 
sibi réquiem, i ó Ibi habuif foveám ericius, et enútrivit catulos, et circum- 
fodit, et foyit in umbra ejus: iüuc coogregati sunt milyi, alter ad alterum. 
Ifi Reqairife diligenter in libro Domioi, et legite: unum ex eis non defuit, 
alter alterum npn quasiyit; quia quod ex ore meo procedit, ille maudayt*^ 
et^spirhus ejus, ipse congregayit ea. 17 Et ijf^e roiait eís sortera , et ma* 
iiqs ,ejus dbnsit eam Jifia m mensurara: naque in «ternura poasidebunt eámy 
inrgeufratioufra et geaerationera bidátabant in es. . " 

CfPUT ,XXXy. 1 ^L^bitur deserta (Ct invia , et exuUabit soUtudo , et 
ü^ebjt quAsi^lilvuin. 2 .^emiiMDs gurrainabil;et exuUabit laalabunda. et 
kudans : gloria ..jUbsci dAta Cst ei, decór Carraeli, et Saton : ipsi* vide- 


;. yantes a«XUl.,p,. 2L Hess aquí la Sagrada Bsentura últtsian dias fabtdma da 
los gsadUs i coma eq Judilh ts íasa msaciam da, las titanes , y ta lab da la ooma* 
ijopia 4e Amalt^af ^Hqasa Sy(Ía¡ráMÍmo^ Jll aatar de. la’ f^ulguia , coma tmkiam^ ims 
Setnntq» jataqod^^^tsts^ipalaiit^daJaSipQftasr, muy aaaoeüa^ dal, péra ta^ 
hahréaséd Qngmak, eu/m eoKraspaadamcia^ea Jas iángsaá 
grf^gña)¡^'^.ddytc%qei>asi mpadbla dos^luil^tSQlambntc sa eúitpdamsp^^tm 
gsesral] aspeptros* finitataiaa ^ d 'vidmes^aspamiastm • lamia e^niaa dá n^^ 
¡ptnf>sqq*isUas Meras de UiMia^ quedáserlbaiel késtadador griega Dieu Grisóssonaá 
en la oración V., que tiene por titulo Fabulae Lybics , lo que ya da d entender que 
Igs te^a^vpp^r. fbbeJoÁatv etc» 

lyl^jtAgd^Uegire eljimppdgasW^^ S\C0p. XÜLXk,!». 8.,: • ^r^Pareeta tieimadesi^Mi 
at^iq^den genaraimsste laá\,pgdñcs doi*0dsies9ae gdndiess dasiertaiqne al 
Mesim se hakiada, aaseiteHÍP en etm'pakfiórtü 'jí dtHoif^^^ldate laqnasmaedió auan^ 
do Jesús desde Galiléa pasó al desierto del Jordán d ser bautizado, * Joan, U v • t4. 
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3 Esforzad , d xRÓMffrol de/ vil camine repto ; , de tal saeitie nque 


las menos flojas, :jr enn^nstcéed 
las lodillas débiles: 

4 decid á los pusiiáeiiaes : Ea^ 
buen ánimo, y no temáis : mir^ 
á ^uesUro Dios que Tteue á ^ecu^ 
tar una justa 'vcnganaa' • Dios misn 
mo en persona tendrá, y os saU 
vara. 

5 Entdnces se abrirán los ojos de 
los ciegos, y abriránse las orejas 
de los sordos. 

fl Entonces el cojo saltará cinno 
el ciervo, y se desatará la léngua 
de los mudos ^ ; porque también las 
aguas rebosarán entonces en el de¬ 
sierto , y correrán arroyos en la 
soledad. 

7 Y la tierra que estaba árida que¬ 
dará llena de estanques, y de aguas 
la que ardía en sed. Eki las cuevas 
que eran ántes guaridas de leones^ 
nacerá la verde caña y el junco. 

8 Allí habrá una senda y camino 

RéaP , que se llamará, ca¬ 

mino santo: no le pisará kdmbré 
inmundo, y ésta será para vosotros 


aun los ignorantes no se perdéráu 
entél. 

9 No habrá allí león, ni beétia 
alguna ieroa transitará par ella,> 
ni aiU se hallará; sino que camii» 
uarán peor aquella senda Ips queba*^ 
brán sido libevtadds áe la eseltevi^ 
tmd del petado. 

1 Q Y volverán los rescatados' por 
el Señor, y vendrán á Sion cantan¬ 
do alabanzas, coronados de gpzo 
sempiterno*: disfrutarán á& unce^ 
lesiial placer y contentamiento, y 
huirá de ellos pero siempre el do¬ 
lor y el IbntQ. 

Cap. XXXVI, Sennaquerib^ Rey de 
los dsirios y después de hab^r^e 
apoderado de las plazas de Jiidéa, 
envió á Rabsaces á ^erusaíen, 
quien pidió con insolencia la r^ín^ 
dicion de la cii^dad^ 

t Y sucedió que en el añp déci¬ 
mo cuarto del reinado de Ezeqtfias; 
Sepuaquevib^ iley de los aSiHos^ 
puso sitio á todas las ciudades for* 


bunt floriam Pomíní * et decorem Deí ^frí. 3 CoaCartáte rnaaua ditso- 
latas, et genua debilis reberate. 4 Dicite nitsillanímist Confartamiai, et 
nulíte timare: ecpe Daus vester pltiouem adonect) vetrilMitionis:;l>en8 i^ 
veoiet , et salvabit vos. b Tune aperieptur oeuU ceeerenl', et antee sureo^ 
nim pelfbiput. 0 Tune saliat sicnt cwvus eUndoa, et epeeta etit Iri^a mu* 
toruin : quia acisiie auat in deserte aqnei, et torrentcn in eoliniidineJ 7 Et 
qon erat arida, erit in stagnum, et sMiena in ¡fontes aoñatinn. fa» eiibiU. 
bns, in qnibua {U*iiis draaon^ babitabant, orietnr vtrot calami et jonci. S El 
erit ibi semita et vía , et vía aaneta voe^iuur: non transibk ner eem pol- 
Intue, et beic erit vobis directa vía, ita nt stelti non erreot pee eam. 9 Non 
erit ibi lee 9 et mala bestia non aacendet per eam, Uee invnUittar ibi; et 
ambul^ont qni libera ti fnerint. 10 £t rodead 4 Demínd. convertetitup, él 
venieni in Sion eum laude; et lutifia aeeipitenia «nper eapnrieolmm: giiu<^ 
dium el isBtitíam obtínebpnt, et fngiet dolor et gcmitns. ' 

Capov XXXVI. 1 Et faetnm est in quartodocimo annpi regis Etechii?, 
ascendit Seanacberíb rex Asayriomm super órnnes civitates Juda muñitas; 


\l >0 Seta/iáf vyesfrQ //raiiLe. *. AUit. XL ». 3. Zue. V ll. r. 21. * I/en senda jr 
eumuso estrecho: pero recto y seguro; y qun será muy jilausibie, abeho y ésfácíe^ 
so para los que aman á Dios^ Este eantinoes Cristo. Joan. XIV. r« 0« ^ O cen gnrr' 

naldas de alegría eterna. 
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tifípadsi^ la'JadéaS y ae apode^^ ymn'^ él le boradáfá ^ manó y 

rodé ellas. • se la traspasará: eso sérá Faraón, 

a T envió después el mismo á Rey de Egipto, para con todos 
Riabsácés su general ^ desde Laquis aquellos que en él confían, 
á Jemsalem cqp un grueso cuerpo 7 Que si tu me respondieres : Na¬ 
de tropas contra el rey Exequias; y sotros confíamos en el Señor Dios 
Rabsaces puso su acaiapuiBe|ato en nuestra, ¿ acaso no es esé aquel 
el acueducto del estanque superior, mismo cuyos lugares escelsos y cu- 
en el camino del campo del Batanero, yos altares destruyó Exequias, di- 

3 Y salieron á encontrarle Elia- ciendo á Judá y á Jerusalem: « 9 o- 
cim, hijo de Elctas, mayordomo lamente ante este altará adoraréis 
mayor; del palacio f y Sobna, doc* con sacrificios á Dios 

tor. de la Ley, jiJoahe hijo^de Asaf^ 8 Ea pues, sujétate á nd señor, el 
Caqoiller^. ^ Rey de los aafiwosi yo te^xiaré, xr 

4 Rabsaces les')iabló detesta ^iiierex, dos mil caballos, y tu no- 
manera: Decid á Exequias: £1 gran- podrás hallar para ellos en todo tu 
de Rey^ el Rey de los asirios, dice: pueblo bastantes ginetes^. 

¿ Qué seguridad es esa en que con- 9 ¿Pues cómo podrás hacer fren- 
fias tii ^ te al gobernador de un lugar, aun- 

5 ¿ O con qué designio ó fuerxas que sea de los, de ménos gradúa¬ 

te atreves tii á hacerme la guerra? don entre los siervos de mi señor? 
¿ En quién te apoyas para haberte Que si confías tii en el Egipto por 
rebelado contra mi ? sus carros de guerra y por su/aer- 

jfí Yeo ipie tii te apoyas en el ^c.feaballeria, 

Egipto, élitual es coikió un bastón • 10 ¿acaso he vánido yo sin ór- 
dc caua cascada, que al que se apo- den del Señor á destruir este pais? 

et cepit eas. 2 Et misit rex Assyrioram Rabsacen de Lachis in Jerusalem, 
ad regem Ezechiam iu manu gravi, et stetit in aquaeductu piscin» supe- 
rioris in via Agri' fullonis. 3 Et egréssus est ad eum Elíacim filius HelCiae, 
qui.erat; super domam, et Sobna soriba, et Joahe fíliusAsáph á eommCn- 
tarps. 4 Et: dixit ad eosi Rabsáees: ^Dioke Ezecbñs: ^H«c dicit rex^ tna^tYús;' 
rex :AssyFÍorum'; Qnse est illa fíduda, qué confidis ? ó Aut quo oónsilib vef 
fortitudine'rebcllare disponis ? super quem babes fidiitiiam , qda'^récCsSl^ti' 
á me?. Q Ecceconfiáis:super baouhiiu antndineutn-dopfíractuiii^ istum: supeir 
.£g^tuBl :,fOnl 6Í;4nnix?as fudrít homo',' intrabit in mañutn gtts', et perfo¬ 
raba .éam;: isicPharao rex iEgypti ómnibus , qui conífidunt in eo. 7 Qudd 
si re^pMknderis mihi: In Domino l>eo nostro «onfídkiius: nonne ipse ést, cu- 
jus, abstolit Ezechias excelsa et altana, et dixit Judas et Jerusalem: Gorám 
altari[xsto ;adorabitis?'8. nunc Crádé te Dómino meo regi Asayriortim, et 
dabo ítibi tduo >ipHUa:;equórákn Aeo poteris ex te pnebere ascensores éo^- 
ruin* :di El:)quomodo anstÍBebia faciem jndicíá 'ubius ióci éx ^ servís' doraini 
mei mindribus? Quód si epiifídís in .£gyptO', in quadrigrs, et in equitibus;' 
^ ét nunqntd sine Domioo ascendí ad ferram isiam, ut dísperderem 
pam ? Dominus c^t ad me: Ascende super terram istam, et disperde eam. 

' FJcueestá historíaAY Reg, XYlll. v. 43 - 11 PartfAXXXll. v. li *OsecféÍario 
de, , Que.jco he erigido» * Rahmees na sabia ^ué Ez&quías héso una^okra de 

religión^ prohibieadQ sacrificar d Díqs\ fuera de JeraSeden , lugar destinado para esta 
por el Señor» * El uso de ht caballos era muy raro entre los iadiós. Dtut» XV11. f. i 
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CAP. XXXVt. 8l 


Mareha á esa tierra, me dijo á mi 
el Señor, y arrásala. 

I I Entonces Eliacim, Sobna y 
Joahe dijeron á Rabsaces ; Habla 
á estos tus siervos en lengua siria¬ 
ca, pues que la entendemos: no 
nos hables en hebréo , á oidas del 
pueblo que está sobre la muralla. 

1 a Contestóles Rabsaces : ¿ Por 
▼entura mi amo me ha enviado á 
decir todo esto á tu señor y á tí, 
y no mas bien á los ciudadanos que 
están sobre el muro, espuestos á 
que, si no se rinden, coman sus 
propios escrementos, y beban con 
▼osotros sus mUmos orines * ? 

1 3 Y púsose en pié Rabsaces, y 
gritó en alta voz y dijo en lengua 
judaica : Oid las palabras del gran 
Rey, del Rey de los asirios. 

1 4 Esto dice el Rey: No os en¬ 
gañe Ezequias; pues que no podrá 
libraros. 

15 No es meta Ezeqpiias en la 
cabeza la confianza en el Señor, 
diciéndoos: Siii falta líos iibrará 
el Señor: no temáis , no será' en¬ 


tregada esta ciudad en manos del 
Rey de los asirios. 

16 No escuchéis á Exequias; por¬ 
que esto dice el Rey de ios asi¬ 
rios : Aceptad la paz que os o- 
frezco, y venid á tratar conmi¬ 
go de puestra rendición; y comerá 
cada uno del fruto de su viña, y 
cada uno del fruto de su higuera, 
y beberá cada cual* de vosotros el 
agua de su cisterna; 

17 hasta tanto que yo vaya y 
os conduzca á una tierra que es 
como la vuestra, tierra ^e grano 
y vino, tierra de panes y de vi¬ 
ñas. 

18 Ni os conturbe Ezequias di¬ 
ciendo : El Señor nos librará. ¿Aca¬ 
so los dioses de las gentes han li¬ 
brado cada uno á su tierra de las 
manos del Rey de los asirios ? 

19 ¿Dónde está el dios deEmarth, 
y de Arfad? ¿Dónde está el dios 
de Sefaryaim?¿Han librado sus dio» 
ses á Samaría de caer en mi poder? 

a o ¿Cuál es W dios entre lodos 
los dioses de estos países, el cual 


11 Et dixit Eliacim ,* et Sobna, et Joahe ad Rábsacen: Loquero ad servos 
taos 8Írá .lioguá; intelligimus enim : ne loquaris ad nos judaicé in aurí- 
has populi, qui est super murum. 12 Et dixit ad eos Rabsaces: Nuncuid 
ad dominum tuum et ad te misit me dominas meiís, ut loqiierer omnia 
verba ista; et non potius ad viros, qui sedeot in muro, ut coioedant ster- 
cora sua, et bibant urinam pedum suoram vobiscurn? 13 Et stetít Rabsa* 
Ces, et clamavít voce magna judaicé , et dixit: Audite verba regis magni, 
regis Assyrioram, 14 Hace dicit rex : Non seducat vos Ezechias , quia non 
poterit eruere vos. 15 Et non vubis tribual fiduciaiii Ezechias super Do¬ 
mino , diceas : Eruens liherahit nos Doitíinus , non dabitur civitas ista ;m 
manu regis Assyriorum. 16 Nolite audire Ezechíam : haec eiiim dicit rex 
Assyríorum: Facite mecum beiiedictionem, et egredimini ad come¬ 

dite uuusquisque vineam suam. et uunsqinsque ficum siiam; et bibí^e utius- 
quisque aquam cistem» su» , 17 doñee veniani , et tollam vos ad terram, 
qa» est ut térra vestra , terram fruroenti et viui, terram p.*inum et viuea- 
rum. 18 Nec conturbet vos Ezechias, dicens: Dumiiius liberabit nos. Nun- 
quid líberavermit dü gentiura uniisquisque terram suam de manu regis As- 
syriorum ? 1^9 Ubi ést deus Emath , el Arphad ? ubi est deus Sepharv.nm? 
Duoquid liberaveruDt Samariam de manu mea ? 20 Quis est ex ómnibus 
dus t^rrarjum istarum , qui eruerit terram suam de manu mea, ut eiuat 

• Véase Aguas. Es una espresion hiperbólica. Véase l^ebraísmos. Figura. 

Tomo II 
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haya podido librar su tierra de ia 
fuerza de mi brazo, para que es^ 
pereís que el Señor podrá saWar á 
Jertisalcm de caer en mis manos? 

a 1 Callaron iodos y no le respon¬ 
dieron palabra; pues asi se lo ha¬ 
bía mandado el Rey, diciendo: No 
le respondáis.. 

a a Y en seguida Eliacim hijo de 
Elcias, mayordomo mayor de pala¬ 
cio, y Sobna, doctor de la Ley, y 
Joabe, hijo de Asaf, canciller, ras¬ 
gados sus vestidos*, volvieron á 
Ezequias, y refiriéronle las pala¬ 
bras de Aabsaces. 

Cap. XXXVII. Ezequias^ al oír 
las amenazas de Rabsacesy consul¬ 
ta á Isaías ; el cual le asegura que 
el Señor salvaría á Jerusalen, Car» 
ta insolente de Sennaqueríb á Eze- 
quias* Isaías confirma la promesa; 
y el ángel del Señor mata ciento 
jr ochenta mil enemigos. 

I Y cuando lo oyó el rey Exe¬ 
quias , rasgó sus vestidos , vistióse 


de saco ó cilicio ^ y entró en la- 
Casa del Señor; 

a y envióá Eliacim, mayordomo* 
mayor de su palacio, y á.Sobna 
doctor de la Ley, y á los mas an¬ 
cianos de entre los sacerdotes, ves¬ 
tidos de cilicio á encontrar al pro¬ 
feta Isaías, hijo de Amos, 

3 á quien le «hjeron: Esto dice 
Ezequias; Día de tribulación y de 
castigo, y dia de blasfemia es este: 
las criaturas están ya á punto de 
nacer , y falta la fuerza en la ma;^ 
dre para parirlas*. 

/i Interpon pues tu oración por 
las reliquias del pueblo; para ver 
si el Señor Dios tuyo ha reparado 
en las palabras de Rabsacos, en¬ 
viado de su amo el Rey asirio á* 
blasfemar el nombre de Dios vivo, 
y á denostarle con las espresiones 
que ha oido el Señor tu Dios ^. 

5 Fueron- pues los ministros del 
rey Ezequias á encontrar á Isaías^- 
6- el cual les dijo: Hé aquí la res¬ 
puesta que habéis de llevar á vues¬ 
tro amo: El Señor dice; No temar 


Dóniiaus Jerusalem de mann mea ? 21 £t siluerunt, et non respondenmt 
ei yerbum. Maudaverat enim rex , dicens : Ne respondeatis ei. 22 Et in- 
gressus est Eliacim filius Helcise, qui erat super domum, et Sobna scriba; 
et Joabe filius Asaph á commentariís , ad Ezechiam scissis yeatibus.,, et nun- 
tiaverunt ei verba RaJ>sacis. 

Caput XXXVir. 1 Et factum csl, cum audisset rex Ezechias, scidit 
vestimenta sna, et obvolutus est sacco , et intravit in domum Domini. 2. Et 
misit Eliacim , qui erat super domum, et Sobnam scribam , et séniores de, 
sacerdutibus , opertos saccis, ad Isaiara filium Amos prophetam , 3 et dixe- 
runt ad eum : Haec dicit Ezecbias; Dies tribulationis , et correptionis , et 
blasphemise dies hxc: quia venerunt filii usque ad partum, et viftus non 
est pariendi. 4 Si quo modo audiat Dominus Deus tuns verba Rabsacir, 
quem misit rex Assvriorum dominus suus ad blasphemandum Deum viven- 
teoi , et exprobrandum serraonibus , quos nudivit Dominus Deus tuus.; leva 
ergo orationem pro reliquiis , quae repert» suql. 5 El venerunt servi regis 
Ezechise ad Isaíam. 6 £t dixit ad eos Isaias: Haec. dicetis domino vestro: 
Haec dicit Dominus: Ne timeas k facie verborum, qiiae audisti, quibus blas- 

• Véase Vestidos. * Modo proverbial con que denota que si Dios no los auxilia^, 
mo podran defender la ciudad santa, ^ Hay en este 'verso una trasposición de pa» 
labras, que se ha quitado con el modo de traducirlas al castellano^ 
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CAP. XXXVII. d3 


Uf palabras que has oido, con las 
cuales han blai^emado de mi los 
criados del Rey de los asiiios'. 

7 Mira, yo voy á darle un soplo 
que le perturbe y y recibirá cierta 
noticia, y se volverá á su tierra, y 
allí haré que perezca al filo de la 
espada. 

8 Én efecto Rabsaces, habiendo 
^Ido que el Rey de los asirlos se ha¬ 
bla retirado de Laquis, marchóse 
luego j y hallóle peleando contra 
Lobna. 

9 Y oyó decir de Tarace, Rey dé 
Etiopia, que venia á pelear contra 
él; y asi que hubo recibido esta 
noticia, envió embajadores á Exe¬ 
quias, diciendoles: 

10 Esto diréis al presentaros á 
Exequias, Rey de Judá: No te li¬ 
sonjée tu Dios, en quien tú tienes 
puesta la confianza, con decirte: 
No caerá Jerusalcm en poder del 
Rey de los asirlos* 

11 Bien sabes tú todas las cosas 
que han hecho los Reyes de los asi- 
ríos á todas las regiones que han 


destruido: ¿ y tú piensas que po¬ 
drás librarte de sus manos? 

1 a ¿ Acaso los dioses de las na¬ 
ciones libraron á los que arruina¬ 
ron mis padres, á los de Gozam, y * 
de Haram, y de Resef, y á los hi¬ 
jos de Edén que moraban en Tha- 
lassar ? 

1 3 jDo está el Rey de Emath, y el 
Rey de Arfad, y el Rey de. la ciu¬ 
dad de Sefarvaim, y de Ana, y de 
Ava* ? 

14 esto tomó Exequias la car¬ 
ta’ de mano de los embajadores, le¬ 
yóla , y subió al templo del Señor, 
ante cuya presencia la estendió.^; 

1 5 é hizole Exequias al Señor la 
siguiente oración; 

16 Señor de los* ejércitos. Dios 
de Israel, que tienes tu asiento so¬ 
bre los querubines: solo tú eres el 
Dios de todos los reinos del mun¬ 
do: tú el que hiciste el cielo y la 
tierra: 

17 Señor, inclina tus oidos, y 
escucha: abre. Señor, tus .ojos, y 
mira, y repara , todas las pala- 


phemavemnt poeri regis Assyriorum me. 7 Ecce ego dabo ei spiritom , et 
aadiet nuntium , et revertetur ad terram suam, et corruere eum laciam 
gladio in térra sua. 8 Reversas est autem Rabsaces, et invenit regera Assy¬ 
riorum prasliantem adversas Lobnam. Audierat enim quia profectus esset 
de Lachis, 9 et audivit de Tharaca rege iEthiopiie, dicentes: Egressus est 
ut pugnet contra te. Quod cúm aadisset, misit nuntios ad Ezccbiam , di- 
cens: 10 Hac dicetis Ezechise regí Judss, loqaentes; Non te decipiat Deas 
toas, in quo tu conlidis, dicens:. Non dabitur Jerusalero in mana regis 
Assyriorum. 11 Ecce tu audisti omnia, quas fecerunt reges Assyriorum óm¬ 
nibus terris quas subverterunt, et tu poteris liberar!.^ 12 Nunquid erueiunt 
tos dii gentium . quos subverterunt patres mei, Gozam , et Haram , et Reseph. 
et filios Edeu , qai erant in Thalassar ? 13 Ubi est rex Emath, et rex Arpliad. 
et rex úrbis^ Sepharvaim , Ana , et Ava ? 14 Et tulit Ezecliias libros de mana 
Duntiorum, et legit eos , et ascendit in doroum domini. et expandít eos Eze- 
chias coram Domino. \5 Et oravit Ezechias ad Dominum, dieens: 16 Do¬ 
mine exercituum, Deas Israel, qui sedes super cherubim : tu es Deus solus 
omnium regnorum terne, tn fecisti cmlum et terram. 17 Inclina, Domine, 
aorem tuam, et audi: aperi. Domine, oculos tuos, et vide, et audi omnia 


•lV^e^;VH. ‘p.7. MV, -,.,34. Xl5c. r. 13. palabra he. 

hréa sépher quiere decir calrta j 6 iodo género de escrito. Víase Libro. ^ Como 
para hacértela presente, é iin/dorar su socorro, . 
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bras dictadas por Sennaquerib para 
blasfemar al Dios vivo. 

18 £s verdad, Señor, que los 
Reyes de los asirios asolaron aque¬ 
llas naciones y sus tierras: 

19 y q.ue entregaron á las llamas 
á los dioses de ellas i porque no eran 
dioses , sino hechuras de mano de 
hombres , madera y piedra , y por 
eso los hicieron pedazos. 

a o Mas tii ahora , ó Señor Dios 
nuestro , sálvanos de las manos de 
éste; y^conozcan los reinos todos 
de la tierra que solo tii eres el Se¬ 
ñor / Dios verdadero, 

ai £n esto Isaías > hijo de Amos, 
envió á decir á Ezequias •* £1 Señor 
Dios de Israel dice asi: En orden á 
lo que me has pedido que haga res¬ 
pecto de Sennaquerib,, Rey de los 
asirios 

x% este es el fallo que contra él 
ha pronunciado cL Señor; Te ha 
despreciado á ti, y te ha insultado, 
p virgen, hija de Sion': á espaldas 
tuyas,.ó hija de Jerusalem-, ha me¬ 
neado su cabeza, mofándose de tí. 


a 3 ¿A quién has ultrajado tii, ó 
principe soberbio ? ¿ De quién has 
tii blasfemado, y contra quién has 
osado alzar la voz, y dirigido la al¬ 
tivez de tus ojos ? Ha sido contra el 
Santo de Israel. 

a 4 Por medio de tus siervos has 
ultrajado al Señor , y has dicho : 
Yo con la muchedumbre de niis 
carros de guerra he subido á las al¬ 
turas de losimontes, sobre las coi- 
dilleras del Líbano ;• y cortaré sus 
mas empinados cedros y sus mas ro¬ 
bustas hayas; y llegaré á su mas 
alta cima, y entraré en el soto ó 
bosque de su famoso Carmelo. 

2 5 Yo he abierto pozos, y be¬ 
bido sus aguas; y donde he puesto 
los pies con mi ejército , he secado 
todas las aguas de sus acequias ó 
canales'* 

a6 ^Pero qué? ¿No has oido tú, 
dke el Señor y que yo hace ya tiem¬ 
po que dispuse todas esas cosas^P 
Desde los dias antiguos ab ceterno 
yo lo resolví, y ahora lo he efec¬ 
tuado; y se ha hecho de tal mane- 


verba Sennacherib, que mlsit ad blasphemandum Deum viventem. 18 Veré 
ením, Domine, desertas íecerunt reges Assyriorum térras, et regiones earum. 
19 Et dederuiit déos earum igui: non euim eraut dii, sed opera manuum 
homiiiuin , lignum et lapis; et comminuerunt eos. 20 Et mine Domine Deas 
noster, salva nos de inanii ejus ; et cognoscant omiúa regna terne, quía tu 
es Dumiiiús solas. 21 Et misit Isaias dlius Amos ad Ezechiam, dícens : Hsec 
dicit Dominas Deus Israel: Pro .qnibus. rogasd W de Seooacherib rege 
Assyriorum : 22 hoc est verbum , quod' locutus est Dominas super eum: 
Despexit te , et subsannavit te virgo ñlia Sion: post te caput' movit filia 
Jerusulem. 23 Cui exprobrasti *, et quem blaspbemasti, et' super quem exal- 
tasti vocem, et levasti altitudínem oculorum tuorum ? Ad sanctum IsraeL 
24 Ip manu servorum tuorum'exprobrasti Domino, et díxisti ; In mul- 
titudinc quadrigarum mearum ego ascendí altitudínem ' moqtiam, juga 
Libani; et succidam excelsa cedrorum ejus, et electas abietes ilUus, et 
introiho altitndinem summitatjs ejus, saltum Carmeli ejus. 23 ,,£gp fo- 
dí, et bibi aquam, et exsiccavi vestigio pedís mei omnes^ rivos agge- 
Tum. 26 Nunquíd non audisti , qnae olim fecerim ei ? ex diebus anti- 
qiiis ego plasma?! illud , et nunc adduxi, et factum est iu eradieationem 

. • Hebraísmo, Vé(ts« Hija.'Virgen. * Esto es ag^as ^ 6 dt fitentes, 

que quedan d^tftnidcks entre malecones 4^ tierra , co^ frifte/uras se //pman.aguac 
encerradas, l V. Eeg, X1 Xt f# 24. \ Que tú h%s ejeeutudo contra las naciones^ 


Digitized by 


Google 



CA;P. XXXVIfr 

ra qae han aldo destruidos entera- tad viñas , j comed sus frutos* 
mente los peñascos^ ó colladoy bien 3 1 Y lo que se saWáre de la casa 
defendidos ^ y las ciudades fortifi- de Juda, los restos que quedaren, e- 
cadas« cbarán profundas raíces , y estende* 

a^7 Los habitantes ó defensores de rán en alto sus rania% 
estas ^ embargadas sus manos ^ tem- 3 a porque de Jerusalem es de don- 

Liaron , y quedaron despavoridos; de han de salir ios residuos de mi 
secáronse como heno de prado , y pueblo ^ y del monte Sion los quer se 
grama de dehesa, y ¿orno la yerba salvarán ^. Esto hará el ^elo del Se¬ 
de los tejados ^ que se seca antes de ñor de los ejércitos, 
madurar. 33 Pór tanto, esto dice el Señor 

aS Yo tengo bien conocida tu á cerca del Rey de los asirios: No 
mansión , tus entradas y salidas, pondrá él el pié en esta ciudad^ ni 
y tu locura 6 insensatez contra mí. arrojará acá una saeta, ni la asal- 
ag Cuando tii te enfureaias con- tará el soldado cubierto con su es- 
tra mi y subió hasta mis oidos a- cudo , ni levantará trincheras al re- 
quella insolencia tuya : por eso te dedor de ella, 
pondré yo un anillo en tus narices, 34 Por el camino que vino, por 
y un freno en tus labios ^ y te haré el mismo se volverá, y no entrará 
volver por el mismo camino por en esta ciudad, dice el Señor, 
donde has venido*. 35 - Y yo protegeré esta ciudad, pa- 

3 o Pero tii, ó Ezequias^ tendrás ra salvarla por respeto mío, y de 
por señal esto que ahora oirás : Por David mi siervo, 
este año come lo que de si espontá- 36 En efecto, bajó un ángel del 
neamente dará la tierra^: en el se- Señor, é hirió en el campamento de 
gundo manténte de las frutas ; pero los asirios á ciento y ochenta y cin- 
al tercero sembrad y segad, y plan- co mil hombres ;.y al levantarse á la 

collium compugnantium , et clVitatum miínitarum. 27 Hábitatores earum Bre- 
viata manu cootremuerunt, et confusi sunt: facti sunt sicut feenum agri, 
et gramen pasca», et herha tectorum, qu» exaruit antequam maturesce- 
9t%. 28 Habitationein tuam, et egressum tuum, et introituin tunm Cog- 
Bovi , et insaníam tuam contra^ me. 29 Cum ítirerea adversum me, superbia 
tua ascendit in aures meas : pcinam ergo circulum in naribus tuis, et fr»- 
aum in labiis tuis, et reducam te in. viam , per quam venísti. 30 Tibí au- 
tem-hoc erit sigoitm: Cómede hoc anso qu» spomé nascuntur, et in anoo 
fecundo pomia vescere: in anno auteúi tertio seminate, ét metite, et plán¬ 
tate vineas, et comedite fractura earum. 31 Et mittet id quod saWatum 
liierit dé domo Juda , et qüod' reliquum est, radicem deorsum , et facíet 
ñructum sursum ;< 32 quia de Jerüsalem exibunt reliqui» , et sal vatio de 
monte Sion :• zelus Dominí exercituum facíet istud. 33 Proptereá- h»c dieit 
Domínus de rege Assyrioruaí : Non infrabit civitotero bañe, et non jaciet 
ihi* sagittam , et non occüpahit, eank dypeus, et non mittet in circuitu ejus 
aggerem. 34 In' viá qua' venitv per eam re.vertetur , et civitatem hanc non 
ingredietur, dícit Dominus : 35 Et protegain civitatem istam , ut salvem 
eam proptet roé, et propter David servum meum. 3^ EgreSsns est autem 
Angems Dentini , et peteussit in castris Assyriorum centum octogintá qiiin- 

I- ■ • . , ... 

* Espresiones figuradas para denatar que Dias hajria de Sénnequerib lo que 
sUse^ • IV. Aeg. XIX.'P. 29. * Alartinitraduce : i saUaIu : 
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madrugada', aquí que no vieron 

sino cadáveres de muertos. 

37 Por lo que se fué de allí Sen« 
naquerib Rey de los asirios, y mar¬ 
chó , y volvióse á su residencia de 
Píinive. 

38 Donde aconteció que mientras 
adoraba en el templo á su dios IXes* 
roe , sus hijos Adrameleo y Sarasar 
le mataron á puñaladas, y huyéron¬ 
le á tierra de Ararat, y le sucedió 
en el reino su hijo Asarhaddon. 
Cap. XXXVIII. Eiequias enferma^ 
y es librado de la muertei milagrosa 
^ etrogradacion del sol en el relox 
de Acaz: dá á Dios las gracias 
con un cántico^ 

z En aquellos dias Ezequias en* 
fermó de muerte; y entró á visitar¬ 
le el profeta Isaías, hijo de Amos, 
y te dijo: Esto dice el Señor: Dis¬ 
pon de las cosas de tu casa; porque 
vas á morir, y estás al ñu de tu 
vida*. 

a Y volvió Ezequias su rostro á 


la pared, y oró al Señor, 

3 diciendo; Acuérdate, te ruego, 
ó Señor, de como he caminado en tu 
presencia con sinceridad y con un 
corazón perfecto, y que he hecho 
lo que era agradable á tus ojos. T 
prorumpió Ezequias en un deshecho 
llanto. 

4 Y luego habló el Señor á Isaías, 
diciendo: 

5 Anda y di á Ezequias: Esto 
dice el Señor Dios de tu padre Da* 
vid: He oido tu oración, y visto 
tus lágrimas: Hé aquí que te dará 
quince años mas de vida: 

6 y te libraré del poder del Rey 
de los asirios á ti y á esa ciudad, 
y la protegerá. 

7 Y de que el Señor cumplirá lo 
que ha diche, se te dará por el 
mismo Señor esta señal: 

8 Hé aquí que voy á hacer que la 
sotnbra del sol retroceda las diei 
lineas que ha bajado en el relox de 
Acaz. Y retrocedió el sol por las 


que millia. £t surrexerunt mané, et ecce omnes , cadavera mortuorum. 87 
Ét egressus est, et abüt, et reversas est Sennacherib rex Assyriorum , et 
habitavit ín Nínive. 38 Et faotum est, cum adoraret in templo Nesroch deum 
suum , Adramelech et Sarasar filU ejus percusserunt eum gladio: fagernnt* 
que in terram Ararat, et regnavit Asarhaddon filius ejus pro eo. 

Caput XXXYIII. i In diehus iliis «egrotavit Ezecbias usque ad mortem; 
et introivit ad eum Isaiaa filius Amos propheta, et dixit ei: Hseo dicit Do* 
minus: Dispone* domui tu», quia morieris tu, et non vives. 2 Et convertit 
Ezechias faoiem suam ad parietem, et oravít ad Dominum, 3 et dixit: Ob* 
aeCro, Domine , memento qusso quomodo ambulaverim coram te in ve* 
ritate, et in corde perfecto , et quod bonum est in oculis tais fecerim. Et 
fievit Ezechias fleta magno. 4 Et factam est verbum Domini ad Isaiam, 
diceas: ó Vade, et dic Ezechi» : Hao díoit Dominas Deus David patria 
tui: Audivi orationem tuam , et vidi lacrymas toas : ecoe ego adjiciam 
•uper dies tuos quindeoim annos; 6 et de manu regis Assyriorum eruam 
te, et oivitatem istam, et protegam eam. 7 Hoo autem tibí erit signum k 
Domino, quia faciet Dominas verbam hoc, quod locutus est. 8 Eooe ego 
revertí faciam umbram linearum, per qaas descenderat in holrólogio Achax 

* Los pocos asirías que quedaron IV. Reg, XIX. ♦*. 33. * IV. Reg. XX, v, l. II* 
Paral, XXXII. v, 24. Según las causas inferiores, dice S, 4gufdn (De Gen, XVII,J 
el Rey estaba al fin de su vida, ó era mortal su enfermedad ; pero no lo era^ 
segan la presciencia de Dios, ó la dete/mmaríon de su Dieina 'voluntad. Tenia 
entósiees Ksfiquias 39 años, 1. 
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CAP. XXXVIII. 


áiez lineas qae había bajado. 

•— 9 Cántico que dejó, escrito Eze- 
quias, Key de Judá, cuando en- 
fermó, y sanó de su enferniedad. 

10 Dije yo: A la mitad de mis 
días' entraré por las puertas del 
sepulcro : privado me veo del resto 
de mis años: 

11 ya no veré yo al Señor Dios, 
dije, en la tierra de los que viven. 
No veré mas á hombre alguno, nf 
á los que morarán en dulce paz*. 

la Se me quita el vivir; y se va 
d plegar ó doblar mi vida, como se 
hace con la tienda de un pastor^ •• 
Cortada ha sido mi vida, como te¬ 
la por el tejedor; mientras Ja esta¬ 
ba aun urdiendo, entonces él me 
la ha cortado : de la mañana á la 
noche acabarás conmigo, ó Dios 
mío, 

z3 Esperaba vivir hasta el ama¬ 
necer : el Señor como un león Juer-^ 
te f habia quebrantado todos mis 
huesos ; pero por la mañana de¬ 
cía: Antes de anochecer acabarás. 


6 Señor , mi vida. 

1 4 Gritaba yo como un pollito 
de golondrina; gemía como palo¬ 
ma : debilitáronse mis ojos de mi¬ 
rar siempte á lo alto del cielo. Mi 
situación , Señor, es muy violenta: 
toma á tu cargo mi defensa. 

15 ¿ Mas qué es lo que digo ? ¿ Có¬ 
mo me tomará él bajo su patrocinio, 
cuando él mismo es el que ha he¬ 
cho esto^ ? Repasaré, ó Dios miOf 
delante de ti con amargura de mi 
alma todos los años de mi vida^. 

1 6 O Señor, si esto es vivir, y 
en tales apuros se halla la vida de 
mi alma, castígame, le ruego \ y 
castigado , vivifícame ^. 

17 Yed como se ha cambiado en 
paz mi amarguísima aflicción^; y. 
tii,. d Señor , has librado de la per¬ 
dición á mi alma: has arrojado tras 
de fus espaldas todos mis pecados^. 

18 Porque no hah de cantar tus 
glorias los que están en el sepul¬ 
cro , ni han de entonar tus alaban¬ 
zas los que están en poder de la 


in solé, retrorsum decena lineís. £t reversas est sol decem lineis per gra¬ 
das , qnos descenderat. 9 Scriptura EzechisB regis Jada , curo «grotasset, 
et convaluisset de infirroitate sua. 10 Ego dixi: In dimídio dieruiii meo- 
rum vadam ad portas inferí. Qusesivi residuum aDnoram meorum; 1 i dixi: 
Non videbo Domioum Deum in térra viventium. Non aspiciatn horoinem 
ultrá, et habimtorem quietis. 12 Geiieratio mea ablata est, et convoluta 
est ¿ roe , quasi tabernacuium pastorum. Prsecisa est velut á texeri^e vita 
mea: duro adhuc ordirer, succidit roe; de manC' asque ad vesperam fíiiies 
me. 15 Sperabam usque ad mane: quasi leo sic contrivit ^oninia ossa mea: 
de mane usque ad: vesperam fínies me: 14 sicut pullus hirundinis sje cla- 
mabo , roeditabor ut columba. Attenuati sunt oculi inei, suspicientes in ex- 
celsüm. Domine, vim patior, responde pro roe. 1^ Quid dicam , aut quid 
respondebit roíhi , cúm ipse fecerit ? Recogitabo tibí orones annos . roeos in 
amaritudine anirom mese. Dorome, si sic vivitur , in talibps, vita spi- 
ritus roei, corripips roe, et vivificabis me. 17 Ecce íii.pace amarjtpdo, mea 
amarissima: tu autero ^ruisti auiraaro meara ut non periret, projecisti post 
tergum tuum onuii% peCcata ipea. 1,8 Quia non infernus confítebitur tibí, 

• Pt, LXXXIX. V. 10. LIV. V. 23. CI, v, 25, * libres dt los asinos, • IL 

Cor, V. V. 4. * O reducido á una sumaflaqueza, * Esta es una corrección de ló 

que ántes habia dicho. Lo mismo se ve en Job, cap, XLII. 'v, 2. ^ Todas mis cul^ 

pos y vanidades, ^ Con tu espíritu. ” flegun el hebreo ; para la paz es estfi acnai> 
gura. * Para no pensar mas en ellos* \ ^ 
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muerte: ni aquellos que bajan á la 
fosa esperarán yer el cumplimien¬ 
to de tus verídicas promesas*. 

tg Los vivos, Señor y los vivos 
son los que te han de tributar ala<- 
bauzas’ ; como hago yo en este 
dia: el padre anunciará á sus hijos 
tu fidelidad en las promesas. 

no O Señor, sálvame , y cantaré- 
mos nuestros salmos en el templo 
del Señor todos los dias de nues¬ 
tra vida. 

OI Es de saber que Isaías había 
mandado^ que tomasen una por¬ 
ción de higos, y que haciendo de 
ellos una masa , compusiesen una 
cataplasma y la pusiesen sobre la 
llaga de Etequias , y se curaría. 

0 2 Y entonces fué cuando dijo 
Ezequías: ¿ Qué señal tendré yo, 
de que aun he de subir al tem¬ 
plo del Señor ^ ? 

Cap. XXXIX, Habiendo venido 
unos embajadores del Rey de Ba- 
hilonia á Ezequías y les muestra 
este sus tesoros; é Isaías le vati’^ 


ciña que algún dia serian presa 
de los caldeos, 

1 Por acjuel tiempo Merodac Ba« 
ládan^, hijo de Baladan, Rey da 
Babilonia, envió embajadores con 
cartas y presentes á Ezequías, por 
haber sabido que había estado en¬ 
fermo y que había convalecido. 

2 Y se alegró mucho de esto 
Ezequías, é hizoles ver el repuesto 
ó recámara de los aromas, y de la 
plata , y del oro, y de los bálsa¬ 
mos, y de los ungüentos preciosos, 
y todas las estancias de sus mue¬ 
bles, y todo cuanto se hallaba en 
sus tesoros. No dejó Ezequías cosa 
alguna de su casa ó en su poder, 
que no se la mostrara. 

3 Mas entró después el profeta 
Isaías á ver al rey Ezequías, y le 
preguntó: ¿ Qué han dicho esos 
hombres, y de dónde vienen ? Han 
venido á mí, respondió Ezequías, 
de lejas tierras; de Babilonia. 

* 4 ¿ qué han visto en tu palacio, 


ñeque mors laudabit te: non expectabunt qui descendunt iu lacnm , veri- 
tatem tuam. t9 Vivens vivens ipse confitebitur tibí; sicut et ego hodie: pa- 
ter fíliis notam faciet veritatem tuam. 20 Domine, salvum me fac, et psal- 
mos nostros cantabimus cunctis diebus vit» noatr» in domo Domini. 21 Et 
jussit Isaías ut tollerent raassam de ficis, et cataplasmarent sup^r vulnus, 
et sauaretür. 22 £t dixit Ezechias : Quod erk signum quia ascendam in 
domuná Domini ? 

Gaput XXXIX. I Id tempore jilo misit Merodach Baladan , filius Ba¬ 
ladan rex Babylonis , libros et muñera ad Ezechiam: audierat enim quód 
SBgrotasset et convaluisset. 2 Latatus est autem super eis Ezechias, et' os- 
tendít eis cellam aromatum, et argenti , et auri, et odoramentorum , et 
unguenri optimi, et omnes apothecas snpellectilUs sus, et universa qua in¬ 
venta sunt in thesauris ejus^ Non fiiit verbum quod non ostenderet eis Eze¬ 
chias in domo sua, et in omní potestate sua. 3 Introivit autem Isaías pro- 
pheta ad Ezechiam re^em, et dixit ei: Quid dixerunt víri isti, et uude ye- 
nerunt ad te ? Et dixit Ezechias; De térra longinqua venerunt ad me y do 
Babylone. 4 Et dixit: Quid videriint in domo tua r Et dixit Ezechias': Om- 
nia qua in domo mea sunt, viderunt: non fuit res, quam non ostenderin 

* Viendo d Jerusalen libertada. * Ps. VI. v. 6. CXlll. v. 17. etc, * A los ^ria^ 
dos del Pey, ♦ Estos dos últimos versos parece que están fuera de su propio lngar\ 
ni es fácil saber la causa de esta trasposudon, Ei último parece que correspónda 
después del M V üeg. XX. v. 22. - - 
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CkV. 

rtpuft^ IéumíHH aniHitatoflacnan^ 
to hay en él, .d^o,'£Kéqliias<:.naii« 
ha qnedfidd'ipor. pioairarles do to¬ 
da» ¡liiia.pncidíiidqdes. ; t: ^ 

j 5 Entóncea diio Uaias á £fl^qu¡as: 
Escucha la palabra del Señor da 
los ejércitos: ^ . 

6 Hé aqui jí^c vendrá itieinpo en 
que todas laa cosas que hay en tu 
palacio, y cuanto^atesoraron tus pa¬ 
dres hasta el día delhoy, será todo 
llevado á Babilonia: no dejarán ahí 
nadar dieciel ^ñor« . m 

r 7 Y escogerán de entre tus bijos, 
que dúsceñdiecáar de ti por ilidha/ 
recta V’ padi^a qae ^sárvAO déíenqul;os 
en el palacio dél Rey de Babilmia^ 

8 Y respondió Exequias á Isaías: 
Justa e¿ la sentencia.;(]ue hta p^o- 
nuñciadQ el Señhr. Me contento 
añadió > oon i^né. háya |ka¿ y lsá 
cunsplán én más dias' ylas'proinésaa 
del Señor, . . I . » 

Cap. XL. Jerusalen será consolada 


ixxxix* 1 . I 

X salimda fmr/^ ñtetímr, Pf^diea^ 
dOrkyd^l JUúttíataeú pfe^w¡^ép,'ifé^ 
cedad de -los idólatras, Fétítldaéi 
:'de ki^qae esperan en^DtSs, *» 

, • . - ■ ; 1 .<!' . -í 

I Cqiisuélaee, ó pueblo tnio ¡ ceo- 
suélat#: porque ké aqui lo que fhq 
ha dicho vuestro Dios ^: 

.2 fiatbladle/al«cofdzon á Jerusa- 
lem*, alentadla^, pues se acabó évl 
aflicción^: ya está perdonada su 
maldad: ella ha recibido ya de la* 
nMno del Señor al doble ^ por to¬ 
dos ^ sus pecadoé. 

3 Ya oigo la vob del< que Mela¬ 
nia Cu «i ^ desierto^ : Aparejad el 
camino ^ei Señor: enderezad eir 
la soledad ks aendas de nuestro 
Bíos. 

>4 Todo vklle ha de sér alzado ;'y: 
todo monte y cerro abatido y los 
camiáos torcidos ^‘Sq> bapán* tíecfOS, 
y los ásperos llanas; ^ v 

5 Entonces se manifestará i a glo¬ 
ria^ del Señor, y verán á aba to-^ 


eis in thesaurís meis. 5 Kt dixit Isaías ad Ezechíam: Audi verbum Domíni 
exercituum. 6 Ecce dies venient , et auferentur omnia , qasB in domo tua 
suat , et quse tfaesaurizaverunt patres tul usqüe ad diem nanc , in Bábyló-^ 
nem: non relíuquetur quidqnani, dieit Dominus. 7 £t de ñliis tuis , qui CX'^ 
ibunt de te, emos genueris, tollent, eteruiit enniichi injsalatio regis Ba« 
hylonis. 8 Et dixíc Ezechías ad isaiam : Bonum verbum Domini quod lo- 
cutus est. £t dixit: Fiat tantum pax et veritas in díebus meis. 

Gapuv XL.' 1 Cousokimini, consolamini, popule meas , dicit Deus ver¬ 
ter; 2 Loquimini ad' cor> Jerusaiem , et advócate eaA : quoniam completa 
est malhia ejus , diibissu est iniquitas iilíuá : suscepit de manu Domini du- 
plicia pro omui^s peoeatis sais. 3 Vox clarmantis ¡n deserto; Paraté víam 
Domini, rectas iacite in setlitudine «emitas Dei’nOátri. 4 Omnis vaUis exai- 
tabitur^ ec omnis moas et collis humilrabitur, et erunt prava in directa , et 
aspera i'n vías planas, b Et revelabitur gloria Domim, el videbit omnis caro 


*■ Isaías había 'vaticinado la cautividad del paebh hebreo en Babilonia : y akora^ 
he ■consuela'» coH'la proféem de su hibestád, Mus^él principal objeto dei Profhta ora 
la redenciotf con qae Je su» Cristo hhbia de librar d todo et ^néro htmitnod&tdeácia^ 
vitad del demonio asi ert el 'uerio 'd se vén 10s^palabras qué tlecia^el BmútUtá\ 
como Precursor del Mesías. Mat, 111, o». 3. Imc. 111. t'. 4. ’ O vosotros. Sacerdotes 
del Señor, alentadla con palabras consoladora^ Oseas il. v* 14. ^ Malltia tiene 
aqui el mismo sentido que en S. Matéo (cap. VI. v. 34.). Mn el' hebreo se dice su 
miUcia, ó Mi/combates. Xjx Setenta tradufer^^n su humildad á abatimiento ^ Esto 
es, abundante gracia: á bien, suficiente éattigo, ^ MatAW, r. 3» ÍmcAW* v, 4, 
’^Joan.X.'v. 14. 


Tomo V'. 


la 


Digitized by ^ooQle 



gO lA PROFECIA DE ISAÍAS 

dos lof hombcst i|a6 Isl boca da üene^á óbca da la Jíe* 


Dios es la qtiie ba hablado joar Urs 
Profetas^ . 

6 Od una ¥Oz que me deeia: 
Clama. Yo respondí: ¿Qué es lo 
que he de clamar? Claman dijo^ 
que toda carne es heno, y toda sa 
gloria como la flor del prado. 

7 Se seca.el heno, y la flor cae', 
asi que se dirige contra él el so» 
pío del Señor.... Verdaderamente 
que es como heno todo hombre. 

8 Secóse el heno, y cayó la ^r; 
mas la palabra del Señor nuestro 
dura eternamente. 

9 Súbete sobre un alto monte tú 
que anuncias buenas nuevas á Sion: 
alza esforzadamente tu voz, ó tú 
que evangelizas á Jerusalem; álzala 
y no temas. Di á las ciudades de Ju* 
dá: Hé ahí á vuestro Dios: 

so Hé aquí que viene el Señor 
vuestro Dios con infinito poder, y 
domiiiará con la fuerza de su bra¬ 
zo : mirad , él lleva consigo su re¬ 
compensa para los que le sigan ^ y 


deneion ^dirni/o. 

11 ICoims ttn q>asaqr^ apaeeptarú 
su rebaño; reeogieiú coo su brazo 
los corderinos; los tomaiú en su 
seno, y llevará él misólo las ovejas 
recien paridas^. 

1 z ¿ Quien: es aquel que ha medi¬ 
do las agúas del Océano en el hue¬ 
co de la palma de su mano? ¿ y es- 
tendiendo ésta ha pesado los cielos ? 
¿ quién es el que con solos tres de¬ 
dos sostiene la g^n mole de la 
tierra, y pesa jos montes, y los 
collados cpmo en una romana^ ? 

iS ¿Quién ayudó al;espirita del 
Señor? ¿ ó quién fué su consejero^, 
ó le comunicó el saber ? 

14 ¿Ar quién llamó él á consulta, 
ó quién hay que le baya instruido 
á él, ó mostrádole la senda de la 
justicia, ó comniiicádole la ciencia, 
ó le haya hecho conocer el camino 
de la prudencia ? 

1 5 Ué aquí que las naciones todas 
son delante de éi como nna gota 


pariter quód os Pomini locntom est. G Vox dicentls: Claros. £t dixi: Quid 
claniabo ? Qroois caro feenum , et oronis gloria ejus quasi flos agri. 7 Exsic- 
caturo est faenutn , et cecidit flos, quía spiritus Oomiiii suíflavit in eo. 
Veré íesnum est popolus: 8 exsiccatum est fronuro , et cecidit flos; verbnm 
autem Domini nostri roanet in aternuin. 8 Super roontem excelsum asceode 
tu, qui evangelizas Sion: exalta in fortitudine vocero tuam , qoi evange¬ 
lizas Jerusalem: exalta, noli timere. Dic civitatibua Juda: £cce Deus ves-* 
ter: 10 ecce Dominas Deas in fortitudioe veoiet, et hrachium ejus donii- 
uabitur: ecce merces ejus curo eo , et opus illius coram illo. ii Sicut pas¬ 
tor gregem suuin pageet: in brachio suo congregabit aguos , et iu sina 
suo levabit, frotas ipsé portabit. 12 Quis meusus est pugillo aquas, et ero- 
los palmo ponderavit? quis appeodit tribus dígitis niolero terr», et libra- 
vil m ponaere montes , et colles io statera : 13 quis adjuvit spirituin Do- 
mini ? aut quis consiliarius ejus fiiit, et ostendit illi ? 14 curo quo iniit 
consilium, et instruxít euro , et docuit euro semitam justitiro , et erudivit 
euro scientiam, et viam prudeutiss ostendit illi? i ó Ecce gentes quasi stilla 
situlsB , et quasi momentum staterro reputatro sunt: ecce insuls quasi pid- 


* £cli» XÍV. V, 18. Jac, 1. 1 ». 10.1. Pe/. I. v. 24. * En el Evangelio y en otros L¿^ 

hros Sagrados se ve cuanto amaba Jesu Cristo et hablar de si y de su Padre con la 
tierna metáfora de un pastor que ama mucho á sus ovejas» ’ Ezech» XXXIV. e. 25^ 
XXXVII. 1 ^. 24. Joan. X.v. i í» XVlt.!?. 22. ♦ XLv. 23. * Eons» XI. V.34. 
1. Cor. II. i;. 16. Sap. IX. r. 13. 
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déagnii'^ii^ se rezuma de un cáD-* él? ¿éetso m se osanviiold desde 


taro, y «orno un pequeño grano 
en la balanza: asi mismo las islas' 
son como un gramlo de polVo. 

, 16 Cuantos árboles bay en él Lí« 
baño no bastarían pára encender él 
faego de su akar*^ m. todos siis ani¬ 
males para ser un holocausto diff- 
m de él. 

17 Todas las nacioms de la tíer* 
ra son en preséncia snyar como ai 
no fneran; y como un nonada, y 
úna'casa qúe úó> ekiste, asi son por 
él'eonsidéradiés. 

181 ¿ A quécosa pues habéis toso* 
tros asemejado á Dios, ó qué diseño 
trazaréis de él^ ? >' 

19 ¿Por ventura l;aíiiúigen ó el 
Ídolo no es obra de on fundidor? 
¿ no es el artífice el que la ha for¬ 
mado de oro, ó de láminas de pla¬ 
ta el platero? 

a o £1 hábil artífice escoge una 
madera dura é incormptible: y péo- 
eura afianzar la estatua, de mo¬ 
do que no caiga^. 

2 í ¿Acaso DO sabéis lo que es 
Dios? ¿no habéis oido hablar de 


el principio del mundo ? ¿ no ha lle¬ 
gado á vuestra noticia que él hizo 
Ids fundamentos de la tierra ? 
naa que él e» el que está 

seútado sobre él >^)rbe tertáquéo \ y 
los moradores 'de este Sob en s¿ 
presencia como prequeñaslungostñzí 
él es el qne estendió los cielos éo- 
mo im velo ó cosa muy leve, y loS 
desplegó coníO una tienda dé eám* 
paña enqué se ha áe habitar. ’ 

23 .El es quien confitndé^ anonadé 
á los escudriñadores de los arcano! 
de la'naturaleza^ 'y rediice á nuli¬ 
dad á los \uttés^ 6 gobernadores 
de la tierra. 

24 Estés son para Dios como Un 

tronco, que ni ha sido plantado, ni 
sembrado, ni tiene arraigo en la 
tierra; de repente, á un ligero soplo 
del Señor contra ellos, se secáron, 
y un torbellino los arrebata como 
bojarasca. ; i - 

^5 ¿ A qué cosa pues me habéis 
asenejado? ¿á qué eosu mébaben 
igualado, dice el Santo por esencia? 
26 Alzad hácia lo alto vuestros 


vis exiguos. lO EtLibanus non sufficiet ád succendendom, ét ánhnalia'éjüS 
non sufficient ad holocaustum. 17 Omnes gentes quasi'nOn sint, sic suni 
coram eo, et quasi nihtlum et inane reputatse sunt ei. 18 Cui ergo simi- 
lem fecisti Deum ? ant quam hnaginem ponetis «? 19 Nunquid sctilptile 
conflavit faber ? aut aurifex auto figuraWt iilud , et lamiois 'argentéis argenta¬ 
rías? 20 Forte lignum, et imputribile elegh: artifex sapiens quaerít qnoinodo 
statuat sitnulacrunfi, quod non moveatur. 21 Nunquid non scítis? nunquid 
non audistis ? nunquid non annuntiatum est vobis ab initto ? nunquid non 
inteliexistis fuñdanienta térrse ? 22 Qui ¿edet Super gynim brrse , ét nábitato- 
res ejus sunt quasi locusi;aB; qui' extendit velut nihilutn coelbs, et expandít 
eos sicut tábérnaculam ad inhabítandum. 23 Qui dat secretbrum serntato- 
res quasi non siut, judices ferru Ti^ut inane fecit; 2ó et qnidem ñeque 

S lantatus, ñeque satus, ñeque radicátus in térra truneos eorum: repenté 
avit in eos-, ^ aruerUnt, et tuibo* quasi stipulam auleret eos. 23 Et cui 
assimilastis me, et adseqoastis, dicit sanctus ? 26 Levate in excelsum oculos 
vestros, et videte quis creavit base: qui educit in numero militiain eorum, 
et omnes ’ ex nomine vbCat; pite muítitudine fortitudinis et roborís, tirtu- 

^ O granésr reglones de utipomar, * Act.XVLv, 29. * c^iVe es asi como se 

hacen vuestros dioses .* ^ Rom. 1» v. 21. 
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~ LA PItOFS€ÍA! m IS 4 ÍAS 

ojos y y'eoitsidend <púen crió ésos Aginia, correrán'y iro ae &tígarán, 


mt^rpos celestiales \: ^ién hace 
marchar ondeadamente aquel ejér* 
cito de estrellas ^ y ^ama á cada 
liata de ellaa por su nombre; sin 
ningima se qued< atras: tal es 
grandeva de iu ^poder, de sa 
Iqiptalez^a y de yintud, .1 - í 

a 7 ¿ Pues p6r qué dices • tu-, ó Ja¬ 
cob # por qué o^as afiitmar tiiy ó Js^ 
rafU ^0 eoAóce^ifil &tAw*l^drisié 
situación; eis I que í. itie^ hafl<^; y. aq 
se.; cuida .Dios de hacerme jñs- 
liqia ? , ‘ i . . ‘ 

¿Por yentura ignoras tu\ ó 
no has oido que Dios es el Señor 
eterno que crió la estension de Jé 
tierra, sin cánsanos T 

que es ineomprensibie su sfibidnria? 

a 9 El es el que robwsUcc aLdé-, 
hii, y el que da mucha fuerza y 
.yigor á los que no son para nada. 

3 io Desfallecerá: la edad lozana; 
y se caerá de flaqueza la }uyentudl 
3 1 Mas Jos. que ¡tienen ipueáta «niel 
$eñ(or su espet atíza^ adquiriráu nue- 
yas fuerzas, tomarán alas cómo de 


andarán y no desfallecerán.: 

Cap. XLI.' Poder infinito de Dios 
y i su'^ bondad'pasa cotrlos hombres. 
Kedéneion de Israel Tí^fuina^ Ai- 
óiTüitñs f Y sanidad de sus idolos.^ 

1 Callen ante mí las islas*, y toh 
mcn nhevas fiaerzas los gentes: acér- 
qnenae»^ y hablen rdnapitcsy «entren 
mqsijimlios en;juácM» v ¿ t ,. 

% f Qiiién, ^ticó^ iW á^iente* .ai 
ju^to dbraham y ledlémóipara que 
le siguiese ?JEJ Señor sujet© i su iis- 
ta las nacTones^'é HizoJe superior á 
los Reyes, que entrfígndds slífiiatlé 
su espadaV y por j^n ear^ 

éo^ qhedároD r^larido.s á polyó , y 
como pojé que‘arrebata el yienSo« 

3 Persiguiólos, pasó adelante sin 
desastre; tan velozmente que no se 
vió la faueHa d« sns piesv 

4 ¿Quién c^ró y llevó :á cumpli¬ 
miento estas eo as ? ¿ Quién ya des¬ 
de el principio .eligió;^ orsüroó á 
dicho fin tudas las gener aciones? ¥0 


ti^ue ejus , ñeque unum reliquura fuit. 27 Quare dicís Jacob, et loquería 
^rael: Ab^poirdita est yia mea k Dofidino , et á Deo méo |udjciuin meum 
tfáusivit? 28 Nunqutd nescis aut non audisti ? Deus sempiternus Dominus, 
.qui creavit tertainos, terrie: non dnflcíet, ñeque lahorábit , nec esf inves* 
tigatio sapíentiie'eje|. 29 Qui dat lasso virtuteni ;'€t bis » qui non suol, 
fbrtit udinem et robur multipticat. 30 Deflcieut puei^i, et lahorahunt, et ju- 
yenes in infirmitate cadeut. 31 Qui autem sperant in Domino, mutabunl 
fortitudiiiem , assument pennas sicut aquilsB, current, et non laborabunt, 
ambulahunt,. et npn deficíenw ..... 

Caput XLI. 4 Tapeant ad me insular i et,geiMes muteÉU fortitudioem: 
accedant, et tune loq|ua|itur ^ sianuljad judio^m propinquemufv 2 Quis sus* 
citavit ab Oriente justiun , yueavit eUm ut fteqnór.eHir se ? dabit in consr 
pectu ejus gentes, et reges obliticáál • dabit quan pqlvprein gladio ejns^ 
sicut stipulam vento raptam arcui ejus. 3 Persequetqr eos, traosibít in pace, 
semita in pedibus ejus non apparebit. 4 Quis bao operatus est, et fecit, 
yocans geueratiopes ab exordio? Ego Doinipus, ipsimifs.et novisaimus ego 

. ., ; * ■ ' i ■ i . I : I /1 M > ' . . ^ . 

* Ps XV IIL * O las regioi^es dé la iierrsf. y e^oúf^nme.y * Da la Caldéa. la 
cual está al Oriente de la Judéa, Véase Heh, XI. v. 8. ^ Gen, XIV. Habla también 

4^ las 'victorias conseguidas después por- Moisés y Josué y otros descendiesuesr da Af 
brahan. 
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CÁP. XLr 


el Señdr, yo que soy el primera y 
el último'. 

5 Viéronlo les isla»*, y se llenaron 

temor: pasmáronse las mas re¬ 
motas naciones; y ápesar de esohu 
reunieron y se acercaron^. • 

6 Se auxiliaron miituamente en 
esta loca empresa^ y cada cual 
decía á su hermano : Buen ánimo. 

7 El broncista que trabajaba á mar¬ 
tilloesforzaba al que batía en el 
yunque, diciendo: Bien hecha está 
}a soldadura: ahora asegura con 
clavos la estátua del idolo^ para que 
no se mueva, 

8 Mas tú, ó Israel, siervo mió, 
tú ó Jacob, á quien escogí, tú que 
eres estirpe de mi amigo Abraham, 

9 tú á quien traje yo de los últi¬ 
mos términos de la tierra, y te lla¬ 
mé de sus lejanas regiones, y te 
dije: Siervo mío eres tú^ yo te he 
escogido, y no te desecharé: 

] o No temas, digo ; que yo. estoy 
contigo: no le desviespues yo 


95 

soy tu Dios ; yo te he eotifortado) 
y te he auxiliado, y la diestra />o- 
derosa de mi. Justo te ha ampara¬ 
do*. ^ 

X I Sábete que quedarán confiin^ 
didos y avergonzado» todos aque¬ 
llos que te hacen guerra: shráu co¬ 
mo si no fuesen, y perecerán los 
que te contradicen. 

1 a Buscarás á esos hombres que 
se alzan contra ti, y no los halla¬ 
rás : serán como si no fuesen , y 
quedarán como un esqueleto cuan¬ 
tos te hacen guerra. 

i3 Porque yo soy el Señor tn 
Dios, que te tomo por la mano, y 
té estoy diciendo; No temas, que 
soy Yo el que te socorro. ¿i ’ 

r4 No temas gusanillo, ó débil 
Jacob, no tienes que temer; ni vo¬ 
sotros los que parecéis unos muer-; 
tos de Israel^. Yo soy tu auxilio, 
dice el Señor; y el Santo de Israel 
es el Redentor tuyo... / 
iS Yo haré que seas como nn 


sum. S Videnint insul» , et timnerunt, extrema terreo obstupuerunt, appro- 
pinquavemnt, et accesserunt. € Unusquitque próximo suo auxiliabitur , et 
fratri soo diret: Coiifortave. 7 Confortavit faber aerarios percatieus malieo 
enm , qui cudebat tune; temporis i. dioens : GlutiuO bonnm est; et confor- 
tavit eum' olavis, .ut non liioveretur. 8 £t tu Israel,, serve meue, Jacob 
quem elegí, semen Abraham Atnici mei: 8 in quo apprehendi te ab extre- 
mis terreo, et á longinipiis cjua.vocavi te, et dixi tibí: Servus meas es 
tu , «legi teet non. ahjeci te, 10 Ne tiineas , quk ego tecura sum ; ne de¬ 
clines , quia ego Deus tuüs: confortaví te , et auxiliatus sum tihi, et sus- 
cepit te dextera justi mei. 11 Ecce confundentur et erubescent omnes, qui 
pugnant adversum te: ernnt quasi non siot, et perihunt viri., qni contra- 
dicuut tibL 12 Queeres eo», et non invenios., vJros rebeUes tuos: ernnt quasi 
non sint; ét veluti consuroptia, homines heliantes adversum te. 15 Quia 
ego Dominus Deus tuus apprehendens manum tuam , dicensque tibi : Ne 
timeas , ego adjuvi te. 14 Nolite timere vermís Jacob i qui mortui estis ex 
Israel: ego auxiliatus sum tibí, dicit Dominus: eV redemptor tuus sanctus 
Israel. 15'Ego posui te quasi plaustrum trituraos novum, habeos rostra ser- 


* O el principio jfia de.todas las cosas. Después cap, XLl 6. XI.iVlll. *>. 12. 
Ap<^c, l. 1 ». 8 , 17. XX11. V, 13. “iar remotas gentes vieron las maravillas de Israel, 
* Pura combatir por sus ídolos, Por este Justo no solamente se significa Abrahan; 
sino que principalmente se refiere iodo esto al pueblo cristiano, jr al Justo por exce- 
lenda , Jesu-.Cristo, ^ Esplicase esto de la Iglesia , compuesta al principio de doca 
pobres pescadores^ despreciados etc. Véase !• Cor^ l*v, 26. 
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94 PROnCU.DE ISAIAS 

carro nucTo de trillar las raieses, ao á fin de que todos ámía yea», 


armadas sus ruedas de dientes de 
liierro: tu trillarás y desmennaa- 
ras los montes, y reducirás como 
á polvo los collados. 

x6 Los aventarás, y el viento se 
los llevará, y los esparcirá el tor¬ 
bellino ; y tii rebosarás de alegría 
en el Señor, y te regocijarás en el 
Santo de Israel. ** 

17 Los pobres y menesterosos 
bascan agua, y no la hay : secóse 
de sed su lengua : Yo el Señor los 
oiré benigno. Yo el Dios de Israel 
no los abandonaré. 

18 Yo baré brotar ríos en los mas 
altos cerros, y fuentes en medio de 
los campos: al desierto le conver¬ 
tiré en estanques de aguas, y la 
tierra árida é inhabitable en copio^ 
sos arroyos. 

19 Haré nacer en la soledad el 
cedro, el selim *, y arrayan, y 
el olivo ; y en el desierto mismo 
produciré á un tiempo el abeto, el 
olmo y el box: 


y sepan , y consideren, y compren¬ 
dan que la mano del Señor es la 
que ha hecho una tal cosa, y que 
es el Santo de Israel quien la ha 
criado. 

ai Salid ahora^ á defender vues¬ 
tra causa, dice el Señor: alegad si 
teneis alguna raaon fuerte, dice el 
Rey de Jacob. 

a a Vengan puestros dioses y aniin- 
eiennos cuantas cosas están por su¬ 
ceder^ : declarad las antiguas qué 
ya fueron, y estaremos atentos, y 
sabrémos los sucesos que vendrán 
después: anunciadnos que ha 
de suceder. 

a 8 Vaticinad lo que ha; de acon¬ 
tecer en lo venidero, y enjtónces co- 
nocerémos que vosotros sois Dio¬ 
ses : haced el bien ó el mal, si es 
que podéis hacer algo ; y hablemos 
y discurramos juntos sobre vuestro 
poder. 

a 4 Pero es claro que vosotms 
sois hechos de la nada, y de una 


rantia: triturabis montes, et eomminnes; et colles quasi pulverem pones. 

Ventilabis eos, et ventus tollet, et turbo dísperget eos; et tu exultabU 
io Domiao, in sancto Israel lataberis. 17 B^eai etpauperes quarunt aqvas, 
et non sunt: lingua eorum síti aruit. £ga Dominus ecxaudiaiiL eo», DeuS 
Drael non derelinquam eos. 18 Apériam in supinis oolltbus flumina , et in 
medio camporum fontes: ponam desertnm in stagna aqaarum , et ^ ternam 
inviam in rivos aquarum. 19 Dabo in solitudineui cedrum , el spinam , et 
m 3 nrrum, et lignum olivse: ponam in deserto abietem, ulmam, et buxuiu 
simul: 20 ut videant, et sciant, et recogitent, et intelligant pariter, quia 
manus Domini fecit hoc, et sanetns Israel creavit illud. 21 Prope fací* 
te judicram vestrnm , dicit Dominus: afferte, ai quid forté habetis, di- 
xit rex Jacob. 22 Accedant, et nnntient nobia’qnaibumque Ventura^ sunt: 
priora quse fuerunt nuntiate; et pouemua cor nostrum, et seiemua novia- 
aima eorum, et qose ventura aunt indícate nobís. 23 Annuntiate qua ven¬ 
tura sunt in ñiturum, et scienuts quia dii estis vos: bene quoque aut inalé, 
si potestis , faclte; et loquamur, et videamua aimul. 24 Ecce, vos eslía ex 
níhilo , et opus vestrum ex eo quod non est: abominatio est qui elegit 
Vos. 2Í Süscitavi ab Aquilone, et veniet ab ortu solis: vbeabit nomen meum, 

* Eh el hehréo se lee aoittah, cuye plural scettim 6 setim, significa madera 
olorosa é incorruptible; de ella hicieron uso en la oonstmeeion del Tabernáculo, que 
mandó hacer Moisés por órden de Dios. Exod. XXV.r. 10. * Vosotros^ adoradores 
de los ídolos. * Es una apóstrofo d los Ídolosf llena de ironía^ 
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cki^. xu. 9$ 

COSI que sada es, viene vuestro ser: do, y no hubo alli entre éstos par^ 
abominable' es quien os escogió tidarias de ios ídolos ni uno siquie- 
para aderaros como dioses. ra que fuese capaz de consejo, ni 

a5 Yo empero llamé al justo de contestar una sola palabra 
jáhraham del Norte* , para que vi- quien le preguntaba, 
niere del Oriente^ : él invocó mi 09 Luego todos son unos inicuos, 
Nombre, y pisó como Iodo á los y vanas son las obras de sus ma- 
principes, y como el alfarero que nos, viento y vanidad sus simu* 
pisa al barro. lacros. 

a 6 ¿ Quién otro mas que yo ha Cap. XLU. Caractéres del Liberta'-^ 
anunciado estas cosas desde su prin- dor de Israel^ y felicidad de su 
cipio, á fin de que le conozcamos, reyno. Castigo de los idólatras. 
y desde los tiempos antiguos, para 1 Hé aqui mi siervo^; yo estaré 
que digamos: Tienes razón : á fa- con él: mi escogido, en quien se 
vor tuyo está la justicia ? Mas no complace el alma mia: sobre él he 
hay entre vuestros ídolos quien pro* derramado mi espíritu; él mostra- 
fetice , ni quien prediga lo futuro, rá la justicia á las naciones : 
ni quien oiga siquiera las palabras a mansísimo y modesto no vocea- 
de vuestra boca. rá^ , ni será aceptador de personas^ 

17 £1 primero^ diráá Sion; Hé- no se oirá en las «alies su voz*: 
losahi*, ydaré á Jerusalem un por- 3 la caña cascada no la que- 
tador de alegres nuevas. brará^ ni apagará el pábilo que aun 

a 8 Y yoestuve observan- humea* : ejercerá el juicio con- 

et adducet ma§^ratus qnasi lutom, et velnt plastes conculcans humnrn* 

26 Quis annuntiavit ab exordio ut scianius , et á principio ut dicamus: Jus¬ 
tas es ? non est ñeque annuntians , ñeque prseaícens , ñeque audiens ser¬ 
mones vestros. 27 Prrmus ad Sion dicet: Ecce adsuot, et Jerusalem evan- 
gelistam dabo. 28 Et vidi, et non erat ñeque ex istis quisquam qui iniret 
consilium, et interrogatus responejeret verbum*. 28 Ecce oomes injusti , et 
vana opera eorum : ventas et inane símulachra eoruin. 

Caput XLir. 1 Ecce servas meus , suscipiam eum : electus meus , com- . 
placuit sibi in illo anima mea: dedit spiritum menm saper eum, judicium 
gentibas proferet. 2 Non clamabit, ñeque accipiet personam , nec andietur 
vox ejus foris. 3 Calamuni qqsssatuni non cónteret, et tinum fiimigans noa 
extioguet: in verítate educet jodicium. 4 Non erit tristis, ñeque turbulen*^ 
tus, doñee ponat in térra judicium; et legem eius insulae expectabunt. b H«c 
dicit Dominus Déus , creans coelos, et extendens eos: firmaos terram , et 

M. Cor. VIH. P.4. * O de la Mesopotamia, * Esto es, de la Caldéa. Véase 

p. 2. * El único que lo haga es nuestro Dios, el cual dirá etc. * Para que 'vatici^ 

ntn en mi Nombre, • En el Ensangelio se aphean literalmente á Jesu-Christo estos 
cuatro primeros versos. Mat. XI1, r. 18. Isaías halda dicho en-el capítulo anterior^ 

V. 27, que enviarla á Jerusalen un Evangelista, ó nuncio de una buena nueva: 
ahora habla del Fundador y Autor del Evangelio. No solamente todos los espositoreS 
cristianos , sino ann los mismos Rabinos entienden á Jesús 6 al Mesías por este 
Siervo del Señor ; llamado siervo por razón de su humanidad, ó forma de siervo 
que se dignó tomar para salvarnos. Philip. 11. v, 7. Nótese que la voz hebréa sig¬ 
nifica mas bien el que sirve d otro espontáneamente, que no el esclavo ó siervo 
forzado. ^Ni tendrá con nadie querellas. ^Escitando la plebe. * Ai contraria 
fortalecerá á los débiles, é iluminará á ios ignorantes^ 
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forme á la rerdad. os las reyelo í Tosotros^imtes qae 

4 No será melancólico su aspec^ sucedan. 

tO f ni turbulento, mientras estable- i o Cantad al Señor un nuevo^ can- 
cerá en la tierra la justicia: y de publicad sus alabanzas hasta 

élesperaránlaLey/>¿V//ia las islas'• los liitimos términos dé la tierra^ 

5 Estas cosas dice el Señor Dios vosotros que navegáis por la vasta 
que crió y estendió los cielos; el estension de los mares y y vosotras 
que da el ser á la; tierra y á^uan- ó islas, y todos sus moradores. 

to en eljaiirota; él que da respira- ii Levántese alegre el Desierto 
cion á los pueblos que la habitan >y cob todas sus ciudades. Cedar^ ha^ 
el espíritu á los que caminan por ella, hitará en hermosas casas: Morado- 

6 Yo el Señor* tehe llamado por res de Petracantad alabanzas ql 
amor y zelq de la justicia, te he to- Señor y alzad la voz desde la cum- 
mado por la mano^ y te he preser- bre de los montes. 

vado: te he puesto para ser el ne- i a Ellos darán gloria al; Señora 
conciliador del pueblo, y luz de las y publicarán .en las islas , ó nach^ 
naciones: nes remotas , sus alabanzas. 

7 para que abras los ojos de 1 3 Porque el Señor saldrá fuera 

los ciegos y y saques de la cárcel á como un invencible campeón; co- 
los encadenados, y de la estancia mp un fuerte guerrero escltará su 
de los presos á los que yacen en- zelo: daaá voces y clamará': pre- 
tre tinieblas. valecerá contra sus enemigos. 

8 Yo soy el (Jehovahp •* este 14 Hasta ahora , (dirá élJ, es¬ 
es mi Nombre: la gloría mía no la tuve siempre callado, guardé si- 
cederé á otro , ni el honor mío á lencio , fui sufrido:y'n como 
los vanos simulacros de los ídolos, voces de muger que está de parto®, 

9 Las cosas anteriores que piredi^ asi serán las mías : desolaré y devo- 
je y ya veis que se han cumplido:; raré deun golpe 

áhora yo anuncio otras nuevas; y - i5 Yo asolaré los*^montes y co- 

quae germioant ex ea: daos üatum populo, qui est super eam , et spiritum 
calcantibus eam. G Ego Domiups vocavi te in justida, et aprehendí «aaiium 
tuam , et ser va vi te. £t dedi .te in fcedus. populi, in lucem gentium: 7 ut 
aperires oculos caocorum , et .educeres. de cóndusione vkictum, de domo 
carceris sedentes in tenebris. 8 Ego Doiuinus, hoc .est* nOmien rneuip : gk>- 
riam meam alterí non dabo , et laudem meam seulptUibus. 9 Qn» prima 
fuerunt, ecce venerunt : nova quoque ego annuntio t autequam oriantur, 
aiidit^ vobis faciam. 10 Cántate Domino cantícum noviim . laus ejus ab 
extremis terrae: qui descendhis in mare, et pleuitudo ejus: Ínsulas, et ha- 
bitatpres e^r^um* 11 Spblevetnr desertum, et civitate» ejus: tu domibus ha^ 
bitabit ;.Cedar. Laúdate habitatores Petne;;-de ivertioe montium clamahuai. 
i2 ^onept Domino.gloriara, et laudem ejps in insults lúintiabunt. J3, Do- 
mious sicut. fortis egredietur, sicut vir praeliator su^cicabit zelum; vocifera-, 
bitur , et clamabit: super mímicos suos confortabitur. 14 Tacui sempér,- 
silui, patiens fui, sicut parturiens loquar : dissipabo , et absorbebo si muí. 

* O naciones , como trasladan los Setenta. Véase Islas. * Dice Dios 4 su esufiado, 

’ Cap, XLVIII. V, íi, ^ O el árabe que 'vivia en tiendas de campana, ^ Capí’- 
tal de la Arabia, ^ Ésto es, muy sentidas» 
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IHtdos frondosos'^ j agostaré todas 
sus yerbas, y eonvertiré en islas 
los ríos, y secaré los estanques. 

1 6 Y^uiaré los ciegos por un ca¬ 
mino que no saben, y los haré andar 
por sendas que no conocen: conver¬ 
tiré delante de sus ojos las tinieblas 
en Ins, y los caminos torcidos en 
vias rectas: 'tales cosas haré á su 
favor, y jataas los desampararé. ' 

17 Pero ellos apostatarán : y que¬ 
darán cubiertos de confusión los 
que ponen su confianza en los sU 
raulaeros de los ídolos ; los que di¬ 
cen á las estátuas que han fudidido: 
Vosotros sois nuestros dioses. 

18 Oid, 6 eordos, y vosotros cie¬ 
gos abrid los ojos para ver. 

19 quién es él ciego, 8 Íno< Ir*- 
rael siervo mió 7 ¿Y quién el aordi), 
sino aquel á quien envié n|is men-^ 
sageros? ¿Quién -es el ciego, sino 
el que se ha vendido al enemigo* 7 
¿Y quién es ei ciego sino el siervo 
del Señor? 

I 

ao ¿Tii que ves tantas cosas va¬ 
ticinadas por mi^ Projetqs^,€iómo 


no hac«s reflexión sobre ellas ? Tii 
que tienes abiertas las orejas, como 
no éscuchas? 

11 Y eso que el < Señor le tuvo d 
Israel buena voluntad, escogién¬ 
dole para santificarle, y para dar á 
conocer la grandeza y escelencia de 
su santa Ley. 

a a Más ese mismo pueblo mió 
es saqueado y devastado^: presos 
han sido todos sus jóvenes , y en¬ 
cerrados en las cárceles: arreba¬ 
tados han sido, sin que haya quien 
losdibre: ^robados ,^y no hay quien 
diga ^ Restitiiyelos. > 

a3 ¿«Quién hay eafíre vósotfoa 
que escuche,'y atienda, y piense 
en lo que ha de venir? ' 

^^4 ^ Quién ha abandonado á Ja¬ 
cob'é 4 seael , para que sea presa de 
loo quede* han saqueada? ¿*No es 
mismo Señor contra qtñfen hemos 
peeádo, né queriendo seguir sus 
caminos, ni obedecer sn Ley? 

2 5 Por eso ha descargado e/.Ve- 
ñor sobre este puehloW indignación 
de. su cólera ^, y le hace una guer- 


íó Desertes faciatn'montes , et collcs, ct’orañe gramen eornm exsíccabo; 
et ponam flnmina in ínsulas; et stagna arefaciam. IC £t ducam esreos in 
viani, quam nescinnt; et in semitis , qnas ignoraveiunt , atribulare eos la- 
ciam: ponam tenebras coram eis in lucem , et prava in recta : htec verba 
feci eis, et non dereliqui eos. 17 Cónsrersi sunt retrorsum : confundantur 
confosione qui ednfidunt in'scnlptíli, qui dicunt conflatilí: Vos díi nostri. 
ISSurdi, audite, et eseCi, intueiUÍni ad videaduin. Id'^Qnis cxcus , liísi ser¬ 
vas meas? et sardos , nisi ad qneiu ñuntios meos misi ? qnis caccus nisi 
qai venaoidatus est ? et quis csecuS, nbi servus Domíní ? 20 Qui vides 
malta , nonne custodies? qui lap'éHas habes aures , nonne audies ? 21 Et 
Dominas volait ut sanctificaret eum , el magnificaret legem , et exlolleret. 
22 Ipse autem populas direptus , et vastatus ; laqueus Juvenum omites , et 
in domibus caiH^ernm absconditi sobt; facti sunt in r.'ipiiiaui / nec est qui 
eroaf; in direptiónem , dW est qui dicWrhcdde, 23 Qtiis esf iii vóltis qui 
aadíat hóc attendat-ét ^ailscullet' fiitúVa ^4 ' Qdis dédit iii diri^fionern 
Jacob, et Israel vastántihus? hónué Dominus ipse, cui jSeccavImus r El ho- 


/Donde adoráis druéstratfalsas divmidkdes-,^FJh tas cimas dr tos montes , y fun» 
to Á'ios dos es donde sotian estar los adoratorios dr los (do/os: y hasta ios mi mos 
mentes, ríos y fuentes éran adtírados cómo divinidades. Cicer, de nat'. Deor, /. lll. 
• Yeéa dates iUnso mió 'Muy faVoréeido.' ’ Todo' esto conviene admirablemente d 
Id destrucción de iemsalen por Tito / prtdicha per Jesu^Ctisto d ios judíos, ^ ' 

Tomo K* i 3 
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9 S 

ra átroz, y le lia pegado fuego por. 
todos sus costados, y ni por esox^j^ 
Israel en la cuenta; y le ha eiitrcr 
gado á las llamas, y con lodo ih) 
ha entrado en conocimiento de 
culpas. 

Cap. XLIII. Promete el Señor su 
protección, d Israel ^ y se lamenta 
> de la: mgraüUid de sd pueblo, 

I Y ahora hé affiu lo que dice el 
Señor, Criador tuyo, ó Jacobs el 
que te formó, ó. Israel: No teSmas; 
pues yo te red¡mí^^ y ;te íUafaié ppr 
tu nombre: tú ef'cs, todo mioi. 

a Cuando; pasare* ^por mcdio^de 
las aguas, estaré yo contigo, .y uoi 
le anegárausus corricnt^sL;* cqando 
anduvieres i>or medio d^l fu^ó, no» 
te quemarás, nUa^ llama* t^dsrá» acri 
dor piira - ^ i / i i 

.-3 porque Yo soy el .señor Dios; 
tuyo, el 3aato de Israel^ tu 


dor: y o.di por tu res€ate;*!el Egipto^' 
la Etiopia, y á Saba * • 

4 Después, que te hiciste esti* 
raable y glorioso e& mU ojOs,^ yo 
te he amado, y entregaré por tí 
hombres’y y daré pueblos por tu- 
salvación. 

5 No temas /?««r, ;pof 5 qiie,yoieft‘^ 
toy contigó li desde eljQrieiitft 
duciré tus hijos, ó Jefusalen, y 
desde el Occidente los congregaré. 

6 Dámelos, diré al.Septeñtriexi; 
y al Mediodía :'r No Itos reiengaa: 
tráíedme á mis hijos de esps cemoloa 
cHmás, ytá. m}s hijas dei caho 
del mundo’; 

7 porque á todos aquellos que 
invocan mi santo Nombre los crié,; 
loi fornc^, é hice para gloria ipip. 
.81 Echsi empero fuera ^ al pueblo 
a 4 fUBÍ ,..qué .es¡ ciego uunque tiene 
•joo^^ y soi’do no obstante que 
tiéne orejas. 

9 Xdntense 4 nacip- 


íucrunt ¡11 viis ejus ainbulare , et non audierunt lei^em eju^, .23 Et effudít 
super eiiMi indigiiatióiiem furorís sní, ét' ñu te helUím , et combiissit emú 
ra bírcuiiu , et noá <t>giiovtt ©t sucxíertdit éum ^' et ndii itttelléxit, • 

Caput XLlIt. 1 Et nunc haec dicit Dominas creans te Jacob, et for- 
iu>ms te Israel; Noli i¡mere; qaia redf^aií te , et vocavi^ te nomine too: 
meas es tu. 2 Cúm traiisierjs per aquas , tecum ero , et ñumiua non. ope* 
rient te: cüm ambulaveris in ¡gne., non comburéris, et flamma non ardebit 
iu te: 3 quia ego Dominas Deus tiras., saoctuA Isa«ic 1 «salvatiur tu^s, dedi pro-< 
pitiatioiiem tuain , JEgyptum ,.iÉtljiopiam et 3^1)^ prO te. 4 qup hono<« 
rabilis factiis es ¡11 ocplis meis,, , et ^luriosus :^eg 9 diJe^i ^>9 j^t dabo 
nes pro te, et populos pro^ apiina tua, 3,Noli tt,imefe , qjuia egp. tecum,sain( 
ab^Orieute adducam semen tugrar -^^l ah-OccideiUe. cougregabo, te., (J Picam 
Aqiiiloui, da ; et Austro , noli probibere: affer ñljos .raeos de louginqúo,^ 
et filias meas ab extreinis térras. 7 £t pmneni, qui invocat nomen .naeum, 
iu gloriara meara creavi eura , foriuavi eum, et feci.eura, 3 Educ foreá po* 

; ‘ Q Israel, ftqr el preciq dé la, sa^^grede t{\.Cdslq , he\íuietadó 

d (a triteva Je^tnsafen e¡^Egifto ‘^ la<^U9f)ia\Í rj pais.de^t^s s^bÍ9* * y Iqs .jta-^ 

dones,; Jtfs canijas se repulirán .^a í¿>iPíffe 7«e>í?/ [weblo 

que aquello que se dice de la cabeza , se aplica también al cuerpo ; y al contrario, 
Sf dgu t, Dedoctf. jChrist. ñ>. IIL, cap, 21- seqtida Uferat;, Hice qoe los asi* 
ríos convirtesen sus armas contra el Egipto!etc,.. * ^n el origioalhebreo este plural 
horaines, yi,omhses^estd en ««gtt/rtr, we epíU adani,.tí\jtecháí daré unhonahrcpoc 
tí. / Qué alusión tati bermo^aá JetH^Cristosacrificado pgf l<^s descendientes de\lA 
fe de Abrs^ha^m / ^ 12* 
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nes ^das, y jr^unansejas trib«s: ¿mi mano: To haré unaicosa, ¿j 
¿Quién de vosotros anuncierá^esto, -quién, me da impedirá ? 
y nos hará oir aquello qúe debe i 4 £$todice el Señor y Redentor 
primeramente acontecer? Presen- vuestro, el Santo de Israel: Por 
te sus testigoa,!'iiistiRqaese *rde amor de vosotros he enviado,gea- 
modo que los toyentei puedaa ida- tes á BahiLonia'^, y he echado por 
eir: Verdad es. « •> tierra todas sus defensas, y á los 

10 Vosotros y diea el Señor, sois caldeos que se jactaban desús na- 
mis testigos, y el siervo mío áquien ves. 

escogí*; á 6n de que* conozcáis, i 5 Yo el Señor, el Santo vuestro?, 
y creáis, y comprendáis óién qiie el Criador de Israel, el Rey vuestro, 
yo soy. el nuamoi/^cotfi No fue fon* £>to dice el Señor que abrió 

mado antes de algáiia,. ni camino en el mar y senda en me¬ 
ló será.de^uesr.ileiim.. .0 i dim de corrientes impetuosas^. 

11 Yo soy, yo'soy él Señor, y no 17 Él es quien hizo salir de Egip- 

hay.Qtrp Salvador qUe yo^* to carros armados, y caballos: los 

12 Yo lo predije,.y yo; fui el'que escuadrones y todos sus valientes 
os salvé; os lo hice, ^onojcer, y no ^lurmieron á una el sueño de la 
hubo éntónces dios cstráñó entre muerte j no dispertarán: fueron 
vosotros: Vosotros sois mis testi- «májados éomo lino, y perecie- 
gos, dice el Señor y y vosotros sa^ ^rbii-^. 

beis qne yo soy cí Dios único <18 Mas no hagais mención de 
verdadero; das cosas pasadas, ni miréis á las 

1 3 y yo soy el mismo desde el santiguase ’ t.; 

prindipip eieiáidadi y Tno <r<«i9 ;Héos aquí que. las haré yo 

hay nat^e qud pueda tubtiraerse de nutvns .y mas maravillosas^ y y 

pulum caecum, et oculos habentem ; surdum , et aures ei sutit, O Omnes 
gentes cougregatse sunt simul, et collect» sunt tribus: quis ín vobis aiinun- 
liet istuel ,,et qu«: p^iqia sunt audire uqs faciet,?. deut testes eoruin , jusp- 
ñeentur , et audia¡at,, et^ dícant :;.y^ré. 10. Vos testes mei, dicit Dumi.iius, 
et servqs meus , quem ^Irgi; pt sciatis,, et credatis mihi, et intelligatis quia 
ego ipse sum^ Ante n^e non est formátus Deua* et post me non ei it. 11 Ego 
sutn , ego &um Dominas,^ fet inon est absque me salvator. 12 Ego aniiim- 
tiavi, et salvavi: audítum feci, et non (^uit in vobis alienus : vos testes 
mei, dicit Domiuus ; et .ego Deus. 13 ab iiiitio ego ipse, et non est qui 
de manu mea eruat: oper^bor, et quis avertet illiid ? 14 Il^qc dicit Do- 
minug redemptor yester, sanctus Israel: Proptcf vos misi io, Babylonem, 
et detraxi vectes universos^ et Chaid^oa in navibns suis gloriantes, ib Ego 
Dominu^, sanctus v^ster, creaps Israel, rex ves^r. 16 Hkc dicit Dominus, 
qui dedit in mari viam, et in pquis torrentibus semitam. 17 Qui eduvit 
quadrigam et equum, agmen et robustiim: simul obdurtnierunt, iiep resur¬ 
gen t: contriti sunt quasi linum , et extiucti sunt. 18 Ne memineritis prio- 
rum, et antiqpa ne iutueamini. 19 £cce ego fació nova, et nuuc orleutur, 

* Antes c,, !XJL\. V, v, 3. .HI* r, lA. Act, I,.*», 13. ® Habiendo 'vts^ 

So el cunsplimieato de'mispromeseu^ * Óícrc XIII. e, 4. ^ O, contra Babilonia. 

Rito es y d Ciro y á su ejército, ^ Exod. XIV. *'.21. * Jos. III. L3. ^ Y /««• 

ron apagados como se apaga con uss soplo Ja (uz de una pequeña lámpara, ^ II. 
Cor, y, v, Apoc.X\l^v, b, 
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ahora salarán á luz , y vosotros 
las presenciareis: Abriré un ca« 
mino para -la vida en el Desierto 
de la gentilidad , y manantiales de 
agua en pais yermo. 

lo Las bestias fieras, los drago* 
nes y los avestruces me glorifica¬ 
rán ; porque he hecho brotar aguas 
en el desierto , y rios en despobla¬ 
do, para que beba mi pueblo, el 
mi escogido : 

a i pueblo que yo formé para/mí, 
y el cual cantará mis alabanzas. 

a a Pues que tú , ó lacob , no láe 
invocaste; ni hiciste caso de mi , ó 
Israel. 

a 3 No me ofreciste á mi los car»- 
ñeros en holocausto, ni me bás 
honrado con tus sacrificios: no soy 
yo aquel á quien tú has^ servido 
con ofrendas ; ni el que te he dndo 
el trabajo de quemar el incienso, 
a 4 No has comprado para eoii 
dinero) la caña aromáticary 
has satisfecho con la grosura de tus 
yiclimas. Antes bien te has-iscrvi'- 
do de mi en tus pecados; y me 


has catisadopense oOn tus mí^ 
quidades. 

i5 Yo soy na obstante , yo mismo 
soy el que borro tus iniquidades por 
amor de mi'mismo, y u 6 me acor¬ 
daré mas de tus pecad'os. 

26 Tráeme sino tú á la memeP- 
ria tus acciones *, entremos ambos 
en juicio , alega si tienes alguna co¬ 
sa que le justifique* 

27 Tu padre pecó el primero, y 
-prevaricaron contra mí tus interce¬ 
sores ó mediadores^ 4 

28 Por eso declaré inmundos k» 
principes del Santuario , y á Jacob 
le entrené al esterminio , y á Is¬ 
rael al oprobio^. 

Cap. XLIV. hios consuela á su pue" 
blo, prometiéndole una maravillosa 
restauración y acrecentamiento. El 
Señor es et solo Dios verdadero, 
Vanidad de los ¿dolos y de tos que 
^ los fabrican, 

o 1 >Ahorá :>bieA^ escacha^ ó Jacob, 
siervo .mió, y tú ^ q Israel ^ á quien 
escogí^. 


ntiqne cognoscet»* ea: ponam ¡n deserto víam, et in invíó fiumiiia. 20 Gío- 
ríGcahit me bestid agrl, dracones ét strulhiones; quiá dedi in deserto aquas, 
fiumiua ¡n Invio, iit darem potum populo meo, electo meo. 2t ^Populum 
istum formavi mihi, taudeui meam narrabit. 22' Non me invCcasti, Jacob, 
nec laborastí in me, Israel. 25 Non obtiHí^ti ifoihi arretem'holobaUsti tuí, 
et victimis luis non glofificasti me: non te serviré feCi in oblatione, nec 
laborem tibí prsebui in thure. 24 Non emistí mihi argento calamnm , et 
adfpe victimarum tuarum nón inebriasti rae. Vernmtamen serviré me fecisti 
in peccatis tuís , prsehuisti mihi laborem in iniquitatibus luis. 25 Ego sum, 
ego sam ipse , qut deleo iniqaitates tuas propter rae , ét peccatorura tuorum 
non recordabor. 26 Reduc me in memoriam, et judicemor síranl: narra si quid 
habes ut justificeris. 2T Pater tuus priraus pecóávit, et ioteipretes tni prae- 
varícati sunt in me. 28 Et contaminavi principes sauctos , dedi ád interne- 
cionem Jacob , et Israel in blasphemram. 

Caput XLIV. 1 Et nunc audi Jacob, serve meas , er ISrael quem elegí. 

‘ Si algan derecho tienes á lo que por ti'Mee, * Véase Kom, III.; donde es plica 
divinamente el Apóstol este punto de la 'justificación: ^ Tdoisés y Aurtm. Véase 
Num.W, V, 9, 11. Ahraham y sus ascendientes y descendientes, todos pecaron. 
Granes peccaverunt, dice el Apóstol, Rom,\VL, v. 25. \Joan,l, v, 8. * 'Ley, X« v, L 

^ Para ser mi pueblo amado, Jer, XXX. v, 10» XLYL v* 27- 
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CAP. 

1 ISátó dleé el Señoi*, que te ha 
hecho y te ha formado, tu favo^ 
recedor desde el seno de tu ma¬ 
dre' : No temas, 6 JaCób siervo 
mió, y tii, 6 rectísimoá quien 
elegí para que fueses mití : 

3' porque yo derramaré aguas so¬ 
bre la tierra sedienta, y haré cor¬ 
rer caudalosos rios |>or los eriales: 
derramaré mi espirita sobre tu li- 
nage, y la bendición noria sobre 
tus descendientes. 

4 ’f crecerán como crecen los 
fáttces entre la yerba junto á las 
corrientes de las aguas. 

5 Este dirá: Yo soy del Señor: 
aquel otro se gloriará de llevar el 
nombre de Jacob: y otro escribi¬ 
rá sobre su mano: Soy del Señor 

y se apellidará con un nombre se¬ 
mejante á Israel^. 

6 Esto es lo que dice el Señor, 
Iley de Israel, y su Redentor el 
Señor de los ejércitos: Yo soy el 
primero y yo el ultimo^ , y fuera 
de mí no hay otro Dios. 

7 ¿Quién hay semejante á mi? 


iLiv. roí 

Que se declare y se esplique; y 
espóngame la serie de cosas desde 
que yo fundé la antigua gente del 
mundo : anuncie á los suyos lo por¬ 
venir , y las cosas que han de su¬ 
ceder. 

8 No temáis pues , ni os contur¬ 
béis : Yo he sido, ó Israel^ , el que 
desde el principio te las hice sa¬ 
ber á tí, y te las predige: voso¬ 
tros me sois testigos. ¿Hay por 
ventura otro Dios fuera de mi, d 
otro Hacedor de las cosas á quien 
yo no conozca ? 

9 Todos los foijadores de ido^ 
lososon un puro nada, y de na* 
da les aprovecharán esas cosas 
'que mas aman. Ellos mismos pa¬ 
ra confusión propia son testigos 
de que los ídolos ni ven, ni en¬ 
tienden. 

I o ¿ Quién es, pues , tan inserí» 
sato que pensó formar un Dios, y 
fundió una estátua que para nada 
sirve ? 

II Lo cierto es que todos cuan- 
tos*tienen parte en esto, quedarán 


2 Haec dicit Dominus faciens et formaos te , ab útero auxiliator tuus : ooli 
timere, serve meus Jacob , et rectissinie, quem elegí. 3 Effdodam enim aquas 
fuper sitie^tem, el fiuenta super aridam : efTandam spirítuin meum super 
temen tuüm , et benedictionem meam soper stirpem* toara. 4 Et germina- 
btint Ínter herbas , quasi salices juxta prsterfluentes aquas. 5 Iste dicet: 
Domini ego sum; et ille vocabit ín nomine Jacob: et hic scribet mana sus: 
Domino; et in nomine Israel'assimihbitnr. 6 Haec dicit Dóminos rex Israel, 
et rédemptor ejus Dominils exercitoum; Ego primos, et ego novissimus , et 
absque me non est Ueos; 7 Quis similis meí r vocet, et annuntiet; *er or- 
dinem exponat mihi, ex qoo cnnstítoi popolum antiqoum ; ventura et qu« 
futura sout annootient eis. 8 Nolite timere, peque coniurbeminí; ex tuno 
audíre te feci» et annuntiavi: tos estis testes mei; nunqoid est Déos absque 
me, et* formator quem ego non noverún'? 8 Plast» ¡dolí omties nihíl sont, 
et omautissiUiá eorum nOn prodemnt eis; ipsi sunt testes eoinm, quia non 
vident, ñeque intelligunt , nt conñindantnr*. 10 Quis formavit deum , et 
sculptile' conflátil a(f nihil ufíle? II EccC omnes participes ejus confon- 
dentur: fabri enhn áunt ex hominibus: cCnvenient omnes; stahunt et pa- 

• Gen, XXV. v. 24é * O Jsraélde la tey de gf acia, * Señales.' *Eitoes, 

'Sómard el npelUdti de 'verdadero israelita ^ jr se llamará cristiano. • Antet cap, 
XLl. V, 4^ Después cap, XLVllI. r. 12. Jpoc, L r. 8> 17. ^XXII. 13. * T na 

los Ídolos» ■ 


A 
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JO^ LA PROFECÍA DE ISAIAS 


avergonzados: porque estos artííI^- 
ces son unos hombres pecios^ fMno 
júntense todos ellos , y preséntense 
delante de mí , y teni|darán todos, 
y quedarán confundidos^. 

12 El herrero trabaja el ídolo 

con la iLfoa : en la fi'agua; y á gol¬ 
pes de.martillo le forja, labxándor 
le á fuerza de brazos ; y sentirá á 
veces la hambre, y desfallecerá, y á 
pesar de su cansancio, no irá á 
i)eber agua. , 

13 El escultor estiende la regla 
sobre el madero , forma el ídolo 
con el cepillo, le ajusta á la es- 
cuadra , le dá su contorno co» el 
compás, y sac^ }a imagen de un 
hombre:, asemejándola á un hom¬ 
bre bien parecido, que habita en 

ó templad 

14 Cortó cedros, trajo el roble 
y la encina criada entre los árbo¬ 
les del bosque: plantó un pino, 
que mediante la lluvia se hizo gran¬ 
de. 

1 5 y sírvese de ealos árboles el 
hombie para el hogar: toma par¬ 
te de ellos, y se calienta, y con 


su fuego cuece el pan; pero de lo 
restante fabrica un dios; y/le ado¬ 
ra ; hace una estátua y. se postra 
delante de ella. 

IJna parte del árjjiol quema 
en la lumbre, y con otra^cuece la 
carne para .comer,, y. compone el 
asado , se sacia y se> calienta, y 
dice: jBueno! me he calentado, he 
hecho un buen fuego, 

- 17 Mas del resto, €lel Arbol forma 
para sí un dios y una estáttta; ae 
postra delante de ella, y la adora y 
ie suplica,dicieudo.: Sálvame, póte- 
que tú eres mi Dios. 

18 Sou unos ignorantes, sin en¬ 
tendimiento : tienen embarrados 
los ojos para no ver^ ni ser cuer¬ 
dos. 

19 íío reflexionan, ni conside¬ 
ran , ni tienen seso para decir: Yo 
quemé la una mitad al fuego, y 
cocí el pan sobre sus ascuas>, ade¬ 
recé. las carnes, y las comí ;y del 
resto he de fabricar un ídolo? ¿;Me 
hé de pos^trar ante el tronco de Un 
árbol? 

20 Una parte de éste es ya ceni- 


vebunt,: et confundentur simuh 1 % Faber ferrarius lima operatus est: in 
prunis et ¡,in maliéis formavit illud, et operatus est in brachio. fortitudi- 
nis susa: esuriet et deüciet, non. bibet, ,aquatn, et lassescet. 15 Artifex lig- 
narius extendit uormam, formavit illud in runcina: fecit illud in angu- 
.laribus, et in circino tornabit illud; e|; fecit imagioem viri quasi specio- 
sum hominem habitantem in domo, ló Succidit cedros, tuUt ilicem, et 
quereum qu» steterat iutep ligua saltus: plantavit pinum, quam pluvia nu- 
trivit. 15 Et (acta est hominibus in focum: sumpsit ex eis, et calefactns 
est; et succendit, et coxit. paues: de reliquo autem operatus est deum, 
.otadoravit: fecit sculptile, et curvatus est ante illud. 16 Médium ejus com- 
bussit igui, et de medio ejus carnes comedit: coxit pulmeutum, et; satura- 
itus est^ et calefactns est, et díxit ; Vab, calefactus sum, vidi focum. 17 
Beliquum autem ejus deum fecit et sculptile sibl: curvatur ante illud \ et 
adorat illud, et obsecrat, diceas: Libera me, quia Deus meus es tu* IS Ne- 
. süierunt, ñeque ¡ntellexerunt: obliti ením suut ne yideant qculi eorum, et 
ne ínteUigant corde suo. 19 Non recogitant in mente sua, ñeque cognos- 
.eunt, ñeque seotiuut, ut dicant: Medietatem ejus combussi igni,. et coxi 
super carbones ejiis panes: coxi carnes et comedí, et de reliquo <ejus ido- 

* El hthréo: para que habite. Martini traduce eu un templo. 
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CAP. XLIV. Io3 


EA i no obstante un oorazan necio 
le adonA 9 y no le deieagaña, á si 
^fú^m^dicleftilo: Quizá la obra he¬ 
cha por mi mano es una false¬ 
dad. 

ai Acuérdate de estas cosas, ó 
Jacob, tú ó Israel, ya que tú 
eres mi siervo. Yo le formé: .siervo 
mió eres tú, ó' Israel, no le ol¬ 
vides de mi. 

2 2 Desvanecí como á nube tus 
Uialdades , y como á niebla tus pe¬ 
cados : conviértete á mí, pues yo 
te he redimido. . 

.23 Cantad , o cielos, alabanzas, 
porque el Señor ha* hecho tan gran¬ 
de misericordia: alégrate tierra 
de un cabo á otro: montes, sel¬ 
vas y todas sus plantas , haced re¬ 
sonar sus alabanzas, porque redi- 
mió el Señor á Jacob, y será glorU 
ñcado en Israel. 

2 4 Esto dice el Señor, Redentor 
tuyo, que te formo en el seno de 
la madre: Yo soy el Señor , Har, 
eedpr de todas las cosas, que por 
mí solo esliendo los cielos, y fun¬ 


do la tierra ^ sin ayuda de nadie': 

aS que falsifico, los presagios dte 
los adivinos, y á Jos agoreros les 
quito el juicio* ; que dejo corri¬ 
dos á los sabios, y convierto en 
necedad su ciencia, 

26 Yo soy el que llevo á efec¬ 
to la palabra de mi siervo, y 
cumplo los oráculos de mis en¬ 
viados ó profetas', el que digo á Jc- 

destridda: Habitada serás 
algún dia; y á las ciudades de 
Jitdá: Seréis reedificadas, y yo 
poblare vuestros desiertos. 

27 Yo. el que digo al abismo*; 
Sécate: yo enjugaré tus rios’; 

28 el que digo á Ciro: Tú eres 
mi pastor^: tú has de cumplir todos 
mis designios: el que digo á Jeru- 
salem>: Tú serás reedificada; y ál 
templo: Tú serás fundado de nuevo* 

Cap. XLV. Profecía de las victo¬ 
rias de Ciro, En la libertad que 
por. medio de este promete el Señor 
á los judíos cautivos en Babilonia^ 
hace entrever la de todos los horn- 


l,um faciam ? ante truncum ligni prbeidam ? 20 Pars ejus cinis es^: cor 
¡nsipiens adoravit illud, et iton liberabit animam -suam , iieque dicet: Forté 
meadacÍQin; est in dexiera mea. 2-1 Jdcraento.horiim Jacob, et’ Israel , quo* 
BÍam sei'vus meusi es tu; formavi te, servus meus es tu Israel, oe eblivis* 
caris mlei. 22 Delevt ut pubeni iniqinitates tuas , et íquasi'¡iielmlami peccata 
tua<t reverteré nd ^me f qu^niam.Tedemi te. 23 Laúdate c«ll, fquera¡am* mi-í 
seriCerdlam fecit Dqinmus,: JubUaÁe ex»tPemai terr®, xesonate montes lau¬ 
da! i onem, satlus es o«nne lignum ejus: quoniam redemit Dominus Jacób, 
et Israel gloriabttur. 24 Hnc drqit. Dominus redemptor tuus, et fopinatop 
tnus ex Utero: Ego sum Domiuus, faciens omuia, extendens coelos solos j 
stabiliens terram , et nuUuS'mecuin. 23 Irrita, faciens signá divinOrum , el} 
ariolps in . Jurorem vcrleps. Goavertens sapientes Tetrorsum»; et scientiatrts 
eorilun . atultans) facreus. 26 Susaiians verhuni serví sui > et> coneilium^ninl^ 
tieruin auonUm itomplefasi Qni Idkpo Jcrnsiilciil : Jiabítaberis ; «t civitatihud 
Jada J^Úücabiinúfii V ét ^des^'ta ejus siisoitabor 27''Qui dtco» proítindo : De^ 
solare , et fluinína tua arefaciam. 28 Qiii dico Cyro: Pastor meus es , et 
omnem volüntatem. meám cmnplebis. Qui ' dioo Jerusaiem : iEdrúcabéris j et 
templo; Fuudaberis. ^ . - 


• Otro5\ttaduc9n\<\6Á vuelvb fiiriosos. ^jé Babilonia fundada ent^ ngnax, Cap^ 
lüYl.Vi 1. ‘ ^ Yo dejaré áridos tus ríos. I E$dr, I. e.' 2, ^ Tú recocerás’ y' condu-^ 

<»rát/inU ávej'as. d'Jcrusatett Su propifrntdil^ .. í . .. 
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lo4 LA profecía 1>E ISAÍAS 


hres por Jesu-CrUto ; que es el solo 
Dios, el Justo, el Salvador nues¬ 
tro, y la ruina de la idolatria, 

I Esto dice el Señor á mi un¬ 
gido Ciro') á quien he tomado 
de la mano para sujetar á su per¬ 
sona las naciones) y hacer volver 
las espaldas á los Reyes, y para 
abrir delante dé él las puertas, sin 
que ninguna pueda resistirle: 

a Yo iré delante de tí, y hu¬ 
millaré á los grandes de la tier«« 
ra: despedazaré las puertas de 
bronce, y romperé las barras ó 
cerrojos de hierro. 

3 Y te daré á tí los tesoros escon¬ 
didos, y las riquezas recónditas; 
para que sepas que Yo soy el Señor, 
el Dios de Israel, y a desde aho¬ 
ra te llamo por tu mismo nombre*. 

4 Por amor de mi siervo Jacob, 
y de Israel mi escogido, te llamé por 
tu nombre, te puse el sobrenom¬ 
bre de Ungido^ , y tü no me cono- 
cbtc. 


5 Yo el Señor, y no bay o^o qne 
yo; no hay Dios fuera do mi: Yo 
te ceñí la espada , y tá no' me baa 
conocido; 

6 y te armé, á ñn de que sepan 
todos desde Oriente á Poniente, que 
no hay mas Dios que yo : Yo el 
Señor, y no hay otro: 

7 Yo que formo la luz , y cno las 
tinieblas : que hago la paz , y en¬ 
vió los castigos á los pueblos : Yo 
el Señor, yo que hago todas estas 
cosas. 

8 ¡ O cielos ! derramad desde ar-< 
riba vuestra rocío; y lluevan las nu¬ 
bes el Justo: ábrase la tierra , y 
brote al Salvador, y nazca con él 
la justicia. Yo el Señor le crié^. 

9 I Desdichado aquel que dispu¬ 

ta -contra su Hacedor, no siendo rñae 
qúe una vasija de tierra ó arcilla 
de Samos^! ¿Acaso dirá el bar<^ 
ro al alfarero: Qué haces ? ¿no ves 
que tu labor no tiene la perjee» 
don del arle? * . 

10 ¡Ay del que dice á su padre: 


CspuT XLV. 1 Hsec dicit Dominns christo roeo^yro, cujus apprehendi 
dexteram , ut subjiciam ante faciem ejns gentes, et dorsa regum vertani, 
et aperiam coram eo januas, et porfíe non claudentor: 2 Ego ante te ibo; 
et gloriosos terr» humiliabo: portas aereas couteram, et vectes férreos con- 
fringam. 3 Et daba ;tibi tbeaauros absconditos, et arcana- 8 ecret(»rmn: ut 
acias quia ego Domiqus , qni voco nomen tnuni, Deus Israel. 4 ^roptep 
aervum meum Jacob, .et-Israel electum meum^ er vocavi te nomine tuo: 
assiuiUavi -te, et non cognovistí me. ó Ego Dominas, et non est amplitis: 
extra me non est Deus: accinxi te, et non cognovistí me: 6 ut sciant hí^ 
qui ab ortu solis , et qui ab occidente, qupniam ahsque me non est: ego 
Dominas , et non est altor , - 7 formans liicem , et -creaos tenebras , faciena 

S acem, et creaos malum: ego Dominus faciens omnia h«o. 8 Rorate ccsli 
esuper, et nubes pluaiit justum: aperiatur térra, et germinet salvatorem; 
et jusiitia oriator .simul: ego Dominas creavi euiS. 9 Vis qui contradicit 
jfictori soo, testa de samíis term, : nnnquid dicet dati^m figolo sao t quid 
facis, et opus tuum absqae:manihus est r 10 V« qui dioit patrí: Quid ge^ 

* Cristo. Jesu Cristo es el ve/yfadera Ungido d el Mesías del Señor, jr e/Xí- 
hertador dp su pueblo : jr al Mesías es d quien principalmente habla Isaías bajo la fi* 
gura de Giro , como nos enseñan los santos Padres, * Esto es , te elijo jr destino 
para que ejecutes mis designios,.Ex*'EiXW».v, 2. er XXXIII. oi. 17. ^ Y de P'asm 
Sor Y Salvador de mi pueblo. ^ Yo formuré su cuerpo ea el seno de su madre, *Jerem, 
XVIILr.6. Rom, IX. v. 20» Mu Samas hnbia muchos affareros, Plin, XXXY.c. 12*' 
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CÁPf XLV. io 5 

me engendrante ? Y. á, na en las manos , y te adorarán | y te 
madre, ¿Por qué me. Qoecehiste? presentarán suplicas: en ti sola^ 

IX Noobttante^ esto .dice el Se- mente está Dios, fuera del cual 
ñor, el Santo de Israel 4 los hóm- no hay otro Dios. , . . 

hres que él formó: Preguntadme x5 Verdaderamente eres til un 
sobre las Cosas venideras , jdemao- Dios escondido ó invisible^ Dios de 
dadme sobre mis hijos, y sobre las Israel, Salvador nuestro '. 
obras de mis manos. i 6 Confusos y avergonzados que- 

12 Pues yo hice la tierra, y ,cn4 daron todos los forjadores de los 

en ella al hombre: mis manps.es- errores ó^ ídolos\ á una han sido 
tendieron los cielos, y di mis ór-r cubiertos de oprobio. \ 

denes á toda su milicia ó celestial .17 Israel empero ha sido salva- 
muchedumbre. du^ppr el Señor con salvación eter- 

13 Yo soy el que* levan- nau* no seréis pon fundados ni ten* 

taré un varón (^/VoJ piira ejercer mi dréis de qué avcjrgonzaros nuuc^ 
justicia, y dirigiré todos sus paios; jamas. . 

él reedificará mi ciudad, y dará li- 18 . Porque esto dice el Señor, Cria- 
berta d á mis ñiyof cautivos, sin res* dor de los cielos, el mismo Dios 
cate, ni dádivas, dice el Señor Dios que formó y conserva la tierra; 
de los ejércitos., . óLque es su Hacedor; y que no en 

14 £sLp dice asimismo el Scv vano la crió; sino que la hizo para 

ñor : Las labores del £gipto, . y el que fuese habitada : ^ Yo el Señor, 
tráfico ó comercio de Ja Etiopia, y y no hay otro que yo. . ^ 

lossabéos, hombres agigantados, se 19 No he hablado en oculto, 
pasarán á ti y serán tuyos: cami- en algnn lugar tenebroso de la 
narán en pQs< de ti con ¿esposas tierra^: qo dijo al lioage de Jacob; 

seras ? et maliepiQuid parturis ? dicit Dominus saletas (srael, 

plastes ejui,:; Ventura interrógate me , «upar filips ^eos, et .super opits 
manuum mearum mándate mihi. 12 Ego feci terram, et homtnem sup^r eam 
creavi;ego: maiius me» tetendcruiit ccilus , et omni militi» éomm man* 

.davi. 13 Ego suscitavi eum ad justitiam, el omnes vías ejus dirigaar: ipse 
«difícabit civitatem meiOn , Pt captivitateni meaui dimittet, non in pretio, 

Seque hi muneribnsdioit Dominur^.Deus e^mrcbuum. 14 .H«i.c dicit Do* 
mÍBus: Labor i^ypti^ ,ct nrgotia.tio.^tbiopúe, et Sabaim yiri sublimes ad 
te transibunttul erant ;,post te, ambolahunt, viucti manicis pergent; 
at te adorabunt teque .depüecahmitur: tantum in te est Deus, et.nou est 
absqiie te Deas* 13 Veré ,tu es Deus absepaditus, Deyis Israel salvator. Ifi 
Coofusi sunt, et erubuerunt omnes : símul abierunt in confusionem fabrica* 
tores. errorum. 17 Israel salvatus est in Domino sálate se terna: non con* 
fundemini et non erubescetls usque in sseculum sseculi. 18 Qnia hsec di* 
eit Péminus creañs .qqelos, ip^ Deus formaos terram, et faoiens eam, ipse 
plastes ejus: non in vanum creavit eam: ut habitaretur» forma.vit eam, ego 
Dominas, et iiqq es^ alius.Jd Non in abscondito locutus sum in loco térra 
tenebroso : nopi .dixi .semipi Jacpb: Frustrá quatrité xne. Ego Dominm lo- 

* Ve^doderamenu Jesu^Críito era Dios es(:ondido en la forma de hombre 6 de 
siervo-; y lo fué, y io es para tantos judíos incrédulos y para ¡os impíos de todos los 
dglost 4 pfaK <l!^ difé de su Divinidad, no la quieren r^^ 

conoce*", * O hijos de Jacob, */oa/i. XVIII. v. 20. 

Torno V. i4 
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Buscaílme ¡nutilibenle. Yo el SeñrtP 
que enseño la justieia y prediccl'U 
rectilud. 

20 Reunios y venid, y acei*cáv>íi 
todos vosbtios que habéis salido 
salvos de entre las naciones t con^ 
fesad que son unos necios los que 
levantan una estatua de niadePa, 
que' han entallado ellos mismós^ 
y dirigen sus plegarias á uft“diós 
que no los puede salvar r 

2 I hablad con todos ellos^ y vehid, 
y consultad unos con otros: ¿ Quién 
anunció desde el principio' estáis 
cosas? ¿Quién desdé ehtónces Ivis 
predijo ya? ¿Por ventura nO'Soy 
yo Señor? ¿acaso hay otro Dios 
que yo? Dios justo y que salve, 
no hay otro sino yo, 

2 2 Convértiós ái 'frtí^, pué- 

blds todos de 1 ^ 'tierra i ■ y‘ setéis 
•salvos; pu^s c|ue* yó soy Dios, y 
no hay otro qué lo sen. 

2 3 Jurado he por rtil mismo; ha 
salido de mi boca una palabra jus¬ 
tísima y norserá Mocááat': • - ‘ 


es d saber: Atate mi se doblará 
toda PÓdilla, y por nai Nótnbre \ 
rá toda lengua ‘\ 

2 ^ Di Can pues [¡titestíguáridok) en 
el ^eñor, ó con juramento) que mia 
es la justicia y el imperio. Ante el 
Señor comparecerán y quedarán 
confundidos todos los que se le o«- 
poriett.- 

26 ' Y entónces será justifícadá por 
el Señor y glorificada ó ensalzada 
toda la posteridad de Israel. 

Cap. Predice Dios la ruina 

de los ídolos; y exhorta á los israe¬ 
litas á que se (^onviertan á él para 
conseguir la salud por medio de 
Jesu-CriftOp 

1 Bel* está hecho pedazos: Nabo’ 
queda reducido á póHo; stís'símil- 
lacros, hechos trozos y sirven de car¬ 
ga para Ids IVestias yjumentós^; car¬ 
gas que córt‘ 5 U grave peso os abru¬ 
maban á vosotros. 

2 Esos dioses han eaido en tierra^ 
y todos se han hecho pedazos : no 


quehs jústítiám ; annüntians recta.- 20 Congregamini, et venile et áceedite 
simal qaT^salyatí estis genfibilis : nésdcrunt qui levutít lignUm sculpturs 
suáe , et rogánt Deum non salvantetn. 21 AnnuntiaVe, et Venite , et consi- 
liamihí simal; qais aaditum fecit hoc ab inttio, et tune prsedixit iliud? nun* 
quid non ego Dominas, et non ést ultra Deas absqué me? Deas justus, 
et salvans non est praeter mé. 22 Coárertimini ad rae , et salvi eritis óin- 
nes fines terrae quia eg<y Déu^et noh ’test aliék.' 23 iil raeróetípso juravi, 
egredietur de ore ’iáeo jnstiti'íri Vetímmét liOn revertetur: 24 <jaia* rrtilii 
curvabitur orane génu, ct jUráhtt Omiiis Hngua'. 23'Ergo iti Ooramo, dicet, 
mese suót jastiti« et imperium : Ud éám venient , et; con funden tur- oiiuies 
qni repugiíant éí. 26 ín Doíriino ' jnstrficahitlít/et laádahitar ámñe'semen 
Israel. ’ 

• Caput XLVI. 1 Confractus est Bel, contritus est Nabo: factá sunt si- 
mulachra eorum héstiis et jumentisV onera véstra gravl pondere usque ad 
lassitudinem. 2. Contabuerunt,'et cónttítV fetiut sitnnl^i .'riOn polueHiut sal- 

• ^ i ■ . » ■ 1 > <1 . 1.-^ » f , .-.M . - I ' 

‘ O confesara d Dios, Elsignifica valvas ^cts^eH tú^Esiíriturd^él e\x\- 
to religioso Je Dios, alabarle , glorificarle ete.; Jr ^i el Apó^^l trádiijó aiabará, 
ó confesará á Dios. Rom, XIV. v, 11. Philip, II. e. 10. * famoso ídolo Baal-^ 

que era el mas 'venerado en la Caldéa, Tal vez seria algnh otro Ídolo', ú otro nom~ 
hre de Baal, * Nabo, como observa S, Gerónimólf sighifica oráCiiío, ó divino- 
cion; la cual se hacia en el templo de Bel ó Baál. * Que conducen elbóUn, Búru'chj,- 

yi.'v.d, 25. . ■ - ^ • 
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CALP. 

lian podido salvar al qué >los lle¬ 
vaba en las fiestfis de su culto, án- 
tes bien ellos mismos han tenido 
que ir cautivos. 

3 £scucha<^me, ó casa de Jacob, 
y vosotros todos, restos dei laí casa 
de Israel, á quienes lleyo 'Jro< en 
mi seno y traigo en mis entrañas., 

4 Yo mismo os Hevaré en bra~ 
zos hasta la vejez, hasta que enca¬ 
nezcáis; yo os hice, y yo os lle¬ 
vare, yo-os ^sostendré siemi^re y ty 
os salvaré de todo petizo, ’■ 

5; ¿ Mas vobotrós á quién ine ha¬ 
béis asemejado, é igualado, y pa¬ 
rangonado, y héchome parecido 

6 Vosotros que aacais del talego 
el oro, y pesáis la plata con la ba¬ 
lanza , y oís ajtrstais cok lin platero 
pára que haga un dios; ante qakm 
se arrodille la gente y le adoré; i 

7 al cual llevan en procesifSn so¬ 
bre los hombros *, y le colocan en 
su nicho, y éli alH áe Hfstá; ni se 
moverá de su puesto; y aun cuan¬ 
do clamaren á él, nada i oirá, ni 
los salvará' dé la? tribuía'cioní : 

8 Acordaos de esto, y atergon- 


xLvii .Ta7 

zabs: entradén vosotros mismos, d 
prevaricadores. 

9 Renovad la nteiiioria de mis 
prodigios en los siglos. antiguos: 
-porque asi veréis que yo soy Dios, 
^y que no hay otrq Dios* , qi rriadic 
que á mi sea semejante. * \ 

10 Yo soy el que desde el princi¬ 
pio del mundo anuncio lo que ha 
de suceder' ál último, y predigo 
mácho tiempo antes aquello que 
.todavía está, por hacer. Yo qOe ha- 
/hlo y sostengo mi resolución^ y ha¬ 
go que* se cuhiplao todos mis de- 

11 Yo que llaino al ave desde el 
Oriente*, 6 á un vaion que ejecuta 
mi voluntad, Aaciéndo/e volar desde 
unh región remota: Yo he dicho 
esto; y -lo ejecutaré: yo lo he idea¬ 
do, y lo!cumpl¡ré. 

1 2 Oídme vosotros, corazones en- 

dujcecido», que tan lejos estáis de 
Ja justiciáji' . í • ' . 

:s3 <Yo áeeleraré la- venida de mi 
justicia: ella no tardará; y no se 
'dilatará la salud que de'!mí vie¬ 
ne^. Yo pondré la salud en Sionf,^ 


vare portantem , et anima eoriim in captivitatem ibit. 5 Audite me domus 
Jacob, et omne residuum domus Israel, qui portamini á meo útero, qqi 
gestantini á hiea> vulva. 4 Vsque ad seiiectam ego ipse , et usqUe ;ed Canos 
^e^ portaho 2 ego fecl, et ego (eraiia : ego portabo, et salvabo. 5 Cui assi- 
imlastis meet adiequastis ,ét comparaseis me, et feoistis; Siinilem? 6 Qui 
cotífertis a«rnm de sacculo , et argentum statera ponderalis : conducentes 
aurificem, faciat deum; et procidunt, et adorant. ? Portaut illum in hii- 
merís gestantes, et ponentes in loco suo ; et atabit>, ac de loco fuo, npn 
movebimr; sed et cum clamaverint ad eum,iiioii audiet: de trihulatiooe 
Han ‘ salvabit eos. 8 Mementote istud , et confundamini t redíte prevarkiatp- 
res ad cor. 9 Recordamini prioris sseculi, quoiiiam ego sum Deus, et non 
est ultrá Deus , nec est simtlis mei. 10 Annuntiaiia ab exordio novissimum, 
et ab initki quae iiecdum facta sunt, dicens: Consilium meum stubit , et 
omnis volunta* mea fiet: 1 i vocaii's ab Oriente avem , et de térra longin- 
qua virum voluntutis mese , et looutns sum , et adducaro illud : creavi,.et 
faciam íRiid. 12 Audite me duro cotde, qui longé estis A justitia. 15 Propé 
feci justitiam meam , non elongabitur, et salus mea non mc^bitur. Dabo 

* Bnrusk VI. *», 2^$. * .£Lflro.«(x, á (^ro ^fi^ra ds JesuXrisUn^, Antet c. XI^l. v. ,5. 

Mimlach. IV. r.2. ti Salvadok^qMtyA^ér 4twiar,i Cono lo 
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rloS LA PROFECÍA DB ISAIAS 

•y Aore¿n/Z/armi gloria en israeh dtí Israel. r' - i " 

; 5 Tii, ó Iiija'áe loé eaidéos ^ ta^ 

Cap. XLVII. Ruina de Babilonia feliz Babilonia , guarda un mudo 
por cáusa de m soberbia ^ y por la silencio, y escóndete en las tinic- 
.crueldad usada con los hijos d^e Ulasí; porque ya no téHainarán Aias 
rael y y en jl&l por tener puesta ^ la jScüopu d:Q los réino». 
confianza en ios agoreros y rna*- 6 Porque yo me irrité contra itrií 
X pueblo', deseche oomo profana mi 

t ^ heteneia, y los entregué en. tus ma- 

t Entónces dirán ú Babilonia \ O nos: tú empero no tuviste compa* 
tú virgen, hija de Babilonia y des> sion de ellos : agravaste en estrc- 
ciende* y siéntate sobre el. polvo, «lo tu yugo^ nnyz sobre los an¬ 
siéntate en el suelo*; ya no hay cíanos. 

nias trono para la hija .de lo^ cal' 7 Y dijiste: Yo dominaré para 
déos: no te llamarán ya en ade? siempre: y no pensaste en estas co¬ 
lante tierna y delicada. sas, ni reflexionaste en el paradero 

a Aplica como esclava tu bra- qne liabins de tener. ^ 

20 á la muela' de molino^, y inixe- fl Ahora., pues, esciscba estas 
le harina: manifíesta la fealdad s/c esoM y ó Babilonia ^ tú que vi* 
ta cabeza pelada y descubre tn es* vés entre delicias, y que estás lle^ 
palda^, arregázatelos vestidos, va* na de arrógancia; tú que dices 
déa los rios^. en tu corazón: Yo soy la domi^ 

3 Entonces será pública tu igno- nadara y y^ no hay otra mas que 

minia, patente tu oprobrio^. Yo yo; no'quedaré j amás ^ viuda ^ d 
me vengaré'de ti, y úo habrá bam- sin Rey^ ni conoocdf minea la es - 
bre que se mobpMiga..* Mci;ilñiad^. . ' . 

4 £l'Redentor huéstro, d 9 Vendrán!éstos'dbs males súhi* 

es aquel que tiene por nombre tameote sobre tí en un mismo dia: 
Señor de los ejércitos, el Santo Quedarás sin hijos, v quedarásviuda. 

ín Sion saltttem , el? tir Israel gloriam meam. i * 

Capot JQLVll; ,1 Dcscende , sede in pnlvcre;,^ virgo filian Báhylón:,^a<e!de 
'in térra : non est sdlium Alise Chaidaeoraui, qj^ia nltrá bon irocaheBia^mollis 
et teñera. 2 Tolle molam , et mole farinam : denuda turpiiiidioem taam jdis« 
cooperi hurberiina , revela érura , transí flumina. 5 Revelabilor ignobaiiMa 
tua, et videbitur opprobríum tuum : ultíonein capiaia., et noji < resisiet mihi 
' hOnto. 4 Redemptor noster, Derminus exercituum nomeh illios , aanctus Is¬ 
rael; b Sede tacéns , et in^a in tenebras , filia Chaídaeorum : quia non vooa- 
beris ultré domina regiiónim. 6 Iratus sum super populum meum, conta- 
minavi hereditatem meaitt, et'dedi «os m manu tua t non posuisti eís . mi* 
sericordtas; super senem • aggravasti-^ugum tuum valde. 7 Et dixiSti t -In 
sempiternum ero domina ; non posuisti haee super cor tuum, neqiié íreoar- 
data es novissimi tui. 8 Et nanc nudi haee deheata, et habitans éonfldenter, 

' quae dfeis in borde tuo : Ego .sum ; et non est. pmeter me amplius: non se- 
aebo viijtta, et ignorabo sterilitatens. d Veníent tibí duO' hsec. subitd iñ die 

. .. ■ ^ ■ t . ¡ ■ I>ii . Xf > ■ '. (X* I í‘ . 1 f :i.'* • ■ i. ‘ 

• Del trono de tn opulencia» * Como ana vil esclava» ^ Exod, XI. v. ó» Matk» 
XXiV. V, 4h ^ Para recibir losgolpes. <Aafer ca/rr 111»'v. 17^ ^IPoTa iral lugar 
de tu cautieerio^ ‘ Bakiím Iil« n á*' ' O'.tafalimde tiúrrUdores^Z . * - '.a • 
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cai».jílvíi. 

Todo, e^o vendrá »nbr^ tí por' causa iaban, ipese^ * ^ pi;onoiü- 
de la maehediMnbite de tus nialefi- carte In querte be ; 

clos, y ppr la estremada dureza i4^Hé aquí que se han yqeltp.co- 
tujraf hija de tus encantadores. 190 paja, el Cu^gP los ha deyocado: 
. To Tú te has tenido por segura en no librarán sn vjda de la violencia 
tu malvcia, j dijiste : No hay quien . de ^ los ilpmas : éstaa^ ^o dejaran 
.me vea. Ese i tu sabei; y ciencia brasas ,cpn qu^ se > calienten, ijc^s 
liana te sedujo, cuando nj .bogar; ante el cual se 

Ja dijiste en tu corazón: Yo soy sienten* : 

la Soberana^ y fuera de mi no hay 15 tal^erá el paradero de todas 
otra. , aquellas cosas^por l^s cqales tan- 

II Caerá sobre tija deagra^ia, to te afanaste: los opqlenl^os, CP- 
yipo sabrás ;dc donde, nape.; y^e nierewntes „ qpe ti ataban ,contigo 
.^desplomará spbire ti una calamidad, desde , tu juventud., hqyer.on cada 
que no podrás alejar con víctimas cual por su caminp: 110 hay quien 
de espiacion: vendrá repentinamen- te salve, 
te sobre ti una itnpr.evista mise- . • 

ria. ' ; . i. ' ' . Cap, XLVJllI, cara 

xa Estate oop ,encantadores, ^ñoríi l(^sjwi¡oj, mkipo^ ¿a- 

y con la muchedumbre de tps hechi- ^gf:o^iud: sqIo^ Dios ha p^edfchf lo 
cerias en que te has,ejercitado ¿a/z- jjfii^^iro y cumplido las promf^sas^ 
lo desde tu juventud , por si acaso Promete el. perdon é Israel^ y le 
puede esto ayudarte algo, 6 pue- .hace ver la felicidad de los que 
. des: tú bacerte mas fuet'^e. pimplen ^sif Ley, 

X3/Pero aA.'En medio de la n^ul- . . • .. w 

tilud de; tus consejeros tú te has . i pi(),es|as cosas/p^ f/e/a casa de 
perdido. J. sino levántense y sál- . Jacob,, vosotros que os apellidáis con 
vente los agoreros del cielo, que* el nombre de Israel, y venís de la 
contemplaban las estrellas, y con- estirpe de Judá : vosotros qpe jp- 

.una, s|eriUta8,et vidultas: universa venerunl siiper te propter ínülVitndinVm 
analeúciornmftuQTuni, et propter duritíara, incantafóríirn fuoruiri vehémen- 
. tcm* 10: Ét ^dneiam habiiísti in msilítia tua , et dixisti : Non ést qui Vi- 
deat me ^ sapientia tua et. sciéotia tua baec decepit te. Et díxisii ¡lí Coi-de tdb; 
Ego sum» et pneter ine non est altera. 11 Veníet su per te nialüin, ét nes- 
cies urlum ejus ; et irruet siiper te calamitas, quani non poterís expiare: 
veniet,5Siiper te repente miseria, quam nescies. 12 Stá cum incantntofibus 
tais ,«et, cum n^Hl^tudine fnaleGciorum tuorum , ;in quibüs lahorasti áb ado'lás- 
. ceptia t.nat $i. lorté quid pro,sit tibi , aut si possis,fieri fortior. 13 Defeéíídi 4n 
nuiUitudiúe cpy,$>Ui.orum tuorum : stept, er salyent te augures coeli, qui cbb- 
templahautur sidera supputabant roenses , ut ex eis aiinuntiarent ventura 
tibí. I4i Ecce,/acti sunt quasi stipufa , ignis cbhibussit eos :’nóú liberabüpt 
aniniain s'uam de. manu ílamn^: non sunt pi ün» quibns taVeOánt ; nec fo¬ 
cas , ut. sedeapt ad eutn. 13 $io facta suut tibi in quibusCümque laborave- 
ras: negotiatores' tul ab ádolesceniia tua , unusquisque in vía sua eTráve- 
runt; nqn,es,! ,qui. salvet te, , 4 . ' 

Ca»p« .XLyiljb . U Audite k^o, doraus Jacob , qui Vbeamini nomine Israel> 

' Fqrn^ndf fl hoyósco^Oj^ j * (¿^sálard na mof que ceniza y pávesút» ' 
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rais‘ ¿tt ^¿l'Aombré del ^enor, y 
haceiVidéncioti dél I)ÍDs d'e Isrác^l; 
iñ'as íro'cbtt verdad ni con jústicia; 

a y que os llamáis ciudadanos de 
la ciudad santa, y estáis apoyados 
‘ ed el iWds de Israel, el cual tiene 
' por’nbmbce’Séñof de Tos ejércitos. 

3 Í Yo ‘ inbncié‘ Toucho ánVés las 
cosas pasadas, y las prédije ’‘é 
'bicb oir de mi propia boca; de re- 
'pCnfe' lás' ptf¿e en ejecución, y se 
'¿fcctuaroH. ^ ^ ' 

' % íbr^Úc^sabia yo qué td eres w/i 
^ púéÜló y que tu cerviz es de 

nervios dé hierro, y tU frénte de 
bronce. 

5 Te las predije muy de antema¬ 
no : antes que sucedieran te las hice 
saber; á‘fin de qué nünca dijeses: 
Mis ^dólos han hecho estas cósás, 

• y ló lian drdenadb asi 'miS cstSi- 
tiiás de escultura y de fundición. 

6 Mira ejecutad<» todo lo que oís¬ 
te : I y acaso ño lo habéis Vosotros 
mismos pregonado* ? Hasta ahora^ 
te hé céveladó c^sas nuevas, y tén- 
go reservadas‘btras qué tu ño sabes. 


‘ 7 ’ Ahora es cuando estas ptedíé- 
ciones te son hechas, y no ántes; 
pues hasta aquí tú lío oíste ha¬ 
blar de ellas , á fín de qué no 
puedas decir: Ya yo me las sabia. 

8 Ni las'habías oido , ñi‘las sa¬ 
bias; ni entónces tenias ' abiertas 
tus orejas : qUe bien sé qué tú has 
de próseguir siempreprevaricandb; 
y prevaricador te llamé desde él se¬ 
no de tu madre. ' ." 

• g ^GótéHádo por áúmrde mi Ném- 
bré cóhiéndré mi furor ; y éob'la 

• gloria núá ^' te tiéáré del freno pa- 
'ra que no te despeñes. . ' 

' lo Mira i yo te he acrisolado con 
el fuego ¿le lás trihulaciones \ más 
no como la plata ^ , sino que he 
I hecho prueba' de tí eU la líVágiitf de 
Ta pobréza. » - < * { 

'' ii Por lili>és|^etó , 'por respeto 
mío liaCé esto , á fin dé que no séa 
yo blasfemado' dé Vuestros enetni^ 
gos^ : qúe no daré jei jamas i oito 
mi gloria:’ • . ' 

12 Escúchémey ú Jacob, y tú d 
Israel, á quién yo déy nóftibfé: 


ét de aqiiis Judá existís , qui juratís in nomine 'Domíni, et Dei. Israel re- 
cordaraini non in veritate, ñeque in justitia. 2 De civitate eniin sancta vo- 
,cati sunt, et super Deuni Israel coiistabilíti sunt: Dominus exercituum no- 
meo éjqs. 3 Priora e)c tune annuntiavi , el ex ofe meo exierunt, ét aüdita feci 
,ea I repente operatu» í^um , et‘ yénerunt. 4 Sciví enim'qiiia darüs és* tü ,‘et 
nervüs ferreus cérvix tua , ét froñs tua area. 5 Pradixi tibí ex tune*: án- 
tequam venirciit. Índica vi tibi, ne forté díceres: Idola hiéa fecemnt bac,' ét 
i^culptilia mea et conflarilia manclaverunt ista. 6 Qua audisti, vide omnia: 
vos autem num annuntiastis? Audita feci tibi nova ex tune, et coñservata 
sqnt qu8B ncscis: 1 nuuc creata sunt, et non ex tune, et ante diém, ét 
pon audisti eá , ne forté'diéas í Eéce ego cognovl ea, S'Né^cJÚe audisti, ñe¬ 
que .^ognovisti, ñeque ex tune apérta est áuris tüá : scio enini qdfa práVarícáhs 

Í )ravaricaberiset trausgressórein ex utéro vocavl' le. 9 Propter noñien meñm 
qqgé facíam furorem meum ; et laude, mea ¡nfranabo te , né'interéas. 
Écee jCxcoxi te ^ sed non quasi argéntuin, élegi té íii camino paupertath. 
íl Propter me, propter me facíam, ut non blasphémei*; et gloriam meám 
alteri non dabo. :12 Audi me, Jacob, el Israel; quem ego vocó í ego* Ipse, 

* encase antes cqfT, XLV. a». 22. uota, * Con ,lás\fehlvidddes ’y/ie éélehráis en 
su memorial Éfgitn el testo tu:hr¿ó \ y él griego dé ws^S^tenXd¿eftf, efÍ\jMcde la 
Vulgata debe ser XKXSVíC, ^ Con los gloriosos sucesos vaticinados, ^ O con fuego ar* 
ientUimo. * 'Ca^. tÍAl. ,. 1 XLtV/... 1, éí f2. XXII; *>; 1». 
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, CAP. 

lío raismúf jo d pri^nero y yo el, 
ultimo'. 

, i3 Mi mano fué la que fun^Q la 
tiersa, ymi diestra la que midió 
los cielos:* á u/ia voz que yo les dé 
ai momento se presentarán todos*. 

i4 Reunios todos yoso^os > 

y escuchad/fi^: ¿Cuál de. Cf 
sos ídolos anunció tales cosas 
£1 Señor amó á este hombre; y 
este Ciro ejecutará la voluntad del 
Señor en Babilonia, y será su bra- 
so contra los caldéos. 

. :i5 Yo, yo soy el que Je h!& ha¬ 
blado, y yo el que le he llamado: 
Jó le he guiado , y le he allanado el 
camino. 

16 Acercaos á mí y escuchad es¬ 
to : Yo desde el principio jamas he 
hablado á escondidas ; ya tiempo 
antes que esta sucediese, estaba yo 
allí; y ahora me ha enviado el Se¬ 
ñor X>ios y su Espíritu^. 

17 Esto dice el Señor tu Reden¬ 
tor , el Santo de Israel: Yo el Se- 
mMF Dios .^tuyo• que le ' enseña. lo 
qüe .te impoi^a, y ie< dirija por 


XtVi;i. r 111 

el camii^p, qpe sigupA \ . 

i8, i,Píal.á.,hubieras atendido 4 
ipis, maiidi^mientos | liubí^a sido 
tu paz ó un rio, 

y tu justicia ó santidad tan copio^ 
sa como los abismostdel mar, 

19 y como. sqs ^rena,S la descen¬ 
dencia tuya, y como sus granitos 
^ píedrecitai ^q^ hijos de lu^ qn- 
trañas: up luihiera perecido , ni 
quedado borrado su nombre deUn^ 
te de mis ojos. 

20 Salid pues aflora de Babilo* 

nia, huid de los caldéos, anupejad 
con voces de jqbilo* , haced saber 
es.ta filegre nueva y llevadla hasta 
las úitiinas estremidades del mun¬ 
do: decid en íaí/a>‘ 7 aarter:;RediinÍ 9 
el Señor á /or, hiiof de ^^u siervp 
Jacob. . , 3 I> : í 

. aI .Cuando los guió .poq,e| De¬ 
sierto, uo> padecieron sed j.dq |ina 
roca les hizo salir egu?i: ronapió 
la peña , y brotaron aguas en abu,n- 
dancia^. , ; 

' aui Pero para los impíos no hay 
p^z, /di<^ el Señor. 


ego primus et ego novissimus. 13 Manus quoque mea (undavit terram, et 
:dettera mea^mensa est ccelos:, ego vpeabo eos, et siabunt simul. 14 Con- 
.gregamini omnes vos , et audite quis. de eis anuuutiavit haec ? Dominus 
diiexit eum,.faciet volumatem suam in Babylone, et brachium suum ín Chnl- 
dttis. l'ó Ego,, ego Jocutqs-&um, el yocavi ejam: addtf,^! ,euna , e,t directa est 
;víia ejufik.ilñ ^CQediíe.a,dj.me ,. j^t, apóde hóc.:. npn .prmeipiu iii aHsCondito 
-locntUS.-Vlum; t^pore aptequam ñeret, ibi eram.*; et,ppnc t)ppiinus peiis 
.misit (Ur^ ,iet )Spiritp8 ejus, 4,7 .dici|t PpmiupS reÓ^euiptor tuuis saiictus 

ilsrael :LEgo, JjPpmjpps Peus tuus.doceps.te utilia , ,gpberDana te in via'quá 
ambulaS» ^d-Dúnanípiatteiidisses mandata mea: facta i'uiss^t sicot ñumén pax 
tua V et jusútia tpa sicut giiigites tfUftris. 19 Et fiiísset qujasi, arena semen 
tuum , et stírps uteri tui ujt lapiid ejus:;]ion interisset, et non fuisset attrt- 
tum nomeo ejui g EgredimmJ, pe B/djylpqe , ,,fugiteChal- 

dais, in .voce exultaqopis aununtiate: auóhwni ¡facite, hoq , et e/ferte i|lud 
naque sid extreinai,l;^r^„,PÍci(ei;, Redfmb Poqijqit^ scjrvppi suum Jacob. 21 
Non sitierin)! in deserto^» cum, edqceretj eos: aqpam^d^, petra produxit ¿js, 
ct scidit petram, et fluxerunt áqu«. 22 Non est pax impiis , dicít Dominus. 
^ ^ . ‘ \ ^ o ' 

* Principio sor y fin de todas las^co%as. * Para escuchar mis órdenes, \Qui\ yo 
os predigo, ^ Gefónimi^ y otros Santos Padres hallan aquí indicado el misterio 
. déla Santimna Tótddod, ? Vuestra tihertad, * ZViPf. 6.^ 

Después cup, hWLv.ii» . * / , 
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Cap. ^VnL,\El Mesías prométido á 
los judíos, y no reconocido por elhs, 
forma su reino cóihpuesto de todas 
ios naciones, Felicidad dé los qué 
creen en él. Consuela á Sion aho-^ 
minada de Dios\ prenunciando su 

futura conversión y su gloria» 

1 Oid, islas ’, y atended pueblos 
distantes. £l Señor me llamó* des-í- 
de el vientre de mi madre^ ; se 
acordó ó declaró mi nombre cuan^ 
do yo estaba aun en el seño ma¬ 
terno. 

a E hizo mi boca ó mis pala¬ 
bras como una ag^da espada^: 
bajo la sombra de su mano me co¬ 
bijó: é hizo dé mi como una saeta 
bien afilada, y me ha tenido guar¬ 
dado dentro de su aljaba. 

3 Y díjome: Siervo mió eres lií, 
ó Israel, en tí seré yo glorificado. 

4 Pero yo dije :'En vano me 
he fatigado predicando á mi pue^ 
hlo ; sin motivo y en valde he 
consuhiido mis fuerzas: por tanto 
Cipero qué el Señor me hará justi* 


cía, y en el Señor está depositada 
la recompensa de mi obra. 

5 Por lo que ahora el Señor, 
que me destkió desde el seno de mi 
madre para ser sierro suyo» medica 
que yo conduzca á Jacob ñueva- 
menle á él: mas Israel no querrá 
reunirse^ : yo empero será gloria 
ficado á los ojos del Señor» y mi 
Dios se ha hecho mi fortaleza. 

6 £1 me ha dicho: Poco es el 
que tii me sirvas para restaurav 
las tribus de Jacob» y •conveitie 
ios despteoísdos restos dc' Israel: 
Hé aquí que yo te he destina^ 
do para ser luz de las nalcio^- 
nes» á fin de que tú seas la salud 
ó el Salvador enviado por mi has<* 
ta los últimos términos de la tieis 
'ra*.' ’ 

7 Esto dtee el Señar » el Kedci^ 
tor» el Santo de Israel» al hom¬ 
bre reputado opmo despreciable?^ 
entre los suyos; á la nación ó 
nuepa Iglesia abominada^ de 4o^ 
dos f i: aquel que es- tratado como 
un esclavo de los principes. I>iu 


Capot XLIX. i Audite Ínsulas, et attendite populi de lOngé : DenSioOs 
ah Utero vocávit me: de ventre'matrís mese rccordatus ést nominis mei« 
2 Et posuit os meum quasi gladium acutum , m umbra manus sose proteo 
xit me, et posuit me sicut sagittam electanri": ib pharetra sua abscondit 
me. 3 Él dixit mihi: Sérvus niéus es, tii Isi^ael , qU¿ iu te glUi^iabor^ 4 Et 
ego dixi: In vácUUVu' labé<ravi,''sine causa, et vahé foHitOdiéem'nream ?Coii- 
sumpsi: ergo judíciqm rtieutn cutii Domino , et opas fUeUm cuni'Deo iiieo. 
ó Et nunc dicit' Dorhiiius , fórmaos me ex uteTó serviliit sibí» Ut^reduoam 
Jacob ad eum , et Israel non' congirégabitur; ét ^lóHfléatus kiim in oculis 
Domini, et Deus meus factus ést fortitudo mea. £t dixit; Pirum cst Ut 
sis mihi serVus ad suscitandas tribus Jacob , et feces Israel oonvertendas: 
Ecbe dedí te in' lucem géntium, ut sis salits mea usque sd extremnna terne. 
7 Hec dicit Dothinus rédempW Israel, sanétus ejuS, ad contemptibílem 
animam , ad abóminatam gentem , ad servum dominbrhnh; Reges videbunt» 
et consurgent principes, et adorabúnt ‘propter Dominum , quia fidelis est» 

• O regiones remotas, * Me dió el nombre de Jesús. • Jerem, I. v, 3, Galat, I. 
•V lé. Ephes, VI. v, 16. Jdaih, I. »». 21. * Heb,lV', p, 12. Apee, I. v, 16. • Predio» 

cion clarísima de la 'voluntaria ceguedad de los judíos, Math, X. 'V. 6,' Aetn los rabi* 
ños' ctínvUnen en que aqiá se habla i/r/ Mesías. * Antes XLII. p,^, Aci4 XIII, v, 
46. ^Ps, XXI. » réese I. Cór. IV. e. 9 , 13. ' » 
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CAP. ItlIX. Il 3 


vendrá en que los Reyes y los 
príncipes al verte se levantarán, y 
te adorarán por amor del Señor, 
porque ha sido fiel en sus prorne- 
sasj y por amor del Santo de Is¬ 
rael, que te escogió. 

8 Esto dice también el Señor*: 
En el tiempo de mí beneplácito ó- 
torguó tu petición, y en el dia de la 
salvación te auxilie, y te conservé, 
y le constituí reconciliador de mi 
pueblo*, á fin de que lu restaurases 
la tierra , y entrases en posesión de 
las = heredades devastadas : 

9 para <jue dijeses á los que están 
encarcelados : Salid fuera ; á los 
que están entre tinieblas; Venid á 
ver la luz. En medio de los caminos 
hallarán con que alimentarse, y en 
todas las llanuras habrá que co¬ 
mer para ellos. 

10 No padeterán hambre ni sed, 
ni el ardor del sol ios ofenderá; 
porque aqüel Señor que usa de tan¬ 
ta misericordia para con ellos, los 
conducirá, y los llevará á beber en 
los manantiales de las aguas 

11 Y haré caminos llanos para 


transitar por lodos mis montes, y 
mis sendas se coiiverliráú en calza¬ 
das^. 

I a Mira como vienen unos de re¬ 
motos países, y otros desde el 
Septentrión , y desde el mar u Oc- 
cidentc^ y estos otros de las regio¬ 
nes del Mediodía. ' 

13 O cielos, entonad himnos, y 
ttí, ó tierra, regocíjate; resonad 
vosotros, ó montes, en alabanzas: 
porque el Señor ‘ha consolado á 
sú pueblo, y se apiadará de sus 
pobres^. 

14 Y entonces dijo Sion: El Se¬ 
ñor me ha abandonado, y se ha ol¬ 
vidado de mí el Señor*. 

15 ¿Pues qué, respondió el Se¬ 
ñor, puede la muger olvidarse de 
su niño, siu que tenga -compasión 
del hijo de sus entrañas ? pero aun 
cuando elha pudiese olvidarle, yo 
nunca podré olvidarme de tí^. 

16 Blira como le llevo yo graba¬ 
do en mis manos ; tus muros los 
tengo siempre delante de mis ojos. 

17 Vienen aquellos que han de 
reedificarte ; y los que te destruían 


et sanetnm Israel qui elegtt le. 8 Hace dicit Dominus: In tempore plácito 
exaudivi te, et in die saiutis aiixiliatus sum tuí; et servavi te, et aedt te 
in foedas populi, ut suscitares terram, et possideres hereditates dissipatas: 

9 ut díceres his, qui vincti sunt: Exite; et his , qui in teiiebris: Revela- 
xnini. Super ^as pascentur , et in ómnibus plañís pascua eorum. H) Non 
esuríeiit, *neqoe sitient , ^et non percutid eos sestus et sol: quia miscrátor j 
eorum reget eos , et ad fontes aquarum potahit eos. 11 Kt ponam om¬ 
ites montes meos in viam , et semitae meae exaitabuntur. 12 Ecce isti de 
longé vénient, et ecce illi áb Aquilone et mari, et isti de ierra Auslra- 
li. 15 Laúdate coeli , et exulta térra , jubílate montes laudem ; qnia c(»n- 
solatns est Dominus populum suum , et pauperunrr suorum mjserebi^ur. 

14 Et dixk, Sion: Dereliquit me Dominus, et Dominus oblitus est mei. 

\b Nunquid oblivisei potest mulier infantem suum , ut non miserea- 
tur filio •uteri sui ? et si illa oblita ñierit, ego lamen non ohliviscar 
tjai. Ití Ecce in manibus meis descripsi te: muri tui corara oculis ineis sem- 
per. 17 Venernut structores tui: destruentes te, et dissipantes, á teexihunt. 

* II Cor.'Vl. e. 2. * O también: y en tí firmé la alianza con mi pueblo. * 

poc. VII. e. Ifi. * O en caminos Reales» * U obcecados gentiles» IX. 

^ ¿ev. XIX. e. 28. 

Tomo i3 
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Il 4 LA. PROFECÍA. DE I.SAÍAS 

y asedaban se alejarán 4 e tí. aa Hé aqui lo que responde el 

18 Levanta, óJerusaletiy tus o- Señor Dios: Sábete que yo csten- 
jos , y mira al rededor de ti: todas deré mi mano hacia las nacioues^ 
esta.s gentes se han congregado pa> y enarbolaré entre los pueblos mi 
ra venir á ti. Yo le juro, dice el Se- estandarte*,. "Y á tus hijos te los 
ñor, que de todas ellas te has de traerán en brazos, y en hombros 
adornar como de un ropage de ga- llevarán á tus hijas. 

la, y engalanarte de ellas como una a 3 Y los Reyes serán los que te 
esposa. alimenten, y las Reynas .tus amas 

19 Porque tus desiertos y tus so- de leche. Rostro por tierra te ado- 

ledades, y la tierra cubierta con rarán, y besarán el polvo de tus 
tus ruinas , serán entonces angos- pies^. Y conocerás que yo 

tos para tus muchos moradores, y soy el Señor, y que no quedarán 
serán arrojados lejos de ti los que confundidos los que esperan en mi. 
te devoraban. ' a4 ¿Por ventura podrá quitársele 

20 Aun oirás que los hijos *, que á un hombre esforzado la presa? ¿ ó 
tendrás después de tu esterilidad, di- podrá recobrarse aquello que ha ar- 
rán: Estrecho es para mí este lugar; rebatado un varón valiente.^ ? 
dáme sitio espacioso donde habite. 2 5 *S’í: porque esto dice el Se- 

2 1 Y tu dirás en tu corazón: ñor: Ciertamente que le serán qui- 
¿ Quién me ha dado estos hijos á tados al hombre esforzado los pri-. 
raí, que era estéril y no paría, es- sioneros que ha hecho, y seráreco- 
patriada y cautiva? Pues quién crió brndo lo que arrebató el valiente^, 
estos hijos , estando yo sola y des- Aquellos , ó Sion^ que te juzgaron 
amparada? ¿de dónde han salido á tí, yo los juzgaré; y yo salvaré, 
ellos ? á tus hijos. 

18 T^va in circuitu oculos tuos, et vide , orones isti congregad sunt, ve- 
neruiil tibí: vivo ego , dícit Oominus , quia ómnibus his velut ornamento 
vestierís, et circumilabis tibí eos quasi sponsa. 19 Quia deserta tua , et so- 
litudines tii^, et térra ruin» tu» , mine angosta erunt pr» habitatoribus, 
et lougé fugabuntur qui absorhebant te. 20 Adhuc dicent in auribus tuia 
filii sterilítatis tu»: Angustus est mjhi lociis, fac spatium mihi ut habitem. 
21 Et dices in corde tuo: Quis geuuit mihi istos ? ego steriíis , et non pa- 
rieiis , transmigrata, et captiva; et istos quis euutrivit ? ego destituía et 
sola ; et isti ubi eraot ? 22 Haec dícit Domiuus Deus : Ecce levabo ad gen¬ 
tes manum meam, et ad popules exaltabo sigoum meunu Et affereut nlior 
tuos in uluís , et filias tuas supér humeros portabunt. 23 Et erunt reges, 
nutritii tui , et regin» uutrices tu»: vultu in terram demissoadorabunt te , et 
pulverem pedum tuoruin lingeiit. Et scies quia ego Dominus , super quo 
non confuiideiitur qui expeclant emn. 24 Numquid tolletur a ford prsda? 
aut quod captum fuerit a robusto, salvum esse poterit ? 23 Quia h»c dicit 
Dominus: Equidetn , et captivitas á forti tolletur; et quod ablatum fuerit 
á robusto, salvabítur. Eos veré, qui judicaverunt te, ego judicabo, et (¡liot 
tuos ego salvabo. 2$ Et cibabo hostes tuos carnibus siiis : et quasi musto, 

^ Aquí significa falta de habitantes, * El estandarte dt la Cruz, * Tal 

pez alude d la suma 'veneración que los cristianos han manifestado desde los prime¬ 
ros siglos d los Obispos , postrándose d sus pies , como observé S, Agustín Serm^ 
XVIH* De verbis Apost. ♦ Mat. Xll, p. 28. * Ephes. IV. r. 8. 
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CA.P. L. 


%6 Yo haré comer á tas enemigos 
sus propias carnes; y que se em¬ 
briaguen con su misma sangre, co¬ 
mo si fuera mosto: y sabrán to¬ 
dos los mortales que quien te sal¬ 
va soy yo el Señor, y que el fuer¬ 
te Dios de Jacob es tu Redentor. 

Cap. L. La Sinagoga es repudiada 
por su rebeldia é incredulidad. Je- 
su-Cristo , á quien ella insulta y ul- 
traja^ consuela á los fieles; y anun¬ 
cia á los incrédulos su eterna 
perdición, 

I Esto dice el Señor : ¿ Qué libe¬ 
lo de repudio es ese, con el cual 
he desechado á vuestra madre' ? 
¿ O quién es ese acreedor mió, á 
quien os he yo vendido? Tened 
entendido que por vuestras malda¬ 
des habéis sido vendidos, y que 
por vuestros crímenes he repudia¬ 
do yo á vuestra madre. 

1 Porque yo vine al mundo, y 
na hubo nadie que me recibiese^ : 
llamé, y no hubo quien me escucha¬ 
se. ¿Es por ventura que se ha acorta* 


íx5 

do ó achicado mi mano, de suerte 
que no pueda redimir ? ¿ 6 no ten¬ 
go yo poder para libertaros? Sabed 
que á una amenaza mia haré del 
mar un desierto, y secaré los rios: 
pudriránse los peces por falta de 
agua , y morirán en seco. 

3 Cubriré los cielos de tinicbia s, 
y los Vestiré de un saco^ de luto. 

4 El Señor me dio una lengua sá- 
bia^, á fin de que sepa yo sostener 
con mis palabras al que está des¬ 
mayado: él me llama por la ma¬ 
ñana, llama de madrugada á mis 
oidos, para que le escuche como á 
maestro. 

5 El Señor Dios me abrió los 
oidos, y yo no me resistí: no me 
volví atrás. 

6 Entregué mis espaldas á los que 
me azotaban, y mis inejiilás á ios 
que mesaban mi barba : no retiré 
mi rostro de los que me escarne- 
cian y escupian^. 

7 El Señor Dios es mi protector: 
por eso no he quedado yo confun¬ 
dido: por eso presenté mi cara á 


langnine suo inebriabantur: et sciet omnis caro, quia ego Dominus salvans 
te 0 et redemptor tuus fortis Jacob. 

Gaput í.; 1 Hapo dioit Dominus : Quis est hic liber repudii roatris ves- 

tr», quo diroisi eam ? aat quis est creditor mcus, cu i vendidi vos ? ecce 
íd iníqaítatibus vestris venditi cstis, et in sceleribus vestris dimisi matrem 
vestrain. 2 Qoia veni,>et non erat vir : vocavi , et non wat qui audiret; 
nnmquid abbreviata 'et párvula facta est manus mea , ut non possiin redi- 
mere ? ant non est in me vírtus ad liberandum ? Ecce in increpatione mea 
desertum faciam marc, ponam fiumina in ^siccum ; computrescent pisces 
sine aqua , et niorientur in siti. 3 Induani coelos tenebris , et saccum po- 
nam operimeuítum eomm. 4 Dominus dedit mihi linguam eruditain, ut scíam 
sustentare enmqui lassus est verbo: erigit mané, maué erigit mihi aurem, 
ut audiam quasi magistrum. i Dominus Deus aperuit roílii aurem , eg^* au- 
tem noñ coutradico: retrorsum non abti. 6 Corpus meiim dedi percutien- 
tibus, et .geuas meas vellentibiis: facieifi meam non avei ti ab tiicrepantibus, 
et conspueótibus in me. 7 Dominus Deus auxiliatnr meus , ideo non sum 
confutas: ideo posui faciem meam ut petram durissimam, et scio quotiiam 

’ Profecía es esta para significar el abandono y dispersión actual de los judíos, 
desde que no quisieron recibir al Mesías, antes bien íe criteificaron, * Joan, I. i». i i. 
* Exod. X. e. 22. Mat. XXVIi. v. 4é. ♦ Joan. VII. 46. ‘ Math. XXVI. v. ^T. 
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los golpes como una piedra durísi¬ 
ma, y sé que no quedaré avergon¬ 
zado. ' 

8 A mi lado está el Dios y padre 
mió , que me justifica' , ¿ quién se 
me opondrá ? presentémonos jun¬ 
ios en juicio: ¿quién es mi adver- 
aario ? Llegúese á mí. 

9 Sabed que el Señor Dios es mi 
auxiliador. ¿Quién es el que me con¬ 
denará? Ciertamente que todos mis 
contrarios serán consumidos como 
un vestido muy gastado \ la polilla 
se los comerá. 

10 ¿Quién hay entre vosotros te¬ 
meroso del Señor, y que escuche la 
voz de su siervo ? Quién de entre 
los tales anduvo entre tinieblas y 
no tiene luz, espere en el Nombre 
del Señor, y apóyese en su Dios. 

11 Pero hé aquí que vosotros 
todos* estáis encendiendo el fuego 
de la venganza Divina^ y estáis 
rodeados iU llamas. Caminad pues 
á la luz de vuestro fuego , y de 
las llamas que habéis encendido. 
Mi mano vengadora es la. que asi 
os trata: yaceréis entre'dolores. 


Cap, LI. Consuela el- Señor d toi 
pocos que han quedado de su pueblo^ 
anunciándoles la restauración de 
Jerusalen por el Mesías y y la total 
ruina de de sus enemigos^ 

1 Escuchadme, vosotros los que 
seguís la justicia y buscáis al Se¬ 
ñor : atended á la cantera de don¬ 
de habéis sido cortados, al manan¬ 
tial de que habéis «sal ido. 

2 Poned los ojos en el anciano 
Abrahara vuestro padre, y en Sara 
estéril que os parió: porque á él, 
que era solo, sin hijos^ le liante, 
y Je bendije, y le multipliqué: 

3^’ El Señor, pues, consolará tam^ 
bienáíSion, y reparará todas sus 
ruinas, y convertirá sus desierto# 
en lugares de delicias, y* su sole¬ 
dad en uti jardín amenísimo. Allí 
será el gozo y la alegría, el baci- 
mientü de gracias, y las voces da 
alabanza á la gloria del Señor^, 

4 Atiende á lo que te digO^-íá 
pueblo mío, y esciíchame, nación 
mía; porque de mi ha de salir la 
nueva Ley, y mi justicia se esta¬ 


ñen confundar. 8 Juxta est quí justificar me, quis contradicet mihi ? ste» 
mus simul , quis est adversaritis mCus ? accedat ad rae.'9 Ecet Doroinus 
Dens auxiliator raeus : quis est qui condemnet rne ? Ecce omnes quasí ves- 
timentuin oonterentur , linea comedet eos. 10 Qui» ex*vobis fámens-Domi- 
nuin , audiens vcjcein servi sui ? qui ambulavh iu tenebris et non est . lu¬ 
men ei, speret in nomine Duinini, et úinitaiur supter Deam suutn.: 11‘. Ecoe 
vos omnes accendentes ignein ; accincti flammis, ambulate in lumine ignis 
vestri, et iu flammis quas succendistis:. de raunu mea factiMU est hoc vebi», 
iu’doloribus dormietis. 

CaPuv LI. 1 Audite me qui sequimini quod justcim esi,.et qnseritís Do^ 
jntnum : attendíie ad |>etraHi unde exci$i < eslía , et ad cavernani' laci , de 
qua prflBcisi estis. 2. Attendíie »d Abrahara patrepi vestrum, «t radi Saram 
quaer peperil vos: q«ia. unuiti vocavi eiimt, et benedixi ei., et muliiplieavi 
eumi» 5 Consolahitut ergo Dominus Sion,.>et oonsolabitur omnes ruinas ejus: 
et ponet desertum ejus quasi delicias; et sulitudinem ejus quasi hortuin Do- 
minl. Guudium et laetitia invenietur in ea > gratiaruin actio et vox laudís. 4 
Attendíte ad me, popule meus, et tribus mea me audite: quía lex á me 

' ñom. \lll, V. * ^incrédulos* judíos, ^ Pór el inestimable beneficio de ¡su 
JUdencion, Ephés,^\,'v» 


Digitized by ^OOQlC 



CAP. tí. 


tleccrá enítré los pueblo^ á fin de 
iluminarlos. 

5 Está para ^enir mi Justo. El 
Salvador que yo envío está ya en 
camino; y mi brazo* regirá los 
pueblos: las islas, ó naciones de la 
tierra me estarán aguardando, y es¬ 
perando en et poder de mi brazo. 

6 Alzad al cielo vuestros ojos , y 
bajadlos después á mirar la tierra*; 
porque los cielos como humo se 
desharán y mudarán , y lá tierra se 
consumirá como un vestido , y pe¬ 
recerán como estas cosas sus mo¬ 
radores^. Pero la salud que yo en¬ 
vió, durará para siempre, y ntincá 
faltará mi justicia ^. 

7 Escuchad los que conocéis lo 
que es justo; vosotros del pue¡" 
blo raio, en cuyos corazones está 
gravada mi Ley: No temáis los 
oprobios de los hombres, no os ar¬ 
redren sus blasfemias; 

8' porque como á un vestido, asi 
los roerá á ellos el gusano, y co¬ 
mo á la lana los devorará la poli¬ 
lla : mas la salud que yo envió, du- 


'.*7 

rará para siempre, y mi justicia 
por los siglos de los siglos. 

9 Levánfííte^ levántate; ármate 
de fortaleza , ó brazo del Señor: le¬ 
vántate como en los dias antiguo^ 
y en las pasadas edades. ¿No fuis^ 
te tii el que azotaste al soberbio 
Faraón , el que heriste al dragfon^ 
del Egipto ? 

10 ¿ No eres tti el que secaste él 
mar, las aguas del tempestnoso abis¬ 
mo : el que abriste camino en el pro¬ 
fundo del' mar, para que pasaran 
los que habías libertado® ? 

11 Ahora pues los que han sido re¬ 
dimidos por el Señor volverán y lle¬ 
garán á su amada Sion cantando ala¬ 
banzas, coronados de sempiterna ale- 
gria: tendrán gozo y alegría constan¬ 
te , y \i\x\xkde ellos el dolor y la pena. 

12 Yo, yo mismo os consolaré: 
¿quién eres tu que tanto temes á 
un‘ hombre mortal, y al hijo dél 
hombre que como el heíio ha de 
secarse? 

1 3 Porque te lias olvidado del 
Señor tu criadoi^, que csteiidió los 


exiet, et judicium meum in lucem populorum reqniescet. b Propé est jus^ 
tus meas: egressus est salvator nieus , et brachia mea pópalos judicabunt: 
me ÍDfuhB expectabuBt, et bracbium meum sustinebunt. 6 Levate iu ccelum 
oculo» vestres , et videte suh térra deorsum: qiiia- cceli sicui famas liques- 
ceat, et térra sicut' vestimentum atteretar', et hábil atores ejas sicut haec 
iuteribaot: Salas aaiem mea in serapiternum erit , et juátitia mea uoii de- 
ficiet. 7 Audite roe qui scitis justum , populas meuü lex mea iii corde eo- 
ramtnolité tiiñere opprobrium horainum, et blasphemias eorum ne metua- 
tie. 8 Sicut enim vestimentum , >sic couledet eos vermis: et sieut lauam, sic 
devorabit eos linea: salas autém mea in sempiternum erit, et jiistitia mea 
in ‘ generationes genera tionuai. 9 Consarge , con surge , induere fortitudinem 
brachhiiti Domini: consui'ge sicut in diebus aniiquis , in generatioDibus- sse- 
CUleriiBV Nuroquid non tu perctissisti superbtím , vulnerasti draconem*? 10 
Numquid X]€in:><U siccasti mare ', aquam abysii vehementis : qui posuisti 
pré fondtt or muría >viam', ut^transirent liberáti? Jl Et nunc qui rederopti 
suot’á IDknninoí, .revertentur, et venient in Sion laudantes, et leetitia-sem¬ 
piterna snper capita eorum, gaudium et Isetitiam tenebuiit, fugiet dolor et 
geifiitas. 12 Ego , ego ipse consolabor vor: quis tn ut timeres ab bomiue 


* Ei Üijo'rmtu * Todo es nada en comparación de mi salud, * Rom, VIH. v. 
19. Heb. í. r. 10. Math, XXIV. r 3.5. i>j. XXXVI. r. 59. ® Ezech, XXIX. r.5. 
‘ De la cauttfidad de Egipto, Exúd^ULÍY, p, 21.' 
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cielos y fundo la tierra, por eso 
temblaste continuamente todo el 
dia á vista del furor de aquel ene- 
migo que te añigia y tiraba á es- 
terminarte: ¿ do está ahora el fu¬ 
ror de aquel tirano ? 

14 Presto llegará aquel que vie¬ 
ne á dar la libertad: que no per¬ 
mitirá e¿ Señor el total esterminio, 
y no faltará nunca del todo su ali- 
Jiieuto. 

1 5 En fin > yo soy el Señor Dios 
tuyo que embravezco el mar, y 
encrespo sus olas; Señor de los 
ejércitos es mi nombre. 

16 £q tu boca he puesto mis pa* 
labras , y te he amparado con la 
sombra de mi poderosa mano, pa¬ 
ra que plantes los cielos y fundes 
la tierra , y digas á Sion ; Td eres 
mi pueblo'. 

17 Alzate, d Síon^ álzate; leván¬ 
tate, ó Jerusalera , td que has be¬ 
bido de la mano del Señor el cáliz 
de su ira: hasta el fondo has be¬ 
bido td el cáliz que causa un mortal 
6opor, y has bebido hasta las heces. 


18 De todos los hijos que ella 
parió ^ no hay uno que la sosten¬ 
ga ; y entre todos los hijos que ella 
ha criado , no hay quien la coja 
de la mano. 

19 Doblados males son los que 
te han acontecido: i quién te comr 
padecerá ? Sobre ti ha venido la de¬ 
solación y el esterminio, la hambre 
y ia espada: ¿quién te consolará? 

20 Tus hijos* yacen tirados por 
tierra, atados duermen Á lo largo 
de todas las calles, como búfalo^ 
enniaromado ó ,cubiertos de 
la indignación del Señor, y de la 
venganza de tu Dios. 

21 Por tanto, escucha esto td^ 
pobrecita Jerusalen^ y embriagada 
no de vino sino de aflicciones : 

22 Estas cosas dice tu Domina¬ 
dor , el Señor y Dios tuyo que pe¬ 
leará por su pueblo. Mira^, yo voy 
á quitar de tu mano ese cáliz so¬ 
porífero: las heces del cáliz de mi 
indignación no las beberás ya otra 
vez. 

28 Yo le pondré en la mano de 


mortali, et á filio hominis qui quasi foenum íta arescet^ 15 £t oblitus es 
Domini factoris tui, qui tetendit coelos, et fundavit terram; et formidasti 
jugiter tota die á facie furoris ejus qui te tribnlabat, et paraverat ad per- 
dendum : ubi nunc est furor tríbuíautis ? .14 Citó veoiet gradieos ad aperien- 
dum , et non ínterficiet usque ad ioternecionem , nec deficiet pania ejus. 
15 Ego autem sum Dominus Deus tuus^ qui conturbo mare, et intumeacunt 
fluctus ejus: Dominus exercituum nomen meum. 16 Posui verba mea in ore 
tuo , et in umbra maous rae» protexi te , ut plantes ocelos, et fundes ter- 
rara ; et dicas ad Sion: Populas raeus es tu. 17 Elevare, elevare, consurge 
Jerusalera, quae bibisti de manu Domini calicem irae ejus: usque ad fundum 
calicis soporis bibisti, et potasti usque ad faeces. 18 Non est qui sustenteteam 
ex ómnibus filiis, quos geuuit; et non est qui apprebendat manum ejus ex 
ómnibus fíUis, quos enutrivit. 19 Dúo sunt quie occurreruut tibí: quis con^ 
tristabitur super te? vastitas, et contritio, et fames, et gladius; quistConH 
solabitur te? 20 Filii tui projecti sunt, dormíerunt in capite .onmmiaiviar 
rum, sicut oryx illaqueatus : pleni indignatione Domini, inorepatione Dei 
tui. 21 Idcirco audi hoc paupercula, et ebria non á vino. 22 Hsec dicit 
dorainator tiiiis Dominus, et Deus tuus, qui pugnabit pro populo suo: ecce 
tuli de manu tua calicem soporis , fundum calicis indignationis mese , non 
adjiciesjit bibas .iilum ultrá. 23 Et ponam ilhim in manu eorum , qui te 


* Y yo el SaUador tuj e, • Transidos de hambre, * O bue^ silvestre, 

\ 
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aquellos que te han humillado, y 
que te dijeron en tu angustia : Pos- 
trate, para que pasemos por encU 
lua': y id pusiste tu cuerpo como 
tierra que se pisa y y como camino 
que huellan los pasageros. 

Cap. LII. La redención del gene- 
ro humano está simbolizada en la 
libertad que Dios concedió ^ por me¬ 
dio de Ciro, al pueblo de Israel cau^ 
tivo en Babilonia, Jesu Cristo se¬ 
rá ensalzado y reconocido como 
Dios por todas las naciones» 

I Levántate, levántate 6 Sion; ár¬ 
mate de tu fortaleza; vbtete de tus 
ropas de gala, ó Jerusalem, ciudad 
del Dios Santo': porque ya no vol¬ 
verá en adelante á pasar por medio 
de ti incircunciso ni inmundo 
a Alzate del polvo, levántate: to¬ 
ma asiento , ó Jerusalem : sacude 
de tu cuello el yugo, ó esclava hija 
de Sion. 

3 Porque esto diee el Señor; De 


valde fuisteis vendidos , y sin dine¬ 
ro ó graciosamente seréis resca¬ 
tados^. 

4 Dice mas el Señor Dios: Mi 
pueblo bajó al principio á Egipto,« 
para morar allí como forastero; pe¬ 
ro Assur^ le maltrató sin ningún 
motivo. 

5 ¿Y ahora qué debo hacer yo 
aqiii, dice el Señor, después que 
mi pueblo ha sido llevado esclavo 
por nada ? Sus amos hacen de tira¬ 
nos , dice el Señor; y todo el dia 
sin cesar -está blasfemándose mr 
Nombre. 

6 Por esto vendrá dia en que mi 
pueblo eunocerá la grandeza de mi 
Nombre: porque yo el mismo que 
le hablaba^, hé aquí que estoy ya 
presente®. 

7 ¡ O cuán hermosos son los piea^ 
de aquel que sobre los montes rfe 
Israel anuncia y predica la pazi 
de aquel que anuncia la buena nue¬ 
va, de aquel que pregona la salud, 


Iramiliaverunt, et dixerunt anknsB fuae; Incurvare , nt transeamus; ét po^ 
suisti ut terram corpus tunna , et quasi viam transeuntibus. 

CapUT LlI. 1 Consurge , consurge , induere fortitudine toa Sion, el ¡ii- 
duere vestimentis gloriae tu», Jerusalem, civitas sancti: cpiia non adjioiet ul- 
trá ut pertranseat per te iucircumeisos et irnmundus. 2 Excutere de pulrt 
vere, cooaurge ; seae Jerusalem: solve vincula colU tui, captiva filia Sion, 
9 Quia h»c dicit Domiiius: Gratis veaumdati estis , et sine argento redi- 
memiui. 4 ^Quia h»c dicit Domiaus Deus : In iEgyptum descenait populug 
meus in principio , ut colouus esset ibí; et Assur absque uUa causa ca- 
lumaiatus est eum. b Et iiunc quid mihi est hic, dicit Doininus , quoniam 
ablatus est populus meus gratis ? Dominatores ejus iuiqué agunt, dicit Do- 
minus, et jugiter tota die nomen meum blasphematur. 6‘ Propter hi>c sciet 
populas meus nomen meum in die illa : quia ego ipse qui loquebar , ecce 
adsum. 7 Quám pulchri super montes pedes annuntiantis et prsdicaiitis pa-. 

• Poniendo el pie sobre tu cuello , como á enemigos 'vencidos. Véase X. v, 

24. Ps.,CIX. V, í. ■ Vueleeel Profeta á'hablar de su amada Sion;j' como observó 
S. Gerónimo^ no habla á las ruinas de Jetusalen asolada antes por los caldeos , y 
después por los romanos, como quieren esplicar hts Rabinos » soñando siempre en 
la restauración de.su Jerusulen terrena ; sino que dirige el Profeta su palabra d ia 
nueva Sion 6 Iglesia Cristiana que se formó de los^ mismos hijos de Israel, y se aum 
mentó luego con la conversión de las naciones gentiles ; y le asegura que ya no se 
•uérá destruida ó profanada por los infieles» * I Pet» I. e. 18. ^ Etech. XXXI, 

r, 3. * Por los Profetas» • Hebr» I, k. 1, Ezech, XXX VI. v, 20. Rom» 11, v. 24* 
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y dice yvz á Slon: Reinará hiego el 
Dios tuyo \x tú con él! 

8 Entónces se oirá la toz de tus 
centinelas: á un tiempo alzarán el 
grito cantarán cánticos de ala¬ 
banza, porque verán con sus mis¬ 
mos ojos como el Señor hace vol¬ 
ver del cautiverio á Sion. 

9 Regocijáos y á una cantad ala* 
bauzas al Señor, 6 desiertos de Je- 
rusalem: pues lia consolado el Se¬ 
ñora su pueblo, ha rescatado á Je- 
rusalem. 

I o Ha revelado el Señor á la vis¬ 
ta de todas las naciones la gloria 
de su santo brazo, y todas las re¬ 
giones del mundo verán ai Salva¬ 
dor que ervoia nuestro Dios *. 

II Marchad luego , marcháos, sa¬ 
lid de ahí, no toquéis cosa inmun¬ 
da , salid de en medio de ella, pn- 
nñeáos vosotros los que traéis los 
vasos del Señor: 

1 a que no partiréis tumo)tua-f 
riamente, ni en precipitada fuga; 
pues el Señor irá delante de voso¬ 
tros , y el Dios de Israel os congre¬ 
gará. 


1 3 Sab^d que mi siervo estará 
lleno de inteligencia y sabiduría^ 
será ensalzado y engrandecido, y 
llegará á la cumbre nUima de ki 
gloria. 

14 Al modo que tu, ó Jerusalen, 
fuiste, en tu ruina^ el asombro da 
machos; asi también su aspecto pa- 
tecftxk sin git)ria delante de loa 
hombres, y en una forma desprecia- 
ble entre los hijos de los hombres. 

1 5 El rociai*á ó purificará'^ á 
muchas naciones: en su presencia 
estarán los Reyes escuchando con 
silencio^: porque aquellos á quie¬ 
nes nada se habia anunciado de él 
por sus profetas^ le verán, y los 
que no habian oido pablar de ál 
le contemplarán. 

Cap. Lili. Profetiza Isaías que 
muchos no creerán en el Evange^ 
lio : predice claramente^ la pasión 
y muerte de Jesu-Cristo, por nues^ 
tros pecados y y su gloriosa exal^ 
tacion, y la propagación del 
Evangelio, 

Jilas ¡ayl ¿quién ha creído. 


cem; atinuntiamis bonmm , prsdicantis salatem, dicentisr'Sion ; Reguabit 
Deus tuus ! 8 Vox suecülasorum tuorum: levaverunt vocem , «ainiul lauda- 
bunt: quia oculo ad oculum videbunt cum coiiverterit Dominas Sion. *9 
Gaudete, et laúdate’simul deserta Jerusalem : qéU consolatus ést Dominua 
populum suum , redemit Jerusalem. 10 Paravit Oomiiius brachtum sanotum 
suum in oeulis omnium geutium ; et videbunt omnes fines terrie salutare 
Dei nostri. 1 i Recedite , recedite , exite inde , pollutum nolite tangfere; exite 
de medio ejus, mundamini qui fertis vasa Domiiii. 12 Quoniam non in lis- 
muUu exibitijs , nec in fuga properabitis : prncedet enim vos Dominus, et 
coQgregabit vo^ Deus Israel, 13 Ecce intelliget servas roeus , exaltabitor» 
et elevabitur, et sublimis erit v^de. 14 Sicut obstupuerunt super te multi, 
sic ingloriuá erit ínter viros aspectus ejus, et forma ejus Ínter filios homi-* 
num. 15 Iste asperget gentes multas , super ipsnm cuntinebunt reges oa 
suum: quia quibus non est narrratum de eo, viderunt; et qui non audie- 
runt, con templad sunt. 

Ca.put LUI. 1 Quís credidit auditui nostro ? et brachium Domini oui 
revelatum est? 2 £t ascendet sieut virgultum coram eo, et sicut vadix do 

* Nahum, I. 13. Rom.Ji. v. Ii5. * Ps. XCVII.3. II Car. VI. i^. 17. 

V. 33 . ^ Can/tt ia/igra. iVum. XIX.IX. r. 13 . ♦ fíoiii. XV.'w. 2 i. 
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ó creerá Á nuestro anafietó* ? ‘¿Y 
á quién ha sido reyelado ese Me- 
stas y brazo ó virtud del Señor. 

a Porque él crecerá á los ojos 
del pueblo como una humilde plan¬ 
ta, y brotará como una ráiz eil tier¬ 
ra árida: no es de aspecto bello, 
ni es esplendoroso í Nosotros le he¬ 
mos visto dicen y nádá hájr que 
atraíga nuestros ojos, ni llame 
nuestra atención hácia él. 

f^ímoste' 'déipvits 'desp^éeAidb, 
y ^1 áeseoM de* los^honfnlirés, ’ vaM' 
ron ‘de dolores, y qué sabedlo epié' 
w padecer ; y sú rOStro como cu¬ 
bierto de vergüenza y afrentado*•; 
por lo que no hlclmOs niiigün éa-> 
so de éP, ' ’ • ^ ’ 

4 Es verdad que él‘misnSó^ toéiid 
sobréT'si nuestras dolencias 
dbí^,^y c¿gd con nuestras penalU' 
dades; pero nosotros *le reputamos 
entónces como un leproso, y cbUio 
un hombre herido ¿fe la inano de 
Dios, y humitládo ^ • 

5 Siendo asi que por cansa de 
nuestras iniquidades ñiéél llagado. 


Lili. ‘ 

y despedazado por nuestras malda¬ 
des: el castigo de que debia na¬ 
cer nuestra paz con Dios , descargd 
sobre él, y con sus cardenales fui¬ 
mos nosotros cubados®. 

6 Como ovejas descarriadas he¬ 

mos sido todos nósOtros^ : cada 
cual se desvió áe la shnda deV Se¬ 
ñor para éeguir su propio Camino^ 
y á él st)lo le ha cargado el ^efior 
sobre las'espaldas la'iniquidad de^ 
todos üo^Otros. '• . 

7 • Fué ofHífeido' en sacrificio 'pOW 

qué'él misiño lo (pliso* Y jr nO'Ubrkl^ 
SU' boca partí quejarse : * conducid 
do será á la mnevte sin resisten¬ 
cia suya'y como va la -oveja al 
matadero ;'y guardará' silencio Siñ 
alwir'siquiera Su febea délante dé 
sus verdugos , Como éJ^-corderito» 
que está mudo delante del quO le" 
esquila®.*’ ’ 

'8 Después de la Opresión' 

é ‘/nfcMU condena, ftié*'ieVanfadÓ' 
en alto * ¿ Pero la gCíieratioh sU-T 

ya** quién podrá esplicíirla? Ar¬ 
rancado ha sido dé la tierra de los' 


térra sitienti: non est species ei, ñeque decor; et vidimus eum , et non 
erat aspectos^ et desideravimas eum: 3 deSpectum ,^et noYÍsSimom>vírüi'um, 
vinim dolorum, et scientein infirmltatem*;. et quasi áhscotiditus VnltüS ejus* 
ct despectus , unde nec reptUavimus euin: 4'Vere-«languores noStros ipse^ 
tulit , et dolores nostros ípse'poriavit; et'nos putavimus eum quasi* íeprOJi» 
sum eC percussum á *Deo Ct hutnilíatotn/ 5 Ipse auteití vulnerstus esi prop- 
ter iniquitates nostras, attritus est propter scelerá nostra : discipliba pa^s 
nostriB super eum , et Pivote ejus sanati suiUus. 6 Omnes nos quasi ove» 
erravjflias, uousquisque in viam suam dechnavit; et posiiit Domínus iu ea 
iniqoitatem omnium nostrum. '? Oblatus est quia ipse voluit, et-non «upe-' 
ruit 08 suum: sicut ovis ad Occisiohem ducetiir; et quasi 'agíais t-cifam ton- 
deate se obmutescet , et non aperiet os-sunm. 8 £lie angustia ; et de'judi- 
cáo sublatus est: geueratioDém ejus quis enarrabú ? qoia MSbtioissus est de 


* •Prosigue Isaías la profecía ó historia de la pasión de Jesn ^tisto , en términos 
tan claros , que , como dice S» Agustín , no necesita ninguna explicación,'Féase Joasn 
Xll. v, 38. Pom, X. v. 16. * Aittde d lo que practicaba el leproso, Lee. XIlí, v. 45» 
* Jtíard IX. •'•11. ^ I Pet, 11. v. 24. Math. VIII. ♦». 17. ^ Según el hrhéo puede 

tradueirsé : Dios herido y humillado.* ‘ I Cor, XV. v.-3 í Pet, XI. J'ií. Só. 
Luc.iX^. 'V. 4. » Joán.X, u. ÍB.Oal. Xt.v. 20. lyatki XXVi, *'. 63. Vc^ VIH. 

fv32. • * O puesto en Una cruz, Joan, III. c. 14. ** Asi la eterna, como la tem¬ 

poral, O también, la prodigiosa fecundidad de la Iglesia, 

Tomo V. ^ i6 
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tivicntos: para espíacion ¿¿elas mal* si los pecados de^ todos, y ha 
dades de mi pueblo le he yo herí- gado por los transgresores'^« 
do, dice el Señor *. 

9 Y en recompensa de bajar al Cap. LIV. Propagación admirable 
sepulcro le concederá Dios^ la con- de la Iglesia por todo el mandox 
verdión de los impíos; tendrá por Jesu-Cristo ^ su espiritual Esposo^ 
precio de su muerte al hombre ri- la colmará de dome^9^ ^^tttdrá tientr 
co* ;. porque el no cometió peca- po en que todos sus bijos serán 
do, ni hubo dolo en sus palabras ^. tos^ santosy y libres de todas las ntn^ 
.10 Y quiso el Señor ponsumif)e quinaeiones de sus enemigos. 
con trah^ajos: mas luega qpe él o- ., > ^ 

frezca su vida como ño^a ponel. , 1 ^ l^<?g 9 <ájatc ó estmO> td 

pecadoS una descendencia 1 ar- €|uc np ]>ar^ j caqta^hinmoa d» ala-/ 

gaX y cumplida será por b^nza y .de júbilo, ui qne no;eres: 

medio de.él la voluntad del Señor, fecunda: porque ya son nuichos 
st Verá el fruto de los afanes de\ maa los bqos la que habmsido 
su a)ma^, y quedará saciado. Este, desechada, que de aqueUa que te- 
mismo Justo» ipi aieryo , ditie eli nia marido , dice el Señor"., . 

Señor y justiñeará á muchos con; a«£ a Tpma ijm' útio ma^ espacioso parn 
doctrina ó predicación; y cargará, tqs tiendas> y entiende cuanto puet 
sobre sí ios pecados de el|os« . . das las pieles, o cubiertas de tus pa¬ 

la Por tanto le daré como por- bellones,. alarga tus, cnerdas , y 
clon, d e/z'ñere?teia suya, una .gran añanza mas tus estacas^, 
qiuqhedumbre'^/e ,/zucio/zer; y re^ 3 Porque tii te,estendefás á'la de¬ 
partirá los despojos de los fuerte^: recha y á la izquierda^ y tu prole 
pues que ha entregado su vida á la señoreará laa naciones,, y poblará^ 
muerte, y ba sido confundido con las cii^dades ahora desiertas., 
los facinerosos, y ha tomado sobre 4 No temas; no quedarás con- 

terra yiventiuin: propter scelus populi mei psrcussi eum. 0, Et dahit im-, 
píos, pro sepultara , et divitem, pra morte sua ; €|6 quód iniquitateiB. 
fecerit , ñeque dolus fuerit iu tu'e ej^is. 10 Et Duannus ivolnit conieTere. 
eum ib indrniitate: si, posuerit^pro :peccato animam snaui , yidebit semeu 
longe^viun ,; et voluntas Doiniai in manu dipígetur.'1:1 Pro eo quód- 
Inihorayit. aóitila ejus, yidebit et saturabitnr: in scientiaisua jusiihCabit ipse 
justiis set'vus meus multos, et iniquita,!es eorum ipse portabtt. 42 Ideo ais- 
per tiám.ei plurimos , et foruuai dividet spolia, pro eo quod tradidit in 
mortem aniinafn snam , et; eum sceleratis repuiatus est; et ipse peecata 
nmltorru.m. tuUti,. et pro transgressorihuspogavit. 

- Capot LlYv 1 Lauda sterilis quae non paria :< décanta laadem , et hin- 
ni. qiiSB oon> pariebas : quonbm multi ñlii desertemagis quám ejue quas 
babel virum , dicit Domiuus, 2 Dilata locum teiitorii tui, et pelles taber- 
naCulerum tuorum extende , iie parcas : longos fac funículos luos, et cla- 
yoS' tuos consolida. 3 Ad dexteram euim et ad hevam penetrabis ; et sc- 

• Y lé fie entregadoá la muette, * O á los poderosos del mundo. * l Pef. II. 
Vi %2. \ J<}an. ill, > 1 ;, 5 . ^ Q copio victíma.de espíacion pe? ei pecqdo. 11 Cor. V . 

Qi.'2i. * Ds lo iptc pademá\para procurar la salud d los hombres. * Marci XV. 

V. 28. Luc. XXU.V.37. XXXllL V.34. ^lue. XXlli. v^23, GaU IV. 

*Para mayor jírmeza^ 
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fukidida, ni sonrojada*,* ni tefidrát 
de qué ayergonzoéto;; |Kirque ni 
•memoria conservarás de la confa- 
iion de tu mocedad, ni te acorda¬ 
rás del oprobio de tn yiiidea. 

5 Pues será tu dueño y esposo 
aquel Señor que te ha criado' > eu>^ 
JO nombre es el de Señor de los 
ejércitos: j tu Redentor, el Santo 
de Israel, será llamado el Dios de 
toda la tierra. 

6 Porque el Señor te ha llama¬ 
do etumdo eras como unamo-^ 
ger desechada , y angustiada de 
espmtu ,v€oitto>aiia^> mutger que ha 
•ido repudiada desde ' su tierna 
edad, dice tu Dios; 

7 Ea efecto por un thoiñento, 
pop poco tiéiDj)o« te desamparé, dice 
el Señor \ usBifi akore yo te reuniré 
á mí, usaildo de gran misericordiá. 

8 En el momentd'de mi indigna^ 
cioa, aparté de tí itñ rostro por un 
poco; pero en seguida me he com¬ 
padecido de tí -cotí-etei*na miseri¬ 
cordia , dice el Señor que té ha 
redimido. 


. ut. 1 a 3 

9 Hago lo que en los dias de 
Noé*, á quien juré que no derra^ 
maria mas sobre la tierra las aguM, 
del diluvios asi yo juro no eno¬ 
jarme contigo, ni yitoperarte mas* 
l o Aun cuando los montes sean 
conmoridos y se estremeacan loé 
collados, mi mUericordia no se 
apartará de ti , y será firme’«la 
aliaosa de pac que he bécho ooa« 
tigo, dtoe el Señor ootopádecido 
de tí, 

:. i 1 , PobreeiHa, combatida tanto 
tiempo de la tempestad, priyitda 
de todo consuelo; mira-, yo mhmo 
colocaré por árden las piedras ^ y 
te edifieairé sobre safiTos^, 

1 a y haré de jaspe tus baluarte», 
y do piedras de relieve tus (vuei^tafe^ 
y de piedras preciosas todos tus ro^ 
cintos.^ ‘ . ' i' •' •j''» 

i3 Tus hijos todos serán adoctri¬ 
nados por el mismo ^eñér ^, y go¿ 
zarán abundancia de paz, o cosn* 
pleta^ prosperidad, , 
í 4 Y tendrás^ por cimientos la 
ticia: estarás segara de la opre- 


men tuam gentes bereditahit, ct ciyitates desertas inUabitahiM 4 Hedí te¬ 
meré, quia non eonfundéris , ñeque'ernbesoes: non éninr te pudehít, qnáa 
confnsionis adolescentiáB.. tna . cbliviscéris , ét. Opprohrü. uidnitatis tuso ■ Mp 
recordaberis ampliósiQuia dominabítitr tul qui £ecit te, Doitániis^anerr 
cituum nomeo cjus $ et redetnptor tnus sanetus Israiel» Deua otatob^tepr» 
Tocabitiir*’ i»i Quia' üt raalieéeiii dercüefam ét nunfentem epiyUu Tbcavtt 'te 
Domhius, et uxorein nb adolescentiáxabjeotam, disit DeUs tunei 
ctum in áiodicoidereliqui'te , et in' TOKerattonihus ida|^U cOñ^ egaiKO te. 

8 In momento indignatiouia abscondi faoicen *»eam paruiitper a te, e%^mkitmr 
sericordia sempiterna násertué siUn tai:' dirit redemptor sviif' OoniimiS. ^ Sh- 
cut in diebns Noc ístiid mthi est, cui jorayi itfe kiduoereíut aquas Noe «Itrá 
sopra terram:C sicr JuvayL ut ñon irasenr ítibi, et non increpe» te* 
enire oonmoyebuntar , et colieb eontFetnt8«eiitMBÍsericordtU^autein mea ^KA 
secédet á te, et üoedue pací» meist oun faoVehétnr :*dftit misnratoh tuas Dd- 
mions^, 11 Bánpercaki, tempestóte conyuUa^ aldque! ulla eonsdla^fi^s EctíS ^ 
ego sternam per ordiuem lapides tuos , et fundabo te io saphtris , 12 et 
ponatn jaspidtm propugnacula tv»; et -portes tuas in lapide^ sonfpt(Vs ^ et 
omnes términos tooo* ni lapides desitim'abiies : Id» miiyersos'filies tuOsi dd- 


* Zmc, he* 2'2*‘En hthráó unn mhirtu 7>ot señor y esposó ó fhvrkio .• efn 

éste Uamnd» s^or por lá mager, Ge/i.. XVÍll. **. 12.111, Rég,\, t». 17. ^ Gen, 

IX. V. lé.l.Pcí.lll.i^.23. * dpoc.líXX. Vel»/^.Vlr'r.éé,/rr*XXXhf».33. 
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sxoip: f no tendrás que temerla; >y 
del espanto |í el cual do tefadrá lugar 
enti. • ' 

I & Ué aquí que cendra' el forasp 
tero que no estaba coumigo^ : unir- 
so bá. coaligo aquel que en otro 
tiempo era para tí estrangero. > 
•ji 6 ^Sábete que yo he criado el hers 
Céro , que eoplaqdo con /os /uñii^s 
enciéndelos carbones para fbrmiár 
un instrumento para la obra, su¬ 
ya^; y yo crié también al matador 
que le emplea >despues parar matar 
á los komfkres. 

X 7 Ningún instrumento prépara'» 
dq contra ti te hará daño: y tú 
condenarás toda lengua que se pre-» 
sente en juicio contra tí^. Esta es 
la, herencia de los siervos del Se¬ 
ñor , y esta es la justicia que deben 
esperar de mí, dice el Señor.;, 

CiP.-LV. Convida Jesu-Cristo d tor 
dos los hombres á la paHicipacion 
de su gracia por medio de la vUr 
vafé^n él IX asegurándoles la Ut' 


liorna á ,ia^pemtencia\^ 

L ¿. 1 . . 

1 Sedientos, yenid todos á los 
aguas y vosotros qne no teiieis 
dinero iq>resuráos, comprad y co¬ 
med ; Venid , comprad sin dinero^ 
y sin ninguna otra permuta vino y 
leche. : 

a ¿Por qué cspendeis'Vucstrd di¬ 
nero en cosas que no son buen ali¬ 
mento^, y vuestras fatigas 

en lo que no puede saciaros ? Escu-- 
chadate: con • atencioU; (y^ 'alimen-» 
táos del buen, manjar ?» y vuestra 
alma se cccreará^eD lo mas substan¬ 
cioso de las viandask 
^ Prestad oídos á mis palabras^ 
y venid á mi: escuchad, y vuestra 
alma hallará vida ,> y asentaré con 
vosotros aüanaa;-sempiterna en 
cumplimiento de las misericdrdias 
prometidas' á David^. 

4 Hé aquiqite yo voy ápresentan- 
le*® ,por X-ttlágo de rnk' 'r>erdad á 
los pjiieblos' ', y por caudillo, y por 


ctos á Domino; et multitudinem pacts filiís tuis. 14 £t in justitia funda- 
herís ^ reoede procul á cahimnia , quia non timebis; et u pavore, quia non 
apprQpinquahit tibí, i ó Eece accola Teniet qui non erat mecuoi- , advena 
qaondam tuna, adjungetur úbi. 46 Ecce ego ereavi fahruna suíBantem in ígne 
pininas,* etxprofereotem iw opas sunm , et ego creavi interfectorem ad 
disperdenduniw i 7 Omunlvas ^ .quodñctum est contra te v non dirigetur, et 
omnen» lfug4iftm .rosistentem tihi in jsdtció , jadicabis. Hcee esS heraeita» ser- 
voriíimjDútnúútJ, eS jastitia eormm .apnd'mey dicit Dominus.^* 

.•>}CiKnqr» LV. > áiiQnuiea dtieñtef'iareníte! ad aqoas? et qni (non babetis ar- 
-genlñai', .properal(e.,i»emite, eS oomedite t veníitery emite absqne' argento; et 
4bsqiie ulla couamaUtione vinum iet; lacr 2.-.Qi»are appenditis argentum non 
ÍB'panibtis, et. lahoreiii vestriún non ki aaturitate r'Audite audíenles me, 
ate coáiedile bonum 4 el i delectabitur. tDrciratMtudine enima veatra. 5 >Ineli- 
ointe. aurem > vestram 4 et venke ad míeaudite , es vivet anima vcstra ,. et 
fetiam vobiscnin pacluui: aeoapilerfMim misericórdias David «fídeles. 4 Eooe 
testem popUiis deai euflay^dücem ac pmceptorem gentibus. b Ecéé gentem, 

> * A mérar entre vosotros^. * O ña me conaeia. ^ De alguna, espada ó eackUloo 
* La iglesia tiene potestad para' juzgar sin'apelación todo lo concerniente á la fe, 
y de condenar á los que son rebeldes á sus decisiones, ó d su doctrina, ^ Joan, Vil, 
iS». 37. Eccli, L1. V, 33. Apoc, XXll. V, il, ‘O alimento sólido. Véase Pan; ^ Que 
yo os presento, *Act. X 111. 34. LXXXV111.^ ‘ • Voy d enviar el Miesiae, 

^ WoanXVlU. Vo b7. 
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CAP. tv. Ia5 

maestro ó legi$kí¿or á las-naetone». tierra, y ía penetran, y la feenndan, 
« S Hé aquí que éntóncesy tú, 6 /e- á fin de qne dé simiente que sem- 
rMifalany Hamarús al pueblo brar y pan que comer: 

que tú no reconocías; y las nació* 11 asi será de mi palabra una vez 
nes que no te conocían, correrán salida de mi boca: no yol verá á mi 
ú ti por amor del 'Seiíor Dios tu- vacia ó sin fruta^ sino que obrará 
yo, y del Santo de Israel que te ^odo aquello que yo quiero , y eje*- 
liábrá llenado de^|;IOria. > cutará felizmente aquellas teosas á 

fi ^Bascad al Señor, mientras pue- que yo la envié/^ 
de^ser bailado: invocadle, mientras la Por tanto saldréis con gozo 

eslá-ccrcano*. Wey haréis en paz 

, 7 Abandone el Impío su ¿amino, vuestro vrage á ' Jérusalen : los 
y reí inicuo sus designios, y con->- montes y los collados resonarán á 
viértase al Señor, ehcual se^apia-^ vuestra Vista en cáutioos de alabam 
dará de>él , y á nuestro Dios , que za, y los árboles todos del pais os 
es geiverosisirao en perdonar: aplaudirán meciendo sus ramas*. 

8 Que los pensamientos mios no i3 En vez de la peqtíeña jAañta 
SQt^vuestros pensamientos,'ni vues* del espliego^ se alzará el robusto 
tros cañiinos'son los eaminos lUios^ abeto-, y en lagar de la ortiga se 
dice el Señqr; verá crecer ^el’arrayam: y el Se*- 

' 9 sino que cuanto^ se eleva el cié- ñor tendrá desde entónees un nom^ 
lo sobre la tierra,asi s^ elevan mis bre y una señal'eterna que jamás 
caminos sobre los* caminos vues- desaparecerá, 
tros, y mis pensamientos' sobre Cap. YM!,’ Exhorta el Señor á to- 
ids pensamientos •vuestros. dos tos hombree al cumplimiento 

10 Y al modo qüe la lluvia y la de su Ley\ declarando f¡ue todos 
nieve deScieUden del cielo,' y no sin distinción de' naciones , ni de 
vaelven allá, sino que empapan la cualidad de personas entrarán en 

q^m nesciebas; vocabis; et gentes , qtto te non cogUOyerutit, ad te cur- 
rent , propter.Domtnum Deum tuum , et sanctum Israel, quia glorificavit 
te. 8 Qiusrite Dominum, dutn inveniri pdtest; invócate eum , dam propé 
cst. 7 Derelinquat impius viam suara , et vir ÍD¡quus cogitatioiies suas , et 
revertatur ad Dominum j et miserebiiur; ejus ', et ad Deuin nostrum: quo- 
niam niultus est ád igaoscendum. 8 Non enim cogitationes' mes ,. cogita* 
tiones vestraB: ñeque vis vestrae, vise me« , dicit Dominus/9 Quia sient 
exaltantur coeli á térra-, sic exáltalas sunt vise me» á viis v.estris , et co- 
gkationes me» á cogitalionibüs vestris. 10 Et quomodo desceudit imber, 
et nix de cobIo , et illoc ultrá non revertitur, sed inebriat terram , et in* 
l^dit eamet germinare eam facit , et dat semen sfrentr, et panem co- 
medenti: 11 sic erit verbum nieum, quod egredietur de ore meo: non re- 
vertetur ad me Vacuum , sed faciet quaecomque volui, et prosperabitur in 
bis, ad qnae roisi illud. 12-Quia in Istítia egredíemini, et in pace deduce- 
mini: montes et colles cantabuut coram vobis laudem , et omoia Ügna re* 
gionis plandent manu. 13 Pro saliunca' aácendet abies, et pro nrtica crescet 
myitu's ; et erit Domííitts nominatus in sigiium «ternum, quod non auferetur. 

• Ib Cor: VI. v. 2. Jdath. X. v. 7. ^Locución metafórica, V. Hebraísmos. 

* O nardo céttióo, - 
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laG LA raoFECu de isaías 


€u Jglesta, y serán benditas. Ame-^ 

nazas contra los pastores de 
Jerusalen, ’ 

1 Esto dice el Señor: Observad 
.las reglas de la equidad, y prac- 
4icad la justicia'; porque la salv»- 
cíou que yo efiYÍo > eslá para ller 
gar) y Ta á manifestarse mi jus¬ 
ticia. 

a Bien aven turado aquel varón que 
nsi obra» y el bijo del hombre que 
á eito se atiene con firmeza: que 
observa el sábado, y no le 
na, y guarda sus manos de bar 
cer mal ninguno. 

3 Y no diga ya^ el hijo del ad¬ 
venedizo, que por la fé está unido 
4 il Señor: £1 Señor me ha separado 
de su pueblo con un muro de divi¬ 
sión. Ni tampoco drgá el eunuco: 
Hé aqui que yo soy ^ un tronco 
ea^'y estéril, 

4 Porque asi dice el Señor á los 
«eunucos: A los que observaren mis 
sábados ó fiestas^ y practicaren lo 
que yo quiero , y se mantuvieren 


firmes en mi alianza, 

5 les daré un lugar distinguido 
en mi Casa, y dentro de mis mu¬ 
ros , y un nombre mas apreciable 
que el que les darian los hijos é hi¬ 
jas: daréles yo un nombre sempi* 
temo que jemas se aeabairá. 

6 Y á los hijos fd^ (advenecKzo 
que ae unen al. Señpr .para hon¬ 
rarle , y amor su santo Nombre, y 
para ser fieles siervos sayos; á 
todos los que observen el sábado, 
que no le prbtooen , y que i guar¬ 
den fielmente } mi' alianza I 

7 yo los conduciré á mt saufo 
Monte de la Iglesia ^ y en mi Ca¬ 
sa de oración los llenaré de ale¬ 
gría ; me serán agradables ios ho¬ 
locaustos y victimas que ofrecerán 
sobre mi altar; porque mi Casa 
será llamada Casa de .oración pa¬ 
ra todos los imeblosí. . 

8 Dice también el Señor Dios que 
congrega á los dispersos de Israel: 
Yo le agriaré todavia aquellos que 
algún diahun de reunirsele^. . 

^ 9 Vosotras las bestias todas del 


Caput LVI. 1 Hasc dicit Dominus ; Custodite judicium, et facite justi- 
tíam : quia juxta est salas mea ut veniat, et justitia mea ut reveletur. 2 Bea¬ 
tas vir, qui facit hoo , et filtus hominis , qui apprehendet istad; custp- 
diens sSbbatum ne poUuat itlud, custodien»'manits suas, ne facial oaine 
roalum. 3 Et non dicat filius adven», qui adhcsret Domino, dieens: Sepa- 
ratione dividet me Dominus á populo suo ; et non dicaft • eunüchus:£oee 
ego iignuftt aridum. 4 Quia haec dicit Dominus eunuchis: Qui caseodierint 
sabbata mea , et elegeriut quas ego volui, -et tenaerint foedus meum : ó dabo 
eis in domo mea , et in muris meis locum, et nomen melius á fíliis et film- 
bus : numen semphernum dabo eis, quod non peribit. 6 Et filio» adVMU», 
qui adhierent Domino, ut colant eum , et diligant nomen ejus, at smt ei 
in servo» : omnem custodientem sabbatum ne polluat illud , et tenentem 
foedus meum; 7 adducatn eos in montem saactum meum et Isatificabo eoa 
in domo oratioúis mese: holocausta eornm, et vietiin» eorum, placebuaC 
roihi super altari meo: quia domu» mea, domas oratioms vocabitur cun- 
cti» populis. 8 Ait Dominus Deas , qui congregat dispersos Israel: Adhud^ 
congregabo ad cnm congrégalos ejus. 3 Omnes bestia» agri, veuite ad de* 

* Sap,\, V. 1. * De tiqni en adeUmtei A iós ojos del SsShr, ^Í^<r.XXlll« 

V, 1. XIX. V. 12. Véase 111. v. 14. e/f /«Nota. * Jerem, Vil. v, li« 
3fae, XXI. V. 13. )l/« re.X1. p. 17. D<c. XIX. ^ Ds ¡as demos naeiohes^ 

Joa n, X. p. 18. Rom, XI. p. 1. 
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CAÍ». LVI. 

caTApo I todait jas d^l boa- no hay quien refiexiopc sqbr^ ^sto 

iiceqi.d á, la presa'. en su corazón , y spn arrebatados 

Ip C;iagos'* aop^jtodos sus ptala^ loshoxqbras piadosos, sin que na- 
ignorantes todos : perros die lo sienta^; siendo asi que para 
dos impotentes para ladrar, visio- libertarle de los majes, es el Justo 
naríos , dormilones y accionados, arrebatado de este mundo, 

¿Stteños fvuflos. . ‘ n ¿Jfi( "Venga sobre él la paz, 

IX Y eslos perros sin rastro de daseanse en su morada el que ha 
Tergüenza, jautas se ven hartos de procedido rectamente. 
rapiñas. Los pastores mismos es- 3 Eqtre, tanto llegaos vosotros, 
tan faltos de inteligencia: to- tporqdores de Jerusqlen^ hijos de 
dos van desearriadoa por su cami- una agorera, raza de padre adul¬ 
to» e«la cual á sn; propio interes ♦ tero 1 de m«ger prostitpia®. 
desde el mas alto hasta el ma# bajo^ 4 ¿JJe qpién habéis hecho voso- 
xa Venid , dieeHj bebamos vino; tros befa ? ¿ Contra quién abristeis 
y émbriagnémonos bien., y I9 mis- toda vuestra hoca , y soltasteis la 
moquehof haremos también ma^ lengua para piq/aros? ¿Acaso no 
ñana,;Y mnoho maa* sois vosotros hijos malvados, y ra- 

. * za de bastardos ?; 

CUf«. LVIL quejas del 5 ¿Vosotros que os solazáis 

Señor por la insensihiMd^d de su rando con infames placeres vues- 
puebto 9 €tl cual-reprehende fuer^ tros dioses á la aoiqhra de todo 
temente y amenapa. Promete paz árbol frondoso, sapriheando en 
y consuelo á los que se couvier- Jipnor suyp vuestros hijos en Ips 
tán : m¿enpr.a$', el compon dec ios torrentes , y debajo de nltas^ j)e; 

impios es un mar borrascasq\ í ^ ñas ? ... . . - v 

^6 Allá junto al,jtorceute .está 

I Entre tanto el Justo perece, y heredad, alli tienes tu bien ; y á 

. . f! : •.! 

TorandniD , «aireas» hestiíp salm^/ lO Speeula^refi ejus eaaci o»naSí,(nesT 
ciemiH umverd: canes muti nonvalentes Isitrare, video tas , do^mipAtesi 

ct ansansw somaia. U £t canes. jinpudeiitissiini nescierupt . 6 a, 4 ¥r¡vgten>;/ipsi 
paatores rignoravervQt, iiHeiligantiaiui: .ominas, ia vÁam snam.! dafíhiaíímRftt* 
uptifiquiaqjae ad avaHtMun ssam, é summo: ««qne ad n<>\isstfnnm. V^r 
nite , «umanius tinniB, et hnplnamn' ehrietoíe; et erit sicnt bodie ,rsÍQ 
et eras , et mtultó amplias. 

CapyT LVIL 1 Jiistitis pwU, et non, est qui recogitet iu corde suo; et 
yin miséricordise eolliguurHr, qnáa onn.iest qaí ioft€^liga,t: k. fa^ie eiMin. mar 
litis collectnf .est juaiiis. 2 V-enáat pax,.reqidescai in cuhíh 
lavit in diréotiiiue’8U0. s 3 Vos autem aoQodite huc fijij aiagm'atricis^, sensen 
adiilteri» en fomicarinu d - Sutpeir qnnin^ Insistas ? snper dilntai^is .os, 

et cjmstis li^uflin P'Oiunquid non ¥08. fiUi seelesti, semen mmndaix? qni 
«msolamíní in diis suliter omne ligiium frofidowm , iismnolaifttesi iiaitvuloa 
in torrentihus, subter evaineiUes potras.? 6 hn parjtibus tornentis .para: tua, 
hso est sors tua; et ipsis eífudisti libamen, obtulisti sacrificium. Numquid 

* Femd d devorarla, ’dfafA .XV. v. 14. ^ Los dwtpfef ^ maestros da. IsraeA 

^ Jenem, Y I ,.v,. 1&. V i IL #*. J 0. • Ni Algo cato, Ssfe .es,\dA padtea>*ddlutras^ 

d ^ue se han prnitimide aleultó dt lós'idaiós.FóasoEétfkxesíúoOk v - 
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esos dioses derramaste libaciones, 
y ofreciste sacrifícios. ¿ Pues cómo 
no he de indignarme á vista de ta« 
les cosas ? 

7 Sobre un escelso y encumbra¬ 
do monte* colocaste tii tálamo, y 
allá subiste para inmolar victimas'. 

8 Y detrás déla puerta, y tras 
del dintel colocaste^ los ídolos pa-^ 
ra tu recuerdo: junto á mí^ has 
pecado, recibiendo al adúltero 6 
¿¿dorando el ídolo^^ has ensancha¬ 
do tu lecho, y te has amancebado 
con otros semejantes ; has amado 
su compañía descaradamente. 

9 Con perfumes te ataviaste pa¬ 
ra ser presentada al Rey, y has 
maltiplícado tus afeites. Enviaste 
lejos tus embajadores® , y te has 
abatido hasta los infíernos. 

1 o Has procedido idolatrando de 
muchísimos modos, y te has fati¬ 
gado, y nunca dijiste: Tomaré des¬ 
canso : hallaste la viday delicias 
en los ídolos obra de tus' manos,' 
y por eso no has recurrido á mi. 

I X ¿Qué es lo qué tú temiste > 


tan acongojada, que asi has ñilta-' 
do á la fe, ni le has acordado de 
mi, ni has reflexionado en tu co¬ 
razón ? Porque yo callaba y hacia' 
el desentendido, por eso tú no hi¬ 
ciste caso de mi, 

1 a Pero yo haré conocer cual e^ 
tu justicia^, y de nada te aprove¬ 
charán tus Ídolos , obras de tus 
nos, 

1 3 Cuando levantáres el grito qúe^ 
jándote , sálvente entórtces aquelloi' 
dioses de las náeiones que tú has 
recogido; mas á todos ellos se loa^ 
llevará el viento, un soplo los disi¬ 
pará. Al contrario, quien pone en mi: 
su confianza tendrá por herencia la^ 
tierra, y poseerá mi santo W[onte«i 

14 Yo diré entónces: Abrid cami¬ 
no, dejad espedRo el paso, des-^ 
pejad la senda, apartad los estor¬ 
bos del camino de mi pueblo®. 

1 5 Pues esto dice el Escelso y el ^ 
sublime Dios que mora en la eter-. 
nidad, y cuyo nombre es Santo: 
que habita en las alturas, y en el 
Santuario, y en el corazón con- 


super his non indígnabor ? 7 Super montem excelsum et sublimem posuisti 
cubile tunm, et iliuc asceudisti ut immolares hostias. 8 Et post ostium, et 
retro posten» posuisti memorialé tuutn: quia juxta me discooperuisti, et 
susccpiSti adulteruin : dilatasti cubile tuum , et pepigisti cum eis feedus: 
dilexlsti stratum eorura manu aperta. 9 Et oroasti te regí ungüento, et 
xnultipltoasti pigmenta tua. Misitti legatos tnos procul, et numiliata'es ñus¬ 
qué ad iuferos. 10 In muhitndine yim tuss laborasti; non dixistí: Qnies- 
cam: vitam manus tu» invenisti, proptereá non rogasti. 11 Pro quo solli- 
cita timuisti, quía mentita es, et mei noi; es recoroata. necrae cogitasti in 
corde tuo ? quia ego tacens, et quasi non videns, et mei oblita es. 12 Ego 
annuntiebo Justitiam tuam, et opera tua non proderunt tibí. 15 Cúm da- 
m'averis Hberent te congregad tui, et omues eos auferct ventos ^ tollet 
ftura; qui áutem ^duciam habet mei , hereditabit terram, et possidebit^ifion- 
tem sánCtum meum. 14 Et dicam: Yiam facite, prasbete iter, declinate de 
semita, «uferte offendicula de vía popuU mei. 15 Quia h»c dicit Excelsus, 
et stthtímis babitans aeternitatem; et sanetnm nomen ejus in excelso, et in 
sancto habítaos, et cum contrito et humlli 6pirím:*ut vivificet spiritum 

* yéase Lugares escelsps. * Faltando a la fidelidad y culto que me debes, * Los 
tares S Idolos ¡ como lo haCiañ los gentiles, ^ na misnko templo, * Fésue lo que 
biso Manassés, i V ñeg, XVI. r, 11. XXI. lí. 4. ^^dEzeck, XXIll. i». 16, ^ Hará, 

vatente tu infame prtsceder, : • * Después Cap, XL. 3« /‘LX11. v. 10. ) 
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trito'y kumillado: para vivificar el 
eipícitu de los humildes, j dar vi¬ 
da al corazón de los contritos. 

1 6 Que no para siempre he de 
ejercer la.vindicta, ni conservar 
hasta el fin mí enojo;> pues que de 
xni boca salió el espíritu , y crió 
yo las almas*. 

17 Por su malvada avaricia yo 
me irrité, y le he azotado; le ocuh 
té mi rostro y me indigné, y él 
se fué vagando tras de los antojos 
de su corazón. 

18 To vi sus andanzas^ y le di 
la salud 9 y le convertí al buen 
camino^ y le di mis eonsuelos, asi 
á él como á los suyos que lloraban. 

iq He criado la paz, fruto de 
mis labios ó promésas\ paz parai 
el que está Lejos, y para el qué es¬ 
tá cerca, dice el Señor*: y los ho 
curado á todos. 

a o Pero los impíos ^n como un 
mar alborotado , que no puede es-i 
tar en caimas*cuyas olas«rébosan 
en lodo y cieno. 

ar ]^o hay paz para los impíos, 
dice el Señor Dios 


Cáp. LVIH. Cuál es el ayuno que 
Dios estima. Bendiciones que en¬ 
viará el Señor sobre los que le sir¬ 
ven ^ X santifican sus fiestas. 

,f ’Clama pues^ ó Isaías^ no ce¬ 
ses : haz resonar tu voz como una 
trompeta ^ y declara á mi pueblo 
sus maldades, y á la casa de Jacob 
sus pecados; 

a ya que cada día me interrogan, 
como en juicio, y quieren saber 
mis consejos. Como gente que bu* 
biese vivido justamente, y que no 
hubiese abandbnado la Ley de su 
Dios; asi me demandan razón do 
los juicios ó decretos de mi justi¬ 
cia , y quieren acercarse á Dios^. 
-S ¿Cómo es que hemos ayunado, 
dicen al Señor, y 4u no has hecho 
caso: hemos humillado nuestras 
almas, y te haces el desentendido? 
Es, responde Dios, porque en el 
día inismo de vuestro ayuno hacéis 
todo cuanto se os antoja, y apre*^ 
miáis entóneos mismo á todos vues¬ 
tros deudores: , 

4 es porque vosotros ayunáis 


humilíum, et vivifícet cor ooBtritoruni. 16 Non euim inisevipitemuni litiga- 
bo, ñeque usque ad -finem irescar; quia spiritjus á facie mea eg<^cdi6tur, 
et flatusiego faeiam. * 17 Propter iniquitatem avariti» ejus iratus, supi t Ct 
percusfii eum: abscoodi á te faciein uieam, et indignatua sum ; et abüt va¬ 
gas in vía'cordis sui. 18 Vías ejus vidi, et-aanavi eum , et reduxi eum, 
et reddidi consolationes ipsi, et lugentibus ejus. 1^ Crea vi fructum iabiorum 
pacem , pacem ei qui longé est, et qui propé, dixit Doniinus , et sanayi 
eum. 20 Impü autem quasi mare fervens, quoa quíescere non putest: et re¬ 
dundan! fluctus ejus iii conculoatiouem et lutum. 21 Non «est pa)^ impiis, 
dicit Dominas DeUa. 

Gap.ijt LVIU. 1 • Clama , iie cesses , quasi tuba exalta vocem niara,,et 
anunntia populo meo sceléra eprum , et domui Jacob percata eoium, 2 Me 
etenim de ale in diem: qusarunt, et scire vías meas volunt t quasi gens, 
qu« justitiam fecerit, et judieium Deí &ui non dereliquerit : rogant me ju- 
oicia justiti»: appropinquare Deo volunt. 3 Quare jejunavimus, et non as- 
pexisti; humiliaviinus animas npstras, et ;nescis>ti ?<Ecce in dia jejunii ves- 
tri invenituc volumas vestra^ et omnpS)deb¿tQre^ veatros repetitis. 4 Ecc© 


* el h^4o/: Pi/ex, en tal cáse, fiaitaria por.mi el espíritu 

jr las almas que erii, * Esto es para el gentil x para, el judio.. * Antes cap. XLV 111« 
'y. 22. * Como para disputar con il. 

Tomo y. 17 
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l3o LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


para seguir los pleitos y contien¬ 
das, y herir con puñadas á otro 
sin piedad. No ayunéis como hasta 
hoy dia , sí queréis que se oigan en 
lo alto vuestros clamores. 

5 ¿El ayuno que yo aprecio, 
consiste acaso en que un hombre 
mortifique por un dia su- alma, ó 
en que traiga su cabeza torcida de 
modo que casi forme un circulo, 
6 se tienda sobre el cilicio y la 
ceniza'? ¿Por ventura á esto lo 
llamarás til ayuno y dia aceptable 
al Señor ? 

6 ¿ Acaso el ayuno que yo esti¬ 
mo no es mas bien el que tu desha¬ 
gas los injustos contratos, que can¬ 
celes Ins obligaciones usurarias que 
oprimen, que dejes en libertad á los 
que han quebrado, y quites todo 
gravamen ? 

7 ¿ que partas tu pan con el ham- 
brietito*, yqueá lospobres , y á los 
que no tienen hogar, los acojas en 
tu casa , y vistas al que veas desnu¬ 
do*, y no desprecies tu propia car¬ 
ne ó'd tu prógimol 


8 Si cstohaces amanecerá tu luzco* 
mo la aurora, y llegará presto tu 
curación; y delante de ti irá siein^ 
pre tu justicia, y la gloria del Se¬ 
ñor te acogerá en su seno, 

9 Invocarás entonces al Señor, y 
te oirá benigno: clamarás, y él 
te dirá: Aquí estoy. Si arrojares 
lejos de tí la cadena^, y cesares 
de esteuder maliciosamente el de¬ 
do^, y de charlar neciamente^ : 

10 cuando abrieres tus entra- 
ñas° para socorrer al hambriento, y 
consolares al alma angustiada, eiz- 
tónces nacerá para ti la luz en las 
tinieblas, y tos tinieblas se con¬ 
vertirán en claridad de medio dia« 

i r Y el Señor te dará un perpé- 
tuo reposo, y llenará tu alma de 
resplandores de gracia,, y reforza¬ 
rá. los huesos; y serás como huer¬ 
to bien regado, y como manantial 
perenne, cuyas aguas jamas fal¬ 
tarán. 

I a Los logares desiertos desde 
muchísimos tiempos serán por tí 
poblados : alzarás los cimientos 


ad lites et contentiones jejunatis, et pcrcutitis pugno impié.' Nolite j^unare 
sicut usque ad hanc dienr, nt audiatur in excelso clamor vester. b Num- 
quid tale est jejuiiíiim quod> elegí, per diem afligere hominem anímam suam? 
numquid contorquere quasi circnlum oaput suum, et Saccum et oinerem sler- 
nere ? numquid istud vocabis jejunium , et diem acceptnbiiem Domino ? 8 
Notine hoc est mngis jejumum , qur>d elegí? dissolve colligationes inapieta- 
tis; soive fascículos deprimentes; dimitte eos qui confracti sunt, liberos, et 
omne onus dírumpe. 7 Frange esurienti panem tuum, et egenos vagosque 
induc iii domum tuam : cuín videris nudunv, operi cura , et carnem tuanf" 
ne despexérís.- 8 Tune erumpet quasi mané lamen tuum , et saoitas tua ei- 
tius orietur , et anteihit fuciem tuam justitia tua , et gloria Domíni colii- 
get te. 9 Tune iiiVocahis , et Dominus exaudret: clarnabis, et dicet Ecce 
adsum ; si abstuleris de medio tui catenain , et désieris extendere digitum, 
et loqui quod non ptodest. 10 Cum effuderis esurienti antmam tuanr, et 
animam aflíetam repleveris , orietur in tenebris lux tua, et tenebrse toas 
erunt sieut meridies. 11 Et requieni tibi dabit Dominas semper, et imple- 
bit splendoribus animam tuam , et ossa tua liberabit, et cris quasi borlas 
irriguas, et sicut fons aquarum-, cujus non deficíent aquae. 12 Et aedifiea- 

• Z ich, V i 1. 1 ». 4. Uath, VI. I». G. • Eztch, XVll 1: 7. 1G; Math. XXV. v. 85. 

* Con que oprimef al prtigimo, * Para amenazarle 6 hurlarte de el. ^El hebreo: 
de hablar iniquidad. Los Setenta: murmurar. * 11. Cor, IX. r. G, 10. 
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CAP. Lviir. i3i 

que han de durar de generación en cogido la mano del Señor para 
generación 9 y te llamarán el restan- que ella no pueda salvar; ni se le 
rador de los muros, y elqnebace han entupido sus oidos , para no 
seguros los caminos'. poder oir vuestros clamores^: 

iS Si te abstuvieres de caminar a sino que vuestras iniquidades 
en día ¿¿c sábado, y de hacer tu vo- han puesto un muro de separación 
lontad ó gusto en mi santo día, y entre vosotros y vuestro Dios; y 
llaroáres al sábado día de reposo, y vuestros pecados le han hecho vol- 
santo ó consagrado á la gloria del ver su rostro de vosotros para no 
Señor, y le solemnisáres con no escucharos. 

volver á tus andadas*, ni hacer tu 3 Jorque manchadas están de 
gusto, ni contentarte solo con ^ala- sangre vuestras manos, y llenos de 
bras; iniquidad vuestros dedos: no pro- 

i4 entonces tendrás tus delicias nuncian masque la mentira vues- 
eu el Señor , y yo te elevaré sobre tros labios, y solo habla palabras 
toda terrena altura; y pai^a alimen- de iniquidad vuestra lengua, 
tacie te daré la herencia de Jacob 4 hay quien clame por la 
tu padre; que todo esto está annn- justicia; no hay quien juzgue con 
ciado por la boca del Señorverdad: sino que todos ponen su 
Caf. LIX. Deelam Isaías que los confianza en la nada^ , y tienen en 
pecados del pueblo eran la causa su boca la vanidad. Concibieron 
de que 'Dios hubiese desampara^ ó idearon el trabajo ó daño delpró^ 
do á IsraelI pero que vendrá día jimo’’ , y parieron la iniquidad. 
en que renovando con él su alianza 5 Han hecho abrir ó que nade* 
destruirá á todos sus enemigos , y ran los huevos de áspides^, y con 
se ostentará glorioso, haciendo Jd- sus ajanes tejieron telas de araña: 
lices é sus hyos arrepentidos, quien de dichos huevos comiere, 
I Porque mirad que no se Ha en- morirá; y un basilisco es lo que sal- 

bontur in te deserta sesculorum: fundamenta generatíonis et generationis sus- 
citahis ; et vocaveris vdificator sepium, averien» semitas in quieteni. 13 Si 
averterii k sabbato pedem tuum, facere voluntatem tuam in die sancto meo, 
et vocaveris sabbatum; delicatum, et sanetum Domini gloriosum , et glori- 
ficaverís eum dum non facis vias tuas , et. non invonítur voluntas tua , ut 
loquarit sermonen); 14 tune deleotaheris super Domino, et sustoilam te su- 
per altitudines terre, et cibabo te hereditate Jacob patris tul; os enim Do- 
mini locutum est. 

Caput LIX. 1 Eece non est ahbreviata manus Domini ut salvare nequeat, 
n^ue aggravata est anris ejnsvut non exaudiat: 2 sed iniquitates vestr» 
diviserunt Ínter vos et Denm vestrum , et peccata vestra abscouderunt fa- 
ciem ejus á vohis ne exaudiret. 3 Manus euím vestrae pollutss sunt sangui- 
ne, et digiti vestri iniquitute: labia vestra locuta sunt mendacium , et liu- 
•gua vestra iníquítatem fatur. 4 Non est qui invocet justitiam , ñeque est 
quí judícet veré: sed confidunt in nihilo, et loquuntur vanitales; concepe- 

‘ Detpues c.LXl. v, 4» * O malos pasos. * Cujra promesa es infalible, ^ Ni ha 
perdido nada de su fuerza, * Num, XI, v, 23. dntes cap, 2. * l^n una apariesf 
da de justicia, ^ Job, XV. v, 35. fs, V 11. v, 15. Mich, X L/í L * O de basiliscos ^ 
en daña propio y de los demos. 
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j3a ZX PROFECÍA DE ISAIAS 


drá si hubieren empollado alguaoa 

6 No serán buenas para vestidos 
las telas de eHos; ni podrán cubrir* 
se con sus labores: los trabajos 
que hagan son trabajos inútiles; 
pues obra de iniquidad es da que 
tienen entre manos. 

7 Sus pies corren á la ipaldad *, y 
se apresuran á derramar la sangre 
inocente: pensamientos nocivos son 
todos sus pensamientos: por dó 
quiera pasan , dejan la desolación 
y el quebranto. 

8 No conocen la senda de la paz^ 
y sus pasos no van enderezados 
hácia la justicia: torcidos son sus 
senderos, y cualquiejia que anda 
por ellos no sabe qué cosa es paz. 

9 Por eso se alejo de nosotros 
el juicio recto , y no nos abrazará 
en su seno la justicia: esperamos la 
luz, y hé aquí que nos hallamos con 
las tinieblas ; la claridad del dia, y 
caminamos á oscuras. 

10 Vamos palpando la pared, co¬ 
mo ciegos; y andamos á tientas, 
como si no tuviéramos ojos: en 


medio del dia tropezamos como si 
estuviésemos en medio de la noche: 
estamos en osearos lugares , como 
los muertos en los sepulcros^ 

11 Como osos rugimos todos iro* 
sotros’; y meditando nuestrospe^ 
cados gemimos como palomas. £s^ 
peramos la justicia, y ella no pare-» 
ce: que llegue la salud, y esta se 
alejó de nosotros. 

la Y es que nuestras maldades^ 
á Señor, se han multiplicado en 
tu presencia, y están atestiguando 
contra nosotros nuestros pecados; 
puesto que permanecen en noso¬ 
tros nuestras iniquidades, y cono¬ 
cemos bien nuestros crímenes. 

X 3 Pecado hemos y mentido con* 
tra el Señor, y hemos vuelto Jas 
espaldas por no seguir á nuestro 
Dios, y ái para calumniar y cometer 
maldades: concebimos, y profe¬ 
rimos del corazón palabras de mei> 
tira, 

14 Y asi es que el recto juicio se 
volvió atrás, y la justicia se paro 
á lo lejos drnosQtros ; visSa que la 


runt laborem, el pepererunt iniquitatem. 5 Ova aspidum ruperant, et telas 
aranese texuerunt: qui comederit de ovis eorura , morietur; et quod con- 
fotum est, erunipet in regulum. 6 Telae eoram non eríint in vestimentum, 
ñeque operientur operibus^ suís: opera eornin opera ioutilia, et^opus iniqui^ 
tatís in manibus eorain. 7 Pedes eorum ad raalum currunt, et hestinant ut 
effundant sanguÍDem ionoceateni: cogitatóones eórum cogitationes inmiles: 
vastitas et eoiitiitío in viis eorum. 8 Viam pacis nescierunt, et non est 
jqdicium in gressibus eorum : semit» eonitn incurvateS suitt ei»:' oitinis qui 
calcat in eís , ignorat pacein. 9 Propter hoe elongatnra est judicium á 
nobis, et non apprehendet nos justitia : expectavimus lucem , et ecce lo» 
nebrae; splendoreni, et iii teuebrís ambulavimus. 10 Palpavimus sicut caeci 
parietem, et quasi absque oculis altrectovímus; impegimus meridie qnasi 
in tenebris i in caliginosis quast mortui. M Rngiemu8> qnasi «rst omnes, et 
quasi columbas meditantes gememus. Expectavimus. judiciiim ,: et non est; 
salutem, et elongata est á nobis.. i2 Multiplicatas'sunt enim iniqnitates no»- 
trae corara te , et peccata nostra responderunt nobis : quia scelera nostra 
nobiscum, et iniquitates- nostras cognovimus. 13 Peccare et mentiri* con¬ 
tra Dominum : et aversi sumus ne iremus post tergum Dei nostrí, ut lo- 
queremur calumniara et transgressíonem: concepimus, et locuti sumus de 
eorde verba mendacii. 14 Et conversum est retrorsum judicium , et josti- 


^ PrQv* 1 • 'v. 16. Aa/n. lll. r, 13» * Mvernos abandonados de Dios» 
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CAP. 

verdad ha ido por tierra en el foro 
é tribunales y y que la rectitud no 
ha hallado entrada. 

i5 Y la verdad fué puesta en 
olvido; y quedd oprimido ó he¬ 
cho presa de los maleados aquel 
que se apartó del mal : vio esto 
el Señor, é hirióle en los ojos el 
que ya no hubiese justicia; 

16 y vio que no quedaba hombre 
de bien ; y se pasmó de no encon¬ 
trar quien se pusiese de por me¬ 
dio' : y halló en su mismo brazo* 
la salud ^, y su justicia fué la que 
le fortaleció. 

17 Armóse de la justicia como de 
una coraza^, y púsose en la cabeza 
el yelmo de la salud : la venganza 
es el ropage con que se viste, y el 
zelo es el mauló con que se cubre. 

18 Saldrá preparado para vengar- 
te, y para descargar el debido eno¬ 
jo sobre sus enemigos, y dar el jus¬ 
to pago á sus adversarios: él tratará 
á las islas ó naciones según su me¬ 
recido. 

19 Con esto temerán el Nomb|:e 


Lix. i33 

santo del Señor los pueblos que es*> 
tán al Occidente , y los del Orien¬ 
te venerarán su gloria jr magestad\ 
cuando venga como un rio impe¬ 
tuoso, impelido del espíritu del Se¬ 
ñor, 

a o y llegue el Redentor que 
ha de redimir á Sion , y á aquellos 
hyos de Jacob ^ que se convierten 
del pecado, dice el Señor. 

ai y este es mi nuevo pacto con 
ellos, dice el Señor; El espíritu, mió 
que está en ti, y las palabras mías 
que puse yo en tu boca, no se apar¬ 
tarán de tus labios, dice el Señor, 
ni de la boca de tus hijos,, ni de la 
boca de tus nietos desde ahora para 
siempre. 

Caí. LX. Triunfo de la Iglesia ; en 
lO' Cual irán entrando muchas na^ 
dones : Desterrada la iniquidad^ 
el Señor será su paz y su santtfica>^ 
don y y su felicidad eterna* 

I Levántate, ó Jerusaleni, recibe 
la luz : porque ha venido tu lunv- 


lia longé stelit: quia corruit in platea veritas , et aequitas non potuit in- 
gredi. lá Et facta est yeritas in obhyionein; ct qui recessit á malo, praedtfe 
patttit; et vidit Dominas , et malum apparuít in.ocvlts ^us ,, qnia non est 
judicium; IG et vidit quia non est vtr; et aporiatus est, quia non est qui 
oceurrat; et salvavit sthi brachium suam , et justitia ejus ipsa confirmayit 
cam. Indutíus est justítiá ut lorica*, «t galea salutis in capite ejust in- 
dutisa est vestUnentia ultioDis, et opertus est quasi pallío zeli. 18 Sicut ad 
vindictam quasi ad retributionem indignationis hostibus suis , et vicissitu- 
diáCm inimicis suis: insulis vicem reddet. 18 Et timebunt qui ab Occi¬ 
dente, nomeu Domin* ; et qui ab- ortu soUs , gloriam ejus : cum Tenerk 
quasi fluvius violenUis , quem spiritus Domiiii cogit:;i 20 et yenerit Sion 
redemptor , et eis qui redeünt ab iniquitate in Jacob, dicit Dominus. 21 
Hoc foedus meum «um eis i dicit Dominus ; Spiritus mcus , qui est in te, 
ct verba mea, qüae posut in ore tuo, non recedent de ore tuo , et de 
ore seoiinis tui, «t de ore semints teminis tul, dicit Dominus, amodó et 
ñique in serapiteruum. 

CaPUT LX. 1 Surge , »lluminare, Jerusalem; quia venit lamen tuum^ et 

’ , , . • \ ‘ y 

* J favor de la justicia^ * Enr su hijo Jesús. * O remedio de todo. ^ Ephtt. 
VI. V. 17-1. Thes. V. V. 8. Deseribie el Profeta las^mas con que el J^íesíns lusbia 
de combatir á favor de los hombres contra el demonio*^ Aw». X l é e. 2G. 


Digitized by ^ooQle 





l34 I'A. PROFECÍA JX ISAÍAS 


brera% y ha nacido áobre tí la glo- 
jia del Señor*. 

a Porque hé aquí que la tierra 
estará cubierta de tinieblas, y de 
obscuridad las naciones; mas so* 
bre ti nacerá el Señor, y en ti se 
dejará ver su gloria, 

3 Y á tu luz caminarán las gen* 
tes, y los Reyes al resplandor de 
tu nacimiento. 

4 Tiende tu vista al rededor tuyo, 
y mira : todos esos se han congre¬ 
gado para venir á ti: vendrán de 
lejos tus hijos, y tus hijas acudirán 
á tí de todas partes. 

5 Entonces te verás en la abundan¬ 
cia^; se asombrará tu corazón, y se 
ensanchará cuando vendrá á unirse 
contigo la muchedumbre de naciones 
de la otra parte del mar ; cuando 
á tí acudirán poderosos pueblos. 

6 Te verás inundada de una mu¬ 
chedumbre de camellos, de drome¬ 
darios de Madian y-de Efa^ ; todos 


vendrán á traerte oro 
é incienso , y publicarán Jas ala* 
banzas del Señor. 

7 Se recogerán para ti todos los 
rebaños de Cedar: para tu serví- 
cío serán los carneros de Naba- 
yoth*: sobre mi altar de propia 
ciacion serán ofrecidos, y yo haré 
gloriosa la Casa de mi magestad. 

8 ¿ Quiénes son esos que vuelan 
como nubes, y como las palomas á 
sus nidos ? 

9 Sé , dice el Señor^ que rae es-« 
tan esperando con ansia las islas 
ó naciones , y las naves del mar 
■ya desde el principio, para que 
traiga de las remotas regiones á 
tus nuevos hijos, y con ellos su 
plata y su oro, ^ue consagr^in al 
Nombre del Señor Dios tuyo, y 
al Santo de Israel que te lia glo- 
riñeado. ^ 

I o Entónces los hijos de los es* 
trangeros edificarán tus muros; y 


gloria Domini super te orta est. 2 Quia ecce tenebr» operient terram, et 
caligo populos : super te autem orietur Doiuinqs, et gloria ejus iu te vide* 
bitur. 5 El anibulahunt gentes in lumine tuo , et reges in splendore ortua 

tui. 4 Leva in circuitu oculus tuos , et vide: omnes isti congregati sunt, 

venerant tibí; fiiii tui de louge venient, et filias tuse de latere surgent. é 
Tune videbis, et afílues, et mirabítur et dilatabitur cor tuum, quanoo con* 
versa fuerít ad te multitudo maris , fortitudo gentium venerit tibí. 6 In* 
undatio camelorum operiet te, droroedarii Madian et Epba: omnet do 
Saba venient, aurum -et thus deferentes. et laudem Domino armuntiantea* 

7 Omne peeus Cedar congregabitur tibi; arietes Nabaiotb minístrabunt tibh 
offerentur super placabili altari meo, et domum majestatis mese glorificabo. 

8 Qui sunt isti, qui ut nubes volant, et quasi columba) ad fenestras áuas? 

d Me enim iosul» expectant, et naves maris in principio, ut adducam filios 
tuos de longe; argentum eorum , et aurum eorum cam eis , nomini Dotnini 
Dei tui, et sancto Israel, quia glorifica vil te. 10 Et s^dificabuat filii pero* 

* O e/ Sol de fu$úda, * Pueden mirarse estas espresiones del Profeta como el 

parabién que dA á la Iglesia por el gran beneficio de la venida del Mefitu ; espem 
cialmente cuando se manifestó á los gentiles en el dia de la Epifanía , en que la Igie-* 
sia celebra la adoración de los Magos, ^ O tu multiplicación prodigiosa^ ^ Mat, II, 
V. 9. Madian fué hijo de Abrahan y de Cetura; y Kfa fué hijo de Madian. Gen^ 
XXV. V. 2. Este y sus descendientes habitaron en la Arabia Petréa, Los dromeda* 
•rios son los camellos mas ejercitados en correr ^ y asi mas veloces / y en ellos viajan 
los pueblos de Oriente, * Cedar y Nabayoth fueron hijos de Ismael, hijo 4e Abrn- 
han, Im riqueea de isus descendientes consistía en rebaños. 
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los Reyes de eHos serán servidores 
tayos: porque si bien estando' 
enojado te afligí, ahora recoD'ci)ia« 
do uso contigo de misericordia'. 

II T estarán abiertas siempre 
tus puertas*: ni de dia ni de noche 
se cerrarán; á fin de que á toda 
hora pueda introdúcirse en tí la 
riqueza de las naciones, junta^' 
mente con sus Reyes; 

1 a puesto que la nación y el rei¬ 
no que á ti no se sujetare, pe^ 
recerá, y tales gentes serán des¬ 
truidas y asoladas. 

1 3 A ti vendrá lo mas precioso del 
Líbano^, y el abeto y el box, y el 
pino para servir iodos juntos al 
adorno de mí Santuario, y yo lle¬ 
naré de gloria el logar dónde 
asentaré mis pies^. 

1 4 Y á ti vendrán y se te postra^ 
rán los hijos de aquellos que te 


Lx. 135 

abatieron, y besarán las huellas 
de tus pies todos los que te in¬ 
sultaban, y te llámarán la ciudad 
del Señor, y la Sion del Santo de 
Israel. 

1 5 Por cuanto estuviste tti abando¬ 
nada y aborrecida, sin haber quien 
te frecuentase, yo haré que seas 1» 
gloria de los siglos, y el gozo de to¬ 
das las generaciones venideras; 

16 y te alimentarás con Ja leche 
de las naciones, y te criarán regios 
pechos* ; y conocerás que yo soy. 
el Señor que te salva, el RedentoiT 
tuyo, el Fuerte de Jacob®. 

17 En vez de cobre te traeré oro, 
y plata en lugar de hierro; y en- 
vez de maderas cobre, y en lu¬ 
gar dé piedras hierro: y , pondré' 
pop gobierno tuyo la paz , yrpor 
prelados tuyos^ la justicia. 

18 No se oirá ya hablar mas 


grinorum maros tuos ; et reges eorum ministrabunt tilú : in 'indignatione 
enim mea percussi te; et in reconciliatione mea misertüs som tui. 11 £t 
aperientur portee tuse jugiter: dié ac nocte non claudentur, ut afferatur 
ad te fortitudo gentium , et reges earnm adducantur.. 12 Gens eiiini et regv> 
num , quod non servierit tibi, peribit; et gentes solitudíne vastabuutur. 13* 
Gloria Libant ad te veniet, abies et buxus , et pinus siinul, ad oriiauduui 
locnm sauctificatíonis mese; et locum pedum meoruin glorificabo. 14 Et ve- 
nient ad te enrvi filii eorum qui humíliaverunt te, et adorabunt veshgia 
pedum tnorum omnes qut detrahebaiit tibi, et* vocabunt te civitatem iJo- 
mini , Sion sancti Israeh ib Pro eo quód fuisti derelicta , et odio habita, 
et non erat qui per te transiret, |>ottam' te in superbiam sseculoruni , gau- 
diom in generationem et generatibnem ; 16 et snges lac gentium, et ma- 
milla regum lactaberis; et scies quia ego Dóminns salvans te , et .redeinptor * 
tnus fortís Jacob. 17 Pro asre afferam aurum, et pro ferro afferain argen- 
tum ; et pro lignis ses , et pro lapidibus fenrum ; et ponam visitatioiieui 
tuam pacem , et prsepositos tuos justitiaro. 18 Non audietor ultrá iniqnitas 
io térra tua , vastitas et contritio in terminis tuis, et oceupabit satos mu* 

• Engrandeciéndote sobremanera, * Apoe, XXI. c. 23. ^ Esto es, ef ahú y 

mngf‘Stno*o cedro, Exod, XXV. v, 12.1. Paral, XXYlli. c. 2- ^ O ei Arca Sattta, 

Véase Arca. ^ Esto es, gozarás de stis delicias y grandeza, ^ Puede aplicarse todo 
lo dicho á la naciente Iglesia perseguida, Act. V. 111. 1. ^ Los Setenta usan aqui- 

de la 'VOZ griega episcopons , que significa superintendentes. S. Gerónimo observa • 
euán admirable es la Providencia del Señor en que tos Setenta Intérpretes, que ' 
eran hebréos, usasen de la vm Obispos para /w . Prelados de la Igle* 

sia f algunos sigloz ántes de nacer ésta. El gobierne pues de los pastores del rebaño 
de Jesu-Cristo es gobierno de paz y de caridad ; y eilcí deben ser modelo de jus¬ 
ticia ó santidad , al nusmo Uempo que de sabiduría y doctrina. 
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iniquidad en tu tierra , ni de es¬ 
tragos, ni de plagas dentro de tuS' 
confínes; antes bien reinará la sa* 
lud ó felicidad dentro de tus mu¬ 
ros , y resonarán en tus puertas 
cánticos de alabanza. 

19 Ya no habrás menester sol que 
te dé luz durante el dia, ni te alam^» 
brará el esplendor de la luna : sino 
que el $eñor mismo será la sempi* 
terna luz tuya, y tu gloria ó clari^ 
dad el mismo Dios tuyo *. 

20 Nunca jamas se pondrá tu sol| 
ni padecerá menguante tu luna; 
porque el Señor sei*á para tí sem-^ 
piterna luz tuya, y se habrán aca¬ 
bado ya los días de llanto. 

ai £1 pueblo tuyo se compondrá 
de to los ios justos ; ellos poseerán 
eternamente la tierra, siendo unos 
pimpollos plantados por mi, obr^ 
de mis manos , para que yo sea 
glorifícado. 

ua £L menor de ellos valdrá por 


mil, y el parvitlillo por una nación 
potderosísima. Yo el Señor haré sti« 
hitamente todo esto, cuando llega¬ 
re su tiempo. 

Cáp. LXI. Ministerio ú oficio del 
Mesías. Redención del género hu-* 
mano. Conversión de los gentiles 
por la predieeteion de los Aposto^ 
les, Consuelo de los fieles y gla^ 
na de los pastores de la 
Iglesia. 

I A este fin* ha reposado sobre 
ihí ^ espiritu del Señor; porque el 
Señor me ha ungido ^ , / me ha en¬ 
viado para evangelizar á los man¬ 
sos Y hutnildes*^ y para curará los 
de corazón contrito, y predicar 
la redención á los esclavos, y la lU 
bertad á los que están encarcela** 
dos: 

a para publicar el año de recon¬ 
ciliación con el Señor, ó su jubi^ 


I.I' >1.‘ • »i . , 

ros‘taós, et pórtás^ tuas laudatio. 15 Non erít tibi amplius sol ad lueen- 
dum per diem , nec splendor lune illurainabit te; sed erit tibí Dominus 
in lucem sempiternam , et Deqs tuus in gloriam tuam. 20 Non occidet uU 
trá sol tuus, et luna tua non minuetur: quía erit tibi Dominus lo luesem 
sempiternam, et eomplebuntur dies luctús tui. 21 Populas antem tuus om- 
nes justi, in perpetuum hereditabunt terram, germen plaotationis me», opas 
manus mese ad glorifícandum. 22 Minimus erit in miUe, et parvulua in gen- 
tém fortissimam: ego Dominus in tempore ejus subhó faciam istud. 

Ga.put LXIv i Spiritus Domiai snper me , eó qu6d unxerít Domizraa 
me: ad annuntiandum mansuetis misit me, ut mederer contritia corde, et 
prsedicarem captivis indulgeutiam, et clausis apertionem : 2 ut prsedicarem 
annum placabilem Domino, et diem ultionis Deo nostro: ut consolarer om- 


^ ‘ Apoc. 'XJK.X. *v. 4, 23* XX11. v. á. * Para obrar aquellas maravillas. * O 
hecho su Hesias. ♦ Luc. IV. v. 18. Joan. 1, v, 16. Act, X. v. 38. Este pasage do 
Isaías filé leído por Jesús en la Anagoga de Nazareth , y se le aplicó a si mismo. 
Hasta los modernos Rabinos confiesan que Isaías hablaba del Mesías, Los Setenta 
en su versión usaron <te la voz gdega euangelízo, que significa anunciar unabneua 
Bue?a: voz que adoptó también S, Lucas. El carácter propio del Mesías fui el ins^ 
truir con particular afecto á los pobres , jr gente del pueblo ínfimo : d los cuales des-m 
preciaban y dejaban en sus crasos erroms los filósofos y maestros dcl gentilismo ^y Jo 
que también hadan con respecto al pueblo de Israel los soberbios doctores de la Si* 
nagoga. Por eso Jesús á ios discípulos de S. Juan , en prueba deque él era el llfe- 
sías, alegaba que ya el Evangelio y ó la buena nueva, se anunciaba á los po¬ 
bres : esto es, que se les anunciaban d estos cosas ajegresy consoladoras. 
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leo, y el dia de la yenganza de wev 
tro Pioe' i para que yo cousaele á 
todos los que lloran*: 

S para cuidar de los deSion que 
están llorando, y para darlea;una co¬ 
rona díí gloria, en lugar de U ceniza 
qufi cubre sus cabezas', el óleo pro¬ 
pio de jos dias solemnes y alegres ^ en 
ye^ de luto; un rppage de gloria en 
cambio de su espirito, de aflicción; y 
los que^abUarán en ejla -» aerán lia? 
asados los y^dientcs en la, justicia, 
plantio del Señor para gloria suya* 

4 1^05 cuales. repoblarán, los la¬ 
gares que desde tiempos cemotos 
están desiertos ^, y alzarán las rui¬ 
nas antiguas, y restaurarán jas ciu¬ 
dades yermas 4 . dcapobUdaa desde 
muchos siglos. 

5 Eutónces se presentarán los es- 
trangeros , y apacentarán vuestros 
ganados •, y los hijos de los foraste¬ 
ros serán vuestios labradores ysvi- 
¿adores. 

6 Vosotros empero seréis llama¬ 
dos Sacerdotes del Señor : á voso¬ 
tros se os dará el nombre de Minis¬ 
tros d.e Dios: seréia aUmcntpdps 


ij? 

con la suatancia de las nacionea, y 
os honraréis con la gloria de ellas*. 

7 En vez de vuestra doble confu¬ 
sión y vergüenza, daréis las gracias 
de la parte de herencia que os to¬ 
cará ; y por eso poseeréis en vues¬ 
tra tierra doblada porción, y será 
perdurable vuestra alegría^. 

8 Porque yo soy el Señor, que 
amo la justicia » y que aborrezco el 
latrocinio consagrado en holocaus- 
to; y yo recompensaré fielmente sus 
obras; y asentará con ellos eterna 
alianza. 

9 Y sera discernido entre los pne- 
blos su Un age, y su descendencia en 
medio de las naciones : cuantos los 
vieren Iqs conocerán Uiego, por ser 
ellos el linage bendito del Señor. \ 

lo Yo me regocijaré con sa¬ 
mo gozo en el Sepor, y el alma 
mía se llenará de placer en pil Dios; 
pues él ba ^^T/estido del ropa-; 
ge de la salud , y me ha cubierto 
con el manto de la justicia, como á 
esposo adornado con guirnalda , y 
como á esposa ataviada .con sus 
joyas. 


nes Ingentes : 3 ut ponerem lugentibua Sion , et darem eís coronam pro 
ciñere , oleum gaudú pro luctu, pallium laudis pro. spíritu mcrrocis,; et yo- 
cabuntur ín ea fortes justitias, plaótatio Domini ad glorificanduin. 4 £t «di- 
ficabunt deserta á ssbcuIo , et ruinas antiquas erigent, et inslaurabuot ciyi- 
tates desertas , dissipatas in generatiooem et generationem. b Et stabnnt 
alien!, et pascent pécora .vestra; et filii peregrmoium , agricol» et vinito- 
res yestri eruqt. 6 Vos autem sacerdotes Domini vocabimini; Mioistri Dei 
nostri, dicetipr vohis: Fortitudinem gentium comedetis, et in gloria earom 
superbietis. <7 .Pro confusione vestra duplici et robore, laudabnnt psrtem 
suam ; propter hoc in térra sua duplicia possidebunt, latí tía sempiterna .erijt 
eis. 8 Quia ego Dominas diligens judicium, et odio habeos rapiiiam in ho¬ 
locausto ; et dabo opus eorum in veritate, et foBdus perpetunm feriam eis* 
9 Et scieot in gentibus semen eorum, et germen eorum in medio popii- 
lorum: omnes qui viderint eos, cognoscent illos, quia isti sunt seniCD t coi 
benedixit Dominus. 10 Gaudens gaiidebo in Domino, et exollabit anima 
mea in Deo meo: quia induít me yestimentis ^alutis; et indumento justi- 
tia circiMudcdit mp, quasi sponsum decoratum coronA» ,ct quasi sponsam 

• Contra sus enemigos, * Math, V. v, b, * f^éase Unción. * En la nueva 
Sien» * Antes ca/, LVIU* V, 12. ‘ I. Cor^ I, r. 4 ^ det, V. e. 41. 

Tomo ' *8 
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11 Porqne asi como la tierra pro¬ 
duce sus plantas , y el jardín hace 
brotar la semilla (pie se ha sembra¬ 
do en él; asi el Señor Dios hará 
florecer su justicia y su gloria, á 
vista de todas las naciones. 

Cap. LXIL Isaías prosigue vatici^ 
nando la venida de Jesu-Cristo ^ y 
la conversión de los gentiles. Felú 
cidad jr gloria' de la Iglesia. 

1 To no me estaré pues callado, 
sin cesar rogaré á favor de Sion; 
por amor de Jerusalem no he de 
sosegar hasta tanto cpie su Justo 
nazca como la luz del dia, y res¬ 
plandezca su Salvador cual bri¬ 
llante antorcha. 

s Las naciones, ó Jerusalen , ve¬ 
rán á tu Justoy los Reyes todos 
á tu glorioso Salvador \ y se te 
impondrá un nombre niiévo, que 
pronunciará el Señor de su propia 
boca. 

^ Y serás entónces una eorona de 
gloria en la mano del Señor, y una 
Real diadema en mano de tu Dios. 

4 Ya no serás llamada en adelan¬ 


te , la Repudiada; ni tu tierra ten¬ 
drá el nombre de Desierta; sino 
que serás llamada la Querida mia; 
y tu tierra la Poblada: jiorque el 
Señor ha pnésto en ti sus del icías, 
y tu tierra estará llena de habitantes^ 

5 pues al modo que cohabita en 
paz y alegría un mancebo con la 
doncella que se escogió para espo* 
sa; asi tus hijos morarán en tis 
y como el gozo dél e‘poso y de Id 
esposa y asi sét ás tti el gozo de tu 
Dios *. 

6 Sobre tos muros, d Jerusalem,. 
he puesto centinelas : todo el dia y 
toda la noche estarán alerta , nu 
callarán jamas. Vosotros pues que 
hacéis memoria del Señor, no os 
esleís callados, 

7 y no esleís en silencio delante de 
él: rogadle y hasta tfinto que resta¬ 
blezca á Jerusalem , y la ponga pov 
objeto de alabanza en la tierra. 

8 £1 Señor ha jurado por su dies¬ 
tra y por su brazo fuerte, diciendo: 
No daré mas tu trigo para sustento 
de tus enemigos; ni beberán en 
adelante los estrangeros el vino tu¬ 
yo, fruto de tu trabajo; 


ornatam moDilihus suis. 11 Sicut enim térra profert germen raum, et si- 
cut hortus semen suum germinal ^ sic Dominas Deus germinabit justitiam 
«t laudem coram universis gentibus. 

Capitt LXII. i Propter Sion non tacebo, et propter Jerusalem non qnies- 
cam , doñee egrediatur ut spleudor justos ejns , et salvator ejus ot lampas- 
accendatnr. 2 £t videbunt gentes justum tunm , et cuncti reges inclytum 
tuum, et Tocabitur tibí nomen nopum , quod os Domint nominabit. 3 Et 
•ris corona glorias in manu Dominr, et diadema regni in manu Dei tul. 
4 Non vocaberis ultrá derelicta ; et térra tua non vocabitur ampliüs de¬ 
soíala : sed vocaberis voluntas mea in ea , et térra toa iuhabitata ; quia. 
complacuít Domino in te ; et térra tna inhabitabitur. ó Habitabit enim ju« 
venís cum virgíne, et habitabant in te íilii tai. £t gandebít sponsus super 
spousam , et gaudebít super te Deus tuus. 6 Super muros tuos Jerusalem 
constitui custodes , tota aie et tota nocte in perpetuum non tacebunt. Qui 
reminiscimini Domini, ne taceatis , 7 et ne detis silentióm ei, doñee sta- 
bíliat, et doñee ponat Jerusalem laudem in térra. 8 Juravit Domiuus iu. 
dextera sua, et in brachio fortitudinis suss: Si dedero triticum tuum ultrá 

' TQdo esto conviene admirablemente d la Iglesia^ corona de gloría para OiílP- 
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§ sillo que aquellos que recogen sangre, después de vencidos nues^ 
el trigo> le comerán y bendecirán al tros enemigos, Israel es abandona- 
Señor; y aquelios que acarrean el do de Dios por su ingratitud; pero 
Tino, le beberán en los atrios de mi Isaías implora á fervor de él la 
santo templo. Divina clemencia^ 

I o Salid, pues , salid fuera de i ¿Quién es ese que viene de Edom 

las puertas de Jerusalen y prepa- ó Idwnéa y de Bosra^ con las ves- 
rad el camino al pueblo', allanad* tidnras teñidas de sangre^ ? ¿Ese 
le la senda, apartad de ella las tan gallardo en su vestir, y en cu- 
piedras , y alzad el estandarte ó se- yo magestuoso andar se descubre 
ñal para los pueblos. la mucha fortaleza suya ? To soy, 

II Hé aquí que el Señor ha man- responderá^ el que predico la jus- 
dado echar este pregón hasta las ticia, y soy el protector que dá la 
estremidades de la tierra, y decir salud á los hombres. 

á la hija de Sion : Mira que ya % ¿Pues por qué está rojo tu vestir- 
viene el Salvador tuyo*; mira co- do, yestá tu ropa comola de aquellos 
mo trae consigo su galardón, y tie- que pisan la vendimia en el lagar? 
ne delante de si la recompensa pa- 3 £1 lagar le he pisado yo solo, 
ra sus siervos. sin que nadie de entre las gentes 

12 Entonces tus h^os serán lia- haya estado eoiimigo^. Pisélosd/or 
mados: Pueblo santo, Redimidos enemigos con mi furor, y los re¬ 
de! Señor. T á ti te llamarán: Ciu- hollé con mi ira , y su sangre sal¬ 
dad apetecida de todos, y no la picó mi vestido, y manché toda 
Desamparada. mi ropa. 

€ip. LXIU. El Profeta representa 4 Porque hé aquí el día jfijado en 
á Jesu-Cristo con la ropa teñida en mi corazón para tomar venganza^: 

cibnm inimicis tuis: et si hiberint filii alleni vlnum tuum, in guo lahorasti. 
d Quia qui congregant illud , comedent, et laudabunt Domiuum ; et qui 
comportaot illud, bibent^n atriis sanctis meis. 10Transite, transite per por¬ 
tas , prssparate viam populo, planum facite iter, eligite lapides, et eleva te 
signum ad populos., 11 Ecce Dominus auditum fecit in extremis terrse, di¬ 
cite filisB Sion; Ecce salvator tuus venit: ecce merces ejus cum eo, et opus 
ejos coram illo. Et vocabunt eos: Populus sauctus, redempti á Domino* 
IHi autem vocaberis; Qusssita civitas , et non derelicta. 

Capot LXllI* 1 Quis est iste, qui venit de Edom , tinctis vestibus de 
Bosra ? iste lormosüs in stola sua, gradiens in multitudine fortitudinis sus». 
Ego , qui loquor justitiam, et propugnator sum ad salvandum. 2 Qnare 
ergo rubrum est indumentum». tuum, et vestimenta tua sicut cakantium in 
torculari ? 3 Torcuiar calca vi solas, et de gentibiis non est vir mecum: cal- 
cavi eos in furpre meo , et conculca vi eos in ira mea; et aspersus est san- 
guis eorum super vestimenta mea, et omnia indumenta mea inquinavi. 4 Diea 

^ Antes cap. LVII. ¥. 14. * Cap, XL. v. 10. Zach, IX. ¥. 9* Math, XXI. v. b. 

Apeo. XXI l. V. 12. * Su capital. El Profeta representa aquí á Cristo triunfante^ 

rodeado de una inmensa turba de gentiles que ha conquistado álafé, y á los cuales 
introduce en la nueva Sion, Otros lo entienden de la Ascensión de Jesu-Cristo á los 
délos, Véase Ps. XXIII. <'.'9. ^Bosra significa veodímiu ) y puede aludir día sangre 
gue Jesu-Cristo habia derramado, Jerem, Tkren, I. v. ib, Apoc, XIX. v. 13. * Pa¬ 

ra ayudarme^ * Antes cap, XXXIY. v. 9. 
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es llegado ya el tienttio de redimir 
álosmios. 

5 Eché la 'tista ál rededor, y no 
hnbo quien acudiese, á mi socorro; 
andiiYe^buscando, y no hallé perso* 
na que me ayudase: y solo me sal¬ 
vó mi brazo; y la Indignación que 
concebí, esa me sostuvo. 

6 Y en mi furor pisoteé á los 
pueblos, y los embriagué de su 
sangre en mi indignación, y pos¬ 
tré por tierra sus fuerzas. 

7 To me acordaré de las miseri¬ 
cordias del Señor; y al Señor ala¬ 
baré por todas las cosas que él ha 
hecbo á favor nuestro, y por la mu¬ 
chedumbre de sus beneficios con¬ 
cedidos á la casa de Israel, según 
su benignidad, y la dilatada série 
de sus piedades. 

8 Porque ét dijo: Al cabo es este 
el pueblo mío; son mis hijos: no 
me faltarán mas á la fidelidad: y 
con eso se Hizo Salvador suyo. 

9 En todas las tribulaciones que 
les acontecieron, jamas se cansó el 


Señor de librarlos:' ántés bieif el¿Q-< 
gel que está en su presencia lOs áa- 
caba á salvo; y él mismo á impul¬ 
sos de su amor, y de su clemencia 
los redimió, y los sobrellevó, y los 
ensalzó en todo tiempo» 

I o Mas ellos le j>rovocaron á ira, 
y contristaron el espirito de su San¬ 
to' ; y el Señor se les convirtió en 
enemigo, y él mismo los derrotó. 

II Pero luego se acordó de los tiém- 
pos antiguos; de Moisés^y de su pue¬ 
blo. ¿ Dónde está, dijo , ahora aquel 
que los sacó del msiV Bermejo á ellos 
yálos que eran pastores de su grey? 
¿Dónde está aquel que puso en me¬ 
dio de ellos el espíritu de su Santo? 

I a ¿Dónde el que puerto á la de¬ 
recha de Moisés los sacó de Egipto 
con su magestuoso brazo*; el que de¬ 
lante de ellos dividió fas agmrs del 
mar ^ con lo cual se adquirió ün 
renombre sempiterno: 

1 3 el que los guió por medio de 
los abismos, como se hace con ua 
vigoroso caballo por una llanura 


enim ultionis íní corde meo, annns redemptionís me» venit. S Circumspcxi, 
et non erat au^ilíator: qu»sivi,'et non fuit qui adjuvaret; et salvavit nriihi 
brachium meurn , et indignatio mea ipsa auxiliata e^t mily. 6 Et concul- 
cavi populos in furore meo , et inebriavi eos in iodignatione mea , et de- 
traxi in terram virtntern eorum. 7 Miserationum Domini recordabor , lau- 
dem Domini super ómnibus quse reddidit nobis Dominus , et super mul- 
titudinein bonorum domui Israel, qnse lar^itns est eis secunduro indulgen- 
tiam suam , et secundum nmltitudinem misericordiatum snarum. 8 Et aixit: 
Verunrtamen popnlus meus est, filii non negantes ; et lactus est eis sal va¬ 
lor. 9 fn oiniii tribulatione eorum non est tribulatns, et ángelus faciei ejus» 
salvitvh eos : in dilectíone sua , et in indulgentia sna ipse redemit eos , et 
portavit eos, et elevavit eos cunctis diebus ssculi. 10 Ipsi autem ad ira- 
cuiidiam provocaverunt, et afflixerunt spiritnm sancti ejns ; et conversos 
est ei in inimicum , et ipse debellavit eos. 11 Et recordatus est dierum 
seculi M(»y9Í , et populi sui. Ubi est qui eduxit eos de mari cum pastori- 
bus gregis sui? ubi est qui posnit in medio ejus spiritnm sancti sui? 12 Qui 
eduxit ad dexteram Muysen brachio majestatts su», qui scidit aquas ante 
eos, ur faceret sibi nomeu sempiternum: 15 qui eduxit eos per abyssos, quasi 
equum iu deserto non impingentem. 14 Quasi animal in campo descenaess, 

* O de su fiel siendo Moisés. Exod, XIV. v. 29. Ps, CV. *». 1 , 52. 'Según MartiBÍ 
puede traJucitse iPA ({vie estando al lado de Moisés le condujo con el brazo de 
tu magesiad. 
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CkP. 

de áiértá f siti biiYgttn tropiezo ? 

14 Como se lleva á un jumento 
por una ladera al campo, con el 
mafot sodégú l asi los condujo el 
espíritu del Señor: así, d Dios^ fuis¬ 
te tii el conductor de tu pueblo , á 
fin de adquirirte un nómbre glo¬ 
rioso. 

1 5 Atiende desde el cielo, 6 5e- 
^or , y echa una mirada /Z05- 
otros desde el Lugar santo donde 
moras tú, y reside la gloria tuya, 
¿ Dónde está ahofa tu zelo^ y tu for¬ 
taleza, la ternura de tus entrañas y 
la gran misericordia tuya * ? ¿ í^or 
qué no la usas conmigo ? 

16 Tú no obstante eres nuestro 
verdadero padre* ; porque Abra-* 
ham no no» conoció, é Israel no 
supo nada de nosotros. ÓV', tú, ó Se¬ 
ñor, eres nuestro Padre, nuestro 
Redentor: este es’ tu nombré desde 
la eternidad. 

17 ¿Y por qué. Señor, nos dejas¬ 
te desviar de tu camino? ¿por qué 
permitiste que se endureciese nues¬ 
tro corazón, de modo que perdiese^ 
mos tu santo temor ^ ? Vuélvete á 
nosotros por amor de tus siervos^, 


LXIlI. . 

y dé las tribus que forman la he-^ 
rencia tuya. 

18 Como si tii pueblo santo nada 
ftiese á tu vista, se han enseñorea^ 
do de él nuestros enemigos, han 
pisoteado tu Santuario. 

19 Hethos vuelto á ser como al 
principio, áñtés quetú té hubieses 
posesionado de nosotros, ni llevá¬ 
semos el nombre de pueblo tuyo. 

Cap. LXIV. £l pueblo de Israel 
clama al Señor para que se digne 
librarle : confiesa y llora sus pe-* 
cados , y le pide que le saque de di 
lastimosa ruina^ 

I ¡ O si rasgaras los cielos , y 
descendieras! A tu presencia se 
derretirian comb cera los montes*: 

a consumiriénse como en un hor¬ 
no de fuego ; las aguas mismas ar¬ 
derían como llamas, para que se hi¬ 
ciese manifiesto tu Nombre á tu» 
enemigos, y temblasen delante de 
ti la» naciones. 

3 Cuando tú habrás h^ho esta» 
maravillas , no podremos soportar¬ 
las^: has descendido del cielo^ y al 


spiritus Domini ductor ejus fult: sic adduxisti populum tuum , ut faéeres 
tibí nomen glori». i6 Attende de coelo , et vide de habitáculo sánelo tuo, 
et gloriae tuse: ubi est zekis toas, eft fortitiido toa, multitudo viscerum tuo- 
pum, ct roiseratiouum tuaruin ? super me- eontinuerunt se. 16 Tu e^im, pa- 
ter noster, et Abraham nescivit nos , et Israel ignoravit nos; tu Domíne 
pater nosterredemptor noster, á sseculo nomen tuum. 1 1 Quare errare 
nos fecisti, Domine, de vii» tais , indurasti cor nostrum ne tiroeremus te? 
convertere, propter servos tuos , tribus hereditatis tuse. 18 Quasi nihilum 
possederunt populum sanctum tuum : hostes nostri conculcaverunt sancti- 
ficationem tuam. 19 Facti sumus quasi in principio , cúm non dominareris 
nostri, ñeque hivocaretur nomen tuum super nos. 

Caput LXIV, í Utioam dirumperes coelos ^ et descenderes: ¿ facie tua 
montes defluerent. 2 Sicut exnstio ignís tabescerent; aquse arderent igni, ut 
notum fieret nomen tuum inimicis luis: á facie tua gentes turbarentur. 3 
Cúm feceris mirabilia, non sustinebimus: descendisti, et á facie tua mon- 


* Deut. XXVI. p. ió. Baruch II. r. 16. » Math. XXIII. v. 9. ^ Bom. IX. Véa¬ 
se Gracia , Causa. ♦ Abrahan , Isaac y Jacobs * Exod, XIX. r. 18. * Nos da» 

remos por vencidos* 
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l4a LA PROFECIA BE ISAÍAS 


verte los mooteSi se han derre¬ 
tido. 

4 Desde qae el mando es mundo, 
jamás nadie ha entendido , ni nin¬ 
guna oreja ha oido , ni ha visto ojo 
alguno , sino solo tii, 6 Dios, las 
cosas que tienes preparadas para a- 
quellos que te están aguardan¬ 
do*. 

5 Tú saliste al encuentro de aque¬ 
llos que se regocijan en ti y y prac¬ 
tican la justicia : de aquellos que 
caminando con alegría por tus ca¬ 
minos se acuerdan de tí. Mas tú aho¬ 
ra estás enojado contra nosotros^ 
porque hemos pecado : en pecados 
estuvimos siempre enredados^ y con 
todo, por tu misericordia serémos 
salvos. 

6 Todos nosotros venimos á ser 
como un inmundo leproso , y como 
un sucio y hediondo trapo todas 
nuestras obras de justificación: co¬ 
mo la hoja de los árboles hemos 
caído todos , y nuestras maldades 
como un viento impetuoso nos han 
arrebatado / esparcido. 

7 No hay ninguno que invoque 
tu Nombre: no hay quien se levan¬ 
te para mediar^ y te detenga : nos 


has escondido tu rostro ^ y nos haf 
estrellado contra nuestra iTiúiiia mal¬ 
dad. 

8 Ahora bien, Señor, tú eres 
nuestro padre: nosotros somos el 
barro, y tú el alfarero: obras so¬ 
mos todos de tus manos. 

g No te irrites , Señor, en dema- 
sia ; ni te acuerdes mas de nuestra 
maldad: mira y atiende á que somos 
todos pueblo tuyo*. 

I o Ha quedado desierta la ciudad 
de tu Santuario. Sion está hecha 
un yermo : Jerusalem se halla aso¬ 
lada. 

I c La Casa de nuestra santifica¬ 
ción y de nuestra gloria, donde 
nuestros padres cantaron tus ala¬ 
banzas , está hecha un monton de 
cenizas, y todas nuestras grande¬ 
zas se han convertido en ruinas. 

I a Pues Señor, ¿ y al ver tales 
cosas, te estarás tú quedo^ ? ¿conti¬ 
nuarás guardando silencio, y afli¬ 
giéndonos en tanto estremo ? 

Cap. LXV. Isaías profetiza la com-- 
versión de los gentiles y y la repro^ 
bacion de los judíos, jr que las re-“ 
liquias de estos serán salvadas, Fc- 
licid^d de la Iglesia de Jesu^Cristo^ 


tes defluxerunt. 4 A sseculo non audierunt, ñeque auribus perceperunt: ocu- 
lus non vidit, Deus absque te, qus prseparasti expectantibns te. b Oceur- 
risti latanti, et facienti justitiam: in viU tuis recordabuntur tui: ecce tu 
iratus es, et peccavimns: in ipsis foimus semper, et salvabimor. 6 £t faed 
snmus ut immundus omnes nos, et quasi pannos menstruatae universas jus- 
titisB nostrse; et cecidimus quasi folium unrversi, et iniqiiitates nostrac quasi 
ventos abstulerunt nos. 7 Non est qui invocet nomen tuuin: qui consur- 
gat, et teneat te : abscondisti faciem tuam á nobis, et allisisti nos in mana 
iniquitatis nostree. 8 Et nunc, Domine, pater noster es tu, nos veró lutum; 
et nctor noster tu, et opera manuum tuarum omnes nos. 9 Ne irascaris,. 
Domine, satis, et ne ultrá memineris iniquitatis nostrac : ecce réspice, po- 

Í mlus tuus omnes nos. 10 Givitas sancti tui facta est deserta, Sion deserta 
acta est, Jerusalem desoíala est. 11 Domos sanctificatiouis nostrac, et glo- 
riac nostrac, ubi laudaverunt te patres nostri, facta est in exustionem ig- 
nis , et omnia desiderabilia nostra versa sunt in ruinas. 12 Numquid supár 
his continebis te , Domme, tacáis, et afliges nos vehementer ? 

* I. Cor. II, V, 9. * Pí, LXXVIII. * Contendrás tu misericordia. 
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CAP. LXV, 


1 Hftn ▼«oído ¿ bofearme aqne* 
Dos que antes no pregantaban por 
mi , hánme hallado aquellos que 
no mé bascaron. Yo he dicho á 
una nación que no invocaba mi 
Nombre: Aqui estoy, béme aqui. 

a EUtendí todo el dia mU brazos 
bácia un pueblo incrédulo, que no 
anda por el buen camino, sino en 
pos de sos antojos: 

3 pueblo que cara i cara me está 
provocando continuamente á eno¬ 
jo : hombres que inmolan victimas 
en lo!» hueírtos, y ofrecen saerifieios 
sobre altares Jabricados de ladri- 
Uos* : 

4 que se meten en los sepulcros * ^ 
que duermen en los templos de los 
ídolos ó falsos oráculos: que co¬ 
men la carne del cerdo^, y echap 
en sus tazas un caldo profano ó 
prohibido : 

5 que dicen í otros.'^ Apártate de 
mí, no me toques, porque tu eren 
inmundo: todos estos Ae convertid 
rán en humareda en ei dia do mi 


i/|3 

furor, en fuego que arderá siempre. 

6 Sabed que lo dicho lo tengo es¬ 
crito delante de mi. Por lo qne no 
callaré, dice el Señor, sino qne les 
retornaré el cambio , y les pondré 
en sn seno la paga; 

'7 la paga juntamente de sus 
iniquidades , y de las iniqui¬ 
dades de sus padres^ ; los cua¬ 
les ofrecieron sacrificios sobre los 
montes, y me deshonraron sobre 
los collados. To derramaré en el 
seno de los hijos la paga debida 
á las antiguas obras de los pa¬ 
dres. 

8 Sin embargo , esto dice el Se¬ 
ñor: Como cuando se halla un gra¬ 
no bueno en un racimo podrido , y 
se dice: No le desperdicies, pues 
es una bendición, ó don de Dios: 
eso mismo haré yo por amor de mis 
siervos: no esterminaré d Israel 
del todo: 

^ ántes bien cntrésacaré dé Jatob 
ün tinage, y de Judá quien dómine 
sobre ñiis montes. Y esta tierra de 


Capot LXV. i Qusesierunt me qui anté non interrogahant, invenenmt 
qui non quaesleruiit me. Dixi: Ecce ego, ecce ego ad gentem , qu» non 
invocabat noinen nieum. 2 Expandí manus meas tota die ad populiim in- 
eredulum , qui graditor in via' non boiia post cogitaticmes stfas. 3 Populas 
ffvá ad iracundiam provocat me ante faciem meam semper; qui immolant 
m hortis , el sacriCcant snper lateres: 4 qui hahitant in sepulchris, et iá 
delubris idulorum dormiunt: qui comedunt camem sUiHam , et jas prefé^ 
Bum in vasis-eorum. ó Qui dicunt: Recede á me, non appropinqueS mihij 
quia immundus es: isti fumus erunt in furore meo, ignis ardens tota die. 
á Ecce scriptum est coram me: non tacebo, sed reddam et retribnam in 
siuiim eorum 7 iniquitates vestras, et iniquitates patrum vestrorum Siraul, 
dieit Dominas, qui sacrificaverunt super montes, et super colles exprobra- 
veront mihi , et remetiar opas eoram primum in sinu eórnm. 8 Hsee di- 
cit Domines: Quon\odo si inveniatur granum in botro, et dicatar : Ne dis^ 
sipes illud , quoniam benedictio est: sic faciam propter serves méos , ttt 
non dispeidam totum. 9 Et educam de Jacob semen, et de Jnda possiden- 
tem montes meos; et hereditabunt eam electí mei , et servi mei hahitabunt 

■ Exod. XX. e. 24. XXVII. v. 8. * Para augurar con n>anos stieñosí Algunos 

creen fue el Profeta habla dé la supersticiosa costumbre de visitar los sepulcros para 
hacer en ellos ^ ó en sur cadáveres, ciertas ceremonias de la nigromancia ; y de 
la otra práctica de dormir en ellos pata tener sueños de cosas futuras. En todo 
eso se mezclaba la mas torpe lubricidad, * Xer. XI. 'v, 7. ^ Muth, XXll 1. 'P. 32. 
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$¿on sera la hereocla de mis esco* 
gidos^ y en ella habitar^ mis fielfis 
siervos;. 

I o y las campiñas serán rediles 
de rebañps , y en el /értil valle de 
Acor' se albergarán los ganados 
mayoi^es de mi pueblo, de aquellos 
que han ido en pos de mi. 

11 Pero á vosotros que abando* 
nasteis al Señor, que os olvidasteis 
de Sion mi santo Monte, que apa¬ 
rejasteis una mesa* ó altar al idor 
lo de la Fortuna, y d^ramais sobina 
él libaciones; 

12 yo os iré entregando uno á 
uno ai filo de mi espada , y todos 
pereceréis en esta mortandad; pues* 
to que yo os Uainé y nq respondis¬ 
teis,, os hablé y no bioisteis caso^: 
antes bien cometíais la nialdad de-r 
Jante de mis ojos, y habéis escogi* 
do las cosas yo aborrecia. 

IS Por tanto, esto dice el Señqc 
l>io8? Sabed que mis siervos conae- 
rán, y vosotros padeceréis hambre: 
mis sieryos beberán, y vo^otro^ pg^ 
decoréis sed: 

x4 mis siervos se regocijarán, y 


vosotros estaréis .avergonzados: y 
sabed, én fin, que mis siervos,'á im¬ 
pulsos del júbilo de su corazón , eur 
tonarán hinmos de. alabanza, y voso^ 
tros por el dolor dounerlro.corazón, 
alaitféis el grito, y .os hará dar abiT* 
liidoa la aflicción de ánimo. 

i'S y dejaréis ouhierto de execra^ 
clon vuestro nombre á mis escogi¬ 
dos. £1 Señor Dios acabará contigo, 
Ó Israel^ y á sus siervos los llamará 
con otro nombre: / < 

16 en el cual n<mhre<^Ba«n fuere 

bendito sobre la tierra, bendito; se¬ 
rá del Dios verdadero!; y el que 
juráre sobre la tierra, por este 
nombre del Dios verdadero ju¬ 
rará : porque las precedefUes aja- 
gustias ó tribulaciones se han echa¬ 
do en qlyido, y desaparepierou de 
mis ojos. ' 

17 Porque hé aqui que yo voy á 
criar nuevos cielos y , nueva tier¬ 
ra^, y de las ,cosas ó tribulaciones 
primeras no se hará mas memoria^ 
|ú^ recuerdo alguno: 

18 sino que os alegraréis , y re¬ 
gocijaréis eternamente en aquellas 


ihh 10 .Et ernut jpmpeati^. in caulas gvegum et ¡vallis Acb^r In cubile ar- 
mentoTum, populo meo qui requisieruiit me. 11 Et vos qui dereliqpistis 
Dominum , qui ohlili cStis montera sauctura raeum,, qui ponitis Fortuna 
meosara , et libatis super eara; 12 numerabo vos iu gladio, et oranes in 
cade corruetis: pro eo, qu6d vocavi, et non respondistis: iqcutus suui, et 
pon .audistis ; et faciebaus malura in oculis raéis, et qua nolui elegistis. 
13 Propter, hoc h»c .dicit Dominus Deus : Ecce serví inei coniedent, et 
VQS esurietis» ; ecce serví raei bibept, et vos sUietis: 14 ecce serví mei l»ta- 
buiiitur > et. yos confunderaini t epcc serví raei laudabunt pra exultatione epr- 
dis , et vps damabiMiS pt’fls dolo^e cordis , et pra coptrUique spiritus jilur 
labiti^^ 13 Ét dimUtetis poip^o yestrum in juramentum electis raéis ; et ip- 
terfieipt te Dominus Deus, et servos^suos vocabit nomine alio. 16 In quo 
qui bepe,dictps est super terrara , benedicetur in Dco amen ; et qui jurat 
in térra, jur abit in Deo amen: quia oblivioni tradita sunt angustia prio¬ 
res , et quia abscondita sunt ab oculis raéis. 17 Ecce enira ego creo calos 
povos, et terrara novara; et non ernpt in. mcmqria priora, pt non ^asccn- 

/Vil. V.26. * Ju4. IX. í'.. 27. Dan. XIV. t', 2. ’ Prov. 1. ^24./e- 
rem."V v. 13. Infra ¡LXVl. v, 4. * O Djios de Ccr. 1. ^ 

JCXl, *:.,1. pasmes cap. XXXIV. I 4 XVI. t/. 22. 
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CAP. 

cosas qne voy á criar; pa«s hé aquí 
que yo formaré á Jerusalem, ciu¬ 
dad de jubilo, ya su pueblo, pue¬ 
blo de alegria. 

19 Y colocaré yo mis delicias eu 
Jerusalem, y hallaré mi gozo eu mi 
pueblo : nunca jamas se oirá en él 
Ja voz de llanro, ni de lamento. 

20 No se verá mas alli un niño que 
viva ppeos dias, ni anciant) que 
no cumpla el tiempo de su vida; 
pues el que moriiá mas niño', ten¬ 
drá cien años, y el pecador* , ó el 
que no viva dan años, será reputa^ 
do como maldito, 

ai Y edificarán casas, y las ha¬ 
bitarán, y plantarán viñas, y co¬ 
merán de su fruto 
a a No. acontecerá que ellos edi- 
fiquen, y sea otro el que habite; 
ni plantarán para que otro sea el 
que coma: pues los dias de mi pue- 


LXV. 145 

blo serán duraderos como los dias. 
del árbol deja vida^^ y permane¬ 
cerán largo tiempo las obras de sus 
manos; 

a 3 no se fatigarán en vano mis 
escogidos, ni tendrán hijos que los 
conturben; porque estirpe de ben¬ 
ditos del Señor son asi ellos, co¬ 
mo sus nietos. 

a 4 Y ántes que clamen , yo Jos 
oiré: cuando estén aun con la pa¬ 
labra en la boca, otorgaré su pe¬ 
tición’, 

a 5 El lobo y el cordero pacerán 
juntos: el león, como el buey, come¬ 
rá heno^; el alimentode la serpiente 
será el polvo ^: no. habrá quien haga 
daño, ni cause muertes en lodo mi 
santo Monte , dice el Señor. 

Cap. LXVI. El espíritu contrito y 
humillado es el templo que el Señor 
desea para si¡ y sin ese espirita dese^ 


dent super cor. 18 Sed gaudebitis et exultabitis usqiie iu senipiternum , in 
bis quse ego creo; quia ecce ego creo Jerusalem exultalionem. et populum 
ejus gaudium. J9 £t exultabo in Jerusalem, et gaudebo in populo meo; 
et non audietur in eo ultrá vox fletrs et vox clamoris. 20 Non erit ibl 
amplius infans dierum, et senex qui non impleat dies suOs : quoníarn puer 
oentum annorum morietur, et peccator ceutum .anuorum maledictus ei it. 
21 £t «edificabu.nt domos, et babitabunt; et plantahunt vineas, et.come-- 
deut fructus earuin. 22 Non sediíicabunt , et .alius habitabit: non planta* 
bunt, et aiius comedet: secuudum enim dies li^ni, erunt ^ies.populi mei, 
ct opera manuum eorum inveterabunt: 25 electi meí non laborahui^t. frus¬ 
tré, ñeque generahunt in conturbatione: quia semen henedictorum Dumíní est; 
et nepotes eorum cum eis. 24 Eritque antequam clament , ego exaudiam : ad- 
huc illis loquentibus , ego audiam. 25 Lupus et agnus pascentur síinul, leo 
et.bos comedent paleas; et serpenti pulvis pañis ejus: uou nucebunt, no¬ 
que occident in omni monte sancto meo, dicit.Domioua. 

• Etto fí , mas temprano, * El hebréo: el falto de cien linos, ^ Se kahla mqui del 
nue^o mundo, y del reino de Jesucristo, Este reino espitual comentó en la fundación’ 
de^laIglesia ^ y se Qumpletará ó perfeccionará, cuando después de la resurrección 
universal reinará Jesu~Cristo con sus santos ^ renovados los cielos y la tierra etCm 
Jpoc, XXI. Dice que no se verá en él niño de pucos dias , ni anciano que no. 
cumpla el tiempo de su vida t\.c,para significar con esta metáfora que los nuevos 
fieles, aunque de corta edad^ serán como adultos en la virtud ; y que los ancianos 
¡o serán también en sus juic^sas costumbres, y másrimas de prudencia : que can sus 
buenas obras «e ya5ricar<f/i casas ó mansiones en el cielo etc, * Apoc, iU 
^ Pi. XXXI. V. 5, ^Metáfora para denotar que hombres de eostumbeés y climas, 
diferentes , mudados^ por la grada del Evangelio, ^vivirán como hqrmanOSt V.éata 
ántes cap, yS, v^,^^^ IU# v, 14, 

Tomo F , i¡f 
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tha los sncrificios legales. Castigo 
de la obstinación de la Sinagoga^ 
y fecundidad de la nueva Iglesia. 
Los israelitas según el espíritu, 
son una nueva estirpe que subsis^ 
tirá eternamente. 

I Eslo dice el Señor: El cielo es 
mi solio , y la tierra peana de mis 
pies: ¿que casa pues es esa que vo¬ 
sotros edificaréis para mí, y cuál 
es aquel lugar donde he de fijar mi 
asiento' ? 

a Estas cosas todas las hizo mi ma¬ 
no, y todas ellas son obra mía, 
dice el Señor. ¿ Y en quién pondré 
yo mis ojos, sino en el pobrecito 
y contrito de corazón , y que oye 
con respetuoso temor mis palabras? 
3 Aquel que me inmola un buey®, 
es como el que degollase un hom¬ 
bre ; el que sacrifica un cordero, 
es como quien descabezase un per¬ 
ro : el que hace una ofrenda, es 
como quien me presentase la san¬ 
gre de cerdo: el que se acuerda 
de ofrecerme incienso es como quien 


L DE ISAÍAS 

bendijese ii honrase á un ídolo. En 
efecto todas estas cosas prohibidas 
en mi Ley han elegido ellos, según 
sus antojos; y su alma ha puesto sus 
delicias en estas abominaciones. 

4 Por lo que yo me complaceré 
también en burlarme de ellos , y 
haré que les acontezcan las cosas de^ 
sastrosas que temían: ya que lla¬ 
mé , y no hubo quien respondie¬ 
se; hablé y no me escucharon^ , y 
obraron la maldad ante mis ojos; 
y han querido lo que yo reprobaba. 

5 Oid la palabra del Señor vo¬ 
sotros que la escucháis con respe¬ 
tuoso temor : Vuestros hermanos 
que os aborrecen, y os desechan 
por razón de mi Nombre, dijeron: 
Ea, que muestre el Señor en voso^ 
tros su gloria, y le reconocerémos 
al ver la alegría de vuestro ros¬ 
tro, Mas//zo temáis: ellos quedárán 
confundidos. 

6 Ya oigo la voz lastimera del 
pueblo de la ciudad de Jerusa* 
len^ y la voz del templo, la voz 


• Caput LXVI. 1 H«c dicit Dominus : Ccehim sedes mea, térra autem 
scabellum pedum meorum: quae est ísta domus , quam sedificabitis míhi? 
£t quis est iste locus quietís meas ? 2 Omnia haec maous mea fecit, et facta 
suut universa istu, dicit Dominus. Ad quem autem respiciam, nisi ad pau- 
perculum , et contritum spiritu, et trementem sermones meos? 3 Qui im- 
inolst bovem, quasi qui interíiciat virum: qui mactat pecus, quasi qui ex- 
cerebret caneiii : qui offert oblationem , quasi qui sanguinem suilliim offe- 
rat: qui recordatur thuris, quasi qui beiiedicat ídolo. Hsec omnia elegerunt 
in viis suis, et in abominationibus suis anima eorum delectata est. 4 Unde 
et ego eligain illusiones eorum ; et qu» timebant adducam eis : quia vo- 
cavi , et non erat qui responderet: locutus sum , et non audíerunt, fece- 
runtque malum in oculis meis, et quae nolui elegerunt. 6 Audite verbum Do- 
mini, qui tremitis ad verbum ejus: dixerunt fratres vestri odientes vos, et 
nbjicientes propler nomen meuin : Glorificetur Dominus , -et videbimus in 
laetitia vestra: ipsi autem confunclentur. 6 Vox populi de cívítate , vox de 
templo, vox Domini reddentis retributiooem inimicis suis. 7 Antequam par- 

* Act. Vil, V. 49. XVll. V, 24. Teman los judias una escesha confianza en su 
Templo ; r hadan poco caso de cumplir los preceptos de bios. Fease Jerem, V11, 'W. 4. 
Y asi les dice que no es el templo material el que él ama, tino el templo espiritual ^ á 
él éorazon huinihle y contrito del hombre temeroso de Dios , y que le ama y obedece. 
Joan. X l V. Vrf 23. * Sin apartarse de sus crímenes. ■* Prov. \ 24. Jerem. W, v. 13. 

^ Yéasc Josefo JJb. yH.de Bello Jud. c. 12.> donde cuenta la terrible predicción» 
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CAP. 

del Señor que da el pago á sus ene¬ 
migos. 

7 Antes del tiempo del parto ha 
parido la nueva Sion : ántes que 
le viniesen los dolores > ha parido 
un hijo varón. 

8 ¿ Quién jamas oyó cosa tal, ni 

quién vio nada semejante á esto? 
¿Pare acaso la tierra en un solo 
dia el fruto ? ¿O ha sido engendra¬ 
da nunca de una vez toda una na¬ 
ción Pues que Sion se sin¬ 

tió preñada , y parió sus hijos*. 

9 ¿ Acaso yo, que hago parir ó doy 
la fecundidad á los otros, dice el 
Señor, no pariré yo mismo? ¿Yo que 
doy á los otros sucesión, seré aca¬ 
so estéril, dice el Señor Dios tuyo? 

10 Con gratulaos con la nue^ 

va Jerusalem, y regocijaos con ella 
todos los que la aniais: rebosad con 
ella de gozo todos cuantos por ella 
estáis llorando; 

lia ánde que chupéis así de sus 
pechos la leche de sus consolacio- 


LXVI. 1/Í7 

nes^ celestiales h 2 i${n quedar sacia¬ 
dos , y saquéis abundante copia de 
delicias de su consumada gloria. 

I a Porque esto dice el Señor: Hé 
aquí que yo derramaré sobre ella co¬ 
mo un rio.la paz* , y como un tor¬ 
rente inundante la gloria de las na¬ 
ciones^: vosotros chuparéis su le¬ 
che , á sus pechos seréis llevados, y 
acariciados sobre su regazo. 

1 3 Como una madre acaricia á 
su hijito , asi yo os consolaré á 
vosotros, y hallaréis vuestra paz jr 
consolación en Jerusalem. 

14 Vosotros lo veréis, y se rego¬ 
cijará vuestro corazón , y vuestros 
huesos reverdecerán como la yer¬ 
ba : y será visible la mano del Se¬ 
ñor á favor de sus siervos ; al pa¬ 
so que hará esperimentar su indig¬ 
nación á sus enemigos. 

15 Porque hé aqui que el Señor 
vendrá en medio de fuego, y su 
carroza será como un impetuoso 
torbellino para derramar con la 


turiret, peperit: antequam veniret partus ejus , peperit masculum. 8 Quis 
audivit unquam tale? et quis vidit huic siinile ? num.quid parturiet térra ia 
die una ? aut parietur geos simul , quia parturivit et peperit Siem íilios 
saos ? 8 Numquid ego, qui alios parere fació , ipse non pai iam ^ dicit Do¬ 
minas ? si ego , qui generationem ceteris tríbuo , sterilis ero , ait Do¬ 
minas Deus taus? 10 I^tamini cam Jerasalem , et exultate in ea omnes 
qai dilígitis eam : gaudete cum ea gaudio universi, qui lugetis super eam, 

11 ut sogatis, et repleamini ah ubere consolationis ejus: ut mulgeatís, ét 
deliciis affluatis ab omnimoda gloria ejus. 12 Quia h»c dicit Domiuiis; Ecce 
ego declinabo super eam quasi ñuvium pacis , et quasi torrentem inun¬ 
dan tem ffloriam gentium , quam sugetis : ad ubera portabimíni , et super 
geuua buindientur vobis. 13 Quomodo si cui mater blandiatur , ita ego 
coDsolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 14 Videbitis , et gaudebit 
cor vestrum , et ossa vestra quasi berba germioabunt; et cegnosretur ma¬ 
nas Domini servís ejus, etindignabitur inimicis suis. 13 Quia.ecce Dominas 
in igne veniet, et quasi turbo quadrig» ejus, reddere in indignatione fu¬ 
ror em suum , et increpationem suam m 6amma ignis: 16 quia in igne Do- 

de un tal Jesús, hijo de Hanani, que cuatro años ántes de ser sitiada Jenssa^en por 
Tito , cuando los judíos aun estaban en plena paz , comenzó^ á gritetr : Voz del O- 
ríente, voz del Occidente , voz contra Jerusalem , y contra el Templo,... ¡ Ay, 
•y » ñe Jerusalem! * No por cierto, * En prodigioso t.úmero» Véase Math^ 
JCll. e. 31. * l. Peí. II. e. 2. * O la abundancia de bienes. Antes c, XLIX. 

v. 23. • Convertidas á la fe. 
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indignación suya 'su furor, y su 
Tenganza con llauias de fiiego*: 

i 6 pues el Señor rodeado de fue¬ 
go , y armado de su espada juzgará 
á todos los mortales ; y será grande 
el número de aquellos á quienes el 
Señor quitará la vida. 

17 Aquellos que creian santificarse, 
y quedar puros* en los huertos, 
lavándose detras de la puerta^ de 
sus casasy en lo interiorY/e ellas; que 
comian carne de cerdoy cosas a- 
bominables, y ratones, serán consu¬ 
midos á una todos, dice el Señor. 

1 8 Mas yo vendré á recoger sus 
obras, y sus pensamientos , y para 
reunirlos con todas las naciones de 
cualquiera pais y lengua^, y com¬ 
parecerán delante de mi y y verán 
mi gloria. 

19 Y levantaré en medio de ellos 
una señal de salud; y de los que se 
salvaren, yo enviaré á las naciones 
de la otra parte del mar, á la Afri¬ 


ca, á la Lidia, {que son pueblos fle¬ 
cheros), á la Italia, á la Grecia, á 
las islas mas remotas, á gentes que 
jamas han oido hablar de mi, ni 
han visto mi gloria. Y estos emda^ 
dos anunciarán á las naciones la 
gloria mia;* 

ao y traerán á todos vuestros her¬ 
manos de todas las naciones^ , y 
los ofrecerán como un presente al 
Señor ^ conduciéndolos en caba* 
líos , y en carrozas, y .en literas, y 
en muías, y carriiages á mi Monte 
santo de Jerusalem, dice el Señor, 
como cuando-los hijos de Israel lle¬ 
van en un vaso puro la ofrenda á lá 
Casa del Señor. 

ai Y de entre estos escogeré yo 
para hacerlos sacerdotes y levitas^, 
dice el-Señor. 

Porque como los cielos nue¬ 
vos, y Ja nueva tierra que yo haré 
permanecer delante demi^: 

asi, ó Jerusalen , permanecerá tu 


minus dijudicahit, et in gladio suo ad omnem earnem , et multiplicahun- 
tur iiiterfecti á Domino; 17 qui sauctifícabantiir , et mundos se putabant 
in liuriis post jaiiuum iiitriiisecus, qui enmédehant earnem suillam , et abo- 
miiiationem , et miirem : siinul consumentur , dicit Ootníuus. 18 Ego autem 
opera eoium, et cogitatioiies eorum , venio ut congregem cura oinnibus 
geniibiis et liiiguis ; et venient et videboiit gloriam meam. 19-Et ponam ín 
eiíi sigtium , et núttani ex eis qui salvati fueriiit , ad gentes in raare , in 
Afriram , et Lydíam tendentes sagiftam ; in Italiam et Grseciam , ad ínsu¬ 
las longé, a<l eos qui non nudieriint de me, et non viderunt gloriam meam* 
Et aiiiiuntiabuiit gloriam meam genfibus, 20 et adducent orones fratres 
vestroM de cunctis geiitibus donum Domino , in equis , et in quadrigis , el 
in lecticis , et in mutis , et iu carrucis ad montein sanctum meum Jeru- 
aalem, dicit Domitms, quomodo si iuferaut filii Israel munus in vase mundo 
in donium Domiiii. 21 Et assumam ex eis in sacerdotes , et levitas , dicit 
Dominus. 22 Quia sícut cceli iiovi, ét térra nova , quse ego fació stare 
co4'am me, dicit Dominus: síc stabit semen vestrum , et nomen veatrum* 

* Es una pintura del juicio final» * Sacrificando Á los Ídolos, * Donde la Vul^' 
gata traduce post januam, se lee en muchos códices antiguos de la misma y post 
unam ; y nsí traduce S, Gerónimo, Y entónces quiere decir: siguiendo 6 adorando 
la luna Porque Acat o Ecat fde donde el Hecate de los poetasj y significa no solo 
una , sino también luna. ^ Lev, X l. v. 29. ^ ^4 fin Je darles su merecido, • En 

medio de las cuales habitaban como forasteros, ^ Ya no serán solo de la tribu do 
h-vi. Y trnsludado el sacerdocio era necesario que te mudase también la Ley* 
Ueb, Vil. r. 12. • Apoc. XXI. i;, 1. 


Digitized by 



CAP. xtvr. \ i49 

descendencia j tu renombre, diée 24 T* saldrán á yer los cadáve- 
el Señor. res de los que prevaricaron contra 

a 3 Y de mes en mes y de sábado mi; cuyo gusana no muere nunca }, 
en sábado' vendrá todo hombre á y cuyo fuego jamas se apagará; y 
postrarse delante de mi, y me ado* el verlos causará náusea á todo 
rará, dice el Señor. hombre. 

23 Et erit meosls ex menseet sabbatum ex sahbato : veniet omnls caro 
ut adoret coram facie mea, dicít Domiuas. 24 £t egredientur et videbunt 
cadavera virorum , qui prsevaricati sutil in me: vermis eofum non morie* 
tur, et igiiis eorum non extiuguetur; et eruut usque ád satielatem^isronis 
Omni carui. 

* Zn todas las fiestas, Heb» IV. v. 9. f^éase Fiesta.'* • Los habitantés de'Jernsafen, 
esto es , de la Sion celestial , tendrán siempre presente el castigo de los impíos , para 
ensahar mas la misericordia de Dios, ^ue los luí librado de ellos, * Marci IX. ¥, 43. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


Jebehía*, el segundo de los Profetas llamados mayores, Jué de es^ 
tirpe sacerdotal , hijo del sacerdote Releías , natural de Anatoih , cerca 
de Jerusalen. Comenzó á profetizar desde que tenia unos veinte años^ 
y continuó por espacio de 4 5; desde el año 1 3 del reinado de 
Josias y hasta el quinto después de la ruina de Jerusalen, esto es^ 
desde el del mundo y %%l\ antes de Jesu-Cristo y según la cró^ 

nica de Userio, Sus profecías se dirigieron no solamente contra los 
judíos y sino también contra el Egipto , la Iduméa , los filisteos , los 
arnmonitas y los moabitas, babilonios etc, i pero su objeto principal 
fué exhortar á su pueblo á la penitencia , anunciándole los castigos 
que le enviaría el Señor, Después del breve reinado de Jeconías , tras^ 
portada cautiva á Babilonia la mayor parte del pueblo con su Bey y no 
cesó Jeremías , reinando el último rey Sedecias y de exhortar á penitencia 
á los restos del pueblo judaico que habian quedado' en el pais y intimán-* 
doles la destrucción de la ciudad,^ y asimismo del templo y en el cual fun^ 
daban sus nécias y vanas esperanzas los judíos carnales. Tomada fi-* 
nalmente la ciudad por Nabucodonosor y jué puesto Jeremías en líber* 
tad: pero quiso quedarse en Jerusalen para consolar á los pocos judíos 
que quedaban alli, *A poco tiempo Ismael , principe de la sangre Real, 
hizo matar á GodoliaSy á quien los caldéos habían dejado por go* 
bernador de la Judéa. Entónces los judíos , temerosos de la venganza 
de los caldéos , quisieron ir á buscar un asilo en Egipto , no obstante 
que Jeremías les disuadía de ello , prometiéndoles en nombre de Dios 
la seguridad y y la paz si se quedaban en Judéa, A pesar de eso y obs¬ 
tinados y se huyeron á Egipto y llevándose consigo á Jeremías y d su fiel 
discípulo Baruc, Alli no cesó Jeremías de 'vaticinar las terribles cala* 
midades con que Dios iba á castigar á los egipcios y y en las cuales 
quedarían envueltos los judíos y pues que sus costumbres aun iban de 
mal en peor. Según la constante tradición de la Sinagoga , seguida por 
S, Gerónimo , Tertuliano , y generalmente por los Espositores Sagra* 
dos y murió Jeremías en Tafnisy ciudad principal de Egipto, ape* 
dreado por los mismos judíos. 

Es común sentir entre los Padres de la Iglesia que Jeremías vi* 
vió y murió virgen; lo que parece denotarse en el cap, XVI, v, a.; 
ejemplo muy singular en aquellos tiempos, Pero la principal divisa de 
este gran Profeta es una tiernisima caridad para con sus prógimos; 
caridad llena de compasión por sus males no solamente espirituales, 
sino también temporales ; caridad que no le permitía ningún reposo ; ^ 
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asi es que en medio del tumulto de la guerra, en medio del desconcier¬ 
to del reino , el cual se iba arruinando ^ y en el sitio de Jerusalen , du¬ 
rante la misma mortandad del pueblo y trabajó siempre con mucho ardor 
en lo> salud de sus conciudadanos: por cuya razón se le dió el hermo¬ 
so renombre de Amante de sus hermanos y del pueblo de Israel *. 

El libro de las Lamentaciones, que llamamos también Threnos, 
como los griegos y es un insigne poema sagrado y lleno de los mas 
tiernos afectos con que llora el Profeta la destrucción de la santa ciu¬ 
dad y la ruina del templo del verdadero Dios y templo que era la ma¬ 
ravilla del mundo \ y lamenta la estrema miseria del pueblo del Señor y 
su esclavitud. Siempre' que leo estas Lamentaciones, decia S, Gregorio 
Naziancenoy se me añuda la lengua, se me saltan las lágrimas > y se me 
representa delante de los ojos aquella ruina; y al llanto del Profeta, 
lloro yo también. Los dolores y gemidos de Jerkmías figuraban los 
de nuestro Señor Jesu-CristOy el cual en medio de sus acerbísimos do¬ 
lores é ignominias , exhortaba al pueblo de Jerusalen á llorar la úl¬ 
tima ruina de la ciudad y del templo^ Pueden también en otro sen¬ 
tido considerarse los Threnos como el gemido de la paloma , esto eSy 
de la Iglesia , esposa de Jksü-Cristo , oprimida no tanto de los enemi¬ 
gos estemos , como de las depravadas costumbres y escándalos de sus 
propios hijos y y asi es que el autor del libro De Planctu Ecclesiaé, 
se vale de los Threnos para llorar los pecados de los fieles , y del clero 
secular y regular ,. Escribió Jeremías en hebreo estas Lamentaciones ; y 
de tal modo que comenzó el primer verso con una palabra , cuya prir 
mera tetra es la primera del alfabeto; el segundo vctso con la se¬ 
gunda letra y y asi los siguientes y hasta concluir el abecedario hebréo:, 
pero en el cap, 3.® comienza los tres primeros versos con la primera 
letra y y sigue asi el número ternario hasta concluir las letras. De aqui 
provino el haber comenzado alguno á poner en las Biblias latinas y ai 
principio de cada verso y todo el nombre de la letra hebrea; conque 
comienza el verso en eLoriginal hebréo. 

Uno de lós incrédulos del siglo pasado hace burla de Jeremías por¬ 
que se puso encima un yugo, y se ató á si mismo con cadenas y para 
espresar á los judíos el cautiverio á que serian llevados en castigo 
de sus pecados*. Si esta manera de espresar con viveza los conceptos 
es una señal de locura , es menester que aquel necio y delirante in¬ 
crédulo condene como insensatas á todas las naciones orientales , las 
cuales siempre han acostumbrado pintar con acciones aquellos objetos 
con que quieren mover fuertemente la imaginación de sus oyentes. 

Asimismo si eri Jeremías se hallan repetidas unas mismas cosasy 
repetición que ofende la delicadeza de algunos inconsiderados lectoreSy 
sepan estos que proviene de la dureza inflexible^ del pueblo'hebréo y y 
del admirable zelo y paciencia dél Profeta.' 

*IIMach. XV.y. 14. • Jerem. XXYII. t. 2. 
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• Capitulo Declara Jeremías coma 4 Y el Señorme babló, diciendo: 
filé llamado al ministerio de profe^ 5 Antes que yo te formara en el 
ía. En dos visiones le manifiesta el seno materno, te conocí^ ; y antes 
Señor que el objeto principal de sus que tú nacieras te santifiqué ó 
profecías será anunciar la destruc- gregué^ , y te destiné para profeta 
don de Jerusalen por los caldéos^, ,entre las naciones. 

6 A lo que dije yo: jAU! jah l 
I Palabras ó profecías de Jere- ' Señor Dios! [ Ah ! bien veis v>os que 
m'as hijo de Releías, uno de los yo casi no sé hablar, porque soy 
sacer lotes que habitaban en Ana« todavía un joveiicito. 
toth, ciudad^de la tierra ó tribu de 7 Y me replicó el Señor: No di- 
Benjamin. gas soy un jovencito: porque con 

% £i Señor pues le dirigió á él su mi auxilio tu ejecutaras todas laa 
palabra en los dias del rey Josías cosas para las cuales te comisioné, 
hijo de Amon, Rey de Judá, el año y todo cuanto yo te encoiuiendo 
décimo tercero de su reinado. que digas lo dirás. 

3 Y se la dirigió también en los 8 No temas la presencia de aque* 
dias del rey Joakim^ hijo de Jo- líos á quienes te c/iward: porque 
sías, Rey de Judá, hasta acabado contigo estoy yo para sacarte do 
-el año undécimo de Sedecias, hijo cualquier embarazo, dice el Señor, 
de Josías, Rey de Judá; esto es, hasta 9 Después alargó el Señor au ma** 
la transportación de los judíos desde no, y tocó mis labios; y añadióme 
Jerusalem á Babilonia en el mes el Señor: Mira, Yo pongo mis pa^* 
quinto’. labras en |:u boca; 

Capüt i. 1 Verba Jeremiae filii Heloisa, de sacerdptibus qui fuerunt iu Ana« 
ihoh in térra Benjamín. 2 Quod factum est verhn.m Domini ad eum ¡n díebua 
JosisB filii Ammon regis Juda, in tertiodecimo anno regni ejus. 3 Et factum 
est in diebus Joahim filii Josías regís Juda, usque ad consummationem 
undecimi anni Sedeólas filii Josias regis Juda usqua ad transmigrationem 
Jerusalem, in mense quinto. 4 JEt facjtum est verbum Domini ad me dicens: 
6 Priusquam te formarem in útero, novi te; et anfequam exires de vulva, 
sanctificavi te, et prophétam in gentibus dedi te. 6 Et dixi: A, a, a , Do¬ 
mine Deus: ecce nescio loqui, quia puer ego sum. 7 Et dixit Dominua ad 
me: Noli dicere: Puer sum : qupníam ad omnia , quae mittam te, ibis ; éC 
universa quíBCumque. mandavero tihi, loquéris. 3 Ne timeas á facie eorum: 
quia tecum ego sum , ut eruam te, dicit Dotdkius. 9 Et mísit Dominus 

* Desd 0 daño 357 6 DBX. Mea do ; 629 antes db Jbsu-Gbisto .* hasta ti de 541 
en que fué la ruina de Jerusalen, Pero aun despuep profetizó en Égipto, donde murió^ 
Cap. XLl V.: Ll. 12. * Del año 3416 del mundo. * Véase Conocer. * S, dgus^ 
tin Y otros Padres creen que Jeremías fué purificado del pecado original dntes da 
nacer, eomo después lo fué el BaadstaMb, I Y. Op« imp« contra JuUail«cnp, XXA J V« 
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, 10 M hqy >4« iWf avlo^' 15:.Porqne |ié.«qiii fQO yaeon-R 

ridadt) 9P]M:e )m! na^oo^ei .yrao^re '«acar^ todoa los pueblos de ios 
los reinos para' intimarles qne Un, rebips del Norte, dice elSezí^; y 
vúy á desarraigar, y destruir, y vendrán^ y cada uno de ellos ponr. 
arrasar, y dtsipar , y, d.adificair y drá a» padieUefn á la entrada de las 
jdaoiar ' o/ , píierta4<4e JenMalem , y oinededor 

II Luego me habló . e& $añpp, y de todos; sus >muros,, y en todas 
liÁiUil j Quf ;«!S>Tese (que yes td, Te- las ciudades de Judá. 
jj^ísiSi? íTo :estuy meado, respou-^ - i ó. Y• yo trataré con ‘ ,ellk)s. dé 
d^, la vara desuno -que está vigi* castigar toda la malicia de aquellos 
)aute% ^ ^ me abaodoiiaron< á 'mí , y 

X duiOMeteliSettori Asirese^ ofrecieron Hbaeiones á diosea e$-¿ 
aaoi aá bus vialo* : pues, yo .seii^ Imugeros, y adorarOm áios ¡dolos 
g^liinle :én^uaí^Ur7W^i psdabra. obra de sus manos>. 

^ ad'trX) bablónie de nué^o ^el Se-! 17 Ahora pues ponte haldas ,en. 
ñor > dijcien^; ¿Quées esoque^aú cinta^ , y anda luego, y predica¬ 
res? Yioo, respondí íune. O d coU les todas.las* cosas que yo.te maii- 
derA^.binrim¿lq>agyiei»eidql^. doirUo te.detengas pótt; t»Bioc dd 

tedelJíoi^*i,'-)7 . rj ;>rw,, eláos(;..|porq«e;.yo<|iaráqué'j^.te4 

JáL.&MÓnae^ímtó d^ rcl Sqñe^; masen ppeseñeiaL , ¡, . 

Eso te indica qüfit deltrNortelí se iS Puesto qneíen este distecons<». 
difundirán los males sobre todos tituyocomo una ciudad^fuerte, y 
los habitantes de Umrra» como una columna de. hierro, y 

mánuiti soam ¿ et tetigit os meiitni; et dndr Dominas ad me: Ecce dedi 
verba in ore tuo: 10 ecce constituí -te hodie super gentes, vet super regna, 
ut evellas, et destruas, et dísperdas, et dissipes, et sdifices,.et plantes* 
11 Et faetnm est verbum Domini ád me , dicens: Quid tu vides, Jeremía? 
Et dixi: Virgam vigilantem ego vMeo. 12 £t dixit Dominus ad me: Bene 
vidisti, quia yigUabo ego super verbo meo ut faciam illud. 13 Et factum 
est verbiuu Domini secundó ad me, dicens: Quid tu vides ? Et dixi': Ollam 
succensam ego video, et faciem ^us á facie Aquilonis. 14 £t dixit Domi¬ 
nus ad me : Ab Aquilone pandetur malum super omnes habitatores terrm¿ 
13 Qnía ecce ego convocabo omnes cognationes reguorum Aquilonis, aít 
Domiims : et venient et ponent unusquisque solium suum in introitu por» 
tarum Jerusalem, et super omnes .muros ejus in circuitu, et super uniyer^ 
sas4irbe8 Juda. 16 Et ioquar iudicia mea cum eis super omnem malitiam 
eorum qui dereliquerunt me, et libayerunt diis alienis, et adoraverunt 
opus manuum suarum* 17 Tu ergo acciuge lumbos tuos , et surge, et lo¬ 
quero ad eos orauia qun ego praecipio tibí. Ne formides -á facie eorum: 
nec feuim timere te faciam vultum . eorum. 18 Ego quippe dedi te bodie 

* El hebreo: Una rara de alnsendro. Esto es , un inminente castigo^ • Esa nfara es 
la de mi fusticia, ^ Esech. XJ, r, 3. Metáfora tomada de las calderas en que lós judíos 
rdan cocerse en el ¿trio del Templo las carnes de las rictimas ofrecidas á Dios: car- 
me que serviam después para los sacerdotesjrpara los convites religiosos que celebraban 
tos fudios ante el Templo en la presencia del Señor. ^ Esto es, de la Caldéa, Deut, 
XII. y. 14. Cap, IV. 6. * Cap, XXXXX. v. 3. Por medio de los caldéos castiga* 

ré á mi pueblo,; que me ha abandonado. Según refere Josefa (’JÁb,X, c. 10. Antiquit.) 
después .que j^abucodonosor tomá á Jerulalen , diio d su rey Sedecias estas palabras: 
JSlgran Dios, al cual hollaba tu malicia, tehajujecadoájniifflperíó. ^F, Vestido. 
Tomo ap 
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f54 PROFECÍI ÜE JEREMÍAS 

un muro ümwcé t&aitá Adá la háéiíR vdiá>^]t>s 

titti'ra eM i Odntri^ Id» Hcyc« déMMrts IfoltFé ábéé>kí 

Jadi^ j Ptitiáp^é f y tíñófítáO’i Señor: ‘i ‘^ ! ^ n * -> ’ 

tos^ y U gofeté dél páÍ5’: 4 k p«l*bk ^ 

Í 9 Idb le bái^n g«Mrm V Señor vóSÓéróT 

flUM RO^ ^etaktá^ í" J)tlés cob, y vosotras todas d(él 

90 eltoyj jro , di€«’eí®feñOi'>'^arb Hna^d dí^ Israidll '** jt 

librarte. - i d diC#El ^€fP: hRíkk 

Ciáp^'lL'Qtié^asé ’vt Ifttwory arharga-^ btllkfOii' <^ «*4 vyyétti^ 
mekte de ios /Aiá^r , ^ especiaf^ ctUrtfdios^ :d^rdRd#W)iV)^séifiii^ 
mente de ¿or < pattárer y profetoe ron tras de la vanidad de los idótói^^ 
fklsm i ' y > per'Serewtídk les intitfia hn^ténd^^ 

stt próaimd^ ruina en castigo de^ éttí d Ni siqdietrs r ¿ñtí iéñéi 

maldades^ ^ está ^Ife ^iá^iíddíde^^^ 

I tbflbldme ei Setor, y me re y kscfmaodée nfba 

d^'c V l^rtr t^LtkAíebfvi no* 

% Andar y prndma toda Jbrasd- tierra 'M^abifabk^ yí iitkrtenrda AK 
kan, dtdieiid^ ^£»f»dfeeél 9edev: g%i«|a^, |tbi^«ánpáta ááide», ^ftmágék 
Cdtüpade^<k> de tu^ moeedad aáe de la muerte, p6r una 
he acordado de ti, y'4el'ammr 1 *# yihó^^nktfik ^ 

que te tmve yetkutiáo* me dbs^é haBhd'húmáfíó fitielwé ? ' 

«ontigo ,\y ettuado después me y To- os introduje'ifer/mer en un 

guiste en el Desierto, en atjnelfa país fertiKsinrd^^ para^ue comie^ 
tierra que no se siembra. seis sus frutos, y gozaseis de sus 

3 Israel está consagrado ál Señor: dc4ici«s; y Vosotros asi gue hubts«> 
y* es coiiiO lásl prftnicins de iiüs fru- teis entrado, ¡irofaitasteis nti tier- 
tos : todos los que le devoran se ra^; é hicisteiis de mi heredad un 

itt «iritaaem tniñutámí,. et in eolaamam feriuam, et in murtnn mreum, s»- 
per omnem teTram, regSbas Inda, piinc^ibus e^iM, et socerdotihos, et po» 
puk terr»^ 13 El beUahoot adversaos te , et 00 a prarvalebiiift:' qma ego 
tecom soai > aii JDobmmís , ut Kberem te. 

Caput IL 1 Et faetom est verbum ^Dumfni ad me, dioens ; 2 Vade, et 
ehMOia in auribus Jemsalcm, dteens: Hnu: dide DoUiiilus: Becordatus sum 
tal, miserans adolcecentlam tuam ^ et chairitatem despcmsatioiiis to», quao- 
do sécota es me in deserto , in térra qme non seimnatar. 3 Sanctus Israel 
Doobíbo , prioiitiae frngam ejus : onraes qUi devoraat eam, delraquant; mala 
yehíent soper eos, dicit Domiiras. 4 Audite verbnm Domini domas Jacob, 
et oaines cognationes doraos Israel: *3 h«c dicit Dominas; Quid iavene- 
rottt patree vestri in me iniqniurtis , quia elongaverunt á me, et ambala* 
verunt post vanitatem , et vani facti sunt ? 6 £t non dixeraut: Ubi est 
Oominus , qui ascenderé nos fecit de terria iSgypd: qai traduxit nos per 
desertara, per ferrara inhabitabilem et inviam, per terram sitia , et ima* 
giuem raortis, per terram , in qua non ambnlavit vir, ñeque habitavit ho* 
mo ? 7 £t induxi vos in terram Carmeti , at comederetis fractam ejas , et 

• Cap, VI. V, 27. > * Separándote del resté de las naciones. • Midi, VI. r. 3. 
^ O insensatos , cómo tos mismos simulacros que adoraron. Ps. CXIII. r. 9'. ^ Mi» 

la grasamente, ^ O támbien : Eo ana tierra que toda ella era tm Carmelo. Pésuo 
Carmelo. ^ Con euutrsu idodattiasn 
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»i>»548«ra»tP»,'.wo «liín w >ffi 4*^ «eíwr. ;. li ^ 

poco: ¿Ea^óndeestá 43 ^9r^«..,49*> h*>M- 

dApoHt4i^ 4«4a ítfir m ^wcwid^ jn«(f4» lyii. ; iii«>bM 0 b»«do- 
eieroo < 7 piwvaricaroa Cjwitfa 9 Íi 9 m 1 q -á ^í» ^we *07 Hwmi* éé $gm 
/»re(c¡p0fl(Mctipniiifp9Pf»WáÍi<i^’ ▼"». T h«i» Wo á fabrl(;ane flgi* 
iceoj 4o nú pmt^lof} ’y Apa pwÜRr |>Pf r :,«ÍipiWi J^Ptpa, qt». jio (>i^4en 
UspMifcliaaiipa ipTOPMdt^lippmr rpttMP)j^a: i-.- 
baede 8aal.\ y.ip,|(aM«n;^^IIps ityiv j'Gft;^acM«,,^el,«jgi»<|Ucta- 

d« loa' hIdIw- ‘: rT 1 - I ' I,'. MI If¡f'j-r4i.lyjoi4fl.ei<»)*yaí'¿Pj>ea,por 
9 Por MPl^p.TO fittrpré pp.jKtiol^ «Á4«<f»trp0«4«.eiiiw*satda 

«ooW-yflBPÍW,» 4i8e«rt;5í»i¿ít,,y iMOmttiga*^, f ,■ i. .1(1 ,1 .-*. 
aa$t«aiir^oAa^af«l^»>i4^ «iipMH# «oiQr^ Al Ifts JfedaMa, 

«Oom ^vpoatfPf 1«ÍAA>II:: ;(>•!> ,. [i y dieron bramidos : .4iiipOÍ« Afi «ér 
xo Nar^^ álaa H>Uai4fh$¡«l^io»^ áia)«¡|mrai9l9^)iQtt«ítnodaa 

i i«ÍBr^»ás»^.pw«4(á.lQl4v^I•y J«M»íi»dot4i^aiPiii4o4*s-,;y, ao.ba^ 
cáaoaíMd ei#p.j^lk..a$*iHñop ^ xim.4pAffp|;raop4<|iiw^ld^e,en;ettaa. 
f«e.«Ai!*/»«4al>7i3)^4#i'l)«-4»0*ir <> afi lpa,biÍ9*id«itfen4b>^.d«i‘Eif- 
'I I, :t 1 / jaiadb Ima «(tHlflíto ^pi.apsbbio.^ 
At Ve4í^ agm^la* «Wr lwd^i9ÍAiblM4i)fM)roi4U«id(t«bloé- 

xMiMa«aayfió A#a4ifls<w;. .aA94itf •>«“• .■ ;: ioííI) n juji 

jtcrdajdwAinpnte «Aloa m *99^ 410»* 1 «7 A!irippr<)VOAtiM» PAioA» afiae- 

ses*: pero mi pueblo iba , 4 )PPA 4 o Aa jqido.yp^o.MtP» pfor^Wtiiajbwdonda» 
l^oria suya*, por un ídolo ürfame. te al Señor Dios tuyo, al tiempo 
«a iPaambos^ cielos»'á'viata.de «S'» iqiie>te'|gumbaieti'<iupecegi;¡inacidn( 
to; y Yosdtrasjó ptiertascrieatiáles,' i 8 'Y'afabra^^’^jódéa lQ qae]^^» 

. - ' : ^ ■ • ' ■ ‘ 'C «1 ■ ' • i: > i- ii 

4 »ptiiiia illiqf; ^ ,poptai]^a^ piefun, jti haedll^l^^i n^e^ip 

|> 08 ui^|is íu S^gerdotes jttoa dixe^uat : ,Ut|i 

ct t^p^ies jfgw, .pr^^arlcati ía .|ne 

pr<iBbet#„pfüph|íVj.jiffu¿t ,et ,i4p|4 ¡(ícpp ,SMt. ,9 Prpplifífíi adbpp 

^«JisiPi-^WWp^ (Vbbwciíjp i cp/n alus, vcítris ,diaceptal>p. 

,Aft.Tw5|4ií,¡flrt.tfWJ»*»» et,,,ui„í;ed 4 r «Httíte, et cppsf- 

4 e»‘í^illwh«Weft»e|¿,,el.,,}.Ad(í(p,s» ¡( 459 ^, 6 }; .Jiuiu^^pdi. 11 ,S¡ .piuWit 
-gws j}e«¡ii 4 |»a^ *pSí ,#pn,^nt 4 ii:,ppp^|us v^^p,^ft¿us,fl),^^Vl^,g|p- 

:^^»aS'ÍMI»Aí>:W9l^^*|/ , .b 9 c,.,et„^«l»,pius..d?sé- 

ImWM .ypbpOiWiipi; 5 ,,W‘ti,Pt>WHPs, jis jquo.epji^ .ip^a ifeptt pppnjns 
ja¡e,de 4 ( 4 iguerpni,,^fY^tífP,/WHip xjv^, pt ío^Mijpt ^bi,cmprnaa:, puterpM 
dissipatas , quse coutiueie nón valent aquas. 14Nuinquid servas est Israel , aut 

.yew#!'44\í?<,«l»^e,«6«A!:^Hs,«t,jp,jH-^4ggV’>4'? ííj»a?r tW«n.WíkH»‘ !«>- 
•Ámv^«i w,f,p4!príi#w^i .«.yi- 

,»aí<8a.-ep«nW«í*>, mo. fiyt„q{p Aí9b{*fi‘ m '«!•.. lí c?m“ oWpw® Aft»».- 

.»hw» .4*^ InBbpp» «““«.'♦‘Pfa7«y^* .í®, -ww*'. w 4t pop 

.A^md Actuiii;;fjst,tiA4, V. qW“,*P<P'?l'<W»5V ‘Dogiivi#» IAep4Bj^,9íum.poi,j^ffippre, 

jfUu ,d«c«bat ,fe p.er ,,y¡^ ?,.d8 ,bt «PPttC *>«4 > 44* yí* nlP ^*4 •'íiíypd» «* 

< *y&i(vMnJoiAdt>éu miái í teria ^ lAuUy ffrmaménano vda 

\/mitm9>)pro^mStf XrdisfB' VdJLX« JLV •^.vl^|jf• Jl^ 

tt3tfkmMí%^ iñiStí^ ea>,tJoi^simu¿9ePM^4^'^^doraH4 ^ 

§l iisffor. ».* -ii islí/it 1 1 '-.;^ / , ;>.> j .S'.*-: c. 'y yj-, •. ^ >' jí 
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Í56 liA PROPB^A 'l^ lERElfÍAS 

Jtendéft tó'cWl' KtídSir^^liá^lá' P^jWé!, buena cali<nd'^ rtnkíhttt 

y con ir a bdxer^el ágta (ucbia íM li- 

M/o?^ ^ Heifcá tá'^quc’ 'fcr ña^ii4(VáiNÍW? ^ ‘ *' ' b :c e 

-cow eí cáfiifiiio '^de AsiHa í’ni páf*á ^ il 'Ptl# RWs 'qiíe>€tí>^tW d¿n 
qué ir á beber el ágoadesagrio tm, y haj^ coiHhitto rUo‘de la 
iitfrates?^ ^ " yerbaborith*!, á mis^*>s quedarás 

19* Tu malicia^ ó'puehloiügMtú^ xá^#^e^^ltói!di‘díi''pí>P estosu de-tá 
recondenará, y gHt^á'eottWft-^í itííqUídádj dfee el^Seííor Diee:; 
tú epaaustaJvRiedon^ee 7^4 yw^- quú ctra diees tú: Yo 

'ririte> 4 rJ& 0 rá' Cttén:^itiala y* sHastírgá no estay contaminada; üó heklo en 
tosa ^ :el< habet'i rú ábandonl^o '!ál }^si <(ie 1bs>Bsid!és ^'iídéífóa P Mira tu 
Señor Dios luyo, y e 1 'tto*hábemlé tfoBduétA allá'ert avalle^ ; le- 
,leaMdb á mi, dieé él SeñOr^ Dios t^dbelb >jbe^k»á’'beélW><^dvotti«a 
do lús ajál}cités. í>?n .i. 1 ) :* v ¿aria desatinsMá^ qué vtsis^gkmtdo 

' aiTfYa^idésde liempo^iuti^trqab^ pór ^ /t 

'bráste^ lUi yu^o^9 rémphte tíns ^co^ Yu 4 ^sha sdééStre; tmoetnmbra»^ 

.ydudas , y dijiM :* No iqtliero ser- da al désiértoV qúe ^ el^aidor de 
irni ¿a¿>« 5 (rí^r jl&tf rd iodo au apetito vábúseabdo con su olfato 

«oiládo alto^^, y^dt^jé déloábÚP- aquello que débea^v ^dte'podrá 
dsolfrotidoáo tebés ^rO^tbkio túá déténerbi todos ique^ úisdua 
muger disoluta'. ' büscándélu, Oo tkFireii qüe>cansav»Q 

“ '?aY' Yd e/s ^\>efdad^ Te ‘ plaatié Títial da enéOfitrarán eon^ las seftáleS J de 
viña eacogida, dé sariiiientos de su inmundiáá^. > i 

. ! i ' !. - ( ,^. i» -' l V ' l' " • . •...,' 

lubásnamiTO'Oicbidaniiliét qitid liH cum Vta Asiyriorúm ut liñMis ^(}nam 
fluinu:^Arguet ^ nialitja tua , et ayersio tqa, increpabit. tq. Scito 
vidé , quía malum ét amarum est reliquisse te Dominuñi Deum tuum , et 
non esse tin^oreqi mei apud te , dicit Dominus Deas exercitaum.. 20 A s»- 
culb confregíáti júg^Tií mebm , rupisti TÍiicufa ' tul^ , eV’ dixisti; Non'ser- 
Tiam. In ortini enim colle sublimi, et sub ombi jigtio fróndoSb tu pros- 
terDebaris meretrix. 2f Ego aatem plantaVi 'vineani* dectatn , pitínte se¬ 
men verum ; ’qaomodb ergo' bonversa es ipiHl ib pydVhtp ‘vitiea' aliena? 
22 Si láveris te nitro ,’bt ■inüItfpHbsVeHs’tfbi'fibrf)íaW^b6i‘ftb',^' VnátcalWa'‘e» 
in iniqtiitate tüa coratn'me^, dibít D6ni?imW‘Db^ 22l'(^oinbdo^Jdífl»:^Ittt 
süm . políutá , post Baalítn bon ^anibulári yias ‘lwa¿ ib bóiivtflle', ‘stbiñ 

quid fóCeris": 'cursor ' Is^tís e^pHcan¿‘ vfaá‘ yía¿!‘2^^ Oííaglpr 'sésttétúk"in^éOlt^ 
tüdíne , iu déSid^iío ánimáé kü« ^^é^tbín/aktfbís^sni ;^ni;finr'ay^let 

eam : ótiíbes qni; quacrünt^ eépi» U'on tlefideijt í in roéDstrÚis'fejus inVéííient 
caní. 23 Probibé pedem tuáin á nuditate^ ef .^hur tiiun^ S aiti. £t dixisti: 

ifhcjés tós A^dri^os, cuándo prrmiiia Biós qué‘fitneñ afligidos por Aóé egíp» 
"é/b>, en lUgát^é fleáhr perdori ¿ Btos , itnplorÜdian''ei aüsdíio dé I6é áilHoi¡ y'tntdrido 
'ééíbs efáñ'siti ofle¿ohi,acv‘dian dpedir soiorfó dfos e'gipétoéí de lo cüal^d^défdda 
‘Biós^rtiuy^fli/tuétiteniéiiié póriht piofetaé, ^sl XXXÍ i^i2."“ * ^óréindi dlof tMétes 
dé'iásnkcióh&i: BesfHtés cí; ITíI.'r. €' * Ís»V,‘9i I. '3/a?Al XXl^. V. 33*. Íferb)áfüm 
^bonem ^ qite ntr iolnmenie servm para limpiar las manéhás de la répa^ sino qué M 
usaban ¡as mugares de aquelpais para lavarse y dar lustre á la piel. Algunos creen 
•^omudoi »aa« q baráüllev^’ • ^^\J>e>>¿niioit, dondo esfá^ el édoiu \jVioJbaw ^h^-^^mparU la 
’^ciméjjfdátóa prottiluiAd ai cuho, de lós idcitos,.é»y dlenÁ^dd.'pieiBi, ^ iddst^^apitnkk^ 
duf^do estamoomapuñososí . ^ .(X a» ,eB poá del hoeigoi dalOfajoto que amaw if :£» 
sus meses de preñado, cuando ande pesada , y pueda andar poco* ~ v t > 
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(^^5’Oiiardbliifttédefodtsiiaiiácz^^ , 3 o £n‘nrano easligsé.á míáiwo% 
^ gargunta de la se 4 '. Mas té haa 


vdichcr: Besespeisadá ca^y^ Í(^i'^nÍB 4 
gui^ etsd io'haeé: porque^áme loi 
dioses cstrañoa,:y tras ellos «ledaré^ 
a6 GiMnO' queda confuso milar 
droii oinindo es^gldo^ áa el hurtos 
asi quedaián confusos los «hijds :de 
israehi éilns > y sus reyes, ios pcáu' 
cipesty saceedotes» y sus profetáa: 

07 los cuales dicen .á uo leño: 
Tú eres mi padre; y á una piedra: 
Tú me has dado el ser. VoUiéreuliie 
las espaldas., y nOx «1 rosino,; y al 
tiempo desuaagiislia<eifttó/iceadiiaa: 
Yen luego. Señor y y sálvanos^. 

a 8 ¿ Déude están, les respoftderé 
ya^ aquellos dioses tuyos que tú, te 
UcMtef? ácudhir ellos y 'rükréotefren 
el í tiempo da i tu añiceion; ya qile 
eran iantos tus dioses, ó iudá> oér 
mo'toa oifudades?i.i r <i 

; U9 ¿ Para qué queréis entrar coor 
migo en juicio, á fus.de esemañssi 
Todos^iosdtrostme liUbhis»alito4o' 
nado, dic^ el Señor. ^ 


hijos. ellos 1 no -hiekrop qáso 
de la correécHúi; difler .lúeii vue»; 
tra espada aqábó qen.uuesUos pro¬ 
fetas : cómo león destrozador, 

3 i asi es vuestra i»ai> peruer* 
ía, fMirad.lo que ''dioSoisltS^ñort 
yentüéa h%\ sidQtj|fO) pasa Isr 
f ael algún desierto , 4 r tiwá somf- 
dría qne tardaren fhtetiñear?¿Pnes 
por qiéé motívo me ha dtebo mi 
püeblo: Kosotros nos: retiramos^; 
nO'Tdlvterému» jamás á lí^ \; 

. dr2 ¿ Podrán acaso una < donee- 
Ua olvidarse de ^us lOtavios^, ^ á 
aóa Boviat de la faja qoe adorna 
su pecho ? Pues ello es que el puer 
blo mió ise’ha< olvidado de^ini ii^ 
numerables dinSi < ^ f . 

^33 ¿Cómo intentas tú demostrar^ 
"ser recto tu proceder para ganarte 
mi amisladV cúandó áuñ bás ense* 
nado á otros tus malos pasos, 

34 y en ias faldas de tu vestido^ 
sé^ba hallado' lódávia la sangre de 
las^ almas pobres é inocentes* ? 

i. ' ; ’í* . - :;!• ’ j 


Desperatí, nequáquam faciiim ; inlámtfví qaippe alíenos, eft post (eos nn»- 
bulabo. 2(1 Quoroudo confuiiditur fur quando deprehenditur, sic confusi 
sunt domooiisrael, ipsi et. reges >eorBiD , principes ,' et sacérdotes «t pro- 
phetsB eoram , 27 diceotrs. Jigno i Pater meas es tu; et.Ispidi: Xu roe ge- 
Bufsti: VOTterent^aid me' terguiti j- ’tf ñero faCiéro , et íb tempere aífiieaionis 
snm- dicentc» ñurge ; letriibera .ne^.. ¡28 Ubr .sunt dñ riui, qiies fecistl tibí? 
■emp^aúr et; hberriis te ín tempore afflietieiiás seenndom nutBerum quippe 
civitatoin tuartun erant dü luí, Juda. 29 Quid vultie roeruiDijildioio opnten- 
dere? omnes'dereliquietis nieidicit Domñms. 30 Fruttrá percuSsi hbos ves- 
tros , disciplinam non receperunt: devoravit' gladius vester propfaetas ves- 
tros, qnasi leo vastator, 31 generatio vestra. Yidete verbum Uonúni: Num- 
qnid solitodo factiis sum liraeli, aut terrra serotine? qnare ergo dixit po¬ 
pules mens : Beceáiimus, non, senieinus ultré ad te? 32 »liulnquid«ohlivlV 
:cetBr víf^ ornameeti iUL^ aut sponsa fasoia peeterslis sua ? populas veré 
hmust óblitus est inOi dicbttli Innumeris. 33 Quid niteris bOnsm. osteudere 
^ióm fasm < sd : quÉBrendam dñectionem, qiia insuper et mslitiás taasidq- 
cuisti vías tuas , 34 et ia alis tuis inventus est sanguis anímarum paupe- 
rom et ianocentum ? non in Íomís inveni eos, sed in onmibos qoa suprá 


J*'^^4^^te^a^aMdomes, corriemdts^ tréu. dc los abominaciones de ¡os ídolos, *Cap, XXXII. 
>v*j30. ^ Cap. Xli •*•13* * O. do nsuestro pueblo, * jíbandonados ya de ti, ‘ O Inm- 
*bieas Gomóte empeñas en hacer ver qaeeto*' Mn tas mismas msmas, Jsstrsuíatess 
los Setenta* * Qoe has sacrificado. 
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l58 LA PROFECÍA. 

loiluUé muertpé dentra de éscon- 
drijos, sitio én Codos ios lagares f 
paragds que acabo de decir. 

35 Sia otmbavgo dijiste 

caroi Sia esloy yo é inocea*- 
te; y por tamto aléjese de mi tu 
iiidigdacioia^ ^eamira, 3 F 0 lie de 
edtrar jcotifigo en §«inío> porqae 
bas diebo: Iforhe pecado.* 

36 \ O y y edibo te^as wfiiooi»- 
do hám lo sumo TOhúeirio á ¡tas 
malos ^oos! Td ^seMts burlada dei 
Egipto' y ebmobiitdsceyaide Assua. 

Si ,**volYeoásaand]defi *de ^p- 
to e^t^gmzadtty o¿iii tus «laoos so^ 
bre la cabieza* : pior euaiiíto «1 
mr ba lustrado euSetuMnte la 
condatiaa tuya*, y no tendrds alia 
prosperidad ninguifa*. : - ' 

Cap., in. Él Señor con suma bondad 
llama otra vez a sí á sa pueblo. 
Gloría de Jerusalen con la reunión 
de los dos reinos de Judá ^ de. 
r^elyjla f^gre^^cion de to¿as,las 

, , naciones, 

I Comunmente se dice : ¿Si un 
Bmido^repudia á «u viHjager’y'«lia 


3>S JEREMÍAS 

oe p a toda derésté touurotiD:»amdo^ 
acaso irolYerá jamÉs á rpeibic^ 
ia^ ? ¿No ^quedará da ^al mngib 
iomiuKia y coaUmisadé ü T-ú ^ ef 
cieitoi^ quebas pecado con smchos 
amaaítcs: esto no o^sCante vuélve¬ 
te á^nii^ dice cb^MBDr^ qne yoilc 
recibiré. ' . .. . ¡ i. * ; 

a Aba tnsr ejos á íqs cbUadosA^ 
■ára' si hay' lugar dobée no te 
yas prostituido: te sentabas en me¬ 
dio «de los caraiaos .9 agualdando 
m^iso pasagécos /mno Citln^gwte á 
«^/a»v/oéaio j>ana nabar se pone el 
bárén en eitto eolbario^: y conta¬ 
minaste la tierra con Uis iforaicn- 
tnoots y Hoon tus maldades. 

3 Porcaya <eausa>císaa]Mjlae Ifair: 
arias idrandanSee^ y fisibéi br/lhuiia 
da psimaveiu^. Túieiiipepo, *mtivkts 
dé aoTepentínte-y preoeinaB:el sem^ 
blante* de una lnagei* jbostdutUA 
-é^searada'^i no has querido, tener 
nabor^niagmio.^ ' -- 

«j^MiPites^d ilo méoos'deede^rohodá 
arrepiéntete y y diiii5e: Xdereá>nis 
padre, tii el que velabas sobre mi 
virginidad^: 


memóravi. 35 lEt -dbásti : Afasque peeeoto et inDoceas .ego suidí; ret poop- 
ferea av^tator ribror tníus*á me. Écee ego Judicio eontCDdafla'teeuai ^ e6 
'qnhd dberis: Noq peccaví.66 «QuIv vilis 'faeta«es>BBittÍB,dteiuin6 vías ?toas! 
£t *ab íBgypto conntDdéris^, isioUticedfusa íes ub Aisur. 37 /Nam et cab ¡isla 
egredietis, >ec aaenus^toar enint soper jcapot >tu«Mi: quoniam dbtrivit Do- 
inidUs oonfidentiam tnam-, et ndiií nabébis proipcruMiinieaji ’ 

->Csrüv IIL 1'Vulgd (dicitur ;.di<diiDÍterit vir «xenémlsiuan ,«et-vecedens 
ab eo>,*d«ixerit'VÍnifn altcpomi vnaroDid ?rcver tg t«r odcaniiultrá'? ¡nuntqmid 
líOd'polluia et'cotitoimffaíta erít mulier «illa ? tu .aateoi fovntooSa res ' 0 «m 
'tffiiaTdrIbos maltis: taemn irevcrtece aJ me, dictt iDoaapinns, iCt ege ooqsí- 
piani Me. j2 IjeOa -ocales itaos in dircobnD , let vide labi^nsntpnoiraia <sb: 
in Arils*«sefleb;fs, ‘Uxpoetmsieos qisaSij btrousiisolicadmejtieci^íkúat^ tcocaoi 
Id'^forÉicatioofbus mis,ret >hi iBalisiis>tiúi. 5 «Qdam áhriremtpfohibitai taamt 
stUlas' plu vUmrd > et senitínus imber non < íiiit fvons («nulieris >meanetvicísMlác* 

* ¡€afú'fait¡tíUiO‘impiat»as,iT€ stfcféerado'mismoique atando imploaisíetélMitasilio 
de los asirios. IV. ñeg. XVI. 1 ;. 7. II. Par. XXII. »». 8 . * UI. ñeg, XIII. 19. 

^^JNádatestddsá’aUi ftóspefamessse. • ^ ^•Mí<idehOtaño*<*^elft 

Héstridne e/»/oíiirt cm p of anea, castédUmo teoqisana. ^ * üatfacba desáiro. 
^ Guia'd cusiodlD We la ¡ virgiÁ¿dad>f es^mnaf ^edfausis't^fmr^fsnvale ¡d ' éaposo. 
ProF. II, V. 17. ^ - .. . .. 
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^ GMP* Illk 


¿iNsisof loií'^dií ^Mfpit tsibnMpre 
ciibí¿Loy D^nÑUtCmdrsi kkslli el ñn 
itiiiigTNi^ioftf Feró’ lid a^s <)itt 
tá bals hablado aii, y ha» ejec«Íado 
toda ^eftf da erimenes, haata M 
poilat hias.- ' ‘'J'> ■•"''■■‘j 

’Dí^oai^ tdTi^>Mnl>el ^Sadiol^ ^ 
tiempo del^reyJaaíaf: ¿Nd hasnaiald 
td laa'coaa's <{tieh&hecbo la rebelde 
Israel* ?«paése á adarmr «obre todo 
jnonCe aitp, y debajo de*todo árbol 
frdndoso^ y «llrsobo prottkaklO; 
^7 Y después qf«e hizo ella todiii 
(íhtaaeosaB, le dije yo: Yvéhrcaeá ffti^ 
y no quiso volverse. Y su berntaioa 
Jnclá la prevaricadora vió 
8 que por haber sido apdálte^ 
ra la rebelde Israel yo la^ ha<i- 
bia desechado, y dado Ubálo efe 
repudio; y no por eso «e- ahuedres^ 
té su hermana la p^erárieddora 
Judá, sino que se fué é idoiaifd 
también ella. 


lá las 

pl^ris y con los^léfíoslb ? ' 

lo Y desptres 4e todaseo^ 
sas no ae convirtió ú mi, dice ei 
Señor ^ iu heimana la^ firti^aficá-- 
dora Judá con todo su cmíloifv 
sino fibuidafHdAie. m»f ^ 
vr 'Yairdiieimee^^fñorr 
belde ista^ vieaé 'á>ser atia scmi», 
en cbmparaeiÓA de Judá la prevári- 
cadera. » ' ( . 

^ 'I a • Anda ^ repitá en alte TÓa^ffs^ 
tas )AilábraS^ háeia M Septcaiéibi^ 
y di! €onvh^rMtc /áí td rebelde 
rael, dice el •Séñoe^que no toráe^ 
té yo mi rostro para no mirarte; 
pues yo soy santo y benigno^^ diee 
el Séfiér, y 'fro 'cónsewará aiempre 
Mri eifojol •i» í-'‘ 

'i3 Hecdíiocc'éiitpertrm lafideli^ 
dad; pués bes' prevaricado contra 
el Señor Dios tuyo, y fe prosti¬ 
tuiste á los dioses estrañoS^ deba- 


9 Y con la frecuencia de sus jo de todo árbol frondoso, y no es- 
adulterios ó idolatrías contaminó cuchaste mi voz, dice el Señor. 

ta est td)i, noluisti enibesccre. 4 Ergpo saStem amodó voca me: Pater meas, 
dux virginitatís mes to es : b numquid irascéris in perpetiium , Mrt perse* 
verabis in ñnem ? Ecce loctHn es , et fécisci láfihi, et potuisti. % El dixit 
Dominas ad lOe in diebas Josin regis: Nuntqtñd '^isti qav feocrit Irve^, 
satrix Israel ? abirt süáiiiet super osMirai nt um e m tncotlsuin ^ et «oh emni 
frondoso V et fbrmcata est ibi. 7 Et dixi, Com fecisset ime óntniar 
Ad me revertere; et bou est reversa. £t v.idtt pmvávicatrix Soror ejos Judo, 
8 quia pro eo , quód nScfechata esset aVersatrix Israel, dimisisseai emm^ et 
deaissem ei libellam repudi »} et noii tiMdit praVaricártm luda sorev ejos, 
sed abiit, et fomicata est etiain ipsa. 8 £t iscihtate fomiootTimiB van con» 
taminavit ferram , et mesebata est cam la|ddee< ligan. 10 Bt m bis 

non est reversa ad me prsevaricetrfx sóror cjus Jada in toto eorde sao, 
sed in mendacio, ait Dominas. 11 £i dixit Dominas ad me : JHntiñcavit ani¬ 
mam snam aversatrix Israel, comparatione prsevéríCatri^ás Jad». 12 Vade, 
et clama sermones istos contra Aquilonem, et iKcas: Revertere aversatrix 
Israel, ait Dominas, et non avertam faciem meatn á vobis: qaia sanctaa 
ego sum, dicit Dominas, et non irascar in perpetuum. 15 Veramtamen 
scito iniquítatem tnam , qoia in Dominam Denm tnam prnvaricata es; et 
dispersisti vías tnas alienis sub omni ligno frondoso, et vocem meam non 


* Has ¿ pesar dé decir esto, * O el reino de las diet tribus, * Que peñeraba 
como dioses, * A las diez tribus que están alHcamtiwas, ^ Según el testo hebréo , y 
ImS etenta debe traducirse benigno, ó misericordioso. ^ Según /oiSetenta puédé 
traducirse .* dirigiste tus paso» d buscar por acá y acullá dioses estraños para n- 
dotarlos, £zcck, Xyi, 9,25, 
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LA PAC^ECÍA BE JEREMÍAS 


(l6o 

? . 14 -^oalrcvtioif á mí , 6 hijos 
beldes , dice el Señor: porque yo 
•oy vuestro esposo, y escogeré de 
Hposotros uQo de cada ciudad, y dos 
4» eada fanulia 1 , y os iutroducicé 
^Sioni i>- ■ ' ’ . ' ’ t ‘ :Í! 

i 5 Y os daré pastores según nSi 
eora^Sbn ^ • que oa Jkpaceiltarin con 
la ciencia y con la doctrina*. 

id Y cuando os habréis multipli¬ 
cado y crecido sobre la tierra, en 
aqueUeSfidíiaS]^ diioeel Señor ^ no^se 
hablará ya derla Arca del Testa¬ 
mentó del Señbr^ ni se pensará en 
éÚA , ni habrá de ella memoria, ni 
será visitada, ai se hará ya nada de 
esto’. ' 

I 17 ?Eit aquel tiempo Jerusa- 
lem sera llamada Trono del Señor; 
y sé agregarán á ella las naciones 
todas, en el nombie del Señor i en 
Jernsalem, y no seguiián la per¬ 
versidad de su pésimo comzoa. 


H jd: £n aquel tijsm|m( la?toiUíil ó 
ré^no de iñdásb mmanrá^ cpni la; £s«r 
mtba de Israel f vendrán joñtaa 
dé ia tierra*del Septentrión^ á la 
tierra que di á vuestros pndres.. 

19 Entonces dije yoO cuiáa:^ 
tos hijos te^daré/átii! Yo^to daréda 
tierra delieipsa; nnarhelreuoíia ese 
eUrecida de ejércitos de gentes. Y 
añadí: Tú me llaUiarás pádte, f 
no cesarás de oamlniir eo pos de má 
. a o Pero como nna muger qné des^ 
préoia al que U me ha des- 

d^ado á mí la éapdlia.de Ismnl) 
dice el «Señor. - 

a I Clamores se han oido en los 
caminos, litan toa, y alarijdos de los 
hgOs^de Israel, por Inibsh procedió 
do iiiñelmente, oWidados del Se¬ 
ñor sn.Dios. I 

a a Convertios á mi, hijos rebeldes, 
que yo os perdonaré vuestras apos- 
tasias. Hé aquí, ó Señor^ que ya 


audisti, ait Dominas. 14 Gonvertimini, filii reyertentes, dicit Dominas; quia 
ego vir yester; et assumam vos unum de civitate , et dúos de cognatione, 
et introducam vos in Sion. íó Et dabo vobis pastores juxta cor meum, 
et pascent vos scientia et doctriné. 16 Gumqne multiplicati fneritis, et ere- 
veritis in térra Jn diebus illis, ait Dominus; non cücent nltrá: Arca tes- 
tamenti Domini/: ñeque ascendet super cor , neqne reoordabuntur illins: nec 
visitabitar^ nee fíet ultri. 1-7 In tempere illo vocabnnt Jernsalem, solium Domi- 
bí; et coDgregabuntnr ad eam omnes gentes in nomine Domi ni in Jernsalem, et 
non ambulabunt post prayitatem coráis sui pessimi. 48 Jn diebus illis ibit domus 
luda ad domara Isr^cd , et yenient simul de térra Aquilonis, ad terram quam 
dedi patríbus yestrís. 19 E^o autem dixi: Quomodo ponam te in filios, et tri- 
buam tihi.terram desiderabdem, hereditatem prnclaram exercituam gentinmPEt 
dixi: Patrem yócabis me, et post me ingredi non cessabis. 20 Sed quo- 
modo si contemnat mulier amatorem suum, sic contenipsit me domus Is¬ 
rael, dicit Dominus. 21 Vox in ytis audita est, ploratus et ululatns filio* 
rum Israel: quouiam iniquam fecerunt yism suam, obliti sunt Dominí Deí 
tni. 22 Gonyertimini, filii reyertentes, et sanabo ayersionm yestras. £eoe 

* Esto es, 4 algunos, no d todos los del pueblo df Israel, Puede aludir d los 
fudíos que abtazaron luego el Evangelio, * JNo soiamente deben ser virtuosos los 
ministros de la Religión , sino también sabio t ó instruidos en la palabra Divina, como 
dice el Apástol, ad Tit, c. I. v. 9. ^ Porque el nuevo pueblo' tendrá d Jesu^Cristo, 

que residird personalmente en medio de su Iglesia ; y cesarán las figuras y eeremo^ 
nias de la antigua lar , que le representaban, ^ El Norte 6 Septentrión , cono 
i^egwn mas Apartada dclalup, suela significar en la Escritura una\eosa mala, ú 
prigen dp males \ al contrario delQ tvsdXp, Fiase S, Gerónimo, 
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CAP. ni. iGt 


▼oWemos á ti; porque tú eres el 
Señor Dios nuestro. 

a 3 Verdaderamente no eran mas 
que embuste todos ¿os ídolos de loa 
. collados , y de taOtos montes: ver¬ 
daderamente que en el Señor Dios 
nuestro está la salud de Israel. 

a 4 Aquel culto afrentoso consu¬ 
mió desde nuestra mocedad los su¬ 
dores de nuestros padres, sus re¬ 
baños, y sus vacadas, sus bíjos y 
sus hijas. 

2 5 Moriréraos en nuestra afrenta, 
y quedaremos cubiertos de nuestra 
ignominia: porque contra nuestro 
Dios hemos pecado nosotros, y nues¬ 
tros padres, desde nuestra mocedad 
hasta el dia de hoy; y no hemos es¬ 
cuchado la voz del Señor Dios nues¬ 
tro. 

Cip. IV. Exhorta Dios por Jere¬ 
mías á los Judíos á la verdadera 
penitencial y les anuncia ^ sinola 
hacen, la irrupción de los caldéos; 

1 O Israel, si te has de conver¬ 
tir de tus estraviosj conviértete á 


mí de corazón y dice el Señor^ Si 
quitas tus escándalos o Idolos de 
mi presencia, no serás removido 
de tu tierra. 

2 Y sea tu juramento (hecho con 
verdad , en juicio , y con justicia) 
Viva el Señor' : y bendecirán y 
alabarán al Señor las naciones 
todfis, 

3 Porque esto dice el Señor á los 
varones de Judá y de Jerusalem: 
Preparad vuestro barbecho*, y no 
sembréis sobre espinas. 

4 Circuncidóos por amor del Se¬ 
ñor , y separad de vuestro coraron 
las inmundicias^ , ó vosotros varo¬ 
nes de Judá, y moradores de Jeru¬ 
salem : no sea que se maniñeste cual 
fuego abrasador mi enojo, y suce¬ 
da un incendio, y no haya quien 
pueda apagarle por causa de la 
malicia de vuestros designios. 

5 Anunciad pues á Judá todo estOy 
é intimadlo á Jerusalém: echad la 
voz, y tocad la trompeta por todo / 
elpais; gritad fuerte y decid: Jiin- 
táos y encerrémonos en las ciuda¬ 
des fortificadas: 


nos veoimus ad .te: tu cnim es Domiiius Deus noster. 23 Veré .inendarc» 
erant. colles , et multitudo montium : veré in Domioo Deo nostro snlus Is¬ 
rael. 24 Coofusio comedit lahorem patrum nostrorum ab adulesceutia nos- 
tra , greges eoruro , et armenia eorum , íilios eorum et filias eorum. 23 Dcr- 
miemus in con fusione nostra , et operíet nos iguominia nostra : quoniam Do¬ 
mino Deo nostro peccavimus nos, et paires nostri, ab adolescentia up&tra 
nsque ad diem hanc ; et non audivimus vocem Domioi Dei nostri. 

Gapux IV. i Si revertéris , Israel , ait Dominus , ad me convertere : si 
abstuleris offendicula tua á facie mea , non commoreberis. 2 Et jui abis: 
Vivit Dominus, inveritale, et in judicio, et iii justitia : et benedicenl eum 
gentes, ipsumque laudabunt, 3 Haec enim dicit Doniiiius viro luda et Je- 
rusalem; Nóvate vobis nóvale , et nolite serere super spinas : 4 ciicmrci- 
dimini Domino, et auferte praeputia coidium vestíoruro , viriJudaet liabi- 
tatores Jerusalem : ne forté egrediatur ut ignis iudignatio mea , et succen- 
datur, et non sit qui extinguat, propter pialitiaiit cogitationiim vestrafum. 
3 Aonuntiate in luda, et in Jerusalem auditum facite: loquinuni, et ca- 
nite tuba in térra: clámate fortiter , et dicite : Congregamini , et ingiedia- 

* Ms pues lifiito el juramento amando se hace con las condiciones necesarias* 
Otros traducen .* con juicio, ó con discreción, * Oicce X. e. 12. ’ Kom, lí. i;. 28* 

Tomo V. ai 
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l6a L4 PROFECÍA. 

6 alzad en $ion el estandarte': 
fortifícaos, y no os detengáis; por¬ 
que yo hago venir del Septentrión 
el azote, y ana gran desolación. 

7 Ha salido el león de su guari¬ 
da, y se lia alzado el destrozador 
ó conquistador^ de las gentes; se 
ha puesto en camino para asolar tu 
tierra: arruinadas serán tus ciu¬ 
dades , sin que quede un solo mo¬ 
fador. 

8 Por tanto vestios de cilicio, 
prornmpid en llanto y y en alari¬ 
dos; pues que la tremenda indigna¬ 
ción del Señor no se ha apartado 
de nosotros. 

9 En aquel dia, dice el Señor, 
desfallecerá el corazón del Rey, 
desfallecerá el corazón de los prin^ 
cipes, estarán atónitos los sacerdo¬ 
tes , y consternados los profetas. 

10 Y yo dije al oir eso: ¡Ay, ay, 
Señor Dios mió! ¡ ay ! ,¡y es posible 
que hayas permitido que los falsos 
profetas alucinasen á este pueblo 
tuyo, y á Jernsalem, diciendo: Paz 
tendréis vosotros; cuando hé aqui 


RE JEREMÍAS 

que la espada del enemigo ha pe¬ 
netrado hasta el corazón ? 

11 £n aquel tiempo se dirá á este 
pueblo y á Jerusalem: Un viento 
abrasador sopla de la parte del De¬ 
sierto, en el camino que viene ¿/e 
Babilonia á la hija de mi pueblo 
y no es viento para aventar y lim¬ 
piar elgrano^, 

l a Un viento in¿7f impetuoso me 
vendrá de aquel lado^, y entonces 
yo les haré conocer la severidad de 
mis juicios. 

1 3 Hé aqui que el Ejército enemigo 
vendrá como una espesa nube, y 
sus carros de guerra como un tor¬ 
bellino: mas veloces que águilas 
son sus caballos. ¡ Ay desdichados 
de nosotros I dirán entonces : so¬ 
mos perdidos. 

x4 Lava pues, ó Jerusalem, tu 
corazón de toda malicia, si quie¬ 
res salvarte. ¿Hasta cuándo ten¬ 
drán acogida en ti loa pensamien¬ 
tos nocivos, ó perversos ? 

1 5 Mira cpie ya se oye la voz de 
uno que liega de Dan, y anuncia 


mur ciyltates munitas, 6 levnte signum in Sion. Confortamini, nolite stare: 
quia nialum ego adduco ab Aquiloue, et contritionem magnam. 7 Ascen- 
dit leo de cubili suo , et prsedo gentium se levavit: egressus est de loco 
sao , ut ponat terrain tuam in solitudinem: civitates tu» vastabuntur , re¬ 
manentes absque habitatore. 8 Super hoc accingite vos ciliciis , plangite 
et ululate: quia non est aversa ira fíiroris Domini á nobís. 8 £t erit in 
die illa, dicLt Dominas : Peribit cor regís , et cor principum ; et obsta- 
pescent sacerdotes , et prophetae consternabuntur. 10 £t dixi; Hea , heu, 
heu , Domine Deas: ergone decepisti populum ístum et Jerusalem , dicens: 
Pax erit vobis; et ecce pervenit gladíus nsque ad animam ? 1 i In teropore 
illo dicetnr populo huic et Jerusalem: Ventas urens in víis qu» sunt in 
deserto vi» fíli» populi mei, non ad ventilandum et ad purgandum. 12 Spi- 
ritus plenas ex bis veniet mihi ; et iiunc ego loqnar judicia mea cuín eis. 
13 Ecce quasi nubes asceiidet, et quasí tempestas currus ejus , velocioies 
aquilis equi illius: v» nobis quoniam vastati sumus. 14 Lava á malítia cor 
tuum Jerusalem, ut salva fias; usquequó mdrabuntar in te cogitationes no- 
xi» ? i5 Vox enim annnntiantis á Dan, et notuni facíentis idolam de monte 
f^hraim. 16 Dicite gentibus: Ecce auditum est in Jerusalem custodes ve- 

• Para que acudan todos d defenderla, * Esto es,. Nabucodonosor, ^ O d Je^ 
rtísalen, * Sino para abrasar y consumir las plantas, * Pura ser instrumento de mh 
justicia. 
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y h«tíe saber qne el ídolo * está vi- 
jiiendo por el monte de Efraím. 

16 Decid pues á las gentes ; Sa¬ 
bed que se ha oido en Jerusalem 
que Tienen las milicias ó tropas 
enemigas de lejanas tierras, y han 
alzado ya el grito contra las ciu¬ 
dades de Juda. 

17 Se estarán dia y noche sA re¬ 
dedor de ella, como ios guainias en 
las heredades; porque me ha pro- 
Tocado á ira, dice el Señor. 

18 Tus procederes y tus pensa¬ 
mientos te han ocasionado, d Jeru- 
Salem y estas cosas*; esa malicia tu¬ 
ya es la causa de la amargura que 
ha traspasado tu corazón. 

19/ Ah ! mis entrañas, las entra¬ 
ñas mías se han conmovido de do<^ 
lor y congoja : todos los interiores 
afectos demixorazon están en des¬ 
orden : no puedo callar cuando 
ha oido ya mi alma el sonido de 
la trompeta, el grito de la batalla. 

a o Ha venido desastre sobre de¬ 
sastre, y lia qtiedádo asolada to¬ 
da la tierra: de repente, en tin 
momento fueron derribadas mis 
tiendas y pabellones. 


i65 

¿Hasta cuándo he de ver fu¬ 
gitivos á los de mi puehlq , y he 
de oir el sonido de la trompeta c/ie- 
miga ? 

a a £1 necio pueblo mío, dice el 
Señor y no me conoció: hijos in¬ 
sensatos son y mentecatos: para 
hacer el mal son sabios; mas el 
bien no saben hacerle. 

a3 Eché una mirada á la tierra, 
y la vi vacía y sin nada; y á los 
cielos, y no habia luz en ellos: 

a 4 miré ios montes, y reparé que 
temblaban, y que todos los colla¬ 
dos se estremecían. 

a 5 Estuve observando la Judéay 
y no se veia un hombre siquiera; 
y se habian retirado del pais todas 
las aves del cielo. 

a 6 Miré , y vi convertidas en nn 
desierto sus fértiles campiñas.; to* 
das sus ciudades han quedado des¬ 
truidas á la presencia del Señor , á 
la presencia del furor de su indig¬ 
nación. 

27 Pero hé aquí lo que dice el 
Señor: Toda la tierra de Judá que¬ 
dará desierta; mas no acabaré de 
arruinarla del todo. 


CAP. IV. 
21 


ñire de térra longiuqua , et daré super elvitates Juda vocem sbam. 17 Qnasi 
custodes agrorum facti sunt supér eam in gyro : quia me ad iracuudiam 
provocavit, dirií Domirius. Í8 Viae tu» , et cogitationes tu» feceruDt h«o 
tibí; ista malitia tua, quiá amará', quia tetigit cor tuum. 19 Ventrem rneum, 
ventrem meum doten , sensus’ cordis niei turbati sunt iu me: non taceho, 
quoniam vocem buccin» audivlt anima mea, clamorem pr»lii. 20 Contritio 
super conti ítiouem vocata est, et vastata est oinnis térra : repenté vastata 
sunt tabernacula mea, subitó pelles me». 21 Usquequó videbo fugíentem, 
audiam vocem buccin» ? 22 Quia stultus populus meus me non cogno^it: 
filii insipientes sunt, et vecordes: sapientes sunt ut facíant mala , heno 
■utem mere nescierunt. 23 Aspexi terram , et ecce vacua erat , et nihili; 
et coelos, et non erat lux in eis. 24 Vidi montes, et ecce movehantur ; et 
omnes colles conturbati sunt. 23 Intuitus sum, et non erat homo; et emne 
volatile cceli recessit. 2G Aspexi, et ecce Carmelus desertas; et omnes urbes 
ejus destriict» sunt k facie Domini, et á facie ir» furoris ejus. 27 H»c 
cnim dicit Dominas: Deserta erít omnis térra, sed tameu consumíaationem 

• MI Ídolo del Fuego, d quien llevaban al frente de sus escuddrones los caldeos» 
0 bien, el estandarte de BuaL * 5ap, I. r. 3, B, 
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l64 I-A PROFECÍA. 

i8 Llorará la tierra, y se enlu¬ 
tarán arriba los cielos, por razón 
de lo que decreíé; resol vilo y no 
me arrepentí, ni ahora mudo de 
parecer. 

a9 Al mido de la caballería y de 
los flecheros echó á huir toda la ciu¬ 
dad: corrieron á esconderse entre 
los riscos, subiéronse á ios peñas¬ 
cos : fueron desamparadas todas las 
ciudades, sin que quedase en ellas 
un solo habitante. 

3 o qué haiásahora,ó desolada 
Jüja de Sion / ¿ (|ué harás ? Por ma» 
que te vistas de grana , aunque te 
adornes con joyeles de oro, y pin¬ 
tes con antimonio tus ojos', en vano 
te engalanarás: tus amantes te han 
desdeñado, quieren acabar contigo. 

3 I Porque he oído gritos como 
de* muger que está de parto, dn-' 
sias Y congojas como de primeria 
za* 'y. la voz de la hija de Sion mo¬ 
ribunda que estiende sus manos, y 
dice: ¡Ay de mí! que me abando* 
na uii alma al ver la mortandad de 
mis hijos* 


BE JEREMÍAS 

Cu». V. El Señor en vista de ha¬ 
ber llegadó á lo sumo las malda¬ 
des de su pueblo , le anuncia que 
va á castigarle por medio de we 
pueblo estrangeroé 

1 Recorred las calles de Jenssa* 
lem , ved , y observad; y buscad 
en sus plazas si encontráis un hom« 
bre que obre lo que es justo, y 
que procure ser fieP ; y si le ha¬ 
lláis^ yo usaré con ella-de miserir 
cordia. 

a Pues aun etiando^ d^ccn toda¬ 
vía : Viva el Señor, Dios verda¬ 
dero ; aun entonces juran con men¬ 
tira. 

3 Señor, tus ojos están mirando 
siempre la fidelidad ó vetdad: azo¬ 
taste á estos perversos f y no les 
dolió : molistelois á golpes, y no 
han hecho caso de la corrección; 
endurecieron sus frentes mas que 
un peñasco, y no han querido con* 
vertirse áiíi- 

4 Enuncies dije yo: Tal vez estos 
son los pobres é idiotas , que ignorau 


non faciam. 28 Lugebit térra , et mcerehunt coeli desuper : eó quód locutus 
suin , cogita vi, et non poenítuit me, nec aversus sum ab eo. 2d A voce 
eqiiitis et mittentis sagíttam , fugit omnis civitas : ingressi sunt ardua , et 
asceuderunt tupes; universa; urbes s^,t,, et non habitat iii eis 

hoiTio. 30 Tu autein vastata quid facíes ? cuín vestieris te coccino , cum ór¬ 
nala fueris iiiouilí áureo , él pinxeris stibio cautos t^os-, írustrá compone- 
ris; contempserunt te amatores tui., antniam^ tuain quserént. 31 Vocem énim 
qiiasi paiturientis audívi ,, angustias ut puérpera;; vox filia Sion iutermo- 
rientis , expaiidentisque manus suas : ya mihi , quía deíecit anima iuea prop- 
ter interfectos. 

Capot V. 1 Circuite vías Jerutalem, et aspicite, et cqnsiderate, et qua- 
rite iu píateis ejus , an inveniatis vírum faci^iitem judicium ,, et quareiitem 
íTdein ; et pronitius ero ei. 2 Quód si etiam: Vivit Dominus, dixerint ; et 
lioo ñilsó jurabunt. 3 Domine, oculí luí respiciunt fidem : percussisti eoS| 
el non dolueruiit; atirivisii eos, et-renuerunt'accipere disciplipam : índu- 
raverunt facíes suas supra petrain, et ñoluer-ulit revertí. 4 Egn aútein dixi; 
Forsitau pauperes sunt et stuíü, ignorantes viam Domíni, jumciun^ Dei suL 

• IV. fíeg, IX. p. 30. * La voz hebrea raabqiiíra , y la griega prototocousés, 

significan la muger que pare por primera vez , cuyo parto es mas difícil jr doloroso, 
•O que quiera seguir Xa yeráad, Es una hipérbole para significar cuan pooos eran 
los justos en Jerusalen, ^ Para asegurar, ó dar fé de alguna cosa, ^ 
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CAP. 

t\ camino del Señor , los juL'etos de 
tu DioSk 

5 Iré pues á los principales del 
pueblo y hablaré á ellos: que sin 
duda esos saben el camino del Se-* 
ñor, los juicios de su Dios. Pero 
hallé que estos aun nías que los 
otros > todos á una quebrantaron 
el yugo del Señor , rompieron sua 
coyundas. 

6 Pero el león del bosque' los 
ha desgarrado : el lobo al anoche¬ 
cer los ha esterminado: el leopar¬ 
do está acechando en torno de sus 
ciudades : todos euantós^ salgan 
de ellas, caerán en sus garras ; 
porque se han multiplicado sus pre¬ 
varicaciones , y se han obstinado 
en sus apostasíasw 

~7 ¿Por qué titulo % podré yo in¬ 
clinarme á serte propicio á ti, ó 
pueblo rebeldel ToA hijos me han 
abandonado , y juran por^ el nom'* 
bre de aqfuellos que no son dioses: 
yo los colmé de bienes, y ellosi se 
han entregado al adulterio > y han 
desahogado su lujuria en casa de 


V. 

la milger prostitutas 

8 Han llegado á ser como caballos 
padres desenfrenados , y eh estado 
de calor: con tanto ardor persigue 
cada cual la muger de su pro- 
gimo ^ • 

9 ¿Pues qué, no he de castigar yo 
estas cosas, dice el Señor, y no 
se vengará mi alma de una tal gente? 

I o Escalad; ó pueblos de Caldea^ 
sus muros , y derribadlos ; mas no 
acabéis del todo con ella : quitadle 
los sarmientos^.; porque no son del 
Señor. 

II PuestOr que la cas^ de Israel y 
la casa de Judá han pecado enor¬ 
memente contra mi, dice el Señor. 

la Ellas renegaron debSeñor y di¬ 
jeron: No es él el Dios 'dcrdíjLdtrox no 
nos sobrevendrá ningún desasí re; no 
veremos la espadar, ni la hambre^. 

iS Sus profetas hablaban al 
aire;* y no tuvieron jamás res¬ 
puesta de Dios, y en verdad 
que tales cosas á ellos les sobre- 
verrdrán. 

—14 Pues eslo me dice el Señor DIoir 


6 ibo 4gítur ad optimates et loquar eis: ipsi ffiim cognovernnt vtam Do- 
uini, judicium Dei sui; et ecce magis hi simul confregerunt juguoi , ru- 
peruDt vincula. 6 Idcirco percussit eos leo de silva , lupus ad vesperam 
vaslavit. eos . pardus vigilans super civitafes egrom ; oinnis qui egressus 
fuerit ex eis, capieturquia multiplicat» sunt' prievaricanones eorum , coii*^ 
fortatae sunt aversiones egrum. 7 Super quo propitiiis tibi esse putero ? íi- 
lii tai dereliqiifiriHit me, et juront in'hís qui n|On suut dii: saturavi egs, 
et mcBchati sunl,>et in domo meretricis luxuriabantur, 8 Equi amatores et 
emissarii facti suut: unusquisque ad uxorem proximi sui hinuiebat. 9 Num- 
quid super bis non visitabo , dicit Dominus ? et in gente tali non ulcisce* 
tur anima mea? 10 Ascendite muros ejus , ét dissipate , coiisummationem 
autem noUte facere; auferte propagines ejus,, quia noo suut Doininí. 11 
PrsBvaricatione enim prsevaricata est in me Dorous Israel-, et domus Juda, 
ait Dominus. 12 Negaverunt Dominum , et dixeruntc Non^ est ipse : ñeque 
veuiet super DOS inalum^ gladium et faroem non videbimus. 13 Proplieisa 
fuerunt in veulufn locuti, et responsum non fuit in eis: Iikc ergo evenient 
lilis, 14 Hsbc dicit Dopiinus Deus exercituum; Quia locuti esiis verbum is- 
tud; ecce ego do verba mea in ore tuo in ignem , el populum istuin in 

• Nabucodonosorlleunado león por m poder, lobo por su nyoracidad y ovario 
r leopardo por la celeridad en susempresas, * O con qué motivo, ^Ezech, XX11. 
f. 11. * Llevaos cautivos sus hijos, * Como han vatiemado los Profetas, 
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LA PHOFECÍA 
de los ^ércitos. Porqae habéis 
proferido vosotros tales palabras, 
hé aquí , á Jeremiaa , que yo 
desde ahora pongo en tu boca 
mis palabras cual fuego devo^ 
rador , y le doy ese pueblo por 
ieña, para que sea de él consu¬ 
mido. 

1 5 Yo voy á traer sobre vosotros, 
,6 familia de Israel, dice el Señor, 
vuna nación lejana, nación robus* 
ta, nación antigua', nación cuya 
lengua tú no sabrás, ni entenderás 
lo que habla. 

16 Su aljaba es como un sepul* 
ero abierto*; todos ellos son vale¬ 
rosos soldados. 

17 Esta nación conquistadora se 
comerá tus cosechas y tu pan; se 
dragará tus hijos y tus hijas’; come¬ 
rá tus rebaños y tus vacadas; con¬ 
sumirá tus viñas y tus higuerales ; y 
asolará con la espada tus fuertes 
•ciudades, en que tti tienes puesta 
la confianr.a. 

18 Con todo eso, en aquellos días 
.no acabaré del todo con voso- 


DE JEREMIAS 
tros , dice el Señor. 

19 Que si dijéren : ¿Por qué ha 
hecho el Señor Dios nuestro con¬ 
tra nosotros todas estas cosas ^ ? tú 
les resi>onderás: Asi como vosotros 
me habéis abandonado á mi, dice 
el Señor^ y habéis servido á los dio¬ 
ses estrañosen vuestra tierra, asilos 
serviréis en tierra estrangera* 

20 Anunciad esto á la casa de 
Jacob, y pregonadlo en Judá , di¬ 
ciendo : 

21 Escucha, 6 pueblo insensato, y 
fin cordura; vosotros que teniendo 
ojos no veis, y teniendo orejas noois. 

22 ¿Con que ámi no me temeréis, 
dice el Señor, ni os arrepentiréis 
delante de mi? Yo soy el que al mar 
le puse por término la arena, ley 
perdurable que no<{uebrantará: le* 
vantarse han sus olas, y no traspa* 
sarán sus límites; y se encresparán, 
pero no pasarán mas adelante. 

2 3 Pero este pueblo se ha forma** 
do un corazón incrédulo y rebelde; 
se han retirado de mi, y se han ido 
en pos de los idolos\ 


ligua, et vorahit eos. 15 Ecce egó adducam super vos gentem de longín- 
■ quo , doraos Israel, ait Domiuns; gentem robustam , genteiU antiquain , gen* 
tem , cojos ignorabis lingoam , nec intelliges qoid loquatur. 18 Pharetra 
.ejos quasi sepolchrom pateos ; oniversi fortes. 17 Et comedet segetes toas, 
et panera toum: devorabit filios toos, et filias toasr eoraedet gregem tuom, 
et arroenta toa; comedet vineam toara; et ficom toara ; et conteret orbes 
mónitas toas, in qoibns tu habes fidociam , gladio. 18 Verumtaroen iO' dié- 
" bns iltis, ait Dóminos, non facíaiO vos in consumraatioDeiii. 19 Qudd 
dixeritis: Quare fecit nobís Dominns Déos noster:h8ec omnia? dices ad eos: 
Sicot derelíqoistis rae, et servistís deo alieno in térra vestra, sic servietia 
alienis in térra non vestra. 20 Annuntíate hoc domoi Jacob, et anditum fa- 
cite in Joda, dícentes: 21 Audi, popule stulte, qni non habes cor: qoi ha« 
bentes ocnlos, non videtis; et aures, et non audítis. 22 Me ergo non ti- 
inebitis, ait Dominns; et á facie mea non dolebítis ? Qui posoi arenara ter- 
niinura mari , praeceptum sempíternum, qood non' prasteribit; et coramos 
vebantur, et non poterunt; et intumescent fluctus cjus, et non transibunt 
illud: 25 populo aütem hnlc faetnm est cor incredulum et exasperaos, re- 

* Los ealdéos traían su origen de '^emroú y fundador del imperio de Babilonia ^ 
Gen. X. f'. 10. * Cuantas saetas salen de ella, otras tantas muertes causan, * En 

castellano suele decirse para ponderar el terror que cama alguno : .9n COipe viva 
la gente. * Cap. XVI. v. 10, 
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CAP. V* 167 

24 en vez de decir en su cora- venganza de una tal líente ? 


zon; Temamos al Señor Dios nues¬ 
tro , que nos da á su tiempo la llu¬ 
via temprana y la tardía, y que 
nos da todos los años una abun¬ 
dante cosecha. 

a 5 Vuestras maldades han hecho 
desaparecer estas cosas; y vuestros 
pecados han retraido de vosotros 
el bien estar: 

a 6 por cuanto se hallan impíos 
en mi pueblo, acechando como ca¬ 
zadores, poniendo lazos y pihue¬ 
las para cazar hombres. 

27 Como jaula ó red de cazadores 
llena de aves, asi estauAus casas lle¬ 
nas de fraudes; con ellos se han 
engrandecido y se han hecho ricos. 

28 Engrosáronse y engordaron; 
y han violado pésimamente mis pre¬ 
ceptos. No han administrado justi¬ 
cia á la viuda , ni han defendido la 
causa del huérfano, y no hicieron 
justicia al pobre'. 

29 ¿Cómo no he de castigar yo 
estas cosas , dice el Señor? ¿ó có¬ 
mo puede mi alma dejar de tomar 


3 0 Cosa asombrosa, cosa muy es¬ 
trada es la que ha sucedido en esta 
tierra : 

3 1 Los profetas profetizaban men¬ 
tiras, y los sacerdotes los aplaudían 
con palmoteo; y mi pueblo gustó 
de tales cosas: ¿qué será pues de 
él al llegar su fin ? 

Cap, vi. Viendo el Señor que á jpc- 
sar de la predicación de Jeremias 
el pueblo no se convierte , pronun¬ 
cia contra éste la sentencia final^ 
y confirma á Jeremias en su mi¬ 
nisterio, 

1 Esforzaos , ó hijos de fienja^ 
min^ en medio de Jerusalein ^ y 
tocad el clarín tle guerra en The- 
cua*,yalzad una bandera ^ sobro 
Bethacarem: porque hácia el Septen¬ 
trión se deja ver un azote y una 
calamidad grande. 

2 Yo he comparado la hija de 
Sion á una hermosa y delicada 
doncella^. 


cesserunt et abierunt. 24 Et non dixeront in cordé suo : Metnamus Domi* 
num Deum nostrnra, qui dat nobis plariara temporaneam et serotinam in 
tempore suo; plenitadinem annusB inessís custodientem ñobis. 2 é Iniquitates 
vestra declinaverunt haec; et peccata vestra probibuerunt bonum á vobis: 
26 quia" inventi sunt in populo meo impii insidiantes quasi auciipes, laquees 
ponentes et pedícas ad capiendos viros. 27 Sicut decipnla plena avibus, sic 
domus eorum pienso dolo: ideo magnificati sunt et ditati. 28 inerassati'sunt 
et impinguoti; et prseterierunt sermones meos pessim^. Causam viduse non 
judicaverunt j causam pupilli non cUrexerunt, et judicínm pauperum non ju- 
dicaverunt. 29 Numqnid super bis non visitabo , dicit Dominus ? ant super 
gentem hujnscemodi non iilciscetur anima mea ?, 30 Stupor ét rnirabilia facta 
flunt in térra: 31 prophet» propbetabant meudacíum, et sacerdotes applau- 
debant raanibus suis ; et populus roeos dilexit talla : quid igitur íiet in no- 
vissimo qus ? 

Gaput VI. 1 Conforlaminí, Jai Benjamin in medio Jérusalem , et in Tbe- 
ena ciangite bncciná, et super Bethacarem levate vexiilum : quia malum 
visnm est ab Aquilooe, et coutritio magna. 2 Speciosse et delicatae assimi<* 


* O no patrocinaron su causa. Isaías I. v, 23. Zach, Vll. v. 10. * Roboam ha- 

hia hecho en Theciia un arsenal, II. Par, X^. El Profeta habla aquí irónicamenteé 
* El hebréo ': maSet, una hoguera. ^ j4si se mostrará pusilánime, asustada y po^ 
Hida de miedo, como si fuera una doncella delicada y criada con mucho regalo^- 
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l68 tA PROFECÍA DE JEREMÍAS 

3 A elU, il sitiarla^ acadirán 8 Enmiéndate, 6 Jerusalem ; 4 fia 
los pastores ó capitanes con sus re* de que no se'aleje de ti mi alma; 
baños: plantarán al rededor sus no sea que te rediMca á un desieiv 
pabellones: .cada cual cuidará de to inhabitable. 

los que están bajo sus órdenes. 9 E^to dice el Señor de los ejéi> 

4 Declaradle solemnemente la citos: Los restos del puebla de Is« 
guerra': Yámos' y escalémosla en rael serán cogidos como un peque^ 
medio del dia . il/rtí ; ay de noso* ño racimoen una iriña/a 

tros! el dia va ya declinando; se Vuelve, ócaldéoy tu man 

han estendido mucho las sombras como el vendimiador para meter en 
de la tarde. el ciiébano el rebusco, 

5 £a pues, asaltémosla de no* 10 ¿Mas á quien dirigiré yola 

che, y arruinemos sus casas. palabra ? ¿ Y á quién conjuraré pa* 

6 Pues esto dice el Señor de los ra que me escuche? después que 
ejércitos: Cortad sus árboles, abrid tienen tapadas^ sus orejas, y no 
trincheras en torno de Jerusalem. pueden oir. Lo peor es que la pa-^ 
Esta es la ciudad que voy á cas- labra del Señor les sirve de escar-r 
tigar ; en cHa se abriga toda nio, ^ no la recibirán. 

especie de ealumnia é ir^usU-^ 11 Por lo cual estoy lleno del £11- 
eia, ror del Señor;.cansóme de sufrir^: 

7 Como la cisterna conserva fres- Derrámale fuera , me digo á mi 

ca su agua, asi conserva Jerusalem mismo , sobre los niños, y tam* 
fresca y reciente la malicia suya, bien en las reuniones de los jó- 
No se oye hablar en ella sino de venes: porque preso será el marido 
desafueros y robos; yo veo siempre con la muger, el anciano con el 
gente afligida y maltratada. decrépito. 

i 

lavi filíani Sioo. 5 Ad eam veniept pastores, et greges eorum: fixerunt iu 
ea teutoria ia circuitu : pascet unusquisque eos, qui sub mana sua sant« 
4 Sanctificate super eam bellom: consurgite, et ascendamos in meridie : vae 
uobis, quia décima vi t dies, quia longiores facta sunt umbrse vesperi. b Sur* 
gite, et ascendamos in nocte, et dissipemus domos ejus. 6 Quia baso dioit 
Dóminos exercituum: Caedíte lignom ejus, et fundke circa Jerosalem agge- 
rem: h»c est civitas visitationis; omnis calumnia in .medio ejus. 7 Sicut 
frigidam fecit cisterna aqoam suahi, sic frigidam fecit malitiam suam; Ini* 
quitas et vastitas audietur in ea , coram me semper infirmitas et plaga. 8 
Erudire Jerusalem, ne forté recedat anima mea á te, ne forté ponam to 
desertam , terram inhabitahilem. 9 Hsc dicit Dominus exercitenrm: Usque 
ad raeetnuni colligent quasi in vinea reliquias Israel: converte manum tuanx 
qnasi vindemiator ad. cartallum. 10 Cui loquar ? et quem .contestabor ut 
audiat ? ecce iucircumcisaB aures eorum , et audire non possunt: ecce ver*, 
bum Domiuí factum est eis in opprobrium , et non suscipieut illud. 1 i Id- 
circó furore Domini plenos sum , laboravi sustinens: effunde super parva- 
lum foris, et super consilium juvenum simul: vír enim cum mullere ca* 
pietur, senex cum pleno dierum. 12 £t transibunt domus eorum ad alte- 

* O también: Preparaos,, á hacerle una gu^ra santa, .* dedicaos á ha* 

cerle guerra. Féase Santificar. ‘ Demos el asalto sin perder momento, ’ JSabu<m 
eodonosor sitió varias veces á Jerusalen, IV. Reg, XXIV. f». 26* etc, ^ réase Cir¬ 
cuncisión.-£er. XXVI. 9 , 41. det. Vil. I*. 21. * No puedo contener mi ira. 
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CAP. VL 


1 a Y sus casas pasarán á ser de 
otros, y también las heredades y 
lasmngeres: porqne yo estenderé 
tnl mano contra los moradores del 
país, diee él Señor. 

1 3 Ya que desde el mas pequeño 
hasta el mas grande se han dado 
todos á la avaricia, y todos ur¬ 
den engaños desde el profeta ó 
cantor al sacerdote ^ ^ 

14 Y curan las llagas de la hija 
de mi pueblo, con burlarse de 
ella, diciendo : Paz, paz \ y tal paz 
no existe. 

1 5 ^Se han avergonzado acaso, por 
las cosas abominables que han he¬ 
cho* ? ántes bien no han tenido ni 
pizca de confusión, ni s*abido sir* 
quiera qué cosa es tener vergüen¬ 
za. Por cuyo motivo caerán entre 
los que perecen y serán precipita¬ 
dos , dice el Señor, cuando llegue el 


T69 

tiempo tie tomarles residencia. 

16 Esto decía también el Señor: 
Paráos en los caminos, ved y pre¬ 
guntad cuales son las sendas anti¬ 
guas; cual es el buen camino, y se¬ 
guidle^ ; y hallaréis refrigerio pa¬ 
ra vuestas almas. Mas ellos dijeron: 
No le seguiremos. 

17 Yo destiné para vosotros cen- 
tineias dijo aun)\ estad aten¬ 
tos al sonido de su trompeta; y 
respondieron: No le queremos oir. 

18 Por tanto escuchad, 6 nacio¬ 
nes , gentes todas entended cuan 
terribles castigos les enviaré. 

19 Oye, ó tierra, mira, yo acar¬ 
rearé sobre ese pueblo desastres, 
fruto de sus deprasnidos designios; 
puesto que no escucharon mis pa¬ 
labras, y desecharon mi Ley. 
ao ¿Para qué me ofrecéis.vosotros 
el incienso de Sabá, y la caña olo¬ 


ros, agri, et axores pariter; quia extendam manum meam super habitantes ter- 
dicii Dominus. 13 A minore quippe usque ad majorem omnes avari- 
ti» student ; et á propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt dolum. 14 
Et curabant contritionem fil¡» populi mei cum ignominia, dicentes ; Pax, 
pax : et non erat pax. 13 Confusi sunt qiiia abominatiouem fecerunt r quin 
potius confusiooe non sunt confusi, et erubescere nescierunt; quam ob rem 
cadent inter rúenles, io tempore visitationis su» corruent, dicit Dominus. 
16 H»c ^cit Dominas: State super vias, et videte , et interrógate de se- 
mitis antiquisqu» sit via bona , et umbulate in ea; et invenietis refrige- 
riam animabus vestris. Et dixerunt: Non ambulabimus. 17 . Et cohstitui sur 

E er vos specttlatores. Audite vocem tub». Et dixerunt: Non audiemus. 18 
leo audite gentes, et coguosce congregado, quanta e¿o faciam eis. 19 Audi 
térra: Eoce ego adducam mala super populum istum , fructum cogitatio- 
num ejus: quia verba mea non audierunt, et legem meam ^rojecernnt. 20 

' fí» LYI.f'.á .Dtspu^s cap» VIH. v» 10* •»* S, Gtnánrmo y otros Padres tradu^ 
jeron estas palabras con interrogación, ^ Math, XL^, 29. Preguntad el camino 
que siguieron los Patriarcas^ y seguid sus pasos, Adnu^able documento para que le 
mediun los cristianos de cualquier grado ó condición. Para arreglar su conducta, 
estudien , ó pregunten lo que hacíanlos Apóstoles y primeros cristianos ; ¡os cuales 
miraban ceroadesi la horma de nuestra fé y costumbres, que es Jesu Cristo; y tén^ 
gasa siempre presente que Jesu^Cristo y su Evangelio no se mudaron con la sucesión 
de.los, siglos. Ayer y hoy, y para siempre serán lo mismo, como dice el Apóstol, 
Y no son las opiniones de los hombres las que nos han de salvar ^ sino la verdad, 
como ya dijo eL Redentor, Todas las heregi-tsy males de la Iglesia han venido de 
apastarse algunos de los caminos antiguos que nos ¡mostraron los Apóstoles y sus 
sucesores^ y que eonfirmaron eüos con su doctrina y con su ejemplo , y sellaron 
con tu sangre. 

Tomo K. 2a 
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170 lA PROFECÍA 

rosa de lejanas tierras? Vuestros 
holocaustos no me son agradables^ 
ni me placen vuestras victimas. 

ai Por tanto asi dice el Señor: 
Hé aquí que yo lloveré desgracias 
sobre ese pueblo; caerán á una los 
padres con los hijos, y el vecino 
perecerá juntamente con su ve¬ 
cino. 

a a Esto dice el Señor: Mirad que 
viene un pueblo del Septentrión, y 
una nación grande saldrá de los es- 
tremos de la tierra. 

a 3 Echará mano de las saetas, y 
del escudo : es cruel y no se 
apiadará de ntidie : el ruido de sus 
tropas es como el ruido del mar, y 
montarán sobre caballos , depues¬ 
tos á coiftbatir como valientes con¬ 
tra ti, <S hija de Sion. 

a 4 Oido hemos su fama; y se nos 
han caído los brazos: nos ha sor¬ 
prendido la tribulación, y dolores 
como de muger que está de parto. 

a 5 ¡ A.h! No salgáis por los cam¬ 
pos , ni andéis por los caminos; 
pues la espada del enemigo ^ y su 


DE JEREMÍAS 

terror os cercan por todos lados. 

a6 O /erüsalen hija del pueblo 
mió , vístete de cilicio, cdbrete de 
ceniza; llora con amargo llanto, 
como se llora en la muerte de 
un hijo único; porque el estermina- 
dor caerá súbitamente sobre no¬ 
sotros. 

a 7 A ti. Jeremías^ te he constitui¬ 
do cual robusto ensayador en me¬ 
dio de mi pueblo; y tú examina¬ 
rás, y harás prueba de sus proce¬ 
deres *. 

a 8 Todos esos magnates delpue^ 
hlo andan descarriados, proceden 
fraudulentamente; no son mas que 
cobre y hierro; toda es gente cor¬ 
rompida. 

29 Faltó el fuelle*, el plomo 
se ha consumido en el fuego, inu* 
tilmente derritió los metales en el 
crisol el fundidor: pues que no 
han sido separadas ó consumidas 
las maldades de aquellos. 

3 o Llamadlos plata espúrea; por* 
que el Señor ya los ha reprobado. 
Cap, vil Sermón que Jeremías ha- 


Ut quid mihi thus de Saba affertis, et caiamum suave olentem de térra 
longinqua? holocautomata vestra non sunt accepta , et virtim» vestrse non 
placuerunt mihi. 21 Propterea hsec dicit Doniinus; Ecee ego dabo in po- 
pulum istum ruinas, et ruent in eis patres et filíi’ simul , vicimis ei pro* 
ximus peribunt. 22 Hsc dicit Dominus: Ecce popnlus venit de térra Aqni» 
lonis» et gens magua consiirget á fiuibus teir». 25 Sagíttam et scntiim arri^ 
piet: crudelis est, et non raiserebitur; vox ejus quasi usare sonabit; et eu* 
per equos ascéiideiit. prxparati quasi vir ad praelium . adversum te filia 
Sion. 24 Audiviuus famam ejus, dissolutse sunt mí(uus' nostrae: tribulatio 
apprehendit nos . dolores ut parturientem. 25 Nolite exire ad agros. et in 
Via ne ambuletis: qnoniam gladius inimici, pavor in circuito. 26 Filia po- 
puli mei accingere cilicio, et conspergere ciñere :lactnm nnigeniti fac tibí, 
planctum amarum , quia repenté veniet vastator super nos. 27 Prohatorem 
dedi te in populo meo robustum ; et scies , et probabis viam eornm. 28 
Omnes isti principes declinantes , ambulantes fraudulenter. es et ferrum: 
universi corrupti sunt. 29 Defccit suffiatorinm, in igne consnmptnm est 
plumbum , frustrá confiavit conflator : malitias enim eorum non sunt con- 
sumptaB. 50 Argentum reprobum vocate eos , quia Dominas projecit illps. 

' Se dice varias veces que los Profetas hacen aquello que predicen que hará 
Dios, ó que debe suceder^ V. Hebraísmos. * Acabóse la predicación de Jeremías» 
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ee, por órden del Señor ^ al pue¬ 
blo incorregible y obstinado. 

I Palabras qae habló el Señor á 
Jeremías, diciendo: 

a Ponte á la puerta del templo 
del Señor, j predica allí este ser¬ 
món , hablando en los términos si- 
lamentes: Oid la palabra del Señor 
todos vosotros, ó hijos de luda, 
que entráis por estas puertas para 
adorar al Señor. 

3 Esto dice el Séñor de los ejér¬ 
citos, Dios de Israel: Enmendad 
vuestra conducta, y vuestras añeio- 

9 Y JO habitaré con vosotros en 
este lugar *. 

4 No pongáis vuestra conñanaa 
en aquella s .vannr y* falaces espre<H 
sienes , diciendo : Este es el templo 
del Señor, el templo del Señor, el 
templo del Señor'. 

5 Porque si enderezareis al bien 
vuestras acciones, y vuestros ^de¬ 
seos, si adminbtrareis justicia en- 
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tre hombre y hombre, 

6 si no hiciereis agravio al fo¬ 
rastero, y al huérfano, y á la viu¬ 
da , ni derramar eis la sangre ¡no¬ 
cente cueste lugar, y no anduvie¬ 
reis en pos de dioses agenos para 
vuestra misma ruina; 

7 yo habitaré con vosotros en 
este lugar, en esta tierra que di á 
vuestros padres, por siglos y siglos. 

8 Peno vosotros estáis muy con¬ 
fiados en palabras mentirosas ó va» 
naiy que de nada os aprovecharán: 

9 vosotros hurtáis, matais, co¬ 
metéis adulterios; vosotros juráis 
en falso, hacéis libaciones á Baal, 
y os vais en pos de dioses agenos 
que no conocíais. ' 

10 Y después de esto venis aun^ 
y os presentáis delante de mí en 
este templo en que es invocado mi 
Nombre^, y decis vanamente con» 
fiados: Ya estamos á cubierto de 
todos los males j aunque hayamos 
cometido todas esas abominaciones. 


CárvT VII, 1 Verbum , quod factum est ad Jeremiam á Domino , di-^ 
cens: 2 Sta in porta domus Domini , et prsedica ibi verbum istud , et dic: 
Audite verbum Domini oniiUS* luda , qui ingredkniui per portas has , ut 
adoretis Dominum* 3 Hsbo dicit Dominus exercituum Deus Israel: Bonas 
facite vím vestras, et studia vesira; et habitabo vohiscum in loco isto. 4 
Nolite confidere in verbis meudttoii, dícentes: T^emplum Domini, templum 
Domini, templum Domini est. S Quoniam si bene direxerkis vías vestras, 
et studia vesira: si feceritis judicium ínter virum et proximum ejus , 6 ad- 
venss , et pupiUo, et vidüas non feceritis calnmuiam , nec sanguinem hiño- 
centem ^ffudsritis in loco hoc, et post déos alíenos non amhulaveritis in 
malum vobisme^ipsis, 7 habitabo vobisoum in, loco isto: in térra quam dedi 
patribus vestris^á sasculo et usque in saBC5iilum. 8 Eoce vos confiditis vobis 
m sermonibus meodacii qui non proderunt vobis; 8 íurari, occidere, adul¬ 
teran é jurare mendaciter, libare fiaalim , et íTe post déos alienbs , quos 
iguoratis.' 10 Et ventstis, et stetistis coram me in domo hac, m qua in- 
vocatum est nomen meum, et díxistis: Liherati sumas, eó qu6d fecerimus 
omnes abominationes islas. 11 Numquid ergo spelunca latTonum fiicta est 

* €áp, XXVI. v. 13 . Fiase aqiti denotada el Ubre albedrío del hombre. * Esg 
r será, siempre nuestra sal^ngaardfa. No escogiá Dios al pueblo por el Templo, si» 
no al Templo por an^r del pueblo. W. Biach¡ Y.'v. i^.Hechis las oraciones sin 
deooeion , nada sirve fue se hagan aquí á acullá. Pero al contrario son mas tfi» 
oaces hechas esí la cata 4al Seriar, cuando Se puede acudir á orar en ella , sin 
faltar á la obligación. Véase IlL Reg. VHI.^ I. Per. VI. » L Mach. L r, 12 . 
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17a 1 -A PROFECÍA 

11 ¿ Pues qué este templó mió ea 
que se invoca mi Nombre, ha ve« 
nido á ser para vosotros una gua¬ 
rida de ladrones'? To, yo soy, yo 
mismo soy el que he visto vuestras 
ahominaciones y dice el Señpr. 

la Y sino id á Silo* , lugar 
de mi morada, donde al princi¬ 
pio estuvo ia gloria de mi Nom¬ 
bre^ , y considerad lo que hi¬ 
ce con él, por causa de la malicia 
de mi pueblo de IsraeL 

1 3 Ahora bien, por cuanto ha¬ 
béis hecho todas esas fechorías, di¬ 
ce el Señor; y en vista de que yo 
os he predicado, y os he avisado 
con tiempo y exhortado, y voso-» 
tros DO me habéis escuchado ^, y 
que os he llamado, y no me habéis 
respondido: 

14 yo haré con esta Casa, en que 
se ha invocado mi Nombre, y en 
la cual vosotros teneis i vuestra 
confianza, y con este lugar que os^ 
señalé á vosotros y á vuestros pa¬ 
dres , haré , digo , lo mismo que 
bice con Silo^. 


m JEREMÍAS 

1 5 Y os ai'rójaré de ntl presen-* 
cia, como arrojé á todos vuestros 
hermanos de las diez tribus , á to¬ 
da la raza de Efraim. 

16 Asi pues no tienes id, Jere^ 
miaty que interceder por este pue¬ 
blo; ni te empeñes pot ellos en can¬ 
tar mis alabanzas, y roganne ; ni 
te me opongas: porque no he de 
escucharte^. 

17 ¿Por ventura no estás viendo 
td mismo lo que hacen esos hom¬ 
bres en las ciudades dé Judá, y 
en las plazas pdblicas de Jeru- 
Salem ? 

18 Los hijos recogen la leña, en¬ 
cienden el fuego los padres , y las 
mugeres amasan la pasta con man¬ 
teca , para haéer tortas, y presen^ 
tartas k la que adoYon por Reina 
del cielo’", y ofrecer libaciones á* 
los dioses agenos, y provocarme á‘ 
ira, ' • ■ 

19 "¿ Pero es ’ac€íso á mí, dice el* 
Señor, á quien irritan ellos, r per' 
judican} ¿No es mas bien á si mis¬ 
mos á quien hacen dañocubrién- 


domus ista , in qua invoéatum est nomeh meutn m ocúlis vestrrs ? ego, 
ego sum : egó vidi, dicit Dominas.' Í2 Ite- ád loeum raenm ín Silo , ubi 
hahitavit nómen meuin á principio ;‘ et vMete >que’ fécerim et 'propter nia- 
litiam populí mei Israel: 13 et iiunc , quia fecístis omnia opera ksse; di<^ 
cit Domiijus ; et locutus sum ad vos- mané conaurgenS , et loqneris, et non 
audistis; et vocavi vos , et non respondistis : 14 faciaáa domui huic, in 
qua iuvocatum est nomen menm, et in qua vos habetis fiduciam; et loco^ 
qiiem dedi vohis et patribus vestris, sicnt £eci Silo. 13 £t ^inropciaui vos 
á íbete mea, sicnt prujeci omnes fratres'vestros, nniversum Semen Ephraiin. 
16 Tu ergo noli orare pro populo-hoc, nec ássumas pro ets laudem *et 
orationem , et non obsistas mihi: qnta 'non exaudmm te. 1 ? Nonne vides 
quid isti faciunt in ctvhatibus iuda , et in pialéis Jerusalem ? 18 Filii col- 
líguiit lignaet patres succenduut‘iguem ,* et itnilierés consperguot adipem, 
ut faciaut placentas regina; cceli, et Ithent diis alienis, et me ad íracun- 
diam provocent. Id Numquid me ad iracundiam provocante dicit Dominas? 

. ^ Math. XXI. f 3 . ñíarc. Xí. 17 . Li/c. XIX. v.- * L Reg Tí. v. 22 . Ps. 
-LXXVII v.: iüQ. Féast Kresí. ^ O elATabemécoloí ^ Prov. I* r. 24» Is, 

LXV. V. i2^ ^ l. Reg. IV. t». 2 ,' 10. MóJ<rffgonfdo dóhablar, que indica que 
el Señor solamente (por decida ad) custíga cuande ya tto puede''sufrir mas. Ex. 
XX X« í». 10 . Ezrck, XXli. V. 30 . ^ d la ltma,'d sea Astarte; éDian»,*d Venusw 
Féuse Astarie. Después c. XLIV. 48. 23. ' 
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CAP. m 


dose asi dé ignominia ? 

20 Por tanto, esto dice él Señór 
Dios ; Ya mi furor y mi indigna^ 
clon está para descargar contra ese 
lugar que han profemado , contra 
los hombres y las bestiafs, contra 
los árboles de la campiña, y con¬ 
tra los frutos de la tierra, y todo 
arderá, y no se apagará. 

21 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos , el Dios de Israel : Añadid 
cuanió queráis vuestros holocaus^ 
tos á. vuestras victimas, y comed 
sus carnes* : 

2 2 puesto que cuando yo saqué 
de la tierra de Egipto á vuestros 
padres, no les hablé ni mandé co¬ 
sa alguna en materia de holocaus¬ 
tos y de víctimas*. 

a 3 Ved aqui el mandamiento que 
entóneos les di: Escuchad mi voz 
les dije , y yo seré vuestro Dios, 
y vosotros seréis el pueblo mió; 
y seguid cónstanlemente el camino 
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que os he señalado, á fin de que 
seáis felices. 

24 Empero ellos no me eséucha- ^ 
ron, ni hicieron caso de eso; sino 
que se abandonaron á sus apetitos, 
y á la depravación de su ntaleado 
eorazon ; y en lugar de ir hácia 
delante, fueron hácia atrás , 

2 5 desde el dia mismo en que sa¬ 
lieron sus padres de la tierra de 
Egipto, basta el dia de hoy. Y yo 
os envié á vosotros todos mis sier¬ 
vos los profetas: cada dia me daba 
prisa á enviarlos: 

26 mas los hyos de mi pueblo no 
me escucharon, sino que se hicieron 
sordos, y endurecieron su cerviz, y 
se portaron peor que sus padres ^. 

27 Tu, pues, les dirás todas es¬ 
tas palabras, mas no te escucharán: 
los llamarás, mas no te respon¬ 
derán. 

28 Y asi les dirás : Ésta es aque¬ 
lla nación que no ha escuchado la 


nonne semeripsos la confusionem vultos sui ? 20 Ideo haec dicit Dominas 
Deas: Ecce furor meus, et indignatio mea conflatur super locum istum, 
super viros , et super jumeota , et super lignum regionis, et super fruges 
térra , et snocendetur , et non extinguetnr. 21 Hac dicit Dominas eVerci- 
tmim Deas Israel: Holocaatomata vestra addite vietimís vestris, et coiñei- 
dite carues.^ 22 Quia non sura locutus curar patrihus vestris, et non pra- 
cepi eis, in die qua eduxi eos de térra .£gypti, de verbo holocautomatam, 
et victimaruffi. 23 Sed hoe verbum procepi eis, dicens: Audite vocem meam, 
et ero vobis Deas, et vos eritis mihi populus ; et ambulate in omni via, 
qoam maudavi vobis , ut bene sit vobis. ^ Et non audierunt, nec incli¬ 
na verunt aurem suam: sed abierunt in voluntatibus, et in pravitate cordis 
sni.mali: £áctique''sunt retrorsum et non in ante, 23 á die qua egressi sunt 
patres eorum de térra dEgypti , nsque ad diem bañe. Et missi ¡td vos om- 
nes servos meos propbetas per diem oOnsurgens diluculo, et mittens , 2G 
et non andieruiit me, nec iuclinaverunt ourem suám: sed induraveruut cer- 
vicem snam; et pejus operad sunt, quém patres eorum. 27 Et loquéris ad 
eos omnia verba hsec , et, non audient te; et vocahis eos , et non respon- 
debunt dbi. 28 £t dices ad eos: Hsbc est gens , qua non audivit vocem 

* Creyendo santificara: comed aun la parte que según la Ley debe quemarse 
toda en honot mió: de nadaos servirá es'o, * Lo que hice fué darles el 
Y si después les ordené sactijfcios, fue para apartarlos luego de la pervefsa inclina^ 
cion que mostraron á la idolatría cuando adoraren al becerro , y de imitar los 
saerijicios que ofrecían los egipciosé Véase Sacrificio, Leyes ceremoniales, etc, 
Is. L 'I/. 13. Arnés V. * Cap. XVI. 12. 
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LA. PROFECIA. DE JEREMÍAS 

VOS del Señor Dios suyo , ni ha ad- 33 Y los cadáveres de este pne* 


mitído sus iostnicciones. Muerta es¬ 
tá su fé) d fidelidad; desterrada 
está de su boca. 

, 219 Corta tu cabello*', y arrójale, 
y ponte á plañir cu alta voz : por-» 
que el Señor ha desechado y aban¬ 
donado esta generación, digna de 
su cólera. 

3 o Pues los hijos de Jndá han 
obrado el mal ante mis ojos , dice 
el Seilor^: pusieron.sus escándalos 
ó ídolos en el templo en que se in¬ 
voca mi Nombre, á ñn de conta¬ 
minarle ; 

3 1 y ediñcaron altares ó lu¬ 
gares altos en Tofeth^, situada en 
el valle de) hijo de £nnom , para 
consumir en el fuego á sus hijos é 
hijas: cosa que yo no mandé, ni me 
pasó por el pensamiento. 

3 a Por tanto, ya viene el tiem¬ 
po , dice el Señor, y no se llamará 
mas Tofelh, ni Valle del hijo de 
£nnom; sino el Valle de la mortan¬ 
dad; y enterrarán en Tofeth, por 
falta de otro sitio. 


blo serán pasto de las aves del cie¬ 
lo, y de las bestias de la tierra ^ ni 
habrá nadie que las ahuyente. 

34 Y haré que no se oiga en las 
ciudades de Judá, ni :en las plá 25 as- 
de Jerusalem voz de régocijo^, 
y de alegría, voz de esposo y de 
esposa : porque toda la tierra que¬ 
dará desoada. 

Cap. VIH. Estrema desolación de 
Jerusalen , en la cual serán todos 
castigados i reyes, sacerdotes, pro* 
fetas, y el pueblo todo, porque to¬ 
dos se han obstinado en sus 
maldades! 

I En aquel tiempo, dice el Señor, 
serán arrojados fuera de sus sepul¬ 
cros los huesos de los Reyes de Ju¬ 
dá , y los huesos de sus principes, 
y los huesos de los sacerdotes , y 
los huesos de los profetas, y los 
huesos de los que habitaron en Je¬ 
rusalem 

a y los dejarán /uera^ espuestos 


Dommi Dei sui, néc recepit disciplioam: periit lides, et ablata est de ore 
eorum. 29 Tonde capillum tuum, et projice, et sume in directum plan* 
ctum: quia projecit Daminus, et reliquít generationem furoris sui,; 30 quia 
fecerunt íilii Juda malura in oculis raéis, dicit Oomiuus. Posueruut offea- 
dicula sua in domo, in qua invocatnm est nomeii meum, ut poUuerent 
eam ; 31 et sedificaverunt excelsa Topheth , quas est in valle filü Ennoim 
ut incenderent filíos snos , et * filias suas igni:^quaB non prcoepi, nec cogi- 
tavi in corde meo. 32 Ideo ecce dies venient, dicit Dominus, et non di- 
cetur amplios, Topheth, et Vallis fila En no ni; sed Vallis iiiterfectionis; et 
sepelient in Topheth ., eó quód non sit locas. 33 Et.erii mocticinum populi 
hujus in cibos yolucribus coeli , et bestiia terrae, e.t non eril qui abigat* 
34 £t quiescere faciam de urbibus Juda, et de pialéis Jorusalera, vocem 
gaudii et voeem Isetitiae, vocera sponsi, et vocem spousas; in desolatianem 
enira erit térra. 

C^puT Vm. 1 la illo tempore, ait Dominus; Ejicient ossa regara Juda, 
et ossa principum ejus, et ossa sacerdotum , et ossa proplietarura , et ossa 
eorum qui habítaverunt Jerusalem, de sepulchris sais: 2 et expandent ea 

* En señal de ¡ato. Lev, XIX. v, 27. Is, VIL v, 20. ' iSsrcA. XXI. «. 3. * Deut^ 

XVIII. p. 10. IV. Reg, XXIII. 10. Véase Tofeth. Altar, ♦ Etech.XWl.v. 13. 

^Después de lobadas las riquezas que buscaban ea los sepulcros de los Reyes etc. deja^* 
rÁn esparcidos fu^a los íuiesos, Baruch.lil» v, 24. Josefo UK XHl* AxUiq. c.XV. 
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CAP. VIII. 


al sol, y á la lona, y á toda la mi¬ 
licia ó estrellas del cielo; que son 
las cosas que ellos han amado, y á 
las cuales han servido, y tras de 
las cuales han ido, y á las que han 
consultado, y han adorado como á 
dioses. Los huesos de los cadáveres 
no serán recogidos ni enterrados: 
quedarán como el estiércol sobre 
la superficie de la tierra. 

3 Y todos aquellos que restaren 
de esta perversa raza, en todos los 
lugares ó sitios abandonados adon¬ 
de yo los arroje, dice el Señor de 
los ejércitos, amarán mas la muer¬ 
te que el vivir en tantos traba- 
ios, 

4 Tú empero les dirás: Esto di¬ 
ce el Señor : ¿ Acaso aquel que cae, 
no cuida de levantarse luego? ¿Y no 
procura volver á la senda el que se 
ha descarriado de ella ? 

5 ¿ Pues por qué este pueblo de 
Jerusalem se ha rebelado con tan 
pertinaz obstinación ? Ellos han 
abrazado la mentira, y no han 
querido convertirse. 
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6 Yo estuve atento, y los escu¬ 
ché: nadie habla cosa buena; nin¬ 
guno hay que haga penitencia de 
su pecado, diciendo i ¡ Ayl ¿ Qué es 
lo que yo he hecho ? Al contrario, 
todos han vuelto á tomar la impe- 
tuosa carrera de sus vicios ^ como 
caballo que á rienda suelta corre á 
la batalla. 

7 El milano conoce por la varia¬ 
ción de la atmósfera su tiempo'; 
la tórtola, y la golondrina, y la 
cigüeña saben discernir constan¬ 
temente la estación ó tiempo de ’su 
trasmigración; pero mi puebla no 
ha conocido el tiempo del juicio del 
Señor. 

8 ¿Cómo decis; Nosotros somos 

sábios, y somosolüs depositarios 
de la Ley del Señor ? Os engañáis: 
la pluma ^ de los doctores de lA 
Ley’, verdaderamente es pluma de 
error, y no ha escrito sino men¬ 
tiras. ^ 

9 Confundidos están vuestros sá¬ 
bios, aterrados y presos; poique 
desecharon la palabra del Se- 


ad solerti , et lunam , et omnem niilitiara cccli, qum dilexerunt-, et quibus 
servierunt, et post qiis aiubulaverunt, et qua quasieruot, et adoraverunt: 
non coliigentur, et non sepelientur: in sterquiliniura super faciem térra 
erunt. 3 Et eligent magis naortem quám vitam omnes qui residui fuerint 
de cognatione hac pessima in uiiiversis iocis qus derelicta sunt, ad qn« 
ejeci eos, dicit Dominus exerciluum. 4 Et dices ad eos : Hsc dicit Dómi¬ 
nos: Nuroquid qui eadit, non resurget ? et qui aversus est, non revertetur? 
ó Quare ergo aversus est populus íste in Jerusalem aversione conteutiosa? 
Apprehenderunt meiidacium , et noluerunt reverti. 6 Attendi , et auscultavi: 
nemo quod bouum est ioquitur, nullus ést qui agat pcenitentiam super pec- 
cato suo , diceiis: Quid feci ? omnes conversi sunt ad cursum suum, quasi 
equus Ímpetu vadeos ad praelium. 7 Milvus in coelo cognovit tempus suum; 
turtur , et hirundo , et ciconia , custodierunt tempos adventus sui: populus 
autem meas non cognovit jndicíum Domini. 8 Quomodo dicitis: Sapientes 
nos sumos , et lex Domini nobiscam est ? veré roendacium operatus est 
Stylus mendax scribarum. 9 Gouíusi sunt sapientes, perterriti et capti sunt: 


* O el de mudar de región. * Antiguamente se llamaba Stylus, estilo: era en» 
Sónces la pluma de escribir un hierrecito, d manera de punzón, con el cual forma¬ 
ban los caracteres en tablas enceradas, ’ Que existen en ese pueblo, jr os prome» 
Sen la paz jr felicidad solo con que observéis las ceremonias estertores de la Ley;, 
no haciendo caso de la santidad de ella ¿ ni do la pureza de corazón que exige,. 
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176 LA PROFECÍA DE JEREMIAS 

ñor ^ y ni rastro hay ya en ellos les han escapado de las manos. 

de sabiduría. < 4 ¿ Por qué nos estamos aqid 

10 Por cuyo motivo yo entrega* quietos? ('dirán €1105“* J Venid acá, / 
Té sus mngeres á los estraños, sus y entremos en la ciudad fuerte, y 
tierras á otros herederos porque estémonos allí callando^ ^ puesto 
desde el mas pequeño hasta el mas que el Señor Dios nuestro nos ha 
grande todos se dejan llevar de la condenada al silencio, y nos ha da- 
avaricia : desde el profeta ó cantor do á beber agua de hiel ^ por ha* 
hasta el sacerdote, todos se ocupan ber pecado contra el Señor. 

en la mentira. 1 5 Aguardando estamos la paz, 

11 Y curan las llagas de la hija y este bien no viene; que llegue el 
del pueblo mió, con burlarse de tiempo de nuestro remedio, y so* 
ella, diciendo: Paz, paz; siendo lo vemos terror y espanto, 

asi que no hay tal paz. x 6 Desde Dan se ha oido el re¬ 

ía ¿T están acaso corridos de ha* linchar de los caballos del enerni- 
ber hecho cosas abominables ? Ni ffo; y al estrepitoso ruido de sus 
aun ligeramente han llegado á aver- combatientes se ha conmovido to* 
gonzarse, ni saben qué cosa es te* da la tierra: han llegado y han cór¬ 
ner vergüenza: |ior tanto serán en* sumido eF ]^ais, y todas sus ri* 
vueltos en la ruina de los demas, quezas; las ciudades, y sus mora* 
y precipitados en el tiempo de dores. 

la venganza, dice el Señor. 17 Porque hé aqui que yo en* 

IB Pues yo los reuniré todos jun* viaré contra vosotros á los caldéosy 
tos para perderlos , dice el Señor.* como serpientes y basiliscos, con^ 
las viñas están sin uvas, y sin higos tra los cuales no sirve ningún en* 
las higueras, hasta las hojas han caí- cantamiento^ ; y os morderán, dice 
do; y las cosas que yo les diera ^ se el Señor. 

verbum enim Domini projecerunt, et sapieotia nulla «st in eis. 10 Prop- 
tereá dabo mulleres eornm exteris , agros eorum heredihus : quia á mi* 
nirao usque ad máximum omues avaritiaro sequuntur: á prophetav usque ad 
aacerdotem cuocti faciunt mendacium. 11 £t sanabant coutritionem filiae po* 
pulí mei ad iguomiuiam, dicentes: Pax, pax : cüm non esset pax. 1 2 Con- 
fiisi sunt, quia abominatiouem fecerunt: quiiiimó confusioue non sunt con* 
fusi, et erubescere nescierunt: idcircó cadeot Ínter corruentes , in tempore 
visítationis suie corruent, dicit Dominas. 13 Congregaos congregabo eos, 
ait Dominus: non est uva in yitibus , et non sunt fícus in fículnea, folium 
defluxit; et dedi eis quas praetei gressa sunt. 14 Quare sedemus ? convenite, 
et ingrediamur civitatem munitam , et sileamus íbi : <piia Dominus" Deus 
noster silere nos fecit, et potum dedit nobis aquam fellis: peccavimus enim 
Domino, i ó Expectavimus pacem , et non erat bonum : tempus medelae , et 
ecce formído. 16 A Dan audítus est fremitus equoruin ejus; á voce hinni* 
tuum pugnatorum ejus commota est omnís térra : et veuefrunt . et devora- 
verunt terram , et pleuitudinem ejus; urbem’et habitatores ejus. 17 Quia 
ecce ego mittam yobis serpentea reguíos , quibus con est incantatio ; et 

• Antes VI. v. 13. Is, LVl, 1 ^. 11. * Dirán los judíos de los pueblos, ? Esto es, 

muramos. Este sentido tiene el callar: según se lee también en el cap, XXV. v, 37 • 

^Ll X. 1 ), 26 etc, S, Gerónimo lo entiende como una espresion jle ánimo ya desespe-^ 
rajUs del auxilio de Dios, * Después c, IX. v, i ó, * Véase Salmo LVll. v,6, NoUl, 
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CAV. Vllf. ^ 177 

18 Mi dolor* es sobre todo do- rales de su pueblo: le convida en 

lor: lleno de angustias está mi co- nombre de Dios al arrepentirnien- 
razón. to : y habla del castigo del Señor 

19 Oigo la voz de Jerusalen, de contra todos los pecadores. 

la hija de mi pueblo que clama i ¿Quién dará agua á mi cabeza, 
desde tierras remotas*: ¿Pues qué y liará de mis ojos dos fuentes de lá- 
no está ya el Señor en Sioii? ¿ó grimas para llorar día y noche la 
no está dentro de ella su Rey? muerte que se ha dado á tantos mo- 
¿Mas, y por qué sus moradores radores de la hija de mi pueblo , ó 
(responde él SeñorJ rae provoca- de Jeras ale n"^ ? 
ron á ira con sus simulacros y coa 2 ¿Quién me dará ca la soledad 
sus vanas deidades estrailgéras ? üna triste choza de pasageres, para 

20 Pasóse la siega, dicen ellos: el abandonar á los de mi pueblo, y 

verano se acabó; y nosotros no so- apartarme de ellos? Pues todos son 
mos libertados. síáúheros ó apóstatas de Dios, una 

2 1 Traspasado estoy de dolor gavilla de prevaricadores. 

y lleno de tristeza por la áflic- 3 Sírvense de su lengua, como de 
Clon de la hija de mi puéblo reí es- uñ arco , para disparar mentiras, 
panto se ha apoderado de mí. y no verdades se han hecho pode- 

22 ¿Por ventura no hay resina ó rosos en la tierra con pasar de un 

en Galaad^? ¿ó no hay allí crimen á otro crimen ; y á mi me 
ningnn médico ? ¿ Por qué pues no han desconocido , y despreciado^ 
se lia cerrado la herida de la hija dice el Señor, 
del ptteblo mió? ' 4 Guárdese cada uno, entre ellos^ 

• ■ ' ^ dé su prógrrao, y nadie se fie de 

Cap. VSl. Jéremias Moraintonsola^ sus hermanos: porque todo her- 
ble los males espirituales y eorpo^ mano hará el oficio de traidor, y 

mordebunt vos, ait Dominus. 13 Dolor meus super doioretn , in rae cor 
meuin moerens. 19 Ecce vox clamoris filiae popiili mei de térra Jongiinjua: 
Namqaid Dominus hon eSt in Sion, aut rex ejiis non est in ea ? Qnare 
ergo me ad iracuneliüm concitaverunt in sculptilibiis suis , et iii vanitatíbus 
altenis? 20 Tránsiit messis, finita est íBSftas, et nos salvati non süinus. 21 
Super contritioue filia populi mei Contritus sum et comristatus, stupor ob- 
tinnit me. 22 Namquid resina non est in Galaad? aut medicus non est ibi? 
qnare igitur non est obdueta cicatrix filia populi raei? 

Capüt IX. i Quis dabit capiti meo aquam , et oculis meis fontem la- 
erymapum? et plorabo die ac nocte interfectos filia populi mei. 2 Quís 
dabit me in solitudine diversoriuiíi viatorum, et derelinquam populum ineum, 
et recedam ab eis, quia omnes adulteri sunt, coetus pravaricaiorum 3 Et 
extenderunt iinguara suára quási arcum mendacii et non veriiatis; coiifur- 
tati sunt in térra, quia de malo ad malura egressi sunt, et me non cog- 
noverqnt, dicit Dominus. 4 Unusquisque se á próximo suo cu^todiat, et 

» Aquí habla el Profeta, * Puede también tener este sentiia: Me parece que, ya oi^o 
los lamentos de mi pueblo que, al ’ver venir los ejércitos enemigos , escltma etc, 
* La resina de Galaad,era famosa desde los mus antiguos tiempos^ por su gran 
virtud salutífera. Gen, XXVII. t*. 25. La resina del alma, en smúdo espitituol^ 
(que es el literal de este testoj es ía oración, el ayusto , la peniteticia r los sacras 
mentas, * Fiase Hija. 

Tomo 23 
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todo amigo procederá con fraudu¬ 
lencia. 

5 Y cada cual se burlará de su 
propio hermano; ni hablarán ja¬ 
mas verdad , porque tienen ave¬ 
zada su lengua á la mentira : se afa¬ 
naron en hacer mal. 

6 Tií, ó Jeremías^ vives rodea* 
do de engañadores : porque aman 
el dolo, rehúsan el conocerme á 
mí, dice el Señor. 

7 Por tanto , esto dice el Señor 
de los ejércitos; Sábete que yo los 
fundiré, y ensayaré al fuego. Por¬ 
que , ¿ qué otra cosa puedo hacer 
para convertiiL á los de la hija de 
mi pueblo? 

8 Su lengua es como una pene¬ 
trante flecha: hablan siempre para 
engxiñar: con los labios anuncian la 
paz á su amigo, y en secreto le 
arman asechanzas'. 

9 ¿ Pues qué ? ¿ no he yo de to¬ 
marles residencia sobre estas cosas, 
dice el Señor ? ¿ O dejaré de tomar 
venganza de un pueblo como ese? 

10 ¿n tomará el Señor; y yo me 
pondré á llorar y á lamentar á 


DE JEREMÍAS 

vista délos montes’, y gemiré al 
ver hechas un páramo las amenas 
campiñas: porque todo ha sido a- 
brasado ; de manera que no transita 
por allí nadie, ni se oye ya.la voz 
de sus dueños^ ; desde las aves del 
cielo hasta las bestias todo se ha 
ido de alli, y se ha retirado. 

II £n fin, yo reduciré á Jerusa- 
lem (dice el Señor ^ á un monten de 
escombros, y á ser guarida de dra^ 
gones, y á las ciudades de Judá las 
convertiré en despoblados, sin que 
en ellas quede un solo morador. 

la ¿Cuál es el varón sabio que 
entienda esto, y á quien el Señor 
comunique de su boca la palabra^ 
á fin de que declare á los otros el 
porqué ha sido asolada esta tierra^ 
y está seca jr quemada como un 
árido desierto, sin haber persona 
que transite por ella ? 

1 3 La causa es, dice: el Señor^ 
porque abandonaron mi Ley que 
yo les habia dado, y no han es¬ 
cuchado mi voz, ni la han seguido^ 

14 sino que se han dejado llevar 
de su depravado corazón, y han idu 


in omol fratre suo non babeat flduciain: quia omnis .frater .supplantans sup* 
plaiitahit, et omnis amlcus frauduteiiter iucedet. S Fa vir fratrein suum de- 
ridebit , et veritatem non loquentur: duenerunt eiiim linguam suani loqui 
mendacium: ut bilqué agerent, laboraverunt. 6 Habitatio tua ia medio dolí: 
in dolo renuaruiit sclre me, dicit Dominus. 7 • Propterea Iiíbc dicit Domi- 
nus exercituum: Ecce ego confiabo, et probabo eos: quid enim aliud fa- 
ciarn á facie filiie populi mei ? 8 Sagina vuloerans lingua eorum, dolum 
locuta est: in ore suo pacem cuín amico »uo loquhur, et occulré ponit et 
insidias, d Numquid snper his non visitaho, dicit Dominus? aut in gente 
hujusmodi non ulciscelur anima mea? 10 Super montes assumam fletum 
ao lamentum , et super speciosa deserti planctum: quouiam incensa suut, eo 
quod non sít vir peitransiens; et non audieruut vocem possidentis: á vo- 
lucre cceli usque ad pécora transmigraverunt et recesserunt. 1 i Et dabo 
Jerusalein ¡11 acervos arena:, et cubilia draconuth: et civitates Juda dabo 
in desolationem, 00 quod uon 8¡t'4iabitator. 12 Quis est vir sapiens, qni 
intelligat hoc, et ad qiiem verbum orís Domini fiat ut annuntiet istud, qua- 
re perierit térra , et exusta sit quasi desertum, eo quod non sit qui per- 
Uanseat? 13 Et dixit Dominus; Quia dereliquerunt legem meam, quans 

* Pr. XXyil. v. 3. * Jntes tan frondosos. ’ El hobréo: micneh, dtl ganado*^ 
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CAP. IX. 179 

en pos de los ídolos; como lo table desde Sioo, que dice: ¡ Oh! 
«prendieron de sus padres *. lY ^ desolación hemos sido 

1 5 Por tanto, esto dice el Señor reducidos ! ¡y en qué estrema con¬ 

de los ejércitos, el Dios de Israel: fusión nos \emos! Abandonamos 
Hé aqui que yo á este pueblo le nuestra tierra , porque núes* 

daré para comida agenjos', j para tras habitaciones han sido arrui- 
bebida agua de hiel. nadas. 

16 Y los desparramaré por en- a o Escuchad pues, 6 mugeres rfe 

tre naciones, que no conocieron mi país, la palabra del Sepor, y 
ellos ni sus padres; y enviaré tras perciban bien vuestros oidos lo 
de ellos la espada, hasta tanto que que os anuncian sus labios; y en¬ 
sean consumidos. señad á vuestras hijas, y cada cual 

17 Esto dice el Señor de los ejér- á su vecina endechas, y canciones 
citos, el Dios de Israel ^ Id en lúgubres: 

busca de plañideras^ , y llamadlas ni pues la muerte ha subido por 
que vengan luego, y enviad á bus- nuestras ventanas^, se ha entrado en 
car 4 las que son mas diestras en nuestras casas, y ha hecho tal es- 
hacer el duelo , y decidles que se trago, que ya no se verán niños ni 
den priesa, jóvenes por las calles y plazas. 

18 y comiencen luego los lamen- a a Diles pues tú Jeremías: Kú ha¬ 
tos sobre nosotros: derramen lá- bla el Señor: Los cadáveres humanos 
grimas nuestros ojos, y deshágan- quedarán tendidos por el suelo, 
se en agua nuestros párpados; como el estiércol sobre un campo, 
19 porque ya se oye una voHamen- y como el heno que tira detras de si 

dedi eiii et non audiemnt vocem meam, et non arobulaverunt in ea: 14 
et abierunt post pravitatem cordis sui, et post Baalim: quod didicerunt á 
patribus suis. 15 Idcircó base dicit Dominus exercituum Deus Israel: Ec- 
ce ego cibabo populum istum ábainthio, et potmn 4abo eis aquam fellís. 16 
£t oispergam eos in Gentibos, quat non noverunt ipsi et patres eorum : et 
mittam post eos gladium , doñee consumautur. 17 Hsc dicit Dominus 
exercitonm Deus Israel: Gontemplamini, et voeate lamentatrices, et veniant: 
et ad eas qu» sapientes sunt, mittite, et properent: 18 festinent, et assu- 
mant supernos lamentum: deducant ocoli nostri lacryinas, el palpebr» 
nostrse defluant aquís. 19 Quia vox lamentatiouis audita est de Sion: Quo- 
modo vastati smnus et confusi vehementer ? quia dereliquiious terram, quo- 
niam dejecta sunt tabernacula nostra. 20 Auaite ergo mulieres verburo Do- 
mini: et assumant aures vestras sermonem oris ejus: et docete tilias vestras 
lamentum, et unaquseque proximam suam planctum; 21 quia ascendit mors 
per fenestras nostras, ingressa est domos nostras, disperdere párvulos de 
foris , Juvenes de pialéis. 22 Loquere: H«e dicit Dominus: Et cadet roorti- 
cinnm bominis, quasi stercus super faclem regioois, et quasi feenum post 

* De donde se infiere qw nada vale la autoridad de los padres 6 majares, 
para que hayamos de abrazar un error, ó para apoyarle. La tradición de los 
Padres de la Iglesia, nunca es contra el dogma ó doctrina ; sino que^ es siempre 
copforme a ¡as Santas Escrituras, y por eso la 'veneramos tanto ¡os católicos, 
Epk, IV. e. 11.14. * Cap. XX111. e. 15. * f'éaíe Sepulcro. ^ Jlude á los cal~ 

déos cuando escalaron los muros, y después las casas de Jeras alen , saqueando, 
Y Üc'véndolo todo d sangre y fuego. En sentido moral se entiende la muerte 
del alma, que entra por los sentidos etc,-Orig, serm. 111. in Caótica. 
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el segador , sin que haya quien le 
recoja. 

a3 Esto dice el Señor: No se glo¬ 
rie el sabio en su saber; ni se glo¬ 
rie el valeroso en su valentía; ni 
el rico se glorie en sus riquezas ': 

24 nías el que quiera gloriarse, 
gloríese en conocerme y saber que 
yo soy el Señor, el autor de la 
misericordia, y del juicio, y de la 
justicia en la tierra } pues estas son 
las cosas que rae son gratas, dice 
el Señor’. 

2 5 Hé aqui que vienen dins, dice 
el Señor, en que yo residenciaré á 
todos los que csláu circuncidados, 
y 4 lo.f que no lo están ; 

36 ’ al Egipto , á Judá, á la Idtl- 
mea, y á los\hijos^ de Ammon, y 
á los de Moab’ » 7 á todos aque¬ 
llos que llevan cortado el cabello, 
habitantes del Desierto^ : que si to¬ 
das las naciones son incircuncisas 
seguida carne , los hijos de Israel 


BE JEREMÍAS 

son inciFConcisoa en el cora£oni« 

CAPr X. anidad del cuUo de los 
astros y de los ídolos. Solo Dios es 
el Criador y Gobernador del urá'- 
verso t él castigará á los pecado¬ 
res; por estos ruega á Dios 
el Profeta. 

1 Oid los de la casa de Israel la» 
palabras que ha hablado el Señor 
acerca de vosotros. 

2 Esto dice el Señor: No imitéis 
las malas costumbres de las nacco- 
iies; ni temáis^ las señales del cie¬ 
lo , que temen los gentiles ; 

3 porque las leyes de los pueblos 
vanas són y erróneas •y visto que un 
escultor corta con la segur un ár¬ 
bol del bosque, y le labra con su 
raann: 

4 le adorna con plata y oro : le aco^ 
/ 7 /ay afianza con clavos, á golpes de 
martillo, (mra que no se desuna^ : 


tergum metentis, et non esl qui colligat. 23 Hace dicit Dominus: Non glorietnr 
sapiens in sapíentia sua, et non glorietur fortis in fortitudine sua, etnon glo- 
rietur díves in divitiis suís: 24 sed in hoc glorietur, qui gloriatur, scire et 
nosse me, quia ego sum Dominus, qui fació misericoraiain et judichim, 
et justitiam iu térra: fiaec ením placent mihi, ait Dominus. 26 Ecce dies 
veoiunt , dicit Dominus; et visitabo super omnem, qui circumcisum habet 
prseputiuiD , 26 super yEgyptum, et supet Juda, et super Edom, et super 
nlios Ammon, et s\iper Moab , et super omnes qui attonsi sunt in comam, 
habitantes in deserto: quia omnes gentes babeot prseputium , omnis autein 
dotnus Israel incircumeisi sunt corde. 

Capot X. 1 Audite verbum, quod locutus est Dominus super vos, domus 
Israel. 2 Hsec dicit-Dominus: Juxta vías Geutium nolite díscerer et á signis 
coeli nolite metuere, quse timent Gentes; 3 quia leges populopum vanae suntr 
quia lignum de saltu praecidit opus manus artificis in ascia. 4 Argento et 

* l. Cor, l, v, 31. II. Cor. X. V, 17. Is, XXIX. v, 14. * La fe pues, y el cono» 

cimiento de Dios han de ir acompañados de tas obras que le agradan , coma de 
la misericordia etc. Sin ellas la fé es como muerta. * S, Gerónimo , otros es» 
poutores , esplicando este testo , opinan que en las^nacioñes 'vecinas y oriundas de 
Ahraham , como los idiiméos etc ., hnbia también muchos que se circuncidaban: 
aunque no por razón de lo Ley de Moisés, Ni esto era general; como se ve en Aquiúr» 
Judith XIV. V, 6 . Circuncisión. * A modo de cerquillo^ esto es, á los árabes. 

Lev. XIX. p. 27. Véase Cabello. ^ Rom.\\,v.25, ^ O también ruó oáoreis, 

V, Adorar. Se condenan aqui tácitamente los errores y delirios de los Genethlía • 
eos , y otros , que por los astros quieren pronosticar si las acciones humanas se-» 
rán buenas ó malas etc, ^ Xlll. v. 11. XIV. v, 8. Is, XLl. r. 7, 24. 
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CAP. X. l8f 


5 «sta estátua ha tali«)« rtcta é ím- 
moble y como el tronco una pal¬ 
mera y pero ao habla : y ki toman, 
y la Ileyiin donde quieren \ porque 
ella de por st no puede moYcrse. 
No temáis pues tales cosas ó Idolos y 
pues que no pueden hacer 41 i mal 
ni bien. 

6 jO Señor, no hay nadie seme¬ 
jante á ti! Grande eres tti , y gran¬ 
de es el poder de tu Nombre *. 

7 ¿Quién no te temerá á tí, ó 
Rey de las naciones ? porque tuya 
es la gloria : entre todos los sa¬ 
bios de las naciones, y en todos 
los reinos no hay ninguno seme¬ 
jante á ti *. 

8 De necios é insensatos queda¬ 
rán convencidos todos ellos : el le¬ 
ño , que adoran y es la prneba de 
su vanidad ó insensatez, 

9 Tráese de Tarsis la plata en plan¬ 
chas arrolladas, y el oro de Ofaz^: le' 
trabaja la mano del artífice y del 
platero: es vestida luego la está^ 


tua de jacinto y de pñrpura : obra* 
de artífices es todo eso. 

I o Mas el Señor es e^ Dios verdade¬ 
ro : él es el Dios vivo y d Rey sem¬ 
piterno. A su indignación se estre¬ 
mecerá la tierra, y no podrán las 
naciones soportar su ceño. 

11 Asi, pues^, les hablaréis : Los 
dioses que no han hecho los cic¬ 
los y la tierra perezcan de sobre 
la faz dé la tierra , y del numero 
de las cosas que están debajo dcl 
cielo. 

I a El Señor es el qué con su po¬ 
der hizaia tierra ; con su sabiduría 
ordenó el mundo, y estendió los 
cielos con su inteligencia^• 

1 3 Con una soth voz reúne en 
el cielo nna gran copia de aguas , y 
levanta de la estremidad de la tier¬ 
ra las nubesresuelve en lluvia 
los rayos y relámpagos, y saca el* 
viento de los repuestos suyos^. 

14 Necio se hizo^ todo hombre 
con- su ciencia de los ídolos , la 


auro decoravit illud, clávls et malleis compegit, ut' non dissolvatnr. b In si-^ 
militudinem palmsD fabricata sunt, et non loquentur: portata tollentur, quia 
incedere non valent: nolite ergo timere ea , quia nec malé possunt facere* 
nec bené. 6 Noo est similis tui, Domine; magnus es tu , et magnuin 110- 
men tuum iif fortitudine. 7 Quis non timebit te , ó rex gentiutn ? tuum est 
enim decas : ínter cuuctos sapientes gentimñ , et iii universis regnis eorum 
nullus est similis tni. 8 Pariter insipientes et fatiú probabuntur: doctrina 
vanitatis eorum lignam est. 9 Argeutum ínvolutam ae'Tharsis affertur, et 
anrum de Ophaz: opus artiiicís, et inanus serarii ; bVacintbus et purpura 
indumentum eorum; opus artificum universa hsDc. 10 Dominus autem Deus 
vems est: ipse Deas vivens , et rex sempiternus, ab indignatione ejus com- 
movebitur térra; et non sustínebunt gentes comminationem ejus. 11 Sic ergo 
dicetis eis: Dii, qui coelos et terrani non feceruut, pereaiii de térra, et 
^de liis quse sub coelo sunt. 12 Qui facit terrara in fortitudine sua , praepa- 
rat orbem in sapientia sua, et prudentiá suá extendit coslos. 13 Ad vocem 
suam dat ninitífudinein aquarum in coelo , ct elevat nébulas ab extremita- 
tibus terrae: fulgura in pluviam facit , et educit ventum de tbesauris suis^ 
14 Stoltus factus est omnts bomo á scientia , confusus est artiíex onrnís iu' 
scnlptili: quoniam falsum est quod conflavit, et non est spiritus in eis. 

* MicK V11. o». 13. *Apoc, XV. V, 4, * Esto es y de Ofir. Gen, 11. v. 11.11. Par, 1X. 
c. 21^Vlll.v.l8#^ Estodiréis á ¡es caldeos^ que os inciten á adora r sus ídolos, ^ Cap,y 

hi.'v, ib, ‘ Cap. Ll. c. Ifi. Pí. CXXXIV. o;. 7, XXXVIII. v. 22. » &- 

gun el hebrée : dió muestras de ser un bruto 6 iiracional. 
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"l8t> LA PHOFjecÍA 

' misma esUtaa del ídolo es la con¬ 
fusión de todo artífice; pues no ea 
mas que falsedad lo qoe ha forma* 
^o, un cuerpo sin alma: 

1 5 cosas ilusorias son, y obras 
dignas de risa: todas ellas perece¬ 
rán al tiempo de la 'visita' • 

16 NOf no es como estas estátuai 
aquel Señor, que es la suerte que 
cupoá Jacob; pues él es el autor de 
todo lo criado , y es Israel la por¬ 
ción de su herencia : su nombre 
es, Señor de los ejércitos, 

17 O tú Jerusalen que te halla¬ 
rás luego sitiada, bien puedes ya 
reunir de toda la tierra tus ídolos, 
el oprobio* tuyo; 

18 pues mira lo que dice el Se¬ 
ñor: Sábete que yo esta yes arroja¬ 
ré léjos ios moradores de esta tier¬ 
ra , y los atribularé de tai manera 
que nadie escapará. 

19 Entónces esclamarás i | Ay de 
mi infeliz en mi quebranto! atro¬ 
císima es la llaga ó calamidad mia. 
Pero esta desdicha , me digo luego 
á raí misma, yo me la he procura¬ 
do, y justo es que la padezca. 


PE JEREMÍAS 

a o Asolado ha sida-mi pabellón; 
rotas todas las cuerdas e^.le 
zaban: mis hijos, heekos oatHivos, so 
han separado de mí, y desaparéese- 
ron: no queda ya nadie para le¬ 
vantar otra vez mi pabellón , y que 
alze mis tiendas. 

2 1 Porque todos los pastores^ 
se han portado como insensatos, y 
no han ido en pos del Señor: por 
eso les faltó inteligencia ó tino, y 
ha sido , ó w á ser dispersada tq- 
da su grey; 

22 porque hé aquí que ya se 
percibe una voz, y un grande albo¬ 
roto que viene de Ja parte del Sep¬ 
tentrión , para convertir en desier¬ 
tos y en manida de dragones las 
ciudades de Judá. 

2 3 Conozco bien ^ ó Señor, que 
no está en el solo querer del hom¬ 
bre el dirigir su camino ^; ni es del 
hombre el andar, ni el enderezar 
sus pasos. 

2 4 Castígame, ó Señor , pero sea 
según tu benigno juicio ; y no se¬ 
gún el motivo de tu furor, á fin de 
que no me reduzcas á la nada^. 


\5 Vana sunt, et opus risu dignum : iu tempere -visitatioais sus peribunt* 
16 Non est his similis pars Jacob : qui enim formavit omnia , ipse est; et Is¬ 
rael virga hereditatis ejus: Dominus exercituura nomen illi. 17 Congrega 
de térra confusionem tuam , qua habitas iu obsidione: 18 quia b»c dicit 
Dominus: £cce ego longé projíciam habitatores terr» in hac vice; et tri- 
bulabo eos ita ut inveaiantur. 19 V» mibi tuper contritione mea, pessíma 
plaga mea. Ego autem dixí: Plaué haec infirmitas mea est, et portabo'illam« 
zO Taberiiaculuro meum vastatum est, omnes fúnicult mei dirupti sunt, filU 
mei exierunt á me, et non subsístunt: non est qui extendat ultrá teotorium 
meum , et erigat pelles meas. 21 Quia ttulté egerunt pastores^, et Dominom 
non qussierunt: proptereá non intellexerunt, et omnis grex eorum disper- 
sus est. 22 Vox auditionis ecce venit, et commotio magna de térra Aquilo- 
nis: ut ponat civitates Juda solitudinem, et habitaculum draconum. 23 
Scio, Domine , quia non est hominis via ejus: nec viri est ut arabulet, et 
dírígat gressus suos. 24 Corripe me, Domine, verumtaroen in jndicío: et noiv 

^ O castigo que hará Dios en Babilonia, * Oprobio , confusión , ignominia , a- 
bominacioD , son todos sinónimos de ídolo. Véase Abominación, ^ Qoe debían 
guiarme. Esto es, los Príncipes y Sacerdotes. * Véase Gracia. • Ps» Vb v, 1, 
XXXVU.'y.l, 
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CAP. XI. i83 


25 Derrama mas bien tu lndig> 
nación sobre las naciones que te 
desconocen' 9 j sobre las provine 
cias que no inTocan tu santo Nom¬ 
bre^ ya que ellas se han encarniza* 
do contra Jacob , y le han devora¬ 
do 9 y han acabado con él9 y disipa¬ 
do toda su gloria. 

Cap. XI. Recuerda Jeremías al 
pueblo la alianza con el Señor, y 
las maldiciones contra sus trans^ 
presares; á quienes intima , vista 
su dureza, los irrevocables casti¬ 
gos de Dios, Jeremías^ perseguido 
de muerte^ es imagen de Jesu-Cristo, 

X Palabra que dirigió el Señor 
á Jeremías ' 9 diciendo: 

2 Oid las palabras de este pac¬ 
to^ , y referidlas á los varones dé 
Judá y á ios habitantes de Jerusa* 
lem; 

3 y tú, ó Jeremías i les dirós: 
Esto dice el Señor Dios de Is¬ 
rael : Maldito será el hombre que 
no escuchare las palabras de esle 
pacto 


4 pacto que yo establecí con vues¬ 
tros padres cuando los iaqué de la 
tierra de Egipto, de aquel horno 
de hierro encendido , y les dije: 
Escuchad mi voz, y haced todo 
lo que os mando , y asi vosotros 
seréis el pueblo mioi y yo seré vues¬ 
tro Dios; 

5 á fin de renovar / cumplir el 
juramento que hice á vuestros pa¬ 
dres de darles una tierra que ma¬ 
nase leche y miel, como se ve cum¬ 
plido hoy dia. A lo cual respondí 
yo Jeremias dije: jAsi sea, ó Se¬ 
ñor í 

6 Entonces me dijo el Señor: Pre¬ 
dica en alta voz todas estas pala- 
l>ras en las ciudades de Judá y en 
las plazas de Jerusalem, diciendo: 
Oid Jas f>aiabras de este pacto, y 
observadlas^ ; 

7 porque yo he estado conjurando 
fuertemente á vliestros padres des¬ 
de el dia en qwe los saqué .de 
Egipto basta el presente’ , amones¬ 
tándoles y diciendoles ' continua¬ 
mente: Escuchad mi voz. 

♦ 


in furore tuo, ne forté ad nihilum redigas me. 25 Effunde indignationem 
taam super gentes, quse non* co^uoveruut te; et super provincias, qu:B no- 
aaen tuum nbn« iovooaverunt: quia e<nnederunt Jacob, et devoraverunt eum, 
et coBSumpserunt illum , et deous ejus . dissípavéruot. • 

Capxxt XL 1 Verbura quod factum esr á Domino ad Jeremiam , aicens: 
2 Audite verba pteti hujus,. et loquimini ad viros Juda ^ et habitatores Jeriz- 
solem , 5 et dices ad eos; Hac dicit Dominus Deus Israel: Maledicius 
qni non audierit verba pacti hujus, 4 quod pracepi patribiis vestris, in dic 
qua edoxi eos de térra iEgypti, de lornace férrea, dicens: Awd*te vooeim 
meam 9 et facite omuia , que praeciplo; vobis , et eritis roihi m populu^^ 
ct ego erO' vohis ia.Deum: á ut suscitem juramentum, quod juravi patribui 
vesiris,.daturum me eia terram fiuentetn lactcet melle, sicut est íes heeci 
Et reapa»di, et dixlj Ameu , Domine* díxit Dominus ad me: o 
omoia verba hac io civkntibus Juda , et forii'Jerusalem dicens . uditc 
verba pacti hujus, et facite illa: 7 quia contestansconteslatus sum pa^s ves- 
tros in die qua eduxi eos de terra-ASgypti, usque ad diem haií'c; m con- 


• Ps. LXXVIir.e, 7. * rdtmas ProfeUu. entre ¡os cuales 

por su virtud como el principal, y el que Uevaria la paVibra, , 
vuestro pueblo , el cual le ha violado jr roto con ¡utber ^ nsuostl^M 

que ahora quiero renovar, compadecido de sus ^ 

padres. » Deut. IV. v. 2^. XXXU. 'u. i. Josué VIH. r. 32. 


Digitized by ^ooQle 



l84 LA. profecía de jeremías 

8 Pero no la escacharon, ni pres- y los h^ibitantes de Jemsalém irán 
earon oidos á mi palabra; sino que y clamarán entónces á los dioses 
cada uno siguió los depravados á quienes ofrecen libaciones, y es- 
apetitos de su maligno coraaon ; y tos no los salvarán en el tiempo de 
descarifué sobce ellos todo el cas- la adicción^. 

tigo que estaba escrito en aquel 13 Porque vahído es que tus dio- 
pacto que les mandé guardar' , y ses, ó Judá, eran tantos como tus 
no le guardaron. ' ciudades, y que tii, ó Jerusalem, eri- 

9 Díjome en seguida el Señor: giste en todas tus callei altares de 

£n los varones de Judá y en losv ignominia^ , altares para ofrecer 
habitantes de Jerusalem se ha des- sacriñeios á Ips ídolos, 
oubierto una conjuración'*. i4 Ahora pues no tienes tii que 

xo Ellos han vuelto á las anti- ro^ar por este pueblo, ni te empe- 
gaas maldades de sus padres; los ues en dirigirme oraciones y sii<« 
cuales no quisieron obedecer mis plicas á favor de ellos: porque yo 
palabras: también estos han ido no he de escucharlos cuando cla- 
como aquellos en .pos dalos dio- mea á mi en el trance de suaflic- 
ses agenos para adorai*ios; la c»- cion^* •> i • 
sa de Israel y la casa de Judá:qué- iñ ¿Cómo es que ese pueblo, 
brantarpn mi alianza, la alianza que era jaax pueblo qnetiáo ^ ha co¬ 
que contraje yo con sus padres. metido tantas maldades ó 

11 Por lo cual esto dice el Se- gios en mi misma Casa ? ¿ Acaso las 

ñor: Hé aquí que yo descargaré carnes S9iCi\ücAda$ de las victimaSf 
sobre eU<)s.ca:lainidade 6 , de que no ápueblo insénsmto^ te han de puri- 
podrán librarse; y clamaránámi, £cM*de tus maldades^ délas cuales 
mas yo no los escucharé. . has hecho alarde ? 

12 Cou eso las ciudades de Judá i 6 £1 Señor te dio el nombre de 

«urgens contéstalos sum, et dixi: Audite vocem meam; 8 et non audiernnt^ 
nec iuclinaverunt a^reotisuam; sed abierunt unusquisqoe io pravítate cordis 
sni maH; et indiüil super>eos oninm iverba pacti hujus , qund> preveepi' uC 
facereat, et non fecerunt. 8 Et dixit Doenrnué ad me; Inventa est conjura- 
tío i n víris Juda , et in habitatoribus Jerhsale^ 10 Reversi sunt ad ini* 
quítales patrum suoruip priores, qui uoluerunt audire verba mea: et hi ergó 
nbierunt post déos alienot., ut servirent eis: drritun fecerunt domus u- 
rael et, domus Juda pactiun meom, quod pépigi cum patribut eorum. 11 
Quam ob rem hsBC dicit Dominus: Ecce ego inducam super eos mala, de 
quibui exire non poterunt: et clamabunt ad me> et ncm exaudiam eos. 12 
£c ibunt civitates Juday et habitatores Jerusalem, et clamabunt ad déos, 
qoibus libaat, et non salrabunt eos’in tempore; afRictionís ^rum. 13 Se* 
cuudum numerum enira olvitatum tuarum, erant dii.tui Juda., et secan** 
dum numerum viarum Jerusalem, posnisti aras conbisionis, aras ad liban- 
dum Baalim. 14 Tu ergo noli orare pro poptdo hoo, et ne assumas pro 
eis laudem et orationem: quia non exaudiam in tempere clamoris eorum ad 
me, in tempere afflictionis eorum. 13 Quid est quod dilectas meas in domo 
mea fecit. acelera raulUt? munquid carnes sancus auferent á te malitias 

* JEb« 4 t.*XlCVllI. * Esto es y un abandono de la Ley dél Señar, premeditado; np 
efecto de fragilidad y sino de aversión voluntaria de Dios ^ Antes c«p. 11, r. 28* 
♦ Antes cap. X. r. 17. lU. v. 24. • AnUs cap.'TSh r. IG. XIV. v. 11. 

“W/. 
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CAP. XI. ,85 


olivo bello, fnictífero, ame¬ 

no ; mas después á la Yot de una 
palabra suya prendiiS eu el olivo un 
gran fuego, y quedaron abrasadas 
todas sus ramas. 

17 Y el Señor de los ejércitos 
que te plantó, decretó calamida¬ 
des contra ti, á causa de las mal¬ 
dades que la casa de Israely la casa 
de Jacob cometieron para irritar¬ 
me, sacrificando á los ídolos. 

18 Mas tú, ó Señor, me lo hi¬ 
ciste ver, y lo conocí: tú me mos¬ 
traste entónces sus depravados de¬ 
signios. 

19 T yo era como un manso cor¬ 
dero , que es llevado al sacrificio'; 
y no habia advertido que ellos ha¬ 
blan maquinado contra mi 9 dicien¬ 
do: £a, démosle el leño en lugar 
de pan, y es terminémosle de la tier* 


ra de los vivientes*; y no quede 
ya más memoria de su nombre. 

20 Pero tú, ó Señor de los ejér. 
cilos, que juzgas con justicia, y es¬ 
cudriñas los corazones y los afec¬ 
tos, ni harás que yo te vea tomar 
venganza de ellos; puesto que en 
tus manos ^use mi causa. 

2 , Por tanto asi habla el Señor á 
los habitantes de Anathoth, que a- 
tentan contra tu vida , y te dicen: 
No profetices en el nombre del Se¬ 
ñor , si no quieres morir á nuestras 
manos: 

22 Hé aquí, pues, lo que dice el 
Señor de los ejércitos; Sábete que 
yo los castigaré: al filo de la es¬ 
pada morirán sus jóvenes, y sus 
hijos é hijas perecerán de hambre; 

2 3 sin que quede reliquia algu¬ 
na de ellos: poi'que yo descarga- 


tuas , in quíhus gloríala es ? 10 Olivam uberem , pulchram, fructífe¬ 
ra m, speci^am, vocavit Dominus nomea tuum : ad vocem loquel», gran- 
dis exarsit igois in ea, et combusta sunt fruteta ejus. 17 Et Dominus exer- 
cituum qui plantavit te, locutus est super te malum pro maKs, dumua 
I^ael et domas Juda , qu« feceruiit sibi ad irritaodum me, libantes Baa- 
lim. 18 Tu autem , Domiue , demonstrasti mihi, et cognovi : tune osten- 
disti mihi studia eorum. El ego quasi agnus mansuetas, qui portatur ad 
victimam ; et non cognovi quia cogitaverunt super me consília, dicentes: 
Mittamus lignum in panem ejus, et eradamus eum de térra viveiitium , et 
nomen ejus non memoretur amplius. 20 Tu autem , Domine Sabaoth, ’qni 
judicas justé, et probas renes et corda, videam ultionem tuam ex eís; tibi 
enim revelavi causam roeam. 21 Propterea hsec dicit Dominus ad viros Ana¬ 
thoth, qui qusBrunt animam tuam, et dicuot: Non prophetabis in nomine 
Doraini, et non morieris in manibus nostris. 22 Propterea haec dicit Domi- 

* Zas Padres de la Iglesia han creído siempre que Jeremías, asemejado ¿un 
manso, ó inocente cordero, como traducen los Setenta, era figura del Corde¬ 
ro de Dios: de aquel Cordero inmaculado, representado por el Cordero Pascual 
r por el que se ofrecía mañana jr tarde en el Templo, Sigamos la regla , dice San 
Gerónimo, de que todos los Profetas , en la mayor parte de las cosas que ha¬ 
cían , eran figura de Jesu-Cristo. Is. LUI. v, 7. » Quizá esta espresion está tomada 
del uso antiguo de llevar un pan grande el que peregrinaba. Solian hacer en me- 
dio un agujero y pasar un bastón por él, para llevarle asi éh el hombro : ccremo^ 
niague se hacia al destenar á alguno. Otros traducen: Echémosle el leño del ve¬ 
neno en su pan. O, démosle el leño, esto es, el patíbulo, en lugar de pan. 
Za frase hebréa naschjitha jets helajemo, puede traducirse : démosle en co¬ 
mida , ó 4 comer, el leño de Ja corrupción ^ 6 de la muerte / ó el leño 
que corrompe, 6 mata. Los Setenta a/.¿rndvcfr emballómen (mittamus), /e- 
•(eron quizá naschlicha. 

Tomo F. 24 
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l 86 I<A PROFECÍA, 

ré desdlcHas sobre los habitántes de 
Anathoth , cuando llegue el tienn 
po de que sean residenciados. 

Cap. Xn. Se lamenta Jeremías^ 
viendo que prosperaban los int* 
pios , y los hipócritas: le manifies-^ 
ta el Señor el desgraciado fin qué 
tendrán , como también las aflic^ 
dones que se le esperan á él y A 
Jérusalen: el restablecimiento de 
esta ciudad , y la ruina total 
de otros pueblos» 

I Verdaderamente, Señor, co¬ 
nozco que lii eres justo, aunque yo 
ose pedirte la razón de algunas co* 
sas'. A pesar de eso yo te diré una 
queja mía al parecer justa¿Por 
qué motivo á los impíos todo les 
sale prósperamente, y lo pasan bien 
todos los que prevarican y obran 
mal ? 

a Td los plantaste en el mundoy 


DE JEEKMÍAd 

y ellos ecbarón hondas ralees: ván 
■nedrando y fihictifiean. Te tienen 
BttTcho en s» laliios, muy le« 
|o»de su corazón^ 

3 En cuanto á mi, ó Seiíor, td 
me conoces bien> me bas visto, y 
has esperimentadó qué tal es mi co¬ 
razón para contigo. Reunelos como 
rebaño parad sacrificio, y destínalos 
aparte para eldia de la mortandad. 

4 ¿ Hasta cuándo ha de llorar la 
tierra, y secarse la yerba en toda 
la región por la malicia de sus ha¬ 
bitantes^? Han perecido las bestias- 
y las aves®, porque ellos dijeronr 
No verá el Señor nues'tro fin. 

5 Si tti, ( responde el Señor) cor¬ 
riendo con gente de á pie, te fá ligas¬ 
te, ¿cómo podrás apostarlas con loa 
qué van á caballo? ¥ si no has es- 
tádo sin miedo en una tierra de paz, 
¿ qué harás en medio de la soberbia 
de los moradores del Jordán^} 

6 Y pues tus mismos hermanos* 


BUS exercitunm : Ecce ego visitaho super eos: juvenes^ morieutur in gladio,. 
filii eoium el lili» eorum morientur i» famé. 2ñ Et reliquia non erunt ex 
eis: indiicam enim malum soper viros Anathoth, annum visftationis eorum. 

C 4 PUT Xil, 1 Justos quidem to es, Domine, si disputem tecum: verum- 
tamen josta loquar ad te: Quare vía impiorum prosperatur: bene est omni- 
Jmis qui prsvaricantur et ioiqoé agnnt? 2 Plantasti eos, el radícem mise- 
ruut : profícioiit, et faciont fruetum: prbpé es tu orí eorum, et loogé á* 
reoibos eorum .-3 Et tu, Domine, nosti me, vidisti roe, el probasti cor 
meum tecum; congrega eos quasí gregem ad vietimam, et sanctffica eos in- 
d¡e occisiuiiis. 4 Usqnequó lugebit térra, et berba omnis regionis siecabi- 
tur, propter malí tía m habitan tium in ea ? eimsumptum est animal et volu- 
ere , quoniain dixerunt : Non vídebit novissima nostra. 5 Si cum peditibus 
cúrreos laborasti , quoiiiodo contendere poteris cum equis? cum autem in. 
Ierra parís serums fuerís, quid facies in superbia Jordanra ? 6 Nam et ira- ^ 
tres luí, et domus patria tui etíam ipsi pugnaverunt adversum te, et da- 

• O proponerte mis dificultades, * Semejante modo de pedir á ^ot la inteligencia 
de algunas cosas, se ve en David y en otros Profetas, Ps, LXXII. e. 3- Job 
XXI. V. 7. Habac. I. t*. 13. ^ !^ath, XV. v, 8 . ^ De esta esterilidad y hambre 

se habla en el cap. VIII. v. 13 , X XIV. v. 4, * Alimento de los hombres, * Fra*- 

ses para denotar que el que no puede hacer lo ménor, no puede lo mas. No da 
el &-ñor respuesta d las razones que habia alegado Jeremías; sino que considerdn» 
dalas por de ninguna importancia ^ vieneá decirle :• Si ya no puedes sobrellevar los 
• agravios é insultos de tus conciudadanos de A nato th y ¿cómo harás frente á los 
» Reyes y Principes de JerussUen ^ que se levantarán contra ti por causar de tus 
»profecias?^ 
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CAP, 

y la casa de ta padre te han hecho 
guerra, y gritado altamente contra 
ti, no te fies de ellos, aun cuando 
te hablen con amor. 

7 jPara castigarlos^ dice el Señora 
he desamparado mi casa ó tétnplo^ 
he abandonado mi heredad: he en-r 
tregado la que era las delicias de 
mi alma en manos de si^s enemigos. 

8 Mi heredad, mi pueblo escogí^ 
.doj se ha ynelto para mieomo un 
león entre breñas: ha levantado la 
voz hlrísfemando contra mi; per 
eso la he aborrecido* 

9 ¿Es acaso para mi la heredad 
mia alguna cosa esquisita, como 
ave de varios colores? ¿es ella 
como el ave toda matizada de co¬ 
lores ' ? Ea , venid bestias todas de 
la tierra, corred á devorarla 

10 Muehos pastores ban talado 
mi viña, han hollado mi heredad, 
han convertido mi deliciosa pose- 
eion en un solitario desierto. 

1 1 Asoláronla, y ella vuelvehácia 


XII. 187 

mi sus llorosos ojos: está horroro¬ 
samente desolada toda la tierra de 
Judá; puCs no háy nadie que rede* 
xione en su corazón. 

1% Por todos los caminos del 
desierto han venido los salteadores: 
porque la espada del Señor ha de 
atravesar destrozando de un cabo 
á otro de la tierra : no habrá paz 
para ningún viviente. ' 

1 3 Sembraron trigo, y segaron es¬ 
pinas : ban adquirido una heredad, 
mas no les traerá provecho alguno: 
confundidos quedaréis, frustrada la 
esperanza de vuestros frutos por el 
furor de la ira del Señor. 

14 Mas esto dice el Señor contra 
todos mis pésimos vecinos, ó nacio^' 
nes enemigas que se entremeten y 

la heredad que yo distribuí 
á mi pueblo de Israel: Sabed que yo 
los arrancaré á ellos de su tierra^ 
y saearé de en medio de ellos la ca¬ 
sa de Judá 

1 5 Mas después que los habré es- 


maverunt post te plena voce: ne credas eis cura locuti fuerint tibí bona. 
7 Reliqni domara meara , diraisi hereditatem meara : dedi dileetain animara 
meara in manu inimicorum ejus. Facta est inihi bereditas mea qnasi leo 
in silva : dedil contra rae vocera , ideó .odivi eam. 9 Numquid avis disco¬ 
lor hereditas meamllú? numquid avis tiñóla per totuiii'? veníte, congre- 
namini oraues bestias terrao , properate ad devorandum. 10 Pastores multi 
aemoláki sunt vineapi meara; eooculcaverunt partera meara: dcderuut por- 
tionem meain desiderabilera in desertum solitndiois. 11 Posoerunt eam in 
dissipationem, hixitque super rae: desolatione desoíala est omnis térra, quia 
nullos est qui recogitet corde. 12 Super omnes vias deserti veaeruiit vas- 
^atores, quia gladius Domini devorabit ah extremo térras usque ad extre- 
-mura ejus: non est^pax univeraas cami. 15 Seminaverunt triticam, et sui- 
nas messuerant: heredítatem acceperunt, et non eis proderit: confunde- 
mini á fructibus vestris , propter iram fhroris Domini. 14 Haec dicit Do- 
rainus adversum oranes vicinos meos pessimos, qai tangunt hereditatem, 

S uain dístnbui populo meo Israel: £cce ego evellam eos de térra sua , et 
oinuiii Jttda evellam de medio eorum. 15 Et cam evulsero eos, conver- 

• Quizá alude al pobo real, ú á o€ras ave* hermosas^ que entre varias cosas pre» 
ociosas habían traído de Ofir á Judia las naves enviadas por Salomón, * Los 
ammonitas , maabitas, x idttméos, pocos años después de la ruina de Jeru~ 
seden, fueron sencidos por Nabacoelonosor, y llevados cautivos a la otra parte 
del Eufrates, Véase cap, XXVII. v, 48. XLIX. v, g. También se anussda aquí 
la vocación á reusdpn df hs gentiles en la Iglesia de Jttu^CrutOm 


Digitized by ^ooQle 



l88 LA PKOFEdA 

tírpado me aplacaré y tendré 
ricordia de ellos , y los restableceré 
á cada cual en su heredad y á cada 
uno en su tierra. 

16 Y si ellos , escarmentados y a- 
prendieren la Ley del pueblo mió, 
de manera que sus juramentos los ha¬ 
gan en mi nombre, diciendo: VWe 
el Señor; asi como enseñaron ellos á 
mi pueblo á jurar por Baal; en- 
tónces yo los estableceré en me¬ 
dio de mi pueblo. 

17 Pero si fueren indóciles, ar¬ 
rancaré de raiz aquella gente, y la 
esterminaré, dice el Señor. 

Cap. Xlll. £l cingulo ó faja de /c- 
remias y es una figura con que el 
Señor representa á Jerusalen aban¬ 
donada de Dios: la exhorta á la 

penitencia , y la amenaza con 
la total ruina, 

1 £1 Señor me habló de esta ma¬ 
nera : Vé y cómprate una faja 
de lino, y cíñete con ella, y no 
dejes que toque el agua *. 

2 Compré pues la faja, según la 


m TEHEMÍAS 

¿tden del Señor , 7 tne la ceñí a 
cuerpo por la cintura. 

3 Y hablóme de nuevo el Señor^ 
diciendo: 

4 Quítate la faja que compraste 
y tienes ceñida sobre los lomos, y 
marcba, y vé al Eufrates, y escón¬ 
dela allí en el ágtqero de una peña* 
. 5 Marché pues, y la escondí junto 

al Eufrates, como ,el Señor me lo 
había ordenado. 

6 Pasados mnchos dias, díjome el 
Señor: Anda y vé al Eufrates, y 
toma la faja que yo te mandé que 
escondieras allí. 

7 Fui pues al Eufrates , y abri el 
agujero, y saqué la faja del lugar 
en que la había escondido, y hallé 
que estaba ya podridade suerte 
que no era litil para uso^lglino.. 

8 Entónces me habló el Señor, 
diciendo: 

9 Esto dice el Señor: Asi haré 
yo que se pudra la soberbia de 
Judá , y el grande orgullo de Jeru- 
salem. 


tar , ev miserehor eornm ; et redncam eos , vírum ad hereditatem suam, 
et virum m terram suam. 16 Et erit: si eruditi didiceriat vías populi mei, 
ut jurent ki nomine meo: Viyit Dominus, sicut docuerOBt populum meum 
jurare in Baal , sedificabuntur in. medio populi mei. 17 Quód si nen audie- 
rint, eTeliam gentem illam evulsione et perditione , ait Dominus» 

Capot Xlll. 1 Hsec dicit Dominus ád *me: Vade, eopoeside^tibi hunbare 
lineum , et pones illud super tumbos tuos , et in aqu^im non inferes illnd.^ 
2 Et mosseai tumbare juxta verhum Domini, et posui ciroa lumbos meos. 
5 Et factus est sermo Domini ad me« secundé , dicens : 4 Tolle tumbare, 
quod possedisti, quod est circa lumbos tuos , et surgens vade ad Euphra- 
ten, et absconde ibi illud in foramine petrae. 6 Et abii , et abscondi illud 
in Euphratc , sicut praeceperat mibi Dominus. 6 Et factum est post dies 

f durimos, dixit Dominus ad me: Surge , vade ad Euphraten; et tolle inde 
Qiiibare , qaod praecepi tibí ut absconderes illud ibi. 7 Et abii .ad Euphra- 
tem , et fodi, et tuli lumbare de loco, ubi abseonderam illud; et ecoe 
eomputruerat kiníbare, iti| ut nulli usui aptum esset. 8 Et factum est vex^ 

* Propiamente no era faja á ceñidor ^ sino como una especie de jaldetiu 6fkl^ 
dillas ; que por eso dice S Gerónimo ( In Osese proem.) qup era 'vestido mu¬ 
ge ril, el cual se ceñía en la cintura. En esta ropa de poco precio, figuró el 
Profeta al pueblo de Israel, Fiase Profeta. Los Setenta traducen perizóma. El 
lienzo había de ser sin blanquear ó lavar y esto-es, crudo ^ rústico y ¿rosero i como- 
figura del pueblo de Israel, cuando el Señor le escogió para pueblo predilecto^ 
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CAP. 

to Esta pésima gente, qae no qnie* 
re oir mis palabras, y prosigue con 
su depravado corazón , y se ha ¡do 
eh pos de los dioses agenos para 
servirlos y adorarlos, vendrá á ser 
como esa faja que para nada es 
buena. 

11 T eso que ai modo que una 
faja se aprieta á la cintura del hom¬ 
bre; asi había yo unido estrecha¬ 
mente conmigo, dice el Señor, á 
toda la casa de Israél y á toda la 
casa de Judá, para que fuesen el 
pueblo mió, y para ser yo allí co¬ 
nocido , y alabado, y glorificado; 
y ellos, á pesar de eso y no qui¬ 
sieron escucharme. 

1 a Por tanto les dirás estas pa¬ 
labras : Esto dice el Señor Dios de 
Israel: Todas las vasijas serán lle¬ 
nadas de vino: Y ellos te respon¬ 
derán : ¿ Acaso no sabemos que en 
años abundantes se llenan de vi¬ 
no todos los vasos ? Y tu entonces 
les dirás: 

i 3 Asi habla el Señor: Pues mi- 
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rad, yo llenaré de embriaguez' á 
todos los habitantes de esta tierra,y 
á los reyes de la estirpe de David, 
que están sentados sobre su solio, 
y á los sacerdotes y profetas, y á 
todos los moradores de Jerusalem; 

14 y los desparramaré entre las 
naciones y áw el Señor, separando 
el hermano de su hermano, y los 
padres de sus hijos: no perdona¬ 
ré ni me aplacaré, ni me moveré 
á compasión para dejar de des¬ 
truirlos. 

1 5 Oid, pues , y escuchad con 
atención: no queráis ensoberbece¬ 
ros confiando en vuestras fuerzas^ 
porque el Señor esqiden ha hablado. 

16 Al contrario dad gloria al 
Señor Dios vuestro, arrepentios 
ántes que vengan las tinieblas de 
la tribulación y y ántes que tropie¬ 
cen vuestros pies en montes cu¬ 
biertos de espesas nieblas': e/i- 
tonces esperaréis la luz, y la tro¬ 
cará el Señor en sombra de muer¬ 
te, y en obscuridad 


bam Domini ad me , dicens: 9 Haec dicit Doroinus; Sic putrescere faciam 
■operbiam luda, et snperbiam Jerusalem multam: 10 populum istnro pes- 
simum , qui nolunt audire verba mea , et arobulant in pravitate cordis sui; 
abiernotque post ¿déos alíenos ut servirent eis , et adorarent eos ; et erunt 
sicut lumbare istud, quod nulli usui aptnm est. 11 Sicut enim adbseret 
kimbare ad tumbos viri , sic ag^lutinavi mihi omnem domom Israel, et 
omoem domum Juda, dicit Dominus : ut essent .mihi in populum, et in 
nomen. et in laudem , et in gloriam ; et non audieruiit. 12 Dices ergo ad 
eos sermonem istum : Haec dicit Dominus Deus Israel : Omnis laguncula 
implehitur vino. £t diceot ad te : Numquid ignoramos quia omnis lagun- 
cúla implehitur vino. 13 Et dices ad eos : Hsec dicit Dominus: Ecce ego 
implebo omnes habitatores térras hujus , et reges qui sedent de atirpe Da- 
via soper thronum ejus, et sacerdotes , et prophetas, et omnes habitato¬ 
res Jerusalem ebrietate; 14 et dispergam eos virum á fratre suo , et pa¬ 
ires et filios pariter, ait Dominus: non parcam , et non concedam : ñeque 
míserebor ut non disperdam eos. \6 Audite, et auribus percipite. J^íoiite 
elevar!, quia Dominus locotus est. 16 Date- Domino Deo vestro gloriam an- 
teqoam contenebrescat, et antequam offendant pedes vestrí ad montes ca¬ 
liginosos : e^meetabitis lucem , et ponet eam in ombram mortis, et in ca- 
liginem. i1 Qudd si hoc non andieritis, in abscondito plorabit anima mea 

‘ Con el vino de mi cólera, Is, XIX. r. 4 . Véast Embriagar. * En los montes 
nebulosos ^ sombríos de la Caldéa, 
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17 Qae sí no obedeciereis en es¬ 
to , llorará mi alma en secreto, 
al ver vuestra soberbia; llorará 
amargamente, y mis ojos derra¬ 
marán arroyos de lágrimas, por ha¬ 
ber sido cautivada la grey del Señor * 

18 Di al Rey y á lá Reyna*: 
Humilláos, sentáos en el suelo, 
ponéos de luto: porque te os cae 
ya de la cabeza la corona de vues¬ 
tra gloria. 

19 Las ciudades del Mediodía 
están cerradas, sin que haya un 
habitante que las abra: toda la tri¬ 
bu de Judá ha sido conduxúda fue¬ 
ra de su tierra y ha sido general la 
transmigración^. 

20 Levantad los ojos y mirad, 6 
vosotios que venís del lado del Me¬ 
diodía^ : ¿En dónde es>á^ (diréis d 
Jernsalen) aquella grey que se te 
encomendó, aquel tu esclarecido 
rebaño ? 

21 ¿ Qué dirás cuando Dios te lla¬ 
mará á ser residenciada? Puesto que 


DE JEREMÍAS 

tú amaestraste contra ti á los ene- 
migos, y los instruiste para tu per¬ 
dición. ¿ Cómo no te han de asal¬ 
tar dolores, semejantes á los de 
una muger que está de parto ? 

2 2 Que si dijeres en tu corazón: 
¿ Por qué me han acontecido á mi 
tales cosas ? Sábete que por la mu¬ 
chedumbre de tus vicios han que¬ 
dado descubiertas tus vergüenzas, 
y manchadas tus plantas. 

2 3 Si el neffro etiope puede mu¬ 
dar su piel, ó el leopardo sus va¬ 
rias manchas, podréis también vos¬ 
otros obrar bien, después de aveza¬ 
dos al mal^. 

24 Y por eso (dice el Señor )i Yo 
los desparramaré^, como paja me¬ 
nuda que el viento arrebata al De¬ 
sierto. 

2 5 Tal es la suerte que se te es¬ 
pera, pueblo rebelde y y la porción 
6 paga que de mí recibirás, dice 
el Señor, por haberte olvidado de 
mi, y apoyádote en la mentira: 


á facie superbise; plorans plorabit, et deducet oculus ineus lacrymam, quia 
captus est grex Domiiii. IB Dic regí, et dorainatrici: Humiliamini, sedete: 
quoniam descendit de capite vestro corona glori» vestrs. 19 Civitates Aus* 
tri claus» sunt, et non est qui aperiat : transíata est unmis Jada trans- 
migratione perfecta. 20 Levate oculos vestros, et videte qui venitis ab Aqui- 
lone : ubi est grex qui dafns est tibí, pecas inclytum tuum ? 21 Quid di¬ 
ces cüm visitaverit te? tu enim docuisti eos adversum te; et erudisti in 
caput tuum : numquid non dolores apprehendeut te , quasi mulierem par- 
tur ieiitem ? 22 Quód si dixeris in corde tuo: Quare venerunt mibi hiñe? 
Propier tnultitudiiiem iniquitatis tua» reveíala sunt verecundiora tua, pollutas 
sunt planta tu». 23 Si mutare potest aethiops pellein suam, aut pardus va- 
rietates suas; et vos poteritis benefacere, cuui didiceritis malum. 24 Et 
disseminabo eos quasi stípulain , qu» veuto raptatur iu deserto. 23 H»c 
sors tua , parsque mensur» tuse á me, dicit Dominus , quia oblita es mei, 
et coníisa es .in mendacio. 26 Unde et ego nudavi femora tua contra fa- 

• Thren, I. v, 2. * YW,Reg, XXIV. v, 8. 13. * Al país de la Caldéa. ^ Mu» 

chos traducen , apoy-ádos en S, Gerónimo: Mirad á los que vienen del Mediodía, 
esto es, á los caláéos, Pero puede también entenderse de los judíos que habitaban 
hacia el Mediodia, El hebreo ; ved los que vienen. ^ Se necesita entónces un milagro 
de la gracia de Dios, Porque la costumbre dé pecar se hace ya como una naturaleza* 
De la voluntad perversa viene la inclinación , de la inclinación la costum¬ 
bre, y de la costumbre, no reprimida, viene la necesidad. S. Aagust, Conf. 
y III. c. 3. y, lo que dijo Jesu^Crísto, Math, XIX. v. 26. * Esto cr, á los de mi pueblo* 
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CAP. xnr 


26 por la cual yo mismo mani¬ 
festé tus deshonestidades delante 
de tu cara* ; y se hizo patente tu 
ignominia, 

27 tus adulterios, y tu furiosa 
concupiscencia, en fin, la impía for¬ 
nicación ó idoUñria tuya. £n el 
campo y sobre las colinas, vi yo 
tus abominaciones^. ¡ Desdichadá 
Jenisalem! ¿ Y aun no querrás pu¬ 
rificarte siguiéndome á mi invaria- 
bízmente} ^Hasta cuando aguardas 
á hacerlo? 

Cap. XIV. Jeremías predice al pue^ 
blo una gran sequedad y cares¬ 
tía: no escucha el Señor los rué» 
gos del Profeta , ni los sacrificios 
del pueblo. Con todo eso y Jeremías 

no cesa de implorar la Divina 
misericordia, 

1 Palabras que habló el Señor 
á Jeremías sobre el suceso de la 
sequedad^. 

a La Judéa está cubierta de luto; 


* 9 * 

y sus puertas destruidas y derri^ 
badas por el suelo ^ , y Jerusaienl 
alza el grito hasta á lo alto del 
cielo, 

3 Los amos envían á sus cria¬ 
dos por agua: van estos á sacar¬ 
la, y no la encuentran , y se vuel¬ 
ven Con sus vasijas vacias, confusos 
y afligidos, y cubiertas sus cabezaa 
en señal de dolor. 

4 A causa de la esterilidad de la 
tierra por haberle faltado la lluvia, 
los labradores, abatidos , cubren 
sus cabezas: 

5 pues hasta la cierva , después 
de haber parido en el campo*, a- 
baudona la cria por falta de yerba; 

6 y los asnos bravios se^ ponen 
encima los riscos, atraen á si la 
frescura del aire*, como hacen los 
dragones ; y ha desfallecido la luz 
de sus ojos ^, por no haber yerba core 
que alimentarse, 

7 Annque nuestras maldades dau 
testimonio contra nosotros, tú , 6 
Señor , míranos con piedad por 


ciem tuam, et apparuit ignominia tua, 27 adulferia tua, et hinnitns tmis, 
Bcelos fornicationis tiuB: super colles m agro vidí abominaliones tnas. Vas 
tibí Jernsalein ^Don mondaí^ris post me: usqueqnó adhuc? 

Capov XIV. i Quod factum est verhúm Doinini ad Jeremiam de sermo- 
nibns siccitatis. 2 Lnxít Jadsea , et portas ejas eorniernnt, et obseuratas sunt 
hi térra , et clamor Jerusalem escendit. 3 Mejores miserunt minores suos 
ad aqaam : venernnt ad hauriendam , non invenerunt aquam , reportaverunt 
vasa átía vacua ; confnsi sunt et afflicti, et operuerunt capita soa. 4 Prop^ 
ter terrse vastiiaVeni, quia non venit phivia in terram, confusi sunt agri- 
col», operuerunt capita sua. b Nam et cerva in agro peperit, et reliquit, 
quia non erat herba. G £t enagri steterunt in rupibus; trazerunt ventum 
quasi dracones, defeceront oculi eorum, quia non erat herba. 7 Si iniqui* 

• Dejándote desnuda , cual vil esclava. Téngase presente que los repetidor 
pecados de idolatría en que caia el pueblo , se significan en la Escritura con los 
nombres de fornicación, adulterio , estupro , amor torpe etc. Msech, XVI. eto, 
y. Fornicación. * O altares de los ídolos, ® Creen algunos que esta sequía suce* 
dió en tiempo de Sedecías : otros opinan que fué en tiempo del sitio de Jerusalen, 
^ Esto es j los tribunales ó asambleas. Según el hebreo : se despoblaron. Los Setenta- 
tradujeron : ekenótbesan, quedaron vacías. ^ A pesar del mucho amor d sur 
hijos, • Abriendo y ensanchando sus narices, para templar la sed, ^ Efecto de 
la hambre y de la sed^ 1. XIV. v, 27. El asno mantés tiene la vista muy 
vigorosa^ .* 
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IQl LA PROFECIA DE JEREMIAS 


amor de tu santo Nombre: pues 
nuestras rebeldías son muchas ^ j 
hemos pecado gravisimamente con* 
tra tí. 

8 O esperanza de Israel, Salva¬ 
dor suyo en tiempo de tribulación, 
¿por qué has de estar en esta tier¬ 
ra tuya como un estrangero, y co* 
mo un caminante que solo se de¬ 
tiene para pasar la noche ? 

9 ¿ Por qué has de ser para tu pue» 
hlo como un hombre que va diva- 
dando, ó como un campeón sin fuer¬ 
zas para salvar? Ello es, ó Señor, 
que tu habitas entre nosotros * , y 
nosotros llevamos el nombre de 
pueblo tuycr: po nos abandones 
pues, 

i o Esto dice el Señor á ese pue¬ 
blo que tanto gusta tener siempre 
en movimiento los pies’, y no so- 
siega, y ha desagradado á Dios: 
Ahora se acordará el Señor de sus 
maldades, y tomará residencia de 
sus pecados* 


11 Y dijome el Señor; No tie¬ 
nes que rogar que haga bien á ese 
pueblo^. 

1 2 Cuando ayunaren, no atende¬ 
ré á sus oraciones, y si ofrecieren 
holocaustos y víctimas, no las a- 
ceptaré ; sino que los he de con¬ 
sumir con la espada, con la ham¬ 
bre , y con la peste. 

1 3 Entonces dije yo: ¡Ah! ¡ah! 
Señor Dios mió } Ah ^ I que los 
profetas les dicen: iVb temáis\ no 
veréis vosotros la espada enemU 
ga \ Tki habrá hambre entre vos¬ 
otros: antes bien os concederá el 
Señor una paz verdadera en esta 
lugar. 

14 Y díjome el Señor: Faísamenr 
te vaticinan en mi nombre esos 
profetas: yo no los he enviado, ni 
dado orden alguna, ni les he ha¬ 
blado : os venden por profecías vi¬ 
siones falsas , y adivinaciones , é 
imposturas, y las ilusiones de su cOr 
razón. 


tates nostras responderint nobis, Domine, fac propter nomen tuum; qno- 
niam multae sunt aversiones nostrse, tibí peccavimus. 8 Expectatio Israel, 
salvator ejus in tempore tribulattonis: quare quaai colonus futnrus es in 
térra , et quasi viator decUnans ad manendum r d Quare fotorus es velut 
vir vagus, ut fortis qui non potest salvare ? tu autem in nobis es, Domine, 
et nomen tuum iuvocatum est su per nos, ne derelinquas nos. iO Hsc dicit 
Dominus populo huic, qui dilexít movere pedes suos , et non quievit, et Domino 
nonplacuit : N,unc recordabitur iniquitatum eorum , et vUitabit peccata eo« 
rum. ii Et dixit Dominus ad me; Noli orare pro populo, iato in bonum. 
12 Cúm jejunaveript, non exaudiam preces eorum; et si obtulerint holo- 
cautomata, et victimas, non suscipiam ea: quoniam gladio, et fame et 
peste consumam eos. 15 Et dixi: A, a, a. Domine Deus : prophetae dicunt 
eís: Non videbitis gladium, et fames non erit in vobis , sed pacem veram 
dabit vobis in loco isto. 14 Et dixit Dominus ad me: Falsó prophetse va- 
ticinantur in nomine meo: non misi eos, et non prsscepi eis, ñeque Locu- 


' Palabra^ son estas qjue la Iglesia aplica con mucha propiedad á la presen'^ 
cia de Jesu-Cristo cw nuestros templos, * Para ir de un Ídolo d otro. ^ Antes 
c. Vil, V, 14>. XI. V. 14. Kl Apóstol S, Juan dice: Hay un pecado de muerte: 
No hablo .yo de tal pecador , cuando ahora digo que intercedáis. 1. Joan, V. v, 
16. Este pecado, dice S, Gerónimo^ es la impenitencia final. Es una necedad creer 
quepermaneciendo en nuestros pecados, podamos redimirnos con votos, .4 sa- 
eri6cios : si pensamos asi, hacemos á Dios injusto. ^ ¡Ah! ellos están alumnados^ 
* Cap,y. V. 12. XXIIL i;. 17. XXIV. f. 9. 
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15 Por eH9 

,£n..órd?o, á«l9A#noffMM|n%ae profe- 
ti£/)a,,ca mi namb^» MR Aer ea- 
irlados,por mi, dicLei^do^ No Ten¬ 
drá espada ni, hambre^ 

tierj^a: Al £lo: deja;,espada; y por 
hambre pereperán^. ^Qs. .taies¡p^o- 
i«tas. ,. . . 

1 6 X los moradores 4^ los pue¬ 
blos, á los cuajes aiprofetiza y 
ban, serán arrprjndps po^ las c^ll^ 
de Jerusaiem^; puertos, de £aiab^e, 
y al ñlo de la espada ellos y S 4 S 
mugeresi y spSj.Wios é .hija^^ sin 
que liaya p^dic que les dé sepultu¬ 
ra; y spbrjo ellos derram^^ 

/¿^o «fe;su maldad.. t . j . 
117 ^ y tiijes.di^á^ ,f/z^rf/nn/q estas 
palabras: Derran^q rnis.ojps si^ ce¬ 
sar lágrima^ Roci^e y dípr- í: poique 
JerumiefKi la virgen, bija ¡del pucr 
blo mió se halla quebrantada de 
una estrema afiiccÍ 9 n,^con una lla¬ 
ga sumamcnt? , , 

18 5i salg» M yo* ^<?o 
sIbo . 9 adá?.eires gen^ pasada a 

cuchillo: si entro en la ciudad, hé 
aquí la poblacjpn transida de ham- 
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brp. Hasta los profetas y los sacer¬ 
dotes son conducidos cautivos i un 
país desconoeido. 

xg ¿Por ventura, Señor^ has des¬ 
echado del todo á Judá ? ¿ O es Sion 
abominada de tu alma ? ¿ Por qué 
pues nos has azotado con tanto ri¬ 
gor , qúe no nos xjueda parte sana? 
Esperamos la paz ó felicidad ^ y 
no tenemos ningún bien; y el tiem¬ 
po de restablecernos, y hé aquí 
que estamos todos llenos de con¬ 
fusión*. 

- a.o .0 Señor, reconocemos nues¬ 
tras impiedades, y las maldades de 
nuestros padres: pecado hemos 
contra tí. . 

.ai No nos dejes caer en el opro- 
brio, ó Señor y por amor de tu 
Jíombrq; no perroúas qye seamos 
afrentados, y padezca desdoro el 
templo que es el solio de tu glo¬ 
ria : acuérdate de mantener tu n/i- 
ajinnza con nos^tro^. 

2 3, Pues qué ¿hay por venliira 
entre los simulacros ó idolqs de las 
gentes quien dé la lluvia ? ¿ O pue¬ 
den ellos desde los cielos euviar/ior 


tus ,sum ad eos c vifJonqm mendacem, et divinatioaem , et fraudulentiam, 
et seductioqem ^prdis^sui prophetaut vobis. Idcircó h^c.dicit Dominus 
de prophetig , qui prqphetant io nomine meo, quos ego non misi,, dicen- 
tes: Giadiusiet fames jiou erit in, térra hae: in gladtó et fame consumen- 
^qr .prpphet^ ilji. 16, PPPPli * .q*ñbu* propbetaut, erunt projecii in v.iis 
Jerqsfileai prs .bime et.gladio, et non ent qui sepeliat eos: .ipsi et uxores 
eorunV),blii et Eli» eorum ; et effundam super eos malum suum. 17 Et 
dices ad eos verhum istud : Deducant oculi mei lacrymam per noctem et 
diqm, et BOU meeant: quoniam contritione magna contrita est virgo filia 
populi;mei.,plaga^pessima vehemeuter. 18 Si egrqssus fuero ad agros, ecce 
occiú, g^di,oet. si iutroiero in civitatem , ecce attenuati fame. Propheta 
<|UQque,et:.sacerd 9 S, abieiunt .in térram , quam ignerabant. 19 Numquidpro- 
jlCfeia^'.ahj^^jstr Judam.? aut Sion abominata est anima tua ? quare ergo 
percussisti nos , ita üt nulla sit sauitas ? expectavimus pacem , et non est 
boBum; et-tempus curationis, et ecce turbatío. 20 Cognovimiis, Domine, 
impietates nostras ^ iniquítates patrum nostrorum , quia peccavimus tibi. 21 
Ne dys qo* ¡u,opprub.r>tuui prppter nomen tuum , ñeque furias nobis contu- 
melíam;solii giorisB.tuac: r^co^aare «^ne irritum facías fjoedus tuum nobisrum. 
22 Numquidsunt in scq|ptdíbus geiumm qui pluánt?aut jCoeli possunt dart 


• Th'tn. I... i 6 ,n... ym. v. lí. 

Tomo y. a5 
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agua? ¿No erés tú el que la en- á'ser csGláVó* ál‘^ntí^erio. 
TÍas Señor I>ios nuestro , ’én cpíeii ' 3' Y émpleát’é^óéUitri^lU^ ctta^ro 
nosotros esperamos? St: porque especies de castigos’, dice el Señor: 
tii eres el que has hecho todas es- el cuchillo quo los tnaté, los per- 
tas cosas. í-’os que los despedacen, y las ave» 

’d'él cíelo, y las' bestias de la tierra 
Cap. XV. Confirma el Señor la sertr que lo» devoren y consuman. 
tencia dada contM su pueblo, en 4 Y híiré que sean cruelmente per- 
vista de su obstinación, Jeremias seguidos^ en todos lo» reinos dé la 
representa al Señor ios disgustos y tierra; poreailsa dfeManassés, hijo 
contradicciones que sufre en su mi- de Eíequias ; Rey de Jada, por to- 
nisterio, y es confortado por Dios, da»^ las cosas que hiao en Jerusa^ 

lem’. ^ 

1 Entonces me dijo el Señor: Amt 5 Porque ¿quién se apiadará de 
cuando Moysés y Samuel se me tí, Jerusalem ? ¿ O qtaién se con- 
pusiesen delante, no se doblaría mi tristará por tu amor ? ¿ O'quién irá 
alma á favor de este pueblo : arfó- á rogar por tu pa^ ófélicidad? 
jalos de mi presencia, y vayan fue- & Tu roe ábantúsnaste, dice el 
ra*. . » Señor, y me volV^té'las éápaldát: 

a Que si te dicen: ¿A dónde iré- y yo cstendere nii ilíahó Sobre ti, 
mos ? les responderás : Esto dice el y té esténnínaré : cantado estoy de 
Señor: El que estd destinado á mc^ rogarte® . 

rir de peste, vaya á morir’ ; el que 7 Y asi, 'd tus hijos y ó Jerusa- 
á perecer tiX filo de la espada, á la len y yo loi desparramaré^ con el 
espada; el qué de haiiibre’, rntírr/i bieldo hasta lasl puertas d estrerni- 
de hambre; él que id destinado dades de lá'tierra.* ’hiée muerte» 

imhres ? nonne tu es , Domine, Deas noster , quem expectavifnns ? tu eñim 
fecísti omnia haec. 

Capot XV. 1 Et dixit Dóminus* hd rtier Si s^teterlt MoVses et Sémvel 
coram me, non est anima mea ád popnlom'istüiñ': éjke illos á facife 
mea, et egrediantur. 2 Qnód si dixeriñt ad te: Qnó egrediemor ?* dice» ad 
eos: Haec dícrt Doinínus : Qni ad mortem, ad mortem ; et qúl íid' gladium, 
ad gladiuni; et qui ad famem, ad famcih; et qni ad captiyítateiti', iadlcáp- 
tivitatem. 3 Et visitabo super éos qiiatuór species, dfeit DóniiottS: Gladium 
ad occisionfera , et canes ad lacerándum , et volatilia coeli et bestias- térra» 
ad devorandura et dissípandüm; 4 et dabo eos in fervorem nfiivérsis reg»- 
nis terree: propter Manassem filium Ezechiae regis Jada, super oroñibiís 
quae fecit in Jerusalem. 5 Qurs eiiím miserebtfur tal , Jerusikra ? aút qui»^ 
contristabítur pro te? aut qiiis ibit ad roganduih pro pace tt<á ? 
liquisti me, dicit Dominas, retrorsum abíisti; et extCndam xnanühi inea« 1 t 
supér te, ét interíiciani te ; laboravl rOgans,’? dispergdm feos’'ventilabro 

* Expresiones que denotan la gravedad dé los pecados de lo^ üraelitas, obs^ 
tinados é impenitentes, * Zach,\\, * EzecA. XlV. r,'2^1. ^La palabra he^^ 

hréa zauenjab, que la vulgáta traduce fervérem , sigriiftctí, cónm'ocion , terror, 
enardecimiento de terror. Conmoción de susto, de espantó etc. * IV; Reg. 
XXI. -w. 7. 12. * Según el original hebréó y nilhetht blnájeúi, jpuede traducirset 
cansado estoy de arrepentirme. ó de. dar largas al castigo, esperando que te 
conviertas. ^ Como 4 las pajas, ó taino de la era. ‘ ‘ ’ 


Digitized by 


Google 



CAP. xr. 


éto-mi ptiebla*; y^nt aún 
Xión ^tédoí eiol baá í^itéccdMo >de 
anís iTtetM cáimnos. * í ' í 

'é Yo kú keoka mas viudas «ntre 
ellos, qnO arenas tiene el mab* : he 
enviado contra ellos quien en el 
mismo mediodia les mate á las ma» 
dres sus hijos; he esparcido só¬ 
brelas ciudades‘ttn^ repentino te)í^ 
ror. ' *£»■ ■’* >' ■ ’"•* 

9 Debilitóse la madre que babia 

parido siete d mei^kisimos hijoé *; 
desmayó su alma: escondióseie el 
sol cuando íattt e^a dé dio quedó 
confusa y llena, de rubor ; y, á los 
hijos qne queda^n deellav yo ló^ 
entregaré á ser pasudos á cuchillo 
i vista de sus enemigos ^ dice el 
Señor. • 

10 \ Ay madre mía, Ctfán ivrfé^ 
lia Soy»yo ! ¿Por qué-medísleá luz 
para ser, cor/tá sóy i* un hombre dé 
contradicción, un hombre de dís^ 
cordia en toda esta tierra? Yo no 
he dado dinero á interés, ni nadie 
me le ka dado á miv'y fi& 

todos me maldicen* ' > 
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11 Entónces el Señor me res- 
pondióíYo joro que serás feliz el 
resto'de tu vida : que yo te sosten¬ 
dré al tiempo de la aflicción, y en 
tiempo de trilpilacion ie dejenderé 
contra tus enemigos^. 

lu ¿Por ventura el hierro común 
hará liga con el hierro del Norte? 
'fy bronce común con aquel 
bronce* ? <>- : 

1 3 ¡O Jcrusalea l Yo entregaré, y 
dé valde, ol saquéo tus riquezas y 
tus tesoros , por causa de todos los 
pecados qué has hecho, y de todos los 
ídolos que tienes en tus términos*; 

f 4 Y traeré tus enemigos de una 
tierra que te es desconooida; por¬ 
que se ha encendido el fuego de mi 
indignación, que os abrasará con 
sus llantas. 

— 1 5 Tú, á Señor , que sabes mí 
inocencia i acuérdate de raí, y am¬ 
párame, y deflénderae de los que 
rae persiguen ; no difieras el socor¬ 
rerme : por razón de tu paciencia 
0Ón4os enemigos: hiea sébesque por 
amor tuyo he sufrido mil oprobios» 


in portis terrtt ^ inleníeci et ditperdídi populúnr meiim , et tamen á.' viis 
guia non suni reversi. 8 Multiplícate sum mihi vidae ejiis super aretiam 
maris: induxi eis super matrem adolescentis vastatorem meridie: misi super 
civitates repenté terrorem. O lufirmata est que peperit septem, defecit ani¬ 
ma cejua : <oc^dit»«i'. snl),! cumiíjidhuc esset dies: confusa est, et ernhuit; 
et residuos - ejus iu giadinm dabo> id ennspeetu ininiieorum eortim , áit’Do* 
mina«.t 10 'mihimater mea: quaregeuuisti me , virum rixn., vifum dÍ6co]> 
dl» in -universa térra>? non fosoeravt v neo foeneravit mihi quisquam: om- 
D6S ^maledücunt mibi. 11* Lheit^Domiiitts^} Si non reliqiiise tuse in houum , si 
non. oceurri tibí in itenpdre afflictionis, et in tempore trihulationis adver¬ 
sos inimicuih. :12 Numquid hederábítur Terrum ferro ab Aquilune , et ss? 
13 Divitias tuas eT thesauros tuos in direptionem dabo gratis , in ómnibus 
pec^tistois, etiii omiiihusitenmnisituis. 14Rtadducam iiiimicos tuos de térra, 

S oám nescis: quiaignis succensüs est io forore meo, snper vos ardehit. 13 Tu seis, 
►orahief recordare ’met, et visita me, et fuere me ab bis qui persequoutur me, 
noíitupatiénUa tnaisuscipere me^ scitaqnontam sustiuui pro|kter te opprobrium, 
16 Inventi suut sermones tui , et comedí eos , et factura est mihi veihum 

‘ Es presión Idperhólíca, * Esto es, ta populosa Jerusalen perdié su fecundidad, 
V, Siete. Rn el libro I de los Reyes cap, 11. e. 5 ,, donde el hebreo dice parió 
siete hijos r en la Vulffptdsé trathtee^pañó un grao nú mero de liijos. * i'ap» 
XXXIX. y XL... * 'Esto es^. losfudiosí con los caidéas ? ® €up, Xi. 'w. 13* 
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16 Yo hallé tu ílivina palabra^ y 
alLmentéme con ella j y en tu pa¬ 
labra bailé el g020 mío, y la ale- 
giia de mi corazoo: poique yo lle* 
To el nombre de profeta tuyo, ó 
Señor Dio» de los ejércitos, 

17 No me he sentado en los eonci* 
liábalos de los escarnecedores d im- 
pior^ ni me engreí de lo que obráe/ 
jKiderAe tu mano; solo rae estaba, y 
retirado * ,pues lií me llenaste de va» 
tícinios d palabras amenazadoras*. 

18 ¿ Por qué se ha* hecho conti¬ 
nuo mi dolor > y rio admite teme¬ 
dlo iiM llaga desaiiciadá ? Ella se ha 
hecho para mi como unas aguas 
engañosas 9 en cuyo iHulo no hay 
que fiarse, 

19 Por esto y: asi habla el Señora 

Si te vuelTcs a mi% yo temudaréj 
y estarás firme y animoso ante mi 
presencia ; y si sobes separar ló 
precioso de lo Vil^', tií serás e/i-r 
tónces como otra boca mia^. iE/l- 
tónces ellos se volverán hácia ti con 
ruegos , e. y tii. noi te., v^v.erás ..hácáa 
ellos^. ' ' ¡.V. . 
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j M Antes* bianíhafé yo que sea# 
cont;i:^specta 4 ese puebla un mnr 
ro de bronce ineapugnable :• ello# 
combatirán contra np podiíán 
prevalecer; porque yp estoy ,con¬ 
tigo para salvarte y librarte 9 dice 
el Señor. 

(Al Yo te libraré pifies de áasima- 
nos de. los malvados, y; te salvaré 
del poder de los fuertes. 

XVI. Calamidades que 
Hará Dios sobre el pueblo de Js» 
ráel:-despues de las cualés le en-- 
viará predicadores qme le conviertan 
alhuen catfúno^ y hará brillar en él 
su infinita misericordia^ • 

T Hablóme después el Señor, dn 
oiéodome: ' 

% No.tomarás muger, y-no len^ 
drás hijo» ni hijas en este Lagar d 
pais ile la fudéa ^. 

3 Porque esto dice el Señor acer¬ 
ca de los hijos é hijas que^ nace¬ 
rán en resto Lugar, y acerca de las 
madres que los parirán í, y acerca 


tunin in gaudiura et <i« Is^itiám cordif mei: >qaoñíam invioeatamiest noinca 
tuum super me. Domine Déus exercitunm. 17 ’Non sedi in concilio ludén- 
tium, et gloriatus-sura á facie raanus tute : sohis sedebam, • qHoniam cora- 
minatioue replesti me. 18 Quare factus est dolor meas perpetuos ^ et plaga 
mea desperabilis renuit curari ? facta est. mihi qinúi'^ nteociaekim *aqaarum 
infídelhim. Í9 Propter huot bsec dieit- Dbmihiís: 8i nonvertérís’, .•convertam 
te, et ante faciera meam stabis; et si sep^raveeis pretiosum á^vill ,..quasi 
os meara erisr coovertentnr ipsi ad te , et tu uon'COBverléris-ad eos. 20 £t 
dabo te populo huic in murum Areum , < fottem iet‘bellábunt adéeTsum ; te, 
et non pra^valebunt: quia ego tecum. sum nt aalvem te, el .erúam te di^ 
eit Dominus. 21 Et' liberábo te de manü pessiáiorum , et redimam te de 
manu fbrtium. 

Capot XVJ. 1 Et factura est verbum>X)omioi ad me, dicens’;<2 Noq 
accipies iixorem , et non erunt tibí, filii et^ filies in loco^ istoi 5 Quia..hec 
dicit Dominas super fiHos et filias, qui generisntiir. in loco isto, >et> supe# 
matres eorum ^ qu» genuerunt eos^i et niper patres eoratn;, de. qnoriim 


• Ps. I; V, 1 . XXV. V, 4, * Di amenazas contrar mi pueblo, * Si te convier¬ 

tes á mi, y dejas esa desconfianza en que estds', * EstO' es ,'mh promesas de las 
amenazas jr desprecios de los hombres, ^ Por la firmeza eon qné habiards, * Pa¬ 
ra condescender eon sus antojos, 7 S, Geróninto'no duda qáe Jeremías ze conservé 
'virgen hasta la maeríe, S. Hier. c. XXIII. Féssse la Advertencia» 


/ 


Digitized by ^ooQle 



c\v, 

¿e los pádres que los eogendra- 
rán en este pais: 

4 morirán de ^v^ia» enfiermeda* 
des, y no serán plañidos ni enter¬ 
rados, yacerán como estiércol so¬ 
bre la superficie de la tierra, y 
serán consumidos con la espada y 
la hambre, y sus cadáyeres serán 
pasto de las aves del ciclo y. de 
las bestias de la. tierra. 

5 Porque esto dice el Señor: No 
entrarás tú en la casa del convite 
mortuori 9 y ni vayas- á dar- el pé¬ 
same, ni á consolar ; porque yo, 
dice q 1 Señor, he desterrado de 
este pueblo mi paz, mr misericor¬ 
dia y mis piedades. 

6 Y morirán los glandes y los 
chicos en este pais,.y. no serán en¬ 
terrados ni plañidos: ni habrá 
quien en señcd de luto se haga sa¬ 
jaduras en su cuerpo *, ni se corte 
á raíz el cabello. 

7 Ni entre ellos habrá nadie que 
parta el pan, para qonsolar al que 
está llorando por su difunto*; ni 
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á los-que lloran la pérdida de su 
padre y de su madre les darán al¬ 
guna bebida para su consuelo. 

8r Tampoco entrarás en casa en 
que hay banquete^, para sentarte 
con ellos á comer y beber; 

9. porque esto' dice el Señor de 
los ejércitos, el Dios de Israel: Sá¬ 
bete que Yo á vuestros ojos-, y en 
vuestros dias, desterraré de este 
lugar la voz del gozo y la voz de 
alegria, la voz del esposo y la voz 
ó cantares de la esposa^. 

10 Y cuando ^ayas anunciado á 
ese pueblo todas estas cosas , y. 
ellos te digan: ¿ Por que ha pro¬ 
nunciado ei Señor contra nosotros 
todos estos grandes males ó cala^ 
midades^ ? es nuestra maldad? 
¿ Y qué pecado es el que nosotros 
hemos cometido contra el Señor 
Dios nuestro ? 

11 Tii les responderás: Porque 
vuestros padres me abandonaron, 
dice el Señor, y se fueron en pos 
de los dioses estraños, y los sirvie- 


slirpe suskt *natiln térra hae: 4 mortibuS srgrotationum mórientur: non plan- 
geotur, et non sepelientur, in sterquilÍDium super faciem terree erunt; et 
gladio et fame coosmuentar; et erit cadáver eorum in escani volatilibui 
ceeli, et bestiis terne, ó Heec «niin dicit Doiniuus: Ne iogrediaris domum 
coDvivii ... ñeque, vadas ad pUngendum, ñeque consoleris . eos : quia abstuli 
pacem nieam ¿Tpopulo isto, dicit Doniinus , niisericordiam et misera licúes. 
G £t morieotuff grandes et parvi in térra‘is^: npn sepelientur ñeque plaa- 
gentur j et aon se incident, ñeque calvitium fiet pro' eis. 7 £t udn fran- 

g ent .ínter eos fiigenti panem ad consnlandum spper roortuo ; et uun da- 
unt-eis potum calicis ad consolandum super patre súo et matre. 8 Et do- 
mam convivir non iúgrediarís , ut sedeas cum eis , et comedas et bibas: 9 
quia haic dicit Dominus exercituura Deas Israel: Ecce ego auferaro de loco isto 
in ocults vestris, et in diebus vestris, vocem gaudii et vocem Ifetiliae, vo¬ 
cero spousi et vocera sponsse. 10 £t curo annuutiaveris.populo bule oiunia verba 
bsBO , et dixerint tibi,: Q^are loc.utus est Dominus super nos om^e maluen grande 
istud ? qu» iiiiquitas nostra ? et quod peccaturo nostruro-, quod peccavinms 
Domino Deo nostro ? 11 dices ad eos ; Quia dereíiqueruiit lue patres ves- 
tri, ait Dominus, et abierunt post déos alíenos; et servierunt eis, et ado- 
raverunt eos; et me dereiiquerunt, et legero ^eam non custodierunt. 12 Sed 

* Lev XIX. e. 27. Deut, XIV. i'. 1. “ anima ríe d comer, * Con motivo de 

boda etc, ^ Esto es , los cantares de alegria ; eoma eran los epUhaitiffiioS ^ les 
hymeaéoe entre los gentiles,^ Cap, V. íf. 19. 
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roíi y los adoraron, y me aban«) 
dtinaron á mi, y bo gnardaroo nii 
Ley. 

m y todavía vosotros lo habéis 
hecho peor que vuestros padres; 
pues está visto que cada uno sigue 
la corrupción de su corazón de¬ 
pravado , por no obedecerme á mí; 

i3 Y asi yo os arrojaré de esta 
tierra á otra desconocida de voso¬ 
tros y de vuestros padres ; donde 
dia y noche serviréis á dioses áge¬ 
nos, que nunca os dejarán en repo¬ 
so'. 

I 4 Hé aqui que vendrá tiempo, 
dice el Señor, en que ño se dirá 
mas’ : Vive el Señor , que sacó á 
los hijos de Israel de la tierra de 
Egipto ; 

I 5 sino : Vive el Señor, que sacó 
á los hijos de Israel de la tierra 
del Septentrión , y de lodos aque¬ 
llos países por donde los habla es¬ 
parcido. Y yo los volveré á traer á 
esta su tierra que di á sus padres. 

16 Hé aqui que yo enviaré mu- 
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cho» pescadores:;'dloe el Señor*-; 
los cuales los pescarán; y- enviar 
ré despüés nmchos caeadore». que 
los cazarán por todos los mpnteá; 
y por todos los collados, y por las 
cuevas de los peñascos. 

17 Porque mis «jos están-obser-* 
vando todos sus pasos ; no se ocuU 
ra ninguno á mis miradas’; comp 
no hubo maldad suya oculta á mi 
vista. 

18 Pero primeramente Ies paga¬ 
ré al'doble lo que merecen sus ini¬ 
quidades y pecados; porque han 
contaminado mi tierra con las car¬ 
nes mortecinas sacrificadas á sus 
ídolos, y llenado mi heredad de sus 
abominaciones^. 

19 O Señor,.fortaleza mía, y el 
sosten mío, y mi refugio en el tiem¬ 
po de la tribulación : á tí vendrán 
las gentes desde las estreroidades 
de la tierra* , y dirán: Verdadera-* 
mente que nuestros padres® pose¬ 
yeron la mentira y la vanidad, la 
cual para nada les aprovechó. . 


ct vos pejus operati estis , quám paires vestri: ecce enini ambnlat «uul- 
quisque post pravitatem cordis sui malí, ut me non audiát. 13 Et.ejiciam 
vos de Ierra hac in terram , quam ignóratis vo^ et paires vestri ; ct 
servietis ibi diis alienis díe ac nocte, qui non dabunt vobis requiera. 14 
Propterea ecce dies veniunt , dicit Dominús, *et non dicetur ultrá : Vi- 
vit Dóminos, qui eduxit filios Israel de térra ^gypti ; 13 -sed; Vivit Do- 
xninus , qui eduxit filios Israel de térra Aquilouis , et de «niverais terris, 
ad quas ejeci eos ; et reducám eos iu terram suam , quam' dedi patribus 
eorum. 16 Ecce ego mirtam piscátores multós, dicit Dominus, et piscahun- 
tur eos ; et post haec mittam eis roultos venatores ; et venahuntur eos de 
omni monte, et de omni colle, et de cavernis petrárum. 17 Quia oeuli 
mei super orones vías eorum: non sunt absconditse á facie mea, et non fuit 
occultata iniquitas ebrüm ab bculis meis. 18 Et reddain prímúm duplices 
iniquitates, et peccata <*oruia: quia contaminaverunt terram meam in mor- 
ticinif idoiorum suorum , et ábominationibus suis iropleverunt hereditatem 
meam. 19 Domine, fortitudo mea, et robur meum; et refiigiiitp meum in 

• Mas finalmenté yo os volveré d esta tierra, * Como se acostumbra ahora, 
• Metafóricamente llama pescadores d Zorohahel y Rsdras , Nehemias etc,' Hermas 
sa alusión d los doce Apóstoles, Véase lo que decía Jesu-Cristo d S. Pedro : Yo 
haré que vengáis á ser pescadores de hombres. Afrtrc.J. 17. ^Después de eso 
los Volveré d esta iu tierra, f E/ Profeta vuticinay Mleno de goto^ la conversión do 
las naciones á la Iglesia, * Venerando por dioses d los astros^ 
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aa ¿ Aéaso un hombre podrá ha¬ 
cerse sus dioses ? iVb: esos no» son 
dioses. 

u 1 Por lo cual hé aquí que yo de 
ésta vez los he de eon^encer :les mos¬ 
traré mi poder y mi fortaleza , y co¬ 
nocerán que mi nombre es ez Si^ 
líOR*, 

Cap. XVn. Obstinación de los 
dios , cama de su castigo. Debe¬ 
mos poner la confianza en Dios^ 
no en los hombres. Jeremías rue^ 
ga á Dios que le dé fuerzas pa¬ 
ra resistir á sus enemigos. Santifi¬ 
cación del sábado, 

X El pecado de Jiidá está escrito 
con punzón de hierro ^ y grabado 
con pnntá de diamante sobre la 
tabla de su corazón, y en los lados 
desús sacrilegos altares*. “ 
a Yá que sus hijos se han acor¬ 
dado de sus altares dedicados á los 
Idolosf y de sus bosques, y de los 
árboles frondosos que . hay en los 
altos montes, 
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. 3 y ofrecen sacrificios en los cam¬ 
pos ; yo entregaré al saqueo tu 
hacienda , y todos tús tesoros y tus 
lugares escelsos en que adoras á 
los ídolos^ por causa de los pe- 
<^dos cometidos por ti, ó Judáf 
en todas tus tierras. 

., /§ Y quedarás despojada de la he- 
i^ncia que te habia yo dado; y te 
haré esclava de tus enemigos en 
una tierra^ desconocida de ti: por¬ 
que tú has encendido el fuego de 
mi indignación, que arderá eter¬ 
namente. 

5 Esto dice el Señor: Maldito sea 
el hombre que confia en otro hom¬ 
bre , y no en Dios y y se apoya en 
un brazo de carne miserabley y 
aparta del Señpr su corazón \ j 

6 Porque sera semejante á los tai- 
mariscos ' 6 retama .,del árido de¬ 
sierto^ ; y no se aprovechará del 
bien* cuando venga, sino que per¬ 
manecerá enJa sequedad del de- 
:sierto, en un terreno salobre, é 
inhabitable. 


díe tribulationis: ad te gentes venient ab extremia terr» ^ et dicent: Veré 
mendaciuna possederunt patres nostri, vanitatem , quse eis non profuit. 20 
Numquid faciet sibi homo déos, et ipsi non sunt dii ? 21 Idcircu ecce ego 
^Osteñdam eis per yicem hanoyostendam eis manum meam, et vírtutenl raeum; 
ct scient .quia nomen mihi Dominus. ^ 

‘ Capüt XVII. .i Peccatum Juda scriptum est stilo* ferreo in. ungue ada- 
mántind, eTiaratuih ^snper' latitudinem cordis eorum y et in cernibus ararum 
éoruiri. 2 Cuiti recordati fuerint filii eorum ararunt< suaruniy -et lacornm;«uo* 
rum, hghórumque'frondentium, rn* móntibus; exceUis, 3 sacrificantes in agro; 
forthadiuem tuam , et omnes tbesauros tuos in direptionem dabo, excelsa tua 
propter percata in universis finibus tuis. 4 F.t relinquéris. sola ab bereditate 
tua, quam dedi tibi; et serviré te faeiam iniinicis tüis in térra quam ignoras: 
quoniam ignem succendisti in furore- fneO, usque in apieritum ardehit.i 6 liase 
dicit 0bminas t MaledictUs homó,'qni coufidit in bomine, et ponit caruem 

* O '^ñe SOY J'éhovah : ó El que es. Véase Jehovab.- * Ei grande su'obs* 
tinacion. Véase Act. XVIII. e. 23. * Aluden estas palabras al rer Seáf'cias jr á 

los principes de los judíos y que' imploraban el aitadlio de los egipcias cii 'Vez de 
acudir al de Dios,' Ya Isaías les, decía s El Egipto es hombre y no Dios. Cap. 
XLVIII. e. 7i Is. XXX. e. 2. XXXI. e. 1 , 3i CSiempre infructuosos. Se.ha, 
hla de uná planta 'que nace en tierra drenisen ; y asi sus raíces no stenten el 
berleficio dé las llu'Vias \ y por eso'a^hre pooo, y na'ptoduee. ningún fruta, \0 
délos beneficios que Diot concederA d- sus siervés^^ . 
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7 Al contrario bienaventurado 
el váron que tiene puesta en el Se¬ 
ñor su conílanza, y cuya esperanza 
es el Señor, 

■8 Porque será como el árbol tras¬ 
plantado junto á las corrientes de 
las aguas', el cual estiehde háeia 
la humedad sus raíces, y Asi no 
temerá la sequedad cuando ven¬ 
ga el estío. Y estarán siempre 
verdes sus hojas, ni le causará me¬ 
lla la sequía, ni jamas dejará de 
producir fruto. 

9 Fero I ah ! perverso y falaz 
es él corazón de todos los hom¬ 
bres ^ é impenetrable; ¿quién po¬ 
drá conocerle? 

I o Yo el Señor soy el que escu¬ 
driño los corazones , y el que exa¬ 
mino los afectos de ellos , y doy 
á cada una la paga según su pro¬ 
ceder , y conforme al mérito de sus 
obras*. 

II Gomó la perdiz que empolla los 
huevos que ella no puso ^; asi es el 
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que junta riquezas por medlóa injus¬ 
tos, á la mitad de sus dias tendrá 
que dejarlas, y al fin de ellos se verá 
su insensatez. 

Ia ¡O trono de gloria• del Al¬ 
tísimo desde el principtuf, lugar 
de nuestra sántificacion I . 

1 3 O Señor, esperanza de Israel: 
todos los que te abandonan que¬ 
darán confundidos; los que de tí 
se ^lejan, en el polvo de la tierra 
serán escritos*; porque han aban¬ 
donado al Señor^ vena de aguas 
vivas. 

14 Sáname, Señor, y quedaré sa¬ 
no; sálvame y seré salvo; pues que 
ioda mi gloria eres tú, 

x 5 Hé aquí que ellos me están 
diciendo : ¿ Dónde está Ja« palabra 
del Señor? Que se cumpla^, 

i6 Mas yo no por eso me he 
turbado siguiendo tus huellas , ó 
Pastor mió; pues nunca apetecí día 
ó '^avor de hombre alguno : tú lo 
sabes. Lo qneanuncié^ con mis k- 


braehium saum, et á Domino recedit cor ejus. 6 Erit enim quasi myriets 
íb deserto, et non videbit cum venerit boiium: sed habitahit in siccitate 
in deserto , iñ térra salsuginis et inhabitabili. 7 Benedictas vir, qui con- 
fidit in Domino, et erit Dominas fidneia ejufu 8 Et erit quasi lignum qnod 
tranaplantatur snper aquas, qnod ad humorem mittit radicea anas; et non 
timebit cüm venerit estas, '^t erit folium ejiis vtride, et io tempore sicci- 
tatís non erit soüicitum , nec aliqnaodo desinet facete fruetnm. 9 Pravum 
est cor omnhim , et inscrutabile: quU cognoacet illud ? 10 Ego Domiuua 
scrutans cor, et probana renes : qui do ünicuiqne juxta viam suam , et juxta 
fructum adinventionum süarum. 11 Perdix fovit qii9 non peperit: fecit d*** 
vitias, et non in judicio: in dimidío dierum auocum derehnquet eaa , et 
in novissimo aoo erit insipiens. 12 Solium glori» altitudinia 4 priocipjo, 
locus aanctificationia nostr». 13 Expeetatio larael. Domine: omnea, qui .te 
derelinquunt, confundentiir: recedentea á te, in térra acribentur : quoniana 
dereliquerunt venam aquarum viventíum Dotninnm. 14 Sana me., Domíne, 
ct aanabor: saWum roe fac, et salvus ero; quoniam laus mea tu es. 13 Ecce 
ipai dicunt ad me; Ubi est verbum Dominí.^ veiñat. 16 Et ego non sum 

• Ps. I. o». 3, * I Reg, XVI. r, 17. Pt> VII. iO* dpoe, ILt». 23. * Pero al 

modo que después los pollitos no la reconocen pór madre y la abaudofspn^¡ asi 
¡as riquezas mal adquiridas parece que huyen, ^ TRO réconoepn por due$0 á, m 
injusto posesor, * Asi llama al délo y de'donde nos viene toda santidad* ^ Pa¬ 
ra denotar que una promesa era vana y los latinos solian decir: está escrita en el 
agua. * IVada la tememos, ^ Kl hebreo: presente tienes cuanto pronunciaron .etc« 
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bios ¿lé siembre recto en tu pre¬ 
sencia* 

X7 No seas pues para mi motiyo 
de temor, lii, ó Señor^ esperanza' 
mia en el tiempo de aflicción. 

• I S Confundidos queden los que 
me persiguen, no quede confundi¬ 
do yo: teman ellos y no tema yo: 
enyia sobre ellos el dia de la aflic¬ 
ción, y castígalos con doble azote. 
—19 Esto me dice el Señor: Vé ^ y 
ponte á la puerta mas concurrida 
de ios bijos del pueblo, por la 
cual entran y salen los Reyes de 
Jada', yen todás las puertas de 
Jerusalem, 

ao y les dirás á todos: Oid la 
palabra del Señor, ó Reyes de Ju- 
dá, y tú {Hieblo todo de Judá, y 
todos nosotros ciudadanos de Je- 
rasalem que entráis por estas pueiv 
tas : 

a I Mirad lo que dice el Señor: 
Cnidad de Yuestras almas; y no 11 c- 
yeis cargas en dia de sábado, ni 
las hagais entrar por las puertas 
de Jerusalem. 


na Ni hagais en dia de sábado 
sacar cargas de vuestras casas , ni 
hagais labor alguna; santiñcad el 
dia de sábado, como lo mandé á 
vuestros padres. 

2 3 Mas ellos no quisieron escu¬ 
char ni prestar oidos d mis pala-- 
bras: al contrario endurecieron su 
cerviz por no oirme ni recibir mis 
documentos* 

a 4 Con todo, si vosotros me es¬ 
cuchareis , dice el Señor, de suer¬ 
te que tío introduzcáis cargas por 
las puertas de esta ciudad en din 
de sábado, y sfintifícareis el dia de 
sábado, no haciendo en él labor 
ninguna: 

a 5 seguirán entrando po^ las 
puertas de esta ciudad los Re¬ 
yes y principes , sentándose en el 
trono de David, y montando en 
carrozas y caballos, asi ellos como 
sus príncipes ó cortesanos , los va¬ 
rones de Judá y los ciudadanos de 
Jerusalem , y estará esta ciudad pa¬ 
ra siempre poblada. 
a6 Y vendrán de las otras ciudades 


tnrbatus, te pastorem sequens; et diem hominis nen desideravi; tu seis. 
Quod egressum est de labñs meis, rectimi in conspectu tuo fiiit. 47 Non 
sis tu mihi formidini, spes mea tu in die afflictionis. 18 Conhindantur qui 
me persequuDtur, et non confundar ego: paveant illi, et non paveam ego; 
induo super eos diem afflictionis, et dnplici contritione contere eos. Id Hso 
dicit Dominus ad me: Vade, et sta in porta filiorum popnli , -per qnam 
iogrediuntur reges Juda, et egrediuutur , et in cunctis portis Jerusalem ; 20 
et dices ad eos: Audite verbum Domini reges Juda , et omnís Juda , cun- 
ctique habitatores Jerusalem, qui ingredimini per portas istas. 21 Haec di¬ 
cit Dominus: Custodke animas vestras, et nolite portare pondera in die 
sabbati, nec inferatis per portas Jerusalem; 22 £t nolite ejicere onera de 
domibus vestri» in die sabbati; et omné opus npn facietis: sanctificale diem 
sabbati, sicut prsecepi patribus vestris. 28 Et non andierunt, nec inclina- 
verunt aurem suam: sed toduraverunt cervicem suam, ne audlrent me, et 
ne acciperent disciplniara. 24 Et erit: Si audieritis • me, dicit Dominus, -ut 
non inreratis onera per penrtas, oivitatis hujus in die sabbati; et si sancti- 
ficaveritis diem sabbati, ne faciatis in eo omne opus: 23 ingredientur per 
portas ciyitatis hujus reges et principes, sedentes super solium David, et as¬ 
cendentes in curribus et equis, ipsi et principes eorum , viri Jada, et ha- 

* Pued« entenderse la puerta occidental del Templo, por la cual entraban en él 
desde palacio el Rey ¡r toda tu eotídtiva, . . i . 

Tomo V. 26 
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de Jada, y dé la comarca de Jenisa*- 
Lem f y de tierra de Benjamín, y 
de las campiñas, y de las monta* 
ñas ,'y de bacía el Mediodía á traer 
holocaustos, y víctimas, y sacrifi¬ 
cios, é incienso , y lo ofrecerán en 
el templo del Señor. 

A 7 Pero si no me obedeciereis en 
santificar el día del sábado, y en 
no acarrear cargas, ni meterlas 
por las puertas de Jerusalém en 
dia de sábado, yo pegaré fuego á 
estas pueitas' , fuego que devorará 
las casas de Jerusalem, y que na¬ 
die apagará. , 

Cap. XVin. Con la semejanza del 
barro y del alfarero demuestra el 
Señor que está en su mano el ha- 
cer beneficios , ó enviar castigos 
al pueblo de IsraeL Manda al Pro¬ 
feta que le exhorte á penitencia. 

Conjuración del pueblo contra 
Jereniias. 

z Orden dada á Jeremías por el 
Señor, diciendo: 

a Anda y baja á casa de un al- 
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fareroj j allí oirás míA pakbras. 

3 Bajé, pues, á casa de un alfa^ 
rero, y hallé que estaba trabajan¬ 
do sobre la rueda. 

4 Y la vasija de barro que esta¬ 
ba haciendo se deshizo entre sus 
manos; y al instante volvió á for«- 
mar del mismo barro otra vasija 
de la forma que le plugo. 

5 Entonces me habló el Señor, y 
dijo: 

6 I Por ventura no podré hacer ya 
con vosotros, ó casa de Israel, como 
ha hecho este alfarero con su barro^ 
dice el Señor ^ ? Sabed que lo que 
es el barro en manos del alfarero,, 
eso sois vosotros en mi mano, ó ca¬ 
sa de Israel. 

7 Yo pronunciaré de repente mi 
sentencia contra una nación, y con-t 
tra un reino para arrancarle, des¬ 
truirle , y aniquilarle» 

8 Pero si la ta^ nación hiciere pe¬ 
nitencia de sus pecados, por los cua* 
Ies pronuncié el decreto contra ella, 
me arrep«itiré yo también del mal 
que pensé hacer contra ella ^. 


hitatores Jerusalem; et hahitabitur civitas hac in sempiternum. £t ve* 
nient de civitatíbus Juda, et de circoitu Jerusalem , et de térra Beuja* 
mió, et de campestrihus, et de mootuosis, et ah Austro, portantes holo- 
caustum , et victimam , et sacriíiciom, et thus , et ioferent ohlationem in 
domuro Domioi. 27 Si autem non audieritis me ut sanctifícetis diem sah* 
batí , et oe portetis oons, et ne inferatts per portas Jerusalem in die sabv 
hati: suceeodam ignem in pnrtis ejus; et devorahit domos Jerusalem , et 
non extiuguetur. 

Capot XVlll. 1 Verbum quod factum est ad Jeremíam á Domino, di« 
cens: 2 Surge, et descende in domum, figuli, et ibi audies verba mea. S 
Et descendí in domum figuli, et ecce ipse faciebat opus sopor rotam. 4 Et 
dissipatum est vas , quod ipse faciebat é luto manibus suis, conversusque 
íiecit illud vas aherum , sicut placuerat in ocolis ejus ut faceret. b Et mc- 
tum est verbum Domini ad me, dicens: 6 Numquid sicut figuluS iste, non 
potero vobís facere, doraiis Israel ,ait Dominas? ecce sicut lutum in manufiguli, 
sic vos in mano mea , dorous Israeh? Repenté loquar adversum gentem et ádver- 
suin regnum , ut eradicem, eldestruam, et disperdam illud. 8 Sí poenitentiam 
egeiit gens illa á malo suo , quod locutus sugi adversos eam; agam et ego 

' Valiéndome de los caldeos, * Jeremías no habla aquí dq la bondad ó mali¬ 
cia' de las acciones humanase smo de que Dios enría ¿ los hombres bienes ó ma¬ 
les, se^un su infinita sabiduría, Is, XLY, v. 9. £om, 1X« p. 20. ^ Habla Dios, 
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9 Asimismo trataré yo de repen- Preguntad á las demas naciones; 

te de fundar y establecer una na- ¿ Quién ha jamas oido tales y tan V 
don, y un reino. ^ horrendas cosas, como las que ha A 

10 Pero si este obráre mal ante mis hecho desvergonzadamente la vír- Ho 

ojos, de suerte que no atienda á mi gen de Israel* ? fiace^ '/^r^ 

Toz, yo me arrepentiré del bien que i 4 ¿ Acaso puede fallar nieve en ^ ^ 

dije que le baria. los peñascos de las espaciosas sier- 

1 1 Tú, pues, ahora di á los varo- ras del Líbano ? ¿ O pueden agotar- ^ 

nes de Judá, y á los habitantes de se los manantiales , cuyas frescas 
Jerusalem : Esto dice el Señor: Mi- aguas Corren solare la tierra ? 

rad que yo estoy amasando estra* 1 5 Pues hé aquique mi pueblo se 
gos contra vosotros, y trazando de- ha olvidado de mí, ofreciendo sacri- 
signios en daño vuestro: conviér- ficios á la vanidad r/e /oj ídolos^ 
tase cada uno de vosotros de su ma< y tropezando de continuo en sus 
Ja vida, y enmendad vuestras eos- caminos , en los antiguos cami-* 
tambres é inclinaciones*. ~ nos*, por seguir un carril no tri- 

12 A esto dijeron ellos: Po nd llado^: 

hay remedio ; hemos desesperado: 16 reduciendo asi su tierra k de- , 

y asi seguirémos nuestras ideas, y solaeion^ > y ® siempre obl¬ 

eada cual hará lo que le sugiera la jeto de mofa y de asombro para 
perversidad de su maleado eorazon. todo pasagero , que al verla, ad- 

1 3 Por tanto, esto dice el Sdñor: mirándose^ meneará su cabeza. 


peenitentíam siiiper malo , quod cogitavi ut faeerem ei. 9 Et suhitó Idquar 
de gente et de regao, ut adificein et planlem illud. IQ Si fecerit malum 
ia oculis meis, ut non audiat vocem meam, poenitenTiam agam soper bo¬ 
no, quod locutus sum ut faeerem ei. 11 Nunc ergo dic viro Juda , et ha- ' 
bitatoribus Jerusalem, dicens: Hsbc dicit Dominus: Ecce ego fíngo contra 
vos malum , et cogito contra vos cogítatíonem : revertatur unusquisque k 
via 8ua mala, et dirigite vías vestras et stúdia vestra. 12 Qui dixerunt: De- 
speravintus : post cogitatkiBes enim nostras ibimus , et unusquisque *pravi- 
tatem coráis sui mali faciemus. 13 Ideo hsec dicit Dominus : Interrógate 

f entes: Quis audivit talia horribilia , quae fecít nimis virgo Israel ? 14 
Fumquid deficiet de petra agri uix Libani ? aut évelli possunt aqus erum- 
pentes frigid» , et defluentes ? 13 Q^da obUtus est mei populus meus, frus- 
trá libantes, et impingentes in viis suis , in seinitis saeculi, ut arobularent 
per eas in hiñere non trito; 16 ut fíeret terra eorum ■ in desolationem, et 

según el modo de esplicarse los hombres, Vénse Dios, t jénmqae del hombre que 
Jutoe penitencia , suele deeifse que desarma d contiene la iDdignacion de 
IHos ; no. se sigue de aqui que pueda convertirse id Dios, é hacer penitencia^ 
sin el socorro de la gracia. La reconciliación d justificación del hombre , no 
Santo es obra de este ^ como de la gracia de Dios : pero do es de modo que, 
salvada la libertad del hombre, que también obra , la prificipal parte se atri¬ 
buya d la gracia de Dios, S, Gerónimo, V. Gracia. * Si queréis evitarlos. Cap, X X V» 

V, 5, XXXV. V, 13. IV. Reg, XVII. v, 13. Joan, lll, v, 9. * Al pueblo judaico^ 

d quien llamó en el v, 6 casa de Israel, aqui le llama virgen de Israel. Véase 
Hebraísmos. Quizd indica la gravedad de los pecados Ac la nación, que de vir¬ 
gen , esposa de Dios y se había hecho una prostituta con el culta de ¡os Ídolos, * En 
ios de sfts idólatras jr rebeldes padres, * Por mis jwlei servidores. * Cap.. L*i». 

13. ^ O mofándose.Cabeza*] 
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17 Porque coto o Viento abrasa¬ 
dor los dispersaré delante de sus 
enemigos: les volveré las espaldas, 
7 no mi benito rostro , en el día 
de su perdición. 

18 Mas ellos dijeron eníónees: Ve¬ 
nid y tratemos seriamente de obrar 
contra Jeremías; porque^ pesar de 
lo que él predice , no ñor falta¬ 
rá hi esplicacion de la Ley de boca 
del sacerdote, ni el consejo del sá- 
bio,ni la palabra del profeta.Venid 
pues ^ atravesémosle con ios dardos 
de nuestra lengua * , y no hagamos 
caso de ningnna de sus palabras. 

19 O Señor , mira por mí, y pa¬ 
ra tu atención en lo que dicen mis 
adversarios. 

20 ¿Con que asi se vuelve mal 
por bien? ¿y asi ellos que tan¬ 
to me deben , han cavado una ho¬ 
ya para hacerme perder la vida? 
Acuérdate , ó Señor , de cuando 
me presentaba yo en tu acatamien' 
to, para hablarte á su favor, y para 
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desviar de ellos tu enojó. 

2 X Por tanto *, abandona sus hi¬ 
jos á la hambre, y entregálos al 
ñlo de la espada: viudas y sin hi¬ 
jos queden sus mugeres , y mue¬ 
ran de una muerte infeliz sus ma¬ 
ridos , y véanse en el combate sus 
jóvenes atravesados con la espada. 

22 Oiganse alaridos en sus'casas. 
Porque tú has de conducir contra 
ellos súbitamente al salteador^, con¬ 
tra ellos que cavaron la hoya para 
cogerme, y tendieron lazos ocultofs 
para mis pies. 

2 3 Mas tú, ó Señor, conoces 
bien todos sus designios de muer¬ 
te contra mi. No Iqs perdones su 
maldad; ni se borre de tu presen¬ 
cia su pecado: derribados sean de¬ 
lante de tí ¿ acaba^> con ellos eá el 
tiempo de tu furor 
Csp. XIX. Jeramias quebrando de¬ 
lante de todos una vasija de barro y 
anuncia de orden de Dios , con esta 
Jigura^ la total ruina de Jerusalen^ 


in sibilun» sempitemum: omnis qui prae^terierít per eam ohstupescet, et mo- 
vcbit capul suum. 17 Sicut veiitus urens dispergam eos corara ioiniico: dor- 
auUi., et non faciera osteodam eis in die perditíonis eonim. 18 £t dixerunt: 
Venite , et eógiteinus contra Jerentiara cogitationes: non enim periblt lex 
á sacerdote , ñeque consiliura a sapiente: nec srrroo á propheta : venite, 
et percutiainus eu» iingua; et non attendaraus ad universos sermones ejus. 
10 Aitende, Domine, ad me, et audi vpeem adversariorum raeoru». 20 
Nuniquid redditur pro bono malura, quia foderunt foveam aniro^ mesa? 
Recordare quód steterim iu conspectu tuo , ut loquerer pro eis hunura ; et 
averterem indignationem tuam ab eis. 21 Prcpterca da nlios eorum in fa- 
mem , et deduc eos in manus gladíi; fiant uxores eorum absque liberis, et 
•vidu« ; et viri earum ínterficiantur morté; juvenes eorum confodiantur glik- 
diofin prselio. 22 Audiatur clamor de .domilbus eorum : addiices enim sup^ 
eos' latrofiem iVpenté: quia foderunt foveam ut caperent roe , el laqueos 
ahsconderunt pedibus meis. 23 Tu antera , Domiae , seis omue constlium 
eorum adveisum me in roortein: ne propitieris iniquitati eorum , et peo 

'T * Esto M, con la calttmnia, * Va qt$e tu justicia ¡o exige. Véase Profeta. 
* j 4 Nabttcodonosor, ladrón que se apodera de las naciones, ^ Esta es la signi^ 
ficcícion de la abutere, que uta' la Vulgata , . en cuyo sentido la usan va¬ 
rios autores latinán, Abttti es lo mismo qtte consumere , consumir. j4s¿ se ve en 
Catón lauto Tereucio jp apiros , que cita AJapide. ^Bagase asi Señor, jra 
que asi lo tiene decretado tu Justicia en vista de la obstinación de esc pueblo 
ingrato. Véase Profeta. Hebraísmos. ■ 4 * 
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CAP. 

1 Me dijo también el Seoor: 
Aadji, y toma nnía yasija de bar-^ 
ro 9 obra de alfarero , y algu¬ 
nos de los ancianos del pueblo 
y de los ancianos de los sacerdo* 
tes; 

a y Tete al i valle del hijo de £n- 
nom* ^que está al Oriente céícíL 
de la entrada de la alfarería; y allí 
publicarás las palabras que voy á 
decirte. 

Escuchad, les dirásla pala¬ 
bra del Señor 9 6 Reyes de Judá y 
ciudadanos de Jerusaleih: Esto di¬ 
ce el Señor de los «^ércitos, el Dios 
de Israel: %Sabed que yo descargaré 
sobre este lugar tales castigos, que 
á cualquiera que los obrá contar le 
retiñirán las orejas. 

4 Y por cuanto ellos roe bad 
abandonado, y han profanado este 
lugar 9 y sacrificado en él ^ dioses a- 
genos9 que ni ellos conocen , ni han 
conocido sus padres 9 ni los Reyes 
de Judá, llenando este sitio dé 
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sangre de inocentes’, 

5 y han erigido altares á Baal9 
para abrasar en el fuego á sus hi¬ 
jos 9 en holocausto á dicho Baal; 
cosas que ni mandé, ni dije , ni roe 
pasaron por el pensamiento^ : 

6 por tanto 9 he aquí, dice el Se- 
ñor 9 que llega el tiempo en que ya > poco i 
no se ha de llamar mas este sitio ^ 

Valle de Tofeth^, ni Valle del hi-g^^^ 

jo de Ennom . sino el Valle de la m • i 
Lrundad. 

7 Y en este sitio disiparé yo los pue%i^ 
designios ¿os habitantes de Ju- 

dá y de Jerosalem: y esterminaré 
á estos con la espada, á la vista de 
sus enemigos, y por mano de 
aquellos que buscan su perdición, 
y daré sus cadáveres en pasto á 
las aves del cielo y á las bestias 
de la tierra. 

8 Y á esta ciudad la haré ob¬ 
jeto de pasmo y de escarnio : to¬ 
dos los que pasaren por ella que- - 
darán pasmados, y la insultarán 


catum eorum á facie tua non deleátur : fiaot corrueutes in conspectu tuo, 
in tempere furoris tui abutere eis. 

Caput XIX. 1 Hsec dicit Dominus: Vade, et accipe laguncuiam figuli 
testeam- á seoiorifius populi , et á senioribua sacerdotum ; 2 et egredere 
ad vallem filii Ennoui, qus^est juxta introitam' portae fictilis ; et praedica- 
his tbi verba. qaae ego íoquur ad te. 3 Et dices: Audite verbinti Domiui 
reges Juda , et oahitatore» Jerusalem ; haec dicit' Dominas exercituum Dens 
Israel: £cce ego ioduoam afflictioiiem super locum istum, ita ut omnis quí 
audierit illam , tinniant aures cjus: 4 eó qiiód dereliqueriut me, et alie- 
num feceribt iocum istum; et libaverunt in eo diis alienis, quos nescierunt 
ípsi, et patres eorum, et reges Juda; et repleverunt locum istum sangui- 
ne innoceotum. ó £t aedificaverunt excelsa Baaliai, ad comburendos filios suos 
igni in holocaastum Baalim : quae non prscepi , nec Iccutus sum , uec 
ascenderunt in cor meum. 6 Proptereá ecce dies veiiiunt, dicit Dominus; 
ct non yocabitnr amplius locus iste, Tupheth, et Vallis filii Ennom, sed Vallis 
Qcdsionis. 7 Etdissipabo consilium Juda et jerusalem in loco isto; et siib- 
vertam eos gladio in conspectu inimicorum suorum, et in manu quKrejj^tium 
animas eorum: et dabo cadavera eorum escam volatilibus coeii, et bestiis 

* Cap, VII. y. 31. Véase lufierno. * Sacrificados á Moloc, * Es un modo de 
hablar figurado. Quitando la figura liptote, diriamo$\ cosa que jamás me pasó pop 
el entendimiento el mandarla ; antes bien la tengo desde el principio prohibida 
espresamente, * Topheth significa también ameno ó delicioso, y quizá el Profeta 
alude á esta significación^ 


Digitized by v^ooQle 



a06 LA PROFECÍA 

por razón de todas sus desdiohas'. 

9 Y les daré á comer las carnes 
de sus hijos y las carnes de sus 
hijas 9 y al amigo la carne de. su 
amigo) durante el asedio y apuros 
á que los reducirán sus enemigos» 
que quieren acabar con ellos. 

Wo Y después'^ romperás la vasi¬ 
ja, á vista de los varones que te ha¬ 
brán acompañado. 

11 Y les . dirás entánces: Esto 
dice el Señor de los ejércitos: Asi 
haré yo pedazos á este pueblo y á 
esta ciudad, como se hace añicos 
una vasija de barro cocido, la cual 
ya no puede restaurarse : y serán 
sepultados en el inmundo 'valle de 
Tofeth, porque no habrá otro sitio 
para enterrarlos^. 

, la De esta manera trataré yo 
á esta población y á sus habitan¬ 
tes , dice el Señor, y haré que esta 
ciudad sea un lugar de ajbotninar 
don f asi como Toleth. 

i 3 Y. las casas de Jerusalem y 
las casas de los Reyes de Judá 
quedarán inmundas como el sitio 
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de Tofeth. Todas estas casas , digo , 
en cuyos terrados se ofrecian sa¬ 
crificios á toda la milicia á estrellas 
del cielo , y libaciones á los dioses 
agenos. 

—14 En seguida volvió Jeremías 
de Tofeth, adonde le había enviado 
el Señor á profetizar.^ , y paróse en 
el atrio del Templo del Señor, y 
dijo á todo el pueblo; 

1 5 Esto dice el Señor de los ejér-« 
citos, el Dios de Israel: Mirad, yo 
voy á traer sobre esta ciudad y so-> 
bre todas las ciudades que depen¬ 
den de ella, todos los males con 
que yo la he amenazado; ya quo 
han endurecido su cerviz para no 
atender á mis palabias. 

Cap. XX. Jeremías^ maltratad^ y 
encarcelado por Fassurj profetiza 
contra ést^ y contra toda la Judéa. 
Se lamenta á Dios de que permita 
que padezca por anunciar su pa^ 
labra. Y pone en él su confianza^ 

1 Y Eassur, hijo ó descendiente 


térra. 8 Et ponam civitatem hanc in stuporem, et in sibilum: oranis qui pro- 
terierit per eam, obstupescet, et sibilabit super universa plaga ejns. 9 Et ci- 
P>abo eos carnibus filiorum suorum, et carnibus filiarum suarum : et unus- 
quisque carnem amici sui comedet in obsidione, et >in angustia, in qna con- 
cludent eos inimici eornui, et qui quarunt animas eorum* 10 Et conteres la- 
gunculam in oculis virorum , qui ibunt tecum. i 1 Et dices ad eos: Hac dicit 
Dominus exercituum: Sic conteram populum istum, et civitatem istam, sicut 
conteritur vas figuli, quod non potest ultrá instanrari: et in Topheth sepe- 
lientur , eó quód non sit alius locus ad sepeliendum. 12 Sic faciam loco huio, 
ait Dominus, et habitatorihns ejus: et ponam civitatem istam sicut Topheth. 
13 Et erunt domus Jerusalem, et domus regum Juda, sicut locus Topheth, 
immundsB ; omnes domus, in quarum domatibus sacrificaverunt omni mílitia 
cceli,et libaverunt libamina diis altents. 14 Venit autem J^emi^ de Topheth; 
quó miserat eum Dominus ad prophetandum, et stetit in atrio domus Do* 
mini, et dixit ad pmnem populum: 15 Hac dicit Dominus exercituum Deus 
Israel: Ecce ego inducam super civitatem hanc , et super omnes urbes ejus, 
universa mala qiia locutus sum adversum eam : quoniam iaduraverunt cervi- 
cem suam, ut non andirent sermones meos. 

* Antes c, XVIII. v. \ ^^Despues c, XLIX. v, 13. L. v. 13. *De decirles todoesto^ 
’ Tan grande será el número de los muertos, ^ pelante de los principales de Jud4*. 
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del sacerdote Einmer * , y que ha¬ 
bía sido nombrado prefecto de la 
Casa del Señor, ojá á Jeremías que 
profetizaba tales cosas.. 

a É irritado Fassur hirió al pro¬ 
feta Jeremías y le puso en el ce¬ 
pa* , que estaba en la puerta supe» 
rior de Benjamín^, en la Casa del 
Señor. » 

3 Al amanecer del siguiente día, 
sacó Fassur del cepo á Jeremías; el 
cual le dijo; £1 Señor no te lla¬ 
ma ya Fassur^; sino el Espantado 
por todas partes^. 

4 Porque esto dice el Señor: Sá¬ 
bete que yo te llenaré de espanto 
á tí y á todos tus amigos.: los cua¬ 
les perecerán al filo de la espada 
de sus enemigos, y es cosa que la 
Terás con tus ojos; y entregaré á 
todo Judá en poder del Rey de 
Babilonia; quien trasladará sus ha¬ 
bitantes á Babilonia , y d muchos 
los pasará á cuchillo. 
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5 y todas las riquezas de esta 
ciudad, y todas sus labores, y cuan¬ 
to haya de precioso, y los tesoros 
todos de los Reyes de Judá los en¬ 
tregaré en manos de sus enemigos; 
lOs cuales los robarán , y cargarán 
con ellos, y los conducirán á Ba<^ 
bilonia. 

ó Mas tu, ó Fassui;, y todos los 
moradores de tu casa iréis cauti¬ 
vos ; y tii irás á Babilonia, y allí 
morirás , y allí serás enterrado tií, 
y todos tus amigos á quienes pro¬ 
fetizaste mentiras. 

7 I O Señor® ! til me deslumbras¬ 
te, al encargarme este penoso rhi^ 
nisterio ; y yo quedé deslumbrado: 
yo ya me resistía ; pero tu fuiste 
mas fuerte que yo, y saliste con 
la tuya: yo soy todo el dia objeto 
de irrisión, todos hacen mofa de 
mi; 

S porque ya tiempo hace que es¬ 
toy clamando contra la iniquidad, 


itf 


Caput.XX. • 1 £tandirit Phasaur filias Einmer, sacerdos, qui oonstitutus 
erat princeps in domo Domini, JeremiaiD prophetantem sermones istos. 2 £t 
percussit Phassur Jeremiam prophetam , et misil eum in nervom , qnod eral 
in porta Benjamin supeciori, in domo Domini.: 3 Cumque illuxisset in eras* 
tinnm , eduxit. Phassur Jeremiam'de ñervo; et dixit ad eum Jeremías: Non 
Phassur vocavit Dominua nomen tuum,.M4 pavorem undique. 4 Qoia hase 
dicit Dominus: Ecce ego dabo tein pavorem , te et omnes amicos tuos: et 
corruent gladio inimicm'um suorum, et oculi tui videbunt: et omnem Judam 
dabo in manom regis Bahyloniat Ct. traducet.eos in Babylonem , et percutiet 
eos io gladio^. ó Et dabo universaUi substantiam civitatis hujus, et omnem 
laborera ejus omneque pretium , et. Cúnelos thesauros regum Jnda dabo in 
maúU iniraicorum eorum ; et diripient eos^ toUent, et dneent in Babylo<^ 
nem. 6 Tu autem Phassur, et omnes babitatores domus tu», ibitis in cap- 
úvitatem; et in Babylenem venies , et ibt morieris , ibique. Sepeiieris tu et 
omoes amici tai, quibus prophetasti mendacium./ 7 Seduxistl me, Domine, 
et seductus sum: fortior me fuisti, et invaluisti : factus sum in derisum 
tota dié , omnes subsannant me. 8 Quia jam olim loquor, vociferans ioi- 


Cap. XXL i. * li Par. XXIV, iv 14* P’éatc%cap, XXIX. v. 2b, ’ O calabozo. Asi 
¡a traducción de Ferrara.^ \ Puertá de la ciudad contigua al Templo, Cap, XXXVII» 
V. 12.«^ Esto es, el que espanta con su vista ^ Te llanta MtigurnúíBahih; yue San 
Gerónimo traduce i El queestáilena de n/i. espanto universal. ^ Asiesclámó Jere» 
mías d impulsos de la debilidad de su naturalena. Job, X, II. Cor, I, v, 8. Dios 
habiOr prometido d Jeremiae qu4\ suj enemigos no le vencerían fCap, I. v, id.J 
ó'jjuanoí le/hartan desistir de su ministerio ó prcdiCácion $ pero no le prometió que 

no tendría .^ue sufrir ellosw i' i . . 


Digitized by ^ooQle 



aoS LA PROFECÍA 

y annncíando i vos en grito la de¬ 
vastación : y la palabra del Señor 
no rae acarrea mas que continuos 
oprobios y escarnios'. 

9 Y asi dije para conmigo : No 
volveré mas á hacer mención de 
ella, y no hablaré mas en nombre 
del Señor. Pero luego sentí en mi 
corazón como un fuego abrasador, 
encerrado dentro de mis huesos, 
y desfallecí, no teniendo fuerzas 
para aguantarle. 

10 £l hecho es que oí las maldi¬ 
ciones de muchos , y el terror se 
apoderó de mi por todos lados: 
Perseguidle, y persigámosle, oi que 
decían todos aquellos mismos que 
vivían en paz conmigo , y estaban 
á mi lado; observemos si comete 
alguna falta; qué en tal caso pre- 
valecerémos contra él , y tomaré- 
mos de él venganza. 

11 Pero el Señor, cual esforza¬ 
do campeón , está conmigo ; pow 
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eso caerán y quedarán sin fuerzas 
aquellos que me persiguen; queda¬ 
rán sumamente avergonzados por no 
haber logrado sn intento, con un 
oprobio sempiterno, que jamas se 
borrará. 

la Y tu, ó Señor de los ejérci¬ 
tos ^ que haces prueba del justo, tú 
que disciernes los afectos interio¬ 
res del corazón, haz t}ue yo te vea 
lomar de ellos una Justa venganza’; 
porque á ti tengo encomendada mi 
causa. 

1 3 Cantad himnos al Señor, ala¬ 
bad al Señor : porque él es el que 
ha librado el alma del pobre de 
las garras de los malvados; del 
pobre , que^ como fuera de si^ decía: 

1 4 Maldito el dia en que naci^: 
no sea bendito el dia Cn que mi 
madre me parió. 

15 Maldito aquel hombre que 
dió la nueva á mi padre, dicién- 
dole: Te ha nacido un hijo varón; 


quitatem, et vastitatem clamíto; et facías est roihi sermo Domini la op- 

Í irohrium, et in derisum tota die. 9 £t di?li: Non recordabor ejus, ñeque 
oquar ultra in nomine illius; et faetüs est in corde meo quasi ignis exss- 
tuans, claususque in ossibus meis: et defeci, ferre non sustioens. 10 Audivi 
enim contnmehas multorum, et terrorem in eircaitn: Persequimini, et perse« 
quamur eum: ab ómnibus viris, qui eran! pacifiei mei, et custodientes latus 
meum: si quomodo decipiatnr, et prwvaleamus adversus eum, et consequa- 
mur ultionem ex eo. 11 Dominús autein mecum est quasi bellator fortís: id-* 
círed qui persequiintur me, cadent etinfirmi erunit: confundentur vehemen- 
ter, quia non intellexerunt, opprohritim sémpiternum, quod numqnam delebi- 
tur, 12 Et tu, Domine exercituum; probátor jostr, qui vides renes et cor^ vi- 
deam, quaeso , ultionenl tuaiii éx eisrtihírenim revelavi causam raeam. 1^3 Can* 
late Domino, laúdate DOiBinutat^^qm» liberavit animam pauperis domeña ^ 
malorum. 14 Maledicta dies, in qua* nsitus sum r dies in qua peperit me 
mater mea, non sit bededícta. 15 Maledíctus vir, qui annuntiavit patri meO, 
dicens: Natus est tibí puer masculus ; et quasi gaudib Isetificavit eum. 16 

• Para los que 'aman á Dios es gran pena tener qne ver ó saber la mala 
vida de los pecadores; y si esta no Te)s 'chtaa señal de-muy poca 

ó ninguna caridad. Porque cuanto mas se oU/a el JuitOidet petado ^ tanto ma»* 
jror tormento le causa el del prójimo yjr cuanto mas 'prócara adquirir la 'viítud 
ó piedad y y seguir el Evangelio, tanto mayori será la persecución' que le move^ 
rán los mundanos, especialmente^ los que etparektan telo de ¡a ReUgJon i como 
hacían los fariséos con Jesu-Cristo ; ó aquellos de qmenes dkciayste Señor^ que 
mirarían como un obsequio d >Dios el matar d sus Apóstoles, Jaai». XVIw e. 

* Antes Cap, XI. v. 20. XVII. v, 10. Véase ProfeHa* ^ dob, líL ei^, 
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como quien pens($ colmarle de gozo. Sofonias, hijo de Haasías, lo si* 


Sea el tal hombre como están 
las otada des que asoló el Señor 
sin tener de ellas compasión : oiga 
grites por la mañana j ahullidos al 
mediodía. 

17 iQne no me hiciera morir 
JXos en el seno materno* , de mo¬ 
do que la madre mía fuese mi se¬ 
pulcro, y fuese eterna su preñez! 

18 ¿ Para qué salí del seno mater¬ 
no ápadecer trabajos y dolores, y 
á qne se consumiesen mis dias en 
continua afrenta? 

Cap. 'X^l. ñespue^ta de Jeremías 
á la pregunta de Sedecias sobre la 
suerte de Jerusalen sitiada. Sola¬ 
mente se salvarán aquellos que se 
sujeten 4 los enemigos, 

t Hé aqui lo que respondió el Se¬ 
ñor á Jeremías cuando el rey Sede- 
cías’ le envió á decir por Fassur, hi¬ 
jo de Melquias, y por el sacerdote 


guiente : 

a Consulta por nosotros al Se- \ 
ñor’ ; pues Nabucodonosor Rey de 
Babilonia nos ataca con su ejérci¬ 
to í y sepas si el Señor por ventura 
está en obrar á favor nuestro algu¬ 
no de sus muchos prodigios , que 
le obliguen á aquel á retiraise de 
nosotros. 

3 Y Jeremías^ les respondió : Asi 
diréis á Sedecias; 

4 Esto dice el Señor, el Dios de 
Israel: Sabed que yo haré volver 
en dono vuestro las armas que te¬ 
néis en vuestras manos, y con que 
peleáis contra el Rey de Babilonia 
y los caldéos que os tienen sitia¬ 
dos rodeando vuestros muros, y 
las amontonaré todas en medio de 
la ciudad. 

5 Y yo mismo pelearé contra vo¬ 
sotros y os derrotaré estendiendo mi 
mano, yelifuerte brazo mió, con 
furor é indignación y enojo grande’. 


Sit homo ¡lie ut sunt elvitates, quas suhvertit Dominas, et non poenituit 
éam : audiat clamorem mané, et ululatum in tempore meridiano: 17 qui 
non me interfecit i vulva, ut fíeret mihi mater mea sepulchrum, et vulva 
^ns conceptas eternus. 18 Quare de vulva egressus sum , ut viderem la- 
borem et dolOTem , et consumerentur ín confusione dies mei ? 

Caput XXI. 1 Verbum , quod factum est ad Jeremiam á Domino, quan- 
do Ufiisit'ad'enm rex Sedecias Phassur filium Meicbise, et Sophoiiiam nlium 
llaasi« sacerdotem , dicens: 2 Interroga pro nobis Doniinum . quia Naba* 
chodenosor rex Babylohis preliatur adversum nos: si forté faciat Dominas 
nobiscam aecundúm omnia mírabilia sua . et recedat á nobis. 5 Et dixit 
lereraias ad .eos; Sic dioetis Sedeeise: 4 Hefec dicit Dominas Deus Israel.* 
Ecce ego convertam vasa belli, qu» in manibas vestris suiit, et quibus 
vos pugnatis adversum regem Bahylonis, et Chaldsos, qui obsident vos in 
circuitu murorum ; et congrrgabo ea in medio civitatis hiijus. ó Et debel- 

* Itl qui ds’ia Vul^ta está en htgur de quia. T asi traducen fot Setenta. 
fajase Jot, "K, v.ild. 7ódo'este’discurso del Profeta es una hipérbole para espíen 
sar ta grandeza "de tu dolor, * j4l juntUr en un volumen estas Pnfrcias no pam 
réce qne se siguió' swmpre el orden cronológico. La qne se refiere en este capí, 
tula pertene^ al segundo año del sitio de JetusaUn , reinando Sedecias; y asi 
impropio lugar es después del capítulo XXXVII. Sofnnias tmia el segundo lu» 
garesttre los sacerdotes después de! Pontífice, W, Reg, XXV. v 18 ’ Antes Cap, 

XV. p. i9* ^ Después de haber consultado al Señor, * No es resistir á la vo- 

luntssd DñdfUí el utar de todos las medios lícitos pata precavemos de las caía. 

Tomo y. vj 
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mo inatiirt<i, y de aquellos cuyo 
rostro te hace temblar; en poder 
de Nabueodoiiosor Rey de Babilo¬ 
nia , y en poder de ios caldeos. 

ad Y á tí y á tu madre que te pa¬ 
rió ' os enviaré á un pais estrado, ei^ 
que no nacisteis, y allí moriréis. 

a7 Y k la Jadea^ esta tierra 
á la cual so alma anhela volver, no 
volverán jamás. 

a 8 / O .Señor¿ es quizá ese hom¬ 
bre Jeconías alguna vasija de barro 
quebrada? ¿Es algún mueble ináül 
que nadie le quiere? ¿ Por qué mo¬ 
tivo han sido abatidos él y su li-^ 
nage, y arrojados á un pais desco¬ 
nocido de ellos* ? 

09 ; Tierra, tierra ! oye, ó tierra, 
la palabra del Señor , y escara 
nuenta, 

3 o Hé aquí lo que me dice el 
Señor; Escribe que ese hombre^ 
será estéril en sus cosas ^ ; que na¬ 
da le saldrá bien de lo que em- 
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prenda durante su vida : pues que 
no quedará de su iinage varón al¬ 
guno que se siente sobre el trono 
de David, y que tenga jamas en ii- 
delante poder ninguno en Jndá. 

XXIII. Predice Jeremías que 
en lugar de los malos pastores del 
pueblo de Israel^ etwmrá el Señot 
al Bd£n Pástoa , quien con sus ma- 
yorales formará un rmevo y dichosi^ 
simo rebaño; y anuncia la ignomi¬ 
nia eterna con que serán castigados 
los falsos profetas, 

I ¡Ay de los pastores que arrui¬ 
nan y despedazan el rebaño de mi 
dehesa! dice el Señor. 

a Por tanto hé aquí lo que dice 
el Señor Dios de Israel á los pas* 
tores que apacientan mi pueblo^: 
Vosotros habéis desparramado mi 
grey, y la habéis arrojado fuera, 
y no la habéis visitado : pues hé 


manu quorum tu formidas faciem, et in manu Nabuchodonosor regis Ba- 
bylouis , et in manu Chald«oram. 26 Et mittam te. et matretn'toam qu» 
geauit te, in terram alienara . in qua nati non eatis, ibiqne iriorieaiim; 27 
et in terrara , ad quam ipsi levant aniraam suara ut revertantur iUuo^, non 
reverSentur. 28 Numquid vas íictile atque contritum viriste Jeehoniaa ? num- 
quid vas absque omni voluptate ? qiiare abjecti sunt ipse et semen ejus, 
et projccti in terram, quam ignoraverunt ? 29 Terra, térratérra, andi 
aerraonem Domini. 50 H«e dícit Dominus: Scribe virum^^isunn sSeriiém^ t#« 
rom qui in diebus sais non prosperabitAir; nec esim erit de semine ejui 
vir qui sedeat snper solium David , et postestatem habeat ultra in luda. 

jCaput XXIIl. t Va pastoribus , qüí disperdnnt et dilacevant gregem 
pascua mea, dicit Dominus. 2 Ideo hac didt Dominus Dens Israel ad pas« 
tores, qui paseunt populum meuni: Vos dispferáistis gregem meara , et eje- 
cistis eos , et non visitastis eos : ecce ego visitabo super vos raalitiam stn- 

• Uamahase Nobesta. IV. Reg, XXIV. v, 8. 12. * ¡Ah! su impiedad ha sida 

la cansa de sn ruina. * Ese implo Jecanias. ^. Jeeonies Mvo nmnós hifOs * jr 
de él descendía Salatbiel, padre de Zúrobabel, I. Par.' III. r. 17% Iffatk. I. r. 12l 
pero ninguno fue Rey, ó se sentó en el trono de David, íjos Setenta ea Jugar 
de estérU, dicen que no creció: y Teodocion , que fué nh hombre desechado 
de Dios, ® Parece que había aquí el Profeta de los sacerdotes. ^Dettruyrn el 
rebaño de Cristo los pastores que le enseñan el error y el 'vicio .* le'^espedasan 
los que siembran en él la división ó el cisma :• la ahuyentan lor qne isijastasnen- 
te le separan de la Iglesia ; y no le 'visitan- lor que paé atendah á los kegfoéias 
del siglo se descuidan de apacentarle eon la doctrina r el buen ejemplo i Ctisi' 
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CAP. 

aquí que yo ireudré á castigaros á 
esotros por causa de la nuéligm*' 
dad de vuestras inclinaciones, dw 
ee el Señor. 

3 Y yo remire las ovejas, que 
quedaron de mi rebaño , de todas 
las' tierras á' donde las hubiere 
echado , y las *volveré á sus pro¬ 
pias tierras í y crecerán ^ y se mul¬ 
tiplicarán. 

4 Y crearé, para ellas unos pasto¬ 
res que las apacentarán con pastos 
saludables \ no tendrán ya miedo 
nipavor alguno y y no faltará nin« 
guna de ellas en^ el redil^ dice el 
Señor‘. 

5 Mirad que^ieneel tiempo, di¬ 

ce el' Señor, en que yo haré nacer 
de* Oavids un vastago, un Deseen^ 
diente el cual reinará como 

^®y * 9 y sabio, y gobernará la 
tierra con rectitud y justicia. 

6 En aquellos dias suyos, Judá 
será salvo > é Israel vivirá tranquila* 
mente; y el nombre con que será Ha- 


XXIII. 2 I 5 

madó aquel Rey , es el de ; Justo 
Dios nuestro^. 

7 Por eso vendin tiempo , dice 
el Señor, en que ya no dirán: Vive 
ei Señor, que sacóá los hijos de Is¬ 
rael de la tierra de Egipto^ ; 

-8 sino : Vive el Señor que ha sa^ 
cado y «traído el liuage de la casa 
de Israel del país del Norte, y de 
todas las regiones (á; donde los ha^ 
bia yo arrojado); y habitarán en su 
propia tierra^. 

9 En orden á los falsos profetas, 
pii 'corazón , dijo Jeremías, se desv 
pedaza en medio de mi pecho: des¬ 
encajados tengo todos mis huesos; 
me hallo como un ébrio, como un ^ 
hombre tomado del vino, al con¬ 
siderar el enojo del Señor, y á vis-í 
ta de sus santas palabras^ . 

I o Porque la tierra está llena de a- 
dúlteros ^, y llorando á causa de las 
blasfemias; secáronse las campiñas 
dcl desierto: su carrera de ellos 
se dirige siempre al mal, y su 


diorum vestrorum, ait Doroinus. 3 Et ego congregaba reliquias gregis mea 
de ómnibus terris ,• ad quas ejecero eos illuc ; et cunvertam eos ad ritva 
soa ; et crescent et multiplicabtintur. 4'£t suscitabo super eos pastores , et 
paseent eos: non formidabunt ultra, et non pavebunt, et nnllus quaretur 
ex numero, dicit Dominus. d Kcce dies veiiiunt, dicit Dominus ; et susci* 
fabo David germen justum ; et'regnabit rex , et sapiens erit; et faciet ju- 
diciura et justitiam iu térra. 6 In diebus illis salvabitur Juda, et Israel na- 
hitabit confidenter ;.et hoc est Uoitien , quod vocabunt eum , Dominus jus- 
tus noster. 7 Propter hoe eccedies veniunt, dicit Dominus; et non dicent 
ultrá: Vivit Dominus, qui eduxit ñlios Israel de térra iEgypti; 8 sed : Vi- 
vit Dominus, qui eduxit et adduxit semen domus Israel de térra Aquiionís, et 
de conctis terris ad quas ejecerom eos illuc; et liabitabuot in térra sua. 
d Ad prophetas t Contriium est cor meum in medio meí, contreniuerunt 
oinnta ossa mea: fáctus sum quasi vir ebrius , et quasi homo madidus á 
vino>, á facíe Domiat. et á facie verborum sanctorum ejus. 10 Quia adul- 
íéris repleta est herra ^ quia á facie maledictionis luxit térra , arefacta sunt 
an^a deserti: factus est cursus eorum malus, et fortitudo eorum dissimilis. 


* Hermosa profecía de. Jesu-Cristo , Supremo Pastor de las almas ^ jr de los 
Apóstoles r sus sucesores. Véase Joan, XVlíí. v, 0. * Después cap, XXXlí. i». 14. 

Is. IV. V. 2. XL. .^.11. XLV V. 8. Ezech, XXXIV. »*. 23. Dan, IX. i*. 24. Joan, I. 
r. 4á. * O también : El Señor es nuestro Justo , tí Justificador, ♦ yantes c, XVI. ^ 

V, 14. * Deut, XX.XUh í». 28^ XVf. 14. .13. * Tan'despreciadas 

de su pueblo, idalatras. Véase Fornicación. 
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LA PROFECÍA DE JEREMIAS 


la cambra del Libaao ' , jdrote que 
te reduciré á una soledad, como las 
ciudades inbabitables de Pentdpolis; 

7 y destinaré’ contra de tí al 
matador de hombres^, y á sus ar¬ 
mas ó tropas \ y cortarán tos cedros 
escogidos, y los arrojarán al fuego. 

8 Y atravesará mucba génte por 
esta ciudad, y dirá cada uno á su 
compañero^ : ¿Por qué motivo tra* 
td asi el Señor á esta gran ciudad? 

9 T se le responderá: Porque 
abandonaron la alianza del Señor 
Dios suyo, y adoraron y sirvieron 
á los dioses agenos. 

I p / Ah ! no lloréis al difunto rey 
JosiaSf ni hagais por él duelo: llo¬ 
rad sí' por el que se vá, por /oa~ 
caz\ que no volverá ya del cautín- 
verio y ni verá mas ía tierra de su 
nacimiento ^ : 

II por lo cual esto dice el Señor 
acerca de Sellutn (d Joacaz) hijo de 
Josias, Rey de Judá, que sucedió en 


el reino á su padre Josias-, y salió de 
este lugar: No ha de volver mas 
acá,. 

I a sino que morirá en el lugar á 
donde le trasladé , ni yerá ya mas 
esta tierra. 

1 3 ¡Ay de aqud que fabrka sA 
casa sobre la injustioia, y sus salo¬ 
nes sobre la iniquidad, forzando á 
su prógimo á que trabaje , de val» 
de*^, y no le paga su jornal 1 

14 Aquel que va diciendo: Yo 
me edificaré' un suntuoso palacio, 
y espaciosos salones: que ensancha 
sus ventanas y hace artesonOdos de 
cedro, pintándolos de bermellón. 

i 5 ¿Piensas tii, ó reyjoakiiny que 
reinarás mucho tiempo y pues que te 
comparas con el cedro? ¿Por ven¬ 
tura tu padre, el piadoso JosiuSy 
no comió y bebió*, y fué feliz go^ 
bernando con rectitud y justicia ? 

i6 Defendia la causa del pobre 
y del desvalido, y asi trabigaba para 


si nnii polsuero te solitudinem, urbes iohabitabiles. 7 £t sanctificabo super 
te interfícieotem virum , et arma ejus et succident electas cedro» toas, 
et praecipitabunt in ignem. 9' £t pertransibunt gentes raultss per civitatem 
hauc; et dícet unusquisque próximo suo: Quare fecit Dominus sic civitati 
huic grandi ? 9 Et respondebunt : Eó quód derélíquerint pactum Doniim 
Deí sui, et adpraverint déos alíenos, et servierint eis. 10 Nolite Aere mor» 
tuiiiu , ñeque lugeatis super eum fletu; plangite eum qui egreditur , quia 
non revertetur ultra, nec videbit terraiu nativitatis su», i i Quia h»c dicit 
Dominus ad Sellum íilium Josi» regem Juda, qui vegaavit pro Josia*patre 
suo, qui egressus est de loco isto ; Non revertetur huc amplios; 12 sed ia 
loco, ad quem transtuli sum , ibi morietur, et terram .islam non videbit 
ampliüs. 15 V» qui asdificat domum suam in injustitia , et ccenacala sus 
non in judicio; amicum suum opprimet frustré, et mercedem ejus non red- 
det ei. 14 Qui dicit: iEdificabo mihi domum latam, et ccenacula spatiosa: 

S ui aperit sibi fenestras , et facit laquearía cedrina , pingitque sinopide. i ó 
íumquid regiiabis, quoniam confers te cedro ? pater tuus numquid uon co- 
medit et bibit, et fecit judicium et justkiam , tune cám bene erat ei? 18 

para significa^ por antonomasia un pais delicioso r fértil, Ps, LXXl. v, í6^\Can» 
tic. IV. p, 14. Gen, XXXVII. ¥, 25, * O la que descuella sobre todo, • Esta 

es la significación de santificar aqui y en otros parages de la Escritura. Véase 
Santo. Nabucodonosor y su ejército se llaman santos, porque ejecutan la 
sentencia de Dios, dice S. Gerónimo. ^ Esto es, d J^abncodonosor, * Beuty 
XXIX. v. 24. III. ñeg. lX.'v, 8. « IV. Eeg, XXID. 'u. 35. l. Par. llt. y. 18* 
* Lev. XIX. V, 13. 
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CkP. 

itt propia bien» ¿ y la razón de esto 
no fué porque siempre me recono¬ 
ció a mi^ dice el Señor ? 

17 Pero tus ojos y tu córazon no 
buscan sino 1% avaricia y el'derra- 
mirr sangre inocente r* y el calum* 
mar y correr tras de la .maldad. 

i 8 Por; tanto esto dice el Señor 
á Joakim bijo de\Jo8Íás y Rey de 
Judá : No le endecharán de su 
easa oon aquellos lamentos: ¡Ay 
bermano mío! ¡ay hermana 
ni los estraños gritarán: ¡ Ah Señorl 

29 Sepultado* será como Iq es el 
asno, er/o es y será arrojado fuera 
de las* puertas de. Jerusalem para 
que alli se pudra'. 

a o Ya puedes subir tu , obstina 4 o 
pueblo^ ^ sfibe ul libano y da gritos, 
y desde el monte Basan levanta tu 
voz, y clama por socorro á los-que 
pasen; porque tus amigos han sido 
anonadadoa*: 

ai Yo te prediqué en medio de 


ai3 

tu prosperidad, y tií 
quiero escuchar: esta es tu conduc¬ 
ta desde tu mocedad, el hacerte 
sordo á mis palabras. 

2a Del viento^ se alimentarán 
todos tus postores^ ,7r cautivos se¬ 
rán llevados todos tus amigos ó for 
vorecedores. Confuso quedarás en^ 
tónces^ .d pueblo orgulloso p y tif 
mismo te avergonzarás de todos 
tus vicios» 

aB O tii que^ pones tu asiento 
sobre' el Libano, y anidas en sus 
altos eedros; ¡xuáles serán tus ayes 
cuando te acometan dolores seme¬ 
jan tes-á los de muger que está de 
parto! 

a4- Juro yo , dice el Señor, que 
aunque Jeconias, hijo de Joakioi; 
Rey de Judá, fuese tan interesante 
para mi como el sello ó anillo de 
mi mano derecha, me lo arranca-' 
riádel dedo®. 

a 5 Yo te entregaré, ó principe iin^' 
pio^ en poder de los que buscan co- 


Judlcavit causam pauperis et egsni ín hónnm suuin: numquíd non* ideo qtiia 
cognovit me, dicit Dominus ? 17 Tui vei:6 qculi^ et cor ad avaritíam , et 
ad sanguinem innOGenteiD fqudendum, et ad calumniam, et ad .jcursum malí 
operis. 18 Propterea bec. dicit Dominus ad Joakim hlium Jo^ise regem Juda: 
Non plangent eum .* Vs frater, et vse soror: non concrepabunt ei: Vae Do¬ 
mine, et vsB inclyie. 13 Sepultara asini sepelietur , putrefaclus et prpjec- 
tu8 extra portas Jerusalem. 20 Ascende Libanum, et dama : et in Basan 
da vooem tuaro , ct clama ad transeúntes, quia contriti sunt omnes amar 
torea tui. 21 Locutus sum ad te in abundantia tua et dixisti: Non au- 
diam: hsBC est via tua ab adolescentia tua, quia non audisti vocem meam. 
22 Omnes pastores tuo^ pascet ventas, et am^tores tul in captivitatem ibunt; 
et tune coufuudéris, et erubesces ab ontni malitia tua. 2ñ Quas sed^s in 
Xábano, et nidificas in cedris, quomodo congemuisti, cuci venissent tibí 
dolores, quasi dolores parturicutis ? 24 Vivo ego, dicit Dotpinns: quia, si 
loerit JecboDÍas filius Joakim regís Juda, annulus in, manu dextera mea, 
índe evellam eum. 24 £t' dabo te in menú quaerenlium auimani tuam , et in 


^ Véase Cap, XXXVL f'. 30. Aunque Nabucodonosor le mandó-Ue'vqr ea^a.* 
doae cadenas áJeruss^n (11. Par, XX^XVI.) ; pero después le maridó macar^ 
parque Joaiim faltó- d lo que había jurada t y cadáver fué arrojado ni cam» 
po» * Por el verbo hebtéo que aquí tiene la terminación femenina, se vé cla^ 
rantenSe que habla á Jerusalen , ó á la nación judáica , con una especie de irot^ 
nitS ó súreasmOf * O' de- vatsas esperanzas, * Es^o es^ tus principes y sacerdo¬ 
tes, * Cual águila que se refnonta* ^ Pof causa^'de mimpiedad% f^éamAuiUo» 
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2 I O r./V PROFRCIÁ M JEREMIAS 

s 6 Pbrqüe descargare el a^ote so- que salga, y se CD^regoe á loscal- 
bi^é los vecinos de esta ciudad i déos, que os tienen sitiados, salvará 
hombres y bestias moriián de hor* la vida, y reputará esto por una ga*- 
rible pestilencia. nancia. 

7 Y tras esto, dice elSéñor,yo lo Por cuanto ya tengo 6]ados 
enti-égaré á Redecías, Rey de Ju*- los ojos sobre esta ciudad, dice 
da , ya sus servidores , y á su pue^ el Señor, hó para hacesrte bien ^ino 
blo, y á los que habrán quedado eh inál t Yo la entregaré eir poder del 
lii ciudad salvos de la peste, y de Rey de Babilonia , el cual la* co¬ 
la espada, y déla hambre, los entre> tregará á las llamas. 

garó, digo, en poder del Rey dé Ba- 11 Dirás también á la’ casU^del 
biloniá Nabucodonosór, y en poder Rey de Jtídá: Oid la^ palttbra del 
de sus enemigos, y en poder de Señor, 

los que buscan como matarlos, y la d vosotros ele la^casa de Da<- 
serán pasados á cuchillo , y no se vid'*'; esto‘dice el Señor : Admiois- 
aplacai'á, ni perdonará; ni tendrá trad presto la jusíioia, y á loaapri- 
compaiion. tnidos poriá prepotencia libradlos 

8 También dirás á ese pueblo: del poder del opresor: no sea que 
Esto dice el Señor: He áqüi que prenda en vosotros como fuego mi 
yo os pongo delante el camino de enojo, yencendidoquesea, no haya 
la vida, y el camino de la muerte, qüien pueda apagarle, por cansa de 

9 El que se quede en esta ciú- la malignidad de vuestras incltna- 
dad, perecerá al fílo de la espada, 6 ciones ó malei conducía vuestra, 
dé liaitibre; 6 de peste'; mas aquel 13 Heme aquí, ó Jerusálen : cou- 

laho ego vos in manu extenta , et in brachío forti, et ia furore, et in in* 
digiiHtiooe, et in ira grandi. 6 Kt percutiam habitatores civitatís huju8,ho-> 
mines et besti»' pestileatiá magná morientur. 7 £t post h«c, ait Domiitas, 
dabo Sedeciam regem Juda , et servo» ejus, et populan» ejus , et qo4 de- 
relicti sunt in civítate hac á peste, et gladio, et famé, in mana• Nabuebo- 
donosor regis Habylonis , et in mana initnicorum corum , et'in manu qtiiB- 
rentium anímaTn euru'm , et'percutiet eos in ore gladii , et nOD'flectettor, 
ñeque parcct, nec raiserebitur. 8 Et ad populum^ huivc dices'; Hsc dicit 
Domiitus: Ecce ego do coram vobis- viara vitae, et-viam mortis. 9 Qui 
bábitaverlt’ in úvhé hác, morietnr gtSdio , et fainíe, et pestef qaf^ antem 
egressus fuerit, et transfugerit ad Chaldao», qui obsident vo», viVet, et 
erít ei anima Sun, quasi spoliuns. 10 Posui eninr facietn mea«n snper oívifatem 
hauC in nialuin , et non in boqum , ak Dominus^ in mana regis Babylo- 
nis dahitur , et exuret eam igni. i t Et dumui regis Joda : Audite verbuor 
Domitii, 12 domus David , hace dicit Dominas: indícate mané jiidicium , et 
eruite vi óppressum de manii calumiriantis: Ue Torté egrediatuv ’ut igtria in* 
digntitio mea , et succendatur, et non sil qtíi extinguat proptCr malkiam 
stbdioTttin vestrbrúm. 13 Ecce ego ad té habitab'icem ’ vadlis'sotkha atqae 

midades qne Dios envía , jr con las cuales, al paso que'purifica mas á los jus» 
tos , castiga nuestros pecados, Pero si nos constase ser' vohtntád do í)ó>rV x do* 
crtto suyo el que nos entregáramos en manos de los enemigos^ comte'ssftd loyde^ 
claró fe remias al Rey, seria temeridad el resistir, y4si nuestro DMno-Maestro 
Jesu Cristo se entregó en manos de los suyos, sabiend&que rsta érala•atotontod^de su 
Eterno Padre. S. Atanasio en la apología de su htiida. * Déspues Ca^, XXXViH* 
r, 2. * Después Cap, EXíl, 9, d. 
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CAP. 

Ira U v-tfigfo , ó habüadora del va¬ 
lle fortalecido y campestre* , dice 
el Señor ; contra vosotros que de- 
eis;¿ Quién será capaz de asaltar¬ 
nos y de apoderarse de nuestras 
casas? 

i4 Yo os eastigaré por el fruto 
que bao dado vuestras perversas 
inclioaciones, dice el Señor; y yo 
pegaréiaegoá sus profanos bosques * 
el cual devorará todos sus aliede- 
dores. 

Cap. XXII. Terrible profecía de 
Jeretnias contra el Rey de Judá 
y su fatnUia. 

I Esto dice el Señor: Anda, vé 
á Ja casa del Rey de ludá ^ y le 
hablarás allí en estos términos: 

a y dirás ; Escucha, ó Rey de Ju¬ 
dá, la palabra del Señor, tú que 
te sientas sobre el trono de Da¬ 
vid, tú y los de tu servidumbre, y tu 
pueblo que entráis por estas puertas^ 


xxr. 211 

3 Esto dice el Señor: Juzgad con 
rectitud y justicia^, y librad de las 
manos «del «calumniador á los opri¬ 
midos por la violencia, y no aflijáis 
ni oprimáis inicuamente al foras¬ 
tero, ni al huérfano, ni á la viuda, 
y no derraméis sangre inocente en 
este lugar. 

4 Porque si reabnente os porta¬ 
reis asi como os digo, seguirán 
ocupando el solio de David los Re« 
yes sus descendientes, y montados 
en carrozas y caballos , entrarán y 
saldrán por las puertas de ésta éasa 
con sus servidores ó cortesanos , y 
su pueblo, 

5 Pero si vosotros desobedecie¬ 
reis estas palabras, juro por mi 
mismo, dice el Señor , que esta 
C 2 iidi ó palacio quedará reducido á 
una soledad. 

6 Porque bé aquí lo que dice el 
Señor contra la casa del Rey de 
Judá: O casa ilustre y rica ^ como 
Galaad^, tú que eres para mi como 


Caaipestris , ált Dóminus, qui dioítis : Quis percutíet nos ? Et quis ingre^ 
áieiur domos nostras ? 14 Et visitabo super vos juxia fructum studiorum 
vestrorum, dieit Dominas: et succendain ignem in saliu ejus; et devurabít 
emaia tn circuitu ejas. 

CAVur XXll; 1 Hese dicit Dominas: Descende in domnm regia Jada, 
ct loquéris • ibr verbum) hoe, 2 et dices: Audi verbum Domini rex Jada, 
qni sedes super solinni David ; tu et serví tui, et populas tuus,'qui in- 
¿Kábmmi. per portas islas. <3 Hac clícit Dominas : Facire judicium et jns- 
titinm, et libérate vi orpppessuaa de «nanu calumniatoris; et advenarp t ^1 
pupülnm , et vidncm ’nolite contristare, ñeque opptimatis iniqué ; et san« 
guiiiem inuoceuteni ne efiñradai'is in loco isto. 4 Si eniin facientes feceritis 
verbnm ístod: ingredientor per portas domas bajas , reges sedentes de ge¬ 
nere David svpier thrbnum ejus , et ascendentes cumia et eqnos , ipsi, et 
eervi, el populus eorura. 6 Quód si non audieritis verba bve: in Ineinet- 
ipto ioravi díoH Domiinus, quia in soHtudinem «rit domos bsse. 6 Quia 
Inac dicit’Dominüs tnper domum regis Juda Galaad tu mibi capul Libaui; 

* Jerusoien’estmha situad A en monte y disidido en varias < colinas ; y por eso 
In cmdtsd'ee káilaha-en^ unn posición muy buena para defenderse, f'éafe Jerusa- 
Icm. * .Tal niés alude á las casas de Jerusalen , muchas de la* cuales eran de 
madera del Líbano, * Antes cap, XXI. v, 12. ^ Seeun S, Gerónimo quiere de^ 

cóv O césa^'Reul^de Judá, que por tu grandkza y situación elevada eres la ca^ 
beza de Jerusalen , como Galaad es lo mas delicioso y grande del monte Líbano, 
El país' da Galaad era muy abundante y fértti, y el Líbano d veces se pone 


Digitized by ^ooQle 



Iil6 LA PROF15CÍA DR JEREMIAS 


valentía es para cometer injusticias: 

1X porque asi el profeta como el 
sacerdote se han hecho inmundos', 
y dentro de ral oasa ó templo > Mi 
he encontrado su malicia *, dice el 
Señor. 

I a Por eso el camino de ellos se¬ 
rá como un continuo resbaladero 
entre tinieblas; en él serán rempu¬ 
jados , y caerün; pues yo descargaré 
desastres sobre ellos en el tiempo en 
que sean resideitciados, dice el Se¬ 
ñor. 

x 3 Asi como en los profetas de 
Samaría vi la iosensateE de que pro¬ 
fetizaban en nombre de Baal, y em¬ 
baucaban á mi pueblo de Israel; 
^<1 4 á los profetas de Jerusa- 
lém los vi imitar á los adúlteros^, 
é ir en pos de la mentira, y que in- 
fiindian orgullo á la turba de los 
malvados, para que cada uno de 
ellos dejase de convertirse de su 
maldad: todos han venido á ser 
abominables á mis ojos como So¬ 
doma ; como los de Gomorra, tales 
SQft sus habUantes, 


1 5 Por tanto esto dice ^ Señor 
de los ejércitos á los -profetas i Hé 
aqui que-yo les daré á comemgen- 
jos, y hiel para beber^: ya que de 
los profetas de Jerusalém se ha di¬ 
fundido la corrupción é hipocresía 
por toda la tierra, 

16 Moradores de Jerusalen^ hé 
aqui lo que or dice el Señor de 
los ejércitos: No queráis escuchar 
las palabras de los profetas que os 
profetizan cosas lisonjeras ^ y os 
embaucan^ : ellos os cuentan las 
visiones ó sueños de su corazoui 
no lo que ha dicho el Señor, 

17 Dicen á aquellos que blasfe¬ 
man de mi^ £1 Señor lo ha dicho: 
tendréis paz, Y á todos los que 
siguen la perversidad de su cora^ 
zon lea han dicho: No vendrá so¬ 
bre vosotros ningún desastre, 

18 ¿Pero quién de asistid 
al consejo 4 cl Señor, y vió y oyé 
lo que á\]o ó decretó ? ¿quién pe¬ 
netró su resolución y la comprendió? 

19 Hé aqui que se levantará el 
^torbellino de la iudiguacion pivi- 


11 Propheta naroque et saeerdos poiluti siint; et in domo mea in^ni ma» 
Iiim eorum, ait Dominus. 12 Idcirco via eorum erit quasi luhricnm in te- 
nebris: impellentur enim, et oorruent in ea: afíeram eoini 'super eos mala* 
annom visitationis eorum , ait Dominus, 13 £t in propbetis SamaríiB vidi 
fatuitatem; prophetahaut in Baal, et decipiebaot jpopuhim meum Israel, 14 
Elt in propbetis Jerusalem vidi similitudinem aduiterautium, et iter men- 
' dacii; et coufortaverunt manus pessimorum, ut bou converteretur unusquia-- 
que á niaiitia sua: facti sunt mihi omites ut Sodoma, et habitatores ejus 
quasi Gomorrha. \5 Proptereá -hae dicit Dominas exercituum ad propne- 
tas: Ecce ego cibabo eos absinthio, et potabo eos felle: k propbetis enim 
Jerusalem egressa est pollutio super omnera terram, d6 Heo díoit Dominus 
exercituum : Nolite audire .verba prophetarum , qui propbetant vpbis, et de- 
cipiunt vos>* visionem cordis sui loquuntur, non de ore Domini, 17 Dicunl 
bis qui biaspbemaut me : Locntus est Dominus: Pax erit vobis ; et omni 
qui ambuiat in pravitate cordis sui, dixerunt: Koo veniet super vos malura, 
18 Quis enim affuit in consilio Domini, et vidit et audWit sermonem ejus? 
quis .consideravit verbnm illius et audivit: 19 Eoce turbo Dominicie indig^f 

* E hipócritas,^En hebréo janaphú , hipócritas. * Cap, Vfl. p. 30 XI, e. IJ, 
IV. Reg, XXIH. p. A, sig. ^ O idólatras da Samaría, * Cap, IX. *v, 13 . ^ 

tmnsúUidoosfelieidadesan media de vuestros vicios. Cap, XXVfL^p, 9. XXIX, Vj %» 
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na, y la tempestad, rompiendo la 
nube , descargará sobre la cabeza 
de los impíos. 

a o No cesará la suña del Señor, 
basta tanto que se baya ejecutado 
y cumplido él decreto de su volun¬ 
tad: en los últimos dias es cuando 
conoceréis su designio joérc vos¬ 
otros, 

a i Yo no enviaba esos profetas 
falsos ; ellos de suyo corrían por 
todas partes : no hablaba yo con 
ellos; sino que ellos profetizaban 
lo que querían, 

a a Si hubiesen asistido en mi con¬ 
sto, y anunciado mis palabras al 
pueblo mió, ye ciertamente los hu¬ 
biera desviado de su mala vida, y 
de sus pésimas ificlinaeiones. 

a3 ¿Acaso piensas tú, dice el 
Señor, que yo soy Dios solo de 
cerca, y no soy Dios desde lejos ‘ ? 

a 4 ¿ Si se ocultará acaio un hom¬ 
bre en algún escondrijo sin que yo 
lo vea, dice el Señor? ¿Por ventu¬ 
ra no lleno yo , dice el Señor , el 
ciclo y la tierra? 


xYiir. a 17 

a 5 He oído lo que andan diciendo 
aquellos profetas que en mi nombre 
profetizan la mentira: He soñado, di¬ 
cen, he tenido un sueño profético, 
^6 ¿Y hasta cuándo ha de durar 
esta imaginación en el corazón de 
los profetas qué vaticinan la fal¬ 
sedad , y anuncian las ilusiones 
de su corazón? 

27 Los cuales quieren hacer que 
el pueblo mió se olvide de mi Nom¬ 
bre, por los sueños que cada uno 
cuenta á su vecino, al ihodo que de 
mi Nombre se olvidaron sus padres 
por amor de Baal. 

a 8 Que cuente su sueño aquel 
profeta que asi sueña ; y predique 
mi palabra con toda verdad aquél 
que recibe mi palabra, y se ve¬ 
rá la diferencia. ¿ Qué tiene que 
ver la paja con el trigo, dice el 
Señor ? 

29 ¿No es asi que mis palabras 
son eomo fuego, dice el Señor, 
y como martillo que quebranta las 
peñas ? 

30 Por tanho, vedme aqui, di- 


nationis egredietúr , et tempestas erumpens super caput impiurum veniet. 
20 Non revertetnr furor Domini, usque dum facial, et usque dum compleat 
cogitationem cordis sai : in noyissimis diebus intelUgetis eonsilium ejus. 21 
Non mittebam prophetas, et ipsi currebant; non loquebar ad eos, et 
ipsi prophetabant. 22 Si stetissent in consilto meo, et nota fecUsent verba 
mea populo meo , avertissem utique eos á via sua mala, et á cogitationibus 
sais pessimis. 23 Putasne Deus é vicino ego sum, dicit Dominas ? et non 
Deus de longe? 24 Si occultabitur yir in absconditis, et ego non, yídebo 
eum , dicit Dominas? namquid non coelum et térram ego impleo, dicit Do¬ 
minas ? 23 Audivi qasB dixerunt projúietaB, prophetnntes in nomine meo men- 
daéiam, atqué dicentes: Somniayi, somniavi. 26 Usqueqoó istud est in cor- 
de propbetarum vaticinantiam mendacium , et prophetantmm seductiones 
cordis sui? 27 Qui yólont facere at obliyiscatar populas meas nominis meí 
pr(q>ter aomnia eorum ^ qusa narrat unusquisqUe ad proximum saum , sicut 
obliti sunt paires eoruin nominis mei propter Baal. 28 Propheta qui babet 
somnium, nar/et somnium: et qni habet sermonem meum , loquatu^ ser- 
monera meum veré: quid paleis ad triticum, dicit Dominas? 29 Numquid 
non verba mea sunt quasi ignis, dieit Dominas , et qaast malleos conte- 

* O que solo cuido de laS cosas qne están ceéca de mí, 6 éneldeio; y no 
de las que'éstan lejos, » os parecen iahsdvósi9trer? Otros traducen .‘¿Piensas 
que de poco tiempo acá soy Dios, y no lo soy mucho há, 4 ak aterno^ 
Tomar. a8 
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ce el Señor, contra aquellos pro¬ 
fetas que roban mis palabras, ca¬ 
da cual á su mas cercano pro- 
feta. 

3i Vedme aquí, dice el Señor, 
contra aquellos profetas que to¬ 
man en sus lenguas, estas pala- 
labras : Dice el Señor'. 

3 a Vedme aquí contra aquellos 
profetas, ó visionarios que sue¬ 
ñan mentiras^ dice el Señor, y 
las cuentan , y traen embaucada 
¿ mi pueblo con sus falsedades y 
prestigios*; siendo asi que yo no 
los he enviado, ni dado comisión 
alguna á tales, hombres que ningún 
bien han hecho á este pueblo, dice 
el Señor. 

33 Si te preguntare pues este 
pueblo, ó un profeta, ó un sa¬ 
cerdote , burlándose de ti ^ y te di¬ 
jere : Vaya , ¿ cuál es la carga ó .du¬ 
ro vaticinio que nos anuncias de par¬ 
te del Señor ? les responderás: La 
carga sois vosotros > y yo, dice 


DE JEREMÍAS 

el Señor, os arrojaré lejos de 
mí. 

3 4 Qne si el profeta 6 el sacer¬ 
dote, ó alguno del pueblo dice: 
¿ Cuál er la carga del Señor ? yo cas¬ 
tigaré severamente al tal hombre 
y á su casa. 

35 Lo que habéis de decir cada 
uno á su vecino y á su hermano^ 
es: ¿ Qué ha respondido el Señor? 
d ¿ Qué es lo que el Señor ha ha¬ 
blado? 

36 y no se ha de nombrar mas 
por irrisión la carga del Señor; que 
de lo contrario la carga de cada tino 
será su modo de hablar, ya qne 
habéis pervertido las palabras del 
Dios vivo , del Señor de los ejérr 
citos, nuestro Dios« 

37 Le preguntarás pues al pro¬ 
feta: I Qué te ha respondido el Se^ 
ñor ? 6 ¿ Qué es lo que el Señor ha 
dicho ? 

38 Mas si todavía dijareis, ma¬ 
yándoos: ¿La carga del Señor cuáí 


reas petrara ? 38 Proptereá ecoe ego ad prophetas, alt Dominiis , qnt fu- 
rantur verba mea unusqulsque á próximo suo. 31 £cce ego ad prophetas , air 
Dominas, qui assoauiut linguas suas, et ajunt: Dicit DomkmSr ¿2 £cce ego 
ad propbeias sonniantes meadacium, ait Dominiis, qui narraverunt ea > et 
seduxeruut populum meum mendacÍQ sao» et in miracuhs siiia: cum eg& 
non mlsissem eos, neo mandassem eis» qui uihil profueruxU populo huic, 
dicit Domíuus. 33 Si igitur interrogaverit populus is^, vel pro|^ta, ant 
sacerdos, dicens: Quod est obu^ Domini? dices ad eos: Vqs estis ouus: 
projiciam quippe vos , dicit Dominus. 34 £t propheta» et sacerdos, et po¬ 
pulas qui dicit: Gnus Domini: visitaba super vu;utii ilkim, et super qo- 
mum ejus. 3/* Hsdc dicetis unusqulsque ad proxinuim» et ad fratrem soum: 
Quid respondit Dominus ? et quid locutus ea Doniinus ? ,36 £t onus Domi- 
ni ultrá non memorabitur: quia onus erit unicuique sermo suus: et peri- 
vertistis verba Déi viventis , Domini exercitoum Dei nostri. 37 H«c dices 
ad pro|>betam : Quid respondit tibí Dooainus ? et quid locoSuf est Dominus? 
38 Jai autem onus Domini dixeriiis: preptei: hoc b%c - QnÍ9 

* JVo habiéndoles el Señor hablado nada, * Nósanse tres espeeies^ de fidsos 
profetas: \ ^ aquellos que tomando en boca algunas palabras 4 sanktunius de an 
•verdadero Profeta, ¡as adulteran , meselÁndqías eo«. ms fqJkqs interprpfasit^Si: 
2.^ los que de suyo forjan palabras ó sentencias , y se atreven á proponerlas como 
dichas por Dios i y 3*^^ aqfteUos otros que engañan al pueblo- igpípmeSc^ cQu su¬ 
puestos sueñfis y visiones^ f oqm falsos mdagsos^ ^ (¡pando saoraútabor la vo¬ 
luntad del Señor» , . . » . rc.i, , 
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en tal caso-,dice eLSeñor: pladd Señor*; después qne Ña- 


Porqué dijisteU esa espreslon irri^ 
Soria: lat carga 4el Señor; siendo 
asi que yo os envié á decir: No 
pronunciéis mas por mofa esa es* 
presión: La carga dd Señor: 

39 por tanto , tened entendi¬ 

do que yo os tomaré, y os trans¬ 
portaré 4 , y os abando¬ 

naré* , desechándoos de mi pre¬ 
sencia á vosotros, y á la ciudad 
que os di á vosotros y k vuestros 
padres. 

40 Y haré de vosotros un pa¬ 
drón de oprobio sempiterno, y de 
ignominia perdurable, cuya me¬ 
moria jamás se borrará. 

í2ap. XXIV. Con la figura de das 
canastillos de higos declara el Se^ 
ñor la piedad con que tratará á los 
judíos que se convirtieren en Babi¬ 
lonia , y el rigor con que tratará á 

los que se quedaren en el pais. 

1 Mostróme el Señor una visión, 
y vi dos canastillos llenos de higos 
puestos en el atrio delante del tem- 


bucodonosor Rey de Babilonia faa-^ 
bia transportado de Jerusalem á Ba¬ 
bilonia á Jeconias, hijo de Joakim, 
Rey de Judá, y á sus cortesanos, y 
á los artífices , y á los joyeros’. 

a El un canastillo tenia higos 
muy buenos, como suelen aier los 
higos de Ja primera estación; y él 
otro canastillo tenia higos muy ma¬ 
los, que no se podían comer de 
puro malos. 

3 Y dijome el *Señor: ¿ Qué es lo 
que ves , Jeremías ? Yo respondí: 
higos,higos buenos, y tan buetios 
que np pueden ser mejores; y 
otros malos, muy malos , que no 
se pueden comer de puro malos. 

h Entonces hablóme el'S*éaor .di¬ 
ciendo: 

5 Esto dice el Señor Dios 'de Is¬ 
rael : Asi como esos higos son bue¬ 
nos, asi haré yo bien á los dester¬ 
rados de Judá, que yo he echado 
deosledugará laregion 4e los caí- 
déos; 

6 y yo volveré hácia ellos mis ojos 
propicios, y los restituiré á esta 


dixistis sermonem islum : Onus Dommi:rét mist ad vos, ^dicens: Nolite dt- 
cere : Onus Domíai: ñd proptercdi: ecee ego * tollam vos portans , «1 dere- 
liuqaam vos, et ciyuatem quam dedi vc^ let vpatribus vestris, é facie 
anea. 40 Et dabo vos in opprobrinm sempiternum, *et in <igiioiDÍoiain 'áster- 
nam , quae numquam oblivione delebitur. 

^Capiit XXÍV. 1 Ostendit mihi Doiuiuus : et ecce dno calaihiipleoi fi- 
.cis, positi ;ante templum Doimni, postquam transtulit Nobuchodoiiosor rex 
Babylouis Jecboniam filium Juakim regem Juda, et principes ejus ^ et fa- 
bruB, et inolusorem de Jerusalem, et adduxit eos in iBabyUriem. 2 Gala- 
thiis unas ficus honas habebat nimis , ut solent ^ficus^ esse primi temporis: 
et calathas unus ficus I habebat malas nimis , qufie comedruon potenuit » eo 
qnod essent <mál». 5 £t dixit Domínus ad me: Quid tu vides , Jeremía ?'£t 
-aixi :-vFicus , fióos honas ,1 bonas válde; et malas , malas vaide , qnse come¬ 
dí non posmnt^, éd qubd’tint make. 4 >£t factum est verbum Domini ad 
me ^ dicoos : fine dictt '.Dominus Deus ' Israel Sicut ficus^ h» bonas , ^ sic 
cHignoscam ^ transoHgrationem Joda, quam emisi de loca isio in terram Chal- 
dseoruB., hi henuBi. ^6 £t pooam oculos meos euper eos ad plaoandiim. 


* Boma urna carga pesada» * lía 9t-átria s0\»ermlian nMnas -casas pamty'ha- 
eer cfremlas al sáor, ^ Tal es la jigmficaeidn la ínchisofana, segm 
S» GtránmSn Téasc IV. JUg» XXIV. o.44. > • 
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tierra, 7 léjos de estenninarlos, los Icm habré arrojado. . . . 

estableceré sólidamente, y los plan- lo Y los perseguiré cób la espa-^ 
taré, y no los estirparé. da, con la hambre, y coa la.peste: 

7 Y les daré un corazón JdciV, hasta qué* sean! esterminados>;de la 
para que reconozcan que yo soy el tierra que yo les di áteUos, y á sus 
Señor su Dios', y ellos serán mi padres, 
pueblo, y yo seré su Dios*; pues 

que se convertirán á mi de todo Cap. XXV. Mostrándose Jos Judhs 
corazón. rebeldes á las amonestaciones de 

8 Y asi cómo los otros higos Jeremías y demas profetas les in^ 

son tan malos que no se pueden tima éste la'destrucción de Jerusa- 
comer de puro malos ; asi yo, len por los caldeos, y que serán 
dice el Señor, trataré á Sedecias. llevados cautivos¡ hasta que pasa- 
Rey de Judá, y á sus grandes, y dos setenta años beban sus enemi- 
á todos los demas que quedaron gos el cáliz de la indignación del 
en esta ciudad de Jerusalem, y Señor, 

á los que habitan en tierra de 

Egipto. I Profecía que se reveló á Jere- 

9 Y haré que sean vejados y mal- mias^, acerca de todo el pueblo de 
tratados en todos los reinos de la Judá, en el año cuarto de Joakim, 
tierrjpi, y vendrán á ser el oprobio, hijo de Josias, Rey de Judá; que 
la fábula, el escarmiento, y la exe- -es el año primero de Nabucodono-* 
cracion de todas las tierras á donde sor Rey de Babilonia : 

■ et redacam eos in terram bañe: et sedifícabo eos , et non desfrnam ; et 
plantabo eos , et non evellam. 7 £t dabo t\s cor ut sciant me , quia ego 
sum Dominas: et erunt mihi in populum , et ego ero eis in Deum : quia re- 
vertentur ad me in toto cordé mo, 8 Et ficut ficus pessimse , quse comedí 
non possunt, eó qaód sint malsB: hse dicit Dominue, sie dabo Sedeciam 
regem Jada, et principes ejus, et reliquos de Jerusalem, qui remanserunt 
in urbe hac, et qui hahitant in térra Mgypiu 9 Et dabo eos in vexationem, 
afflictiouemque ómnibus regnis térras; et in opprobrium, et in parabolam, et in 
proverbium, et in maledictionem in luiiyersis locis, ad quae ejeci eos. 10 Et 
mittam in eis gladium, et famem, et pestem; doñee consumantur de térra 
quam dedi eis, e^ patribus eorum. 

Capot X XY. i Verbum ,. qood factum est ad Jereihiam de omnt popu¬ 
lo Juda , in aunó quarto Joakim fiUi Josias regis Jnda, (ipse est annus .pri- 

* Cap, Vil. V, 23» * tfCdmo se coneilia esta Profecía eon el estado ae^ 

tual del pueblo judáico? Las palabras que siguen lo dan á entender ; pues el 
Profeta anuncia que los judíos se convertirán á Dios de todo corazón: lo que 
en parte se ^•verificó en la nueva Iglesia de Jemsalen ) y acabará de cumplirse 
en la convenion de todos los judíos á la fe de Cristo, Pero aun estando ai 
rigoroso sentido literal puede entenderse de cuando los judíos, volviendo de la 
cautividad de Babilonia á Jerusalen , no volvieron mas á dejar de vivir en dioka 
ciudad hasta quefué destruida, ^ Año del mundo 5398. * Este año primero de Na* 

hucodonosor es aquel en que este Rey fui asociado al imperio de su padre Nabopolassar^ 
que era el año \Y de Joakim, Rey de Judá, En este año tomáNabucodonosoráJe- 
rusalen , y se llevó^ gran número de cautivos, entre ellos muchos de las principa* 
les familias , y aun de la casa Real: de los cuales fueron Daniel, Ananías, Mi- 
saei/ Azarias. El vencedor dejó en el trono á Joakim, pero con condiciones 
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a la ctíal predicó Je^mias pro¬ 
feta á Xoáo el pueblo de Judá y 
á todos los habitantes de Jerusa- 
lem 9 diciendo: 

B Desde el aña decimotercio de 
Josias > hijo de Ammon, Rey de 
Judá, hasta el dia de hoy, en que 
han pasado veinte y tres años, el 
Señor me ha hec^o oir su palabra, 
y yo os la he estado anunciando, 
leyantándome ántes de amanecer 
para predicaros, y vosotros no me 
habéis escachado. 

4 Asimismo el Señor os ha en^ 
TÍado muy á tiempo á todos sus 
siervos los profetassin que vo^ 
sotros, mientras los iba enviando, 
los escuchaseis, ni aplicaseis vue» 
tros oídos para atender 

5 cuando él os decía: Ckinverf 
tíos cada uno de vosotros de su 
malvada conducta y , de sus pési¬ 
mas inclinaciones, y con eso mo¬ 
raréis por todos los siglos en la 
tierra que el Señor os dio á voso- 


ixy. 

tros y á vuestros padres*; 

6 y no queráis ir en pos de dio¬ 
ses ágenos para adorarlos y servir- 
Ips; ni me provoquéis á ira con las 
obras de vuestras manos , y jo no 
os enviaré aflicciones. 

7 Pero vosotros, dice el Señor, 
no me habéis escuchado; ántes me 
iiabeis irritado con vuestras fecho¬ 
rías pare vuestro propio daño. 

8 Por lo cual esto dice el Señor 
de los ejércitos: Por cuanto no ha¬ 
béis atendido á mis palabras, 

9 sabed que yo tomaré conmigo, 
y enviaré, dice el Señor, todas las 
familias 6 pueblos del Norte con 
Nabucodonosor, Rey de Babilo¬ 
nia, ministro ó instrumento mío, 
y los conduciré contra esta tierra 
y contra sus habitantes, y contra 
todas las naciones circunvecinas, y 
daré cabo de ellos, y los reduciré 
á ser el pasmo y el escarnio de to¬ 
dos , y á una soledad perdurable to- 
das sus ciudades. 


mus Nahuchodonosor regís Babylonls.) 2!, Quod locutus est Jeremías prophe^ 
ta ad omnem populum Xuda , et ad universos habitatpres Jerusaleui , di- 
ceos:.3 A tertio décimo aunó Jósísb filií Aiiimon regís Júda usque addíem 
hanc; iste tertius et vigesimus annus; factum est verbum' Domini ad me, 
et locutus siim ad vos de nocte consurgens , et loqueas , et non audistis. 
4 Et misil Dominus ad vos omnes servos saos propnetas, consurgens dilu- 
culo, mittensque: et non audistis, ñeque inclinastis aures vestras, ut au- 
diretís, b cum dioeret: Revertiuiíni unusquisque a vía sua mala^ ,et a pe^- 
simis CQgitationibus yestris;. et habitabais in térra , quam dedit Dominus vo- 
bis , et patribus vestris, á sáculo et usque in sasculupa- 6 £t nolite iré post 
deoS alíenos, ut ¡serviatis eis adoretisque eoS:: ñeque ,me,ad iracunaiam 
.pfo^oceiis in operibus manuum vestrarum , et non affligam vos., 7 £t non 
audistis me , dicit Dominus , ut me ad iracundiaQi provocaretis iu operi- 
biis manuum vestrarum, iu malum vestrum. 8 Proptereá hsec dicit Domi¬ 
nas exercittuum ; Pro eó quód non apdistis verba mea: 8* ecce ego mittam, 
et assumam universas cognationes Aquilonis, ait Dominas, et Nabuchodono- 
sor regemv BabylontSiServum ,meum¿ ^t adducam eos 'super terram istaro, et 
superahabitAtures lOjns , et ^uper omn^^ uationes, quae in circuitu illius sunt: 
et Interficiam eos, et ponam eos in stuporem et iu sibÜum , et in solitudi- 

muy duras, Y al principio del reinado de Nabucodonosor fuj cuando recibió Je- 
temías órden de Dios para ^inundar los males que dicho Rey había de causar 
4 JeptsaUs^ * A Joel^ tíabacuct So/onias, Rolda y otros, • Antes XVXII. v. 
11 . Despucs XXXV. F. lá. IV. Rtg, XVII, f. 13. 
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I o Y desterraré de entre ellos las sin embargo de Ser naclf>ne8 nu* 

voces de gozo y las voces de ale- íneiwas^'y Aeyes poderosos: y^ 
gria, la voz ó cantares del éspo- les daré el pago merecido, y se¬ 
so y de la esposa el ruido de lá gun las fediorias que han cometido, 
tahona* , y las luces que alum- i5 Porque esto dice el Señor 
bran las casas^ de los ejércitos , el Dios de Israel: 

II T toda esta tierra'quedará he- Toma de mí mano esa copa del vino 
cha una solédad espantosa; y todas de tiii ftirór\ y darás á beber de <4 
estas gentes servirán al Rey de Ba^ á todas las gentes á quienes yo te 
bilonia por espacio de seteufa anos, envió ; 

la Y cumplidos que seanlosse- x 6 y beberán de él, y se turba- 
tenta años, yo tomaré residencia al rán y perderán el juicio, á vista de 
Rey de Babilonia y á aquella na- la espada que yo desenvainaré con¬ 
clon , dice el Señor, castigando sus tra ellas. 

iniquidades, y á todo el país de los 17 Tomé pues la copa de la ma- 
caldéos, ;redaciéndole á un eterno Uo del Señor, y^ día beber de ella 
páramo. ñ todas las naciones , á que el Se- 

1 3 Yo verificaré sobre aquella üor me envió: 

tierra todas las palabras que he pro- x 8 á Jerusalem y á las ciudades 
nunciado contra ella; todo lo que de Judá, y á sus Reyes, y á sus prin- 
está escrito en este libró, todas cipes para convertir su tierra en una 
cuantas^ cosas ha profetizado Jere- espantosa ^soledad, y en objete de 
mias contra todas las naciones^: escarnio y de execración, como ya 

14 pues que á ellos sirvieron, lo estamos viendo^ ; 

nes sempiternas. 10 Perdamque ex eis vocem gaudii, et vocem Istitífie, vo¬ 
cera sponsi, et vocera spons», vocem molas, et lumen lucernas. 11 £t erk 
universa térra base in solitudinéín, et in stuporem: et servient oranes gen¬ 
tes istas tegi Babylonis septuaginta annis.-12 Cumque impleti fuerint sep- 
tuaginta anni, visitabo super regetn Babylonis, et snper gentem illam di- 
cit Dominus, iniquitatem eornm, et super terram Ghaldasoruin : et ponara 
illam in solitudines sempiternas. 15 Et adducam super terram illam , omnia 
verba mea, qnss locutus sum contra eam, omne quod scriptum est in libro 
isto, quascumque propbetavit Jeremías adversnm omnes gentes: 14 quia ser- 
vierunt eis, cum essent gentes multas, et regés magni: et reddam ets seenn- 
dum opera eorum, et secundum facta manuum suararnt lé Quiasic dicit Do- 
minus exereituum Deus Israel: Sume calicem vini furoris hujus de mann mea; 
et propinahis de illo cunctis gentibus , ad quasego mittam te. 16 £t bibent, 
et turbabuntur, et insanientá faeie gUáii, qdem ego mittam Ínter eos. 17 Et 
accepi calicem de manuDomini, et propinavi cunctis gentibus, ad quas mt- 
sit me Dominus; 18 Jerusalem, et civitatibus Jnda, et regibus ejns, etprin- 
eipibus ejus: ut darém eos in solitudinem, ef In stuporem, et in sibilum, et 

‘ Antes c, VII. v. 54. XVI. t». 9, * Ve suerte que Jaltárá el pnn f ó la ha^ 

riña, Martini traduce : \e canzOni intorno alie mácíne* JfoíA XXIV. vr» 

41. •S’tf hada la harina cari molinos que m&eiitn hs esclavos x tspeeiálmente era 
Ocupación de las esclavas , que solian distraer su afiiccion , cantando como hacen 
los jómaletos, los presos etc. En esto se funda esta últUna 'Versión ; pero me pof 
rece Mas natural la primera por lo que después se sigue, * Coligadas con los 
caldéos, ^ Féase Cáliz. * Continuando ia mímu nsUion , * IV, Reg, XXIV. 

v.i.ll. Par. XXXYL y. 
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GAP., XXV* xa3 


,19 á Faraón Rey de Egipto', y 
i sus wnistros, y á sus grandes y 
á todo su pueblo j 
ao y generalmente á to 4 os‘; á to¬ 
dos los Reyes de ks trerira de Husy, 
y á todos los Reyes del; pai^ deios 
filistéos, y á Asealon, y i Gaza, y 
a Accaron» y á los poco^ (jpie han 
quedado en Azoto^, 
ai y á la Iduméa , y á lAoab 9 y 
i los hijos de Ammon; 

aa y á todos los Reyes de Tiro, 
y á todos los Reyes de Sidpnf y á 
los Reyes de las islas, que están al 
otro lado del mar Mediterráneo^ 
a 3 yálas 4e Dedan y 

de Thema y de Buz» y 4 
quellQs^ que lle^aa cprtado el 
bello á modo de corona 
. a 4 y 4 todos Ips Reyes de Iq Ara¬ 
bia, y á todos los Reyes del Occi¬ 
dente ^ que habitan en el Desierto^ 


a5 y á todos los lli^es de I^ám* 
brí, y á todos los Reyes de £lam, 
y á todos los Reyes de los medos \ 
a 6 y aslmian^o á todos los Re- 
ye# del Norte , ios de cerca, y lois» 
de léjokS^ A c#da uqo dq estos pue¬ 
blos le di á beber del .cáliz de la 
hra para irritarle contra su her¬ 
mano, y í todos cuantos reinos 
hay en la superheie de la tierra; 
y el Rey de Sesac, ó Babilonia ^, le 
beberá después de ellos. 

ay y tií, ó Jeremías^ les dirás; 
Esto dice el Señor de los ejércitos, 
el Dios de Israel: Bebed y embria¬ 
gaos hasta vomitar , y echaos por el 
suelo , y no o# levantéis á la vista 
de la espada que yo voy i enviar 
contra vosotros. 

y cuando no qu^ieren jrecibir 
de tu mano la copa de mi ira pa¬ 
ra beber de ella, les dirás: Yed lo 


io maledietiouem , sicut est dies í#ie: 19 Pharaoui regí servís 

ejus, et principibus ejus, et omni populo ejus, 20 et universis generaliteir 
cnoctis regibus térra Ansitidis, et cundís regibus térra Philísthiim, et As- 
calogai, et Gaza, et Arcaron, d reliquüs'Azoti. 21 et Idmuaa^ et Bfoab, et 
lilii# Ajumon: 22 et cuncús reg<d>ns l^yrl, et universis reg^us ^idoi^is: et 
regibus térra iostilarum, qui suot trans mare: 25 et Dedao , et thema, et 
Buz » et universis qui attonsi snut in couiam: ^At et cuneas ^pegibus Arabia, 
et c^ctis regibps Occidentis, qui habitant in deseifto: 25 et c^j^ctis regibus 
J^amp^i» et ciin|[^is regibus J^íaui, .et cunctis regibus Medo^um • 26 cunctis 
quoqqe, regibus Aqnilonis de prope et dp longe , unicuique contra íratrem 
auuoi; et ómnibus regnis térra, qusB super. laciem ejus sunt: et rex Se- 
sgch bib^t post. pQ^., ,27 l^t dices ad eo^.* Hac dicít Oominus exercituum Deus 
Israel: Bibite et luebriamini, et vomite; et cadite, ñeque snrgatis á facie gla*: 
dii, quem ego mittani ioter vos. 23 Cumque noluerint accipere callcem de 

* Rzeck, XXVII. 1^- * Estas palajbrar pueden mirarle como unidas al 
sa ^nXerior, jr denotar qs^e Iqx ,aqu^qía^zp,s se dirigen tam^bjen 4 los hebreo^ que 
contra la vo.ttfutad de Dios fueron á refugiarse en Egipto. Cap, XXiy. v, 8. 
s dsains XX. V. 1. ly, XXIÍh ^ p,e léjapos paires, * Antes c. 

íí, 26,-^ . 27* ; ^ Gerónimo, y V Rcd>{nos afirman, qqe el 

nombre de Babel está aqui ocultado por el Profeta , bajo de una especie de ci^ 
fra qsse usó prudentemente pasa no e^sperar 4 hs caldeos^ los cuales eran enj^nces 
dnemos de Jeruspdcn- Esta cfjra eonsiste en mudar con Arden retrógado las pri» 
sneras letras del alfabeto por ¿as Beth, b, segunda letra del abe^ 

cedaria , está snudadei en se, (Sein) que es Ja penúltimo^ ó segunda , comenzan- 
do el alf^cedario, par la última Ictrq. Tha,u : /a/e/m. 1, ( Laipd^) 9 que aca¬ 
ba Babel, la nwdá e^ c (Caph)^pr ¡ser esta lo^ tfpdeeima^ letra oom^n^dR^ppor 
el Thau , como lo es aquella comenzando por el Átepb. 
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PROFECÍA 

qii:e ^ice el Señor de los ejércitos: 
La tragaréis sin recurso. 

19 ¿Es bueno que yo he de co¬ 
menzar el castigo por Jeras alen , la 
¿hidad eii que ha sido inyocado mi 
Nombre; y Tosotros, como si fueseis 
inocentes, habíais de quedar im¬ 
punes' ? Nb quedaréis, nó', exéá^* 
tos de castigo: pues yo desenvai¬ 
no mi espada contra todos los mo¬ 
radores de la tierra, dice el Señor 
de los ejércitos. 

3 o Todas estas cosas les pro¬ 
fetizarás , y les dirás : El Señor ru¬ 
girá como león desde lo alto, y des¬ 
de su santa morada hará resonar su 
voz*: rugirá fuertemente contra 
Jerusalen lugar de su gloria : sé 
oirá un grito universal contra to¬ 
dos los habitantes de esta tierra, 
una algazara semejante á la de 
aquellos que pisan la vendimia’. 

3 1 Hasta el cabo del mundo lle¬ 
gó el estrépito de las armas de los 


DE JEREMÍAS 

caldéosx porque el Señor entra cu 
juicio con las naciones , y'disputa 
su causa contra todos los morta¬ 
les^. Yo he entregado los impíos, 
dice el Señor, ai filo de la eápada. 
"3*2 Esto dice también el Señor de 
los ejércitos: Sabed que la tribu- 
lácion pasará de vin pueblo á otro 
pueblo, y de la estremidad de la 
tierra se alzará una espantosa tem¬ 
pestad. 

33 Y aquellos á quienes el Se¬ 
ñor habrá entregado á la muerte en 
eáte día, qrOiedarán tendidos por el 
suelo desde uii cabo de la tierra has¬ 
ta el otro: no serán plañidos, nadie 
los recogerá, ni les dará sepultura: 
yacerán sobre la tierra como es-** 
tiércol. 

34 Prórumpid en alaridos vos¬ 
otros, ó pastores , y alzad el grito, 
y cubrios de ceniza, ó mayorales 
de la grey’: porque se han acaba¬ 
do vuestros dias, y vais á ser des~ 


manu tua ut bibant, dices ad eos: Hséé dicit Dominus exercitnuin : Bibentes 
hibetis: 29 quía ecce in civitate, in qua invocatum est nomen meum, ego 
incípiam afflígere, et vos quasi innocentes et innnunes eritis? non eritis im- 
inunes: gladíum enim ego voco super omnes habítatores térras, dicit Dotni- 
nus exercituum. 50 Et tu prophetabis ad eos omnía verba base, et dices ad 
illos: póminus de excelso rugiet, et de habitáculo sancto suo dahit vocem 
suam: rugíens rngiet super decorem soum: celeuma quasi calcantium conct- 
netur adversus orones habítatoreS térras, 51 Pervenit sonitus usque ad extre¬ 
ma Ierras, quía judicium Domino cum gentibus: jndícatur ipse cum omni 
carne. Impíos tradidi gladio, dicit Dominus. 52 Hasc dicit Dominus exerci¬ 
tuum : Ecce afflictio egredietur de gente in gentem : et turbo magnus egre- 
dietur á summitatibus térras. 55 Et erunt interfectí Domini in die illa á sum- 
mo térras usque ad summum ejus: non plangentur, et non colligentur, ñeque 
sepelientur: ih sterquiliiiíum super faciem térras jacebunt. 34 Ulolate pas¬ 
tores, et clamáte; et aspergite vos ciñere, optimates gregis; ^ia completi 
sunt dies vestri, ut interficiamini: et dissipationes vestras / et cadetis quasi 
vasa pretiosa, 35 Et peribit fuga á pastoribtts, et salvatio ab optimatibus 

‘ L Pef, IV. V. 17. * Joel III. e, 18. Jmós I. e.2. * Es frecuente en la Es* 

critura el hablar de la venganza A castigos de Dios con la metáfora de la ven» 
dimia^ Ps, L^XIX. r. i3, dpoc, XIV. »». 18. El grito ó algazara de los caldeos 
cuando recogen el botín, se compara al canto dé los que pisan ht vendimia, a- 
legres por tener ya en casa el vino de la cosecha. * Is, I. v. 18. XLIII. v» 
26. Féase Dios. ® Habla á los Principes y Sacerdotes , jr á todos los que teniam 
mando , y les anuncia su fin\ 
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CAP. 

pedazados , y como vasos preciosos 
andaréis por tierra hechos pedazos, 

35 Y no podrán escapar los pas¬ 
tores, ni ponerse eu salvo los ma¬ 
yorales de la grey. 

36 Oiránse las voces y la grite¬ 
ría de los pastores, , y los alaridos 
de los mayorales de la grey. Por* 
qne el Señor ha talado sus pastos, 

37 y en las amenas campiñas 
reinará un triste silencio', á la vis¬ 
ta de la furiosa ira del Señor. 

38 £l cual, como león*,día aban¬ 
donado el lugar santo donde nio-> 
raba, y luego ha quedado reduci¬ 
da toda la tierra de ellos á un pá¬ 
ramo por la ira de la Paloma ^, y 
por la terrible indignaeion del Se¬ 
ñor. 

Cap. XXVI. Jeremías preso y en 
peligro de perder la vida , p^r ha^ 

ber predicado lo que Dios le 
mandaba, 

I En el principio del reinado de 
Joakim , hijo de Josias, Rey de 


rxvi. aa5 

Judá^ me habló el Señor en estos 
términos. 

a Esto dice el Señor: Pónte en 
el álrio de la Casa del Señor; y 
á todas las ciudades de Judá, cu¬ 
yos moradores vienen á adorar en 
el templo del Señor, les anuncia¬ 
rás todo aquello qne te he man¬ 
dado decúles : no omitas ni una 
sola palabra: 

3 á ver si acaso te escuchan, y se 
convierten de su mala vida; por 
lo cual me arrepienta yo ó de-- 

del castigo que medito enviarles 
por la malicia de sus procederes^. ' 

4 Tii pues les dirás: Esto dice el 
Señor; Si vosotros no me escucha¬ 
reis, si no siguiereis la Ley mia 
que yo os di, 

5 y no creyéreis en las palabras 
de mis siervos los profetas que yo 
con tanta solicitud os envié ^ y 
dirigí á vosotros, y á quienes no 
habéis dado crédito: 

6 Yo haré con esta casa ó tern^ 
plo^ lo que hice con Silo; y á es-*i 


gre^is. Voa clamoris pastomm, et ululatus optimatucn gregis : qnia vas* 
tavit Dominas pascua eorum. 37 Et conticuerunt arva paeis k facie irs fcuro- 
ris Domini. 38 Dereliquit quasi leo umbraculum suum, quia facta- asi tér¬ 
ra ecirum in desolatioBem á faeie ir» columb», et á facie ir» ñtroris; Dom 
mini. . ‘ ' 

Capitt XXVL . i In principio regni Joakim fílii Josi» regis Joda, factum 
est verbum istad á: Domino, dicens: 2, Hnc dícit Dominua: Sta in atrio do-* 
mus Domini, et lOquérik ad omnes civitates Juda, de qutbus veniunt nt a- 
dorent ia domo Domini, universos sermones, quos ego ibandavi tibí ut lo* 
qnaiis ad eos: noli aubtrahere verbum, 3 si forté audiant et couvertantuc 
unosqnisqne á vía sua mala : et poeniteat me mali, qiiod cogito facere eis 
propter malitiam stitdiorum eorum. 4 Et dites ad eos: Hnc dicit Doitiínus: 
Si Dom audieiátis me, ut ambuletis in lege mea, quam dedi vohis, ó ut 
audiatie «ermonea servorum meorunr Prophetaruni', quos ego misiad.vos de 
nocte consurgens, et ¡dirígena, et non aiidistit: € dabo domum istam sicut 

* Las campiñas de Jerusalen ^ antes tan pobladas de cultivadores, quedarán 
hechas <un páramo, * Que defendía su .guarida, ^ Cree\8an Gerónimo que por 
Paloma entiende aqui el mismo Nabucodonosor; ya sea porque fuese la in» 
úgnia militar de sus-efáreitos, comá^lo era et águila «arre lof. perseás .y Somanos: 
ó ya sea por otra razón. La voz hebrea Hiooah , que la Fulgata traduce colum¬ 
ba^ rnniéltVa oppresio, depopulatio. ^ Habla Dios 4 la manera de los 

hombtes,J', Dios. Diós muda las obras; nómada sus designios , diceS¿ Agutiin, 

Tomo V, 29 
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S 26 la profecía de jeremías 

ta ciudad la haré la execración de de la Casa del Señor. 

todas las Daciones de la tierra'. ii Entonces los.sacerdotes y los 

— 7 Oyeron los sacerdotes y los profetas hablaron á los príncipes 

profetas, y el pueblo todo como y á toda la gente, diciendo: Este 

Jeremías anunciaba tales cosas en hombre es reo de muerte; porque 

la Casa del Señor. . ha profetizado eoirtra esta ciudad, 

8 Y asi que hubo concluido Je- conforme vosotros mismos habéis 
remías de hablar cuanto le había oido. 

mandado el Señor que hiciese sa- 12 Pero Jeremías habló en es- 
ber á todo el pueblo, prendiéronle tos términos á todos los príncipes 
los sacerdotes y los Jalsos profetas, y al pueblo todo; El Señor me ha 
y el pueblo todo, diciendo: Muera enviado^ para que profetizara contra 
sin remedio^ . ‘ esta Casa y contra esta ciudad to- 

9 ¿ Cómo ha osado profetizar en el das las palabras que habéis oido* 

nombre del Señor, diciendo: Este i3 Ahora pues enmendad vues- 
templo será destruido como Silo, tra vida, y purificad vuestras in- 
y esta ciudad quedará de tal roa- clinaciones , y escuchad la voz del 
ñera asolada que no habrá quien la Señor Dios vuestro, y tío dudeis 
habite^ ? Y todo el pueblo se amow que el Señor se arrepentirá ó ./fe- 
tinó'contra Jeremías en la Casa del del castigo con que os ha 

Señor. amenazado^, 

I o Llegó esto á noticia de los prin- 1 4 En cuanto á mi, en vuestras 
cipes de Judá, y pasaron desde el manos estoy: haced de mi lo que 
palacio del Rey á la Casa del Señor, mejor os parezca y sea de vuestro 
y sentáronse en el tribunal que está agrado. 

á la entrada de la puerta nueva i5 Sabed no obstante y tened 

Silo , et urbem hanc dabo in maledictíonem cunctis gentibns terrs. 7 £t 
audierant sacerdotes , et propbets , et omnis populus, Jeremiaro loquentem 
verba haac in domo Domini. 8 Cumque complesset Jeremías, loqueos om- 
oia qua prseceperat ei Dominas ut loqacretnr ad nuiversum populum , ap« 
prehendeiunt eum sacerdotes , et prophetae , et omnis populus, dicens : .Mor- 
te moriatur. 9 Quare ppophetavit in nomine Domini' , dioensic Siout Silo erit 
domus haec, et urbs ista desolabitur , eoiquod non sit habisalon? Et con* 
gregatus est omnis populus adversus Jeremiam in doUio «Dominíj Et^an- 
dierunt principes Juda verba hiec: et ascenderunt'de domo regís in domum 
Domini, et sederunt in introitu porte domus Domini nove. 11 Et locuti 
•unt sacerdotes et prophete ad prinapes , et ad omnem populum , dicen* 
tes: Judicíum mortis est viro hnic, quia prophetavit adversas civitatein is- 
tam, sicut audístis auríhus vestris. 12 Et ait Jereinias ad omiies principes, 
et ad universum. populum , • dicens: Dominus misit tne, ut prophetareni ad 
domum istam, et ad civitatem hanc , omnia ¡verba que auoi^s. 13 Nanc 
ergo bonas facite vias vestras, et studia vestra , et audite vocera Domini 
Dei vestri: et poenitebit Domiuum mali, quod locutus est adversum vos. 
14 Ego autem ecce in manibus vestris sum: facite mihi quod bonum etre- 

‘ l. Re^. IV. t>, 2. 10. Antes cap, VIL v. 12; * Asi gritaron los Sacerdotes y el 

pueblo contra ^ Jesn-Cristo, ^ Como si Dios pudiese abandonar su'herencia, ♦ An^ 
tes cap. XXV. v. 13. * Capi VII. 1 ^. 5. Casi dei mismo modo hablaron' has Apóh- 

sotes cuando fueron Uceados a/ sinedrio, 6 tribunal, A€t„ IV. Fiúse Dios. 
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CAP. XXVI, 


por cierto que %i me quitáis la 
vida, derramaréis la sangre ino¬ 
cente, y la haréis recaer sobre vo-. 
sotros mismos, sobre esta ciudad 
y sobre sus habitantes; porque ver¬ 
daderamente es el Señor el que me 
ha enviado á intiníar á vuestros oí¬ 
dos todas las dichas palabras. 

1 6 Entdnces los príncipes y to 
do el pueblo dijeron á los sacer* 
dotes y á los profetas i No es este 
hombre reo4e muerte; puesto íque 
él nos ha predicado en nombre del 
Señor Dios nuestro. 

17 Levantáronse luego algunos 
de los ancianos del país, y habla¬ 
ron al pueblo de esta numera: 

18 Miqaéas, natural de Morastht; 
fué profeta en tiempo de Ezequías, 
Rey de Judá j y predicó á todo el 
pueblo, diciendo : Esto dice el Se¬ 
ñor de los ejércitos; Sion será ara¬ 
da como un barbecho, y Jerusalem 
parará en un roonton de piedras, y 
el monte 'Moría ^ en que está situá- 


do el templo , será un espeso 
bosque *. 

19 ¿Fué por ventura Miquéas 
condenado á muerte por Ezequías 
Rey de Judá, y todo su pueblo ? jit 
contrario ¿ no temieron ellos al Se¬ 
ñor é imploraron su clemencia, y 
el Señor se arrepintió ó desistió 
de enviarles el castigo con que les 
había amenazado? Luego nosotros 
cometeríamos un gran pecado en 
daño de nuestras almas, 
a o Hubo también un varón llama¬ 
do Urias, hijo de Semei, natural de 
Cariathiarim, que profetizaba en el 
nombre del Señor, y profetizó con¬ 
tra esta ciudad y contra este país 
todo lo que ha dicho Jeremías^. 

21 Y habiendo oido el rey Joa* 
kim i y todos sus magnates y cor^ 
tésanos lo que profetizaba, inten¬ 
tó el Rey quitarle la vida. Sdpolo 
üi’ias, y ¡temió, y se escapó , y re¬ 
fugióse en Egipto. 

a a Y el rev Joakim énvi¿ á 


cium est in oculis vestris: 15 verumtaroen scitote et cognoscite, quod si oc- 
cideritis me , sanguioem inntíceotcm tradetis contra vosmetipsos , et contra 
dvitatena islam, él habitatores ejnS; in veritaté ením mrsit bie Dqrilínus ad 
ves , uf loquerer iu autibus Vestris oiUnia vCrbá'liase. 1G Ev dixerunt prin- 
eipés , >et oiUnis populus , ad sacerdotes , et ad prophetás: Non est Viro huio 
judiciura mortis, qnia in nomine' Domíni Deí nostri locútus est ad nos; 
17 Surrexeront ergo viri de senioribus terrje; et dixerunt ad omnem coetunl 
populi, loquentes; 18^ Michnas de Morasthi fhit prorphetsr ín díebiis Eaie** 
ebie -regís Juda , ét ait ad omnem populum Juda , dicehs; Hsec dicit Do- 
minus exercituum : Sion quasi ager arabitor: et Jerusalem ín acervuro la- 
pidom erit: et mons domns in excelsa silvarum. 19 Numquid morte coii- 
Heoniavit eum Ezeehias rex Juda , et omnis Judá ? numquid non timuerunt 
Domkinm , >er deprecati sünt faciem Domíni í ét péenituit Dominuni malí,- 
quod loeutus fuerat'adversnm eos ? Itaqiié nos facimnS rñaldm grhiide con¬ 
tra animas nostras. 20 Fuit quoqne vir prophetans in nornine D<»miii¡, Ui ias 
filias Semei de Cariathiarim: et prophetavit adverSus civitatem ¡stam , et 
adversas- terram hanc, jiixta omnia Verba Jerembe. 21 Et nudivit rex Joa¬ 
kim, et omoes potentes, et principes ejns , verba hac : et quwsívit rex in- 
terficere eutn* Et aadmt Urias, et tlmUit , fngit’que ét ingressus est iFgyp- 
tum. 22 Et misit rex Joakim viros in , Elnaihan filium Achd- 

bor, et viros cum eo in dSgyptum. 23 Et eduxerunt Üiiain de iEgyplo; 

‘AffcA III. e. 12. • Parcee q ue esto que sigue lo refiere el que reunió en un volu» 

nun^ tu* Profecías, como un eg emplo que alegaban los enemigos de Jeremías^ 
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228 LA PROFECÍA 

Egipto , para prenderle , á Elna** 
iban hijo de Acobor, acompañado 
de otros hombres, 
a 3 quienes sacaron áUrias de Egip¬ 
to , y le condujeron al rey Joakim; 
el cual le mandó degollar, y arrojar 
el cadáver en la sepultura de la ín¬ 
fima plebe'. 

a 4 El auxilio pues de Ahicam*, 
hijo de Safan protegió á Jeremias 
para que no fuese entregado en ma¬ 
nos del pueblo y le matasen. 

Cap. XXVII. Manda el Señar á 
Jeremias que con cierta señal de-* 
clare la próxima sujeción de la 
Jadea y provincias 'oecinas á los 
caldeos: exhorta á todos á que se 
sometan espontáneamente, sin hacer 
caso de los vanos pronósticos de 
los falsos projetas» 

% Al principio del reinado de 
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Joakim, hijo de Josias, R«y Ju- 
dá,el Señor habló á Jeremias de 
esta manera: 

a Esto rae dice el Señor: Háate 
unas ataduras á modo de coyundas, 
y unas cadenas como colleras, J 
póntelas al cuello. 

3 Y las enviarás * al Rey de Edom^ 
y al Rey de Moab, y al Rey de los 
hijos de AmmoH , y al Rey de Ti¬ 
ro, y al Rey de Stdon, por medio 
de los embajadores que ban venido 
á Jeruaalem , á tratar con Sedéelas, 
Rey de Judá; 

4 á los cuales encargarás que di¬ 
gan á sus amos: Esto dice el Señor 
de los ejércitos, el Dios de Israel» 
y esto diréis á vuestros amos: 

5. Yo crié la tierra, y los hom¬ 
bres, y las bestias que están (SOr 
bre la tierra, con mi gran poder 
y mi fscelso brazo, y he dado su 
dominio á quien me plugo* 


adduxerunt eum ad regem Joakim» et percussk eam gladio : et projecit car 
daver ejus iii sepulchris vulgi ignobilis. 24 Igitur manas Ahicam hlii Sa- 
phan fuít cum Jeremía, ut non traderetur in manus populi, et interficerent 
eum. 

CaPUT XXVII. 1 In nriocipio regni Joakim fiUi Josísd regia Juda, far 
ctum est verbuio istud aq Jeremiaia á Domino, dicens: 2 liase dicit Do^ 
minus a4 me.: Fac tibí vincjula , et caleñas: et po}[rea;ea6 in.eolio Uso. 3£t 
mittes eas ad regeui Edom, et ad zegem Moab, et ad regemfihorum Aipr 
moa , et ad r^gem Tyri ., et ad regein Sidonis, in manu nuatioruna, qui 
yeneiunt Jerusalem ad Sedeciam regeui Juda, 4 Et prscipies eis ut ad dor 
minos suos loquantur; H^c dícit Docniuus, exercituam Deus Israel: Haec dif 
cetis ad dóminos vestros: 5 Ego feci terram , et honúnes, et jumenta, qusi 


* Pero vosotros sabéis las calamidades que sobrevinieron, * Después c» XXIX. r. 
14* XL. t'. 6..iy, Reg.%W, K. 22. ^ Que arengó.dei modo dicho al pueblo, ^ Cuando 
yo lo diré, Alpñficipio del rfinado de Joakim, nui¡udó Dios á Jeremías^ que so pro^ 
veyese de unas ataduras y cadenas f de las cíñales usase para lleanar. mas la eCtencion 
del pueblo, yéase Profeta. Pero la órdea do enviarlas á los Royes vecinos de £• 
dom , Moab etc, se la dió después reinando Sedecías , cuando se hallaban en Jo* 
rusalen .los embajadores do aquellos Reyes para tratar de la defensa ^ntra el co* 
mun enemigo Nabucodqnosot, Las ataduras son las cuerdas con jquo se ataba el 
yugo á íacervh dé los bueyes: las cadenas que servían comode argolla y esposas, oran 
de la hechura de un horcajo /i horcate ^ 6 de la figura do unaj^ consonante . vsselta 
al reves, cuya base se cerraba con una cuerda ó cadena , ó con un palo ydo.suerte que 
formaba un triángulo : le metían en el cuello de los esclavos, atando después sus 
manos en los dos ángulos de la base del triángulo. De este modo profetiuaba 
Jeremias que JNabucodonosor haría esclavos á los judíos jr naciones vecinas , 
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CAP.' XXVlIi 


6 Al presente, poés, lie puesto to« 
dos estos países en póder de Nidiu* 
codonosor, Rey de Babilonia, mi** 
nistro mió; y le he dado también 
las bestias dei campo' para que 
le sirvan. 

7 Y todos estos pueblos serán es* 
clavos suyos, y de su hijo, y del 
hijo de au hijo; hasta que llegue 
el plazo de la ruina de él mismo y 
de su tierra ó reino : entre tanto le 
servirán, muchas naciones y gran¬ 
des Reyes*, r 

8 Más á la nación y .al reino que 
no quieran someterse á tabaco- 
donosor Rey de Babilonia , y á 
cualquiera que no doblare su^ cer¬ 
viz al yugo del Rey de Babilénk, 
yo los castigaré; dice el Señor, con 
la espada, con hambre, y con pesó¬ 
te , hasta que por su medio acabe 
con ellos. 

9 > y<»sotros, pues, no escuchéis á 
vuestros profetas, y adivinos^,, ni 
Íl los intérpretes de sueños, ni' á los 
hechiceros, < los xualés és dicen i o 


aig 

seréis' vosotros soynzgi^os por el 
Rey de Babilonia. 

10 Porque lo que os profetizan 
son mentiras, para acarrearos el 
que seáis arrojados por los caldeos 
lójos de vuestra tierra, y desterra¬ 
dos , y destruidos. 

11 Al contrario, la nación quq 
dobláre su cerviz al yugo del Rey 
de Babilonia y le sirviere, -yo la 
dejaré en su tierra, dice el Señor, 
y seguirá cultivándola, y habitan¬ 
do en ella. 

1-2 También le anuncié á Sede^ 
cias, Rey de Judá, todas estas mist 
mas cosas, diciendo: Doblad vues¬ 
tra cerviz* al yugo del Rey de Ba¬ 
bilonia, y servidle á él y á su pue¬ 
blo, y asi salvaréis la vida. 

i3 ¿Para qué queréis morir tu 
y el pueblo tuyo k cuchillo, y de 
hambre , y de peste, como tiene 
DibS' predicho á la nación que no 
quisiere someterse al Rey de Babi¬ 
lonia ? . 

lA No deis qidos á las; palár 


aunt super faciem terne, in fiortitirdinemea magna, et‘in brachio meo ex- 
tento: et dedi eam ei , qui placuit in oculis roéis. 6 £t nunc itaque ego de- 
dí orones térras istas in manu Nabuchodonosor regís Babylonis serví raei; in- 
apper et beatiaa agvi dédi ei ut servíant illi; 7 £t servient ei orones genteá, 
et filio ejus, et= fi^iio filÜ ejus: doñee veniat teinptís terree ejus et rpsius: ét 
aervient-ei 'gentes multes, et reges magni. 8 Genis autem et regnum, quod 
non servierit Nabuchodonosor- regí Babylonis, et qiiiooinque nón curvaVerit 
collum suum sub jugo regis Bahylonís; iu gladío, et in faroe^, et in pes¬ 
te visitabo super' gentem illatn, ait Dbmtnns,. doñee consúinaiir eos in ma- 
au ejus; 9 Vos etgo nolite audíre prophetas vestros, et divinos, et somnia- 
tores , el angureS, et'maléficos, qui dicunt vobis ; Non servielis regí Baby- 
l>onis:' 10 quia mendactum prbphetant vobis , ut longé vos faciant de tér¬ 
ra vestrá , et ejicrant vos, et pereatis. 11 Porro gene, quss subjecerk cer- 
vicem suatti suh jugo régis Babylonis^ et servierit ei , dimittam eam in tér¬ 
ra sua , dicit Dominus: et colet eam, et habitabit in ea. 12' Er ad Sedé- 
clan regem Júda locutus sura secundum omuia‘verba haé , diceús: Shbji- 
cite colla vestra sub jugo regís Babylonis , et servite ei, et populo ejus, et 
vivetis. 13^ Quare moriemlui tu et popuius tuus gladio , et fame, et peste, 
sicttt locutus est Domiiius ad Gentem , quse serviré noluerit regí Babylonis? 
14 Nóüte audíre verba prophetarum dicéntium'vobis : Non servietis regí Ba- 


* S, Gerónimo cree que por bestias déh campa se entiendén ¡as nacionei mas 
bárbaras^ * Cap, XXIILf. XXIX^ f. 8 . 
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íi3o BA. PROFECÍA, 

bras de aquellos profetas que os 
diceu: No seréis vosotros siervos 
del Rey de Babilonia. Porque los 
tales os hablan mentira; 

X 5 pues no son ellos enviados 
xnios, dice el Señor , sino que pro¬ 
fetizan falsamente en mi nombrej 
para acarrearos el que seáis des¬ 
terrados y perezcáis' , tanto voso¬ 
tros como los profetas que falsa¬ 
mente os anuncian lo futuro. 

1 6 Y á los sacerdotes y á este 
pueblo les dije asimismo lo siguien¬ 
te : Esto dice el Señor: No hagais 
caso de las palabras de vuestros 
profetas, que os anuncian lo futu¬ 
ro , diciendo: Sabed que los va¬ 
sos sagrados del templo del Señor 
serán muy luego restituidos acá 
desde Babilonia^ ; pues lo que os 
profetizan es una mentira. 

17 No queráis pues escucharlos; 
ántes bien sujetáos al Rey de Ba • 
bilonia, si queréis salvar vuestra 
vida. ¿Por qué se ha de vér esta 
ciudad reducida por culpa vuestra 
á un desierto? 

18 Qué si ios tales son verdade- 
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rameóte profetas, y está en ellos 
la palabra del Señor, intercedan 
con el Señor de los ejércitos para 
que los vasos que han quedado en 
el templo del Señor, y eñ el pa¬ 
lacio del Rey de Judá y en Jern- 
Salem, no vayan también á Babi* 
lonia. 

1,9 Porque esto dice el Señor de 
los ejércitos acerca de las colum¬ 
nas , y del mar ó concha de bronce^ 
y de las basas , 7 de los otros vasos 
6 muebles que han quedado en es¬ 
ta ciudad^ ; 

ao. los cuales no se llevó Nabu- 
codonosor Rey de Babilonia , cuan¬ 
do trasportó á esta ciudad desde 
la de Jerusalem á Jeconias hijo de 
Joakím, Rey de Judá, y á todOA 
los magnates de Judá y de Jeru- 
salem. 

a 1 Dice pues asi el Señor de los 
ejércitos, el Dios de Israel, acerca 
de los vasos que quedaron en el 
templo del Señor, y en el palacio 
del Rey de Judá y en Jerusalem: 

aa A Babilonia serán traslada¬ 
dos , y allí estarán basta el dia en 


bylonis: quia mendacium ipsi loquuntur vobis. iá Quia non mUi ;eoa, ait 
Dominus: et ipsi prophetant in nomine meo manda citar: ut ejicioiant vos, 
et pereatis tam vos , qnam propbetaequi vaticinantor vobis. >16 Et ad sa;- 
’cerdotes, ct ad populqm istum iocutus sum,, dicanS: Hsec dicit Dominna; 
Medita audira verba prophatarum vestrorum, qui propbetánt vobia, dicen- 
tes: Ecce vasa Doroioi revertentur de Babylone nunc cité: mendacium enim 
prophetaot vobis* 17 Nolite ergo audire eos, sed servito regí Babylonia. 
ut vivatis; quare datur bsec ciyitas in solitudinem? 18 Et si.prepbatie sunt, 
et est verbum Domini iu eis, oceurrant Domino exercituam, utinou veniant 
vasa, qnsa derelicta ñieraut in domo Domini , et in domo regis indas et 
.in Jerusalem, in Babylonem. 19 Quia bsse dicit Dóminos exerctUnim ad co¬ 
lumnas,, et ad mare et ad bases, et ad reliqua vasorum, qum remanse- 
.runt- io civitate hac; 20 quse non tulit Nabochodonosor rex Babylonia, cum 
tranaferret Jechoniam fiiium Joakim regem Judo de Jerusalem' in Babylo- 
nem, et omnes optimates Juda et Jerusalem. 21 Quia hac dicit Domiiuu e- 
xercituum Deqs Israel ad vasa, qua dereheta sunt in domo Domini, et in 
.domo, regis Juda, et Jerusalem : 22 ia Babylonem tranaferentur, et ibi erunt 


' Cap, XIV. V. 14 . XXIll. V, 21 * XXIX., v, 9. * Adonde fueron trasportados 

con el Rey Joakim. lY Reg, XXIV. r. 13. * lY. Reg. XXV. r. 13. 
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CAP. 

que esta será visitada ó castigada 
por mí, dice elSeuor; que yo c/i* 
iónces los haré traer y restituir á 
este lugar*. 

Cap. XXVIIL Uánanias profeta faU 
so es redárguida por Jeremías; quien 
confirma nuevamente lo que había 
profetizado , y vaticina la próxima 
muerte de Hananias, 

1 En aquel mismo año, al prin^ 
ripió del reinado de Sedéelas-Rey 
de Judá, en él quíVito mes «leí año 
cuarto*, Hananias, Lijo >de Azur, 
profeta falso de Gabaon, me dijo 
en el templo del Señor en presen* 
cía de los sacerdotes y de todo el 
el pueblo t * 

^ Esto dice el Señor de Jos ejér¬ 
citos, el Dios de Israel: Yo he roto 
el yugo del Rey de Babilonia^. 

3 Dentro de dos a^os c 1 Sinpl¿dos,^yo 
haré restituir á este lugar todos los 
vusósdél téniplo dul Señor, cfue qui¬ 
tó dé acá Xahoqodowosor RCy dé 
Bábilonia , á cuya ciddad lositras^ 


xxvm. • a3i 

portó, 

4 Y yo haré volver d éste lugar á 
Jeconias hijo de Joakim Rey de Ju¬ 
dá, y á todos los de Judá que han 
sido llevados cautivos á Babilonia, 
dice el Señor: porque yo quebran¬ 
taré el yugo y todo el poder del Rey 
de BabUauia. 

5 En seguida el profeta Jeremías 
respondió al falso profeta Hana- 
nías, en presencia de los sacerdo¬ 
tes y de todo el pueblo que ae ha¬ 
llaba en la Casa del Señor; . 

6.1 y díjole : Amen; ojalá que asi 
lo haga el Señor: ojalá que sé veri¬ 
fiquen esas palabras con qUe tú has 
profetizado , de suerte que se res^- 
tituyon los vasos sagrados desde 
Babilonia á la Cosa del Señor ^ y 
que todos los judíos que fueron 
llevados cautivos á Babilonia vuel¬ 
van á este lugar^. 

7 Pero con todo, escucha esto qué 

voy yo á decir para que lo oigaa tú 
y el puéblo todo. , ' 

8 Los profetas del Señor qjue ha 
hábido ^desde el principió ^ ^te- 


usque ad diem visitatioiiia sn», dicit ^Qominus,. et afferri faciam ea , «t res¬ 
tituí in loco isto. ^ 

Capot XXVIil. í E« faclum est ia anno ¡Ho-, ín principio végnt Sed^ 
ei®' regtó Joda, in quarto , m mense quinto, ddxit ad me Hábaniaí 

Azur propheta.lde iGobaonyi iu chuno Domini,i ciotrahi aacerdol^^us .ec 
ómni p^puloj, c|iCeMé.:'2 Hftc dicit Dominüs* eKerciiuma Deü» ísvaeL Con- 
trivi 'jdgumi regís; Ribyloiús.. 3 AdhuOi dno aoni dieriMii, et ego reáéti i la^ 
ciain ad‘ Idoani istumt ómnia vasa dooius Damim , qu* tulk. Nahuchodoaosor 
rex BaKylonis de loco. isto, et transtulit ea in Bahylonem. 4 Et Jecholúam 
filium Joakifiv regein Juda,.t£t oainem tKansmigradoneiii Judu, q«¡* iiigr.esfii 
sunt iñ BahylopeBi-^ ego convertamiadloruni istuoi, ait Oominus :« c^onteraln 
énim regí» Babyla»is, A Et díxit Jeremías prophet» ad HapaiúaiU pro- 

phetam , iti^ocatlis soc^donim , et ini oeulia ocnnis ipepúlc, qui stabat íu do¬ 
mó Domini ; 6 £ti ait-Jerbiíiias própheta*: A«ioé,rs¡c fariat! Oominus; 
cítét Dbtninus verba tua , qa» prophetasii : ut. referaotur vása ia domum 
Domini, et omnis trausmigratio de Babyloue ad locum istmn. 7 Verumta- 
Táen Audi verbuni' hoc, qaod- ego loquor in aurihus tais , etin auribus uni- 
versi popuii; 8 Prophel»-^ qui fuerunt ante me ét aqte te ab iiiitio , ;tít 


• SikvUndorM 4>irt) jr de Darió^ I. VI. b, ^ De huberpasaáo kl'oño 
sabático. Uño qué .éoincide can el primero^ del reinado de Sedecías, V, Año. ' * Jíe 
decretado''vuestra libertad. Como tú lo has aseguradok 
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LA PROFECÍA 
riores á mi y á ti, profetizaron 
también ellos á muc^t países y 
á grandes reinos guerras, tribula¬ 
ciones, y hambre. 

9 El profeta que predice ahora la 
paz ó felicidad j verificada que se 
haya su profecía, entónces se sabrá 
que es profeta verdaderamente en^ 
viado del Señor. 

10 Entonces el falso profeta Ha- 
nanias* quitó del cuello del pro¬ 
feta Jeremías la cadena ó atada^ 
ra , y la hizo pedazos. 

11 y hecho esto, dijo Hánanias 
delante de todo el pueblo: £^td 
dice el Señor: Asi romperé yo de 
aquí á dos años el yugo que Nabu- 
codono&or Rey de Babilonia ha 
echado sobre la cerviz de todas lais 
naciones. 

12 Y fuése Jeremías profeta por 
su camino. Y el Señor, después que 
Hananías profeta hubo roto la ata-- 
dura d cadena que llevaba al cue^ 
lio el profeta Jer^iai, habió á 
iésle* diciendo: 

1 5 Vé y di á Hananías: Esto di- 
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ce el Señor: Tii quebraste las ata¬ 
duras ó coyuFifias de madera; y yo 
digo á Jeremías: Td en lugar da 
ellas házte otras de hierro. 

14 Porque esto dice el Señor de 

los ^’ércitos, el Dios de Israel; Yo 
voy á poner un yugo de hierro 
sobre el cuello de todas estas na¬ 
ciones, para que sirvan á Nabuco- 
donosor. Rey de Babilonia, y en 
efecto á él estarán sujetas: hasta las 
bestias de la tierra he puesto á su 
disposición. ‘ « 

1 5 Y añadió Jereibias profeta al 
Jalsa {urofeta .Hananías : Oyes td, 
Hananías: A ti el Señor "no te ha 
enviado, y sin embargo , tomando 
su Nombre, has hecho que esté 
pueblo confíase en la mentira., 

16 Por tanto citó dice el Señor: 

Sábete' que yo te arrancaré de es-» 
te mundo; td morirás en este mis^ 
mo año, ya cpie has hablado con¬ 
tra «1 -Señor. ,» 

17 En efecto, murió elfé^lso. pro¬ 
feta Hananlas< M|uel fdiar ^ ^ 
séptimo, ibes''.! 


pro|dietaveruiit super térras multas, et super re|^a magna» dé pr^lio, el 
de affliciioue , et de fame. 9 Propheta qui vatiematus est pacem : cum ve- 
nertf verbam ejus, sotetur propheta , qtiemmisitiDohiikiua in verha|e.-10 Et 
tulit Habanias propheta catenam de eolio JereopsB’prephetBB, et confre^it 
eam; li Et vk Hananías i» conspectB omn» popuH. idicens: Hiecrdtcit'Por 
-miobs : Sic confringann jugnm Nabuchddonotor regis'Babyloní& póst dyuSt.an^ 
nós dierum de eolio omnium gentium. 12 Et abdt JéremiMr'prophéta m 
viam suam. £t factum est verbu'm Domini ad Jeremiampostquam confre- 

S it Hananías propheta catenam de eolio Jeremía propheta., dicenS : 13 Va- 
e , et dices Hanania : Hac dicit Dominas: Cateoas ligneas oontrivisti» et 
facies pro eis catenas férreas. 14 Quia hac dknt Dominu» exerchuum Déus 
Israel: Jugara ferream po^ai super col la m cñuetarUm-.Gentium íistarifm, ut 
aerviánt Nabuchodohosor. regí Babylonis et servfént.ei : .iusupen.et bestias 
Ierra dedi e¡. lé Et dixit Jeremías propheta ad- Hananiamtprophetam : Au¬ 
di Hanania: Non misit te Dominas, et tu cOnfídere/fecisti popüluro iatum. 
in mendacio. 16.1dcirco hac ^dicít Dominas: Eece ego mittam te á fació 
térra : hoc anno morieris: adversum , enim DoraiiMim k«utas es. 17 £t mor- 
tuus ést Hananías propheta in anAQ^tillo mease séptimo., t . . , 

^ Para rattfic)ar' sú 'vaticinio» . * Q d los dos meses de eSta prediceioUps Jls unsL 
señal de ser falso profeta el las pasiones y deseos del . puebla % ó id'se^ 

guir su corriente , pronosdedndole felices suce^s , en lugar de .Uamaríe d Aa pttr 


\ 
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CAP. 

Cap. XXIX. Carta de Jeremías á 
los cautivos de Babilonia , exhor^ 
tándolos á la paciencia. Les anun-^ 
cia la libertad , para después de los 
setenta años prefijados por el Señor: 
confirma la total ruina de los que 
quedarán en la Judéa; y amena-- 
za á los falsos profetas Acab y 
Sedecias y y á Semeias. 

1 Estas son las palabras de la 
carta que el profeta Jeremías en* 
vio desde Jerusalem á los Ancia* 
nos que quedaban entre los cauti* 
TOS transportados á Babilonia , y 
á los iacerdotea , y á los profetas ‘, 
y á todo el pueblo transportado 
por Nabucodonosor desde Jerusa* 
lem á Babilonia. 

a Después que Calieron de Je* 
rosalem el rey Jeeonias y la rey* 
na madre , y los eunucos ó cor¬ 
tesanos' y ios principes de Judá 
y de Jerusalem, y los artífices y los 
joyeros, 

3 Jeremías envió esta carta por 
mano de Elasa hijo de Safan, y 
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de Gamarías hijo de Bielas, des- 
pachados á Babilonia por Sedecías 
Rey de Judá á Nabucodonosor Rey 
de Babilonia: el contenido d 
carta era: 

4 Esto dice el Señor de los ejér* 
citos, el Dios de Israel, á todos los 
que yo he enviado cautivos desde 
Jerusalem á Babilonia : 

5 Edificad casas, y habitadlas, y 
plantad huertos, y comed de sus 
frutos^. 

6 Contraed matrimonios, y pro¬ 
cread hijos é hijas, casad á vuestros 
hijos, y dad maridos á vuestras hi* 
jas, con lo cual nazcan hijos é hi¬ 
jas ; y multiplicaos ahí, y no que¬ 
déis reducidos á corto numero. 

7 Y procurad la paz de la ciu¬ 
dad adonde os trasladé; y rogad 
por ella al Señor: porque en la 
paz de ella tendréis vosotros paz*. 

8 Porque esto dice el Señor de los 
ejércitos, el Diosde Israel: No os 
engañen algunos de vuestros pro¬ 
fetas que están en medio de vos«* 
otros, ni vuestros adivinos; y np 


Caput XXIX, 1 Et h»c sunt verba librí, quem misit Jeremías prophe-** 
ta de Jerusalem ad reliquias seuiorum transmigrationis, et ad sacerdotes, eC 
ad prophetas, et ad omuem populum, quem traduxerat Nabuchodonosor de 
Jerusalem in Babylonem : 2 postquam egressus est Jechonias rex, et do- 
miua, et eunuchi, et principes Juda et Jerusalem ,• et faber et inclusor d« 
Jerusalem: 5 in manu Elasa filii Sapban , et Ganiaríse filii Helcise , quot 
misit Sedéelas rex Juda a4 Nabuchodonosor regein Babylouis in Babylonem, 
dicens: 4 Haec dicit Dominus exercituura Deus Israel omni transiuigratio- 
ni, quam transtuli de Jerusalem in Babylonem: 5 iEdiíicate domos , el ha¬ 
bítate : et plántate hurtos, et comedite fructum eorum : 6 Accipite uxores, 
et generate filios et filias: et date filiis vestris uxores, et filias vestras date 
viris , et pariant filios et filias : et multiplicamini ibi, et nolite esse pauci 
numero. 7 Et qnaerite pacem civitatis , ad quam transmigrare vos feci: et 
orate pro ea ad Dominum : quia in pace iílius erit pax vobis. 8 Hxc enim 
dicit Dominus ejtercituum Deus Israel: Non vos seducant propbetae vestri, 

nitencia , reprender sus vicios etc. Algunas veces permite el Stñor que se verifi^ 
que alguno, de los sucesos felices que anuncian los hipócritas y ó falsos profetas^ 
pora probar si su pueblo le ama de veras. Deut, XHI. r. 3. * Daniel, Ezcquielip 

Otros qtue habían sido llevados 4 Babilonia. * Véase Eunuco. ’ Fots habéis de 
estar ahí muchos años, ^ O está comprendida vuestra paz. 

Tomo F". 3o 
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hagals caso <le vuestros sueños; 

9 porque falsamente os profeti¬ 
zan aqüelíos en mi nombre ‘ ; y yo 
no los envié, dice el Señor. 

I o Lo que dice el Señor es esto; 
Cuando estarán para cumplirse los 
setenta años de vuestra estancia 
en Babilonia, yo os visitaré, y da¬ 
ré cumplimiento á mi agradable 
promesa de restituiros á este lu< 
gar\ 

II Porque yo sé los designios 
que tengo sobre vosotros, dice el 
Señor, designios de paz, y no de 
aflicción, para daros la libertad que 
es el objeto de vuestra espectacion. 

X 2 Entonces me invocaréis, y 
partiréis á vuestra patria\ me su¬ 
plicaréis , y yo os escucharé benig¬ 
namente. 

1 3 Me buscaréis, y me hallaréis, 
cuando me buscareis de todo vues¬ 
tro corazón; 

14 entóneos seré yo hallado de 
vosotros, dice el Señor; y yo os 
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haré volver de lá esclavitud, y os 
congregaré de todas las regiones, 
y de todos los lugares á donde os 
había desierrado, dice el Señor, y 
os haré volver del lugar al cual os 
habia hecho transmigrar. 

15 Pero vosotros habéis dicho: 
El Señor nos ha enviado profetas 
aqui en Babilonia^. 

16 Pues lié aquí lo que dice el 
Señor acerca del Rey Sedecias que 
está sentado en el solio de David, y 
de todo el pueblo que habita esta ciu^ 
dad, esto es , de vuestros hermanos 
que no han transmigrado con vos¬ 
otros; 

17 esto es lo que dice el Señor de 
ios ejércitos; Sabed que yo enviaré 
contra ellos la espada, y la ham¬ 
bre, y la peslfe, y los trataré como á 
higos malos que se arrojan porque 
no se pueden comer de puro malos* 

iS Los perseguiré á cíucbillo, y 
con hambre, y con peste, y los en¬ 
tregaré á la tiranía de todos los ret- 


qai sunt in medio vestrum, et divini vestri: et ne attendatis ad somnia yes- 
tra , quae vos soranintis : 9 quia falso ipsi prophetant vobis in nomine meo: 
et non misi eos , dicit Dominus. 10 Quia haec dicit Dominas: Cum ccepe- 
rint impleri in Bahylone septuaginta anni, visirabo vos: et suscitaho snper 
vos vei bnm meum bonum, ut reducara vos ad locum istnm. 11 Ego enina 
scio cogitationes , quas ego cogito snper vos , ait Dominus, cogitationes pa- 
cis, et non afflictionis , ut dem vobis flnem et pátíentiam. 12 Et invocabi- 
tis me, et ibiiis : et orabitis nte, et ego exauoiam vos* 15 Quaeretis iiie,^ 
et invenietis; cura qusesieritis me in loto corde vestro. 14 Et inveniar á vo¬ 
bis , ait Dominus; et reducam captivítatem vestram , et cengregabo vos de 
universis gentihus, et de cunctis locis, ad qusB expnli vos, dicit Dominus: 
ct reverti vos faciam de loco, ad quem transmigrare vos feci. 13 Quia di- 
xisti- : Suscitavit nobis Dominas Prophetas in Bahylone. 16 Quia bsec di¬ 
cit Dominus ad regem , qui sedet snper solium David , et ad omneni popo- 
lum hahitatorem urbis hujus , ad fratres vestros , quí non sunt egressi vo- 
hiscum in transmigrationero. 17 Hsec dicit Don^inus exercituum; Éece mit- 
tarm in eos gladium, et famem, et pestem ; et poUam eos qirasi íicns malas, 
qutt comed! non possunt, eó quód pessimse sint. 18 Et persequar eos iu 
gladio, et in fame, et in pestilentia : et dabo eos in vexationem universis 

• Antfs c, XIV. *». 14. XXIII. ‘V. 16. XXVII. 'i». 13. • Cap, XXV. n}. 12. II. 
Par. XXXVI, c, 21. I Esd. I. 1 Dan, IX. v. 2. * (¿ut nos hacen esperar la. 

contrario, Y poroso envidiamos la suerte de nuestros hertñanos que se han quedado, 
en Jemsaien con ci re/ Sedecias, ♦ Antes cap, XXIV. r. 1, 9. 10. 
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sos de la tierra; y serán la maldi^ a a De suerte que todos los que 
Clon, el pasmo, la mofa, y el opro- han sido trasladados de Judá á Ba- 
bio de todas las naciones á donde bilonia los tomarán por frase de 
los hubiere arrojado: waXdic^on , diciendo Póngate el 

19 por cuanto (dice el Señor) no Señor como á Sedecias y á Acab; 
quisieron dar oidos á .mis pala- á quienes asó ó frió con fuego len^ 
bras, que les he hecho anunciar to ' el Rey de Babilonia; 
por la boca de mis siervos ios pro- a 3 por haber hecho ellos neceda- 
fetas , enviándoselos oportunamen- des abominables en Israel, y co¬ 
te , y con anticipación. Mas vos- metido adulterios con las niugeres 
otros no qubisteis obedecer, dice el de sus amigos, y hablado menti- 
Señor. rosamente en nombre mió, sin ha- 

ao Entre tanto, vosotros todos, á berles yo dado ninguna comisión: 
quienes hice yo pasar desde Jeru- Yo mismo soy el juez y el testigo de 
aaiem á Babilonia, oid la palabra todo eso , dice el Señor, 
del Señor: a 4 Asimismo dirás á Semeias, Ne- 

ai Esto es.loque dice el Señor de helamka, ó soñador ^: 
los ejércitos, el Dios de Israel, accr- a 5 Esto dice el Señor de los ejér- 
ca de Acab hijo de Ck>lias, y de Se- citos, el Dios de Israel: Por cuan- 
deciashijodeMaasias,quefalsamen- to enviaste cartas en tu nombre^ 
te os profetizan en mi nombre; Sa- á todo el pueblo que se halla eu 
bed que yo los entregaré en manos Jemsalem, y á Sofonias hijo de 
de Nabucodonosor, Rey de Babilo- Maasias^ sacerdote, y á todos los 
nia, que los hará morir delante de sacerdotes, diciendo á Sofonias: 
vuestros ojos. aG £1 Señor te ha constituido 

regáis teirse, In maledlctionem, et in stuporem , et in sibilunr, et in op« 
probrium cunctis Gentibus, ad quas ego ejeci eos: 19 eó quód non audie- 
rint verba mea, dicit Dominas : qu» misi ad eos per servos meos prophe- 
tas , de uQCte consurgens , et mittens : et nqn audistis , dicit Pominus. 20 Vos 
ergo audite verbum Domíni, omnis transmigratio, quam emisi de Jerusa- 
leui in JBabylpnem. 21 BaBC dicit Dominus exercituum Deus Israel ad Acbab 
filium Coliae, et a<l Sedeciam fílium Maasiae, qiii propbetant vpbís in no¬ 
mine meo mendaciter: Ecce ego tradam eos in ^manus Nabuchodpnosor re« 
gis Babyloáis: et percutiet eos in ocuUs vestris. 22 Et assumeturex eis ma- 
ledictio Omni transmigrationi luda , quse est in Babylone, dicentiuin : Ponat 
te Dominas abut Sedeciam, et sicut Achab , quos frixit rex Bahylonis m 
igne ; 23 pro eó quód fecerint stultitiam in Waei, et moechati suut in aco¬ 
res amicorum ^orum, et locuti smtt verbum in nomine meo me^idaciter, 
quod uou maudavi eis: ego sum jude;c et testis,, dicit Dominas.* 24 et rd 
Semelan Nebelaraitpa dices: 23 H»c dicit Doipinus exercituum , Deus Is¬ 
rael: Pro eó quód misUti iu nomine tuo libros ad .omuem"ptq>ukim ? qní 
est in Jerusalem, et ad Sophpniam íUium Maasise sacerdotem , et ad uni¬ 
versos sacerdotes , diceus: 26 Dominus dedit te sacerdptem pro Jpiade sa- 

* V\e^er ppcp d.pfíCQ ,fi <!^e,rpp 4d en una 

ofieis^ hirviendo.» 4e Iq$ harmqfiQs 

béos, r despnes el de san Juan Evangelista etc. *NeheIaine« hebreo significa 
Soñador ;< yiene halam. ^ Opor Xu.^ro^o icoprioho». M^senUdo de esto 

se ve en el verso 52* Pihcp* . . ó . 
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sumo Sacerdote en lugar del sa¬ 
cerdote Joiada, á fin de que tú 
tengas autoridad en la casa del Se- 
ñor y para reprimir á todo fanático 
que se finge profeta, y meterle en 
el cepo y en la cárcel; 

27 I cómo es pues que no has cas¬ 
tigado á Jeremías natural de Ana- 
tlioth que hace del profeta entre 
TOS otros ? 

a 8 siendo asi que ademas de eso 
nos ha enviado á décir acá en Ba- 
brtOnia: No volveréis en mucho 
tiempo: edificáos casas y morad en 
ellas; haced plantíos en las huertas 
y comed sus frutos. 

29 Leyó pues el sacerdote Sofo- 
nias esta carta de Semeias delante 
del profeta Jeremías. 

3 o Y el Señor habló entonces á 
Jeremías en estos términos: 

3i Envía á decir lo siguiente á 
todos ios que han sido traaladados 
cautivos á Babilonia: Esto dice el 
Señor acerca de Semeias, Nehela- 
mita : Por cuanto Semeias se ha me¬ 
tido áprofetizaros lo futuro^ sin té- 
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ner ninguna misión mía, y os ha 
hecho confiar en la mentira; 

32 por tanto, esto dice el Señor? 
Hé aquí que yo castigaré á ^emeias^ 
Nehelamíta, y á su raza; no ten^á 
jamás un descendiente que se sien¬ 
te ó viva en medio de este pueblo; 
ni verá el bien ó la libertad que yo 
he de conceder al pueblo raio, di¬ 
ce el Señor; porque ha hablado 
como prevaricador contra los orácu¬ 
los del Señor. 

Cap. XXX. Predice Jeremías el 
fin de la cautividad de Babilonia i 
y que en seguida las dos casas de 
Judá é Israel servirán al Señor 
reunidas bajo un Rey del linage 
de Havid. 

z Habló el Señor á Jeremías, di¬ 
ciendo : 

a Esto manda el Señor Dios de 
Israel: Escribe en un libro toda^ 
las palabras que yo te he hablado 
3 Porque hé aqui que llegara 
tiempo, dice el Señor, en que yo 


eerdote, nt sis dux in domo Domhii super omnem virmn arreptitiunr et 
prophetantem , ul raittas eum in nervum et in careerem: 27 et nunc quarte 
non increpasti Jeremiam Anathothiten , qui prophetat vobis ? 28 Qaia super 
hoc misít in Babylonem ad nos, diceos: Longum est: sedíficate domos, et 
habítate: ‘et plañíate hortos, et comedite fructus eorum. 29 Legit ergo Só- 
phonias sacerdos librum istúm in auribus Jeremi» propbetsB. 50 £t factum 
est verbum Domini ad Jeremiam , dicens; 51 Mitte ad omnem transmigra- 
tionem, dicens : Haec dícít Oominus ad Semeiam Nehelamitén r Pro eó quótl 
prophetavít vobis Semeias, et ego non misi eum , et fecit vos confidere m 
mendacio; 52 idcireó hsec dicit Oominus: Ecce ego visitaBo super Semeiam 
Nehelamiten , et super semen ejus : non erit ei vir sedeña in medio populí 
hnjns; et non videbit bonum , quod ega faciam populo meo, ait Dorainm; 
quia prsevaricátionem locutus est adversos Domínum. 

Capüt X'KX. 1 Hoc verbum, qucKl factum est ad Jeremiam á Domino, 
dicens: 2 Haec dicit Oominus Oeus Israel, dicens: Scribe tibi omnia verba,. 
qu8B locutus sum ad te, in libro. 5 Ecce enim dies veniunt, dicit Oomi- 
nus 1 et convertam coDversionem populi mei Israel et Juda , ait Oommiis; ef 
eonvertam eos ad terram, quam dedi patribus eorum: et possidébunt eam. 

^Esto es .* Ptibiiúa y haz qité 'íódós iepan la^ si^dente profecía ; porque es de- 
grande importancia^ Creese que fué hecha reincmde Sedecias* 
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haré volver los cautivos de mi pue- 8 Y sucederá en aquel dia, dice 


blo de Israel j de Judá, y harélos 
regresar» dice el Señor, á la tierra 
que di á sus padres, y la poseerán'. 

4 Ué aquí las palabras que diri¬ 
gid el Señor á Israel y á Judá: 

5 Asi habla el Señor: Algún dia 
diréis: Oido hemos voces de terror, 
y espanto; y no de paa;. 

6 Preguntad y sabed si son por 
ventura los varones los que han de 
parir. Porque ¿ cómo es que estoy 
viendo en ansiedadk todos los hom¬ 
bres y con las manos s(»bre sus lomos, 
como la muger que está de parto, y 
cubiertos sus rostros de amarillez’? 

7 i Ay! que aquel dia es grande 
y terrible \ ni hay otro que se le 
parezca; tiempo de tribulación pa> 
ra Jacob, de la cual será qI fin li¬ 
brado^ 


el Señor de los ejércitos, que yo 
haré pedazos el yugo que Nabuco- 
doiiosor puso sobre tu cuello, y 
romperé sus ataduras, y no te do¬ 
minarán mas los estrangeros: 

9 sino que los hijos de Israel ser¬ 
virán al Señor Dios suyo, j k el 
hijo de David su Rey, que yo sus¬ 
citaré para ellos 

10 No temas pues tii, 6 siervo 
mió Jacob, dice el Señor, ni ten¬ 
gas miedo, ó Israel: que yo te.saca- 
ré de ese pais remoto en que estás^ 
y á tus descendientes de la región 
en que se hallan cautivos: y Jacob 
volverá ^, y vivirá en reposo, y en 
abundancia de bienes , sin que ten¬ 
ga que temer á nadie : 

11 pues que estoy yo contigo, 
dice el Señor para salvarte. Porque 


4 Et hac verba , quae locufus ést Dominns ad Israel et ad Judam: 6 qúo- ^ 
aiam haec dicit Dominas: Vocem ferroris audivimus: formido, et non ést 
pax. 6 Interrógate, et videte si general máscalas : qaare ergo vidi omnis 
viri manum super larobum saam , qaasi partarienti», et conversse sunt uni- 
versae facies in auraginem ? 7 Vae , qaia magna dies illa , nec est similis 
ejus : tempasque tribalationis est Jacob, et ex ipso salvabitur. 8 £t orit in 
die illa , ait Dominas exercituam : .conteram jagam ejas de eolio tao, et 
vincula ejus dirumpam , et non dominabuntur ei amplias alieni. 9 Sed ser- 
vient Domino Deo sao, et David regi sao, qaem suscitabo eis. 10 Tu er¬ 
go ne timeas, serve meas Jacob , ait Dominas, ñeque paveas Israel: quia 
ecce ego salvabo te de térra longtnqua, et semen tuum de térra captivita* 

* Pero ántes castigaré sus delitos, Exech, XXXVII. v, 24. El Profeta parece 
que habla principalmente de la libertad comple$a en que será puesto el pueblo de 
Israel cuando todo entero reconocerá al Mesías ^ y entrará en su Iglesia por la 
fé ; porque tan solo una pequeña parte de la nación fue la que se convirtió en 
tiempo del Mesías, Tal vez por esto se añade en el v, 24 que las cosas que aqui se 
dicen serán entendidas ai fin de los tiempos. Es de notarse con S, Gerónimo^ 
que profetizaban las mismas cosas Jeremías en Jerusalen , y Ezequiel en Dabi» 
lonia, Véase Ezeck, XXX Vil. v. 24. * Enérgica figura con que esplica la acer~ 
bidad del dolor. La amarillez es el color de los que padecen la ictericia , ó el 
color del oro , como trasladan los Setenta. ^ Apoc,c, XIII. II. y, i i, Amós 
V. t». 18. Soph, I. V, ió, * Luc, I. y. 70. Is, XLIII. v, 1. XLIV. v, 2. Aqui el 
Mesías es llamado David, como también en Ezequiel cap, XXX Vil. v, 2b; por 
ser descendiente de David, según la carne. Asi lo entendieron también los anti<m 
gaos Rabinos, y aun muchos de los modernos\ y lo denota el texto caldeo, Al 
conyertirse toda la nación judáica á la fé^ entóneos se verificará la reunión 
de Urdas las tribus en el reino de Jesu-Cristo, Véanse las Reglas parala ÍBtelÍ' 
gencia de la Escritura. ^ A la tierra que jy le di^ ' 
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yo esterminaré á todas las naciones, 
entre las cuales te dispersé : á tí 
empero no te destruiré del todo, 
siuo que te castigaré según mis jui¬ 
cios , á fin de que no te tengas por 
nocente*. 

12 Asi pues esto dice el Señor: 
Incurable es tu fractura y es muy 
maligna tu llaga. 

1 3 No hay quien forme un cabal 
juicio de tu mal para curarle: no 
hay remedios que te aprovechen*. 

14 Olvidado se han de ti todos 
tus amadores, y no se curarán ya 
de tí para ser amigos tuyos: en vista 
de que te he hecho una llaga como 
de mano hostil, y con uu terrible 
azote ^ ; porque estás endurecida en 
tus pecados, á causa de la abun¬ 
dancia de tu iniquidad. 

1 5 ¿Por qué alzas el grito en tus 
penas ? Tu dolor es incurable; por 
la muchedumbre de tus maldades, 
y por la obstinación en tas pecados 


DE JEREMIAS 

hice contigo esas cosas. 

16 Mas todos aquellos que té 
muerden serán devorados, y todos 
tus enemigos serán llevados cauti¬ 
vos, y aquellas que te asuelan serán 
asolados, y entregados al saqueo 
tus saqueadores. 

17 Porque yo cicatrizare tu lla¬ 
ga, y curaré tus heridas, dice el 
Señor. Ellos, ó Sion, te han lla¬ 
mado la Repudiada: Esta es, dicetty 
la que no tiene quien la busque ó 
pretenduy 

18 Pero esto dice d Señor: Yo 
haré que vuelvan los cautivos que 
habitan ea las tiendas ó taberntu- 
culos de Jacob y tcmdré piedad 
de sus casas, y será reediñoada ia 
ciudad en su altura, y fundado el 
templo según su anterior estado, 

19 y saldrán de sus labios ala¬ 
banzas y voces de jubilo; y yo los 
multiplicaré, y no se disminuirá 
su numero: los llenaré de gloria^ 


tis eorum: et revertetur Jacob, et quiescet, et cunctis afflnet bonis, et non 
erit quem formidet: 11 quoniam tecum ego sum, ait Domious, ut salven 
te: faoiam eoim consamnationem in cunctis Gentibus , in quíbus dispersi 
te: te autem non faciam in consummatíonen: sed castigabo te in judicio, 
ut non videarís tibi innoxias. 12 Quía hese dícit Donínus: lufiandiilís fra¬ 
ctura tua , pessima plaga tua^ 15 Non e$t qui judicet judicium tuum ad ab* 
liganduai: curationum uiilitas non tibi. 14 Omnes amatores tui obliti 
sunt tui , teque non quaerent: plaga enim inimici percussi te castigatione 
crudeli: pr(q3ter inuUitudinem iniquitatis tu» dura lacta sunt peccata tua. 

15 Quid clamas super coniritkme tua? insanabilis est dolor tuus : propter 
multitudinem iniquitatis tu», et propter dura peccata tna feci bsBC tibí. 

16 Proptereá omnes qui comedunt te, devorabimtur: et uníversi bostes tui 
in captivitatem dacentur : «t qui te vastant, vastabuntur; cunctosqne pr»- 
datores tuos dabo in prsdam. 17 Qbducam enim cicotricem tibi, et á vul- 
neribus tais sanabo le, dicit Dominas. Quia ejectam vocaverunt te Sion: 
Híbc est, quse non habebat requirentem. 18 H»c dicit Dominus: Ecce ego 
convertam conversionem tabernaculormn Jacob» et tectis ejus jniserebor^ et 
sediñcabitiir oivitas ia excelso suo., et templum juxta ordinem suíim funda- 
bitur. Id Et egredietur de eis laus , voxque .ludentium : et muhiplicabo eos, 
et non minuentur: et glorificabo eos, et non aUenuabuniur. 20 Et eruut 

* Y sirvas de testimonio d mis palabras. * es .y la 'ceguedad y dureza del 

pueblo judáieo. en no querer reeon<^cer al Jfíesias , \es de suya ineurablé i se nece* 
sita un milagro de la.graoia, cual obrará Oíos d su .üetrqso^^ Rosa, IL ’ * .Cap» 
XXlll. V, 10. ^ Aquellos que están en Cstidáa». 
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y tto s^riÍA mas envilecidos. 

20 Y serán sus' h^os fieles coma 
al principio, y su congregación per¬ 
manecerá estable en mi presencia: 
y castigaré á todos los que la atri¬ 
bulan. 

2 1 Y de él, esto es , de Jacob, 
nacerá su caudillo ó Mesías, y de 
en medio de él saldrá á luz el Prin¬ 
cipe: al cual me le allegaré á mí, 
y él se estrechará conmigo *. Por¬ 
que ¿ quién es aquel que de tal 
modo se acerque á mi con su cora¬ 
zón, dice el Señor? 

2 2 Vosotros seréis entonces mi 
pueblo fiel^ y yo seré vuestro Dios 
siempre benigno. 

2 3 Pero hé aqui que torbellino 
del Señor, c?l furor que está respi¬ 
rando* , la inminente tempestad, 
todo descargará sobre la cabeza de 
los impíos. 

2 4 No apaciguará el Señor el fu¬ 
ror de su indignación, hasta tanto 
que haya qecutado y cumplido los 
designios de su corazón: al fín de 
los tiempos entenderéis estas cosas. 

Cap. XXXI Jeremías projetiza la 
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Uhertaa del pueblo de Israel; el cual, 
reunido todoy servirá al Señor y sc^ 
rá colmado de bienes. Nacimiento 

del Mesías , y formación de la 
nueva Ley. 

1 En aquel tiempo, dice el Señor^ 
yo seré el Dios de todas las tri^ 
bus de Israel, y ellas serán mi 
pueblo. 

2 Esto dice el Señor: Eii el De-* 
sierto el resto del pueblo, que que¬ 
dó libre del castigo, halló gracia 
delante de mí: también Israel lle¬ 
gará á la tierra de su descanso. 

3 Es verdad que me visitó el Se¬ 
ñor , responde Israel, mas hace ya 
mucho tiempo. Te engañas y dice 
Dios y porque yo te he amado con 
perpétuo y no interrumpido amor^ 
por eso misericordioso te atraje á 
mi. 

4 Y otra vez te renovaré y fe 
d^ré nuevo ser, ó virgen^ de Is¬ 
rael: todavía saldrás acompañad^ 
del sonido de tus panderos, y ca¬ 
minarás rodeada de coroa de mú¬ 
sica ; 

5 todavía plantarás viñas en los 


íílü ejus sicut á principio , et ccetus ejos coram me permanebit: et visita- 
ho adversutn omnes qui tribnlant eum. 21 Et erit dux ^‘urs ex eo: et prin¬ 
ceps de medio ejus producetnr: et applicabo emn, et accedet ad me: quis 
enim iste est, qui appHcet cor sunm nt appropinquet mihi, ait Dominas? 
22 Et eritis mihi in popolum, et ego ero vohis in Deum. 23 Ecce turbo 
Domini, furor egrediens , procella ruens , in capite impiorum conquiescet. 
24 Non avertet iram indignationís Dominns, doñee faciat et compleat co- 
gitationem cordis sai: in novtssimo dierum intellígetis ea. 

CAi»u>r XXXf. 1 In tcixrpore itío , dicit Dominns: Ero Deus nniversis 
cognationibns Israel, et ipsi erunt mibí in pofmlum. 2 H»c dicit Doininas: 
Invenic gratiam in deserto popuhis , qui reroanserat át gladio: vadet ad re- 
qniem sunm Israel. 3 Longé Dominas apparnit mihi. Et in chnritate perpe-^ 
tua dilexi te: ideó attraxi te, niiserans. 4 Rnrsumque sedificabo te, et edí- 
ficaberis , virgo Israel; adhuc ornaberis tympanis tais , et egredieris in cho¬ 
ro ludentium. b Adhuc plantabis vineas in montíbus Samarise^ plantabunt 

* Todos los espositores antiguos r modernos ven aqui una clara profecía de 
Cnsto, Is.^lNl. e. 11. * Seto: El furor impetuoso. ^ Esto es y ó pueblo dtr 

Israel. P. Yírgen, 
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montes Se Samaría: y aquellos que 
las plantarán, no recogerán su fru» 
to hasta el tiempo prescrito'. 

6 Porque tiempo vendrá en que las 
centinelas ó gefes de mi pueblo cla¬ 
marán sobre el monte de Efraim: 
yamos todos , y subamos á Sion^ 
al templo del Señor Dios núes- 
tifo*. 

7 Porque esto dice el Señor : Re- 
Mcijáos y haced fiestas por amor de 
Jacob y y prorumpid en gritos de 
júbilo al frente de las naciones: re¬ 
suenen vuestros cánticos y y decid: 
Salva, Señor, al pueblo tuyo, salva 
las reliquias de Israel. 

8 Sabed, dice el Señor , que yo los 
conducirá á todos de las tierras del 
lííorte, y los recogeré de los estremos 
de la tierra: entre ellos vendrán jun¬ 
tamente el ciego y el cojo, la preñada 
y la parida : grande será la muche¬ 
dumbre de los que volverán acá. 

9 Vendrán llorando de gozo y y 
•yo compadecido de ellos los condu¬ 
ciré á la vuelta por en medio de 
arroyos é.t Jrescas aguas, via rec- 
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ta y sin ningún tropiezo^ ; porque 
padre soy yo de Israel 5 y Efraim es 
mi primogénito^. 

10 Escuchad, 6 naciones, lapa- 
labra del Señor, y anunciadla á las 
islas mas remotas, y decid: Aquel 
mismo que dispersó á Israel, le reu¬ 
nirá, y le guardará como guarda 
el pastor á su rebaño. 

11 Pues el Señor ha redimido á 
Jacob, y le ha librado de las ma¬ 
nos del prepotente. 

12 Y asi vendrán, y cantarán him¬ 
nos á Dios en el monte Sion, y cor¬ 
rerán en tropa á gozar de los bienes 
del Señor, del trigo, del vino, del 
aceite, y de las crias de ovejas y de 
vacas; y estará su alma cual Aer- 
moso jardin abundante de aguas, 
y no padecerán ya mas necesidades. 

1 3 Entonces se regocijarán las vír¬ 
genes* al sonido de músicos instru¬ 
mentos, y también los jóvenes á 
una con los ancianos. Yo cambiará 
su llanto en gozo, y los consolaré, 
y los llenaré de alegría en cambio 
de su pasado dolor. 


plantantes, et doñee tempus venial, non vindemiabunt: 6 ,qn¡a erít díes, 
in qua clamabunt custodes in monte Ephraim : Surgite, et ascendamos in 
Sion ad Dominum Deum nostrum. 7 Quia hsec dicit Dominas: Exáltate in 
IsBtitia Jacob , et hinnite contra caput Gentium : persónate, et canite, et di¬ 
cite : Salva, Domine, populum tuum, reliquias Israel. 8 Ecce ego adducam eos 
de térra Aquilonis, et congregabo eos ab extremis terrae: Ínter quos erunt 
csecus et claudus, prsegnans et pariens simul, coetus magnus revertentium 
huc. d In fletu venient, et in misericordia reducam eos: et adducam eos 
per torrentes aquarum in via recta, et non impingent in ea : quia factus 
8um Israelí pater, et Ephraim primogenitus meus est. 10 Audite verbum Do- 
mini, Gentes, et annnntiate in insulis quse procul suut, ct dicite : Qui dis- 
persit Israel congregabit eum: et custodiet eum sicut pastor gregem suum. 
11 Redemit enim Dominus Jacob , et liberavit eum de manu potentioris. 12 Et 
venient, et laudabunt in monte Sion: et confluent ad bona Domini, super 
frumento, et vino, et oleo, et foetu pecorum et armentorum : eritque ani¬ 
ma eorum quasi hortus irriguus , et ultrá non esurient. 13 Tune latabitur 
virgo in choro , j avenes et senes simul, et convertam luctum eorum in gau- 

• Lev. XIX. e. 2á. • Is.U . v. 3. Mich. 1V. e. 2. ^ Is. XXXV. v, 7, XLl. v. 

18. XLl X. Tí. 10. * Mude á la preferencia que le dio Jacob . Gen XLV111 • v, 13. 

denota las diez tribus, * Apoc, XIV. 'v. 4. 
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CAP. 

x4 T saciaré el alma de los sa¬ 
cerdotes con otras pingüísimas car¬ 
nes % y el pueblo mió será colmado 
de mis bienes, dice el Señor*. 

1 5 Porque esto dice el Señor: Se 
han oido allá en lo alto^ voces de 
lamentos, de luto, y de gemidos , y 
son de Raquel, que llora sus hijos, 
ni quiere admitir consuelo en or¬ 
den á la muerte de ellos, visto que 
ya no existen^. 

16 El Señor dice asi: Cesen tus 
labios de prorumpir en voces de 
llanto, y tus ojos de derramar lá¬ 
grimas ; pues por tu pena recibirás 
galardón, dice el Señor: y ellos 
volverán de la tierra enemiga^. 

17 T para tus últimos dias te 
queda la segura esperanza, dice el 
Señor, de que tus hijos volverán á 
sus hogares. 

1Q He escuchado con atención á 
Efraim* que tn su cautiverio dice: 
Tú me has castigado,, ó Señor^ yo 
cual indómko novillo he sido cor- 
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regido. Conviérteme á y yo me 
convertiré; pues que tú, ó Señor, 
eres mi Dios. 

19 Porque estoy viendo ahora, 
que después que tú me convertiste, 
yo he hecho penitencia: después 
que me iluminaste, he herido mi 
muslo® ; y he quedado confuso y 
avergonzado, porque he sufrido el 
oprobio de mi mocedad. 

20 ¿ No es Eíraim para mi el hijo 
querido, el niño que yo he criado 
con ternura? Desde que yo le he 
hablado^, le traigo siempre en la 
memoria: por eso se han conmovi¬ 
do por amor suyo mis entrañas. Y 
tendré para con él entrañas de mi-^ 
sericordia, dice el Señor. 

21 Seas pues ó Efraim^ á ma-^ 
ñera de un centinela * *: entrégate á 
las amarguras de la penitencia: 
convierte tu corazón hácia el recto 
camino, por donde anduviste: vuel¬ 
ve, 6 virgen de Israel, vuelve , 6 
pueblo mh j vuelve 4 tus ciudades. 


dium , et consolabor eos, et Isetifícabo á dolore sao. 14 £t inebriabo ani- 
mam sacerdotum pinguedtne :* et popnlus meas boais meis adímplebitur , aít 
Dominas. i5 H«c dicit Dominas: Vox in excelso aadita est lameniatíonis, 
lucias, et fletus Rachel plorantis filios saos , et nolentis consolarifsaper eis, 
quia hon sant. 16 Hsbc dicit Dominas: Qoiescat vox tua á ploratu, et ocu- 
li tui k lacrymis: quia est merces operi tuo, ait Dominas: et revertentor 
de térra inimici. 17 Et est spes novissimis tais , ait Dominas : et reverten- 
tur fílii ad términos suos. 18 Audiens audivi Epbraim trausmigrantem: Cas- 
tigasti me, et eruditas sum, quasi juvenculus indómitas: converte me, et 
convertar: quia tu Dominus Deus ineus. 19 Postquara enim couvertisti me, 
egi pcenitentiam: et postquam ostendistí mihi, pCrcussi fémur meum. Confu¬ 
sas sum, et erubúi, quoniam sustinui opprobrium adolescentiee mear. 20 Si 
ñlius honorabilís mibi Epbraim, si puer delicatus: quia ex quodocutus sum 
de eo f- ajdbuc recordabor ej us . Idcircd coaturhata sunt viscera mea su per 
eam: miserans miserebor ejus, ait Dominas. 21 Statue tibi speculam , pone 
tibí amaritudines: dirige cor tuum in viam rectam, in qua amhulasti : re- 

* De victimas mas preciosas, Act, 11. i'. 13. * Pero antes sufrirá ¡a pena de 

sus delitos, ^ En Rama, pequeña ciudad de la tierra d-i Renjatñin, f Math, 11. 
¥, 18. ® En que están cautivos, ^ O al pueblo mió, - ^ Esto es, aumenta en mi 

siempre mas y mas el conocimiento y el dolor de mis pecados ^ á fin de que sea 
mas grande también y mas fervorosa,y sólida mi conversión , que ha principiado 
4 obrar In luz de tu gracia, V, Gracia * En señal de mi dolor, ’ Desde que 
he movido su eorazon ^ jr se .ha convertido á mi, Felá sobre ti. 

Tomo K. 3i — 
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2 2 ¿Hasta cuándo estarás estra* 
gándote en medio de los deleites, ó 
hija perdida? Pues mira y el Señor 
ha hecho una cosa nueva, ó mita- 
grom , sobre la tierra : una mugeb 
virgen ENCERRAaA dentro de si al 
HOMBRE Dios ' . 

2 3 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos, el Dios de Israel: Todavía se 
oirán estas palabras en la tierra de 
Judá y en sus ciudades, cuando yo 
hubiere redimido sus cautivos: Ben¬ 
dígate el Señor, ó mansión hermo¬ 
sa de la justicia, ó monte santo de 
Sion, 

2/| Y habitará allí Judá, y jun¬ 
tamente todas sus ciudades; así a- 
qiiellos que labran la tierra, co¬ 
mo los que apacientan los ganados; 

25 porque yo embriagaré en Sion 
á toda alma sedienta, y hartaré á 
todo hambriento^. 

26 Por esto desperté yo como de 
un sueño, y abrí los ojos, y me 
saboreé con mi sueño projético, 

27 Hé aquí que viene el tiempo, 
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dice el Señor, en que yo sembraré 
la casa de Israel, y la casa de Judá 
de simiente de hombres, y de si¬ 
miente de jumentos. 

a 8 Y al modo que puse mi a- 
tencion en estirparfos , y demo¬ 
lerlos , y disiparlos , y desparra¬ 
marlos,. y afligirlos de mil mane- 
ras ; asi no perderé tiempo ahora 
para restaurarlos, y plantarlos, di¬ 
ce el Señor. 

29 En aquellos dias no se oira 
mas aquel dicho: Los padres co¬ 
mieron uvas agraces , y los hijos 
padecieron la dentera^ : 

3 o sino que cada uno morirá por 
su propio pecado: el hombre que 
comiere la uva agraz, ese sufrirá la 
dentera. 

3 1 Hé aquí que viene el tiempo, 
dice el Señor, en que yo haré una 
nueva alianza con la casa de Israel, 
y con la casa de Judá^ : 

32 alianza , no como aquella que 
contraje conaus padres el día que 
los cogí por la mano para sacar- 


vertere, virgo Israel, revertere ad clvitates tuas ístas. 22 Usquequó deliciis 
dtssolvéris nlia vaga ? quia creavit Dominus novum super terram : Foemí- 
H.\ CTROUMD\BiT viRüM. 23 Haec dicit Dominus exercituum Deus Israel : Ad- 
huc dicent verbum istud m térra Juda , et in urBibus ejus, cum converte* 
ro captivítafem eorum: Benedicat tibí Dominus, pukhritodo justitiae, mona 
saiictus: 24 et habitabuni in eo Judas, et omnes civitates ejus simul , agri- 
colas et miuRutes greges. 25 Quia inebriavi animam las.sam, et omnem ani¬ 
mam esuríentem saturavi. 2G Ideó quasí de somno snscitatus sum ; et vi- 
di, et somnus meus dulcís mihi. 27 Ecce dies veniunt, dicit Dominus : et 
•eminabo dnmum Israel et domnm Juda semine hominum , et semine jumen- 
torum. 28 Et sicut vigila vi super eo.s ut evellerem , et demolirer, et dissi<« 
parem , et disperderem , et affligerem: ^ic vigilabo super eos ut «dtficem, 
et plantem , ait Dominus. 29 In diebus illís non dicent ultrá : Patres come- 
derunt uvam acerbam , et dentes filiorum óbstupuerunt. 30 Sed uoYisquisque 
in íníqiiitate sua morietur: omnis homo qiii comederit uvam acerbam, oos* 
tupescent deates ejus. 31 Ecee dies vcuient, dicit Dominus: et feriam do- 
mui Israel et domuí Juda foedus noYum. 32 Non secundum pactum, quod 
pepigi cum patribtts eorum, tn die qua appreheudí mannm eorum, ut edu- 
cerem eos de térra iEgypti, pactum, quoa irritum fecerunt, et ^o domi- 

• Consebirti en su seno por obra del Espiritu-Santo ol yzton fuerte, al Señor 
é Caudillo. Todo eso sif^nifica la voz Gabher, que la Vulgata traduce virum* 
• Math. V. r. 6. *EzecK XVIIL r. 2. ♦ Hebr. VIII r. 8. 
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los de la tierra de Egipto; alian¬ 
za que ellos invalidaron *, y por tan* 
to ejercí sobre ellos mi soberano 
dominio, dice el Señor. 

, 33 Mas ésta será la nueva alian¬ 
za que yo haré, dice el Señor, con 
la casa de Israel, después que lle¬ 
gue aquel tiempo ; Imprimiré mi 
Ley en sus entrañas, y la graba* 
ré en sus corazones ; y yo seré 
su Dios, y dios serán el pueblo 
mió*, 

3 4 Y no tendrá ya el hombre que 
hacer de maestro de su prógimo, 
ni el hermano de su hermano , di¬ 
ciendo ; Conoce al Señor*. Puesto- 
dos me conocerán , desde el mas 
pequeño hasta el mas grande, áU 
ce el Señor: porque yo perdonaré 
su iniquidad, y no me acordaré 
de su pecado*. 

35 Esto dice el Señor, aquel Se¬ 
ñor que enviad sol para dar luz 
al dia, y el ordenado curso de la 
luna y de los astros para esclare¬ 
cer la noche; el que alborota el 
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mar, y al instante braman sus olas; 
el que se llama Señor de los ejér¬ 
citos. 

36 Cuando estas leyes estableci¬ 
das por mi Providencia vinieren á 
faltar, entonces podrá faltar tam¬ 
bién el linage de Israel, y dejar de 
ser nación perdurable á mi pre¬ 
sencia. 

37 Esto dice todavía el Señor: 
Si alguno pudiere jamas medir allá 
arriba los cielos, y escudriñar allá 
bajo los cimientos de la tierra, en¬ 
tonces podré yo reprobar á todo el 
linage de Israel por sus fechorías, 
dice el Señor. 

38 Sabed que llega el tiempo, 
añade el Señor, en que será edifi¬ 
cada por .el Señor la ciudad des¬ 
de la torre de Hananeel, hasta la 
puerta llamada del Rincón. 

39 Y la línea de la demarcaciou 
se tirará mas adelante, en frente 
de esa ^puerta sobre el collado de 
Gareb, y seguirá dando vuelta por 
el de Goatha* , 


natos rum eorum , dícit Domtnus. 35; Sed hdc erit pactum, quod feriam cum 
domo Israel posi dies illos, dicít Dominas: Dabo legem meam in visceribus 
eorum, et in corde eorum serrbam. eam: et ero eis in Deum, et ipsi erunt 
luibi in populuni. 34 £t non docebit ultra vír proximum sunm , et vir fra- 
trem sunm, dicens: Cognosce Dominum: orones ením cognosceut me á mí¬ 
nimo eorum usque ad máximum, ait Domínus : quia propitiabor iniquitati 
eorum, et peccati eorum non Vnemorabor amplnis. 3ó Hsec dich Dominusf 
qui dat solero in lumine diet, ordinem lun» et stcllarum in lumtiie nootis; 
qui turbal mare, et sonant fiuctus ejus, Dominus exercituum nomen illi. 
36 Si defecerint leges istae curam me, dicit Dominus: tune et semen Israel 
deficiet, ut non sit gans coram roe cunctis díebns. 37 Hspc dicít Dominus: 
Si mensupari potuerint «cceU sursum, et iiivestigari fundamenta terne deor- 
sum: et ego^^jiciara universum semen Israel propter omnia q<i» fererunt, 
dicit Dominus; 38 Koce dies veniuot , dieit Dominus : et sedííicabitnr civitar 
Xlominu, á turre«HaDaneel usque ad: portam anguli. 38 Et exibit ultr^ nor¬ 
ma: roeinsura» in eoaspeotu ejns super collem Gareb: et circitibit Goatha^ 
40 et omnem yallem cadaverum, et cineris, et universam regioneiu mortis, 

* Con sus reheldias^ * JSeb, X. a. ÍQ, En la Ley de gracia los preceptos de 
J)iaj> quedan Jntímatnente grabados, en el eoraspn del hombre , por la caridad que 
el Espíritu-Santo derrama en ¿L ^dbusan de este lugar los que creen que cada uno 
puede por medio ídosu espíritu privado entenderla Sagrada Escritura: error que 
S, Pedro condenó espresamente. II, Pet, h r. 20. *Act, X. v, 43 . • * O Golgotha, 
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4 o y por todo el Talle de los ca¬ 
dáveres y de la ceniza', y por todo 
el sitio de los ajusticiados, hasta el 
torrente de Cedrón, y hasta la es¬ 
quina de la puerta de los caballos 
que esta al Oriente. El Santuario 
del Señor* nunca jamas será arraii'» 
cado, ni destruido. 

Cap. XXXII. Jeremias , durante el 
sitio de Jerusalem por Nabucodo^ 
nosor y 'compra por orden del Señor 
un campo, y hace escritura de 
compra ; no obstante que aquel pais 
iba á ser asolado , y cautivado el 
pueblo: para manifestar con esa 
señal que los judíos volverían li¬ 
bres á su antiguo pais, donde el 

Señor haría con ellos una nueva 
alianza. 

X Palabras que el Señor habló á 
Jeremias el año décimo de Sedé¬ 
elas Rey de Judá, que correspon¬ 
de al año décimo octavo de Na- 
bucodonosor. 

a (A la sazón el ejército del Rey 
de Babilonia tenia sitiada á Jeru- 
salem^ ; y el profeta Jeremías es¬ 
taba presa en el patio de la cárcel 
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que habla eir el palacio del Rey de 
Judá. ^ 

3 Porque Sedecías, Rey de Jud», 
le habla hecho poner preso, dU 
cien do: ¿ Cómo es qffiS andas vati¬ 
cinando y diciendo: Esto dice el 
Señor: Sabed que yo entregaré es¬ 
ta ciudad en poder del Rey de Ba* 
bilonia ^ el cual se apoderará de 
ella<; 

4 y Sedecías Rey de Judá no es¬ 
capará de las manos de los cal- 
déos , sino que caerá en poder del 
Rey de Babilonia, y hablará con él 
boca á boca, y le verá con sus mis¬ 
mos oj os ; 

5 y conducirá á Sedeciaa á Ba- 
Iñlonia, donde estará hasta tanto 
que yo le visite, dice el Señor ? Que 
si peleáreis contra los caldeos, aña^ 
des no tendréis buen suceso.) 

6 Jeremías pues , estando preso, 
dijo: £1 Señor me ba hablado, di** 
•iendo: 

7 Mira que tu primo h'erraano 
por parte de padre, Hanameel, hi¬ 
jo de Sellum, ha de venir á decirte 
que le compres un campo que tie*^ 
ne en Anathoth; pues que á ti te 
compete la compra por ser el pa- 


usque ad torrentem Cedrón , et usque ad angulum portas equorum orienta- 
lis, Sanctum Domini non evelletur , et non destruetUr ultrá in^ perpeluuna. > 

. Caput XXXII. 1 Verbum, quod factum est ad Jeremiam a Domino, in 
anno décimo Sedeciss regís Juda: ipse est annus deoimus octavos Nabucho- 
donosor. 2 Tune exercitus regis Babylonis obsidebat Jerusalem: et Jeremias 
propheta erat clausus in atrio earceris, qui erat in domo regis Juda. 3 Clau- 
serat enim eum Sedéelas rex Juda, dicens : Quare vaticinaris , dicens: Hac 
(^cit Dominus. Ecce ego dabo civitatem islam in manns regis Babylonis, et 
capiet eam ? 4 Et Sedecías rex Juda non effugiet de luanu Chaldaoruin: 
sed tradetur in manus regís Babylonis; et loq^tur os ^us cum ore illiua, 
et oculi ejus oculos illius Videbunt. 3 Et in Babylonem ducet Sedeciam: et 
ibi erit doñee visitem eum , aít Dominus. Si autem dimicaveritís adversum 
Chaldaeos , nihil prosperum habebítis. 6 Et dixit Jeremias: Factum est ver- 
hum Domini ad me, dicens: 7 Ecce Hanameel ñlius Sellum patruelis tuus 
veniet ad te , diceqs: Eme tibí agrum meum ,. qui est in Anathoth ; tibí enim 


* El valle de Ennon. Féast Iníiei(no. * Despees' de le nueva ley ó alianea^ 

^ly.ñeg.XXM.v. i. 
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rlente mas cercano. 

8 En efecto, según la* palabra 
del Señor , Hanameel, hijo de mi 
tio paterncr, vino á encontrarme en 
el patio de la cárcel, j me dijo: 
Cómprame el campo que tengo en 
Anathoth, tierra de Benjamin; pues 
que á ti te tbca por derecho de 
herencia el poseerle, por ser tu el 
pariente mas cercano. Conocí que 
aquello venia del Señor; 

9 y compré á Hanameel , hijo 
de pai tio paterno, aquel campo 
situado en Analhoth, y le pesé la 
cantidad de dinero de diez y siete 
sidos dé plata': 

I o é hice una escritura de con¬ 
trato-, y la sellé ó firmé en pre¬ 
sencia de testigos, y pesé la plata 
en la balanza. 

II Y tomé la escritura de com¬ 
pra firmada con sus estipulaciones 
y ratificaciones , y con los sellos 
por defuera. 

la Y di esta escritura de com¬ 
pra á Baruc, hijo de Neri, hijo de 
Maasias, en presencia de- Hana- 
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meel mi primo hemiario, delante 
de los testigos citados en la escri¬ 
tura de compra, y á vista de to¬ 
dos los judíos que estaban en el pa¬ 
tio de la cárcel. 

1 3 Y en presencia de dios di ór- 
den á Baruc, y le dije: 

1 4 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos, el Dios de Israel: Toma estas 
eserituras, esta escritura jde com¬ 
pra sellada, y esta otra escritura 
abierta ’ , y mételas en una vasija 
de barro para que puedan conser¬ 
varse mucho tiempo. 

15 Porque esto dice el Señor de 
los ejércitos, el Dios de Israel: To¬ 
davía se han de poseer en esta tier¬ 
ra casas , y campos , y viñas, 

16 Asi que hube entregado á Ba¬ 
ruc, hijo de Neri, la escritura de 
venta, póseme luego en oración,y 
dije: 

17 [Ah! ¡ah! Señor Dios mió y 
¡ Ah! bien veo que tü criaste el cie^ 
lo y la tierra con tu gran poder, y 
con tu brazo fuerte: ninguna cosa 
%eti: jamás difieil para-ti-r 


corapetit ex propinquitaté ut emas. 8 £t venit ad me Hanameel films pa« 
trni mei secundum verbunr Domini ad vestibulum carceris , et ait ad me: 
Posside agrum meum , qui est in Anathoth in térra Benjamin : quia tibí 
competit bereditas , et tu propinquus es ut possideas. Intellexi autem quod 
verbum Domini esset. 9 ' Et emi agrum ab Hanámeel filio patmi mei , qui 
est'in Anathoth: et appendi ei argéntum septem státeres , et deeem argen>^ 
teos.' 10 Et scripsi in* libro, et signavi, et adhibui testes: et appendi''argen^ 
tnn in statera. 1 1 ' Et accepi librum possessionis signatnm, et stipnlatiónes; 
et'rata , et signa forinsecus. 12 Et dedi librum posáessionis Barueh fifio Ner 
rr; filñ Máasis , in ocnlU Hanameel patruelis mei, in éColis testhim,'' qói 
scriptí erant in libro emptionis, etin oculis omnium Jhdseorum, qui sedt^anl 
in atrio carceris.' 15 Et prsecepi BaruCh cotam eis, dicens: 14 HaeC diclt Do<^ 
minus e?tercitUum Dens ^lsrael: Sume libros isto» , librulir eriiptirin^ huné 
aignatum, et librum hunc qui apertus est: etpone illbr ín vase fictili, ni 
permanere possint diebns multís; i ó Hseo enimdicit Dóminos exercítnúm Deas 
Israel :Adhue possidebuntur domos , et ágri , et vinese in térra ista. 16 Et 
oravi ad Dominum ; postquanr tradidi librmii possesaioais ' Barueb filio Neri^ 
dicens: 17 Heu, heu, héu, ^mbie Deus: ecce tu^fedsti ccslain^et térrSm id 
fortitadine-fuá magna, et id braohio too extento : non eritnibi difficile oriá'^ 
ne verbum? 18 qui facis misericurdiam in millibus, et reddia iniquitatem pa- 

Féase Sido. £s esti lo hohréo aHUfonstelmíméro fOfuoñOi * O timplé tPWHaáoi 
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18 / tii eres el que usas de miseri¬ 
cordia en la serie de mil genera¬ 
ciones, y la iniquidad de los pa¬ 
dres la castigas después de ellos en 
sus hijos: tú eres el Fortisimo, el 
Grande, el Poderoso: Señor do los 
ejércitos es tu nombre. 

19 Grandioso eres en tus consejos, 
é incomprehensible en tus designios; 
cuyos ojos están contemplando to¬ 
das las acciones do los hijos de 
Adan, para retribuir á cada uno se^ 
gun sus obras y según el mérito de 
su conducta. 

2 0 Tú obraste milagros y pro¬ 
digios celebrados basta hoy dia en 
la tierra.de Egipto, y en Israel, y 
entre todos los hombres , é hiciste 
tan grande tu Nombre, como se \e 
que tienes en el dia de hoy; 

21 tú sacaste á tu pueblo de Is¬ 
rael de la tierra de Egipto por 
medio de milagros y portentos, con 
mano poderosa, y brazo fuerte, y 
grande espanto; . 

2 2 y les diste esta tierra, confor¬ 
me lo hablas prometido con jura¬ 
mento á sus padres, tierra que ma¬ 
na leche y mieh 

2 3 Entraron en efecto en ella, y 
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la han poseído: mas no obedecieron 
tu vos, ni siguieron tu santa Ley^ 
nada hicieron de cuanto les man¬ 
daste , y por eso les han sobreve¬ 
nido todos estos desastres. 

2 4 Hé aquí ya levantadas las 
máquinas de guerra contra la ciu¬ 
dad para batirla; y como esta para 
caer en poder de los caldéos, que 
la combaten á fuerza de armas, j 
de la hambre , y de la peste \ y 
cuantas cosas hablaste, d Dios mio^ 
todas se han cumplido , como tú 
mismo lo estás viendo. 

2 5 ¡ Y tú, ó Señor Dios, no obs^ 
tante me dices á mí; Compra un 
campo á dinero contante, en pre¬ 
sencia de testigos; siendo asi que 
la ciudad va á ser entregada en po¬ 
der de los caldéos! 

26 Entónces respondió el Señor 
á Jeremías, diciendo: 

27 Mira, yo soy el Señor Dios 
de todos los murtales: ¿habrá por 
ventora cosa ninguna dificU para 
mí ? 

28 Por tanto, esto dice el Se¬ 
ñor : Sábete que yo voy á entregar 
esta ciudad en manos de los cal- 
déos , y en poder del Rey de Babi- 


trum in sinum ñliorum eorum post eos: Fortissime, magno et potens. Domi¬ 
nas exercituum nenien tihi. 19 Magnus cousilio, et incomprehensibilis cogb 
tatú: cujus.Aculi aperti. sunt.super omnes vías ñÜQrum Adam, ut reddas uni- 
cuique seeuudum yiassuas, et secuodum fructum adinventionum ejus. 20 Qui 
posuisú signa et pórtenla in térra iEgypti qsque ad diem hanc, et in Israel, 
et in hominihua^tet fecisti tiblinomen sicut est dies hisc. 21 Eteduxisti po- 
puluQi tuum, Israel de;terra iEgypú, ín ,sigáis, et in portentis, •et io manu 
robusta;^ et in hrachio bxtentóet in terrore inagnow 22 Et dedisti eis terram 
bape, 4naui jurasti patrihus eonim u.t dares eis terram fltientem lacte et mel¬ 
le. 23 iogressa sunt, et possederunt eam, et non obedierunt voci tuas-, e| 
in lege tua non.ambulaveruot; tomoia qua mandasti eis ut facerent, non fe- 
cerunt: et evenerunt eis omnia mala hac. 24 Ecoe munitiones extruetsa snnt 
ndversinn civMatem ut capialur: et urbs data est in manqs Chaldceorum, qui 
pralíantur adversos eam, a facía gladii, etfamis, et> pestilanjtiwti et qnacum* 
qpe locutus, es,;aCciderunt» ut tu ipse edrnis. 23 £t tu dicis Domine 

l^us: Eiqe agrpui!argento., .et adbibe testes: cuna urhs data sitio inamna (^al- 
daorum. 26 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam dicens: 27 Ecce ego 
Pm<.«iiÍTeria nafnia: numquid mihi' difúcile erlt .om:óa xverbum^ 
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CAP. 

ionia , y la rendirán; 

29 y entrarán los caldéos con es« 
pada en mano en esta ciudad , y 
la pegarán fuego, y la quemarán 
junto con las casas en cuyos ter¬ 
rados se ofrecían sacrifícios á Baal, 
y libaciones á dioses agenos para 
irritarme: 

3 o porque ya desde su mocedad 
los hijos de Israel, y los hijos de 
Judá están continuamente obrando 
mal delante de mis ojos; los hU 
jos de Israel, digo^ que hasta el 
presente no hacen sino exasperarme 
con las obras de sus manos, dice el 
Señor. 

3 i De suerte que esta ciudad se 
ha hecho para mí objeto de furor, 
y de la indignación mia, desde el 
dia en que fue edificada', hasta el 
dia presente, en que será borrada 
de delante de mis ojos; 

32 por la maldad de los hijos de 
Israel y de los hijos de Judá, come¬ 
tida cuando me provocaron á ira 
ellos , y sus reyes, y sus príncipes, 
y sus sacerdotes, y sus profetas, los 
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varones de Judá y los habitantes de 
Jerusalem. 

33 y volvieron hácia mí sus es*» 
peídas y no su cara, cuando yo 
desde la mañana los instruía y los 
avisaba; no queriendo ellos escu¬ 
char ni recibir la corrección. 

34 Y dníes bien colocaron sus 
ídolos en la casa en que se in¬ 
voca mi santo Nombre*, á fin de 
profanarla; 

35 y erigieron altares á Baal en 
el valle del hijo de £nnon para con¬ 
sagrar ó sacrificar sus hijos y sos 
hijas al ídolo Moloc: cosa que yo 
jamas les mandé para rní^, ni me 
pasó por el pensamiento que ellos 
hicieran tal abominación , é induje¬ 
sen á Judá á tan abominable pe¬ 
cado. 

36 Ahora bien en medio de estas 
cosas, asi habla el Señor, el Dios 
de Israel á esta ciudad, de la cual 
decis vosotros que caerá en poder 
del Rey de Babilonia, á fuerza de 
armas, de^hambre, y de peste: 

37 Sabed que yo después los 


28 Proptereá haec dícit Domimis: Ecce ego tradam civitatem istam in ma- 
nus ChaldsBorum , et in manus Regis Babyloiiis, et capient eam. 29 £t ve- 
nient Chaldseí prseliantes adversum urbem bañe , et succendeot eám igni, et 
comburent eam , et domos , in quarum domatibns sacrificabant Baal, et li- 
habant diis alienis lihamina ad irritandnm me. 50 Erant eniin filii Israel, 
et filii Juda, jugiter facientes malum in oculis meis ab adolescentia sua : 
líi Israel qui usque nnne exacerbant me in opere mannum suarum , dicit 
Dominus. 51 Quia' in furore et in indignatione mea facta e^t mihi civitas 
haec, á die qua sedifícaTeriint eani , usque ad díem istam , qua auferetur de 
conspéctu meo. 52 Própter malitiam filiorum Israel, et Glíorum Juda ^ quam 
feccrunt kd ¡racundiam me‘provocantes, ípsí et reges eonim , principes eo- 
rum , et sacerdotes eorum , et p'ropbetce eornm, viri Juda , et habitatores 
Jerusalem, 55 Et verlerúnt ad me terga ét‘*non' facies: cum docerem eos 
dilnculo , . et erüdirem , ef-íiollent audire ut a'ccíperént disciplinatti. 54Et|Jo- 
suenint idola sua in domo, in ’qua invocatum est nomen meum , ut pollue- 
rent eám. 55 Et aédificaverunt excelsa Baal, quae- sunt in valle Glii Ennom, 
ut initiarent íílios suós et filias suas Moloch : quod non maiidavi eis , nec as- 
cendit ín cor meum ut fácerent abominatiorietn hanc, et in peccatum dedu- 
cerent Judam. 56 Et uiinc propter ista^ haec dicit Dominus Deus Israel ad 

• O engrandecida jr adornada por Salomón y otros Reyes^ Véase Edificar. 

■ IV. Reg^ XXL K. 4. * Véase eap^ VII. v. 31. XIX. y. 5. 
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ceuniré de todas las regiones, por 
donde los habré desparramado en 
la efusión de mi furor, de mi có¬ 
lera, y de mi grande indignación, 
y los restituiré á este lugar donde 
los haré morar tranquilamente. 

38 Y ellos serán mi pueblo, y 
yo seré su Dios. 

39 Y les daré un mismo corazón 
y un solo culto; para que me teman 
todos los dias de su vida y y sean 
felices ellos, y después de ellos 
sus hijos. 

4 0 Y asentaré con ellos una eter¬ 
na alianisa, ni cesaré jamás de ha¬ 
cerles bien; é infundiré mi temor 
en su corazón, para que no se 
aparten de mí. 

41 Y mi gozo será el hacerles 
beneñeios, y los estableceré en esta 
tierra, de veras, y con todo mi co¬ 
razón , y con toda mi alma. 

4 a Porque esto dice el Señor: 
Asi como he descargado yo sobre 
este pueblo todos estos grandes 
males; del mismo modo los colma¬ 
ré á ellos de todos los bienes que 
les prometo. 


DE JEREMÍAS 

43 Y de nuevo serán poseidos 
por sus dueños los campos en esta 
tierra; de la cual decis vosotros que 
está desierta, por no haber queda¬ 
do en ella ni hombre ni bestia; por¬ 
que fué abandonada al poder de 
los caldéos. 

4 4 Compraránse por su dinero los 
campos, formaránse escrituras de 
contrata , se imprimirá en ellas el 
sello, y asistirán los testigos, en la 
tierra de Benjamín, y eñ el ter¬ 
ritorio de Jerusalem, y en las ciu¬ 
dades de Judá, y en las ciudades 
de las montañas, y en las ciuda« 
des de las llanuras, y en las ciu¬ 
dades que están al Mediodía; pues¬ 
to que yo pondré fin á su cauti¬ 
verio, dice el Señor. 

Cap. XXXni. El Señor promete 
nuevamente el feliz restahlecimien* 
to de Jerusalen: anuncia otra vez 
la venida del Mesías y su reino 
eterno. Incredulidad de ios judíos, 

X Segunda vez el Señor habló á 
Jeremías, estando éste todavía pre- 


«ivitatem hanc, de qua vos dicitis quod tradetur in manus regís! Babylonis 
in gladio, et in fame, et in peste: 37 Ecce ego congregabo eos de univer- 
sis terris , ad quas ejeci eos in furore meo, et in ira mea, et in indigna- 
tione grandi: et rediicam eos ad locum istum, et habitare eos faciam confi- 
denter. 38 Et erunt mihi in populum , et ego ero eis in Deum. 39 Et da* 
bo eú cor unum, et viam unam , ut timeant me universis diehus: et be- 
ne sit eis , et Blits eorum post eos. 40 Et feriam eU pactum sempitemum, 
et non desinam eis bene facere : et timorem roeum nabo in corde eorum 
ut non recedant i me. 41 Et Isetabor super eis, cum hene eis fecero: et 
plantabo eos .in térra ísta in veritate, in tolo corde meo et in tota anima mea. 

42 Quia hsBC dicit Dominus: Sicnt adduxi super populum istum omne roalum 
hoc grande: sic addncam super eos omne bonum, quod ego loquor ad eos* 

43 Et possidebuntur agri in térra ista: de qna vos dicitis quód deserta sit, 
eó quód non remanserit homo et jumentum, et data sit in manas Chaldeo- 
rum. 44 Agri ementur peenniá, et scribentur in libro, et impiimetur s¡|f- 
num, et testU adhihebitur: in térra Benjamín, et in oircuitu Jerusalem, m 
civitatibus Juda* et in civitatihus montanis, et in civitatihus campeslribus, 
et in civitatibus quas ad Austrum sunt: quia coovertam captivitatem eorum, 
jút Dominus. 

Gaput XXXIU. 1 £t/aotam.est Vjerbpm Domini ad Jeremiam.secqndói 
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so en el patío de la cárcel ^ y le promesas, eoni^oyifie ellos han pe* 


4 ¡jo: 

a Esto dice el Señor, el cual ha* 
rá y efectuará y dispondrá de an¬ 
temano aquello que dice: aquel cu* 
yo nombre es Jehovah ó Senos. 

3 Invócame^ y yo te oiré benigno^ 
y te declararé cosas grandes y cier¬ 
tas que tú ignoras. 

4 Porque esto dice el Señor, el 
Dios de Israel, acerca de las casas 
de esta ciudad, y acerca de las del 
B.ey de Judá, que han sido destrui¬ 
das', y en orden á las fortiñcacio- 
aes, y á las espadas 

5 de aquellos que van á pelear 
contra los caIdéos, y que llenarán 
sus casas de cadáveres de hom¬ 
bres* , á los cuales yo herí en mi 
furor é indignación, habiendo apar¬ 
tado mi rostro de esa ciudad por 
causa de todas sus maldades: 

6 Dé aquí, que yo cerraré sus lla¬ 
gas, y les volverá la salud, y reme¬ 
diaré sus males ^ y les haré gozar 
de la paz, y de la verdad de mis 


dido. 

7 Y haré que váelvan los cauti¬ 
vos de Judá y los cautivos de Je- 
rusalem, y los restituiré á su pri¬ 
mitivo estado. 

8 Y los purificaré de todas las 
iniquidades con que pecaron con¬ 
tra mí; y les perdonaré todos los 
pecados con que me ofendieron y 
despreciaron. 

9 Lo cual hará que las naciones 
todas de la tierra, á cuya noticia 
lleguen todos los beneficios que les 
habré hecho, celebrarán con gozQ 
mi santo Nombre, y me alabarán 
con voces de júbilo: y quedarán lle¬ 
nas de asombro, y de un saludable 
temor, á vista de tantos bienes y de 
la suma paz que yo les concederé. 

xo Esto dice el Señor: En este 
lugar (que vosotros llamuis un de¬ 
sierto , porque no hay en él hombre 
ni bestia) en las^ciudades de Jada, y 
en los contornos de Jerusalem, que 
están asolados y sin hombre alguno^ 



cum adhuc clausus esset in atrio carceris, dicens: 2 Hec dicit Dominus qtú 
facturas est, et formaturus illud, et paraturus , Dominus nomen ejus. 3 Cla¬ 
ma ad me, et exaudiam te: et annuntiabo tibi grandiaet firma quae nescis* 
4 Quia haec dicit Dominus Deus Israel ad domos urbis hujus, et ad domos 
regis Juda, qu9 destructsB sunt, et ad munitiones, et ad gladium b venien- 
tium ut diroicent cum Chaldaeis, et impleant eas cadaveribus hominum, quos 
percussi iu furore meo , et in indignatione mea , abscondens faciem meam á 
civitate hac, propter omnem malUiam eorum. Ecce éso obducam eis ci- 
catricem dt sanitatem, et curabo eos: et revelabo illis deprecationem pacis 
et veritatis. 7 £t convertam conversionem Juda , et conversionem Jerusa¬ 
lem : et sedificabo eos sicut á priojcipio. 8 £t emundabo illos ab omni ini- 
quitate sua, in qua peccaverunt mifií: et propítius ero cunctis iniquitatibus 
..eorum, iu quibus deliquerunt mihi, et spreverunt me. 9 Et erit mihi in no¬ 
men , et in gaudium, et in lauddm, et in exultationem cunctis gentib.us ter¬ 
ree., qusB audierint omnia bona , quse' ego facturus sum eis:, et pavehunt, et 
turbabuDtur in universis bonis, et in omni pace, quam ego faciam eis. 10 Hsec 
dicit Dominus: Adhuc audietur in lo.co isto ( quem vos dicitis esse desertum, 
eó qu6d non sit homo nec jumentum : in civítatibus Juda, et foris Jerusa¬ 
lem , quse desolatse sunt absque homine, et absque habitatoce , et absque 
pecore) 11 vox gaudií et vox isetítise, vox sponsi et vox sponsee, vox di- 


* Para hacer varias obras de defensa^ 
SÍ90s de defensa. Cap, XXVII. 

Tomo V. 


*De nada aprovecharan lo^ prepara» 
32 
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sin habitantes, ni ganados, se han 
de oir todavía 

11 voces de ¿ozo y de alegría. 
Toces d cantares de esposo y de es¬ 
pora , voces de gentfes que dirán *: 
Tributad alabanzas al Señor deloS 
ejércitos, por ser tan buéno el Se¬ 
ñor, porque hace brillar eterna¬ 
mente su misericordia ; y voces tam- 
bien de aquellos que vendrán á pre¬ 
sentar sus ofrendas eil la Casa del 
Señor. Porque yo he de restituir á 
áu primer estado, dice el Señor, 
á los que fueron llevados dé esta 
tierra cautivos á Éabitonia, 

12 Dice asimismo él Señor de los 
ejércitos: En este lugar despoblado, 
donde no se vé hombre ni bestia, 
y en todas sus ciudades, aun se 
verán otra vez cabañas de pásto- 
res que recogerán los tcbañoS en 
sus apriscos. 

1 3 En las ciudades de las mon¬ 
tañas , y en las ciudades de las 
llanuras, y en las' ciudades meri¬ 
dionales, y en la tierra de Benja- 
min, y en los contornos de Jeru- 
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salem^ y en las ciudades de Judá 
todavía se verán pasar las resesy 
dice él Señor, debajo de la maño 
de süpastor que las irá contando*. 

1 4 Vienen ya los dias, dice el Se¬ 
ñor, én que yo llevaré á efecto la 
palabra ó promesa buena, que di 
á la casa de Israel, y á la casa de 
Judá^. 

1 5 En aquellos dias, y en aquel 
tiempo yb haré brotar de la estirpe 
de David un pimpollo de Justicia, 
el Mesías^ el cual gobernará con 
rectitud, y establecerá la justicia 
en la tierra. 

i 6 Eñ áquelloá días Judá conse¬ 
guirá su sálvacíofk*, y vivirá Jerusa- 
lem en plena paz; y el nombre con 
que le llamarán será este: El Señor 
nuestro Justo*. 

17 Porque esto dice el Señor : No 
faltará jamas un varón de la es¬ 
tirpe de Dávid , que se asiente so¬ 
bre el trono de la casa de Israel®. 

18 Y no fallará de la estirpe 
de lo^ sacerdotes y levitas, un 
varón que me ofrezca holocaus- 


centlum: Confitemini’DomWó exercituum , quoniam bonus Dominus , quo- 
niam in seternum misericordia ejos: et portantium vota in dotnum Domini: 
reducam enim conversíonem terrse sicat k principio, dicit Dominus. 12 Hsc 
dieit Dominus^exercituum: Adhuc erit* in loco isto deserto absque homine, 
et absque jumento, et in cunctis civitatibus ejus, babitacnlum pastorum ac- 
cubautiuni gregum. 13 In civitatibus mofituosiS , et in civitatibus campestri- 
bus , et in civitatibus quáe ad Austrum sunt, et in térra Beojarain, et in 
circuitu Jerusalem , et in civitatibus Juda, adhuc transibuut greges ad ina- 
num numerantis , oit Dominus. 14 Ecce dies veniunt, dicit Dominus : et 
fluscitabo verbum bonum, quod locutus sum ad domum Israel et ad domum 
Juda. 15 In diebus illís , et in tenipore ilio , germinare faciam David ger¬ 
men jtistitiae, et faciet jndicium et justitiam in.térra. 16 In diehus illis sal- 
Vabitur Juda , et Jerusalem habitabit conñdenter; et hoc est numen quod 
vócabuut eum , Dominus jusius noster. 17 Qtiia hvec dicit Dothinus : Non 
interibít de David vir, qui ^edeíit ^uper throiium domus Israel. 18 Et de 
sacerdotibus et de Levitis non hiteribit vir á facíe ñiea, qui offérát holo- 
éautomatá, ét iucendat sacrifícium, et esedát victimas Omnibus diebus. 19 Et 

• I Es'l, III. I». 11. Ps, CXVII. CXXV. * yési que entran en el redil. * Cap^ 
XXIll. 'V. 5. ^ Foreste hijo de^úuvid, ^ Cap. XXIII. c. 6. /i.IX. f. 6 . ® Gcw» 

XLIX. F. iO. 
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tos, y encienda el fuego para el sa- 
criñcio> é inmole víctimas en to¬ 
dos tiempos. 

— 19 Habló el Señor todavia á Je¬ 
remías^ diciendo. 

20 gsto dice el Señor: $ipuede 
faltar el orden que tengo estable¬ 
cido para el dia, y el orden que ten¬ 
go establecido para la noche, de 
modo que no venga el dia ni la no¬ 
che á su debido tiempo; 

21 podrá también ser nula la 
alianza mia con David, mi siervo, 
de suerte que no nazca de él un 
hijo que reine en su trono, y no ha¬ 
ya levitas y sacerdotes lB¡ni^ti:QS 
míos. 

. 2 2 Asi como np pueden cqptarse 
las estrellas del cielo, ni numerar¬ 
se las arenas del mar; asi jo mul¬ 
tiplicaré sin cuento los descendien¬ 
tes 4 ® siervo David, y Ips Ije- 
vítas mis qi^i^l^^ros. 

2 3 Habló el Sepor fzn/t á Jeremías, 
diciendo: 

2 4 ¿No has tii hecho alto en lo 
que habla este pueblo , que dice: 
Las dos familias que el Señor babia 
escogido están desechadas ? De tal 


manera,dc$precían ellos i mi ppc- 
blo, que á sus ojos yp no es nación. 

2 5 Esto dice el Señor: Si yo no 
establecí ese órden ¿n'i^Fialfle pntrp 
el dia y la nocfie, ni di leyes 
cielo y á la tierna; 

26 podrá en tal caso suceder qup 
yo deseche el Unage Jaeqb y 
de David, siervo mió, de modo 
que yo deje de elegir de su des¬ 
cendencia príncipes ,de la estirpe 
de Abrahpm , de^aac, y de Jacp];>. 
Mas yo ‘ haré volver los qpe fue¬ 
ron llevados ca^tivps, y tepdré de 
ellos misericordia. 

Cap. XXXIV. El S^ñor e/^egará 
qI rey Sedecias y d Jerusalen en 
poder del Rey ¿le Babilonia, Re^ 
prende á los judíos por no fiaber 
cumplido la promesa ¿Le dar liber^ 
á Iqs esclavos hebreo^, 

I Palabras dichas por el S^or 
á Jeremías, cuando Nabucodonp- 
sor Rey de Babilonia, y todo su 
ejército, y todos los reinos de la 
tierra que estaban bajo su domi¬ 
nio, hacían guerra contra Jerusa- 


factum est verhum Dpmini ad Jer^ipiam , dicens': 20 H»c dlcit Bominus : Si 
xrritum potest fieri pactum roeum cum die, et pactum meum cum nocte, ut 
non sit dies et oqx iu tempure suo: 21 pt pactum meum irritum esse pp- 
terit cum David servo meo, ut non sit ex eo filias qui regnet in throno 
ejus, et LevitsB et Sacerdotes ministrí mei. 22 Sicuti enumerari non possunt 
stellae cceli, et qictiri arena maris: sic muldplicabo semen David servi mei, 
et Levitas ministros meos. 23 £t factum est verbum Bomini ad Jeremiam, 
dicens: 24 Numquid non vidisti quid populus l^\c locutps sit, dicens: Diiae 
cognationes, quas elegerat Pominus, abjeetse gunt? .et populum meum des- 
pexeruot, eó quód non sit ultrá gens coram eis. 2ó Haec .dicit Domicus: Sí 

S actum meám.ínter diem et noctem , et leges codo et terrse non posui: 26 equi- 
em et semen Jacpb et David servi mei projiciam , ut non assumam de semi¬ 
ne ejus principes seminis Ahraham , Isaac et Jacob : redueam enim conversio- 
nem eorum , et miscrebor eis. , 

Capct XXXIV. 1 Verbum quod factum est ad Jeremiaro á Domino, quas- 
do Nabuchodonosor.rex Babylonis, et opiuis eyercitusejus, universaque regna 
teixae , qu«. erant jspb pote&Cate manus ejus, ;et omnes populi bellabant con- 

* Yo cumpliré sin falta mis prorMsps, 
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lem y contra todas sus ciudades. 

^ a Esto dice el Señor, el Dios de 
Israel: Vé, y habla á Sedecías Rey 
de Judá, y le dirás: Estas cosas 
«dice el Señor: Mira que yo entre¬ 
garé esta ciudad en poder del Rey 
de Babilonia, el cual la abrasará. 

3 T tii no escaparás de sus ma¬ 
nos, sino que infaliblemente serás 
cogido y entregado en ellas, y tus 
ojos verán los ojos del Rey de Ba¬ 
bilonia , y hablarás con él cara á 
cara, y entrarás en Babilonia. 

4 Esto no obstante, escucha lo 
que dice el Señor, ó Sedecías Rey 
de Judá: Esto te dice el Señor: Tú 
no morirás á cuchillo, 

5 sino que morirás de muerte 
natural ; y al modo que fueron que¬ 
mados los restos de tus padres los 
Reyes pasados, tus predecesores*, 
asi quemarán tu cadáver, y te pla¬ 
ñirán, esclamando : ¡Ay Señor I 
layl Porqué asi lo he decretado yo, 
dice el Señor. 


D£ JEREMÍAS 

6 Todas estas cosas dijo el pro¬ 
feta Jeremías en Jerusalem á Sedé¬ 
elas Rey de Judá. 

^ 7 Entretanto el ejército del Rey 
de Babilonia estrechaba á Jerusa¬ 
lem , y á todas las ciudades de Ju- 
dá que habian quedado por con- 
quístar y á Laqnis, y á Azeca; pues 
que de las ciudades fortificadas de 
Judá estas dos solas nó se haBian 
aun rendido. 

— 8 Palabras que dijo el Señor á 
Jeremías, después que el rey Sedé¬ 
elas hizo un pacto con todo el pue^ 
blo en Jerusalem, publicando 

9 que todos debian dar libera 
tad á sus esclavos hebreos , y á 
sus esclavas hebréas, y que nadíer 
tuviese dominio sobre ellos, sien¬ 
do como eran judíos y hermanos 
suyos. 

1 o Con efecto, todos los princí^ 
pes , y el pueblo todo que habian 
hecho el pacto de dar libertad cada 
uno á su esclavo , y á su esclava, y 


Ira Jerusalem, et contra omnes urbes ejus, dicens : 2 Baec dicit Dóminos 
Deus Israel: Vade, et loquere ad Sedeciam regem Juda: et dices ad eum: 
Hsec dicit Dominus: Ecce ego tradam civitatem haiic in manus regis Baby- 
louis, et succendet eam igni. 3 Et tu non effiigies de roanu ejus; sed com- 
prehensione capieris, et in manu ejus traderis: et oculi tui oculos regís Ba- 
hylonis videbunt, et os ejns cum ore tuo loquetnr, et Babylonem introibis. 
4 Attamen audi verbum Domini, Sedecia rex Juda: Hsc dicit Dominus ad 
te: Non morieris iu gladio, A sed in pace morierré, et secundum combus¬ 
tiones patrum tuorum regum priorum quí fuerunt ante te, sic comhurent 
te: et vae. Domine, plangent te: quia verbum ego locutus sum, dicit Do- 
minus. 0 Et locutus est Jeremías propheta ad Sedeciam regem Juda universa 
verba hsec in Jerusalem. 7 Et exercítus regis Babylonis pugnabat contra Je¬ 
rusalem , et contra omnes civitates Juda, quse reliquae erant, contra Lachis, 
et contra Azecba: haa enim siipererant de civitatibus Jitda, urbes omunitar. 
8 Verbum , quod factum est ad Jeremiam á Domino, postquam percussit 
rex Sedecias feedus cum oinni p<q>nlo in Jerusalem, prapdicans: 9 ut di- 
^xnítteret unusqulsqne servnm suum, et unusquisque ancíllam suam , He- 
brsum et Hebraeam, liberos: et nequáquam dominarentur eis, id est, m 
Judaeo et fratre suo. 10 Audierunt ergo omnes principes et universul popu- 
lus, qui inierant pactum ut dimitteret unusquisque servuro suum , et nnus- 
quisque ancíllam suani liberos, et ultrá non dominarentur eis : audierunt 
Igitur, et dimiserunt. 11 Et conversi sunt deincepst et retraxemnt servos et 

‘ I, Reg. XXXL 0^. 12 . II. Par. XVI. v. 14 . 
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CAP. XXXIV. 253 


de no tratarlos mas como á escla- 
TOS, obedecieron, y los dieron por 
libres. 

11 Pero arrepintiéronse despnes, 
y se llevaron por fuerza los escla¬ 
vos y esclavas que hablan dejado en 
libertad, y los snjetáron otra vez 
al yugo de la síervidumbre. 

1 a Entonces habló el Señor á Je¬ 
remías , diciendo: 

1 3 Esto dice el Señor, el Dios de 
Israel: To hice un pacto con vues¬ 
tros padres el día que los saqué 
de tierra de Egipto, de la casa de 
la esclavitud, y dije: 

1 4 Cuaudo se cumplieren siete 
años', dé tada uno libertad á su 
hermano hebréo, que le fué vendi¬ 
do *: él te servirá por espacio de 
seis años, j ilespues le dejarás ir 
libre. Mas vuestros padres no me 
escucharon, ni fueron dóciles á mis 
palabras. 

1 5 Pero hoy dia vosotros os ha¬ 
béis convertido á mi, y habéis he¬ 
cho aquello que es agradable á mis 
ojos, publicando que cada uno dé 


la libertad á su prógimo, y confir* 
masteis esta resolución en mi 'pre* 
senda, en la Casa donde es invoca*^ 
do mi Nombre. 

16 Mas después os habéis vuelto 
atrás, y habéis hecho un insulto á 
mi Nombre , y ♦vuelto á recobrar 
cada uno su esclavo y su esclava, 
que habiais dejado ir para que fue¬ 
sen libres y dueños de sí : y les 
habéis puesto otra vez el yugo, ha¬ 
ciéndolos nuevamente esclavos y 
esclavas vuestras. 

17 Por lo cual esto* dice el Señor: 
Vosotros no me habéis querido es¬ 
cuchar , asegurando cada uno la 
libertad á su hermano y á su pró¬ 
gimo: pues hé aquí que yo pro¬ 
mulgo para vosotros la libertad, 
dice el Señor, para separaros de 
mi ^ y quedar á merced de la e»- 
pada, de la peste , y de la hambre, 
y os enviaré desparramados por to¬ 
dos los reinos de la tierra. 

18 Y entregaré á los que han vio^ 
lado mi alianza, y no han guardado 
las palabras del pacto que acordaron 


ancillas suas, quo« dimiserant liberos, et suhjagaverunt in fámulos et fá¬ 
mulas. 12 Et factum est verhuin Domini ad Jeremiam á Domino , dicens: 

Hsec dicit Dominus Deus Israel: Ego percussi foedus cum patribns ves- 
tris, in die qna ednxi eos de térra .^gypti, de domo servitutis, dicens: 
14 Cum completi fueriot septeiu anni , dimittat unusquisque fratrem suum 
fiebrseum ,• qui venditus est ei, et serviet tibí sex annis ; et dimktes eum á 
te iiberum : et non audierunt patres vestri me , nec inclinaverunt aurem suam. 
1 3 Et eonversi estis vos hodie , et fecistis quod rectum est in oculis meis, 
nt praedicaretis libertatem unusquisque ad amicum suuui: et inistis pactum 
in coDspectu meo, in domo in qua invocatu^ est nomen meum super eam. 

16 Et reversi estis, et comroaculastis nomeo meum: et reduxistis unusquis- 
que servutn suum , et unusquisque anciilam suam, quos dimiseratis ut esseit 
bberi et su» potestatiset subjugastis eos ut sint vobis serví et aucill». 

17 Proptereá h»c dicit Dominus: Vos non audistis roe, ut prsedicaretis lí- 
bertatero unusquisque fratri suo , et unusquisque aniico suo; ecce ego pr»- 
dica vobis libertatem, ait Dominus , ad gladiura, ad pestem, et ad famem: 
et dabo vos iu commotionem cuoctis reguis terr». 18 Et dabo viros , qui 

* Exod, X,XI. V, 2. Deut. XV. v. 12. Esto es, cuando se comenzaran « cum» 
pUr , ó al principiar et año séptima, Modisu^a hebréo , ig^aí al que se usa enptros 
lugares, Luc, ÍI. t. 11 . etc. 
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ea mi presencia, degollando y di vi- ciudades dejada convertirlas hé 
diendo en dos partes el becerro , y en un desierto, de tal suerte quf 
pasando después por medio de ellas' no quede en ellas ningún habi- 

19 los príncipes de Judá, y de tan te. 

Jerusalcm, y los eunucos ó pala- 

ciegos'*y y los sacerdotes, y todo Cap. XXXV. Obediencia de los Be- 
el pueblo del país , Los cuales pa- cahitas á las reglas de sus mayores, 
saron por en medio de los trozos y desohccUencia de Los judíos: in- 
del becerro : tima á estos el castigo , y promete 

a o los entregaré , digo , en poder la bendición á aquellos. 

de sus enemigos, y en manos de 

los que ansian quitarles la vidá; i Palabras que el Señor dirigió 
y Sus cadáveres servirán de pasto á Jereraias en tiempo de Joakim, 
á las aves del cielo y á las bestias bijo de Josias Rey de Judá, dicién- 
de la tierra. dolé : 

2 I Y á Sedecias Rey de Judá, y a Anda, vé ála ea^a de los Reca- 
á sus príncipes ó cortesanos los bitas, y babla con eUos, y coodií- 
pondré en manos de siu enemigos, celos á la casta ó templo 
en manos de los que maquinan su á uno de los apoaentos de Ips tesot 
muerte, y en manos de los ejércitos ros ó repuestos^y y preséntales vino 
del Rey de Babilonia que se ban para que bebam 
retirado de vosotros^. ^ 3 Llevé pues conmigo á Jeatmies 

22 Pues hé aquí que yo voy a dar bijo de Jeremías, hijo de Habsa- 
mis órdenes, dice el Señor, y los nías, y á sus hermanos, y á todos 
.volveré á traer contra esta cíodad, sus Lijos , y á la ñtmilia toda de 
y la batirán, y se apoderarán de 'los Recabitas; 
ella, y la incendiarán; y á las 4 y ios introduje en la Casa del 

prsevaricantiir foedus meam , et non observaverunt verba íoederis, quibus 
assensi sunt in -donspectu meo , vitulum quem coacideruat in duas partes» 
et transierunt ínter divisiones ejus : 19 principes Juda et principes .Jerusa- 
lem , éunuchi et sacerdotes, et omnis populus térra , qui transíerunt ínter 
divisiones vituli; 20 et dabo eos in manas inimtcorum suorum, et iu ma- 
nus quarentium animam eorum: et erit mortteínum eornm in escam vola- 
tilibiis coeli, et bestiis térra : 21 et Sedeciain regem Juda , el principes 
ejus , dabo in manus inimicorum suorum , et in manus quarentium .animas 
eorum, el in manus exercituum regis Babylonis , qui recesserunt á vobis. 
22 Ecce ego pracipio, dicit Dominus , et reducam eos in civitatem hanc, 
ét praliabuntur ^dversus eam, et eapient eam , et incendent igni,: et «ivi- 
tates Juda dabo in solítudinem, eó quódinon sit habitator. 

Gapüt XXXV. 1 Verbum, quod factum estad Jeremiam á Domino« in 
diebus Joackim íilii Josia regís Juda, dicens: 2 Vade ad domum Reohabi- 
tarum, et loquere eis, et introduces eos in domum Domini, in unam exe- 
dram thesaurorum , et dabis eis bibere vinum. 5 Et «sstimpsi Jezoniam ti- 
lium Jeremke filü Habsaniae , et fratres ejus, et omnes filios ejus, et <ud¡- 
versam clonauQi Recbabitarum : 4 et introduxi eos in Domum Domiai ad 

^Gen, XV. e. 10 . XXI V. e. 8. T^éase Alianza. ^ F. Eunuco. ,IV. Reg, 
XXV. 19 . » Por un poco de tiempo. T\ XXXVII. c. 4 . 11 . £sd, XIIL 

V. 5, La voz hebréaWeseí significa aposento, cámara , ^Almacén, tesoro etc. 
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CAP. XXXV. 


$eñór, en el aposento llamado de 
los tesoros , donde estaban los 
hijos de Hanan , hijo de Jege* 
deiias, varón de Dios ; aposento 
que estaba junto al tesoro de los 
príncipes > sobre la tesorería de 
Maasias , hijo de Selliim, el cual 
era el guarda del atrio del tem¬ 
plo. 

5 Y presenté á los hijos de la 

casa de los Becabitas tazas y co¬ 
pas llenas de vino , y díjeles; Be¬ 
bed vino. í 

6 Mas ellos respondieron : No le 
bebéremos ; porqué nuestro padre 
Jonadab , hijo de Becab , nos de 
jó este precepto : Nunca jamás be¬ 
beréis vino , ni vosotros, ni vues¬ 
tros hijos. 

7 No edificaréis casa, ni sem¬ 
braréis granos, ni plantaréis viñas, 
ñi las poseeréis : sino que habi¬ 
taréis en tiendas todos los dias de 
vuestra vida , á fin de que viváis 
mucho tiempo sobre la tierra de 


a55 

Israel , en la cual sois vosotros 
peregrinos *. 

B Hemos pues obedecido á la voz 
de nuestro padre Jonadab, hijo de 
Recab , en todo cuanto nos dejó 
mandado, y por eso no bebemos 
vino en toda nuestra vida nosotros, 
ni nuestras mugeres, ni los hijos, 
ni las hijas: 

9 ni fabricamos casas para nues¬ 
tra habitación, ni tenemos viñas, 
ni campos , ni sementeras \ 

10 sino que habitamos entiendas 
de campaña, y hemos sido obedien¬ 
tes á todos los preceptos que nos 
dejó Jonadab nuestro padre. 

11 Pero habiendo entrado Nabu- 
codonosor Rey de Babilonia , en 
nuestra tierra , hemos dicho : Vá¬ 
monos y retirémonos á Jerusalem, 
para huir del ejército de los caldeos 
y del ejército de la Siria; y por eso 
nos estamos en Jerusalem. 

I a Entonces el Señor habló á Je¬ 
remías, diciendo : 


gazcphylacium filiornm Hanan, filií Jegedelise hominisDei, quod erat juv- 
ta ga/ophylacium principum, super thesaurum Maasise filii Sellunr, quí erat 
custos vestibuli. b Et posui coram filiis domus Rechabitarum scyphos ple¬ 
nos vino, et cálices ; et dixi ad eos: Bibite vinum^ 6 Qui respendeiisBit: Noñ 
bibemus vinuin; quia Jonadab filius Rechab , pater noster, -prsecepit nnbis, 
dicen8: Non jbibetis vinuin vos, et filii vestri usqiie in sempiternum: 7- et 
domum non sedificabitis, et sementein non seretis , et vtneas noir plantabi- 
tis, nec habebitis: sed in tabernacnlis habitabitis cunctis diebus vestris, ut 
vivatis diébus fnnllis super faciem terr» , in qua vos peregrinamini, 8 Obo- 
divimus ergo \o€Í Jonadab filii Rechab , pat^is nostri , in ómnibus quse pras- 
cepit nobis: ita ut non biberemiis viniim cunctrs diebns nostris nos, et mu¬ 
lleres oostrse , filii, et filíae nostrae: 9 et non eedificaremus domos ad ha- 
bitandum : et vineam, et agrum, et sementein non habuimus : 10 sed ba- 
bitavimns in tabernacnlis , et obedientes fuirons , juxta omnia, craae prlece- 
pit nobis Jonadab pater noster. 11 Cum autem ascendisset Naboaiodonb 5 <M’ 
rex Babyloiiis ad terram nostram , diximus: Venite, et ingrediasnur 7emsii- 
lem á facie exercitus Cbaldseorum, et á facie exercitus Syríse: et manéimus 

* Afhtdrahle d&eumento de perfección evangélica , r de la <viva persuasión 
yue estaban de qué,á imitación de los santos Patriarcas^ debían iHvir como peregrinos 
en ti mundo, Heb, XI. v, 9 . Recab fue un varón célebre, del linage de Jethró , su»^ 
gro de ¡Moisés, Exod. HWW, Los Recabitas fueron muy estimados entre Ios^Jip^ 
dios por su piedad / austeridad de vida. Judie. I. r. 16. * O en el distrito en 

que vivimos^ 
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j 3 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos, el Dios de Israel: Anda y di 
al paeblo de Judá y á los habitantes 
de Jerusalem: ¿Es posible que no 
habéis de tomar ejemplo para obe¬ 
decer á mis palabras, dice el Señor? 

14 Las palabras con que Joña- 
dab hijo de Recab intimó 1 sus hi¬ 
jos que no bebieran vino, han sido 
tan fielmente observadas que no le 
han bebido hasta el día de hoy, 
obedeciendo el precepto de su pa¬ 
dre : mas yo os he hablado á vos¬ 
otros de continuo y á todas horas, 
y no me habéis obedecido. 

1 5 Pues os he enviado todos mis 
siervos los profetas, de antemano, 
y con mucha solicitud; y os en¬ 
vié á decir por su boca: Conviér¬ 
tase cada uno de vosotros de su 
pésima vida, y rectificad vuestros 
afectos, y no andéis tras los dio¬ 
ses agenos, ni les deis culto ; y 
asi habitaréis en la tierra que yo 
os di á vosotros , y 4 vuestros pa¬ 
dres ' ; pero vosotros no habéis que- 
ndo obe4ecerme, ni escucharnie. 


DE JEREMÍAS 

16 Asi pues los hijos de Joiiadal», 
hijo de Recab, han observado coirs- 
tantemente el precepto que les dejó 
su padre; mas ese paeblo no me ha 
obedecido á mi. 

17 Por tanto, esto dice el Señor 
de los ejércitos, e) Dios de Israel: 
Yo voy á descargar sobre Judá y 
sobre todos los habitantes de Jera- 
Salem todas las tribulaciones con 
que les he amenazado; puesto que 
yo les he hablado y no han queri¬ 
do escucharme, los he llamado y 
no han querido respondimne. 

18 Pero á la faknifta de los Reca- 
bitas dijole Jeremías: Esto dice el 
Señor de los ejércitos, el Dios de 
Israel: Por cuanto vosotros habéis 
obedecido el mandamiento de vues- 
tro padre Jouadab, y habéis obser¬ 
vado todas sus órdenes, y cumplidb 
todo cuanto os prescribió; 

19 por tanto, esto dice el Señor 
de los ejércitos, el Dios de Israel; 
No faltará varón de la estirpe de 
Jonadab, hijo de Recab, que asis¬ 
ta en mi presencia todos los dias^. 


án Jerusalem. 12 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam >/dioené: Í3 Hsc 
dícit Dominus exercifuum Deus Israel: Vade, et dic viris Juda, et habita- 
^orihus Jerusalem : Numquid non recipietis disciplinam ut obediatis verbis 
-meis, dicit Dominus? 14 PrsBvaluerunt sermones Jonadab filii Rechab , quos 
praecepit filiis suis ut non biberent vinum: et non biberunt usque ad diena 
hanc : quía obedierunt pracepto patris sui: e^ autem locutus sum ad vos, 
•de mane consurgens et loquens , et non obedistis mihi. i ó Misique ad vos 
omiies servos meos prophetas, consurgens^ diluculo , mittensque et dicens: 
•Convertimini unusquisque á via sua pessima , et bona faeite studia vestra: 
et nblite sequi déos alíenos , ñeque colatis eos: et habitabitis in térra , quam 
•dedi yobis, et patribus vestris: et non incHnastis aurem vestram , ñeque 
iaudistis me. 16 Firmaverunt igitur filii Jonadab filii Rechab praeceptum pa- 
•tris sui, quod praeceperat eis: populus autóm iste non obedivit mihi. 17 Id- 
.'cipcó hsec dicit Dominus exercituum , Deus Israel: Ecce ego adducam super 
Jada, et super omnes habitatores Jerusalem, uuiversam afflictionem , quam 
¡locutus sum adversum illos ; eó quód locutus sum ad ¡líos , et non audie- 
jrunt: vocavi illos, et non respónderunt mihi. 18 Domui autem Rechabita- 
.r.um dixit Jeremías.* Hsec dicit Dominus exercituum Deus Israel: Pro eo quod 
.pbedistis pfSBcepto Jouadab patris vestri, et custodistis omoia mandata ejuf^ 

*pa^, XVIIÍ. V. 11, XXy. r, ó. * Véase I, Par, II. v, 55, y 
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CAP. xxxrr. a$7 

Caf, XXXVI, Jeremías hace leer hija de Nerías, y dictándole Jerc- 
á todo el pueblo por medio de Ba^ mías, escribió Baruc en aquel Tolii- 
ruc el volumen de sus profecías^ men todas las palabras que el Señor 
ó amenazas de Dios ; pero el Rey le dijo : 

Joakim quema el libro , y dá orden 5 y dióle Jeremías á Barue esta 
deprender á Jeremías y á Baruci orden , diciendo : Yo estoy eneer- 
el Señor los salva y manda á Je~ rado , y no puedo ir á la Casa del 
remias que dicte otro volumen á Señor. 

Baruc^ é intime á Joahim su rui’- ,6 Vé pues tú, y lee las palabras 
na y la de Jerusalen. del Señor que yo te he dictado , y 

I Corriendo el año cuarto de loa- tií has escrito en ese libro, de modo 
bim, hijo de Josias j Rey de Judá, que las oíga el pueblo, en la Casa del 
el Señor habló á Jeremías j y 1 ® Señor, el dia del ayuno ; y asimis- 
• mo las leerás de manera que las oi- 

^ Toma un cuadernoy escribitáé gan lodos los de Judá qúe yienen 
en él todas las palabras que yo te de sus ciudades: 
he hablado eontra Israel y contra 7 por si tal vez se humillan oran- 
Judá, y contra todos los pueblos, do en el acatamiento del Señor, y 
desde el tiempo del reinado de élo- se convierte cada uno de su perver¬ 
tías , en que yo te hablé j hasta el so proceder. Porque es muy gran- 
dia de hoy: de el furor y la indignación que ha 

3 por si tal vez los hijos de la ca- manifestado el Señor contra este 
«a de Judá, oyendo todos los males pueblo. 

que yo pienso enviarles, se con-. 8 Ejecutó Baruc hijo de Nerías 
vierte cada uno de su pésimo pro- puutualmeule todo cuanto le osde- 
ceder, de suerte que pueda yo per- no Jeremías profeta, y puesto en la 
donarles sus maldades y pecados. Casa del Señor leyó en el libro Jas 

4 Llamó pues Jeremías á Baruc palabras dcl Señor, 

etfecistis universa, qn» prsecepit vobis: 19 proptercá basedteit Dominus exer- 
ettaum Deus Israel: Non defíciet virde stirpe Joiiadab fílii Recbab, stana in 
coospectu meo ennetis diebus. 

Capot XXXVI. 1 £t factum estin anno quarto Joakim íilii Josise regís 
Jada: factum est verbuiw hoc ad Jeremiam á Domino dicens ; 2 Tolle volu¬ 
men librí, et scribes in eo omnia verba , quae locutus sum tibí adversum Is¬ 
rael et Judam y et adversum oranes gentes; á die qua locutus sum ad te, ex 
diebus JosisB usque ad diem haue: 3 si forté audiente domo Juda universa 
mala, qum ego cogito facere eis, revertatur unusquisque á vía sua pessima: 
et propitius ero iniqnitati, et peccato eorum. 4 Vocavtt ergo Jeremías Baruch 
filíurn Nerim: et scripsit Baruch ex ore Jeremi», omnes sermones Domini 
quos locutus est ad eum, in volumine Ubri: b et prsécepit Jeremías Baruch^ 
dicens: Bgo clausus sum, nec valeo in^redi domum Domini. 6 logredere ergo 
tu, et lege de volumine, in quo scripsisti'ex ore meo verba Domini, audien¬ 
te populo in domo Domini, lu die jejunii: insuper et audiente universo Juda, 
qui veniunt de civitatibus suis, leges eis: 7 si forté cadat oratio eorum in cotis^ 
pectu Domini, et revertatur unusquisque a vía sua pessima : qooniam magous 
furor et indignatio est,' quam locutus est Dominus adversas populum hunc. 
8 Et feeit Baruch fílius Nerise , juxta omnia quae prseceperat ei Jeremías pro- 


* O un roKo ds pergamino, Véasú Libro. 
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9 Pues es de saber que el año de Ananías, y eo suma todos los 
quinto del reinado de Joakinr, hijo príncipes ó gefes. 
de Justas) Rey de Judá , en el nono 1 3 Y les refirió Miquéas todo 
mes, fue intimado un ayuno en la aquello que Rabia oido leer á Ba* 
presencia del Señor a todo el piie- ruc en el libro, y que habia escu- 
blo de Jerusalem, y á todo el gen- chado el pueblo, 
tio que habja concurrido á Jeru- 1 4 esto todos aquellos seño- 
salem de las ciudades de Judá. res enviaron á decir á Baruc, por 

I o Y erUónces leyó Baruc por el medio de Jüdt hijo de Kathanias, 
libro las palabras de Jeremías en la hijo de Selemias hijo de Cusí; To- 
Casa del Señor, desde el gazofílacio, roa en tu mano ese libro que tii has 
que está á cargo de Gainarias hi- leido delante el pueblo, y'ventc' a- 
jo de Safan , doctor de la Ley, cá. Tomó pues Baruc-, hijo de Ne- 
sobre el atrio de arriba, á la en- rías, en su mano el libro, y fue á 
Irada de la puerta nueva del Tém* donde ellos estaban» 

pío dcl Señor , oyéndolo todo el i 5 Los cuales le dijeron : Sien- 
pueblo. tate yv léenos esas cosas para qne 

II Y Miquéas, hijo de Garoarias, las oigamos. Y leyólas Baruc en 
hijo de Safan , oído que hubo to- su presencia. 

das las palabras del-.Señor, leídas i6 Asi que oyeron todas aquellas 
en el íffcAo libro, * palabras, quedaron atónitos, mirán- 

la pasó al palacio del R*éy, al des^ dose unos á otros; y dijeron á Bá- 
pacho del secretario, donde se ha- ruc: Es^préciso que demos parte 
liaban sentados todos los príncipes d al Rey de todo esto. 

d Elisama, secre- 17 Y le interrogaron diciendo: 

tario, y Dalaiashijo de Semeitos , y Guéirtatios cómo reeogiste-tú de su 
Elnatban hijo de Acobor, y Gatna-^ boca todas estas cosas, 
rias hijo de Safan , y Sedeólas liijo: 18 Y respondióles Baruc: Dícta- 

pheta, legens ex volamine serrooués Domini in domo Diomini. 9 Factum est 
autem in anuo quinto Joakim filii Josin regis Juda , in mense^ nono: prsedica- 
verunt jejuniuni in couspectu Domini omni populo in Jerusalem, et univers» 
niultitudiní, quse couíluxerat de civitatibus Juda.mJerusaletli. 10 Legitque Ba* 
ruch ex volumme sermones Jeremi* in domo Domini , in gazophylacio Gama- 
riae fiiii Saphan scrib», in vestíbulo siiperiori, in íntroitu ports novae domus 
Domhit, audiente omni populo. 11 .Curnque andisset Michaeas filtus Gamariie 
filit Saphan orones sermones Domini exlíbfo, l^desoendit in domum regis ad 
gazophylaciuni scribse; et ecce ibi orones principes sedebaiit: Elisama scriha, 
et Oalaías íilius Senieiae, et Eliiathan íilins Achokor , et Garoarias filias Sa^ 
phan, et Sedecias íilius Hananiae, et universi príncipes. 15 £t nuntiavit eis Mb 
chxas omnia verba, quae audivit legente Baruch ex volumine in aorihus po- 
pulí. 14 Míseruat itaque orones principes ad Baruch; Judi íilíum Nothaníae fi- 
lii Selemise , íilii Chusi, dicentes: Volamen, ex qno legisti'audiente populo, 
sume in manu tua, et veni. Tniit ergo Baruch íilius NeríoC volumen in laann 
soa, et venít ad eos. \ó £t dixerunt ad eum : Sede‘, et lege fatec in auribus 
noatris. Et iegit Baruch in auribus eorum. 16 Igitur cum audissent omnia ver¬ 
ba, obstupierunt unusquísque ad proximnm soum, et dixerunt ad Baruch: 
Nuntiare debemus regí orones sermones istos. 17 Et'interrogayerunt'euni, dU 
centes : ludica nobis quomodo scripsisti orones sermones istos ex ore ejus. 
Í8 Dixit autem eis Baruch: Ex ore suo loquebatur quasí iegeus ad nie omnes 
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ba él todas estas palabras, como 
61 fuera leyéndolas en un libro; y 
yo las iba escribiendo con tinta en 
este Toliimen. 

19 Entdnees los príncipes díje^ 
ron á Baruc; Vete y escóndele tu 
y Jeremías, y nadie sepa en donde 
estáis. 

ao Y ellos fueran á encontrar al 
Rey en el atrio: pero el libro le de¬ 
positaron en.el gazofílacio ó apo¬ 
sento Añ Elisama, secretario d can¬ 
ciller, j dieron parte al Rey en su 
audiencia de todo lo ocurrido. 

a I EnTÍó luego el Rey á ludí 
para que trajese aquel libro; el 
cual sacándolo del gazofílacio ó 
gabinete del secretario Elisania, le 
leyó á presencia del Rey y de todos 
los principes qne estaban al rede¬ 
dor del Rey^ 

a a Estaba el Rey en la babita- 
cion de invierno 1 siendo el nono 
mes ó el noviembre ; y habia de¬ 
lante de él un brasero lleno de 
ascuas encendidas. 

a 3 Y asi que ludí hubo leído 
tres ó cuatro páginas , el Rey hizo 
pedazos el libro con el cortaplumas 
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del secretario, y arrojóle en el fue¬ 
go del brasero, en el cual le hizo 
consumir todo. 

a4 Y asi ni el Rey, ni ninguno 
de sus cortesanos que oyeron todas 
eslas palabras ó amenazas, no te¬ 
mieron por esto, ni rasgaran sus 
vestidos en señal de dolor^ 

2 5 Si bien Elnathan , y Dalaias, 
y Gamarias, no aprobaron la volun¬ 
tad del Rey én quemar el libro: más 
el Rey no' hizo caso de ellos. 

26 Antes bien mandó á Jeremiel, 
hijo de Amelec, y á Saraías, hijo 
de Ezriel, y-á Selemias hijo de Ab- 
deel, que prendiesen á Bariic, el 
amanuense ó secretario , y al .profe¬ 
ta Jeremías: pero el Señor los o- 
cultó. 

27 Después que el Rey quemó el 
libro, y las palabras que dictan¬ 
do Jeremías habia escrito Baruc, 
habló el Señor á Jcreimas, profe¬ 
ta, dicténdole: 

a8 Toma de nuevo otro cuader¬ 
no , y escribe en él todas las pala* 
bras que habia ya en el primer vo¬ 
lumen , quemado por Jodkim, Rey 
de Judá. 


sermones istos : et ego scribeham in volumioe atramento. 19 Et dizerunt prin¬ 
cipes ad Baruch: Vade, et abscondere tu el Jeremias , et nemo sciat ubi si- 
tis. 20 Et ingressi sunt ad regein in atríum : porró volumen commendaverunt 
in gazophylacio Elisame scribec; et nuntiaveruot audiente rege omues sermo* 
nes. 21 Misitque rex Judi ut sumeret volumen: qui tollens illud de gazophy¬ 
lacio Elisamse scrihae , legit audiente rege , et uníversis principibus qui sta- 
bant circa regem. 22 Rex antem sedehat in domo hiemali in mense ñoco: 
el posita eral arula-coram eo plena prunis. 23 Cnmque legisset Judi tres pa- 
gellas vel quatnor, scidit illud scalpelto scríb», et projecit in igneiti, qui erat 
super arulam , doñee consumcretiir omue volumeu ign¡ , qui erat in arula. 
24 Et non timuerunt, ñeque sciderunt vestimenta sua, rex et omnes serví 
ejus , qui aiidiernnt universos sermones istos. 25 Verumtnmen Elnathan , et 
Dalaias, et Gamarias contradixerunt regí ne combureret librum : et non au- 
divit eos. 26 Et prscepit rex Jeremiel filio Araelech, et Saraifle filio Ezriel, 
et Sclcmi» filio Abdeel, ut comprehenderent fiarock scribam , et Jeremiam 
prophetam: abscondit autein eos Dominus. 27 Et factura est verbum Domi- 
ni ad Jeremiam prophetam^ pbstquani Combusserat rex volumen , et sermo¬ 
nes quos spripserat Baruch ex ore Jeremise, dicens: 28'Rursum tolle volu¬ 
men aliud, et acribe in eo omoes sermones priores , qui eránt in primo vo- 
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29 Y ie dirás á Joakim, Rey de 
Judá: Esto ^ice el Señor : Tii has 
quemado aquel cuatlerno, dicien¬ 
do á Jeremías', ¿Por qué has puesto 
tú por escrito en él ese vaticinio, a* 
menazando con decir que vendiá 
con presteza el Rey de Babilonia, 
y asolará esta tierra sin dejar en ella 
hombre ni bestia ? 

3 0 Por tanto, esto dice el Se¬ 
ñor contra Joakim, Rey de Ju¬ 
dá: Pío se verá ningún descendien¬ 
te suyo que se siente en el solio de 
David, y su cadáver será arrojado, 
y espuesto al calor del dia, y al 
yelo de la noche'. 

3 1 Y vendré á tomar residencia 
de sus maldades, y de las de su li- 

9 y sus servidores; y 

descargaré sobre ellos, y sobre los 
liaÍ>itantes de Jerusaiem, y sobre 
el pueblo de Judá todos los males 
que les tengo anunciados, ya que 
no han querido escucharme. 

3 a Tomó, pues. Jeremías otro 
cuaderno, y diósele á Baruc, hijo 
de Nerias, subsecretario; el cual, 
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dictándole Jeremías, escribió en él 
todas las palabras del libro quema¬ 
do por Joakim, P^ey de Judá; y 
aun fueron añadidas muchas mas 
cosas sobre las que ántes babia. 

Cap. XXXVII. El nuevo rey Se¬ 
déelas se encomienda á las orado- 
nes del Projeta, Retirase Nabuco- 
donosor^ y Jeremías predice que 
volverá , y que la ciudad será^ en¬ 
tregada á las llamas. Preso Je¬ 
remías vaticina á Sedecias su cau¬ 
tiverio; y no obstante manda el Rey 
que le trasladen al patio de la 

cárcel , y que le den de comer, 

I Entró á reinar Sedecias hijo 
de Josias, en lugar de Jeconias hi¬ 
jo de Joakim*, habiendo sido esta¬ 
blecido Rey del pais por Nabuco- 
donosor Rey de Babilonia. 

2 Y ni él, ni sus servidores, ni 
la gente de la tierra obedecieron á 
las palabras que el Señor dijo por 
boca del profeta Jeremías. 

3 Y envió el rey 'Sedecias á Ju- 


lumine, quod combussit Joakim rex J^uda. 29 £t ad Joakim regem Juda di¬ 
ces: Haec dicit Dominus : Tu corabussisti volumen illud, dicens : Quare scrip- 
sisti ineo aiinuntíans; Festinus veniet rex Babylonis, et vastabit terram hauc, 
el cessare faciet ex illa hominem , et jumentura ? 30 Propiereá haec dicit Do¬ 
minas contra Joakim regem Juda : Non erit ex eo qui sedeat super sulium Da¬ 
vid : et cadáver ejus projicietur ad aestum per diem , et ad gelu per noctem. 

31 Et visitabo contra eum , et contra semen ejus , et contra serves ejus , ini- 
quitates suas; et adducam super eos , et super habitatores Jerusaiem , et so- 
per Tiros Juda, orone malum , quod locutus sum ad eos, et non audierunt. 

32 Jeremías autem tulit volumen atiud, et dedít illud Baruch íiiio Neriie scri- 
bae: qui scripsít in eo ex ore Jeremiae omnes sermones lihri quem combusse- 
rat Joakim rex Jada igui: et insuper addíti sunt sermones multó plures, quam 
antea fuerant. 

Caput XXXVII. i Et regnavit rex Sedecias filius Josiae pro Jechonia fi¬ 
lio Joakim: quem constituit regem Nabuchodonosor rex Babylonis in térra 
Juda. 2 £t non obedivit ipse , et serví ejus , et populas terree, verbis Domi- 
DÍ, quee locutus est in manu Jeremiae prophetae. 3 Et misil rex Sedecias Ju¬ 
cha! filinm SelemisB, et Sophoniam fiiium Maasiaa sacerdotem, ad Jeremiam 

i 

• Véase cap, XXII. •». fd. IV. Reg, XXIV. v, 8. Jeeonias, hijo de Jeakim^ solo 
tuvo por tres meses una sombra de trono, ■ Cap, hll,v, 1. IV. Rsg, XXIV. 'i». 

17. II. Par. XXXVI. P, 10. 
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teA hijo Selemias, y ÁSofonías 
hijo de Maasias sacerdote, á decif 
al profeta Jeremías; Ruega por no- 
' sotros al Señor Dios nuestro. 

4 Andaba entonces Jeremías li¬ 
bremente por entre el pueblo» pues 
no le habían aun puesto en la cár¬ 
cel *. Entre tanto el ejército de Fa¬ 
raón salió de Egipto: oido lo cual 
por los caldeos, que tenian cerca¬ 
da 4 Jerusalem, levantaron el si¬ 
tio. 

5 Entonces el Señor habló al pro¬ 
feta Jeremias, del modo siguiente: 

6 Esto dice el Señor Dios de Is¬ 
rael : Diréis al Rey de Judá , que 
os ha enviado á consultarme: Mi¬ 
ra que el ejército de Faraón que 
venia á socorreros, se volverá á su 
tierra, 4 Egipto; 

7 y volverán los caldéos, y com¬ 
batirán contra esta ciudad, y se 
apoderarán de ella, y la entrega¬ 
rán á las llamas. 

8 Esto dice el Señor: No que¬ 
ráis engañaros á vosotros mismos 
diciendo: Iránse los caldéos para 


no volver, y nos dejarán en paz: 
porque entended que no se irán. 

9 Pero aun cuando vosotros der- 
rotáreis todo el ejército de los cal- 
déos, que os hace la guerra, y so¬ 
lamente quedaren de él algunos po*> 
eos heridos, saldrian estos solos 
de sus tiendas , y entregarían es¬ 
ta ciudad á las Humas. 

10 Habiéndose pues retirado de 
Jerusalem el ejército de los caldéos 
por causa del ejército de Faraón, 

11 partió Jeremías de Jerusalem 
para irse á la lierra de Benjamín, 
y pura repartir allí cierta posesión 
en presencia de aquellos ciudada¬ 
nos. 

12 , Y asi que llegó á la puer¬ 
ta llamada de Benjamín, el que 
estaba por turno haciendo la guar¬ 
dia de la puerta , el cual se lla¬ 
maba Jeriashijo de Selemias, hi¬ 
jo de Hananias, asió al profeta Je¬ 
remías, diciendo: Tu te huyes á 
los caldéos'*. 

1 3 Es falso, respondió Jeremías! 
yo no me huyo á los caldéos. Pero 


{ >rophetam, dicens: Ora pro nobis Dominum Deum nostrum. 4 Jeremías autetU 
iberé ambulabat in medio populi: non enim miserant eum in custodiam carce- 
ris. Igitup exer^itus Pharaonis egressus est de iEgypio: et audientes Chalchei, 
qui obsidebant Jerusalem, hujuscémodi Duntium, recesseruot nh Jjerusaleto. 
b £t factum est verbum Ddmini ad Jeremíaro propbetam , dicens: 6 H«c dicit 
Dominus Deus Israel: Sic diCetis regí Jada, qui misit vos »d me iuterrogan- 
^am: Ecce exeroitiis Pharaonis, qui egressus est vobis in auxilium , revertetur 
ÍB terrom suam in iEgyptum ; 7 et redielit Chaldaei, et bellabunt contra civi- 
tatem bañe: et capíent eam, et succendent eam igni. 8 Hsec dicit Dominus: 
Nolite decipere animas vestras, dicentes: Euntes abibunt, et recedent á bo'* 
bis Chaldsci; quia non abibunt. 9 Sed et si percusseritis omnem excrcitum 
_ Chaldaeorum , qui pra^liantur adversum vos , et derelicti fuerint ex eís aliqui 
vuloerati : singuli de tentorio suo consurgent, et iiicendeut civitatem bañe 
igni. 19 Ergn cum recessisset exercitus Chaldaeorum ab Jerusalem propter 
exercitum Pharaonis , 11 egressus est Jeremías de Jerusalem ut iret in tef ram 
Benjaroio , et divideret ibi possessionem in coiispectu civium. 12'Camque per- 
venisset ad portara Benjamiii, erat ibi cusios porte per vices, nomiue Jerias, 
filius- Seleniiae ñlii Hauanie, et appreheudit Jeremiatii piopbetaal, dicens : Ad 
Chaldeos profugU. 13 Et respondit Jeremías: Falsum est, non fugio ad Chal- 
daeos. Et non audiviteum: sed comprehendit Jerias Jereiniara, et adduxit eum 


• Cuf. XLVl. F. ló; JEsecÁ. XV U. f. 13 . XXXw f. 21 . » Cap. XXVlll. v. 1 ^. 
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Jeríiis no le escuchó; sirto que pren- ni contra esta tierra el Rey de Ra¬ 
dió á Jeremías, y le presentó á los hilonia ? 

príncipes. 19 Ahora , pues , escúchame, te 

14 Irritados con eso los príncipes ruego, ó Rey mi Señor: recibe fa- 

contra Jeremías, después de Itaber- vorablemente la súplica que te ha¬ 
le hecho azotar, le metieron en la go, y no me vuelvas otra vez á la 
cárcel que había en la casa de Jo- casa ó tárcel de Jonathan, secreta- 
nathan secretario ó escriba^ por te- rio, para que no rae muera yo allr, 
ner este á su cargo la cárcel, 20 Mandó pues el rey Sedecias 

1 5 Entró pues Jeremías en un hon-. que pusiesen á Jeremías en el patio 
do calabozo , y en una mazmorra de la cárcel, y que cada día le die- 
donde permaneció muchos dias. sen una torta de pan , ademas de 

16 Después el rey Sedecias envió á la vianda, mientras hubiese pan en 

aacarle de allí, y le interrogó se- la ciudad; con eso se mantuvo Je- 
crelamente en su palacio , dicién- reraías en el patio de la cárcel,^ 
dolé: ¿Crees tú que hay efectiva- » 

mente alguna revelación de parte Cap. XXXVIH. Jeremías es entre^ 
del Señor? Sí la hay, respondió Je- gado por el Rey en manes de los 
remías; y añadió: Tú serás entre- principes^ quienes le encierran en 
gado en manos del Rey de Babilonia, un calabozo lleno de cieno: de álli le 

17 ¿ Y en quá be pecado contra tí, saca Abdemelecpor orden del Rey^ 

añadió Jeremías al rey Sedecias, ni al cual exhorta el Pcofeta que se 
contra tus servidores, ni contra tu rinda á los caldeos. El Rey manda 
pueblo, para que me hayas manda- á Jeremías que no diga á nadie lo 
do poner en la cárce-L? que ha hablado con él, 

18 ¿ Dónde están aquellos profe- ’ 

tas vuestros que os proíetizaban, y i Pero Safadas hijo de Mathan, 
decían; No vendrá contra vosotros, y Gedelías hijo de Fassur> y Jucal 

ad principes, 14 Quam ob rem iratí principes contra Jereiniam , casaiu eum 
misernnt in carcerem , qui erat in domo Jonathan scrib» : ipse enim preeposi- 
tus erat super carcerem. 15 Itaqiie iiigressus est Jeremías in doroum laci et in 
ergastulnm: et sedit ibi Jeremías diebus niMltis. 16 Mitte^s autem Sedecias rex 
tuRt eum; et interrogavit eum in domo ana abscondité, et díxit: Pulasne est 
sermo á Domino? Et dixit Jeremías: Est. Et ait: In manas regis Babylonia 
tradéris, 17 Et dixit Jeremías ad regem Sedeciam : Quid peccavi tibi, ct set- 
tís tuis, et populo tuo, quia misisti mera donmm caroeris? 18 Ubr sunt pro- 
phetse vestri, qui propbetabunt vobis, et dicebant: Non veaiet rex Babjlonis 
super vos, et super terram hanc? 19 Nnnc ergo andi, obsecro, domine mi 
rex: Valeat deprecado mea in conspectu tuo: et ne me reminas in domum 
Jbnathan scrib», ne moriar ibi. 20 Prsecepit ergo rex Sedecias nt traderetnr 
Jeremías in vestíbulo carceris : et daretur ei torta pañis quotidie, excepto pul- 
mentó, doñee consanierentnr omnes panes de civitate , et mansit Jeremías in 
vestíbulo carceris. 

Capüt XXXVIH. 1 Andivit autem Saphadas filias Mathan ,• et Gedehas 
filjus Phassur , etJuebai filias Selemiae , et Phassnr, filius MeióhisB , serhiones, 

* La 'VOZ ergastuluni , yf/e usa la Vulgata, parece que propiamente significa 
él lugar en qué encerraban ele noche á los esclavos , alados con una jcUdena* 
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hijo de Selemías , j Fassar hijo de sicion; que no es posible que el Rey. 
Melquias , habían oido las palabras os niegue cosa alburia. < < 

que Jeremías predicaba a todo el 6 Cogieron pues á Jeremías, y le 
pueblo, diciendo: metieron en la cisterna .de^Mel-* 

a Asi habla el Señor' : Cualquie- quías hijo de Atneiec, situadá en el 
ra que se quedáre en esta ciudad, atrio de la cárcel; y por medio de 
morirá á cuchillo, ó de hambre óde sogas descolgaron á Jeremías en Ja 
peste; pero el que se refugiare á los cisterna, donde no habla agua, sino 
caldéos , vivirá , y pondrá en salvo lodo : asi pues Jeremías quedó hua-i 
su vida. dido en el cieno. 

3 Esto dice el Señor; Sin falta se- 7 Y Abdemelec, eunuco*, etiope^ 

rá entregada esta ciudad en poder que estaba en el palacio del Rey, 
del ejército del Rey de Babilonia,' supo que habían echado á Jeremías 
el cual se apoderará de ella. en la cisterna. Hallábase el Rey á la 

4 Entonces dijeron los príncipes sazón sentado en la puerta: de Bcm 

al Rey : Pedírnoste que sea conde- jainin. . 

nado á muerte ese hombre; porque 8 Salió pues Abdemelec de pa¬ 
cí procura de propósito que des- lacio , y fué á hablar al Rey, di¬ 
mayen los brazos de los valientes, deudo : 

y el esfuerzo de los guerreros que 9 O Rey y Señor mío , muy mal 
han quedado en esta ciudad , y'dc han obrado estos hombres en todo 
todo el pueblo, con aquellas pala- lo que han atentado contra el pró- 
bras que dice. Pues está visto que feta-Jeremías, echándole'en la cis- 
ese hombre no procura el bien sino terna para que allí muera de liara- 
el mal de este pueblo. bre’, pues ya no hay pan en- la^ 

5 A Irt que contestó el rey Sede- ciudad, 

cías: Abí le teneis á vuestra-dispo- 10 Entónces el Rey le dió esta 

qoos Jeremías loquebátor ad ótmiem pópulum , dícens : 2 hsec dicit Domitius: 
Quicumqne manserit in oívitate hac, moríetur gladio , et fame , et peste: qui 
autem profugerit ad Chaldseos; vivet, et erit anima ejtis sospea et vivens. 
3 Haec dicit Domiaus : Tradendo tradetur'civilas h«c io’manu exercitus regís 
Babylonis, et capiet eam. 4 Et díxerunt principes regi: Rogamivs ut occída- 
tur nomo iste: de hidustria enim dissolyit manus yrrormn beiiantiiim, qui r» 
manserunt ¡a elvitate hac', et mamis utíiversi'populi, loqueos ad eosjuxta ven* 
ha h»e: siqlxidem homo iste non queertt pacért populo huic , sed inalum. ó Et 
dixit rex Scdecias : Ecce ipse iti manibus vestriS est : necenim fas est regem 
y<d>is quldquam negare. 6 Tülerunt ergo Jeremiam et projecerunt eUm in la- 
cum Melchise filii Ámelech, qui erat in vestihulo carceris: et submiserunt Je- 
remiam funibus in lacum , in quo non erat aqua , sed iutum : descendit ¡ta¬ 
que Jeremías in coenum. 7 Audi^t autem Abdemelech iEihiops vir eunuchtis, 
qui erat in domo regis , qiiód misíssent Jeremiam iti lacum : porró rex se- 
debat ili porta Benjamín* 8 Ét egressus eat Abdemelech de domo regis ; et 
locutus est ad regem , dícens : 9 Domine-mi rex*, malefecermU viri isti ,oúr- 
nia quaecuraque perpetrarunt'contra Jeremiam prophetain mitteirtes eum ¡n 
lacum, ut moriatur ibi fame ; non sunt enim panes ultrá in civitate. 10 Pr«cer- 

* Cap^ XXl. v. 9. Jeremías f en el patio de la cárcel^ continuaba anunciando 
con santa libertad á los\ue iban á 'verle ¡as mismas cosas que antes predicaba 
por orden de Dios, * Véase Eunuco. * Como sucederá infaliblemente. 
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3|64 PROFfCCÍA 

<Srden á Abderaelec, etiope: Lléva¬ 
te de aquí contigo treinta hombres» 
y saca de la cisterna al profeta Je* 
remias antes que muera. 

11 Tomando pues consigo Abde- 
melec los hombres, entró en el pa¬ 
lacio del Rey en una pieza subterrd» 
nea que estaba debajo de la tesore¬ 
ría, y cogió de allí unas ropas viejas 
y trozos de paño medio consumidos, 
y los echó á Jeremías en la cister¬ 
na por medio de cordeles. 

la Y dijo el etiope Abdemelec á 
Jeremías : Pón esos trapos viejos y 
retazos medio consumidos debajo de 
tus spbacos, y sobre ó al rededor 
de las cuerdas: hízola asi Jeremías; 

z 3 y' tiraron de él con las cuer¬ 
das , y sacáronle de la cisterna; y 
quedó Jeremías en el atrio de la 
cárcel *. 

14 Envió después el Rey Sedecías 
á buscar al profeta Jeremías, y se le 
hizo traer á la tercera puerta del 
templo del Señor; y dijo el Rey á 
Jeremías: Dna cosa te voy á pre¬ 
guntar: no me ocultes nada, ^ 


D£ JEREMIAS 

1 5 Y Jeremías contestó á Sedé¬ 
elas : Si yo te la declaro, ¿ no es asi 
que td me quitaras la vida ? y si yo 
te diere un consejo, tu no me has 
de escuchar, 

z6 Entónces el Rey Sedecías ju¬ 
ró secretamente á Jeremías, dicien¬ 
do: Juróte por el Señor que ha cria¬ 
do en nosotros ésta alma, que no te 
quitaré la vida, ni te entregaré en 
manos de esos hombres que desean 
matarte. 

17 Dijo pues Jeremías á Sedecías; 
Esto dice el Señor de los ejércitos, 
el Dios de Israel: Sí te sales de Je-- 
rusalen , y te pones en manos de los 
príncipes ó generales del Rey de Ba¬ 
bilonia , salvarás tu vida, y esta ciu¬ 
dad no será entregada á las llamas, y 
te pondrás en salvo td y tu familia. 

18 Pero si no vas á encontrar á 
los príncipes del Rey de^ Babilonia, 
será entregada la ciudad en poder 
de los caldeos, los cuales la abrasa¬ 
rán , y td no escaparás de sos ma¬ 
nos. 

19 Y dijo el Rey Sedecías á Je- 


pit itaqtie rex Abdemelcch ^thiopi, dícens: Tolle tecumbinc trígiiita viros , eX 
leva ieremiam propketam de lacu antequam moriatur. 11 Assumptis ergo Ab- 
demelech secum viris , iogressus est domum regís , quse erat sub cellario: et 
tiilit lude veteres paanos. et antiqua qu» computruerant, et submisit ea ad 
Jeremiam ia lacum per funículos. 12 Dixitqoe Abdemelech iEtbiops ad Jere- 
zuiam : Pone veteres pannos , et bec soissa et pútrida , sub cubito idanuum taa- 
rum, et super funes; fecUergo Jeremíassic.43Etextraxerunt Jeremiam fuñí- 
bus , et eduxerunt eum de laca : mansit autena Jeremías iñ vestíbulo carceris. 
14 Et misit rex Sedecías , et tulit ad se Jeremiam prophetam ad ostium tertium, 
quod erat in domo Domini: et dixit rex ad Jeremiam : Interrogo ego te sermo- 
nem, ne abscoadas a me aliquid. 1 ó Dixit autem Jeremías ad Sedeciam: Si an- 
nuDtia vero tibí, nuraquid non iiiterficies me? et siconsilium dedero tibí, non 
me audies. 16 Juravít ergo rex Sedecías J^remi» clám , dícens : Vivit Dominas, 
qui fecit nobis animam bañe, si occidero te, et sí tradidero te in maous viroriira 
istqrzim, qui quíerunt animam tuam. 17 Et dixit Jeremías ad Sedeciam : Haee di- 
cit Dominus exercituum Deus Israel: Si profeetus exieris ad principes regis Ba- 
bylonis , yivet anima tua , et civitas hsec non 8uc.cende.tar igni: et salvus eris 
tu, et domus tua. 18 Si autem non exieris ad principes regis Babylonis , trade* 
tur civitas haec in manus Cbaldseorum, et succendent eam igni, et tU non effu- 

* Preparado de esta manera para que no se lastimsué con les cordeles» * Pero 
con cadenas en las fuanos. Cap» XL. v. 4. 
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CAP. 

jremíai: Témoinie dd 
q4ic %e bau dPl^rjtadc^ á Ips paldiéoi; 
no se^ qu€ 93tos rae patrfgnen pq 
sus manos, y me ipsuUen y mah 
P'iiiten. : . 

20 Pero Jeremías le respondió: Sfq 
te abandonuruiar efr sns m^nos* ftué- 
goie qim psenpbps Jas palebrus 4e} 
Señor, que yo tp Imblp, y te ir 4 
bien, y sálvaos tu VÍ44. 

a í Que. $i po quisieres salir^ h¿ 
aquí lo que : loe lie ravptadp pi Se- 
»or ;f. 

a 2 Sábete que to<],aa, (as.,mugeref 
que han quedado en el paJupio del 
Rey de Jud4 $ serán conducidas pu¬ 
ra los príneipes dej Rey dp BpbiJojj 
nia: y e^pmisums: te dirán e/itd/ír 
ces: ¡O edmo 4e kan engeñudp,y 
prevalecido dañp Uiy^u.lpjs que 
te lísonjéobuA con lu pa^ { dirigiW 
ion tus pasos á un resbukdero, y 
te han metido en un atolladero., y 
en seguida )té bau: ebandonndo, 
a3 Y todas Ans rangeeps y 
jos serán llegados á los roldóosj, y 
iii no escaparás de Sus manos, siuo. 
que caerás prisionero del Rey de 


mvnn . 

babilonia , el ^cnal iñcendiatá esta 
mudad. . ; . 

, a4 $edec(as dijo «ntóncesi Je,, 
rftmía? : ííadie sepa estas cojeas, y 
de eti^e modo tií qo morirás. 

u5.y Si los.principes suplencn>qan 
yo he hablado Gopiigo; y^fuerei».á 
ti y te dijerpn i Manifiéstanos Jo 
que has dicho al ROy, y qué es lo 
que el Rey ha hablado contigo, no 
pQ^ lo eueubras, y no te ma^taré- 
wm ; . 

n6 les has de responder: Postra¬ 
do a loa píes del Rey le supliqué qué 
no me hiciese conducir otra vea á 
la casé d: c4ree/ de JooatJban, para 
no mw-irme yoalli. i. > 

;i ,7 Rn «efecto lunjeroii luégo toa¬ 
dos los^ principes á Jeremias , y. se 
Ip preguntaron, y él des respondió 
palabra por palabra todo lo quede 
bebia prevenido el Reyy no le 
nwdestarpn «ai, pues nada .sé ba- 
bia. traslucido.): : . / .t ; 

ai XJnwainas peémanecif iwa el 
maguan 4e Uoaéeel ,»has4a> el día en 
que filé tomada Jcpu^em; porqué 
al fin Jerusalem fue rendida. 


gies de manu eorunu; 43.St dí?ut irm Sedeólas ad Tefteautm ¿ ,SftJÍAÍHia;suii 
prcpter Jwd^P?. qm.tr^nM^agerupí ad^ñaldmus^ne,fQ^té manu^ feo- 

rmu, et iUudaMlwahi. ^^Q Pepjmudit aumm Jfereimssc Keu w iiradiut. Audi 
quwso ;yocm qwftm,egQ licuor ad*te,.et.benatibi e^^ icjt.yivni 

nsiendit mib¡ Qoms- 

nn»: 22 ^ce umnWífluiberfts , quas renwisemrat in domo regís Juda, eduneotur 
ad prmmpqs regís et.ips» diqeot; Moxenuut te, et pineyaluenurt 

adwsum te vAr* pacífica ,t4i , demei^runti«.c<8no eti» tubiicQ»^» 
recéisoiranfc A Ae. ^ .Itf.omnw^jfCías et ifilii i«tui edmccoturrad íGkaldiiisc 

étlnun ,ééf«gié6;Umm^.e<u^m ,Msedioímenu regis Rab^^ aíe¿. 

tetera >hsnc:icqmbn«f!jt tgo^ 24 Ibjut ^ergo SedecSas úd JeiHoniiani j iDlullus iñcxak 

/verbahwfc,,et.nwiuov^Í3,i2é.^ «h^erarandimintpriá«mra>qníaMlociiiliis mm, 

•tesura, et j^euferint ad tej.- ot -di^qrult 'Judica j^bbis.quid ibCutus sis r^n m 
■Jífige., ne i^lesjl^ ,,etjuea 'te Áutefffioieiiiu^ ^ ^etuqujd; Ibciitus rat tBC 3 iiii>i<ivf}f; 
2b dices ad eos; Prostravi e<To nrpppa m^ac ___- i : 


4^cqpei^ .ei séx^véí «e^veímnualfcefeí^ralitt enimifaesat>iuidilum. .3g 
Jereeiialioi veatibttio «as(\^'Í^iusque ad dieca<^ qué ésbia .est^ 

Jem: et factura est ut capereUir Jerusalem. .^1 .11X ^ .i ♦ y ^ 

Tomo r. 
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a66 LA. PRdFECÍA.* 

Cáp. XXXIX. C<ii^¡asta’de Jera-^ 
salen: Sedecias es hecho prisiones 
rd: matan á sus hijos delaMe de élj 
X después le sacan los ojos. Inoen^ 
dio de .la ciudad y del templo.* Él 
resto dei pueblo es llevado k:áati- 
vo á Babilonia j junto coá Sede*- 
cita. Jerhmias és puesto ‘ én' li- ' 
bertad, 

I En él afio.iKAio de Sededafs, 
Rey de Judá, en el décimo^ me», 
YÍiin Nabncodonosor, Rey de Ba¬ 
bilonia , con todo au ejercito á Je* 
rnsalem , y le puso sitio'. 

a Y el año undécimo de Sededas, 
en el dia cinco del cuarto mes, ñié 
«saltada |>or ha brecha la ciudad. 

3 Y eutraronnodos los pdUcipes 
dél Rey de Babilonia, é hicieron 
alto en la puerta de en medio* : Ne- 
f egel, Sereser, Semegamabu ; Sar- 
aaqniin, Rabsares, ^eregel, Sereser^ 
Rebmag^, y todos los déitfás^princb 
pes’d capitanes del Rey de Babilonia. 

4 Asi filie los vieron ^^deciasil 
Rey de inda, y todos sus guerre- 


DE ÍEEEMIAB 

rOs , echaron á hüir; y salieron 
'de noche déla ciudad, por el oa- 
mino del jardín dej Rey , y por 
la puerta que está entre las dos mu¬ 
rallas, y tomaron el camino del 
IlesiCrto^. 

5 Pero fnéles á los alcances el 
ejércho de los cal4éos, y prendie¬ 
ron á Sedecias en él campo de¬ 
sierto de Jericó, y le llevaron pre¬ 
so á Nabncodonosor, Rey de Ba¬ 
bilonia, que estaba eñ Reblatha, si¬ 
tuada en el territorio de Eraath^ 
donde le juzgó: 

6 £ hizo matar el Rey de Babilo¬ 
nia ,’ en Reblatha, á los hijos de Se- 
dectas, delante de los ojos dé éstet 
ó todos los nobles de indá los- hi- 
io morir el Rey de Babilonia. 

y. Ademas hizo sacar los ojos á 
Sedecias^, y le aprisionó con gri¬ 
llos , para que fuese conducido á 
Babilonia. 

8 Entretanto los caldéos, que es^ 
táhán éiifetasalen.^ abrasaren el pa¬ 
lacio del Rey ^ y la casa 6 las habi¬ 
taciones dél pueblo, y derribaron las 


Caput XXXIX. 1 Aunó nono Sedecis regis luda, mense décimo , Tenít 
Kahu’i^odoiiosor rex Babylonts, et ofnuisexereitüs^ejus ad JerUsalém , et oh- 
ndehaiit eam. 2 üadetimo tfiitem anno Sedáis , mense quárto , quinta mensis 
upertacsi civitaS. 3 Et iagiressi-sóiit omnes principes regiA Babrlonís , et sede** 
•wmt in porta media; Neregel >, Sémer, $eme^artíélH}'» ^rsacliii», Rabsaresi 
Neiegel, Sereser, Rebiwag et omnes reliqui prinélpéS re^s Bahylónik^ 4 Cum* 
que vidissQt eos Sedecias rex luda , et omnés yiri' bellatOrCs , fugerUnt: Ct 
egressi sunt qocte de civítate pet viam horti regis, et per portam , quae erat in- 
ter duos maros *, etiegi essi sunt ad viam deserti. ó Pérsecutus est antem eos exei^ 
«has Chai^orafa: et'Compréhenderunt Sedeeiam in oampO sólitudiuis Jerb 
«hotirriis^ i «I captum addoxerunt ad NldmChodonOSór regem Bahyiosis in < Boa 
J blafha , qu» est iii térra Emath , et locutus Cst ad eum judicial C £t íoccidit 
wor bah^ Ion is filias :$edéc«8e iiiJlebUthav ¡n dcOlisejus, et* omnes. nobiles Judu 

soccidit l ex Bahylonis'. 7'Ocniósiquoqiie BédeCiss ^ui&2 Tinxit^'eutn compé^ 
dihus ut ducéretur io Babylonem; & Ihomíim qaoque regí», et domúm vulgi suo 

!í ;m ■ -I , •' .■ . >í< •» ; ■ - • . . V 

' 5 Vfc¡4f 1 »V;í X^;V iá*sejfmnda . paérta^ Shpkj 11 K), 

ofiinan.^até/R^l\m9g y Sesevse^iOn'ombñei év ofki% A^o ^ 9€d>e 

pan3t<^ émáhmáeré NeregeladirwtlaMiMí^lArliil idios^dé hs‘jlVm 
-Meg. XVII. a. Aaf v^eeglrsh^ y ^áaBéfea d geíóáarr' hV; 

XXV. e.4. * Ezech. Xil« e* 13# .íiiíjw.í-l n ^ ^ - Hv í.* , i i > ;f 

7'‘, vv 
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CAP. xJcxiXé aGj 

murallat de Jera^alejBi^ x4 enviaren i tacar del zaguan 

9 Y á Ipift^rc^s dci iveeiitdario de la cárcel á Jeremiaa» Y reeo^ 

que.haliiaDi .qiiedadp Cn la ciudad, mendaron á GodoUas hijo de Ahi- 
y á los desertores que se hahiait rer cam, hijo de Safan % para que le 
fugiadoá ¿1» y á lo restante de la volviese ásu casa, y viviese co/t /f- 
plebe, los condujo á Babilonia Na« hertad en medio del pueblo, 
huaardan, general del ejército. 1 5 Había él Señor prevenido de 

10 Mas á la turba de los.pobréSi ametmno i Jeremías^ estando aun 
que no tenían absolutamente nada, encerrado en el-atrio de la cár^ 
Nabnzardan, general del ejército, cel, dici^dole 

los dejó libres en la tierra de Ja- , i.6 Anda y di á Abdemelec elia^ 
dá, y diplesentonces viñas y tierras^ pe: Esto dice el Señor de los ejér- 
con depósitos de para regar. pitos, el Dios de Israel: Mira, yo 
X 1 £s de saber que Nabucodono- voy í ejecutar todo lo que he a- 
sor Bey de Babiloma .habia .dadQ nunciado para daño i d. , no 

tus órdenes 4 Nabuzardaq „cpman-r para bien de esa ciudad; y tu verás 
dante de sus ejércitos, aceita de en aquel día el cumpUmienió do 
Jeremías ^ diciendo: esto« 

xa Encárgate de ese hombre, ry En cuyo día yo te libraré, 
trátale'Con distinción, y no le ha- dice el Señor: y no serás entre¬ 
gas ningún daño, ántes bien con- gado en poder de los hombres, do 
cédele cuanto quiera. quienes; tiemblas. > > ' 

z3 Por cuyo motivo Nabuzardan, i S sino que te libraré de: todo 
general del ejército, y Nabusez- trance; ni morirás á cuchillo, án- 
ban , y Rabsares y Neregel, y Sere- tes bien conservarás segura lu vida^ 
ser y Rds^ag, y todos los magnates porque tuviste : confianza en mi^ 
del Rey de Babilonia, ; dice el Señor. ' 

cenderunt Chaldaei igni, et muriim Jerusalem suhverterunt. 9 £t reliquias po- 
puli, qui remanserant in civitate, etperfugas, qui transfugeraut ad eum, et 
auperfluos voljgi, qui remanserant, tranatolit Nabuzardan magister militum 
in Babylonera. 10 ^ de plebe pauperum . qui nihil penitus habebant, dimisit 
Nabuzardan magister militum in térra Juaa: etdeait eis vineas et cisternas in 
^ie illa. 11 PlflBoépérat autem J^abuehodososor rex fialw^donis de Jeremia Na; 
buzerdañ ma|^istro mñitam ^ dicens : 12 Tolle illum . et pone áuper euni ocu* 
los tuos, ul^que;ei maHrifaciaá: sed ut voluerit sio faciaé ei 13 Misit ergo 
KabuterdaupiñuéepsánlilitúivetNabasezluin^ et Rabsares, et Neregel,; etSe* 
peser,. et vR^uPag, eit omuesi óptima tes i regís Babyloniís,^ .i4’miseraDt et tule* 
ruut JéremUn» de vesñbalo scarc^ás, et tradideriint eum GcmIoIísb filio Ahicam 
filii Saphan , ut Jotraret vx doromn , et habitaret in populo. 13 Ad Jeremiam 
eutem factus fiaerati sermo Domini, cnm clausus .esset in vestibulp carcerís, 
dicens; IG Vadéi,» et dip Abdeméledi uEthidpi,-dkens':fll»ci dieit Doiuinus 
exerchuuii|< Deus- ^srael; Ecoe ego inducani aermones meos eiipér civitatem 

Í auc i»málilin^<éa.MnÍD honumc' eteruntin conspectu tuo in ule illa, 17 Et 
berabo te tío ¿Ue Ulai ^ ait. Oomiflus : et^non tradédsin .naamis* víroeuih , qnos 
in formidatt;, Id sedieruensiiberabo te, et gtadio non cades: sed érit. tibí aní* 
ma toa in saluiem quia iirme babuisti fídnoiam, ait Dobhuiis. 

‘ gohriA^or¡de,hf ¡udíosp Cap. XL. r. 4. 3. IV. XXV. r. 22. 

» Cap. XXXVIU. V. 7. . - » > V 
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a68 LA. PROPISdA m 9ERE3IÍAS 

Cap. XL. Jeretniai, pUMó énple- boy las cadéSíAS tffié tPÁiáf pmfik 
na ¡ébclrmd ^ vu á vtne Gótlú^ ftiáhiMí'J'M té conmi- 

llas prefecto de daúéa. No er&é go á fiabiléttria^ 
este 4 Ichnnuh que ie ñvika 'Uná raré pót tí t itfáa sir M i|ntefte- 
traicíon que se urdía, ílirta coitéiígo á Babiloitiáf qtié^ 

date aquí; «hí tiéir^a á tii vistá 
1 Palabra ó profecía qtte él Se- todo el país ^ á donde esdogie^ 
ñor manifestó á Jereraías , despnés rea , y iila4 te agradát'é, aH( puede» 
que Nabuzardán general del ejér-* irte, r 

cito le envió libre desde tVnnla^ 5 líO'eengás jfrtíes donifclgtt , si 
cuando le llevaba atado á> la eadena, no quieres: quédate en eompaina de 
confundido en medio de los deáias GodoÜas , hijo dé Aliicam, hijo de 
que transmigraban dé Jerusalém y Safan, á quien él Rey fie Babilo^ 
de Judá y ét'an rotidueidos catt^ nía ha puesto^ por gobernador de 
titos á Babilonia^ las ciudades dé Jodó: habita pneS 

a Bs de advenir que' e) gefté« con él eil medio de tu (meblo , é 
ral déL.ejército, tomando á Jeré-- téteá donde mejor te parezca. Dió^ 
mías, luego que le conoció^ le di- le también el general del ejército 
jo: £1 Señor Dios tuyo hábia pre- comestibles y algunos regalólos , y 
dicho estas cálanMdadea sobre esté le despidió. 

paisf f 6 En consecuencia Jeremías sé 

3 y el StílOr las Im pnésto en e- fué á casa de Godolías, hijo de Ahi- 
jccuciob, y ha OénipUdO Í0 qüe cam eii Masfath, yhabitó Oon él en 
había dtcko : porque vosotros pe« ifiedlo del pueblo que había que- 
cásteis contra el Señor ^ y no és- dudo én el pats^ 

cuchásteis Su Voa^ por lO chai os <^7 Y habiendo Sabido todos los 
ha sucedido eso. • . * capitanes del dé tos JudioSy^ 

4 Ahora bien, yo te he quitado ( desparramados por varias parles 

CkvoT Xlu 1 Sermo, qnt. fiicms eet ad Jetenrism k Domino, postqnani 
dimíssns est á Náibuzardan mfag^stro miliiiiB de Ráma, qaaiidb tulit enm vincttim 
cafenis íb medio ompium , qüi xnrgrabiiDt de JeruBalem tt Jud^ , ét ducebaiitut 
in BahydoBttow ^ Tollens éi'go>pr«o^epe‘ifiilhiat Jérerolmn , riiidt ad euiB :• DoinU 
DfiB Deua tvus h)cntuB ést.niMlÜm hod sUper l«9cum imurta ^ 3 et>«dduKÍt 7 er ñr« 
cit Dominas ñeat tocutlis est, quia prveastis Domiuo 4 et' non. aHldcsús toceitt 
ejus ,> et ñ^etns eW \abis:sér4bdhici 4 Nund<eégt>eceesblvi té hodife de'tWétíiá^ 
q>Í8B sünr in manibuS tuisf- SipMCfft tibí ift veitTqs'ifi%itfitii in .Bahyloiietn , Veníj. 
et ponam oculoB riiéóá super te : si autém drirpiieot ttbi'VetHié ittecum^lñ 
bylonem, réside: 4*cre otrniis térra iu ennsp^di'eM: qubd elégariS, et 
quó placuerit tibí ut vadas. illuc perge. 5 Et mécum noli veMre; ied^ habita 
apud Oadnlsám ñliucn Ahieaur ñiii S^a|>Aari ^ qtfetó prirpdsuh'>rc^ 'B^bvltmiá 
ovitatíbus Juda: huhitn ergoeUtn eo iii medio poplili:í*vqi ^uotufAiqae p^ué^ 
rit tibí nt radas \ vadei Dedtt quoqne ei magister mUitíM^ciiéatía^ er íwstittteols^ 
etdimisit eum. U Venit autem ielemias ad Oodnlbiifi íiJitiA Ani^tim id' Ma§^ 
phath , et babiiavit onm eo in medio pópuli, qiii rélietue fueirat iií retttii 7 Glim* 
que audisseot omnes principes exercitus, qui dtspersi fuerant peT régiutiés, ipsl 

• Esto que si^te es como un patín tesis para referirla maneta con quo Jeremías 
fui puesto en iibvttad^ 
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CAP. kt. 269 

«Hos, y i<pie él Réy vuesO'as tílsaits, f periiianveed en 


de Bobileoih liaría fionbradti 
J&eriHidor del paiá 4 Gtld^ías ^ lilj^ 
de Ahicam , y que le Labiá rcoo>- 
«anendado los^ liombéea y las lútige- 
xes , y los nidos ^ y los pobrés del 
país ^ que no habían sido Uaspoev 
4ados á Babiiottiá; 

8 ' fneiTin 4 eñeoxitrdr a Oqdoltás 
on Masfath, es á sábérsisdiael;, ba¬ 
jo de ?]athanias , y Johaiiati y Jo^ 
Dathan, hijoé de Carée, y Saldas, 
hijo de Tanehuineth, y loa hijos dé 
Ofí, naturales de Nétofatlií- ^ y Jéf 
eouías) hijo de Maacatbt ^ élleis y 
sus gentes. 

9 Y CodoHas^faijo de Ahrcam, 
hijo de Salan., les asegíitd con 
juramento á ellos y á sus cofUpa* 
ñeros, diciendo : No temáis Obe¬ 
decer á los caldeos t habitad en 
el país, y servid al lle^ de Ba*- 
hilonia, y lo pasaréis bien ' • 
xo Ya veis, yu^ habito en* Mal- 
fath para ejecutar las órdenes qtte 
nos vienen de los caldéós. Y asi 
vosotros recoged la véndimia, las 
iiiieses,:y el aceite, y naieiedlc en 


las ciudades vuestras que habéis 
dciipádo. ' ' 

II Aaimtsmé todos lós judíos 
qüc; cstahañ en Moáb y enlre los 
hqos de Amnio'n, y ea lá Idtt* 
iBÓa y en los demás paisas ^ que o:- 
yeronqéeei Rey de Báhiloitk btf« 
hiá dejado alghna párle del ptieblu 
en* 1&iudéá, y nombrado gcbeitia* 
dor del jiaís á GodoHas, hijo dé 
Ahicaib, hijo de SafáU } 
la todos aquéllos judíos*, digo, 
regresaron de Ibs países donde se 
habían refugiado, y v&ieron á lá 
tierra de Judá á encontrar á^Col- 
dolias en Slasfalh , y recogieron la 
yendimiá , y una cosécha grandisi^ 
Ina de Otros frutos. 

1 3 Por este tiempo lohattan ^ hijo 
de Clarée ^ y todos los capitanes del 
ejéréito que hábian estado esparéi* 
dos en varias tierras , fueron á en¬ 
contrar á GodoHas en Masfatli, 

14 y le dqéron .* Has de saber qdo 
Baalis, Rey de loé ahnhonitas, h& 
despachádo á Ismahel ^ hijb de Na^ 
tbanias, para quei tc quite la vida» 


et focii eorum , quód prSBfeéisset rex Báhyionis Godulíam filiutn Ahicam terttt, 
et quód cnmmendasset ei Viros, et niuliéres, et pervutOs, et de pSUperibus 
terrsB^, quioon fueratit transletl ín bahylunem ;r6 venemut ád Godoíiatti iú 
Ifasphath'} ct Isteabel fiHus ÑatheiiiaB et Joháuan et Jonathaa filii Caree, el 
Sareas íiünS Tanehuineiü et íilii Gplü ^ qni éraut de Nétuphathi, et Jezpnias 
filias Maachathi, ipsi et viri eprtim. Oiít juravit els Gnddiiás ^ius Ahicam B- 
lii Saphan, et comitibus eorum , dicens; Nólite tiiáei^.e servare ChaIdmis, habí- 
Cate in Ierra , et serví te regí Babyl<»uis , et bene erit vobis. 10 Ecce ego habi¬ 
to in Masphath, ut respondeam praecepto CheldoBorum , qui miuuntur ad nos: 
vos autem coUigite vincieraiam, et mesleiii, et oleum , et condite in vasis ves- 
tris , et manete invirbibus vestí i^, quas tétiétis. 11 Sed et omaes JudáSi ,'qui ersnt 
iu Moab , et in fiiiis Atttnon, et in ídilmsa , et iii uhívérsis regionihus , aUditó 
quód dédisiet rcxr Babylóuis reliquias iu Judeea , et qnód prsípostiisset SUper 
eos Godoliaro ¿linm^ Ahicam. fiiii Saphiin : 12 reVersi snnt, dnquam , omnes Ju^ 
deei de amversis locis, ad que prufugeraut, ét veneruot in terram Juda ad Go^ 
doliam iu Masphath 1 et coUegerunt viuum, etmessem multahi niitiis. 13 Johá* 
nau autem filius Caree, et omites príncipes et^rcitus, qui dispersi fueraut ia 
regruuibus, Teueruut ad Godoliaui in Masphath. 14 mxeritat él: Scho quód 

* lV.Aé^.XXV.v.24. 


Digitized by 


Google 



4 

ajo LA. PROFECÍA X>F JEREMÍAS 

Mas €k>doI(as I hijo de Ahioam , no diez hombres• atrevldof valíenle», 

les dió .crédito. d encontrar á Godolias hijo de 

X 5 Entonces Johanan , hijo de Ahicam en Masfath, y comieron alK 
Carée, hablando d parte á Godo- con él. 

lias, en Masfáth, le dijo : To iré y a T levantóse Ismahel, hijo de Na« 
mataré á Ismahel, hijo de Nathaniat, thanias, y los dlea hombres -que le 
.ain que nadie lo sepa ; para que no acompañaban; y asesinaron á Go« 
te mate á ti, y no sean desparra- dolías, hijo de Ahieam, hijo.de Sa¬ 
mados todos los judíos que se han fan, quitando la vida al que el Rey 
acogido á ti, y venga á perecér el de Babilonia habla puesto por go* 
resto del pueblo de Judá. bernador del país. 

16 Pero Godolias , hijo de Ahí- 3 Mató también Ismadiel á todos los 
cam , contestó d Johanan , hijo de judíos que estaban en Masfath con 
Carée ; No hagas tal cosa ; porque Godolias, y a los caldéos que. alli 
lo que tu dices de Isinahel es una se hallaban, y d todos los guer* 
falsedad. reros. 

4 T al dia siguiente después que 
Cap. XLI. Bárbara crueldad con mató á Godolias, y dntes de saberse 
que Ismahel mata á Godolias , y d el suceso, 

sus soldados^ Persigue Johandn á 5 llegaron de Siquem, y de Silo, 
Ismahel 9 el cucU háye con ocho per- y de Samarla , ochenta hombres, 
sonas. El resto de la gente deter^ raída la barba, y rasgados los ves-»- 
mina huir á Egipto, tidos, y desaliñados \ ó desfigura^ 

dos ^ trayendo consigo incienso y 
1 Mas sucedió, que al séptimo mes dones para ofrecerlos en la Casa del 
vino Ismahel, hijo de Nathanias, Señor'. ' 

hijo de Elisama , que era de estirpe 6 Ismahel, pues, hijo de Natha- 
Real, y los grande;s del Rey, con nías, saliendo de Masfath al en- 

Baalis rex filiorum Ammon misit Ismahel filíum Nathanise percutere animam 
' tuam. £t noa;i credidit eis Qodolías filiiis Ahicam. i ó Johanan aatem fílius Ca¬ 
ree dixit ad Gbdoliam seorsum in Masphath , loquens: Ibo, et percutiam Is- 
mabel ñliiim Nathani» nullo sciente, ne interficiat anknam tuam, et dissipen- 
tur omnes JudaBÍ, qtiicongrégati suntad te, et peribunt reliquia Juda. 16 Et 
ait Godolias fílius Ahicam ad Johanan fílium Carée: NoU facere verbum hoc: 
falsum enim t^ loqueris de Ismahel. 

CfPüx XLI. 1 Et facturo est in mense séptimo, venit Ismahel fílius Na* 
tb^niae, fílii Elisama de semine regali, et optimates regis, etdecem viri cura eo 
ad Godoliara fílium Ahicam in Masphath; et comederunt. ibi panes simul in 
Masphath. 2 Surrexit autem Ismahel fílius Nathanias, et decem viri qui cum eo 
erant, et percusserunt Godoliam fílium Ahicam fílii Saphan gladio , et interfe- 
cerunt eum, quem prssfecerat rex Babylonís térras. 3 Omnes quoque Judíos, 
qiii erant cum Oodolia in Masphath, et Chaldseos, qni reperti sunt ihi, et vt- 
ros heliator^s percussit Ismahel. 4 Secundo autem die postquam occiderat Go« 
dolíam, nullo adhuc sciente, 5 venerunt viri de Sichem, et de Silo , et de Sa¬ 
marla octoginta viri, rasi barba , et scissis vestibus, et squallentes , et muñe* 
ra et thus habebant-in manu, ut oíferrent in domo Domini. 6 Egressus ergo 

» I. Keg.yil. F. 5. 6. X. r. 17 . Jiulic, XX. v. 1 . I. Macb, IIL i». 49 - 
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CAP. XXI. 

cnentro de est» gente ceaihiabá todos los restos dd puébfo qai ha- 
despacio y lioiandd' ; y asi qne bia en Masfath, con las hijas del 
los encontró, les dijo: Venid á Rey, y todos cuantos se hallaron 
Godolias, hijo de Ahicam. en Masfath, los cuales Nabuzar- 

7 Pero asi que llegaron el me- dau, general del ejército, había 
dio de la ciudad, Ismahel, hijo de dejado encargados á Godolias hijo 
Nathanias , los mató d todos con la de Ahicam. Y cogiéndolos Ismahel 
ayuda de aquellos hombres que te- hijo de ?lathanías, se fué para pa- 
nia consigo, y los echó en medio de, sárse ¿ los ammonitas. 
la cisterna ó foso. ii Entretanto Jehanán hijo 0*6 

6 Mas entré los dichos se halla- Carée, y todos los gefes de la mi* 
ron diez hombres que dijeron á Is- licia que estaban con él, recibie- 
aaahel; No nos mates; porque teñe- ron aviso de todo el estrago hecho 
mos en el campo repuestos ósilos de por Ismahel hijo de Nathanias. 

y < 1 ® cebada, de aceite y dé la Y reunida toda su gente, par- 
sniél. Contúvose con esto, y no les tíeron para combatir contra Ismahel 
quitó la vida como á los otros com- hijo de Nathanias, y alcanzáron- 
pafteros suyos. le cerca de la grande piscina 6 

9 La cisterna ó ybio en que Is* estanque de Gabaon’a 

mael arrojó todos los cadáveres de , i 3 Y cuando todo el pueblo, que 
aquella gente'qne asesinó por cau- rbacon lsmahely .vió á Johanau hijo 
sa ó envitUa de Godolias, es aque- de Carée, y á todos los capitanes 
lia misma que hizo ei rey Asá con del ejército que lé aeompañabau^ 
motivo de Baasa, Rey de Israel; la ae llenó de alegría, 
eual llenó Ismahel, hijo de Natha- i 4 Con esto toda aquélla gente 
nías, de los cuerpos de aquellos que que Ismahel hébia hecho prisione* 
Rabia muerto*. ra regresó á Masfath , y se lué 

10 Y se llevó Ismahel cautivos con Johanan hijo de Carée. 

ismahel filiuf Nathanie in occursum comm de Masphath , incedens et ploranS 
ibat: cunt autem occurriiset eis< dlxit ad eos: Yenite ad Godoliam filiam 
Ahicam. 7 Qui cUm veaissent ad médium civitatis , iuterfecit eos Ismahel^filius 
Nathaui» circa médium Uoi, ipse et viri qui eraut cum eo. 8. Decem autem viri 
•veperti sont iiiter eos, qui dixecautad Ismahel :i Noli occidere nos.; quia ha* 
Kemns thesanros m agro, frumenfi, et hordei, et olei, et meilis. £t cessavit, 
et tton iiiterféch eos cum fratribus suis. 9 LacuS autem, in quem projecerat Is- 
mahel orama cadavera virorum, quos percussit propter Godoliam, ipse est 
quem íeck rex Asa propter Baasa reaem Israel; ipsum replevit Ismahel hlius 
Nathajú». ocoiais. ió Et captivas duuit Ismahel omnes reliquias populi, qui 
etmu in ^Masphatb filias , et universum populum, qui xemauserat in 
Musphafh: ,qnos commendaverat Nabuzardan princeps miUtia Godplise fiho 
AÉáéamadSt oéptt'eesjrSmahel filius Nathauise , ¡et abiit'Ut transiret ad filies Am» 
meAt 11 Audivit.autem Johanan filias C^ree,, et opines principes bellatonim 
qaimram cum ep V omoe malum quod fecerat Ismahel filias Nathanite. 12 £c 
«ansnmplis amtvérsis viris , profecti sunt üt bellarept adversum Ismahel filium 
•HatbanMé ,rtet invenerunt eum ad aquas mtiltas, «qpsp súntiu Oabaon. 13 Cum^ 

’J' ' ' 'i ' ’ . .,t ■ * , ; • - . ' > . i ^ . 

, J^imcntanda^ c9mo toda la gente ,1 la Miamidad de la gatria» * UI Reg. XV»- 
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tA. PROFECÍA 
i5 Ismahely tmpero, hijo de Pfa- 
thanias huj 6 de Johanan coa ocho 
hombres, j se pasó á los animo- 
nitas« 

i 6 Johanan, paes, hijo de Ca¬ 
rée, con todos los oáciales de guer¬ 
ra que tenia consigo , se encargó 
en Masíath de todos los residuos 
de la plebe que habla él recobrado 
de Ismahel hijo de Nadianias, des¬ 
pués que este asesinó á Godo lias 
hijo de A.hican; y cogió todos 
los hombres aptos para la guerra, 
7 las mugeres, y los tii&os, y los 
eunucos, que habla kedu> irolver 
de Gabaon ; 

177 foéronie, y estuvieron como 
peregrinos en Caiuaam, que está 
cerca de Bethldiem, para pasar des¬ 
pués auleiaqte y «atrar en Egipto, 

1(8 knyenáodedoS'Oaldéos: por* 
qpne los temiaa á oiusa de haber Is- 
nahel, hifo de Nathanias, maerU> á 
Godolias hijo de Ahicam, al cual 
iel Rey de Babilonia habla dejado 
por Gobemador de la tierra de Ju- 
dá; '■ ' ■'' ■ 

Cap. XLII. Jeremías después de ha- 


BE JEREMÍAS 

her rogado, y considtado di Señor, 
responde que los judíos piv¿rébt,s&^ 
guros si se quedan en Judéa ; pero 
que si pasan á Egipto perecerán al 
filo de la espada , de hambre y 
de peste. 

1 Y TÍnleron todos los oficiales de 
lá milicia , y Johaiián, hijo de Ca¬ 
rée , y Jezonias, hijo de Osaias, y 
el resto del pueblo , chicos y gran¬ 
des, 

- a y dqeron al profeta Jeremías: 
Cóndesdeiide á nuestra siipUca, y 
haz oracton al Señor tu Dios por 
nosotros^ y por todos estos res¬ 
tos del pueblo , pues pocos hemos 
qued.'ido de muchos que eramos, 
eehíorme estás rieiufto tu ooh tus 

OfOS, 

3 y háganos ooMoer el Señor 
Dios tuyo el oantino quedebráios 
seguir, y aquello qué hemos de 
hacer. 

4 Respondióles el probeta Jere» 
mbs: IBlan esta ^ hé aqni que Toy 
á hacer oración al Señor Dios vues¬ 
tro, coaforme me lo habéis pedido: 
cualquiera cosa que me responda el 


quevldHsetommspoptílusqui erat'oum lamafaelJohanan áthirai Caree, et 
universos principes bellntorum qui erant eum«eo, bstati sont. 14 £f reversos est 
omnis populas, ^uera eeperat Ismabel, lo Masphath: reversnsqae abiit ad Jo^ 
hanam filium Caree. Ab ístnahel nirtem filiUsNofhaniiefugit'CumiQcto viris á fii- 
<cie Johanam , et áhttt ad diios Ammon. 1*6 Tulit ergo Johanam ditos Caree, et 
omnes principes bellatorum , quierant cum eo, universas reliqnias vulgi ,^qnas 
reduxerat ablstnahel filio Nalhanin de Masphath, postqHam perciissit Godoiiani 
ifiliuni Ahioam ; 'fortes viros ad pralium, elt muiiepes , >et pueisos, et eunuchos, 
qctos reduTlerat de<Gnbaon. 17 Ét afiierunt, et'SederaUt'péregrifiairtes' tu iChi^ 
«laáM , qtí« est jtixta Bethlcfliem, nt pergerent;,' et-introhem LBgyptvm ^^48 á 
facie'Cluild 80 onfm<: timubaiit ^im eós , quia pbreirspsemtdsmahehfihusillalbanrh 
GddolYam filldM' AHlc^h]', quem pitepostierirt'‘réx 'Bub^lottis^lki Hfrrrti~i<dn 
Cátmr XLir. 1 Et aféees^punt otñaesptvneipes ‘l>dil«teiiiraii, et ^Jobananifi- 
lius -Caree , et Jezonias tílius Dsake , et 'peUqmm á aparvo > naque «d 

magnurn : ^ dixeruBtqne -ad Jerémiaín próphevam:'Cadat^ toratio ^nofsma ht 
con^e^ti‘t«0^; el q^o‘UObis éd4)Ottiltíuitt' Délrnlittttuny ipreuum 
iiqulis istis: quia dereíicti sumus pauci de pluribus, sícut oculi tai nos in- 
cnORtur. J'fei aariüntkl’Vidhh'Dominns»’l^eirs^lutM ^iahi'^per ^qóanipevgfáiias, 
yerhum quod faciamus. 4 Duit autem ad eos JereiiM!sts.^o¡^tA: sAudiVk 
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CAP. 

SeuoF, yo o$: la matiifestaré sin ocul- 
tacos liada. 

5 Y dijeron ellos á Jeremías: Sea 
el Señor entre nosotros testigo de 
la verdad , y sinceridad nuestra, 
y castigúenos y si no cumpliéremos 
fielmente todo cuanto, nos mandare 
decir por tu boca el Señ<y Dios tuyo. 

6 Ya sea cosa favorable, ya sea 
adversa, obcdecer^inos á la voz del 
Señor Dios nuestro, á quien te en¬ 
viamos ; para que obedeciendo a la 
voz del Scfior Dios nuestro,, nos 

ya prósperamente. < : 

PasadoB) pues diez dla^sdiablo 
el Señor á Jeremías ; , 

S el cual Uamp á Johanan, hijo de 
Carée, y á todos los oficiales deguer¬ 
ra que con él estaban, y á todo el 
pueblo, chicos y grandes, 

9 y les dijo r Esto dice el Señb^ 
Dios de Israel á quien me habéis en¬ 
viado , para que espusiése humilde*- 
mente vuestros ruegos ante su aca¬ 
tamiento: ' 

1 o Si pérraaneélereis quiétos en 
esta tierrá, yo os restauraré, y no 


XIII. 273 

os destruiré: espiantaré, y no os 
arrancaré; porque ya estoy aplaca¬ 
do con el castigo que os he enviado. 

11 No temáis al Rey de Babilo¬ 
nia , del cual teneis tanto ihiedo; 
no le temáis, dice el Señor, por¬ 
que yo soy con vosotros para sal¬ 
varos y libraros de sus manos. 

1 a Y usaré con vosotros de mise¬ 
ricordia , y me apiadaré de vos¬ 
otros, y haré que habitéis en vues¬ 
tra tierra. 

. ^Bías isi vosotros dijereis: No 
queremos ¡leriiianecer en esta tier¬ 
ra i tti escuchar lo que dice el S^e- 
ftor píos, nuestro ; 

14 y continuáis diciendo: No, 
no ; sino que nos vamos á la tier¬ 
ra 4^ Egipto dpnde.no veremos 

guerra, ni oirémos sonido de trom- 
peiias, ni padecerémos hambre; y 
alli permanecerémos ; 

. en este caso oid ahora, ó res¬ 
tos de Judá, lo que dice el Señor: 
Esto dice el Señor de los ejércitos, 
el Dios de Israel: Si vosotros os 
olistifiais en querer ir á Egipto, y 


cGce ego oro ad Domlnum Deum vestruni secundum verba vestra; oiune ver- 
hura , quodcuiiique responclerit mihi, indicabo vobi.s; nec celabo vos quid- 
/quain. ó £t illi aixerunt ad Jeremiam: Sit Doroítius iiiter nos te.stis veritatis et 
fidei, si non júxta orane-v^rbum , in quo miserlt te Dotninus Deus tuus ad 
nos. sic Jacieipus. j6 ^ive boQum estsive.raalum, voei Dumini Dei nostrí, 
ad qtiem mitUmus te, ohediemus : ut bene sit nóbis cura audierimos vocem 
Doinini Pei nostrí. 7 Cum autem completi essentdecem dies, íactumest ver- 
bumDoraini ad: Jeretniara. 8 Yocavitque Jobanan filíum Caree, et omnes 
principes belUtorum qui eiraot cura eo, et universum populara á minirao us- 
4 pie ad magQum. d Et dixit ad eos: Hsec dteit Dominus Deus Israel , ad quera 
miaisps rae , ut prosternerein preces vestras in coospectu ejus : 10 Si quiesceu- 
tes raanseritis in térra hac, ledificaho vos, et non destruara : plantabo, et 
. 4 M>n ev^llani ;.jam enira placatus sum. guper malo quod feci vobis: 11 Nglite 
tiinere á facie. regís. Rabyienis , quem vos parid» forraidatis; noiite inetuere 
. epra , dicit Poininus: quia vobiscum sum ego , ul salvos vos faciam., et eruam 
de manu ejus. 12 Et dabo: vobis misericordias , et miserebor vestii, et habita¬ 
re vps faciain h) ierra vostra. 15 Si autem dixeritis vos: Non habitabimus in 
térra ista^ nec fiudierous vocera Doinin» Dei nogtri, 14dicentes: Nequáquam, 
sed. sd terJOara d^ypti pergemus: ubi non yidebiinus bellum , et dangfirem tu- 
, bae Dop audiemus > etfamani non sns^tiiiebjrpus, et.ibi habitabimus. 15 Propter 
hoc nunc audite verbum Domiui, reliquice Juda: Hsec dicit Dominus exerci- 
l;uum , . Dieps Israel: iSi ppsueriús faciera vt^strara ut ipgrediamiui .di'gyptum 
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27^ PROFECÍA, 

fuereis á habitar allí, ^ 

16 allí en la tierra de Egipto os 
alcanzará la espada que vosotros 
temeis; y la hambre de que rece¬ 
láis vosotros, alli en Egipto se ós 
echará encima, y alli hallareis la 
Biuerte. 

17 Y todos cuantos se habrán 
obstinado en querer ir á Egipto 
pará habitár allij perecerán al filo 
de lá espada, y de hambre, y dé 
peste : no quedará ninguno de ellos 
con vida, ni escapará del castigo 
que yo descargaré sobre ellos. 

18 Porque esto dice el SeñóV dé 
los ejércitos, el DioS dé Ishié^: Al 
modo qúé se encendió mi furor y 
mi indignación contra los morado¬ 
res de Jer 11 Salem, del mismo mO-í 
do se encenderá contra vosotros 
la indignación mia, cuando ha¬ 
bréis entrado eri Egipto; y seríais 
objeto de execración, y dé pasmo,y 
de maldición, y de Oprobio, y nun¬ 
ca jamás volveréis á ver éste lugar. 

19 O réstoS de Judá, el Séñor eS 
él que os diée: NO vayáis á‘Egip¬ 
to: tened bien presente que yo os 
he protestado én esté diá 


BE JEREMÍAS 

a o que os habéis engañado á vo¬ 
sotros mismos , pues me habéis en- 
♦iado á hablar él Señor Dios nues¬ 
tro díchmdo: Riiéga por nosotros 
a! Señor Dios nuestro; y todo aque¬ 
llo que te dirá él Señor Diós nues¬ 
tra, autrnciaOosló del mismo modo, 
y lo practicirémos. 

2 1 Y hoy os lo he référído, y 
vosotros nO habéis querido obede¬ 
cer lo que diée el SeñOr Dios vues* 
tro acerca de todas ñqueRas co- 
sáS sobré las CUal^ nié há manda¬ 
do hablaros. 

i 2 Ahorá bien, térted entendido 
de cierto, qw moriréis al filo de 
la espadé, y de hambre, y de pes¬ 
te, alli donde habéis querido ir á 
habitar. ^ 

(^Ac. XLIII. Az^riajs , Johanan , f 
jsf resíQ de Iq^ julios inobedientes 
al precepto del Señor se van á 
Egipto y llevándose consigo á Jere¬ 
mías y á Bapuci j^lli predice Je~ 
rerriias Ift ruina de Egipto y de sus 
/dolos por Nabucodonosor, 

I Y asi que Jeremías hubo con¬ 
cluido de hablar al pueblo todas 


et intraveritis ut ibi habitetis ^ ÍO gladfus > qiiem vOs* fbnniiilatis ibi Compré- 
hendet vos in térra dEgypti: et feines , pro qua eétíi; Sollietti, adhssrebit vo- 
bis in iEg}q)to, et ibi mofiemfnl. 17 Otníiesqué viri, qbi'posUetHiOt fticíem 
suam ui ingrediantar iEgyptutn, tit habitedt ibi, ifiorientar glffdlo \ ét faene, 
«‘peste: nullus de cis remanchit, ftec effugiét ft facre ftndit quod égo afférém 
super eos. 18 Quia haíc dicit Doiwinüs exéicímurfi , Deus lisrraélí Slcut éonfia- 
tus est furor meus , él iudigñatio mea super habitátores Jérasálem ; sic 
coufíabitür iiidiguatio’ mea super Vos , eum iagressi fiieHtis iEgypTttm, ét e- 
riiis in jusjurandum , ct in sfiiporem, et in maledicium, et in opprobHdiii: 
et nequáquam ultré videbitls loettm IstutU. lí* Verhmti Dotnini super Vos re- 
“ liquise Jada : Nolíte intrare jEgyptntii: BCientés Sciétis quia obteStátUS SUtn 
vos hodio, 20 quia decepistis animas tésftas: VOS ením tbisistis me ad Do- 
minitm Deum noátrura , direntes Orn pro nebís ad DOminum DéUUk nós- 
trum , et jiixta omuia qütecnmque dí5le>rit tibí Dótnlniütt Detts noster, sic 
annuntía nobis , et faciemuS. 21 Et annundavi vobis hodíé^ ét non'áudistis 
vócem Domini Dei vestri, super uñiversis pro quihus misitiné ad VOS. 22 Nnoc 
cTgo scierttes scietis quia gladio , et fame , et peste moriérnini in lOéO, ádqüéin 
voluistis inrrare ut hnbitaretfs ibi. - 

Capu-í XL11 I.> 1 Facttim est atitem, éum eomplesset JerémiaS loquéns ad 
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hi$ palabras áe\ Seoor Dios de 
dios, palabras todas que el Señor 
Dios suyo le babia enyiado á de* 
cirles, 

a respondieron Azarías hijo de O- 
saias, y Johanan hijo de Carée, y 
todos aquellos.hombres soberbies, y 
dijeron á Jeremías ^ Mientes «n lo 
que dices. No te ha enviado el Se¬ 
ñor Dios nuestro á decimos: No 
vayais á habitar en Egipto. 

3 Sino que Bamoh hijo de Nerias 
te instiga contra nosotros para en¬ 
tregarnos ^n manos de loscoldéos^ 
y hacernos morir, y llevarnos á los 
demas á Babilonia. 

4 No obedecieron pues Johanan 
hijo de Carée, y todos los oficiales 
de guerra, y todo el pueblo á la 
voz del Sdior de permanecer en la 
tierra de Judá; 

5 sino que Johanan hijo de Ca* 
rée y todos los oficiales de guerra, 
cogieron lodos los restos de Judá 
que habían vuelto á habitar en la 
tierra de Judá, de todas las regio¬ 
nes por ias cuales habían ames sido 
dispersos; 


XUir. ¿7^ 

6 á hombres, y mageres , y niños, 
y á Jas hijas del Rey, y á todas las< 
personas que habia dejado Nabu- 
zardan general del ejército con Go- 
dolias hijo de Ahicam , hijo de Sa¬ 
fan , y al profeta Jeremías | y á Ba- 
ruc hijo Neiáas, 

'7 y entraron en tierra de Egip¬ 
to; pues no obedecieron á la voz 
del Señor: y llegaron hasta Tafnis 
su capital, 

8 Y habló el Señor á Jeremías 
en Tafnis, diciendo: 

9 Toma én tu mano unas piedras 
grandes, y escóndelas en la bóveda 
que hay debajo de la pared de la¬ 
drillos, á la puerta del palacio de 
Faraón, en Tafnis, á presencia de 
algunos judíos. 

10 Y les dirás á estos; Asi habla 
el Señor de los ejércitos, el Dios de 
Israel: Hé aquí que enviaré á lla¬ 
mar á Nabucodonosor Rey de Ba^ 
bilonia', mi siervo, y colocaré su 
tron^o sobre estas piedras que he 
escondido, y asentará su solio so^ 
bre ellas. 

11 Y ve.ndrá, y azotará la tierra 


populum universos sermones Doraini Del eorum, pro quibus miserat eum Do¬ 
minas Deus eorum ad illos , omnia verba hsec: 2 dixit Azatias filias Osaise, 
et Johanan filius Caree , et omnes viri superhi, dicentes ad Jeremiain : Men- 
daoium tu loqoeris: non misit te Dominas Deus ooster, dicens : Ne ingredia- 
mini .£gyptamut habitetis illio 3 Sed Baruch fil us Nerís iucitat te ad\ersum 
nos, ut tradat nos in manas Cbaldseorum, ut interfíciat nos, et traduci fa- 
ciat in Babylonem. 4 Et non audivit Johaiiaa filius Caree , et omnes princi¬ 
pes bellatorum , et uaiveríus populas, vocem Dominio ut manerent in térra 
Joda. 5- Sed tolleus Johauan filius Caree, et universi principas bellatorum, 
universos reliqutarura iuda, qui reversi fuerant de cuiictis Gentibus , ad quas 
fuerant ante dtspersi, ut habrtarent in térra Juda; 6 viros, et miilieres, et 
párvulos, et filias regís, et omnem animam, quaTu reliquerat Nahuzardan 
princeps milithe. cum Godolia filio Ahicam filii Saphan , et Jeiemiam projilie- 
tam, et Baruch filium Neria. 7 Et ingressi suiit terram iEgypti, quia non obe- 
dierunt voci Domini: et veoerunt usque ad Taphnis 8 Et factus est sermo Do- 
mini ad Jeremtam iu Taphois , dicens: 9 Sume lapides gi'audes in manu tua, 
et abscondes eos in orypta, que est sub muro latericio in porta domus Plm- 
raonis in Taphnis, cernentibus • viris Judeis: 10 et dices ad eos: Haec di- 
cit Domiuus exercituum Deus Israel; Ecce ego mittam , et assumam Nabu- 
chodoDiOaür regem Babylonis servum meum : et ponam thronum ^us super la- 
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«Te Egipto: a quellos qae he destina- 
do ala muerte, morirán; irán al 
cautiverio aquellos que al cautivcrip 
son destinados ; y los que lo son á 
morir al £lo de la espada al ñlo 
de la espada morirán. 

I a Y pegará fuego si los templos 
de los dioses de Egipto, y los a- 
brasará, y se llevará cautivos sus 
ídolos; y se vestirá de los despo¬ 
jos de Egipto, como el pastor se 
cubre con su capa ^ y se irá de a- 
lli en paz. 

i3 Y liará pedazos las estátuas 
de la casa ó templo del Sol, que 
hay en tierra de Egipto , é incen¬ 
diará los templos de los dioses de 
Egipto. 

Cap. XLIV. Los judíos en Egipto^ 
reprendiilos por Jeremías á causa 
de sus idolatrías , responden desca¬ 
radamente y hombres y mugares y que 
continuarán haciendo lo que hacen. 
Les predice su ruina , dándoles por 
señal cierta de ella la derrota y 
muerte de Faraom 

I Palabra dé Dios anuncíáda á 


UE JERKMIA^S 

todos los judio^ que habitaban ert 
tierra de Egipto , en Mágdálo, y en 
Tafnis , y en Menfis, y en la tierra 
de Faturés, por boca del profeta 
Jeremías , el cual decía : 

a Asi habla el Señor dé los ejér¬ 
citos, el Dios de Israel: Vosotros 
habéis visto todos los castigos que 
yo he enviado sobre Jérusaiem, y 
sobre todas las ciudades de Judá: 
y hé aquí que ellas están en el dia 
de hoy desiertas y despobladas , 

3 por causa de la maldad que ellos 
cometieron ])ara' provocar mi in¬ 
dignación , yéndose á ofrecer sa¬ 
crificios , y á adorar á dioses age* 
nos, desconocidos de ellos , de vos¬ 
otros, y de vuestros padres. 

4 . Yo muy solícito os envié mis 
siervos los profetas ; los -envie pa^ 
ra deciros : No liagais cosas tan abo^ 
minables, y que tanto aborrece mi 
alma. 

5 Mas no quisieron escudiar, ni 
dar^oidos á eso para convertirse dé 
sus maldades, y abstenerse de ofre¬ 
cer sacrificios á los dioses cstraños. 

6 Y encendióse mi indignación, y 
el furor raio, y estalló en las ciuda- 


pides istos, quos ahscoudi, et statuet solium suum «uper eos. i 1 Veuiensque 
percutiet terram ^Egypti; quos in inortem , in mortem: et quos in captivita- 
tein, in captivkatem; et quos in gladium, in gladium; 12 et succendet ignem 
in delubris deorum iÉgypti, eicuiidauret ea , et captivos ducet iilos : et ami- 
cietur térra iEgypti, sicut ainicitnr pastor palliu-suo : el egredielur inde in 
pace. 13*Et conteret statuas domus Solis quae sunt in térra uEgypti: et delubra 
deorum >Egypti comburet ¡gnú * 

Caput XLIV. l Verbum , quod factum est per Joremiam ad omnes Ju- 
daeos, qui habitabant in térra iEgypti, habitantes in Magdaio, et in Taphnis, 
et in Mernphis , et in térra Phatures , dicens: 2 Haec dicit Domínns exerciUium 
Deus Israel; Vos vidistis omne malum istud, quod adduxi super Jerusalem , et 
super omnes urbes Juda: et ecce deaertfia^unt hodie, ct non est in eis habita- 
tor: 3 propter malitiam , quam feeerunt ut me a.d iracundiani provocaren! ^ et 
irent ui sacnficarent, et colerent déos alienos , quos nesciebant, et illt, et vos, 
ct patres vestri. 4Et misi ad vos omnes servos meos prophetas, de nocte con- 
surgens, mittensque et dicens: Nolke facere-verbum aboroinatioiiis liujuscemo- 
di, quam odi vi. ó Et non audierunt , nec incliuaverunt aurem suam., ut con- 
verterentur á malis suis, et non sacrificaren! diis alíenis. 6'£t conflata est indig- 
natio mea et furor meus, et succensa est in dvitatibus Juda , et in pialéis Je- 
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¿es de Joda, y en-^s plazas de 
Jerttsalem; y quedarou^ convertidas 
en un desierto, y desolación;, coinó 
se yé hoy dia. 

7 Ahora, pues , esto dice el Se^ 
ñor de los ejércitos , el Dios de Is* 
rael: ¿ l^or qué iholivo Itacéis tan 
grande mal contra vosotros mis» 
mos , acarreando la muerte á hom¬ 
bres , y á mugCres , y á los pár¬ 
vulos, y á los niños de pecho que 
hay en Judá , de tal suerte que no 
quede nadie die vosotros ; 

H provocándome oón los ídolos 
obra de vuestras* manos , sacriíi- 
cutido á los dieses agehos en tier* 
ra de Egipto , á donde habéis veni¬ 
do árhabitar, para perecer infeliz¬ 
mente , y ser la maldición, y el 
oprobio de todas las gentes en la 
tierra*? I 

9 I Acatso os habéis ya olvidado 
délos pecados de vuestros padres, 
y de los pecados d'c los Reyes de 
Judá, y dcilas pecados de sus.mu- 
gercs,-yde los pecados vuestros, y 
de los de vuestras mugeres, coineti- 


XXIV* 

dos' en tierra de Xódá; y en ios 
barrios de Jeru sal era?! » j 

* lo Uásta ahora no se Irán linqúa* 
do todavía de ellos , ni han. tenido 
respeto ninguno , ni han observa¬ 
do la Ley del Señerr, ni Jos manda¬ 
mientos que os intimé; á Vosotros y 
á vuestros" padres. ' i 

11 Por tanto, esto dice*‘cl Señor 
de los ejéi'citos , el Dios de Israel: 
Hé aquí que os mil aré con rostro 
airado y y destruiré á todo Judá. 

la Y me dirigiré contra 

los restos de Judá,que se obstinaron 
en meterse en tierra de Egipl/ci par 
ra morar alli j y alli en tierra de 
Egipto serán consumidos, pcrecitii^ 
do al filo de la espadá, y de bain- 
bre; y desde el mas chico hsTsta el 
mas grande serán consumidos , mu¬ 
riendo pasados á cuchijlo, ó de 
hambre*, y serán objeto de execia- 
cionj de terror, de maldición y de 
oprobio. 

1:3 Y castigaré á los fudíos (¡\ie 
liabitaa en Egipto, como heecis^j- 
gajdo á los de Jerusalem, con lá. es- 


rusalem : et verse sunt in solitudinem et vastllalem secundum diem lianc. 7 £t 
nunc h«c dicit Dominus exercífunm Deus Israel: Quare vos facitis malura gran¬ 
de hoc Contra «niraas vestías', ut iotereai ex vohis vir et imdiei’, pamitu6;\ct 
lácleos de medio Judas , nec rclinquatur vobis quidqiia'in i esiduuiU; 8 prOvocau- 
tes me in operibus manuuiu vestrarum^, sacrrGcancio diis alieivis in térra dSgyp- 
ti, ÍB quaiB ÍDgressi estís; ut habitetis ibi , et dÍ8|Wíreaiis , et'sitis in maledi- 
ctioiiein , etiu opprobn’ura cunotis gentibus terr»? 8 Nutnquid oWrtr estis ma¬ 
la patrum vestromm, et mala regum Jnda, et mala uxorum' ejus , ct mola 
vestra , et mala uxorum vestrarum , qu® fecenmtin térra Joda , et iii l egioni- 
bus Jerusalem ? 10 Non sunt mundati usqne ad diem bañe: et non tinrucrunt, 
et non ambulaveruiit in lege Domini, et in pracepvis meis, qn® dedi coi am vo* 
bis et corana patribus vestris. 11 Ideó h®c dicit Domimis* exercituum Deus Is¬ 
rael: Ecce ego ponam faciem meam in vobis in malum : et disperdaiii omiiem 
Judam. 12 Et assiimam reliquias Jud® , qui posuerunt facies suas.ni ¡ugiederen- 
tur terram ^gypti , et habitarent ibi: et constimeiilur umnes in térra digypti: 
cadent in gladio et in fame; et consumentur á minimo'usque ad maxiniuin , iu 
gladio et in famc inorientur : et erunt iii jusjurandum , et in roiráculum , et ia 
maledictionem, et inopprobrium. 13 Et visitaboSuper habito lores terr® ^gypti, 
sicut visitaví super Jerusalem, in gladio , el fame, et peste. 14 Et liun erit qui 

• De nada* hace ya caso el impío (^dice Salomón ) cuandolia caido en el abismo 
de los pecados j pero se cubre de ignominia y oprobio. Proi». XV DI. v, 3# 
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pada, coQ la liambre y con la nuestros Reyes, y nuestros princi^^ 

tei no habrá nadie que se escape: pes en las ciudades de Judá, y en 

i <4 ni. del resto de los judíos que las plazas de Jerusalejn^ con lo 
'viyen peregrinando en la tierra de cual turimos abundancia de pan, 
Egripto i no habrá ninguno que y fuimos felices y no vimos ningu- 
v.ue4va¿ á la tierra de Judá, á la na afliooktn. 

cual tanto . suspiran ellos volver 18 Desde aquel tiempo, epapero^ 
para habitarla: no volverán á ella ^ que dejamos de ofrecer sacciñ^ 
sino Aquellos que luiirán de Egipto, oios y libaciones á la Reina deleito, 

15 Entonces respondieron ád'ere- estamos fallos de todo, y nos ve- 
mias todos los hombres (los cua- mos consumidos por la espada y 
les sabían que sus mugeres ofre< por la hambre. 

clan sacrificios á los dioses estra- 19 Que si nosotras ofrecemos sa« 
ños) y todas las mugeres de que orificios y libaciones á la Reipa del 
babia allí gran muchedumbre., y cielo^ ¿ por ventura le hemos hecho 
todo el pueblo de Israel que habí- la ofrenda de las tortas', para tri« 
taba en tierra de Egipto en Fatu- bularla culto, y ofrecerla libaciones, 
res, y le dijeron: sin consentimiento de nuestros: ina- 

16 Acerca de lo que tú nos has ridos? 

hablado en nombre del Señor, no 2 a Entonces Jeremíasbabld ú to»- 
queremos obedecerte; do el pueblo contra los hombreo y 

17 sino que absolutamente haré- contra las mugeres, y contra la 
mos todo cuanto nos pareciere bien; plebe toda, que tal respuesta le ha< 
y ofreceremos sacrificios y liba- bian dado, y les dqo: 

ciones á Diana la Reina del cié- a i ¿ Acaso el Señor no tuvo pre« 
lo, conforme lo hemos practicado sen tes, y no se irrito su corazón 
nosotros, y nuestros padres , y con aquellos sacrificios infames que 

effugiat, et sitresiduus de reli^uiis Judseorarn., qui vadimt ut peregrinentur m 
térra jEgypti: et reveitaatur m terram Jiida., ad quam ipsi elevant animas 
fluas ut revertantur, et habltentibi: nna revertenUnr nUi qui íi^^íut. lá Res- 
pondertint antem JeremisB omnesviri , scientes quod sacrificarent uxoreseorum 
dlis alienis, et uiiivers» mulieres., quarum stabat mulutudo grandis, et om« 
nis popules-hahitantium in térra iÉgyptiin Phatures , dicentes: 16 Sermonem, 
quemlocuttis es ad nos in nomine Domíni, non andiemus. ex le: 17 sed fa« 
cíenles faciemus o<nne verbum quod egredietur de ore nos tro., ut saorifieemns 
reginsecoeli-, et libemus ei llbamina , sicut fecimus nos et patres nostri, reges 
nostri, et principes nostri, in ncbibus Juda, et in pialéis Jeru&alem : et satu* 
rati sumus panibus, et bene nobis erat, malumque nouvidimns. 18 Ex eo áu* 
temtempore, quo oessavimus sacrificare regínse coeli, et libare ei libamina, 
inJigemus ómnibus , et gladio et fame consumpti sumus. 19 Quod si nos aacri- 
ficamus reginsB coeli , et. libanms .ei libamina : Dumqu>d sine viris nostris feci- 
mus ei placentas, ad colendum eam, et libandum ei libamina? 20 Et dixit 
Jeremías ad omnem populum, adversum viros , et adversum mulleres, et ad- 
versum universal» plebem, qui.responderán! ei verbum , dieens : 21 Nuroquid 
non sacrifícium , quod sacrifícastis iii civitatibus Juda, etin piateis Jerasalera, 

* ¡ye la •vos hebréa se deduce qiee estas tortas tenían ingesa ¿a figura de la 
• Luna* Fiase, c, 'VÍI. 18* Fiase Astros^ 
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Dfrét^iais en las ciudades de Judá ^ citos, el Dios de Israel: Vosotros 
y en las plazas de lerusálem voso-- y vuestras mügeres liabéis pronun^- 
tros y vuésttós padi^s, vuestros ciado Con vuestra Iwca, y iiabefs 
Reyes, y vuestros príncipes, y el ejecutado con vuestras manos aijiie- 
pueblo de aquella tierra ? lió que decíais: Cumplamos los vo^ 

tsSi Ya el Señor nó podiá sopor*- tos qUe hicimos de ofrecer sacriíl- 
taros Dias , por causa de vuestras . cios y libaciones á la Reihá del cie- 
perversas inclinaciones, y por Tas lo. En efecto vosotros cumplisteis 
abominaciones qtie cometisteis; y Vuestros votos , y los pusisteis por 
«ai ha sido asolado Vuéstrb pais, y obra. 

hecho un objeto de espanto y de Por tanto, 6id la pn)abrá dél 

maldición, y sin habitante ninguno Señor todós los de Jtidá que vi- 
como sC halla Cn el dia. vis en tierra de Egipto: Hé aquí 

ír3 Porque sacrificasteis á los que yo Le jurado pot ihi gi'attde 
Ídolos, y pecasteis éoiitra el SC- Nombre, dice el Señor, qué de 
ñor; porque Uó quisisteis escuchar uingUri modo será pronUUciádb 
la Voz del Señor, ni observar sU UiUs ett toda la tierra de fegiplb 
Ley, íA sus Uian da mientes, é ins- el Nombre mió, por la boca de 
tracciones; por eSo ót batí sobre- judió alguno, diciendo: Vive el Sé- 
venido estas desgracias que se veh noi* Dios*. 

hoy dia. ut'*) Mitad: Yo estaré Velando So- 

a4 Y dijo Jérelníás a todo el pue- brfe ellos para su dáñe, y no para sii 
blo, y á las lUUjgCres'todés: Escu- bien; y todos cuantos hombres de 
chad ia palabra del Señor, voso- Judá se bailan en Egipto , perece- 
tros lodos l6s del pueblo de Judá rán al filo de la espada j y de llanf- 
que estáis en tierra de Egipto: bre, hasta que del todo sean es- 

Esto dice el SeñoiMle los ejér- terminados^ 

vos ct patres vesiri, regCs veStri et principes Vestri , ct popülúS terr» , horpm 
VeCOrdalUS est Doittinus, et aseen dit so per Cor ejiis ? 22 El non poferat f>omi- 
hUs tilffii portbfrC prbptér tnalitiam studinrmu Vestrorum, et prcqitéC ábbmi- 
UatiotieS quás féCistis: Ct ftictá Cst tetra Vestra in déSolationem, tt infeiuporehi, 
et in malediCtum, Có quód non Sithabítator, sicut est dies hsec. 25 Próptereá 
quód saCrifiCAtetitis idolis, et peccaVéritis Domino , et ñon audrerifls vocem 
Domini, et in lege, et in prwceptís ^ et in testimoñiís ejus non ambUldveritts: 
iddrcó eVehétnnt Vobis tñala hfec , sicut est difes hac. 24 Dixit aiiteni Jétemias 
ad óiUUeih populum, et áfd Universas mnlictes: Audite vetbUra Domini om- 
ttis Juda , qui feStis in tetra ^Egypti; 23 Hwc inqnit Dominus exercitunm béiis 
Israel, diceus : Vbs et uxores vestrafe locuti festis ore vestro, ét tnanibds ves- 
tris hnplestis, dicfentfes ; Faciamus vota riostra quáa vovímus , ut sacVíficeinus 
r^íttae cCbÜ , et libemuarei libatniná; implestis Votá vestrá , eUopete pferpétras- 
tis feá. 2t) Ideo áutlitfe Vferbiiiu Dbmtni oiniiis Juda , qtii hnbítatís^ih térra AEgyp- 
ti: Eccte ego jUravi in‘tíóniinte Uieo magno, kií Donpntis: qiña nequáquam 
ullrá vocabitur nomen meum ex oreomnis viri Judxi, diceutis: Vivit Dominus 
Dfeiis m Omni térra -^gypti, 21 EcCe ego vigiíabo snper eos in malum , et non 
in bonum : et consunientar omnes tiri Juda , qui sunt in ^erra JEgypti, gladio 

^ Pútfs úcnbaté coh ló^r/s éUoi» 55? ve qire éstos impíos judíos querían cuntid 
Hitar éh feeénoceé ál Señot pot m Dios, y seguir adorando al mismo tiempo ¡ot 
idóios. 
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a 8 Mas aquellos pocos que se li- 
J)i'arári de Ja espada saliendo de 
Egipto, estos volveráii á la tier^ 
jra de Judá; y todos los residuos 
del pu(J)lo de Judá que han eii* 
trado en Egipto para vivir allí, 
conocerán si se verificará mi pala- 
Jira ó la de ellos. 

Qt(j y vedr aquí una señal, dice el 
Señor, de que yo lie de castigaros 
en esto lugar; para que conozcáis 
que verdaderamente se cumplirán 
mis palabras contra vosotros para 
vuestro castigo. 

3o Esto dice el Señor: Hé aqní 
que yo entregaré á Faraón Efree, 
ó Vafres , Rey de Egipto, en poder 
de sus enemigos, en manos de aque^ 
líos que buscan su perdición ; asi 
como entregué á Sedecías, Rey de 
Judá» en manos de Nabucodonosor, 
Rey de Babilonia, enemigo suyo, 
que buscabaí como perderla*, 

Cap. XLV, Dio^ por medio de Jere* 


X)£ JEREMIAS 

mipi^ reprende 4 Barue , el cual se 
lamentaba de no 4ener reposo «J- 
gano ; jr después le consuela, 

I Palabras que dijo el profeta 
Jeremías á Baruc, hijo de Nerias, 
cuando este escribió en el libro 
aquellas cosas que le dictó Jere- 
ñiías , en el ano cuarto de Joa« 
kim hijo de Josias Roy de Judá*. 
Dijo ;Jer€m¿as, 

a Esto te dice á ti, ó Baruc, el 
Señor, el Dios de Israel: 

3 Tú has esclemado: ¡Ay infeliz 
de ipt .' porque el Señor ha añadido 
dolorá mi dolor: cansado estoy,de 
gemir, y no be hollado reposo alguno, 

4 £sto dice el Señor: Tii le dirás: 
.Hé aquí que yo destruyo aque¬ 
llos que habia ensalzado , y arran¬ 
co los que habia plantado, y é to» 
r/a esta tierra ó nación entera: 

5 £ y tií pides para tí portentos o 
cosas grandes ? No tienes que pe- 
:dirl¿^; porque hé aquí que. yo en* 


et farae, doñee penitus consurnantur. 28 Et qni fugennt gladium, réverteotiir 
de térra iEgypti in terram Jiida viri pauci, et scieat omnes reiiquise Juda ingre- 
dientmm terram iEgypti, ut hubitent íbi, cujus&ermo conipleatur, meus , an 
illorum. 2D Et hoc vpbis siguum , ait DonaÍDUs, quód visitem ego super vos in 
loco isto: ut sciatis quia veré complehuntur seriqcues niei contra vos in ma« 
luin. 30 Haecdicit Dominas: Ecce ego tradam Pharaonem Ephree. régem .£gyp- 
ti iu mana iniinicorum ejns, et in mana quserentium aniipam illius; sicut tra- 
didi Sedeciam regera Juda in mana NahuchodoqosQr regis BabylonU inimici 
sui, et qussrentis auiroain ejus. 

Gaput XLV. 1 Verbuin , quod lociúus est Jeremías propheta ad Baruch 
ñlíum Nerúe , cura scripsisset verba bsec in libro, ex ore Jeremíse anno quar- 
to Joakimfilii Josi« regis Juda, dicens: 2 Haec dicit Domimis Deus Israel ad 
te Baruch : 3 Dixisti: Yac misero mibi, quoníam addidit Dominas dolorem do- 
lori meo : labora vi iñ gemitu meo , et requiera non inveni. 4 Haec dicit Dorai- 
nus : Sic dices ad eura: Ecce quos sedificavi, ego destruo : et quos plantavi, 
ego evello, et universam tercara hanc. 6 Et tu quae^is,tibí grandia ? noli quae- 
rere; quia ecce ego adducam maíum super omuem carnem, ait Dominas: 

* Esta gtierra la describe Ezequiel muy patéticamente cap, XXIX. XXX. 
XXXI ^ XXXII. Véase Josefo Eib, I. contr. App.; / Antiq. //A X. c, 11. 
* Véase cap, XXXVI. Después que vió Baruc como el rey Joakim habia ras¬ 
gado Y quemado el primer escrito, ó profecía de Jeretnias, se llenó de^ temor^ 
y rezelá que le matarían ó encarcelarían por causa de haber escrito esta otra 
profecía de Jeremías^ aun mas Juerte y dura contra los judíos que la anterior. 


Digitized by 


Google 



CAP. 

turé desastres sabré todos los hom¬ 
bres , dice el Señor; pero á tí te 
salvaré la vida en cualquier lugar 
á donde vayas* 

Cap. XLYI* Jeremías profetiza la 
derrota de Faraón Necao y y la 
desolación de Egipto por Nabuco* 
donosor: vaticina á los judíos su 
libertad^ y su vuelta á Jertáalen* 

> I Palabra que dijo el Señor á Je¬ 
remías profeta, contra las nacio¬ 
nes*. 

a Contra el Egipto, contra el ejér¬ 
cito de Faraón Necao, Rey de Egip¬ 
to, que estaba junto al río Eufrates, 
en Carcamis, y que fué desbaratado 
por Nabucodonosor, Rey de Ba¬ 
bilonia, el año euarto de Joakim, 
hijo de Josias, Rey de Judá, dijoi 

3 Preparad en hora buena los es¬ 
cudos y las rodelas, y salid al com^ 
bate: 

4 Uncid los caballos á los car¬ 
ros de guerra : soldados de á caba¬ 
llo montad, poneos los morriones, 
acicalad las lanzas, revestios de las 


xLvi. a8r 

corazas. 

5 I Pero que sucederá ? Los ti des¬ 
pavoridos , y que volvían las espal¬ 
das, muertos sus valientes : huían 
azorados sin volverse á mirar atrás? 
el terror se esparce por todas par- 
tes\ dice el Señor. / 

6 No hay que pensar en que pue¬ 
da escaparse el ligero, ni salvarse 
el valiente: á la parte del Norte, 
junto al rio Eufrates , hag sidb der¬ 
rotados y postrados por el suelo. 

7 ¿Quién es ese ejército que se 
hincha á manera de una riada, y 
cuyos remolinos se encrespan có¬ 
mo los de los ríos ? 

S Hínchase cual río el Egipto', y 
son sus olas turbulentas como las 
de los ríos; pues ha dichoél: To 
me avanzaré, inundaré la tierra: 
destruiré la ciudad y sus habitantes* 

9 Montad á caballo , y corred lo¬ 
camente en los carros , y avancen 
los valientes de la Etiopiá, y ios 
de la Libia con el escudo en la ma¬ 
no’, y ios lidios echando mano do 
las saetas y arrojándolas. 

10 Mus aquel día será el día 


et dabo tibí animam toam in salutem in ómnibus locis, ad qusecnmque per- 
rexeris. 

Caput XLVl. 1 Quod factum est verbum Domini ad Jeremiam prophetam 
contra Gentes. 2 Ad^gyptnm, adversum exercitum Pharaunis Nechao regis 
.£gypti , qui erat juxta nuvium Euphraten in Charcamis , quem percussit Na- 
buchodonosor rex Babylonís, in quqrto anno Joakim filii Josise regis Juda* 
% Praeparate scutum, et clypeum, etprocedite ad bellnm. 4 Jungite equos , et 
ascendite equites: State in galeis, príite lanceas, indoita vos loricis. 6 Qnid 
igitur? vídi ipsos pavidos, et terga vertentes, fortes eorum csesos: fugemnt 
conciti, nec respexerunt: terror undiqoe, ,ait Dominas. 6 Non fugiat velox, 
nec sal vari se putet fortis: ad Aquilonem Jnxta flamen Euphraten victi sunt, et 
ruerunt. 7 Quis est iste, qui qaasi flamen ascendit; et veluti fluviornm , intu- 
mescunt gurgites ejus ? 8 uEgyptus , fluoiinis instar ascendit, et velut flumina 
movebuntur fluctus ejus, et dicet: Ascendeos operiam terram: perdam civi- 
tatem , el habitatores ejus. 9 Ascendite equos, et exáltate in curribus, et pro- 
cedant fortes , .£thiopta et Lybies tenentes scutum, et Lydii arripientes et ja- 
eientes saginas. 10 Dies autem ille Domini Dei exercituum, dies ultionis, ut 


* En este jr los cinco capítulos siguientes , profetiza Jeremías contra las naciones 
estrangeras. Véase cap. 1* p* ó% ’ Scio ; armados de escudos* 

Tomo K* 36 
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202 LA PROFECÍA BE JEREMÍAS 

del Señor Dios de los ejérci- ydecid:Pónte en pié y prevente; 
tos, día de venganza en qne hará porque la espada devorará todo 
pagar la pena á sus enemigos: la cuanto hay en tus comarcas* 
espada devorará, y se hartará de i ^ ¿ Cómo ha caído y se pudre 
matar ^ y se embriagará con la en el suelo tu campeón *? No se ha 
sangre de ellos; porque hé aquí niantenido firme: porque el Señor 
que la víctima del Señor Dios de le ha derribado, 
los ejércitos estará en la tierra sep- i 6 Derribado ha un grande mi- 
ten trional de junto al rio Eufra- mero de ellos: han caldo unos so¬ 
tes. bre otros , y han dicho ; Levan- 

11 <Subq á Gnlaad y toma bálsa- témonos , volvámonos á nuestro 
mo, ó virgen hija de Egipto: en pueblo, y al país dmide nacimos, 
vano multiplicas tu las medicinas; substrayéndonos á la espada de la 
no \\^Yya remedio para tí. Paloma*. 

1 a Divulgado se ha entre las gen- 17 A Faraón Rey de Egipto po¬ 
tes tu afrenta, y llena está la tier- nedle este nombre: Tumulto ; pues 
ra de tus alaridos: porque el va- élhahechovenireltiempo¿fe/tror- 
liente chocó con el valiente, y jan- torno. 

tuS cayeron en tierra. 18 Juro yo por mi mismo, dice 

— i3 Palabra que habló'el Señor aquel Rey que tiene por nombre 
á Jeremías profeta, sobre el futu- Señor de los ejércitos, que asi co¬ 
ro arribo de Nabucodonosor, Rey mo el Thabor descuella entre los 
de Babilonia, á devastar la tierra montes, y el Carmelo sobre el mar^ 
de Egipto. asi vendrá él. 

i4 Llevad esta nueva á Egipto, 19 Prepárate lo necesario para 
anunciadla en Mágdak>, y haced transmigrar á otro país, ó tu hija 
que resuene en Memfis y en Tafnis, y moradora del Egipto: porque 

sumat vindictam de inimicis suís: devorabit gladius, et'saturahiiur , et ínehría- 
hitur sanguine eorum; victima enim Domint Dei exercituura io térra Aquiionis 
jaxta flumen Euphraten. 11 Ascende in Galaad, et tolle restnaut, virgo filia 
iEgypti: frustrá multiplicas medicamina , sanitas non erit tibi. 12 Audieront 
gentes ignominiam tiiam , ét ululatus toos replevit terram : quia fortis impegit 
in íortem, et arohopariter conciderunt. 13 Yerbum quod loCutus est Dominus 
ad Jeiemiam prophetam, super eó quód venturas esset Nabuchodonosor rex 
Babylonis, et percussurus terram AEgypti. 14 Annuntiate iEgypto , et audilum 
facite in Magdalo, et resonet in Memphis , et in Taphnis: dicite: Sta , et prsepara 
te : quia devorabit gladiusea, qusa per circuitum tuum sunt. 13 Quare cumpn- 
truit fortis tuus? non stetit: quoniam Dominus snbvertit eum. 16 MultipHcavit 
ruentes', ceciditqne vir ad prtxxÍBinpi suum, et .dicent: Surge, et revertamnr 
ad populum nostrum , et ad terram nativitátis nostrse, á facie gladii-columbs. 
17 Vocate nomen Pharaouis regis ^gypti, tumultúm adduxit tempus. 18 Viva 
ego (inquitrex, Dbminus exercitoum nomen ejus) quoniam sicut Thabor in 
montibus, et sicut Carmelos in mari, veniet. 19 Vasa transmigrationis fac tibi 

‘ Los Setenta tradujeron : ¿Cómo ha huido de tí Apis, y no se ha mante¬ 
nido firme tu escogido becerro? Adorában los es^pcíos un becerro vivo, con 
el nombre de Apis , y cuando moría, escogían otro con grande esmero ,jr mucha 
solemnidad, Y asi Jeremías dice ^on ironía al Egipto: ¿A dónde ha ido aquel 
Dios tuyo tan fuerte ?, * Insignia de los babilonios. Cap, XXV. v. 38. F. Paloma* 
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CiJP, 

Memfis será convertida en una so¬ 
ledad f será desamparada, sin qtie 
quede un habitante. 

a o Becerra lozana .y hermosa es 
el Egipto: del Norte vendrá quien 
la; dome. 

a 1 También sus soldados merce¬ 
narios, que vivían en medio de ella 
eomo becerros cebados,^ volvieron 
las espaldas'y echaron á huir; y 
no pudieron hacer frente al enend-- 
ffO j porque' llegó p^ra eUoe ei cHa 
de su ruina ^ el día de su castigo. ' 
u 2 Resonarán como bronce sus cla¬ 
mores ; porque-/o^ caldéos avanza¬ 
rán rápidamente con el ejército, 
y vendrán contra armados 

de segures, como quien va á cor¬ 
tar leña. ' 

2 3 Talarán, dice el Señor, sus 
bosques ó población , cnjos árbo¬ 
les son sin cuento: multiplicáron¬ 
se mas qué langostasson innume^ 
rabies. • 
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2 4 Abatida está la hija de Egip¬ 
to, y entregada en poder del pue¬ 
blo del Norte. 

: añ £1 Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israel ha dicho: He aquí 
que yo castigaré la multitud tu¬ 
multuosa de Alejandría', y á Fa¬ 
raón , y al Egipto, y á sus dioses, 
y á sus Reyes, á Faratm, y á los 
que en él confían. 

26 Y. los entregaré en manos de 
los que buscan como es'terminarlos, 
esto es, en poder de Nabucodo^ 
nosor Rey de Babilonia, y de sus 
siervos; y después de todo esto 
volverá el Egipto á ser poblado 
•eomo^ en lo ahtiguoi dice el Se- 
üor*.' ' 

2 7 Mas tú, siervo mío Jacob, 
no temas, no te asustes, ó Israel: 
porque yo te libraré en aquellos 
remotos pítises, y sacaré tus des¬ 
cendientes de la tierra dohde estáñ 
Cautivos, y se volverá Jácob^ y de$- 


babitatrix filia iEgypti; quía Memphís ia sc^litudiDem erlt, et deseretur, et 
inhabitabiiis erit. 20 Vitula eíegans atque formosa ^gyptus : stimulator ah 
Aqüilone veniet ei. 21 Mercenarií quoque ejus, qai versabantur in medio ejus, 
óuasi vituH saginati versi sunt, et fugerunt simul, nec stare potueruut: quía 
aies iaterféctionis eorutn veOit super ¡eos , rísitaiioÉís epouiñ; 22. Yox 

ejus quasi seris sonabit : quoniapm cum exériditu prdp«rábunty et emn/ securibua 
veniCüt ei ¡ quasi'esedentes j^ignaj 23 Succíderunv. sáítnmf <^usv^tt Domiiuis, 
qui supputarí noá pot^t: imiltiplicati sutit super IpCUsiás / et non est'eis.nume- 
Tus. 24 Confusa est filia iFgypti, et tradita in manuspopuü Aquilonis. 23 Dixit 
Domittus exerchtíum-Deus Israel : Ecce ego visitabó super tumiiltum Alexan- 
dri», el supcriPharaofléra , et super ^gyptum , et*super déos ejus, et super 
-reges ejusr'iet* supeC tPharabnem,' et super eos qui cónfidunt in eo. 26 Etdabo 
^eos in ñianusi^aerentiüm anímam éorum *,, et in míinus^ Nabncbodonosor regis 
«SabylolMs , etinrmáuus ser'v^rum ejus: et post h«sc‘habitabitur sictUt diebds 
ipristiniSy^tt'OotniiiiisJ 27-£t tune timeas; serve itieas Jacob ,!et ne paveas, Is- 
»ieael-: quia eece ego salvutn te faciam de* longitiqtto, et semem tumn de ierra 

• La nwz 'héhréa ammon-No', ó l^ó-^iúraúlAr tig^nijica la turba ^ el pite* 

bbó, á la máchedumbre de No, la traducé S, Garónipio ; tumultum Alexau- 
driss pata^'dat la idea de una región muy poblada ; r porgue^ segurv il cree, 
fue después fundhda en ei nnV de ammon^No la populosa ciudad de Alejan¬ 
dría , que antes seria una pequeña población. Comunmente se cree que la ciudad 
’ds aminon^No era id ^que los griegos Dio'spolis, ó ciudad de Júpiter, 

.sobre cuyas ñuMas edificá- Alejandra lis düdad á-que di^ su nombre. ^ Véasp 
Zzte. XXIX. O). 14. . 
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cansacáj 7 será felis, sin que haya 3 ti oir el estmendo pomposo 
nadie que le atemorize. de'laa armas , j áe los combatíen- 

a 8 No temas , pues, 6 Jacob tes^ jdel moTÍmiento desús car- 
sierYO mío, dice el Señor, porque ros annados^ j de la multitud de 
contigo estoy; pues yo consumí- sus carruages: los padres, perdi- 
ré todas las gentes entre las cuales do todo aliento, no cuidaban ya 
te he dispersado: mas á tí no te de mirar por sus hijos, 
consumiré, sino que te castigaré con 4 Porque ha llegado el dia en 
medida; pero no te dejaré impune jque serán esterminados todos los 
porque no te creas inocente. filisléos, y serán arruinadas Tiro y 

Sidon , con todos sus auxiliares que 
Cap. XLVII. JeremíasproJetUa la le quedaban:: pues el Señor ha en- 
destruccion de los filisteos y de Tiro, tregado al saquéo los filistéos, res- 
de Sion^ de Gaza^y de Ascalon^ tos de la isla d provincia mariti- 
• ma de Capadocia*. 

I Palabra que el Señor dijo á Je- , 5 Gaza lle^a ;rapada su cabeza^, 
remias profeta contraes filistéos, Escalón no se atreve ádesplegar sus 
ántes que Faraón se apoderase de labios » y .lo mismo el resto de sus 
Gaza. valles. ¿ Hasta cuándo te sajarás ó 

a Esto dice el Señor Dios: Hé rasgarás tus carnes‘^'i 
aquí que vienen aguas ó tropas ' 6 O espada del Señor, ¿ no desean- 

del Norte, á manera de un torreo- sarás tii nunca ? Éntrate o/ra vez en 
te que todo /o-inunda, y cubrirán tu.vayna, mitiga ese ardor, y esta¬ 
la tierra, y cuanto hay en ella, la te queda. 

ciudad y sus habitantes: los hoin- 7 ¿Mas cómo estará ella quieta 
bres darán gritos, y ahullarán todos cuando el Señor le ha dado sus or¬ 
los moradores de la tierra ^ denes contra Ascalon, y contra sus 

;' ■' t ■ ■ , 1' . i í * 

captivitolss tiue: et revertotur Jacob, et requieseét, et prosperabitor; et non 
«rit qui exiterreat eum. 28 £t tu noli ti mere, serve, id pus Jacob, ait Dominas; 
quia teoum ego aum ,• quila e^ cousumam cunetas gentes ad qiias ejeci te: te ve¬ 
ré non consumamr,. sed castigabq te in jadicio,fiiec quasi ¿nnocenti parcam 
tibí. . . ' 

Cáput XLVII. 1 Qubd factum est verbum Domini ad Jeremiara prophe- 
tam contra Palestinos, anteqqam percuteret Pharao Gazam: 2 H«e dicit Do- 
minus : Ecce aqa» ascendiint ah Aqnilone, et, erunt qi^si torreas iqaodans, et 
operient terram et ptenitudinem ejus, uibem et habitátores ejua: clamabunt 
abomines^ etnluldsont Omnes bahitatores terrs, 3'á strepitu porones ármorura, 
et bellatorum ejus, á .commotiono qqadrigarum i ejoset. multitudine rotarum 
fillius: non.respexerunt patres filíos mabibus di$solutis..4 Pro advento diei,. in 
quo vastabuntur omnes Phiiisthiíra , et dissipabitur Tyrus , et Sidon cum oñi- 
nibus leliquis auxiliis sais; depopulatus est eniln Dominas Palaestiuos,, reli¬ 
quias iosulse CappadocisB. é Venit calvitium super Gazam: conticuit Ascalon, 
et reliqui» vajiis earum ; uaqaequé concidéris? 6 O muero Domini, iksqueqúó 
non quiesces? logredérc in vaginam tuam, refrigerare, et sile. 7.QuO«no^ 

* Feuie Aguas. * Deu^ll. v, 2Z» Véast Filisteos. ’ En señal de gran cala» 
midad. Después c. XLVIÍl. o;. 37.. < Cap, Xld. v. 3, Í4T. XIX. V. 28. XIV. 
'Y. 1. IILArg. XVIII. r. 28. 
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reglones maritiroas ; y le ha man¬ 
dado que obre contra ellos ? 

Cap. XLVni. Profetiza Jeremías la 
ruina del reino y nación de los 
moahitas por su soberbia ^ por ha-- 
ber perseguido al pueblo de Diosy 
y por sus idolatrías; pero después 
les promete que finalmente saldrán 
del cautiverio, 

X Esto dice contra Moab el Señor 
de los. ejércitos, el Dios de Israel: 

¡ Desdichada Nabo! devastada ha 
sido y abatida. Tomada ha sido Ca¬ 
ria (baim : la ciudad fuerte, aver¬ 
gonzada esta y temblando. 

a No hay ya alegría en Moab: 
han formado malignos proyectos 
contra Hesebon : venid, esterminé- 
mosla de en medio de la nación. Y 
tú, á Madmeity ciudad silenciosa, 
po chistarás ^ y la espada te irá si¬ 
guiendo '. 

3 Estruendo y gritos de Oronaim! 
devastación , y estrago grande. 

4 Moab ha sido abatida: anun- 
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ciad á sus parvnlitos que tendrán 
mucho que clamar. 

5 Ella subirá el collado de Luith 
llorando sin cesar: ya han oido 
los enemigos los alaridos de los 
miserables en la bajada de Oro¬ 
naim : 

6 huid, salvad vuestras vidas; sed 
como tamariscos en el Desierto* 

7 Porque por haber puesto tú, 
ó Moabj la confianza en tus for¬ 
talezas 9 y en tus tesoros, por lo 
mismo serás tú también presa ; é 
irán cautivos á otro país el dios 
Gamos* , y sus sacerdotes y prin« 
cipes juntamente. 

8 Y el ladrón Nabucodonosor se e- 
chará sobre todas las ciudades de 
Moaby sin que ninguna se libre; y 
serán asolados los valles, y taladas 
las campiñas: porque el Señor lo 
ha dicho. 

9 Coronad de flores á Moab; pero 
aunque coronada, saldrá para el 
cautiverio , y quedarán desiertas é 
inhabitables sus ciudades. 

lo Maldito aquel que ejecuta de 


quiescet, cum Dominus prseceperit ei adversas Ascalonem, et adversas maríti¬ 
mas ejus regiones, ibique condixerit illi ? 

Caput XLVlll. 1 Ad Moab hace dicit Dominas exercitnam Deas Israel: V» 
super Nabo, qaoniam vastata est, et confusa: capta es.t Cariathaim: confusa 
.estfortls, et tremuit. 2 Non ést ultra exultatio in Moab contra Hesebon: eo- 
gítaverunt malam. Veoite, et dísperdamus eam de gente v ergo silens contl- 
cesces, sequeturque te gladias. 3 Vox clamoris de Oronaim: vastitas , et con- 
tritio magna. 4 Contrita est Moab: annunúale clamorem parvulis ejus. b Per 
atcensum eniro Luith plorans ascendet in fleta; quoniam in descénsu*Oronaim 
hostes ululatum contritionis audierunt: 6 Fugite, Sálvate animas vestrasi.et 
eritis quási myric» in deserto. 7 Pro eo enim qudd habuisti fíduciam in mu* 
-nitionibus tais, et in thesauris tuis, tu quoque chpieris: et ibit Chamos in 
transmigrationem^ sacerdotes ejus, et principes ejus. siiUul. 8 Etveniet prsedo 
. ad omnem urbem, et urbs nulla salvabitur : et peribunt valles , et dissipabun- 
tur campestria: quoniam dixit Dominas; 3 Date florem Moab , quia floreas 
.egredietnr; et civitates ejus desertas eruiit, et iubabitabiles. iO Maledictus,^ qui 
~£aci,t opas Demini frandulenter : et maledictus, qaiprohibet gladitrm sbum á 
sanguine. 11 Fertilis luit Moab ab adolescentia sua, et requievit in faecibus 

' fiasi ios, mismas paMras^ pjivfstUó. Isaías la ruina da Moab en los capí* 
tulasr XVI, j ruina que tan^ien anunciaro/i Ezequiel tn'el c, XXV. v. 8. 
y Sojfbnias c, II, p. 8, * líum* X^« Judie * Xh 24* IV* XL v. 7* 
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aaala fé / con negligencia la obra 
que el Seuor le manda ; ^ maldito 
ti que por lo mismo veda á su espa* 
da el verter sangre' • 

11 Fértil s^ida fué Moab desde su 
mocedad; y como un vino que per¬ 
maneció en sus heces, ni fué tra¬ 
segado de una tinaja á otra, ni nau- 
dado á otro pais; por eso ha conser¬ 
vado el mismo sabor suyo, ni se ha 
mudado á mejorado su olor. 

I a Poro hé aqui que llega el tiem¬ 
po, dice el Señor, en que yo le 
enviaré hombres prácticos en dis¬ 
poner las tinajas y en trasegar el 
vino, y harán el trasiego; y vacia¬ 
rán después las tinajas, y las ha^ 
rán pedazos 

13 Y Moáb se verá avergonzada 
por causa de Gamos; ál modo que 
fué afrentada la casa de Israel por 
causa de los ídolos de Bethel, ei)L 
que tenia puesta su confianza. 

1 4 ¿ Cómo decis vosotros: Es¬ 
forzados somos y robustos para pe¬ 
lear? 

15 Devastado ha sido el pais de 
Moab, y taladas sus ciudades, y 
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ha sido degollada toda sn escogida 
juventud, dice aquel Rey, cuyo nom¬ 
bre es Señor de los ejércitos. 

1 6 La ruina de Moab es inmi¬ 
nente; y van á comenzar muy pres¬ 
to sus desastres. 

17 Tenedla compasión todos los 
que estáis á su rededor; y vosotros 
cuantos habéis oido hablar de sa 
nombradla , decid: ¿ Cómo ha si¬ 
do hecho pedazos el fuerte cetro 
de Moab , el bastón de gloria que 
empuñaba ? 

18 Desciende de la gloria, y sién¬ 
tate en un árido lugar, ó hija mo¬ 
radora de Dibon^; porqué Nahuco* 
donosor , el esterminador de Moab^ 
viene contra ti, y destruirá tus for¬ 
talezas. 

19 Estate en medio del camino^ 
y mira á lo léjos, ó tú habitadora 
de Aroer; pregunta á los que hu¬ 
yen y á los que se han escapado^ 
y diles: ¿ Qué es lo que ha acon¬ 
tecido ? 

20 Confundido queda Moab, rer— 
ponderán , porque ha sido venci¬ 
do: dad alaridos, alzad el grito. 


#uís ; nec transfusus est de rasé in vas, et in transmigratioaem non abiit: id- 
>circ6 perraansit gustas ejus in eo, et odor cjus non est immutatus. 12 Prpp- 
tereá ecce dtes veniunt, dicit Dominas: et mittam ei ordinatores, et stratores 
láguncuiarucn, et stement eiim, et vasa ejus exhaurient, etlagunculas eorum. 
colltdent. 13 Et confundetur Moab á. Gharaos , sicut confusa est doraus Israel 
á Bethei, in qua habebat íiduciam. Í4 Quomodo dícitis: Fortes sumus, et vi- 
ri robuétiad presliándura? 1^ Vastatafesi; Moab, eteivitates illius sucdderunti 
et electi juvenes descehderunt in occisiouem, uk rex, Dominas exercitnnan 
-nomen ^us. 16 Propéekt int^itus Moab ut véníat; et malura ejus velociter ae- 
currel» nímis. 17 Cousbilafiiini eulti omtfés, qui eslis in oírcáitu ejus ; et uaiver- 
si, qui scitis bornea ejus/dicite: Quomodo confiracta est virga fortis, bacvlus 
‘gloriosas? 18 Descendede gloria, et sede in ski, habitatío filias Dibon: quo- 
niamNrastator Moab asoendit ád te, drssipabit munitiones tuas. 19 In via sta, 
et» prOspice babitatio Aroér: interroga fügieñtem: et ei (jai evai^it, 'dic : Quid 
•aocidít? 20 Confusus est Moab, quouiam victus cfst: uluUte, etdamateV an- 

■ '■ < ' > ' ■ ^ ‘ ...... . ' . il ■ ■ ¡ . i : , ‘ .5• ■ 

• Cuando el Señor Dios la manda verter, * Asi el pueblo de Moab sera trasportad» 
á la Caldéa t X todós sus pueblos y ciudhdéi^ figurados pút^- las cubar A Enojas. 

• Véase Ilt. Reg: Xtl. 29 Dibon era 'télbbrépar la sd^ádan-m 

fia jr buena calidad de sus aguas, //, XY-v; 9. • . * 
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CAP. XtiVITL 


anunciad por todo el país de Ar- 
noa que Moab ba sido devastada. 

21 T el'castigo ha venido sobre 
la tierra llana; sobre Helon , y so¬ 
sobre Jasa, y sobre Mefaath, 

22 y sobre Dibon, y sobre Nabo, 
y sobre la casa de Deblatbaim, 

2 3 y sobre Cariatbaim, y sobre 
Bethgamal, y sobre Betbniaon, 

2 4 y sobre Carioth, y sobre Bos- 
ra , y sobre las ciudades todas dei 
país de Moab , asi las que están 1 ¿- 
jos como las que están cerca. 

2 5 Aniquilado ha sido el pode¬ 
río de Moab, y quebrantado su 
brazo, dice el Señor. 

26 Embriagadla con el cáliz de 
la ir a de Dios , ó caldéos ; pues que 
se levantó contra el Señor: y vo¬ 
mite ella , y bata sus manos co- 
mo desesperada , y sea también ob¬ 
jeto de mofa. 

27 Porque tú, ó Moaby insultas¬ 
te á Israel , como si le hubieses 
sorprendido en compañía de ladro¬ 
nes : por las palabras pues que 


aSy 

contra él has dicho, serás llevada 
cautiva. 

28 Desamparad las ciudades, ó 
habitantes de Moab, idos á vivir 
entre las breñas , é imitad á la pa¬ 
loma que hace su nido en la hen.- 
didura mas alta de la peña. 

29 Hemos oido hablar de la so¬ 
berbia de Moab, soberbia que es 
muy grande; de su orgullo, y de 
su arrogancia, y de su hinchazón, y 
de la altivez de su corazón'. 

3 0 Yo conozco, dice el Señor, su 
jactancia, á la cual no corresponde 
su valor, y que sus tentativas no te¬ 
nían proporción con sus fuerzas. 

3 1 Por tanto, yo prorumpirc en 
endechas sobre Moab, y á toda 
Moab haré sentir mis voces, á los 
hombres de la ciudad del Muí o 
de ladrillos', los cuales están la¬ 
mentándose. 

32 Del modo que llore por Ja- 
zer, asi lloraré por ti, ó viña de 
Sabama: tus sarmientos pasaron á 
la otra parte del mar, llegaron has- 


nnntiate in Arnon , quoniam vastata est Moab. 21 £t judicium venit ad fer¬ 
rara canipestrem ; super Helon , et super Jasa , et super Mephaath , 22 et su- 
per Dibon, et snper Nabo, et super domum Deblatbaim, 23 et super Caria- 
thaim, et super Bethgnnaul, et super Bethmaon , 24 et super Carioth , et super 
Bosra ; et siiper omnes civitates térra Moab, qua longé, et qu» propé sunt. 
23 Abscissum est cornu Moab, et brachium ejus coutritum est, ait Doroinus. 
26 Inebríate eum, quoniam contra Dominum erectus est: et allidet manura 
Moab in vomitu suo, et erit in derisum etíam [ipse. 27 Fuit enim in deri- 
5 um tibi Israel, quasi Ínter fures reperisses eum: propter verba ergo tua qu» 
adversum illum locutus es , captivas ducéris. 28 Relinquite civitates, et habíta¬ 
te in petra, habitatores Moab: et estofe quasi columba nidiñcans in summo 
ore foraminis. 29 Audivimus superbiam Moab, superbus est valde; sublimi* 
tatem ejus , et arrogantiam , et superbiam , et altiludinem cordis ejus. 50 Ego 
acio, ait Dominus, jactautlam ejus: et quódnon sit juxta eam virtus ejus, nec 
juxta quod poterat conata sit facere. 31 Ideo super Moab ejulabo, et nd Moab 
universam clamabo, ad viros muri íictilis lamentantes. 32 De planctu Jazer 
plorabo tibi vinea Sabama : propagines tus transierunt mare, usque ad mare 

• /í. XVI. e. 0 . * La ciudad de Kt, Véase IV. Reg, III. r.23. /•*. XVI, n), 7# 

¡Jámase Kír^Haseresh, ó Kir-Herés, por tener eus muros de ladrillo , y estar 
situada en páis de muchas piedra. Los Setenta conservaron el nombre de Keira- 
ras, como propio de la ciudad» El autor de la Ful gata tradujo la signifcaciom 
material de la vos» Véase Vulgata, 
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la el mar de Jazer: el ladroQ, el les perecieron por liaber emprendi-» 
esterminador se arrojó sobre tu do mas de lo que podían. 
m¡eS| y sobre tu Tendimla. 87 Porque toda cabeza quedará 

3 3 Al país fértil y delicioso co^ rapada, y raída será toda barba en 
mo el Carmelo, y á la tierra de señal de tristeza , atadas ó safadas 
Moab se les ha quitado la alegría se yerán todas las manos^, y toda 
y el regocijo: se acabó el vino para espalda se cubrirá de saco ó cilicio. 
sus lagares, no cantará sus can- 38 £n todos los terrados y pía- 
clones acostumbradas el pisador de zas de Moab, se oirán plañidos: pop- 
la uya. que yo hice pedazos^de Moab como' 

3 4 Desde Hesebon hasta Eleale de un yaso iniitil, dice el Señor, 
y Jasa se oirán los clamores de los 39 ¡Cómo ha sido ella derrotada, 
moabitas: desde Segor, que es co- y ha levantado el grito! {Cómo ha 
mo una novilla de tres años, hasta bajado Moab su altiva cerviz, y ha 
Oronaim': aun las aguas mismas quedado avergonzada ! De escarnio 
de Menrim serán malísimas*. servirá Moab, y de escarmiento á 

35 Y yo esterminaré de Moab, todos los de su comarca. 

dice el Señor, al que presenta ofren- 40 Esto dice el Señor: Hó aquí 
das en las alturas, y sacrifica á los que el caldéo como águila esten- 
dioses de ellas. dcrá sus alas para venir volando 

36 Por esto, mi corazón se sobre Moab. 

desahogará por amor de Moab en 4 í Carioth ha sido tomada, y ga- 
voces tristes, como de flauta, en los nadas sus fortificaciones; y el 00- 
e/i¿¿Vr/*o^; é imitando el triste soni- razón de los valientes de Moab 
do de flauta, se esplayará por amor será en aquella ocasión como co- 
de aquéllos que habitan en la ciu^ razón de muger que está de parto. 
dad del Muro de ladrillos: los cua- 4a Y Moab dejará de ser una nación, 

Jazer pervenerunt: super messem tuam, et vindemiam tuam, praedo irmit. 
85 Ablata est Isetkia et exultatio de Carmelo , et de térra Moab, et vinum de 
torcularibus sustuli: nequáquam calcator uva solitum celeuma oantabit. 54 De 
clamore Hesebon usque Eleale, et Jasa , dederunt vocem suam ; á Segor usque 
ad Oronaim vitula cónternante: aqus qiioque Nemrim pessimst erunt. 53 Et 
auferam de Moab , ait Dominus , offerentem in excelsis , et sacrifícantem diis 
cjus. 36 Proptereá cor raeum ad Moab quasi tibiíB resonabit: et cor meum ad 
viros muri nctilis dabit sonitum tibiarum: quia plus fecit quám potuit, id- 
circó perierunt. 57 Omne enim caput calvitium , et omnis barba rasa erit: in 
cunctis manibus collígatio , et super omne dorsum cilicium. 58 Super omnia 
tecta Moab, et in plí^teis ejus, omnis planctus: quoniaria contrivi Moab si- 
cut vas inutile, ait Dominus. 39 Quomodo victa est, et iilulaverunt ? quomodo 
dejecít cervicem Moab , et confususest? Eritque Moab in derisum, etinexem- 
plum ómnibus in circuitu suo. 40 Hasc dicit Dominus ; Ecoe ‘ quasi aquila vola- 
hit , et extendet alas suas ad Moab. 41 Capta est Carioth , et munitiones'com- 
prehensse sunt: et erit cor fortium Moab in die illa, sicut cor mulieris parta* 
rientis. 42 Et cessabít Moab esse populus : quoiiiam contra Dominum gloria- 
tus est. 45 Pavor, et foyea, et laqueas super te, 6 habitator Moab , dicit Do- 

* /f. XV. 4 3. * Porque arruinada la poblacion^^ya no habrá cisternas, f 

habrán de beber de las aguas que tienen comúnicacton eon el mar Muerto^ * 
Cabello, Cabeza, Cilicio. 
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por haberse ensoberbecido contra 
el Señor. 

43 El espanto, la fosa, y el lazo 
se emplearán contra ti, 6 habita- 
dor de Moab, dice el Señor. 

44 El que huyere del espanto 
caerá en Ja fosa, y quien saliere 
de la fosa quedará preso en el la¬ 
zo: porque yo haré que llegue so¬ 
bre Moab el tiempo de su castigo, 
dice el Señor. 

45 A la sombra de Hesebon hi¬ 
cieron alto aquellos que escaparon 
del lazo: pero salió fuego de Hese- 
bon; llamas salieron de en medio de 
Sebón* , las cuales devorarán una 
parte de Moab y los prinoipáles 
de los hijos del tumulto*. 

46 ¡Ay de tí, 6 Moab! ¡perecido 
has, ó pueblo del dios Gamos ! por¬ 
que al cautiverio han sido llevados 
tus hijos y tus hijas. 

47 Mas yo, dice el Señor, haré 
que vuelvan del cautiverio en los ñl- 
tiiyios dias los hijos de Moab. Hasta 
aqdi los juicios del Señor contra 
Moab. 

Cap. XLIX. Jeremías profetiza la 
ruina de los ^mmonitas , de los idu- 


méos , de ios de Damasco, y de 
Cedar y y de los reinos de Asor ^ 

Y de Elam. 

I Profecía contra los hijos de Am- 
mon. Esto dice el Señor: ¿Pues qué 
nO tiene hijos Israel, ó está acaso 
sin heredero? ¿Por qué pues Mel-’ 
com^ se ha hecho dueño de Gad, 
su pueblo, y está habitando en las ciu* 
dades de esta tribu ? 

a Por tanto hé aqui que viene el 
tiempo., dice el Señor, en que yo 
haré oir en Rabbath de los hijos 
de Ammon el estruendo de la guer¬ 
ra; y quedará reducida á un mon¬ 
tón de ruinas , y sus hijas, ó pue¬ 
blos^ seián abrasadas, c Israel se 
hará señor de aquellos que lo ha^* 
bian sido de él. 

3 O Hesebon, prorumpe en ala¬ 
ridos, al ver que ha sido asolada 
Hai tu vecina : alzad el grito, ó 
hijos de Rabbath, ceñios de cili¬ 
cios , plañid, y dad vueltas por los 
vallados: porque Melconi será lle¬ 
vado cautivo k Otro pais , y junta-' 
mente con él sus sacerdotes y sus 
príncipes. 

4 ¿Por qué te glorias de ius a/ne~ 


minas. 44Qai fagerit á facíe pavona , cadet in foveam: et qui conscenderit de 
fovea, capietur laqueo : adducam enim super Moab aiinum visitotionis eorum, 
ait Dotninus. 45 In umbra Hesebon ^teterunt de laqueo fugientes: quia ignís 
egressus ést de Hesebon, et flamma de medio Sebón , et devorabit partem Moab^ 
ct vertícem filiorum tiimultus. 46 Vae tibi Moab , periisti, popule Ghamos: quia 
comprehensi sunt filii tui, et filiae tuae in captivitatem. 47 Et convertam capli- 
vitatem Moab in novissimis diebus, ait Domínus. Hucusque judíela Moab. 

Caput XLIX. 1 Ad fílios Ammon. Hrcc dícit Doniinus; Ñumqnid non filíi 
aunt Israel: aut heres non est ei ? Cur ígitur hefeditate possédit Melrboin , Gad: 
ct populas ejUS in urbibns ejus liabitavit? 2 Ideo ecce dies veniunl, dicit Do- 
minos: et auditum faciam super Rabbath filiorum Ammon Yvefiiírum prae- 
lii, et crit in tnmulum dissipata , fibaeque ejus igni succendeiitur , et possi- 
debit Israel possessores suos, ait Domínus. 3 Ulula Hesebon, qnoniam vas- 
tata est Hai: clamare filii Rabbath, accingite vos ciliciis: píaugite et circui¬ 
to per sepes: qnoniam Melchom in transmigrationem ducetiir , sacerdotes ejus 

• Sebón es lo mismo que Hesebon. El Profeta cito un adagio ó dicho antiguo 
éfUe se cantaba; y de que se habla Num. XXI. v, 27. 28. * O la soberbia 4e 

ios turbulentos moabitas^ ’ Eraie Moloe. 

Tomo F. 37 
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LA PROFECÍA DE JEBEMÍAS 
/ 2 (xr valles? Arruinados han sido tus lo demas^í 

valles, ó hija criada entre delicias, lo Mas yo he déseubierto á Esatí*, - 
que confiada en tus tesoros, decías: he manifestado aquello que él ha« 
¿Quién vendrá contra mí?^ bia escondido, y no podrá ya ocul- 

5 Hé aqxtí qne yo, dice el Señor de tarlo; queda destruido su linage ^ ^ 
los ejércitos , haré que te llenen de y sus hermanos y vecinos^ y él no 
terror todos los pueblos comarcanos existirá mas. 

tuyos; y quedaréis dispersos el uno 11 Déja no obstante tus huérfa- 
léjos del otro, sin que haya nadie nos, yo los haré vivir j y en mí pon¬ 
qué reuna^ los fúgitivos. drán su esperanza tus viudaa. 

6 Y después de esto, haré que re- 12 Porque esto dice el Señor: Há 

gresen á su país los hijos de Ant» aquí que aquellos que no estaban 
mon , dice el Señor. sentenciados á beber el cáliz de lu ' 

— 7 Contra la Iduméa' : Esto dice ira del Señor^ también le beberáo 
el Señor de los ejércitos: ¿Pues qué sin falta; ¿y tií querrás ser dqada 
no hay mas sabiduría que esa en The- á parte como inocente? iVb, tü no- 
man ? No; ya no hay consejo en sus serás tratada como Inocente; y le 
hijos: de nada sirve su sabiduría, beberás sin remedio. 

8 Huid, no os volváis á mirar i3 Pues por mí mismo he jura- 
atrás: bajáos á las mas profundas do, dice el Señor, que Bosra será 
simas , ó habitantes de Dedan; devastada, y llenadá de oprobio, y 
porque yo he enviado sobre Esaii su hecha un desierto, y objeto de mal- 
ruina, el tiempo de su castigo. dicion; y una eterna soledad es lo 

9 Si hubiesen venido á ti vendí- que vendrán á ser todas susciudadés. 

miadores, no hubieran dejado ra« i4 Estas cosas oí yo del Señor; 
e\voxi% y pero si algún rebusco : si hu* luego Nabucodonosor ha enviado 
biesen venido ladrones, habrían ro- mensageros á las gentes suyas ., di-^ 
bado cuanto les^bastase, ciendo: Reunios, y venid contra. 

et principes ejus siniul. 4 Quid gloriaris in vallibus? defluxit vallis tua , filia 
del icata , quse confidebas in thesauris tais, et dicebas: Quis veniet ad me? 
b Ecce ego inducam super te terrorem , ait Dominas Deus exercituum, ab 
ómnibus qui sunt in circuitu tuo; et dispergemini singuli conspectu ves^o^ 
nec erit qul congreget fugientes. 6 Et post haec revertí faciam captivos filío- 
rum Ammon, ait Dominus. 7 Ad Iduinseam. Hcc dick Dominas exercituum^ 
Numquid non ultra est sapientia in Theman ? Periit consilium á filiis, inutilis 
facta est sapientia eorum. 8 Fugite et terga vertite, descendite in voraginem, 
habitatores Dedan: quoniam perditionem £sau adduxi super eum , tempus vi- 
sitationis ejus. 9 Si vindemiatores venissent super te, non reliquissent racemum; 
si fures iu nocte , rapuissent qued sufficeret sibi. 10 Ego veró discooperui Esau^ 
revela vi abscondita ejus, et celari non poterit: vastatum est semen ejus, et 
fratres ejus , et vicini ejus, et non erit. 11 Relinque pupillos tuos: ego faciam 
eosviyere; et viduse tuse in me sperabunt. 12 Quia hsec dicit Dominus: Ecce 
quibus non erat judicíum ut bíberent calicem, bibentes bibent: et tu quasi in- 
nocens relinquérís? non eris innocens, sed bibens bibes. 13 Quia per memetip- 
sumjuravi, dicit Dominus, quód in solitudinem, etin opprobrium » et in de- 
sertum , et in maledictionein erit Bosra: et omnes civitates ejus erunt in so- 

* profeta Abdias describe la crueldad y ódio estrenado de lo* idaméos contra 
los israelitas* Ahd. 3. * He dejado desnudó d Edom , ó d los iduméos. 
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Bosra, y vamos i combatirla; 

porque pequeño haré yo que 
seas, ó Iduméo^ entre las naciones, 
y despreciable entre los hombres' • 

16 La arrogancia tuya y la sober¬ 
bia de tu corazón te engañaron: tú 
^ne habitas en las cavernas de las 
peñas, y te esfuerzas á levantarte 
basta la cima del monte; aunque hi¬ 
cieses tu nido mas alto que ei águi¬ 
la, de allí te arrojaré, dice el Señor. 

'17 Y la Iduméa quedará desierta; 
todo el que pasare por ella se pas¬ 
mará, y hará mofa de sus desgracias. 

1 8 Asi como fueron arrasadas 
^odoma y Gomorra, y sus vecinas, 
dice el Señor? también ella queda¬ 
rá sin hombre que la habite, no 
morará allí nJ una persona. 

19 Hé aquí que Nabucodonosor, 
como león, vendrá desde el hin¬ 
chado Jordán á caer sobre la bella 
y robusta Jduméa ; porque yo le 
haré correr súbitamente hácia ella, 
¿y quién sinp Nabucodonosor será el 
varón escogido, al cual ;^o encar- 


XUX. 29 1 

gué que se apodere de ella? Por¬ 
que ¿quién hay semejante á mi? 
¿quién habrá que se me oponga*? 
¿ni cuál es el pastor ó capitán que 
se pondrá delante de mi? 

a o Oid pues el designio que há 
fonuado el Señor acerca de Edom; 
y lo que ha resuelto sobre los mora¬ 
dores de Theman : Juro yo, díce^ 
que los peqiieñuelos del rebaño^ 
derribarán por tierra , y destruiráii 
á los idiiméos y á sus habitacio¬ 
nes ó ciudades, 

21 Al rumor de su ruina se eom- 
movió la tierra : hasta al mar Rojó 
llegaron sus voces y clamores. 

22 Hé aqui que vendrá, y es- 
tendidas sus alas levantará el vue¬ 
lo como águila, y se echará so¬ 
bre Bosra ; y el corazón de los va¬ 
lientes de la Iduméa será en aquel 
día como corazón de muger que 
está de patto. 

— 2 3 Contra Damasco. Confundi¬ 
das han sido Emath y Arfad; por¬ 
que han oido una malísima nueva, 


litudines sempiternas. 14 Auditum audivi á Domino, et legatus ad Gentes mis- 
sui est: Congregamini, et venite contra eam, et consurgainus in prSeiiuiu: 15 eo 
ce ením parvulum dedí te in Geiitibus, contemptibilem ínter homines. 16 Arro- 
gantia tua decepit te, et superbia cordis tui: qui habitas in cavernis petrie , et 
apprehendere oiteris altitudinem collis; cum exaltaveris quasi aquila nidum 
tuum, inde detraham te, dicit Dominus. 17 Et erit Idumsev deseita: oinnts 
qni transibitper eam , stiipebit, et sibilabít super omnes plagas ejus. 18 Sicut 
subversa est oodoma, et Gomorrha, et vicinss ejus, ait Domiuus : non habita- 
bit ibi vir ,,et non íncolet eam filius hominis. IB Ecce quasi leo ascendet de su¬ 
perbia Jordania ad pulchritudinem rohustam: quia suhitó currere faciam eum 
ad illam; et quis erit electus , quem pneponam ei? quis enim similis mei? et 
quis snstinebit me? et quis est iste pastor, qui resístat vnltuí meo? 20 Propte- 
reS audite consilíum Doroiui, quod íniitdeÉdom: et cogitationes ejus, quas 
eogitavit de habitatoribus Theman : Si nou dejecerint eos parvuli gregis , niti 
díssipaverint cum eis habitaculum eorum. 21 Avoceruinse eorum commuta est 
térra: clamor in mari rubro auditus est vocis ejus. 22 Ecce quasi aquila ascen¬ 
det , et avdabit; ct expandet alas suas super Bogran: et erit cor fortíum Idu- 
maesB in dieilla ^ quasi cor multeris partnrientis. 25 Ad Damascum : Confusa est 
Emath ct Arphad: quia auditum pessimum audierunt, turbatisunt in mari; pr« 
soUkitudine quiescere non potuit; 24 Dissoluta est Damascus, versa est in fugam, 

' En .eastigo.de tu soberbia, * Job, XLL e, i, *0 los mas débiles soldados de 
Jíabueodonosovj, 
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te han turbado los de las del tes el terror sobre ellos. 


mar: su inquietud no la deja so¬ 
segar. 

2 4 Damasco está azorada : ha 
echado á huir: ella está temblan¬ 
do toda: oprimida se halla de con¬ 
gojas y dolores, como la muger que 
«stá de parto. 

2 5 ¡ Cómo han abandonado ellos 
la ciudad famosa, la ciudad de 
delicias 1 

26 Serán degollados sus jóvmes 
por las calles; y quedarán exáni¬ 
mes en aquel dia todos sus guer¬ 
reros, dice el Señor de los ejér¬ 
citos. 

27 Y aplicaré fuego al muro de 
Damasco, el cual consumirá las mu¬ 
rallas del rey Benadad. 

— 28 ConU’a Cedar * , y contra los 
reinos d posesiones de Asor, des^ 
truidos ppr Nabucodonosor Rey 
de Babilonia. Esto dice el. Señor: 
Levantáos, marchad contra Cedar, 
y esterminad los hijos de Oriente. 

29 Se apoderarán de sus tiendas 
y de sus ganados; robarán sus pie¬ 
les, y todos sus muebles , y sus ca¬ 
mellos ; y acarrearáu de todas par- 


30 Huid, escapad lejos á toda 
piiesa, dice el Señor; reposad en 
las cayernaS', vosotros que habitáis 
en Asor; porque contra vosotros 
ha formado designios , y ha maqui¬ 
nado males el Rey de Babilonia-fia- 
bucodonosor. 

31 Levantáos, diceel Señor á los 
caldeos , parchad á invadir una 
nación tranquila, que vive ain"lo- 
mor algimo: no tienen puertas ni 
cerrojos: habitan solitarios. 

32 Vosotros les arrebataréis sus 
camellos , y serán presa vuestra 
sus muchísimos júntenlos. Yo dis¬ 
persaré á todos vientos á estos que 
se cortan sus cabellos en forma de 
corona *; y de todos sus confines 
haré venir contra ellos la muerte, 
dice el Señor. 

33 Y Asor parará en ser guarida 
de dragones, y eternamente desier¬ 
ta ^ no quedará allí hombre alguno, 
ni la habitará persona humana. 

— 34 Palabras que el^eñor dijo 
á Jeremías profeta, contra Elam , al 
principio del reinado de Seducías 
Rey de Judá. 


tremor apprehendit eam, angustia et dolores tenuerunt eam qussi parturienteos. 

' 23 Quoinodo dercliqueruDt civitatem laudahilem , urbem IxtitisB! 28 Ideo ca- 
deot juvenes ejus in plateís ejus: et omnes viri praclii conticesceot in die illa, 
ait Domious exercitúum. 27 Et succendam ignemin muro Damasci, et devora- 
bit iiioeata Benadad. 28 Ad Cedar ,.etad regna Asor, qux percussit Nabuebo- 
donosor rex Babylonis. Hxc dicir Dominus; Surgite, et ascendite ad Cedar, et 
vástate íilios Orientis. 2d Tabernacula eocum , et greges eorum capient: peí les 
eorum, et omnia vasa eorum , et camelos eorum tollent sibi: et vocabunt super 
eos formidiueni in circuitu. 30 Fugite, ahíle veheroenter, in voraginibus sedete, 
qui habitatis Asor, ait Durainus: iniit enim contra vos Nabuchodonosor rex 
Babylonis consilium , et cogitavit adversum vos cogitatíones. 31 Consurgite , et 
ascendite ad genteni quíetam , et habitantem coníxdeuter, ait Dominus: non os¬ 
tia, nec vectes eis , solí habitant. 32Et eriint cameli eorum in díreptionem, et 
multitiido jumentorum in prsedam : et dispergam eos in omnem ventum , qui 
sunt attonsi ui coinam: et ex omni conlinío eorum adducam ¡iTteritum super 
eos , ait Doininiis. 33 Et erit Asor iu hahitaculum draconum, deserta usque in 
seternum : non manebit ibi vir, nec incolet eam íiliusliominis. 34 Quod factum 

IV» f'# 2'. Gen^ XXV* 13* * IX» 26» XXV. 23* case CsJbello* 
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35 Esto dicé el Señór de los ejér* 
citos: Hé aquí que yo haré peda- 
aos el arco de Elam ', que es el 
cinHeuto de su pujanza. 

36 T soltaré contra Elanrlos cua¬ 
tro vientos de los cuatro puntos 
del cielo ^ y dispersaré á sus mora¬ 
dores hácia todos estos vientos; sin 
que haya nacióse algiina á donde nq 
lleguen fugitivos de Elain. 

37 - T haré que tiemble Elam de¬ 
lante de sus enemigos, y á la vista 
de aquellos que intentan su ruina. 
Enviaré calamidades sobre ellos, la 
furibunda iudigns^^ion mía, dice 
el Señor; y enviaré: tras de ellos 
la espada que los persiga hasta aca¬ 
barlos. 

36 Y pondré mi trono en Élaui* 
y arrojaré de allí los Reyes y los 
principes, dice el Señor. 

39 Mas en los últimos dias yo 
haré que vuelvan 4 su patria los 
caudvos de Elam^, dice el Señor« 

• I 

Cap. L. Pt'cfecia de la ruina de 
Babilonia por los medos y persasi 
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y de la libertad que logrará el 
pueblo de Dios; al cual exhorta 

que se aproveche de tan gran, 
beneficio del Señor. 

1 Palabra que habló el Señor a- 
cerca de Babilonia, y del país de los 
caldéos, por boca del profeta Je¬ 
remías. 

a Llevad la noticia á las naciones^ 
y haced que corra la voz : alzad se¬ 
ñales en las alturas^ , publicadlo, 
y no lo encubráis : decid: Toma¬ 
da ha sido Babilonia , corrido ha 
quedado Bel, y abatido Merodac; 
cubiertos quedan de ignominia sus 
simulacros, aterrados han sido sus 
ídolos. 

3 Porque vendrá contra.ella del 
Norte^ una nación, la cual asola¬ 
rá su país, sin que quede quien 
le habite: desde el hombre hasta 
la bestia > todos se pusieron en mo¬ 
vimiento y se marcharon. 

4 En aquellos dias, y en aquel 
tiempo se reunirán, dice el Señor, 
los h^os de Israel, y' juntamente 


tst verhum Domini ad Jeremiam prophetam adverso» .£laai, in principio regni 
Sedecias regis Juda, dicens: 35H(ec dicitDomínus exercituum : Ecce ego con- 
fringam arccfim^Iam, et summam fortitudiiiem eorum. 36 Ét inducam super 
dBlam quatuor ventos 4 quatuor plagis cceli* et ventilabp eos in omnes ventos is- 
to»: et noii erit géus, ad quam non perveniant profugi .£lani. 37 Et pavere 
faciam .£laai coram inilniois suis, etin conspectu quserentium animam eorum; 
et addocam super eos malum, iram fnroris mei, dicít Dominas: et mittam 
pe»t eos gladium doñee consumara eos. 38 Et ponam solium meum in iEUam, et 
perdám inde rege» et principes, ait Dominus. 39 In novissimis autem diebus 
revertí faciam captivos .^lam, dicit Dominus. ' 

Caput L. 1 Verhum, quod locutus est Dominu's de Babylpne, et de térra 
Ghaldcorum, in manu Jeremise Prophetae. 2 Aonuntiate in Gentibus, et audi- 
tumfacite: letate siguum, praedicate, et nolite celare: dicite: Capta est Ba- 
hylon, confusas, est Bel, victus est Álerodach, confusa sunt sculptilia ejus, 
supérala sunt idola eorum. 3 Quouiam ascendit contra eam gens ab Aquilone, 
qus ponet terram ejus in solitudinem: et non erlt qui habitet iu ea ab nomine 
usque ad pecus: et moti sunt , et abierunt. 4 lo diebus illis , et in tempere il- 

* U, XXII. o». 6. 7. ^ Se 'verificó en tiempo de Ciro , jr mas perfectamente 

em tiempo de Cristo. Véase Act, II, v. 7- 8.9,. * Is, V. v. 26.XI. 12. etc» Itaias 

habla de esta ruina de'Babilonia cap. XLY. XLYl. XLYll. ^ Is. XLl. 23. 

XLYl. F. 11. 
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con ellos ios hijos de Judá para 
volver d Jerusetlen : y llorando de 
alegría se darán priesa, y basca¬ 
rán al Señor su Dios. 

5 Preguntarán cual es el camino 
que va á Sion; á ella dirigirán sus 
ojos. Volverán del cautiverio , y se 
unirán al Señor con una alianza eter¬ 
na' , cuya memoria no se borrará 
jamas. 

6 Rebaño perdido ftié -el pueblo 
mió: sus pastores le estraviaron, y 
lé hicieron ir vagando por las mon¬ 
tañas : anduvo por montes y co¬ 
llados, y se olvidó del lugar de su 
reposo. 

7 Todos cuantos encontraban á 
los de mi pueblo, los devoraban; 
y sus enemigos decian : En esto no 
hacemos nada malo; porque estos 
han pecado contra el Señor, esplen¬ 
dor de justicia ó santidad\ contra 
el Señor, esperanza de sus padres. 

8 Huid de en medio de Babilo¬ 
nia , y salid del pais de los caldéos; 
y sed como los moruecos delante 
del rebaño*. 


m JEREMÍAS 

9 Porque aqui que yo póiw 
dré en movimiento, y traeré reunid 
dos contra Babilonia los egércitas 
de naciones grandes de la tier¬ 
ra del Norte, los cuales se dispon¬ 
drán para asaltarla, y en seguida 
será tomada: sus saetas, como de 
fuertes y mortiferos guerreros, no 
serán disparadas en vano. > 

I o Y la Caldéa será entregada al 
saqueo; quedarán, atestados de ri¬ 
quezas todos sus saqueadores, di¬ 
ce el Señor. 

II Ya que saltáis de contento, y 
habíais con arrogancia pur haber 
devastado la heredad mia; ya que 
i^etozais como novillos sobre la bier« 
ba, y mugís como toros: 

la Babilonia vuestra madre ha 
quedado profundamente abatida; 
y asolada ha sido la que os engen¬ 
dró: hé aqui que será la mas des¬ 
preciable entre las naciones, desier¬ 
ta quedará, intran^itable , y árida, 

i3 La indignación del Señor la 
dejará inhabitada,y reducida á una 
soledad; todo el que|)asáre por Ba¬ 


lo , ait Dominas; yenient filii Israel, ipsi et filii Jada simul: ambulantes et fian¬ 
tes properabuut, et Domínum Deum snum quaereiit. b In Sion interrogabunt 
viam, nuc facies eorum. Veniente et apponentur afd Donainuin fosdere sempi¬ 
terno. quod nulla oblivioce delebitur. € Gre% perditus fartus est populas meas: 
pastores eorum seduxerunt eos , feceruntqne vagári io montibus t de monte io 
collein transieruut, obliti sunt enbitis sui. 7 Omnes qui invenerunt, comede- 
runt eos, et hostes eorum dixerunt: Non peccavimns: pro eó qu6d peccava- 
runt Domino decorí justitise, et expectationi patrum fK)ram Domino. 8 Rat^ite 
de medio Babylouis, et de térra Chuldaeorum egredirainí, et stote qnasihcndi ante 
gregem. 9 Quoniam ecce ego suscito , et adducam in Babylonem •oongregatio- 
nem Gentium magnarum de térra Aquilonis; et prttparabuutur adversos eam, 
et inde capietur; sagitta ejüs, quasi virí fortis interfectoris, non revertetur va¬ 
cua. 10 Et erit Chaldssa in prsedam: omnes vastantes eam replebuntur, ait Do¬ 
minas. 11 Quoniam exultatis, et magna loquiminr, diripientes hereditatem 
meam: quoniam effusi estis sicnt vituli super berbam, et mugistis sicut tanii. 
12 Confusa est niater vestra bimis, et adseqnata pulveri, quas genuit vos : et- 
ce novissima erit in Gentibus, deserta, invia. et arens. 15 Ab ira Domininon ha« 
bitabitnr, sed redigetur tota in solitudinem: omnis qui transibit per Babylo- 

* 11. Esd, XI. f^. IB.Xl. V, 2. A€[m se habla también de la alianza entre Dios 
X todos los hombres hijos de Abraham^ según Ja fép de que fue mediador 
tU‘Cnsto. • Is. X. r. 13. XIV. r. 9. 
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bilonia quedará ll^no de pasmo, 
jr hará rechiña de todas las desgra¬ 
cias de ella. 

• I 4 O vosotros , todos cuantos es¬ 
táis diestros en manejar el arco, 
apercibios de todas partes contra 
Babilonia, embestidla, no escaseéis 
las saetas; porque ba pecado con¬ 
tra el Señor. 

1 5 Levantad contra ella el grito; 
ya tiende sus manos por todos la¬ 
dos , dándose por vencida : con- 
muévense sus fundamentos, des¬ 
truidos quedan sus muros; porque 
es el tiempo de la venganza del Se¬ 
ñor; tomad venganza de ella, tra¬ 
tadla como ella trató á los demas. 

16 Acabad en Babilonia con to¬ 
do viviente ; ni perdonéis á aquel 
que siembra, ni al que maneja- la 
boz en tiem|K> de la siega: al re¬ 
lumbrar la espadá de la Paloma' 
volverán todos á sus pueblos, y 
cada cual huirá al propio pais. 

17 Israel es una grey descarriada: 
los leones * la dispersaron. £1 pri¬ 
mero á devorarla fué el Rey de 
Assur: el ultimo ha sido Nabneo- 


agS 

donosor Rey de Babilonia, que ha 
acabado hasta con sus huesos *. 

18 Por tanto, esto dice el Señor 
de los ejércitos, el Dios de Israel; 
Hé aquí que yo castigaré al Rey de 
Babilonia y á su pais , al modo 
que castigué al Rey de Assur 

19 Y conduciré otra vez á Israel 
á sil' antigua morada , y gozará de 
los pastos del Carmelo; y en Ba¬ 
san, y en los collados de Efraim y 
de Galaad se saciarán sus deseos. 

ao En aquellos dias, dice el Se- 
ño-r, y en aquel tiempo se andaiá 
en busca de lá iniquidad ó idolatría 
de Israel, mas esta no existirá ya;, 
y del pecado de Judá, y tampoco 
se bailará: porqué yo seré propi¬ 
cio á los restos de dicha pueblo que 
me habré reservado. 

21 O Ciro j marcha tú contra-v^Ia * 
Caldéa, tierra de los dominadores, 
y castiga á sus habitantes, devasta, 
y'mata á aquellos que les siguen 
detrás; á todos^ dice el Señor: y 
obra según las órdenes que te ten¬ 
go dadas 

22 Estruendo de batalla se oye 


nem, stupebit, et sibilabit super universis plagisejos. 14 Praeparamini eontra 
Babylotiem per cironituiU orones qui tenditis accum; debellate eam , non par-* 
catis jaculis: quia Domino peccavit. i6 Clámate adversus eam , ubique dedit 
maniiin, cecitferunt fundamenta ejus, destructi suiit* muri ejus , quoniam ul- 
tio Dominí est: ultionem accipite de ea; sieñt fecit, íacite ei. 16 Disper dito 
satorem de Babylone, ^ et tenentem falcem in tempore messis: á facie gladU 
columbas unusquisque ad populum snum convertetur, et singuli ad terram 
suam fagient. 17 Grex dispersus Israel, leones ejecerunt eum: primus comedit 
euro rex Assur: iste novissimus^ exossarit eum Nabuchodonoser rex Baby lo- 
nis. 18 Proptereá hseo dicit Dominus exercituum Deus Israel: Ecceego visitabo 
rOgem Babylonis , et terram ejus, sicut TÍsitavi vegem Assur; 19 et redneam 
Israel ad habitaculum suum : et pascetur Carm^elum et Baáan, et in monte 
Ephraim et Galaad saUirabitur anima ejusv 20 In diebus illis, et in tempore il- 
lo , ait Dominus, quseretur iniquitas Israel, et non erit; et peccainm Juda> 
et non invenietur : quoniam propithis ero eís, quos r^eliquero. 21 Super terram 
dominantrum asceuae, et super babitatores ejus visita, dissipa, et iiiteriice 
qam post eos sunt, ait Dominus; et fac juxta omnía qu» prsecepi tibí. 22 Vox 

• Lasñéfjres asirios, “ IV. XXV. e. * Ezeck, XXX. e. 1. ♦ AdmU 

roble documento que nos enseña que todo cuanto sucede en las revoluciones de 
los imperios, todo viene dispuesto por la sábia altísima Providencia de Dios*, 
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sobre la tierra y y de grande ester- do ya su dia , el día de su castigo, 
minio. a 8 Voz de los fugitivos, y de 

a3 ¿Cómo ba sido hecho pedazos aquellos que escaparon de la tier* 
y desmenuzado el Rey de Rabilo- ra de Babilonia , para llevar á Sion 
nia y el qiie era el martillo de toda la noticia de la venganza dél So¬ 
la tierra? ¿ Cómo está Babilonia h^> ñor Dios nuestro:, de la venganza 
cha un desierto entre las gentes ? de su sante templo, 
a 4 Yo te cQgí en el lazo, y sin a 9 A toda la multitud de los que 
rpensarlo te has visto presa, ó Ba- en Babilonia entesan el arco, decid-: 
bilonia : has sido hallada y cogida, les; Asentad los reales contra ella 
porqu'e hiciste guerra al Señor. por todo el alrededor, á fin de que 
a 5 Abrió el Señor su tesoro, y ninguno escape: dadle el pago de 
ha sacado de él los instrumentos sus fechorías: portóos con eUa con¬ 
de su indignación; pues vááejecu- forme ella se ha portado; pues se 
tar el Señor Dios de los ejércitos su levantó contra el Señor, contra el 
obra contra la tierra de los caldéos' • Santo de Israel. 

a 6 Venid contra ella desde las 3o Por tanto caerán muertos en 
mas remotas regiones, dad lugar sus plazas sus jóvenes, y quedarán 
para que salgan los que la han de sin aliento en aquel dia 4odos sas 
hollar: quitad las piedras del ca- guerreros, dice el Señor, 
mino, y ponedlas en montones: 3 f Aquí estoy yo contra tí, ó soi- 
Haced en ella una carnicería , has- berbio Baltkasary dice el Señor 
ta que no quede viviente alguno. Dios de los ejércitos; porque ha 
27 Esterminad á todos sus guer- llegado tu dia, el dia de tu cas- 
reros, sean conducidos al matade- tigo. 

ro: ¡ay de ellosl porque ha llega- 3a Y caerá el soberbio, y dará 

belH in térra , et contritio magna. 25 Qnomodo confractus est, et contritas 
inalleus universas terrae ? quomodo versa est in desertum Babylon in Gentibus? 
24 Illaqueavi te, et capta es Babylon , et nesciebas : inventa es, et apprehensa: 
c^uoniam Dominum provocasti. 25 Aperuit Dominus thesaurum suum , et protu- 
lit vasa irse suae: quoníam opus est Domino Deo exercitnnm in térra Chaldaso- 
rum. 26 Yenite ad eam abextremis finibus, aperite ut exeant qui conculcent 
eam: tollitede vialapides, etredigitein acervos, et interfícite eam: nec sit 
quidquam reliquum. 27 Dissipatemniversos fortes, ejas , ^escendant in occisio- 
nem: vas eis, quia veoit dies eorum , tempus visitationis éorum. 28 Vox fugien- 
tium, et eorum qui evaserunt de térra Babylonis, ut annuntient in Sion ultio* 
nem Domini Dei nostri, ultionem templi ejus. 29 Aimuntiate in Babylonem 
plurimis , ómnibus qui tenduntarcum: consistite adversas eam per gyrum, et 
nullus evadat; reddite ei secundum opus suum: juxta omnia quse fecit, facitn 
illi: quia contra Dominum erecta est, adversum sanctum Israel. 50 Idcircd ca- 
dentjuvenes ejus in plateis ejus: et omnes viri bellatores ejus conticesCeut in 
dieilla, ait Dominus. 51 Ecceegoad te, superhe , dicit Dominus Deus exercá- 
tum: quia veuit dies tuus, tempus visitationis tu». 52 £t cadet superbus , et 

el cual ordena, ó permite, y dd hs medios , y prospera las acciones ó emprem 
sos de aquellos que él elige para que sean instrumentos de su justa indignación; 
ó de su.misericordia, Cirofué instrumento de Dios para castigar á los . caldeos, 
y para dar ¡a libertad á Israel. Véase lo que dice el Sr, Bossuet en su admira¬ 
ble obra: Discursos sobre 4a Historia universal. * Véase Job. AXAVllX. 
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«n tierra, sin que haya quien le le- 
yante f y pegaré fuego á sus ciuda^ 
des, el cual deyorará todos sus aU 
rededores. 

33 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos: Los hijos de Israel, junta¬ 
mente con los de Judá, se ven opri¬ 
midos : todos aquellos que los cau¬ 
tivaron , los retienen, no quieren 
soltarlos. 

34 Pero el fuerte Redentor suyo, 
aquel que tiene por nombre Señor 
de los ejércitos, defenderá en juicio 
la causa de ellos, y llenará de es* 
panto la tierra, y hará que se es¬ 
tremezcan los habitantes de Babi¬ 
lonia. 

35 Espada, ó guerra contra los 
caldéoi, dice el Señor, y contra 
los habitantes de Babilonia, y con¬ 
tra sus Principes, y contra sus 
sabios. 

36 Espada contra sus adivinos, 
y quedarán entontecidos : espada 
contra sus valientes, y quedarán 
llenos de terror. 

37 Espada contra sus caballos, y 
contra sus carros de gueita, y con¬ 


tra todo el geniio que ella contie¬ 
ne, y $crán timidor como.onugeres: 
espada contra los tesoros, los cua¬ 
les serán saqueados. 

38 Se secarán, y agotarán sus a« 
guas; porque tierra es esa de 'vanqs 
simulacros, y que se gloria en sus. 
monstruos. 

ig Por tanto vendrá á ser guari¬ 
da de los dragones y de los fau¬ 
nos' que se alimentan de higos 
silvestres, y morada de avestruces; 
quedando inhabitada para siempre, 
sin que nunca jamás vuelva á ser 
reedificada. 

40 Vendrá á ser ella, dice el 
Señor, como las ciudades de Só- 
doma y Gomorra y sus yecinas,i 
que el Señor destruyó : no que¬ 
dará hombre alguno que la habi-^, 
te, ni persona humana que allí, 
more *. 

41 Hé aquí que viene del Nor-^ 
te un pueblo y una nación grande; 
y se levantarán muchos Rey es de los 
estremos de la tierra. 

4 a Asirán del arco y del escu¬ 
do: son crueles y sin misericois. 


formet, et non erit qui suscltet eum et succendam ignem in urbibus ejus, et 
devorabit omnia in circuitu dus. 33 Haec dicil Domiiius exercituum: Calúm- 
niam sustinent fílü Israel, et filii luda simul: omnes , qui ceperunt eos, tenent, 
noluQt dimíttere eos. 34 Redemptor eorum fortis, Dorninus exercituum nomea 
ejus. judioio defendet causam eorum, ut exterreat terram , et commoveat ha- 
hítatores Babylooit. 35 Gladius ad Chaldseos, ait Dorninus , et adhabitatores Ba- 
bylouts , et ad principes, et ad sapientes ejus. 36 Gladius ad divinos ejus, qui ' 
eront: gladius ad fortes illius. qui timebunt. 37 Gladius ad equos ejus , et 
ad curras ejus, et ad omoe vulgus. quod est in medio ejus: et erunt quasi niu- 
líeres: gladius ad thesauros ejus. qui diripientur. 38 Siccitas super aquaa ejua 
eiit, et arescent; quía térra sculptiUum est, et in portentis glorianlur. 39 Prop* 
tereá habitabunt oracones cum faunis ficariis: et habitabunt in ea strutbiones: 
el non inbabitabitur uUré usque in sempiternum , nec extruetur usque ad ge* 
neratiouem et generationem, 40 Sicut subvertit Dorninus Sodoroam ct Gomor- 
rham , et vicinas ejus, ait Dorninus: non habita bit ibi vir , et non incoiet eara 
filius hominia. 41 Ecce populas venit ah Aquilone. et gens magna : et reges 
mifltl copsnrgeiit 4 finibus terrn. 42 Arcum etscutum apprehendent: cnudeles 

* M- 14. nota. * La Babilonia de que haMan ¡es viajeras mo^ 
no es$Á 4on4o laAntiana: ni puede llamarse Ja misma». 

Tomo K 38 

^ Digitized by Google 



LA PROFECÍA 
día: sus vóces seráir como un mar 
que brama , y montarán sobre sur 
caballos, oomo un guerrero aperci^ 
bido para combatir contra ti, 6 hi¬ 
ja de Babilonia. 

43 Oyó elRey de Babilonia la 
fama de ellos, y quedó sin aliento, 
y oprimido de angustia y de dolor 
como muger que está de parto. 

44 Hé aqui que um Rey vendrá 
oomo león > desde el hinchado Jor-^ 
dán á caer sobre la bella y inerte 
Mabiioniay porque yo le haré cor^ 
rer súbitamente hacia ella : ¿ y 
quién sino Ciro , será el escogi¬ 
do, á quien yo le encargue que 
se apodere de ella ? ¿ pues quién 
hay semejante á mí? ¿quién había 
que se me oponga? ¿ni ciial es el 
pastok*,. ó capitán que pueda po¬ 
dérseme, delante? 

45 Por tanto , oid el designio que 
tiene formado allá en su mente el 
Señor, contra Babilonia; y sus de¬ 
cretos en orden al país de los cal- 
déos : Juro, dice el Señor y que los 
zagales peqnenuelos del rebaño, ó 
toe mas déhües soldados y darán em 
tierra con ellos : juro que serán 
destruidos ellos, y las ciudades en 
que habitan. 


DE JEREMÍAS 

46 A la noticia de la conqiiist» 
de Babilonia se ha estremecido la 
tierra , y sus gritos se han oido en¬ 
tre las naciones. 


Cap. LI, Continúa Jeremías descri-^ 
hiendo la ruina de Babilonia : á 
cuya ciudad envía estas profecías 
para que sean leídas , y confirma^ 
das con una señal visible. 


I Esta dice el Señor : Hé aqui 
que yo levantaré un viento pestífe¬ 
ro ó destructor contra Babilonia, y 
sus moradores, los cuales se ban. 
levantado contra mí. 

a Y enviaré contra Babilonia a- 
ventadores , que la aventarán , y a- 
solarán su país ; porque en el «fia 
de su tribulación acudirán dé todas 
partes contra ella. 

3 £1 que entesa el arco poco im* 
porta que no le entese, ni que Tayr 
sin coraza; porque la victoria es re- 
gura. No teneis que perdonar á sus- 
jóvenes: matad á todos sus soldados. 

4 Y muertos caerán en tierra de 
los caldéos, y heridos serán en sus 
regiones. 

5 Porque no hau quedado Israel 


sunt et immiserícordes : vot eorum quasi mare snashil: et super eqtms aseen* 
deat', sicttt vir paratas adprsshata contra te, ^ia Babyloni. 43 Audivh rea Ba- 
bylonis famam eoram, et aissoiutae sunt tnsnus ejas t angustia appreWenM 
eun^, dolor quasi partui4enteni. 44 Ecce quasi Jk» ascendet dé superbia Jor-^ 
danis ad pnlchritadiném robustam : qiiia subrfó cifmrl Itaciam éUSs ad illaiax 
et quU erit etectus, tptem pruponam ei? quis ésfl énlai «imitis mél? ét qnis sus^ 
tkiehk me ? et quis est iste pastor, qni resista! vtfitid meo? 43 Propterei audb 
te corisílium Domhii, qood nieuté coiiü«j^<adVerstnil ; ét Ceghatié* 

nes ejas , qnas cogita vil suprn* «erram C^iddttdrVNac «Isi detrátéritrt eos pam 
vuii gregam, nist dissipatani faerk éum ipsis habitaéaltffn eornVtt. A 
captnritatis Babylonis oommota térra, ét ebtnor ínter tintes itudims e«. 

^ €a»ot LI. i Hncdicit Dominas; Eck;e ego ^tusChabo Mpér BabyloaéRi éi 
saper babitatores ejas, qai cor sanni levayéruift contra nts, quSai teiitum pestib 
l^em. 2 Et mittain ta Babylonem Tentildtores , et N^tftílwbehit eam, et dMO* 
lientur lerram eius: quoniam veneruiit saper eam undique iii die afflictíonis 
^ns. 3 Non tendat qui tendit arcarm smni] , et noh asceodat iorfCatus, nolite 
’ parcere ja?cnU}us ejoa, ántarficitéodsoem militítmaéjus. 4 Et oadeutántérfecti 
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y Jada abandonados de su Dios, 10 £1 Señor ba [kecbo aparecer 
el Señor- de los ejércitos; y porque' nuestra justicia: venid, y publique- 
la tierra de lot caldéot está llena de mos en Sion la obra del .Señor Dios 
pecados contra el Santo de Israel, nuestro. 

6 Huid, ó judíos en medio 11 Aguzad, d babilomús^'sntt- 

de Babilonia, y poi^a cada cual tras saetas', llenad de eBas vues- 
m salvo su propia vida: po seáis tras aljabas. £1 Señor ha suscitado 
indolentes en orden á su iniqiiU el espíritu de los Reyes de la Me- > 
dad ; porque ilegado ha el tiempo día, y ha tomado ya su resolueion 
de la venganza del Señor^ nel cual de arruinar á Babilonia ; porque el 
le dará su merecido* Señor debe ser vengado, debe ser 

7 Babilonia ha sido Aatta ahora vengado aa tem|do. 

en la mano del Señor, como un la Levantad en hara huema las 
cáliz de oro para embriagar éhaptr banderas sobre los muros de Ba- 
heher su ira á toda Ja tierra. Todas bilonia, aumentad la guarnición, 
las naciones bebieron de su vino, poned eentinelas, disponed embos- 
y quedaron como fuera de sL cadas: pero el Señor ha decretado, 

B Babiioiiia ha caido repentina* y ejecutará todo cuanto .predijo 
mente, y se ha hecho pedazos: pro- contra los habitantes de Babilonia, 
rumpid en alandos sobre élla : tOr 13 O tú que tienes tu asiento es- 
mad triaca para sus heridasy por si tre abundancia de aguas, colmada 
tal vez puede curarse. de riquezas , tu fin ha llegado , ha 

9 fiemos medicinado á Babilo- llegado el punto fijo de tu destmc- 
nia, y no ha curado, dicen sus ami- cion*. 

gor : abandonémosla pues, y volvá- 14 £1 Señor de los ejércitos ha^ 
monos eada cual á su tierra; pues jurado por si mismo, diciando \ To 
sus delitos subieron maa allá de las te inundaré de una turba de hom- 
nubes, llegaron hasta el cielo. bres asoladores como langostas; y 

in térra Chaldaorum, et vulnerati m regionibus ejus. éQuoniam non ñiit vi- 
^atua Israel et Joda á DPo suo Oomioo eaercitunm: térra eulADi norws le* 
píela cst delicio ásanoto lsraeLj6 Fegitede medio BabyUmie, et mbrel Uniis- 
quisqne asimameuaro:: nolite tacare super iniqiiitatem ejus: qnuaiwu teinpus 
nltionis .eat é Deniino , vieiMttodiiiem i^e .retvibaet ei. 7 CaUx «uatus B«h]jrW 
in TUíMiii l^emini, hmbriaiis emiiem terram: de viso ^us-bibcriint f i e s tre» H ideb 
mmnnis suBt. 8 Subili 4 eecidit Bailón , et contrita esl: uliil|ite euper eam, 
tolltte resinamed dolorem ejut, si forté sánefeur..d Cunvimiit Babjrlesein,nt 
non esi eanata # derelioqoMmis cain , m eaeint onnequísque 'm tenr— p auMSi 
quouian perveníc naque ad caales jad^ciiini ejins, et alevatum est ad 

bes. iO'JRrotulít Dummus juatidas noatma: vcnáte, et naraempa in Simi efiw 
Domni Dei Doatri. á 4 Acuise aagUias , imptlete phÁintras: suaditavift SApmisps 
•pirisiwi re^nn lledomm: eit contm Áabj^nem mena icjiis est, nt iuer^t eana» 
qnosiam nktoDoninieit, idtio tempUeni. IJl Sopar imuroa Bahyiopis Aavahr 
aigiwnn , aogate cnitodiam; áevate cuisades, prupiMt» Jo«idias<: qiga .cogila*- 
vk DoNdaui, et focit gommiuique lecuin» aat toplva |iahkiiaercs jBabybNpis. 
13 Qom babitaaduipar aqoas muBas, jkiciiples m ibeeaprif, .veok finjp: tuus* p#- 
dalis prscisiouis tu». 14 Jurayit Dominus exercituum per animam auam : Quo- 

* Mahla olMoaJasa isóaisamaaif* ^ MI : al fio de tae ganaocias* 


Digitized by ^ooQle 



I 


30O? fcA PROFECIA 

se cantará céntima ti la canción de 
la vendimia ó del castigo '. 

X 5 ¿i es el que con su poderío hi- 
so la tierra, y el que con su sabi¬ 
duría dispuso el mundo, y esten- 
dió los cielos con su inteligen¬ 
cia. 

i6 Ai una voz suya se congregan 
las aguas en el cielo: él hace venir 
del cabo del mundo las nubes: des¬ 
hace en lluvia los relámpagos, y aa- 
ca de sus tesoros el viento. 

i '7 En necio paró todo hombre 
con su,saber»)La estátiia misma 
idolo^ es la confusión de todo ar- 
tiñce : pbrque cosa mentirosa es la 
obra que él ha hecho ; no hay en 
ella: espíritu de vida, 

1 8 Obras vanas son esas y dig> 
nas de risa ó desprecio: ellas pe¬ 
recerán en^ el tiempo del castigo. 

19 No es como las tales obras 
aquel que es la porción ó la he- 
reacia de Jacob; pues él es quien 
ha formado todas las cosas : é Is¬ 
rael es^>su reino hereditario. Señor 
de los ejércitos, es el nombre su- 
yo. 


m JEREHÍIAS 

a o Tú 9 ó Babilónia , has sido 
ra mi el raartÜfo con que he destro* 
zado las gentes belicosas* ; 7 por 
medio de tí, yo arruinaré naciones, 
y asolaré reinos; 

a 1 y por tu medio acabaré con loé* 
caballos y caballeros, y con los car^ 
ros armiados y los que los montan: 

a a por medio de ti acabaré con 
hombres y mugeres : por medio de 
ti acabaré con viejos y niños; y 
cabalré por tu medio con los jóve¬ 
nes y doncellas. 

a 3 Por tu medio acabaré con eb 
pastor y con su grey , y por tu* 
medio acabaré con el labrador y 
^coii sus yuntas, y acabaré por tir 
medio con los oandilios y los ma¬ 
gistrados. 

a 4 Y después, ante vuestros ojos^ 
yo pagaré á Babilonia y á todos* 
los moradores de la Caldéa todo el 
mal que hicieron contra Sion, di¬ 
ce el Señor. 

a5 Aquí estoy yo Contra tí, dice 
el Señor, ó monte pestífero^ que 
inficionas toda la tierray esten- 
deré contra ti mi mano, y te pre- 


niam replebo te hominibiis ^asi bracbncr, et super te celeniéa CautabitUr; 
Í 5 Qai fecit terramin fortitudine sna, prnparavit orbeia in sapientia sna , et 
prudeutia sna extendil cóbIos. 16 Danteeo vocem , muhiplioantur aque'in 
lo: qui levat nubes üb extremo terrae , fnlgnra jn pluviaoa fecit: et prodnxit 
ventum de thesauris suis. IT Stuitas factus est omms homo á scientia: confu¬ 
sas est orna» conflator in sculptili: quia mendax est conflatio eorom , nec est 
spiritus in eis. 18 Vana sunt opera, et risu digna , in tempore visitationis sna 
peribmit. 19 Non sicut bao, pars Jacob: quia qui fecit omnia ipse ést, et Is^ 
rael sceptruin hereditatís ejus: Dominas exercituum nomen ejus. 20 Collrdis tu 
mihi vasa belii, et ego collidam in te Gentes : et disperdam in te régn»? 21 et 
collklam i ti te equum , et equitem ejus: etcoUidam iu tecurram et ascensorem 
ejus : 22 et cullidam in te. viruin et mulierern : et collidam inte senemet pue- 
rum : et collidam in te juveiiem et virginem': 23 ct collidam-Hi tepastorem et 
gregem ejus: et collidam in te agricolam et jugales ejus: et collidam^inr te du- 
ces et magisfratus. 24 £i reddam Babyloni, et cunctis habitatoribus Cbakiesr| 
omne malum snum. qiiod fecerunt in Ston , in oculis vestris, ait Dominas. 
23 £cce ego acLte mons pestifer , ait Dominas, qui corrumpis universam ter- 

• Véase Vendimia. * Véase c, L. 23. ^Llama monte á Babilonia per rason 

de sm soberbia Y orgnlio, ó tai vez por ¡a gran elevación de tus murallas jr torres^ 


Digitized by v^ooQle 



CIP. LI. 


etftré i^s y té 

haré semejante á un monte consu-* 
túMo' pót* iiamaSk 

a 6 se satíará de ti fii piedra 
dtil pai^ una esquina, ni piedra 
para éiurféütos; sino qüé' quedan 
rés destruido para siempre, dice 
el Señor. 

Af i^zad bandera en la tierra, 
haced resonar la trompeta'entre las 
naciones: preparad los* pueblos á 
una guerra sagrada contra Babilo¬ 
nia: llamad'contra ella á los Reyes 
dé At^rat, de Mexmiy de Asee- 
neá: alistad contra ella los solda¬ 
dos .de Tafsar: poned en campa¬ 
ña caballos 5 cómo un ejército de 
langostas armadops de aguijones. 

%S Preparad á la guerra sagrada 
eóntSrá ella á los pueblos, y á los 
Reyes de la Media, y á sus capita«> 
nes, y á todos sus magnates, y á to^ 
das las' provincias que le están su¬ 
jetas, 

29 £n seguida será coiumovida y 
conturbada la ^tierra, porqué pron¬ 
to sé cumplirá el decreto del Señora 
por el cual el pais de Babilonia 
quedará desierto é inhabitable. 

To Han abandonado el combate 


3 oi 

los valientes de Babilonia, se han 
metido eh las fortalezas ^ se' acabó 
su valor, son ya como mugerest 
incendiadas han sido sus* casas, y 
hechos pedazos los cerrojos de sus 
puertas. 

3r Un correo alcanzará á otro 
correo, un mensagero á oti^ men- 
sagerd: van á noticiar al Rey de 
Babilonia’ que su ciudad ha sido 
tomada desde un cabo al otro; 

y que están tomados los vadoi 
del río , y que han incendiado ios 
eañaverules df jánto d las lagunas, 
y que están llenos de turbación to¬ 
dos los guerreros. 

B B Porque esto dice el Señor de 
los ejércitos, el Dios de Isráelt 
La hija de Babilonia será halla* 
tía como la mies en la era: ha 
llegado el tiempo de ser trillada; 
deiitró de poco comenzará la ale- 
g«- 

34 Nabucodouosor Rey de Ba»> 
bilonia me ha consumido, me ha 
devorado : me ha dejado como una 
vasija vacia de iodo : cual dra* 
gon me ha tragado: ha llenado su 
vientre de lodo lo que tenia yo 
qias precioso, y me há eólmdo fíie^ 


fám r et é9ctenóam manum ineam super te , et evolvam te de petris» et dabo te 
in tnóntein cembnstioilis. 26 £t non tollent de te lapidem in angulum , et lapi- 
dem iord’uódameiita', sed perditüs in aeternum eris, ait Oominus. 27 Levate 
tignum in térra: clangite búceina in G^ntibus , sanctiíicate super eam gentes.* 
aUnuntiate contra illam regibus Ararat, Menni, et Ascenez : numérate contra 
eamTaphsarv^dihicite equum oaasi bruchum aculeatum. 28 Sanctiíicate con¬ 
tra eam gentes, reges Heais!, duces ejus , et unÍTersosmagistratus ejus , cunr 
ctamqae terram porestaéis iejus. 28' fit nommóvebitur térra , et conturbabitur: 
quia'evígilahit contra fiabyíonem Cogitatio Domini, irt ponat terram'B'abylo- 
nis desertam^et íahabUabilem. 50 Cessaverunt fortes'Babylonis áprsBtio 4 h^abi- 
taverunt in prsesidiis : dévoratum est robUr eordra , et facti sunt quaai mulie- 
res: rncénsa sunt tabemacula ejus, oontriti suntvéctes ejus. 5^1 Gurrens obviam 
cnrreñii veníet: et nuntius obvias nuntianti: ut* annuntiet regi Babyionis, quiA 
capta-est civitas ejus á summo usque ad-summum: 52 £t vada prasoceupata 
snot, et paludes incensse sunt igni, et viri bellatores conturbati sunt. 55 Quia 
hsBC dícit Dominus exefcitiinm , Deus Israel: Filia Babylónts quasi area, tém- 

S US trituras ejus: adhuc modicum , et veníet tempus messionis ejus. 54 Come- 
it me, déyoravit me NahuchodonoSor rex Bahylonis: réddidit me quasi vas 
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f« y dkpersado, 

B 5 Las injutticiaft cometidas con¬ 
tra mi, dice la hija de Slon , y Ja 
carnicería que ka hecho en mis hi¬ 
jos 9 está clamando contra Babilo¬ 
nia ; y la sangre mia, dice Jema»- 
lem, grita contra los habitantes de 
la Caldéa. 

36 Por Unto esto dice el Señor; 
Hé aquí que yo tomaré por mi 
.cuenta tu causa, y ol vengarlo de 
los agravios; yo dejaré siu' agua 
á su mary secaré sus manantiales. 

37 Y quedará Babilonia reducida 
á un monton de escombros, guari¬ 
da de dragones,, objeto de pasmo 
y de escarnio; pues permanece in¬ 
habitada., 

38 Rugirán las caldéos todos á 
nna como leones: sacudirán sos 
melenas como vigorosos leóncitos. 

3,9 Los dejaré que se calienten 
en sus banquetes, y que se embria¬ 
guen ; para que, aletargados., duer¬ 
man un sueño perdurable, del cual 
■no despierten ya, diec el Señor. 

4 o Los conduciré como corderos 


DE JEREMÍAS 

al matadero, y como cameros y; 
cabritos^ , 

41 2 Cómo ha sido tomada Sor 
sach*|-y vencida la mas esclarecida 
entre las ciudades de la tierra I ¡Có¬ 
mo ha venido á ser aquella grm 
Babilonia el asombro de todos loa 
pueblos! 

4 a Un mar ha inundado ó/Babi¬ 
lonia^ , y la muchedumbre de sita 
olas la ha ahogado. 

43 Sus ciudades se han hecho ui 4 
objeto de temor, un terreno inr 
habitable y desierto, en el cual no 
viva nadie, m transite per él per¬ 
sona humana. 

4 4 Y castraré á Bel, en Babilo¬ 
nia^ > y le haré vomitar lo que ha 
engullido: «y de allí en adelante no 
concurrirán á él las naciones; pues 
hasta los muros de Babilonia serán 
arrasados. 

45 Sálte de ella, ó pueblo mió; 
^alve cada cual su vida de la ter¬ 
rible ira del Señor. 

46 Y procurad que no desma¬ 
ye vuestro coraxon, y no os ame- 


inane , absorbuit me quasi draco , replevit ventrem sunm teaeritudine mea, et 
ejecit me. 55 Iniquitas adversum me , et caro mea super Babylonem. dicit ha¬ 
bitado Siou: et sanguis meus supei^ habhatores Chaldaée, didt Jerusalém. 
56 Proptereá haec dicit Dominus: £cce ego judicabo causamtuam, et ulciscar 
ultionem taam, et deaertum faciam mare ejos , et aiecabe’ vsaam «jus. «ñ? £l 
erit Babylon intemulM, habátatk» draeonoiBy sttiper ctitihihit/, eé quód non 
sit habitator*. 56 Simul at leones rugieot,, excotieut apmas vshHs cutwhInsiiMm ■ 
59 In caiore «orom ponam potas eoSam^ et inefariahe eos ntaopienlnr , el dér- 
miaat somnam senipiternam , et aea consaigaat., dieit Bomkioa. 40 Dtdmoam 
eos qaerí agaos advktimam etquasl arietes,enm hmdis. 41 Quf«M>dofCapte 
est Sesaoh, ¡et oompvríieiMe eat inclyle^uiitvevse terMáP quemodo if|cu est in 
ataperem Beb}'hui Ínter Gemes? 42 Aseeadit inper BaMaueqaflMro*, «nultitu* 
dios Bectaam eii» operta e8t.45Páoli9 lant oKsUCm jn stnfwrc^ Ierra 
inhabitabihs et deserta', aerre iu qwi'BaUa8 hatoec.,JMb anmieat perietm ñlius 
homiois. 44 £t visitabo super BeLiaBehylout.| reCajiebim qend abiedhueret de 
ore ajos, ¡et non co nfl u m et edeeeMÜtra genlee » s u^ ide m *et muros BehykHMS 
corruet. 45BgredimaH4e medio sjim popolus enees: ut sslvet omu a quis qu e 
animeni soemahtrshirorif Domini. 46;& m ioeté enelieseel <oae aestium# et 

* Oéi^muéui¡9So O Sel vas par mar <sníumé» lu ^mmmsm ds 

Haidotsa^ • ^ganoiopinamufue Smach ena.naa dfaini és.Bnhihmim^ 4a hwUj é 
araDieue. Cai^lÜEV. r.SR. »/s. ViILu.B. y.«.JÍULl¥. 
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CAP. 

drenten las nitevas que correrán por 
el país: un año vendrá nna noticia, 
j después de este año otra noticia, 
y severa la maldad opresión en la 
tierra, y á un dominador segnirse 
otro dominador. 

47 Pues entónces llegará el tiem¬ 
po en que yo destruiré los Molos 
de Babilonia, y quedará llena de 
confusión toda su tierra, en medio 
de la cual caerán muertos todos 
sus ciudadanos. 

4 8 Los cielos y la tierra, y cuan¬ 
to hay en ellos cantarán alabanzas 
al Señor por lo sucedido á Babilo¬ 
nia: porque del Norte le vendrán 
sus destructores, dice el Señor: 

49 Y al modo que Babilonia* hi¬ 
zo morirá tantos en Israel; asi los 
de Babilonia se verán caer muertos 
por todo el país. 

5 o Vosotros que huisteis de la 
éspa^, venid, no os paréis: desde 
léjos acordáos dél Señor, y ocupe 
otra vez Jerusalem todo vuestro 
corazón. 

5 1 Avergonzados estamos, ó Se- 
ñoty dé los oprobios que hemos oí¬ 
do : cubriéronse de confusión núes- 


Li. 3o3 

tros rostros; porque los estrangéros 
entraron en el Santuaiáo dd lem- 
plo del Señor. 

5z Por eso, dice el Señor, hé 
aquí que llega el tiempo en que yo 
destruiré sus simulacros, y en to¬ 
do su territorio so oirán los ahulli- 
dos de sits heridos. 

53 Am cuando Babilonia Se le^ 
vantare hasta el cielo, y añanzare 
en lo alto su fuerza, Yo enviaré, 
díee el Señor, gentes que la des¬ 
truirán. 

54 Grandes gritos sé oirán de 
Babilonia, y un grande estiuefido' 
de tierra de los esldáos; 

55 porque ba asolado d Señor í 
Babilonia, y ha beeho cesar su or^ 
gnlloso tono: y será el ruido de sao 
oleadas , semejante al de ima grim- 
de mole de aguas; tal será el soni¬ 
do dé stls gritos. 

56^ Porque ha venido el ladrón se^ 
bre ella , esto es, sobre Babilonia^ 
y han sido cogidos sus valientes,^ 
cuyo arco se quedé sin fuerza; poi^ 
que vengador podei^oso es el Señor, 
ei cual les daiá la paga merecida. 

5y Y embriagaré con el cáliz de 


tímeiids andhum , qni aédietur in tolva: et vunlet io anuo andido , ét pott 
huné annUmandhin; iníqiileism torra, at douiliiator Mffét doiUitialoréis. 
47 Proptoreit eeeedles venkiat, etviei>ialio«ifper seuMtilia Bahyl^a: «a omnis 
térra ojas trnilUBdetur ; ot aniversi iaSMáeetiejus cadent in medio éj««. 48 £t 
iaudábunt snper BahylotieiftemH etterra, et onude quie in eis sunt: ^quía ah 
AqUñmto vemeift ei prisdones', iii DoWiídus. 48 £t qaoáifNlo leck Balo^ ioa «rt 
cadefCnt occisi in farad: aio de Batiytene eadent oceísi m universa térra. iO Qid 
fu^atia gladkmi, veiilie, noKte «saret reeordamiiit proonl Beninit, et Jeiusa- 
létn aséendtftatípercorvtMtmtti. $1 Cenfusi tnimis, quomanl aodivinitia op p r o- 
brhim: Opevult Igaouikiia faeios nostoka: qnio veneruotalient «upcv sanctiBoa- 
tionetti dbunrs Prepterebeoce dies venhiiit, aír Gésnitiuv: et visito- 

bo Stfper aéulptilia e)as, :ét ia omtii ierra ejus imqjier vulitoratus. 40 81 ascim- 
derit Babyioo in coslum , et firmaverit in excelso robar suum , á me venieitt 
vastatores ejus, ait Dominus. B4- Vox clamoris de Babylone , et contritio mag¬ 
na de térra t)hald«orum : 6B quoniam vastavit Dominus Bahylonein, e» peMí- 
éit exea vocem magnám: ét sonahtmt beatos eorura quasl aqu» mvdfu: dedk 
sonítotm vox eornm: 5€ quhi veoit swptft eam , id est super BabyloiieRV, pria¬ 
do , etapprehensi sunt fortés ejiis, ét emareqh arcus eorum:, quia fbétís tíhOr 
Dominus reddens retribuet. 47 £t inebriabo principes ejus^ et sapientes ejus , di 
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3o4 liA PROFECÍA 

mi ira á sus principes, y ,á sus sa¬ 
bios, y á sus capitanes, y á sus 
magistrados, y á sus campeones; y 
haré que duerman un sueño per¬ 
durable , del cnal jax^s disperta¬ 
rán, dice el Señor, cuyo nombra 
es: Señor de los ejéreitos. 

58 Esto dice el Señor de los ejér< 
citos: Aquel anchUimo muro de 
Babilonia' será arruinado de arri¬ 
ba á bajo, y serán abrasadas sus aU 
tisimaspuertas; y reducido á la na¬ 
da el trabajo de los pueblos, yá ser 
pasto de las llamas la faena de las 
naciones. 

•^59 Orden que dio Jeremías pro¬ 
feta á Saraías hijo de Neiias, hijo 
de Maasias, cuando iba con el rey 
Sedéelas á Babilonia, en el cuarto 
año de su reinado, Saraias era el 
gefe de la embajada'* 

60 Escribid Jeremías en un vo¬ 
lumen todas las calamidades que 
hablan de venir contra Babilonia, er 
4 saber , todo esto que queda es« 
erito contra ella. 

6 X Y díjole Jeremías á Saraias; 


m JEREMÍAS 

Cuando habrás llegado i Babilonia, 
y habrás ylstp y leido todas estas 
palabras, 

6 a dirás: O Señor, tu dicho 
que destruirías este logar de modo 
que no quede quien le habite , ni 
hombre ni bestia, y sea una eterna 
soledad. 

63 Y así que habrás concluido 
la lectura de este libro, atarás á él 
una piedra, y le arrojarás en 

dio del Eufrates ; 

64 y dirás: De esta manera será 
sumergida Babilonia, y no se reco¬ 
brará d^l completa estrago que voy 
á descargar contra ella, y quedará 
para siempre destruida. Hasta aqqi 
las palabras de Jeremías 

Cap. LlI. 'NahM^codonosor se apo^ 
dera de Jerusalen ; incendio de la 
ciudi^d, y del templo: hace sacan 
los cy-br al rey Redecios ^ y se le 
lleva cautivo á babilonia con el 
resto del pueblo^ £xaltaciqn de 
Joahim después de treinta y siete 
anos de estar^preso% 


duces ejus, et magistratus ejus, et fortes ejns: et dormient somnum senipiter* 
xium, et non expergiscentur , aít rex, Dominus exercituum nomen ej'us, 58 Hee 
dícit Dominas exercituum: Murus Babylonis ille latissimos suffossione suffo- 
dietur, et portas cjus exoelsss igni oombiH'eiitur. et labores popnlorum ad ni- 
hilum, et gentium in ignem erunt, etdí^eribimt.^d Verbum, quod pr^epit 
Jeremías propheta,. Saraise fiUo Nerias filii Maasi^ , cum pergeret cum Sedecia 
rege ín Babylonem , in anno quarto regni ejus: Saraias autem erat princeps 
prophetise. 60 Et soripsit Jeremías omne malum quod Tenturum eral snper Ba« 
bylonem, in libro uno; omnia verba base, qu» scripta suñt contra Ba%lonein« 
€1 £t dixit Jeremías adSaraiam: cum yeneris iu Babylonem, et yideris, et 
legeris omnia yerba base, 62 dices: Domine, tu locutus es cootra locum istum ul 
disperderes eum; ne sit qui ín eo bahitet ab hpmíne usque ad pecqs , et qt sil 

J )eipetua solitudo..63 Cumqüeoompleverislegerelibrum istunt» ligabis ad eum 
apidem, et projiciea iUum in médium Euphraten; 64 et dices) Sip submerge* 
tur Babylon , et non consurget a facie afñictionis,, quam .CgQ addqco sopor 
eam, et dissQlyetiir. Hucu^que yerba Jeremías, 

i 

* Ya se sahé ^ue comunmente se cuenfan las murallas de Vubilonia por nna 
de las maravillas del mundo. Véanse sus dim^nsianes en Erodotq ,. P linio , Es* 
-trabón , etc, * Véase Profeta. ® Réngase presente que al ordenar, ^idraS:, 4 
ofrb, estas projeaus de Jeremías un velamen^ no siepipre ^iquid el orden ero» 
noloqico, . í • I - .;: . ; ' . 
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X Veinte j mn años .tenie SedecUs: 
cul^ldo comenzó á reinar, y reiiió< 
once años en Jernsalem. Su madre 
se llamaba Amital^ hija de Jere¬ 
mías de Lobna'. 

a Y peed Sedecías en la' presen¬ 
cia del Señor y obrando en todo y 
por todo como había: obrado Joa¬ 
quín. 

3 Estaba el Señor tan altamente 
irritado contra Jerusalem, y con¬ 
tra Jada, que llego á arrojárlos de 
delante de sí: y Sedeciás se rebeló 
contra el Rey de Babilonia. 

4 Y en el año nono de su reina¬ 
do , el dia diez del mes décimo, vi¬ 
no Nabttcodonosor, Rey de Babi¬ 
lonia y él mismo coa todo su ejér¬ 
cito, contra Jerusalem; pusiéron¬ 
la sitio , y ^yantaron baterías al 
rededor de ella. 

5 Y estuvo la ciudad sitiada has¬ 
ta el año undécimo del rey Sede- 
cías. 

6 Mas en el mes cuarto, á nue¬ 
ve del mes, se apoderó el hambre 


de la ciudad, y la gente del pueblo 
no tenia con que alimentarse. 

7 Y se abrió brecha en la ciudad, 
y huyeron todos sus guerreros, sa¬ 
liéndose de noche por la puerta que 
hay entre los dos muros , y va á la 
huerta del Rey (mientras que los 
caldéoS tenían cebada la ciudad) 
y tomaron el camino que conduce 
al desierto. 

8 .Pero el ejército de los caldéos 
{ué en persecución de Sedecías , y 
se apoderó de él en el desierto que 
está cerca de Jericó, y le abandonó 
toda su comitiva. 

9 Y luego que le cogieron, le con» 
dujeron ante el Rey de Babilonia, 
á Reblatha, sita en el país de Emath; 
el cual pronunció sentencia con¬ 
tra él. 

I o Y el Rey de Babilonia hizo de¬ 
gollar á los hijos de Sedecías en 
presencia de éste: é hizo matar tam¬ 
bién en Reblatha á todos los^ prin^ 
cipes de Judá. 

s I A Sedecías le hizo sac^r los 


Caput LII. i Filius viginti et «nius anni erat Sedecías cum regnare 
cespisset: et undecim annis regnavit in Jerusalem, et nomen matris ejus 
Araital, filia Jeremiss de Lobna. 2 Et fecit malum in oculis Domini, juxta 
omnia quse fecerat Joachin. 5 Qaoniam furor Domini erat in Jerusalem et 
in Juda, usquequó projiceret eos á facíe sua; et recessit Sedeciás á rege 
Babylonis. 4 Factum est autem in anno nono regnl ejus, in mense décimo, 
decima mensÍ8¿ venit Nabnchodonosor rex Babylonis, ipse et omnis exer- 
cítus ejus , adversus Jerusalem, et obsederunt eam, et aedificaverunt contra 
eam munitiones in circuitu, -ó £t fuit civitas obsessa usque ad uodecimum 
annum regis Sedeci».j6 Mense autem quarto, nona mensis, ubtinuit fames 
civitatem: et non erant alimenta populo terrse. 7 Et dirupta est .civitas, et 
omnes viri bellatores ejus fugerunt, exíeruntque de civitate nocte, per yiam 
portm quae est ínter dúos muros, et ducit aa hortum regis ( ChaldsBÍs obsi- 
tientibus urbem jn gyro ) et abierunt per viam quse ducit in eremum. 8 Per- 
secutus e^t autem Chaldaporura exercítps regem: et apprehenderuut Sede- 
piam in deserto, quod est juxta Jericho, et omnis comitatus ejus diffugít 
ab eo. 9 Ctitnque comprehendissent regem , adduxerunt eum ad regem Ba- 
bylpnis in Reblatha, qute e#t in .térra Emath: et locutus est ad eum judí¬ 
ela. 10 ft jugulavit rex Babylonis filios SedecisB iu oculis ejus: sed et om- 
principes Juda pccidit ip Reblatha. 11 Et oculos, Sedecis eruit,, .et ylnxit 

IV Meg XXIV. e. 1, y síg. II Paral, vh. Qpinan algunos que lo que aquí se rjs^ 
fiare, la añadió Barucy tomándolo delHtro ly. de los Reyes* 

Toim K., 3j) 
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ojos, y púsole grillos; y el Rey 
de Babilonia se le lieTÓ á esta ciu¬ 
dad, y le condenó á prisión perpé- 
tua. ' 

I a En el mes quinto, á los diez 
del mes; esto es, el año décimo 
nono del reinado de Nabucodono’*' 
sor, Rey de Babilonia, llegó á Je> 
rusalem Nabuzardan, general del 
ejército, y uno de los primeros pa¬ 
laciegos del Rey de ‘Babilonia, 

1 3 y abrasó el templo del Señor, 
y el palacio del Rey, y todas las 
casas de Jerusalem, y todos los gran^ 
des edificios quedaron incendia¬ 
dos. 

i/i Y todo el ejercito de los cal- 
déos, que estaba alli con su gene¬ 
ral, arrasó todo el muro que circuía 
á Jerusalem. 

1 5 Y á los pobres del pueblo y 
á los restos de la plebe que habla 
quedado en la ciudad, y á los fu¬ 
gitivos que se hablan pasado al Rey 
de Babilonia, y al resto de la mul¬ 
titud , los transportó Nabuzardan,. 
general del ejército d Babilonia, 

1 6 Dejó empero Nabuzardan, ge- 


DE JEREMÍAS 

neral del ejército, algunos pobres 
del pais para cultivar las viñas, y 
para las demas labores de la tierra. 

17 Los caldeos hicieron también 
pedazos las columnas de bronce 
que estaban en el templo del Señor, 
y los pedestales, y el mar ó concha 
de bronce que babia; en* el templo 
del Señor; y se llevlíron á Babilo¬ 
nia todo su cobre. 

18 Y se llevaron las calderas, y 
los garfios, y los salterios, y las 
tenazas, y los morterillos, y to¬ 
dos los muebles del cobre deluso 
del templo; 

19 y dos cántaros, y los braseri- 
llos de los peifuraes, y los jarros,, 
y las bacías , y los caudeleros, y 
los morteros, y las copas, y todo 
cuanto había de oro y de plata se 
lo llevó el General del ejército : 

5 kO y las dos columnas, y el mar 
de bronce, y los doce becerros de 
bronce que estaban debajo de la» 
basas, que había mandado liacer Sa¬ 
lomón en el templo del Señor. In* 
menso era el peso del metal de to^ 
dos estos muebles. 


enm compedibns , et adduxít eum rex Bahylonis in Bahylonem, et posnit 
eum ÍB domo carceris usqiie ad diem mortis ejus. 12 In tnense autem quin¬ 
to, décima men sis, ipse est annns nontis decimus Nabuchóctouosor regis Ba- 
bylnnis: venit Nabüzardan princeps militia?, quí stabát corám rege Bahy- 
lonis, in Jerusalem. 13 Et incendit dtnnum Doraini, et dumum regís, et 
omnes domos Jerusalem , et omnem domum magnam' ígni combussit. 14 
Et totum murum Jerusalem per circoitum destriixil cunctus exercitus Chal- 
daeorum, qui erat cum magistro niílitiae. 15 De pauperibus autem popuii, 
et de reliquo vulgo, quod remanserat in civitate, et ueperfugis, qui trans- 
fugerant ad regem Babylonis , et ceteros de muhitudine, transtulit Nabuzar¬ 
dan princeps militíae. 16 De pauperibus veró terrsB reliquit Nabuzardan prin¬ 
ceps militise vinitores et agrícolas. 17 Columnas quoque «rea», qua; erant 
in domo Domiiii, et bases, et mare seneum, quod erat in domo Domini, 
confregerunt Chaldsei, et tulerunt omne ses éorum in Babylonem. IB Et le- 
beies, et creagras, et psalteria, et phialas, et mortariola, et omnia vasa 
cerca, quse in ministerio fuerant, tulerunt: 19 et hydrias, et thy mi a materia,, 
et urceos, et pelves', él candelabra, et mortaría, efcyaihos, quotquot aui- 
rea, aurea ; et quotquot argéntea, argentes, tulit magíster militiae: 20 et 
columnas duas , et maré unum, et viiulos duodecim «reos, qui erant sub 
basibus, quas fecerat vex Salomón in domo Domini: non erat pondus «rU 
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CAP. LII. 307 

En cnanto á las columnas» ca- del Rey y que fueron hall adas en la 
4 a una de ellas tenia diez y ocho ciudad; y al secretario» g^fc» óíns* 
codos de alto % y se necesitaba una pector de la milicia, ( el cual ins- 
cuerda de doce codos para medir su truia á los soldados biso ños) y á 
circunferencia: y tenia cuatro dedos sesenta hombres del vulgo del pais, 
de grueso, siendo hueca por dentro* que se hallaron en la ciudad. 

na Y eran de bronce los capite- 26 Cogiólos pues Nabuzardan, ge* 
les de una y oirá columna:, cada ca* neral del ejército, y los<condujo á 
pitel tenia ciqco codos de alto; y las Rdilatha al Rey de Babilonia. . 
redes, y las granadas que habla por . 27 Y el Rey de Babilonia.los bi-^ 
encima al rededor , eran todas de zo malar á todos en Reblatha, pais 
bronce. Lo mismo la otra columna>^ de Emath. Y el rerto de Judá fué 
y sus granadas. . conducido fuera de su tierra á la 

, ^ 3 Y las granadas que estaban pen- Caldéa, 

dientes / se veian eran noventa y -28 Este es el pueblo que traslado 
seis; pero el total de las granadas Nabucodonotor: En el año séptimo, 
eran ciento , rodeadas de redes. tres mil veinte y tres judíos : 

24 Y el General del ejército se Ue- 29 en el año décimo octavo se 

vó también á Saraias, que era el llevó Nabueodonosor , de lerur 
primer sacerdote^ y á que salem , ochocientas treinta y dos 

era el segundo , y á tres guardas almas: 

del átrio. 3 o en el año vigésimo tercero de 

25 Y ademas se llevó de la*ein- Nabueodonosor, trasportó Nabu- 
dad un eunuco, que era el coman* zardan, general del ejército , sete- 
dante de las tropas, y á siete perso- cientos y cuarenta y cinco judíos: 
ñas de las principales de la corte con esto fueron en todos ^ cuatro mU 

omnium horum vasorum. 21 Decolumnis autein, decem et octo cubiti altitu* 
dinis erant in columna una, et funioulus^duodecim cubilorum circuibat eam: 
porró grossitudo ejus quatuor digitorum , et intriusecus cava eral. 22 Et ca^i- 
tella super utramque aerea: altitudo.capitellí unius quinqué cubitorum : et retia« 
cula, et malogranata super coronamin circuitu , omnia «rea. Símiiiter colum- 
n« secundos , ec malogranata. 23 Et fuerunt malogranata nonaginta sex depen* 
dentia: et tíinnta fbalógrtfnata ceUtüm, retíaculis círcumdábantúr. 24 Et tulic 
magtster militisiSaraiaiuslicevdo^m primum, et Sophoniam sacerdotem s&« 
cundum, et tres c^stodes vestibuh. 23 Et de civitate tulit eunuclium unum , qul 
erat prxpositus super viros bellatores; et septem viros de bis qul videbant fa- 
ciem regís, qpi inventi suát in civitáte': et scribam principem militum, qui 
probabat tyrones: et sexaginta; virps de populo térras , qui inventi sunt in me¬ 
dio civit^tis. 2^ Tulit autem eos Nabuzaraan magister militas , et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. 27. Et percussit eos rex Babylonis , et interfecit 
eos in Reblatba in térra Emathet trabslafus estJudade térra sua. 28 late 
..est populus , quetn transtulic Nabuchodonosor : In anno séptimo, . Judasos tria 
millia et viglnti tres: 20 iu anno octavo décimo Nabuchodonosor, de jerusa- 
lem animaís octingeritas tríginta ddas: 30 in aunó vigésimo tertio Nabuchodono¬ 
sor transtulit Nabuí^arejían magister militlas animas. Judsorum septingentas 

> ‘ Véase II. ^ar.. IIL r. 13. * Sin contar los de otras tribus» Véase IV, 

XXIV. 12. . 


Digitized by ^ooQle 



3o8 ÍA. PROFECÍA 

y seiscientas personas. 

Si En el año trigésimo séptimo 
de haber sido trasportado Joaqnin 
Rey de Jada, el mes décimo, á vein¬ 
te y cinco del mes, Evilmerodac 
Rey de Babilonia, el primer año de 
su reinado hizo levantar cabeza á 
Joaquín Rey de Judá , y le saeó 
del encierro# 

Sa Y le consoló con palabras 


DE JEREMÍAS 

amistosas; y le puso en asienfo su¬ 
perior á los demas Reyes vencidos, 
que tenia en su corte de Babilonia. 

33 Y le hko quitar ios vestidos 
que llevaba en la cárcel, y le ad¬ 
mitió á comer en su mesa todo el 
tiempo que vivió.* 

34 y 1« señaló nn tanto diario 
para su manutención perpetuamen¬ 
te por todos ios dias de su vida. 


quadraginta qumqne; omnes ergo animae , quatuor milis sexceataa. 5>1 £t lactuaa 
catín trigésimo séptimo anoo transmigratioiiis Juachin regís .luda, duodécimo 
mense, vigésima quinta meusis, elevavit Kvilmerodach rex Babylonis. ipso an¬ 
uo regni sui, caput Joachin regís Juda , et eduxít eum dé domo carcerts. 32' £t 
lóenlas est cum eo bono, et posuk thronuBk ejus snper ihrónos regum, quí 
erant post se in Bahyione. 33 £t matavit vestimenta carceris ejna , et comeae- 
bat panem coram eo semper cunciis diebus vitse suse. 34 £t ciharía ejus, ciharía 
perpetua da hantur ei á rege Babilonia, statuta per singulós dies, usque ad 
diem mortis auasi eunctis diebus vit« ejus. 


FIN DE LA PROFECÍA DE JEREMÍAS. 


i n motom n ». ■ • . 

THRENOS Ó LAMENTACIONES 

DE JEREMIAS PROFETA.' . 

-- 1 r 

CaPv i. Jeremías llora amarga-^ cautiva, y quedó J'emsalem do»- 
viente la ruina de Jerusalen por sierta, se estaba sentado el profetat 
los caldeos: recuerda lu pasada Jeremías llorando, y endechó so- 
prosperidad y grandeza ; f última- bre Jerusalem con la siguiente 1»* 
mente insinúa el castigo que dará mentacibp, y suspirando con amar^ 

el Señor d los enemigos de la gura de ánimo, y dando alaridos. 
Ciudad santa. dijo*^ 

Después que Israel fué llevado Alxpr. i [Cómo ha queda- 

Et factutnest, postqumn in captivitafem redactus estIsrael, etlJerusalem 
deserta ést, sedit Jeremías Piopheta, flens , et ptanxit ’lámeutatione hac in 
Jerusalem ; et amaro animo suspiraos , et ej.uláns dixít: 

Caput I. Ajleph. í Quomodo sedet Sola civitas plena populo : facta est qnañ 

* la Advertencia. *Esie pequeño prf>hgo no se hutía tn- elkehtio sino en los 
Setenta \ menos las últimas palabtas y suspirando etc«, quo Aa Vn Viilgala* 
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do* solitaria la ciudad antes tan llenas de tristeza las TÍrgenes, y ella 
populosa La señora de laS nació- oprimida de amargura, 
nes ha quedado como TÍuda des» He. 5 Sus enemigos se han en* 
amparada'* : la soberana de las pro* señoreado de ella: los que la odia- 
vincias es ahora tributaria. ban se han enriquecido con sus des» 

Bcth. a Inconsolable llora ella pojas \ porque el Señor falló contra 
toda la noche, é hilo á hilo corren ella á causa de la muchedumbre de 
las lagrimas por sus mejillas; entre sus maldades: sus pequeñüelos lien¬ 
to dos sus amantes no hay quien la \ados han sido al cautimio, av- 
consuele: todos sus amigos la han reándolos el opresor, 
despreciado, y se han i^uelto ene-p Vau. 6 Perdido ha la hi^ de 
migos suyos. Sion toda su hermosura; sus Prfn- 

Ghikel. 3 Emigró y dispersó» cipes han Tenido á ser como car- 
re Judá, por Terse oprimida con ñeros descarriados que no hallan 
mochas maneras de esolaTitud : ñjó pastos ^ y han marchado desíalleci- 
su habitación entre las naciones; dos delante del perseguidor que 
mas no halló reposo: estrecharon- los conduce, 

la por todas partes todos sus per- Zain. 7 Jerusaiem trae a su 
seguidores. memoria aquellos dias de su aflic- 

Daleth. 4 Enlutados están los oion, y sus preTaricaciones, y to- 
caminos de Sion^ ; porque ya no dos aquellos bienes^ de que gozó 
hay quien Taya á sus solemnida- desde los antiguos tiempos: acor^ 
des^ : destruidas están todas sus dóre deero al tiempo que caía, 
puertasI gimiendo sus sacerdotesi ó pereda su pueblo por mano ene- 

Tidua.domina Gentium : princeps proTinciarum facta est snh tributo. BETH. 
2 Plorans pioravitin nocte, etlacrymsB ejiis iu niaxiUis ejus: non est qui con- 
soletar eam ex ómnibus charis ejus: omnes amici ejus spreTei unt eam, el facti 
Bunt ei ínimici. GHIMEL. : 3 Mtgravhr Judas propter afflíctionem , et multi- 
tudinem serTitutis; habitavit ínter gentes, nec inTenit réquiem: omnes perse¬ 
cutores ejus apprehenderunt eam ínter angustias. DALETH. 4 Vise Sioa 
logent V eó' quóa non siut qui Teniant ad solemnítatem: omnes porte ejus des- 
tructe: sacerdotes ejus gementes: Tírgínes ejus squalide , et ipsa oppressa 
• amaritiidin'ei :H£. ’^/Factí suut hostes ejus in capite, ínimici ejus locupletati 
'Snnt: qnia Dominas locutus est super eam propter multitudinem íniquitatum 
ejos : parruli ejus ducii snnt iu captivitatem ante faciem tribulaniis. VAU. 
€ Et egressus est á hlia Sion omnis oecor ejus: facti sunt principes ejus Telut 
arietes non ínTenientes pascua: et abieruiit absque fortítudine ante faciem sub- 
•equentis. ZAIN. 7 Becordata est Jerusaiem dierum afflictionis suse , et prae- 
Taricationis omnium desiderabilium suoi um , quse habuerat k diebus antiquis, 
cum caderet populus ejus in luanu hostil! 9 et non esset auxiliator: TÍderunt 

' O eaida por el tutlo jr desampa/raáa de todos, ^ Sin Rey y sin Templo, 'sin 
Pontífice y sin-magistradosjsufriendo elyugo\de los caldéos, O Cambien: ha que» 
dado sin Dios , que es el Terdadero esposo del alma ^ dke S, Jgustin in Ps. LV» 
^ Se diee que están tristes ó de luto los caminos, cuando no hay quien tranúte por 
ellos : pues entónees les falta su principal adorno que es la multitud de caminan» 
tes, ♦ yéase Fiesta. ^ £l genitivo desiderabilium de ¡a Vulgata se refiere ó es 
regido del pretérito tccosávAn e$% \jrno de preTaricAtionis, y parece que faltas 
una coma ó (oi et antes de desiderabilium. Asi lo ctee también Martini» 
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miga j sin que ¿tcudiese nadie á so¬ 
correrle: yicronla sns enemigos, y 
mofáronse de sus Solemnidades. 

Heth. 8 Enorme pecado fué 
el de Jerusalem ‘ : por eso ha que¬ 
dado ella divagando , sin estabili¬ 
dad : todos aquellos que la elogia¬ 
ban, la han despreciado por ha« 
ber visto sus inmundicias: y ella 
misma, sollozando, volvió su rostro 
hacia atrás llena de vergüenza, 

Thet. 9 Hasta sus pies lle¬ 
gan sus inmundicias: ella no se 
acordó de su fin: «stá profundad- 
mente abatida , sin haber quien 
la cohsuele. Mira Señor, mira mi 
aflicción ; porque el enemigo se ha 
engreído. 

JoD. lo El enemigo echó su 
mano á todas las cosas que lemsa- 
len tenia mas apreciables \ y ella 
ha visto entrar en su Santuario los 
gentiles, de los cuales hablas tu 
mandado que no se acercasen á tu 
iglesia 


Caps, i i Todo su pueblo está 
gimiendo, y anda en bdscade pan: 
todo cuanto tenían de^ precioso lo 
han. dado para adquirir un bocado, 
con que conservar su vida. Míralo, 
Señor, y considera como estoy en¬ 
vilecida ’. 

Lamed, xa O vosotros cuantos 
pasais por «ste camino, atended, y 
considerad si hay dolor como el 
dolor mió; porque el Señor, se¬ 
gún él lo predijo, me ha vendi¬ 
miado & despojado de todo en el 
dia de su furibunda ira. 

Meh. i 3 Desde lo alto metió 
fuego dentro de mis huesos^, y me 
ha escarmentado: tendió una red á 
mis piés, me volcó hácia atrás. 
Me ha dejado desolada, todo el día 
consumida de tristeza. 

Nuw. 14 El yugo ó castigo de 
mis maldades se dió priesa á venir 
«obre mí: él mismo, Señor, con 
sus manos las arrolló corno un fttr^ 
do , y las puso sobre mi cuello: fal- 


eam liostes, et derisenint sahbata ejus. HETH. 8 Peccatum peccavit Jeru- 
salcm , proptereá instabilis facta est: omnesqui glorífícabant eam, sprevenint 
iUam, quia viderunt ignominiam ejus: ipsa autem gemens conversa est retror- 
suiii. TETH. 9 fiordes ejus in pedibns ejus , neo recordata est finís sui, de¬ 
posita est vehementer, non habeos consolatorem t víde, Domine, afflictionem 
meam, qnoniam erectus est inimicus. JOD. 10 Manum suam misil hostis 
ad omoia desiderabilia ejus : quia vidit Gentes ingressas sanctuarium suiim, de 
quibus prsBceperas ne intrarent ín ecelesiam fuam. CAPH. ' 11 Omnis popa- 
lus ejus gemens, et quaerens panem: dederunt prctiosa qusequepro cibo ad re- 
focillanríam anímam; vide. Domine, et considera, quoniam facra sum vilis. LA¬ 
MED. 12 O vos omríes, qui tratisitis per viano y attendite, et videte si est dolor 
sicut dolor meus: quoniam vindemiavit me, ut locutus est, Dóminus in die iras furo- 
ris sui. MEM. 13 De excelso misit ignem in ossibus meis, eterudivit me; expan- 
' dit rete pedibns meis, convertit me retrorsum : posuit me desolatam , tota die 
inoerore coufectam. NUN. 14 Yigüavit jugum iniquitatum mearum: in mana 


' En sentido prof ético á espiritual se habla del pecado máximo y horrendo de 
la muerte que dieron los judíos al Hijo de Dios , * Esto es, que no se incorporasen 

en el pueblo de Dios ¡ ó no entrasen en el censo ó empadronamiento de él. Véase 
Iglesia. * Soy como una vil esclava^ de la cual abusan todos para la liviandad» 
Asi lo esplica la Versión arábiga. ^ Por huesos pueden entenderse las toares, 
el templo etc, en que consistía el vigor r fuerza de la dudada Dice que quedó es¬ 
carmentada ; y en efecto no se lee que después del cautíyerio de Babilonia rev^r 
lesen los judíos en la idolatría, ^ 
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tiroBiiie las fuerzas: el Señor rae 
ba entregado en manos de que nó 
podré librarme. 

Samech. 1 5 Arrebatado ha el Se¬ 
ñor de en medio de mi todos mis 
príncipes campeones', ha aplaza¬ 
do contra raí el tiempo iJe la rui¬ 
na , en el cual destruyese a mis jó¬ 
venes escogidos. Ei Señor mism/o los 
ba pisado como en un lagar, para 
castigar á la virgen , hija de Judá. 

Aín. i6 Por eso estoy yo Uoi 
rando, y son mis ojos fuentes de 
agua; porque está lejos de mi el 
consolador, que haga revivir el al¬ 
ma mía. Perecido han mis hijos: 
pues el enemigo ba triunfado. 

• Pre. 17 Sion es tiende sus ma¬ 
nos; pero no hay quien la consue¬ 
le. El Señor ha convocado los ene¬ 
migos de Jacob, para que le cir> 
cunvalasen. cual muger mancha¬ 
da con su menstruación ó impuro^ 
za legal'^ asi es Jerusalem en me¬ 
dio de ellos. 

Sade. 1 8 Justo es el Señor; pues 
que yo, rebelde contra sus órde- 
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nes le irrité. Pueblos todos, oid os 
ruego, y considerad mi dolor : mis 
doncellas y mis jóvenes han sido 
llevados ai cautiverio. 

CoPH. 19 Aecurri á los amigos 
mios^ , y me engañaron. Mis sacer¬ 
dotes y mis ancianos han perecido ; 
dentro de la ciudad; habiendo bus¬ 
cado en vano alimento para susten¬ 
tar su vida. 

Res. 2 0 Mira, ó Señor ^ como 
estoy atribulada: conmovidas están 
mis entrañas : se ha trastornado 
todo mi corazón: llena estoy de a- 
margura. Por afuera da la muerte 
la espada, y dentro de casa está 
la hambre y que es otro géneco de 
muerte. 

Sin. 21 Han oido mis gemidos; 
y no hay nadie que me consuele: 
todos mis enemigos han sabido mis 
desastres; y se han regocijado de 
que tii los hayas causado. Tu me 
enviarás el día de la consolación ; y 
cntónces ellos se hallaián en el es* 
tado en que yo me hallo 

Thau. 2 2 Pon á tu vista toda 


ejus coDvoluts sunt, et iinpositse coito meo : infirmata est virtus mea; dedil 
me Doroiuus in manu , de qua non potero surgere. SAMECH. \b Abstulit 
omnes magniíicos raeos Doniiiius demedio raei: vocavit adversum rae terapus, 
Bt contereret electos raeos: torcular calcavit Horaínus virgini filias Juda. 
AIN. 16 Idcirco ego plorans, et ooalus raeus deducens aquas: quia longé 
factusest k rae consolator, convertens aniraam raeara: facti sunt filii raei perdí- 
ti, quoniam invainit inirnicus. PllEl. 17 Expéndit Sion raanns suas , non est 
qni coosoletur eam: raandavít Domiuus adversum Jacob in circuitu ejus hostea 
ejus : facta est Jerusalem quasi polluta menstruis inter eos. SADE. 18 Jiistus 
€8t Domiiins, qnia os ejus ad iracundiara provocaviaudite, olisecro, uiiiversí 
populi, et videte dolorem roeum : virgines mese , et juvenes raei ahieruiit in cap- 
tívitatera. COPH. 10 Vocavi ainicos raeos, et ipsi deceperiint me: sacer* 
dotes raei, et senes meiin urbe consumpti sunt: quia qusesienint cibutn síbi 
ut refocillarent aiiiraam suam. RES. 20 Vide, Domine, quouiam tribulor, 
conturbatus est venter raeus: subversum est cor meum in raeraetipsa, quo- 
uiani araaritudÍDe plena sum: foris interíicit gladius, et domi raors siinilis 
est. SIN. 21 Aiiaierunt quia ingeinisco ego, et non est qui consoletnr me: 
emnes iuimiei mei audieruut malura meum, Istati sunt, quoniaip tu fecisti: 

* Levit. XV. V. 19. • Ksto es ^ ¿los egipcios , con los cuales estaban aliados los 

judíos f contra la órden de Dios, Jerem, 11. e, 18. ^ j4sí sucedió al cabo de setenta n- 
mos, cuando ios caldeos fueron destruidos por los persas^ medos, habiendo.asesinado 
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BU malicia, y trátalos como me has 
tratado á mi por todas mis malda* 
des: porque continuos son mis ge¬ 
midos, y mi corazón desfallece. 

II. El Profeta sigue con sus 
lamentos por la desolación de la 
dttdady del templo , de todo el 
jmís: y exhorta á Sion á llorar, 

Alepk. i i Cómo cubrió el Se¬ 
ñor de obscuridad en medio de su 
cólera á la hija de Stonl Él ha ar¬ 
rojado del cielo á la tierra á la 
ínclita Israel; ni se ha acordado de 
la peana de sus pies ó de su San-- 
tuarioytii el día de su furor. 

Beth. 2 £l Señor ha destruido, 
sin escepcion, todo cuanto había 
de hermoso en JiK:ob: ha desmán-^ 
telado en medio de su furor los ba^ 
luartes de la virgen de Judá , y los 
ha arrasado: ha tratado al reino, 
y á sus principes' como cosa pro¬ 
fana ó inmunda, 

íGhimel. 3 En medio del ardor 


de su ira ha reducido á polvo to« 
do el poderío de Israel: retiró atrás 
su derecha auxiliadora asi que vi¬ 
no el enemigó; y encendió en Ja¬ 
cob un fiiego, que con su llama 
devora cuanto hay en contorno. 

Dáleth. 4 Entesó su arco co¬ 
mo hace un enemigo, y cual adver¬ 
sario afirmó su mano derecha para 
disparar \ y mató todo cuanto había 
de bello aspecto en el pabellón de 
la hija de Sion* : lanzó cual fuego 
la indignación suya. 

He. 5 £1 Señor se ha hecho co¬ 
mo enemigo de Jerusalen : ha pre¬ 
cipitado á Israel: ha destruido to¬ 
dos sus muros, arrasó sus balnar- 
tes, y ha llenado de abatimiento á 
hombres y mugeres de la hija de 
Judá. 

Vau. 6 y ha destruido su pa¬ 
bellón como la choza de un huerto: 
ha demolido su Tabernáculo: el 
Señor ha entregado al olvido en 
Sion las solemnidades y ^los sába¬ 
dos ; y ha abandonado al oprobio y 


adduxisti diem consolationis, et fíent símiles mei. THAU. 22 Ingredíatur 
onne malain eorum coram te: et vindemia eos, sicut vindemiasti me prop- 
ter omnes iniquitates meas: multi enim gemitus mei, et cor lueum mce- 
reiis. 

Caput II. ALEPH. 1 Quomodo ohtexit calígine in furore sao Dominas 
filiam Sion: projecit de coelo in terram inclytam Israel, et non est recor- 
datus scabelli pedum saoram in die faroris sui ? BETH. 2 Pracipitavit Do- 
mious, nec pepercit, omtiia speciosa Jacob: desiruxit in fnrore. suo muni- 
tiones virginis Juda, et dejecit in terram: polluit regnum,et principes ejus. 
GHIMEL. 3 Confregit in ¡ra fnroris sui omne comu Israel: avertit re- 
trorsum dexteram suiam á facie inimici: et succendit in Jacob quasi ignem 
flamma devorantis in gyro. DALETH. 4 Tetendit arcum suum quasi inimi- 
cus, íírmavit dexteram suam quasi hostis,: et occidít omne quod pulcbrum 
erat visu in tabernáculo filia áon, effudit quasi iguem indignationem suam. 
HE. b Factus est Dominus velut inimicus: pracipitavit Israel, pracipíta- 
vit qnwia manía ejus: díssipavit munitiones ejus, et replevit in filia Juda 
humiliatum et hurniliatam. VAU. € Et díssipavit quasi hortum tentorium 
suum, deinolitus est tabernaculum suum: oblivioni tradidit Dominus in Sion 
festivitatem, et sabbatum; et in opprobrium, et in indígnationem fiirorís 

a Balthasar , úiümo Rey de Babilonia, en la misma noche de su espléndido ban> 
quete, J^n,Y, 30. * A Joakim, Jeconías jr Sedecias, * A ios gallardos Y ro? 

bustos jévenes, á las tiernas doncellas, d los sacerdotes etc. 
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á la indignación de su furor al Rey vistiéronse de cilicio > abatida has- 
y al sacerdote *. ta la tierra tienen su cabeza las 

Zain. 7 El Señor ha desecha- vírgenes de Jerusalem. 
do su altar, ha maldecido á su San- Caph. i i Cegáronse mis ojos 
tnario: ha entregado sus murallas de tanto llorar: estremeciéronse 
y torres en poder de los enemigos; mis entrañas, derramóse en tierra 
los cuales han dado voces de jú- mi corazón^ al ver el quebranto de 
hilo y como en una solemne fiesta, la hija del pueblo mió, cuando los 
Heth. 8 Determinó el Señor pequeñuelos y niños de teta desfa- 
destruir los muros de la hija de llecian de hambre en las plazas de 
Sion, tiró su cordel* , y no retiró la ciudad. 

su mano hasta que la demolió: se Lamed, i 2 Ellos decian á sus 
resintió el antemural, y quedó lúe- madres: ¿Dónde está el pan ^ y 
go arrasada la muralla. , vino ? cuando^, á manera de heri- 

Teth. 9 Sepultadas quedan sus dos, iban muriéndose por las ca- 
puertas entre las ruinasel Señor lies de la ciudad, cuando exhala- 
destruyó é hizo pedazos sus cer- ban su alma en el regazo de sus 
rojos: desterró á su Rey y á sus madres. 

magnates entre las naciones: ya no Mkm. i 3 ¿ Con quién te com- 
hay Ley; y sus profetas ya no lie- pararé , ó á qué cosa te asemejaré, 
nen visiones del Señor, ó hija de Jerusalem? ¿A quién te 

JoD. 10 Sentados están en tier- igualaré, afín de consolarte, ó vír- 
ra, y ea profundo silencio los an- gen hija de Sion? Porque grande es 
cianos de la hija de Sion: tienen como el niar tu tribulación. ¿Quién 
cubiertas de ceniza sus cabezas, podrá remediarte? 

«ui, regcm, et sacerdotem. ZAIN. 7 Repulit Dominas altare suum, roa- 
ledixit santificationi suse: tradidit in manu inimici muros turrium ejiis: yo- 
eem dederunt in domo Domini, sicut in die solemni. HEl'H. S Cogita- 
vit^Dominus dissipare murum filise Sion: tetendit funiculum suum, et nou 
avertit manum suam á perditione, luxitque antemurale, et muñís pariter 
díssipatus est. TETH. 9 Defix» sunt in térra portse ejns: perdídit et con- 
trivit vectes ejus; regen ejus et principes ejus in Gentihus: non est lex, et 
prophetse ejus non invenerunt vísionero á Domino. JOD. 10 Sedcrunt in 
térra, conticuerunt senes filiae Sion: consperserunt ciñere capita sua, ac- 
cinti sunt^iliciis, ahjecerunt in terram capita sua virgines Jerusalem. CAPH. 
11 Defecerunt pr» lacrymis ocnli mei, contúrbala sunt viscera mea: effusum 
est in térra jécur meum super contritione filise popuii mei, cum deficeret par- 
vulus et lactens in pialéis oppidi. LAMED. 12 Matribussuis díxerunt: Ubi 
est triticum el vinum ? cum deficerent quasi vulnerati in pialéis civitatis : cum 
exhalaren! animas suas in sinu matrum suarum. MEM. 15 Cui compaiabo 
te ? vel cui assimilabo te, filia Jerusalem ? cui exsequabu te , et consolahor te, 
virgo filia Sion? magna est enim velut mare contritio tua : quis medehifur tui? 

*LV. XXV. if. 21. Jerem, LIT. 'v, 10. * Como hacen los arquitectos 

cuando quieren allanar la superficie de un sitio ^ ó ponerla a nivel. Véase IV. 
ñeg,''K,%\, ¥, 14. * Es una hipérbole para denotar la suma grandeza del dolor, 

^ Setenta usan de la voz sitos, /a cual no solo significa trigoé pan, sino tam¬ 
bién alimento en general: al modo que y en castellano , tener pan denota muchas 
rveces tener que comer. 

^Tomo K. 4o 
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Nün. i <4 Tus profetas te vati¬ 
cinaron cosas falsas y necias: y no 
te manifestaban tus maldades pa¬ 
ra moverle á penitencia; sino que 
te profetizaban falsamente sucesos' 
contra tus enemigos , y su espul- 
siou*. 

Samech. i5 Todos cuantos pa¬ 
saban por el camino te insultaban 
dando palmadas; te silvaban, y me¬ 
neaban su cabeza contra la hija de 
Jerusalem, diciendo: ¿Es esta la 
ciudad de estremada belleza» el 
gozo de todo el mundo ? 

Phe. 16 Abrieron contra ti sú 
boca todos tus enemigos: daban 
silvidos , y rechinaban sus dientes 
y decían: Nosotros nos lá traga- 
r¿mos: ya llego el día que estába¬ 
mos aguajrdando; ya vino, ya le 
tenemos delante. 

Ain^. 17 El Señor ha hecho 
lo que tenia resuelto: cumplió lo 


que habia anunciado desde lof' 
tiempos antiguos^ ; te ha destruido^ 
sin remisión , y te ha hecho un ob¬ 
jeto de gozo para tus enemigos; y^ 
ha ensalzado la pujanza de los que 
te odiaban. 

Sade. 18 El corazón de los si-> 
liados levantó el grito al Señor des¬ 
de sobre las murallas de la hija de 
Sion : derrama, ó Jerusalen , dia y 
noche, haz correr á manera de tor¬ 
rente las lágrimas; no reposes, ni 
cesen de llorar tus ojos®. 

CopH. 19 Levántate, clama de 
noche al Señor^ desde el principio 
de las vigilias® : derrama como a-, 
gua tu corazón ante su presencia: 
levanta hácia él tus manos, hacién¬ 
dole presente la vida de tus parvu- 
litos que se están muriendo de ham¬ 
bre en todas las esquinas y encru-^' 
cijadas de las calles. 

Res. ao o Señor, mira y con- 


NUN^ 14 ProphetsB tui ylderuot tihi falsá , et stulta, nec aperiebant iniqui- 
tatem toara , ut te ad poenitentiaiu provocarent: viderunt autem tihi assumptio- 
nes falsas, et ejectioiies. SAMECH. íó Plauserunt super te manibus omne» 
transeúntes per viara: sihilaverunt , et moverunt capur suum super íiUam Je- 
rusaleoi: Hvccine est urbs, diceutes, perfeoti decoris, gaudíuni uníyersse term?^ 
PHE.. 16 Aper uerunt super vle os suum oinnes ioimíci tui: sibilayerunt, et' 
freiuuerunl deotibus, et aixerunt: l^evorabimus : en ista est dies , quam ex- 
pectabainus: invenimus, vidimus. AIN. 17 Fecit Dominus quse cogitavit» 
compievít sermonem suum, qiiem prasceperat á diebus antiquis: destruxit, et 
non pepercit, et laetiGcavit super te iuimicum, et exaltayít corno hustium 
tuoruin. SADE. 18 Clamayit cor eorum ad Doniínum super muros fíliae Sion^ 
Deduc qoasi torrentem lacrymas, perdiem et noctera: non des réquiem tibí, 
ñeque taceat pupiüa oculi luL COPH. 19 Coiisurge, lauda iu uocte, in 

{ principio yigiliarum : effunde sicut aquam cor tuum ante conspectum Domíni: 
eya ad eum raanus tuas pro anima paryulorum tuorum , qui defecerunt in 
fame in capite omuium compitorum. RfIS. 20 Vide , Domine , et considera 
quem viudemíaveris ita: ergoue comedent molieres fructum suum,paryulos ad' 

* Contra tus enemigos los caldéos. La assumptio, fue usa la^VUlgata^ 
significa lo mismo (dice S. Gerónimo) que la palabra oous, esto es ^ profecía 
pesada ó terrible, anuncio duro etc. En el hehréo se lee massoth, jri/e quiere 
decir cargas. * O que los arrojarías de tu tierra, * La letra Ain está en el 
abecedario hebréo ántes de la Phe. No se sabe la causa de esta inversión que aquí se 
observa. La letra Phe significa boca ¡ y tál uez por eso-puso dicha letra , como 
en continuación de lo que se decía en el verso anterior. Lo mismo se nóta en el 

C. ut. 48,49. ♦ Deut. XXVIII. r. 16. Uv. XXVI. •>. 16. * Jirem, XIV. 
f. 16. ‘ y ¿ase Vigilia. 
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CAP. 

Aidera a quién has tú desolado de 
esta manera. ¿Y será verdad que 
las mugeres se coman sus propios 
hijos, niños del tamaño de la pal* 
ma de la mano' ? ¿Y será asesi* 
nado dentro dei Santuario del Se¬ 
ñor el sacerdote y el profeta ? 

Siir. 2 I Muertos yacen por fue¬ 
ra el mozo y el anciano; mis vír¬ 
genes y mis jóvenes han sido pa¬ 
sados á cuchillo : los has hecho 
perecer en el dia de tu furor; los 
has herido de muerte sin compa¬ 
sión ninguna. 

Tháu. 2 2 Tú, Señor, has con¬ 
vidado como á una gran fiesta á esa 
nación enemiga, para que me ater¬ 
rase por todos lados; y en aquel 
dia de tu furor no hubo nadie que 
pudiese escapar y salvarse: á aque¬ 
llos que yo crié y alimenté* , los 
hizo perecer el enemigo roio. 

Cap. m. Prosigue Jeremías lamen¬ 
tándose, primero de sus propios tra¬ 
bajos, y después de los comunes á 
toda la ciudad. Alegóricamente ha¬ 
bla en la mayor parte del capitu¬ 
lo de los trabajos de nuestro Señor 


IT. 3í5 

Jesu-Cristo en su Pasión, del cual 
fué Jeremías un bosquejo en muchos 
sucesos de su vida, 

Aleph. i Hombre soy yo que 
estoy viendo la miseria mia ó aflic¬ 
ción eá la vara de la indignación 
del Señor. 

Aleph. 2 Entre tinieblas ó aflic¬ 
ciones me ha hecho andar, y no en 
el resplandor de la luz. 

Aleph. 3 No ha cesado dia y 
noche de descargar sobre mi su 
mano. 

Beth. 4 Hit hecho envejecer 
mi piel y mi carne, y ha quebran¬ 
tado mis huesos^. 

Beth. 5 Ha levantado una pa¬ 
red al rededor mio^; y me ha cer¬ 
cado de amarguras y de congojas. 

Beth. 6 Colocado me há eii 
lugar tenebroso, como á aquellos 
que ya han muerto para siempre. 

Ghimel. 7 Me circunvaló por 
todos lados para que no escapase: 
púsome pesados grillos. 

Ghimel. 8 Y aunque yo cla¬ 
me y ruegue , no hace caso de mis 
plegarias*. 


mensuram palmas? si occiditur in sanctuario Domiai sacerdos et probeta? 
SIN. 21 Jacuerunt in térra forispuer et senex: virgines mea, et juveries mei 
ceciderunt in gladio: interfecisti in die furoristui: percussisti, nec niisertus es. 
THAU. 22 Vocastiquasi ad diera solemnem, qui terrereut me de riicuitu, et 
non fuit in die furoris Domini qui effiigeret, et relinqoeretur ; quos educavi, 
et enutrivi , inimicus raeus coosumpsit eos. 

Caput III. ALEPH. 1 Ego vir videns paupertatem meara in vírga indig- , 
nationis ejus. ALEPH. 2 Me miuavit, et adduxit in tenebras , el non in lu¬ 
cera. ALEPH. 3 Tantura in me vertit, et convertit roaiium suam tota die. 
BETH. 4 Vetustam fecit pellem meara* et camera meara , contrivit ossa mea. 
BETH. <5 iEdificavit in gyro meo. et circiuudedit rae felle, et labore. BEIH. 

In tenebrosis collocavit me, quasi inortuos sempiternos. GHliVIEL. 7 Cir- 
cumaBdifícavit adversura me, ut non egrediar: aggravavit compedem meuin. 
GHIMEL. 8 Sed et cura clamavero, et rogavero, exclusit orationem meara. 
GHIMEL. 9 Gonolusit vias meas lapidibus quadris, semitas meas subvertit. 

* Elhebréo thepujim , palmares, hijtíos tiernos x pequeñuelos; puede traducirse 
niños que criaba yo. * En el hebréo se lee tbipajti, á quienes crié. ’ A 
fuerza de tantos golpes. * Para hacer una cárcel. acomodándola á nd cuerpo. 

•* O las desechará. Véase Jet. XIV. v. 11. VII. v. 16. IX. y, 14. 


Digitized by 



3l6 LAS LAMKirTACIONES DE JEREMIAS 


Ghimel. 9 Cerró mis caminos 
como con piedras sillares : desba¬ 
rató todos mis senderos ó desig¬ 
nios. 

Dáleth. i o Ha venido á ser 
para mi como un oso en acecho, 
como un león en lugar oculto. 

Dáleth. i i Él ha trastornado 
mis senderos, y me ha destrozado; 
abandonado me ha á la- desola¬ 
ción *. 

Dáleth. 12 Entesó su arco, y 
me puso por blanco de sus saetas: 

He. i 3 Ha clavado.cn mis lo¬ 
mos las flechas de su aljaba’*: 

He. i 4 He venido á ser el es^ 
carnio de todo ral pueblo, y ^u can¬ 
tinela diaria. 

He. 1 5 Llenado me ha de 
amargura, me ha embriagado de 
ajenjo. 

Váu. 16 Ha quebrado todos 
mis dientes, dándome pan lleno 
de arena^ : ceniza me ha dado á 
comer. 


Váu. 17 Desterrada está de mí 
alma la paz, ó abundancia; no sé 
ya lo que es felicidad. 

Vlü. 18 Y dije yo: Ha des¬ 
aparecido para mi todo término de 
mis males , y toda la esperanza que 
tenia en el Señor 

ZáÍn. i 9 Acuérdate, Señor^ de 
mi miseria y persecución^ , y del 
ajenjo y de la hiel que me hacen 
beber. 

Záin. 20 De continuo tengo 
en la memoria estas cosas, y se re¬ 
pudre dentro mi el alma mia. 

Záin. 21 Con todo , conside¬ 
rando estas cosas dentro de mi co¬ 
razón, hallaré mi scsperanza en el 
Señor. 

Heth. 22 Es una misericordia 
del Señor el que nosotros no ha¬ 
yamos sido consumidos del todo, 
porque jamás han faltado sus pie¬ 
dades. 

Heth. 2 3 Cada dia las hay nue¬ 
vas^ desde muy de mañana: gran- 


DAI.ETH. 10 Ursus insidians factus est mihi, leo in abscóndifis. DALETH. 

11 Semitas meas subvertit, et confregit me, posuit rae desolatam. DALETH. 

12 Tetendit arcum suum, et pusuit me quasi sighura ad sagittam. HE. 13.Mi- 
sit in reuibus iiieis filias pharetr» suae. HE. 14 Factus sum in derisum omni 
populo meo, canticuin eorum tota die. HE. liJReplevit me amaritudinibus, 
inebriavit me absynthio. VAU. 16 Et fiegit ad numerum dentes raeos, ciba- 
vit me ciñere. VAU. 17 Et repulsa est á pace anima mea, oblitus sum bono- 
rum. VAU. 18 Et dixi: Petiit fiáis meus, et spes mea á Domino. ZAIN. 

19 Recordare paupertatis, et transgressionis ineae , absynihii , et fellis. ZA^N. 

20 Memoria memor ero, et tabescet in me anima mea. ZAIN. 21 Haec reco- 
lens in corde meo , ideo sperabo. HETH. 22 Miserícordiae Domini quia non 
sumus coiisumpti: quia non defecerunt raiserationes ejivs. HETH. 23 Novi di- 

' Aunque en la Vulgata se use elfemenino desolatam, en el hehréo se lee elmascu^ 
lino. Y ati en la Vulgata se debe suplir para el buen sentido animara meara. 
* Las flechas se llaman en estilo oriental hijas de la aljaba, porque salen de 
ella; don>le están encerradas como en el vientre de su madre. Véase Hijo. ^ OAe chi- 
nilas, lí granitos de arena. Prov. XX. v. 17. Ps. CI. v. 10. Véase Cenlzfk. * Estas 
espresiones son hiperbólicas , y solo se dicen para denotar el esceso de dolor. Véase 
Job, c. XXX. i^. 14. ^ ^ohrezdi significa también desgracia, tribulación etc, 

Vease Pobre. * La palabra novi de la Vulgata no es verbo , jino adjetivo 
masculino , correspondiente al del testo hebréo, Pero en latín el substantivo mi¬ 
sera tiones , á quien se refiere^ es femenino , y asi la terminación del adjetivo 
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CAP. 

de ó Señor, ta fidelidad. 

Heth. 2 4 herencia, dice el 
aliña mia, es el Señor: por tanto 
pondré en él mi confianza. 

Teth. a 5 Bueno es el Señor 
para los que esperan en él> para 
las almas que le buscan. 

Teth. 26 Bueno es aguardar 
en silencio la salud ^i/e v¿ene de 
Dios. 

Teth. 27 Buéno es para el hom> 
bre el haber llevado el yugo ya des¬ 
de su mocedad' • 

JoD. a 8 Se estará quieto y ca¬ 
llado: porque ha tomado sobre si 
el yugo*. 

JoD. 29 Su boca la pegará al 
suelo; para ver si orando consi¬ 
gue lo que espera. 

JoD. 3 o Presentará su mejilla 
al que le hiere: le hartarán de opro¬ 
bios. 

Caph. 3 1 Pero no para siempre 
lé desechará de si el Señor 

Gaph. 3 2 Pues si él nos ha des- 
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echado 9 aun se apiadará de nos^ 
otros , según la abundancia de sus 
misericordias. 

Caph. 3 3 Puesto que no de bue¬ 
na gana abate él, ni desecha á los 
hijos de los hombres, 

Lamed. 34 ni huella debajo 
de sus pies, como un tirano- , todos 
los cautivos de la tierra, 

Lamed. 3 5 ni pesa con infiel 
balanza , ante su presencia, la caur 
sa del hombre , 

Lamed. 3 fi ni daña con in¬ 
justa sentencia á hombre ninguno: 
eso no sabe el Señor hacerlo. 

Mkm. 37 ¿Quién es'aquel que 
ha dicho que se hace alguna cosa 
sin que el Señor lo ordene? 

Mem. 38 ¿No vienen acaso de 
órdeú del Señor los males y ios bie¬ 
nes? 

Mem. 39 ¿Pues por qué se ha 
de quejar nunca hombre viviente 
del castigo de sus pecados^? 

Nuh. 4 o Examinemos, y escu-’ 


lóculo, multa est fides toa. HETH. 24 Pars mea Dominns, dixit anima mea: 
proptereá expectabo enm, TETH. 25 Bonus cst Dominus sperantibus ia 
eura , animse qusrenti illum. TETH. 26 Bonum est praestolari cum silentio 
aalufare Del. TETH. 27 Bonum est viro, cum portaverít jugum ab adules- 
centía sua. JOD. 28 Sedebit solitarius , et tacebit: quía levavit super se. 
JOD. 29 Ponet in pulvere os suum, si forté sit spes. JOD. 30 Dabít per- 
cutienti se maxillam, saturabitur opprobriis. CAPH. 31 Quia non repellet in 
sempiternum Dominus. CAPH. 32 Quia si abjecit, et mtsei'ebitur secundum 
multitudinem misericordiarum suarum. CAPH. 33 Non euim hutniliavit ex 
cordesuo, et abjecit filios horainum , LAMED. 34 ut contereret sub pedí- 
bus suis oranes vinctos térras , LAMED. 33 ut declinaret jndicium viri ia 
conspectu yuitús Altíssimi. LAMED; 36 'Ut perverteret hotninem in judicio 
suor, Dominus ignoravit. MEM. 37 Quis esl iste; qui dixit ut fieret, Domi¬ 
no non jubente ? MEM. 38 Ex ore Altissimr non'egredientuf nec mala, nec 

debió ser novae ; como se lee en algunos códices de la Vulgata, Lo mismo su» 
cedió en el Salmo XXVI. v. 4. al traducir unam petii etc. en vez dé unum, 
y en algunos otros lugares. Féase Vulgata. ‘ No solamente el yugo de la Ley 
del Seño?', sino también el de los trabajos y aflicciones que le envia Dios para 
su hiert , y con que le corrige y castiga como padre. ^ Y en este suave yugo 
del Señor ha hallado él su reposo y consuelo, Math. XI. v, 29. * Ps, LXXVI. 

Vé 10. Deut, XXXII. y. 39. ^ Oios siempre nos castiga en esta vida ménos de 

lo que merecemos por nuestros pecados : mas^ en el'énfismio ejercerá su justicia 
rigorosa» Véase Pecado» 
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driñemos nuestros pasos , y con¬ 
virtámonos al Señor. 

IVuN. 4 1 Levantemos al cielo, 
liácia el Señor, juiito con las ma¬ 
nos, nuestros corazones. 

Now. 4^ Nosotros eA/i/?ero nos 
portamos inicuamente, y provoca¬ 
mos, ó Señor, tu enojo: por eso 
te muestras tú inexorable. 

Samech. 4 ^ Te cubriste de fu* 
ror* y nos castigaste: mataste sin 
perdonar á nadie. 

Samech. 44 Pusiste una nube 
delante de tí, para que no pudie¬ 
sen llegar á tu presencia nuestras 
plegarias*. 

Samech. 4^ Tú nos bas arran¬ 
cado de cuajo, y arrojado como 
basura en medio de los pueblos. 

Phs. 46 Han abierto todos los 
enemigos su boca contra nosotros: 

Phb. 47 Convirtióse la profe¬ 
cía en terror nuestro, y en lazo, 
y en ruina nuestra^. 

Phe. 48 Ríos de agua salen de 


mis ojos en vista del quebranto de 
la hija del pueblo mió. 

Ain. 49 Deshácense mis ojos 
en continuo llanto^ : porque no hay 
reposo alguno, 

Ain. 5 o hasta tanto que el Se¬ 
ñor vuelva desde el cielo su vista, 
y .se ponga á mirar. 

Ain. 5 1 I«as muchas lágrimas 
que he derramado por los desas^ 
tres de todas las hijas ó pueblos de 
mi patria^ , han consumido en mí 
todo el jugo ó espíritu vital®. 

Sadk, 5 a Como de ave en el ca¬ 
zadero, se apoderaron de mí mise- 
nemigos sin que yoles diese motivo, 

Sade. 53 Cayó en el lago ó fo ^ 
xa® el alma mia: han puesto la lo¬ 
sa sobre mí. 

Sade, 54 Las aguas ¿fe latría 
hulacion descargaron como un di¬ 
luvio sobre mi cabeza. Yo dije en- 
tónces: Perdido estoy. 

CopH. 55 Invoqué, ó Señor, 
tu santo Nombre desde lo mas pro- 


bona? MEM. 39 Quid murmuravlt homo vivens, vir pro peccatis tuis? 
NUN. 40 Scrutemur vias nostras • et qusSramus et revertamnr ad Oominum, 
NUN. 41 Levemus corda nostra cum manibns ad Dominum in ccslos. NUN« 
42 Nos iuiqué egimus , et ad iracundiam provocavimus : ideiroo tu Inexorabi- 
lis es. Samech. 43 Operuisti in furore, et percussisti nos: occidisti , neo 
pepercisti. SAMECH. 44 Opposuistí nubem tibí, ne transeat oratio. SA¬ 
MECH. 43 Eradicationem , et abjectionem posuisti me in medio populornm. 
PHE. 46 Aperuerunt super nos os suum omnes inimíci. PHE. 47 Formido 
et laqueus facta est nobis vaticinatio, et contritio. PHE. 48 Divisiones 
aquarum deduxit oculus meus, in contritione filias populi mei. AlN. 48 Ocu- 
lus meus affiietus est, neotacuit, eóquódnon esset requies. AIN. 30 Do- 
nec respiceret et videret Dominus de ccslis. AlN. 31 Oculus meus deprasdatus 
est anímam meam in cunctis fiUabus urbis meas. SADE. 32 Venatione oepe- 
runt me quasi avem inimici mei gratis. SADE. 33 Lapsa úst in lacum vita 
mea, et posuerunt lapidem super me. SADE. 34. Inundaverunt aqu» super 
caput meum: dixi: Perii. COPH. 33 Invocavi nomentuum, Domine, de laca 


* Se representa aquí á Dios, como á un amo irritado y lleno de cólera , que 
sale hecho un león contra todos, sean domésticos ó estrados: lo cual deno* 
ta la gravedad de ios pecados, y la pena ó castigo que dará á los obstina* 
dos pecadores, * Is, LIX. v, 2. ’ Los oráculos de los Profetas, ^ Parece 

que se me saltan los ojos de tanto llorar, * Dependientes de Jerusalen , que 
es la metrópoli, ó madre de todos, * El pozo 6 cárcel llena de cieno, en que 
metieron á Jeremías los malvados de Jerusalen, Jet, XXXVIII. a>, 6. An sen* 
tido alegórico significa el sepulcro de Jesu-Cristo , y la losa een que le taparon. 
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/ CAP. 

fundo de la fosa , 

CoPH. 56 y tú escuchaste mi 
voz : no cierres , pues, tus oidbs á 
mis sollozos y clamores. 

CopH. 5 y Te me acercaste en 
el día que te in^qité; y me dijiste: 
No temas. 

Res. 5d Tú fallaste á favor del 
alma mía, ó Señor , ó Redentor de 
mi vida *. 

Res. 59 Viste , ó Señor , las 
iniquidades de ellos contra mí: haz- 
me justicia. 

Res. 60 Viste todo su furor, 
todas sus maquinaciones contra mi. 

Sin. 61 Tú oiste, ó Señor, sus 
oprobios , y todos sus proyectos 
contra mi. 

Sin. 6 a y las palabras 

ñas de los que me hacen la guer¬ 
ra, y todo cuanto traman conti¬ 
nuamente contra mi. 

Sin. 63 Repara, AVñor, todas 
aus idas y vueltas; yo soy siempre 
el objeto de sus canciones burlescas. 

Tháu. 64 Tú les darás, ó Se- 
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ñor, lo que merecen las obras de 
sus manos. 

Thau 6 5 Pondrás sobre su co¬ 
razón, en vez de escudo , lasaflic- 
ciones que les enviarás ‘. 

Thav. 66 O Señor, tú los per¬ 
seguirás con saña , y los estermina- 
rás de debajo de los cielos. 

Cap, IV. El Profeta sigue lloran’- 
do las miserias que padeció su pue^ 
hlo en el sitio de Jerusalen , por 
los caldeos y en castigo de los pe^ 
cados de los falsos profetas y ma¬ 
los sacerdotes. Profetiza á los idu- 
méos las mismas calamidades \ y 
anuncia á Jerusalen ei fin de 
las suyas, 

Aleph. i i Cómo se ha obscu^ 
recido el oro del Templo^ y mudado 
su color bellísimo^! ¡Dispersas, ¡ayl 
dispersas están las piedras del San¬ 
tuario por los ángulos de todas las 
plazas! 

Bílth. a ¡ Los ínclitos hijos de 
Sion, que vestían de tisú de oro^ 


Bovissimo. COPH. 56 Vocem meam audisti: ne averias aurem tuam á sin¬ 
gulto meo, et clamoribas. COPH. 57 Appropinquasti iu die , quando invo- 
caví te:dixÍ 8 ti: Ne timeas. RES. 58 Jiidicasti, Domine, causam aníme mese, 
redemptor vitas meas. RES. 59 Vidisti, Domine, iniquitatem illorum adversum 
me: judicajudicium meum. RES. 60 Vidisti omnem furorem, universas co- 
gitationes eorum adversum me. SIN. 61 Andisti opprobriuiu eorum, Domine, 
omnes cogitationes eorum adversum me : SIN. 62 labia insurgentium mihi, 
et meditationes eorum adversum me tota die. SIN. 63 Sessionem eorum , et 
resurrectionem eorum vide, ego sum psalmus eorum. THAU. 64 Reddes éis^ 
'^cen , Domine, juxta opera manuum suarum. THAU. 65 Dabis eis scutum^. 
eordis laborera tuum. THAU. 66 Persequéris in furore , et conteres eos sub 
coelis. Domine. 

CaPUT IV. ALEPH. 1 Quomodo obscuratum est aurum, mutatus est co- 
lór optimus, dispersi sunt lapides saiictuarií in capite omnium platearum? 
BETH 2 Fiíii Sion inclyti, et amicti auro primo : quomodo reputati sunt in 

* Alude á que el Señor le libró de la prisión , r le salvó la vida por medio 
de Ahdemelec. Jerem. XXXVIII, v. 13. * En la uenion de Ferrara se Traduce: 

Les darás á ellos ansias, ó congojas de corazón; tu maldición á ellos: O im¬ 
precación tuya para ellos, como traduce Arias Montano. *11. Paral. III. Con el 
incendio del Templo quedaroñ ahumadas jr denegridas todas las paredes y que^ 
antes parecían una ascua de oro, de cuyo metal estaban cubiertas, r el cual se 
lUvarian los caldeos^ * En el AeMo.- estimados como finísimo oró. 
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áaísimo y como son ya mirados cual 
si fuesen vasos de barro, obra de 
manos de alfarero 1 

Ghimel. 3 Aun las mismas la¬ 
mias ' descubren sus pechos, y dán 
de mamar á sus cachorrillos; peto 
cruel la bija de mi pueblo imita 
al avestruz del Desierto*, /or n» 
bandona, 

Dalxth. 4 Al niño de pecho se 
le pegaba la lengua al paladar, por 
causa de la sed: pedianpan los par- 
vulitos, y no habia quien se lo re¬ 
partiese. 

He. 5 Aquellos que comian 
con mas regalo han perecido de 
hambre en medio de las calles; cu¬ 
biertos se ven de basura ó andrajos 
acpiellos que se criaban entre púr¬ 
pura y ropas preciosas, 

Vaü. 6 y ha sido mayor el cas¬ 
tigo de las maldades^ de la hija de 
mi pueblo, que el del pecado de 
Sodoma; la cual fué destruida en 
un momento, sin que tuviese parte 
mano de hombre. 

Zain. 7 Sus Nazaréos^ eran 


mas blancos que ia nieve, mas 
lustrosos que la leche, mas rubi¬ 
cundos que el marfil antiguo^, mas 
bellos que el zafiro. 

Heth. 8 Pero ahora mas dene¬ 
grido que el carbón está.su rostro, 
ni son conocidos por las calles ; pe¬ 
gada tienen su^ piel á los huesos, 
árida y seca como un palo. 

T^tr. 9 Ménos mala fué la 
suerte de los que perecieron al filo 
de la espada, que la de aquellos que 
murieron de hambre: pues estos se 
fueron aniquilando, consumidos por 
la carestía de la tierra. 

JoD. lo Las mngeres, de suyo 
compasivas, pusieron á cocer coa 
sus manos á sus propios hijos: estos 
fueron su vianda en tiempo, de la. 
calamidad de la hija del pueblo 
mió. 

Caph. i i El Señor ha desaho^ 
gado su furor, ha derramado la ira 
de su indignación, ha encendido 
enSion un fuego que ha consumido 
hasta sus cimientos. 

Lamed, i a No creian los Re- 


vasa testea, epus manuum figuli ? GHIMEL. 3 Sed et lamias nudaverunt 
mammam, lactaverunt catulos suos : filia populi uoei erudelis, quasi. struthio 
in deserto. DALETH. 4 Adhsssit lingua lactentis ad palatum ejus in siti: 
parvuli petierunt panem, et non erat qui frangeret eis. -HE. 5 Qui vesce- 
Lantur voluptuosé, interierunt in viis : qui nutriebantur in croceis, amplexati 
8 unt stercora. VAU. 6 Et major effecta est iniquitas filias populi mei peccato 
Sodomorura , quas subyersa est in momento, et non ceperunt in ea manus. 
ZAIN. 7 Candídiores Nazarsei ejns nive , nitidiores lacte , rubicundiores ebo- 
re antiquo , saphiro pulchriores. HETH. 8 Denigrata est super carbones fa-v 
cíes eorum . et non sunt cogniti in pialéis; adhaesit cutis eorum ossibus : aruit, 
ét facta est quasi lignum. TETH. 9 Melius fuit occisis gladio, quám intm'fe- 
ctis fame; quoniam isti extabuerunt consumpti á sterilitate térras. JOD. 
10 Manus mulierum misericordium coxeruot filios suos: facti sunt cibus earum, 
in contritione filias populi mei. CAPH. 11 Complevit Dominus furorem suura, 
effudit iram indignationis suas: et succendit ignem in Sion, et devoravit fun¬ 
damenta ^'us. LAMED. 12 Non crediderunt reges térras, et universi habi- 
tatores orbis, quoniam ingrederetur hostis et inimicus per portas Jerusalem. 

* O bestias feroces. Véase Is, XXXIV. 22 nota, ^qui parece que denota el 
perro marino, pez sumamente nforaz y camiiforo, * iob XXXIX. v. 14. * Véase 
iPecado. ♦ Véase Núm, VI, nf, 18. Judie, XIII. v. 5, ^ Teñido de color de 

púrpura. Mi soUan usarle los antiguos, Homero, Uiad IV* Eneida. XH* 
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CAP, IV. 3ji 

yes de la tierra, ni los habitantes dó la pWsoná de los sacerdotes, ni 
todos ’ del mundo que el'enemigo se han compadecido de ios^ ancia* 
y adversario entrase por las puertas nos. 

deJerusalem: Aiir. 17 Guando aun substs-* 

Mem. i 3 pero entró por cau- tíamos, desfallecían nuestros ojos 
sa de los pecados de sus profetas, esperando en vano nuestro socor» 
y las maldades de sus sacerdotes, ro*, poniendo nuestra atención en 
que en medio de ella derramaron una nación que no había de sal¬ 
la sangre de los justos. vamos. 

Nuir. 14 Andaban errantes co- Sadb. 18 Al andar por núes- 
mo ciegos por las calles, amancillán- tras calles hallaban tropiezos nues- 
dose con la sangre; y no podían e- tros pies; acercóse nuestro fin, com¬ 
vitarlo, aunque se alzaban la estre- pletarousc nuestros días , pues ha 
midad desús vestidos para no man- llegado nuestro término. 
charse. Cope, i 9 Mas veloces que las 

Samech. i S Apartaos inmun- águilas del cielo han sido nuestros 
dos, decían gritando á ios otros; enemigos: nos han perseguido por 
retiróos, marchad fuera, no nos to- los montes, nos han armado em- 
queis: porque ({e resultas de eso buscadas en el desierto’, 
tuvieron pendencias entre si; y los Res. ao £1 Cristo^ del Señor, 
que fueron dispersos entre las na- resuello de'nuestra boca , ha sido 
clones, dijeron*: No volverá e\ Se- preso por causa de nuestros pec^a- 
uor ya á habitar entre ellos: dos: aquel á quien habiamp^ ,di- 

Phe. ifi «i rostro airado del cho: A tn,soqibra viyir^^Q^^ entrie 
Señor los ha dispersado; ya no vol- las naciones^. 

.verá él á mirarlos; no han respeta- Siw, ai Gózate y regocyate^ ó 

MEM. 15 Propter peccata prophetarum ejus , et iniquitates sacerdotum ejus, 
qui efíuderunt m medio ejus sanguinem justorum, NUN. 14 flrraverunt c«- 
ci in plateis, polluti sunt in sanguine; cumque non possent, tenuerunt lacinias 
suas. SAMECH. 15 ReceditepoHofi, clámaverunt eis; reeedits, abite, no- 
lite tangere: jurgati qníppe lunt^ et commoti dixeruot ínter Gentes : Non ad^ 
det nltrá, ut habitet in eis. PHE. IGFacies Domini divisit eo^s , non addet 
vt respiciat eos: facies sacerdotum non ernbuerunt, ñequesenum mlserti sunt. 
AíN. 17 Cura adhuc subsistereraus , defecerunt ocoli nostrí ad auxilium nos* 
tramvanum, cum respiceremus attenti ad gentem , qu» salvare non poterat. 
SADE. 18 Lubricaveruot vestigia nostra in itinere platearan! nostrarum, ap- 
propinquavit fitiis noster, completi sunt dies nostri, quia venit finis noster. 
COPH. Id Velociores fueront persecutores nostri aquüis coeli: super moBtes 
persecuti sunt nos, in deserto insidiati suut nobis. RES. 20 Spiritus oris« 
nostri Ghristus Dora i ñus captas est in peccatis nóstris, cut diximas ; In umbra 
tua vivemus in gentibus. SIN. 21 Gaude, et Isstare, filia £dom, qnse ha-* 
bitas in térra Hus: ad te qnoque perveniet caiix, inebriaberis, atqoe nuda- 


• Jerem, XXX. v. 17. • fídeia el Egipto^ el cual fui asolado por los caU 

dios, * Alude al Rey Sedecías cuando huta perseguido de ¡os caldeos, IV. Reg^ 

XXV. O), 4. Jerem, XXXIX. v, b, LII. v, 8. * La espresion de la Fulgata 

Ghristus Dóminus parece que no se puede entender sino de Jesu^ Cristo, Algum 
nos la entienden literabnente del rey Sedéelas Por el resuello se entiende la 
respiración, el aliento, d la vida ^ la cuál pende de il, * Según S, Agustín se 
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L4S LAMENTACIOWEB BE JEREMIAS 
hija delBdom* qué habitas eii lá ne su término él'caattgó detu mah 
tierra do Has: también llegará á dad: el Señor nnáea mafs te hará 
tí el cáliz de la tribulación; erabria* pasar á otro pais*. d/izf <él castigará, 
>gáda serás y despojada¿ie todos los 6 hija de £dom, tu iniquidad,, él 
bienes. descubrirá tus maldades* 

Tháu. a a O hija de Sion, tic- . » 


ORACION 


Dí: JEREMIAS PROFRTA. 


Cap. V. Recopila el Profeta lo que 
ha dicho en los capítulos anteceden¬ 
tes. No se conoce el lugar y tiempo 
en que compuso esta oración. 

I Acuérdale, 6 Señor, de lo que 
nos ha sucedido: mira y considera 
nuestra ignominia. 

^ I^uestra heredad ha pasado á 
mános de estrangeros, en poder 
de estrados se hallan nuestras ca¬ 
sas. 

‘ 3 IVeshemos quedado co/no huér¬ 
fanos, privados de su padre: están 
como yiudas nuestras madres. 


4 A precia de dinero bebemos 
nuestra agua, y cen dinero com¬ 
pramos nuestra leña. 

' 5 Atados dei cuello nos condu¬ 
cen como á bestias , no se da des¬ 
canso á los fatigados. 

6 Alargamos nuestras manos a 
los egi pcios y á los asirios, para 
saciarnos de pan. 

7 Pecaron nuestos padres, y ya no 
existen; y el castigo de sus iniqui¬ 
dades le llevamos nosotro'^^. 

8 Nuestros esclavos sé han en-? 
señoreado de nosotros ^; no hubo 
quleu nos libertase de sus manos. 


becia. THAU; 22 Completa est.¡niquitas tpa. filia Sion , non addet ultra 
ut transmigret te; viaitavit ioiquitatem tuam filia Edom , dMCooperuit pec- 
cala tua. • ¡ ! . ; .;. ,. I 

Capux V.. I Recordare t Domine, qoid aeeidéitft nobis: íntnere, et réspice 
opprobrium nostrum. 2iUereklitas nostra Tersa est ad aheaos, domiis nos- 
trie ad extráñeos. 3 Pupiili facti sumus absque paire , matres nostrae quasi 
vidusB. 4 Aquam nostp'am pecuuiá bihimus: ligua nostra pretio comparavirous» 
b Cervioibus nos tris miiiabainur , lassis non dabatnr requies. € iEgypto dedi- 
IDUS manum, et Assyriis ut saturaremur pane. 7 Patres nostri percaverunt, et 

indica aquí que la verdadera Iglesia se establceerd entre lee gentiles eonvertidas 
d la fe, entre los cuales serán comprendidas los judias que crean en Cristo. 
* Ks una ironía contra las iduméos, .aliados entóneos de los ealdéos contra Jcru» 
salen ; pero destruidos por eUos^ pasados unos cinco años, ’ En ejecto nunca ma» 
fueron llevados cautivos á piro pais. Porque en la última ruina de Jerusalen, 
en tiempo, de los rumanos ^ ellos mismos se dispersaron por toda la tierra , coma 
lo están hoy dia. ^ Ko somas nosotros inocentes f verso 16 pero mas culpables 
son nuestros padres: fueron ellos los autores de los desórdenes del dia^ y muñe* 
ron sin esperirrsentar estos males, ♦ Erán los ealdéos descendientes de Cam , «í 
cual ftié condenado por su padre Noé á servir d. Sem. Gen. IX. yr, 27. 
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CAP. V. 3a3^ 

9 Con peligro de nuestras vidas las coronas ó gatmaldas ^: ; Ay de 
Vamos á lugares desiertos en busca nosotros que hemos pecado! 

de pan, temiendo siempre la es- 17 Por esto ha quedado melancd- 
pada. Ileo nuestro corazón : por esto per- 

10 Quemada denegrida como dieron la luz nuestros ojos. 

un horno, ha puesto nuestra piel 18 Porque desolado está el mon- 
la hambre atroz. te santo de Sion: las raposas y de • 

1 1 Deshonraban á las mugeres en mas fieras se pasean por él. 

violabem á las vírgenes en 19 Empero tii, 6 Señor, perma- 
las ciudades de Judá. necerás eternamente: tu solio spb- 

la Colgados de ía nianó en tt/s sistirá en todas las generaciones ve- 
madero hán sido los príncipes’; nideras. 

no han tenido respeto alguno á las a o ¿Por qué para siempre te has de 
pegonas de lóS ahciános. olvidar tú de nosotros ? ¿ Nos has de‘ 

13 Abusaron deshonestamente de tener abandonados por largos años? 

los jóvenes; y los muchachos caían ai Conviértenos, ó Señor , á tí; 
al peso de la leña*. y nos convertiremos^: renueva tú 

1 4 Faltan ya en las puertas los nuestros dias felices^ como desde el 
ancianos, ni se ven Im jóvenes en principio. 

d coro de los músicos qué tañen. 22 Mas tú. Señor^ nos has des- 

15 Estingulóse la alegría on núes- echado como para siempre : t^has 

tro corazón: convertido se han en irritado terriblemente contra nos- 
loto nuestras danzas. otros. 

1 ó Han caido de nuestras cabezas 

Aonsunt: et nos íníquítates eorum portavimus. 8 Serví dominati sunt nostri: 
non fuit qui redimeret de manu eorum. 9 In animabus nostris afferebamnS pa« 
nem oobis, á facie gladii in deserto. 10 PeUis nostra, qnasi clibanns exusta esC 
A facie teiDpestatum faims. 1 i Mulleres in Sion humiliaverant, ét virgines ia 
civitatibus Juda. 12 Principes manu suspensi sunt: facies seiium non erubue- 
runt. 13 Adolescentibus impudícé abusi sunt: et pueri in lígno corruerunt« 
14 Senes defecerunt de portis, juvenes de choro psallentium, 13 Defecit gau* 
dium cordis nostri, versus est iu luctum chorus noster. 16 Cecídit corona ca- 
pitis nostri: vse nobis , quia peccavimus. 17 Proptereá moestum factum cst cor 
nostrum, ideo contenebrati sunt oculi nostri. 18 Propter montera Sion, quia 
disperiit, vulpes ambulaverunt in eo. 19 Tu autem, Doraine, in «oternum perma* 
nebis, solium tunm in generationem et generationem. 20 Quare in perpetuum 
obliviscéris nostri? derelinques nos in longitudine dierum? 21 Con verte nos, 
Domine, ad te, et convertemur: innova dies nostros, sicut á principio. 22 Sed 
projiciens repulisti nos , iratus es contra nos vehemeoter. 

* Soiian cortar la cabeza d los reos de muerte^ y colgarlos después de una ma¬ 
no en un madero. * Otros traducen : murieron en el patíbulo. Otros : apalea¬ 
dos. * Véase Corona. * Sin ti, ó sin tu gracia , no podemos nosotros conver’- 
timos ¿ti. Véase Gracia. 


FIN DE LAS LAMENTACIONES DE JEREMÍAS. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE BARVC. 


Db Barüc se hace mención muchtu veces en el libro de Jeremías, de 
cuyo Profeta Jué amantisimo discípulo, y compañero inseparable. 
ció de una familia muy principal entre los judíos , y vemos que á su 
hermano Saraias se le llama. Principe ’. Dictando Jeremías , escribió 
Baruc ed un libro todas las profecías de dicho Profeta \ las cuales leyó 
después delante del pueblo J del mismo Rey^ Siguió á Jeremías su 
maestro á Egipto; y después pasó á Babilonia para manifestar á sus 
hermanos cautivos las profecías de.Jeremias. 

El libro de Baruc no se halla ya en hebréo; pero la versión griega 
es antiqpísirna^ y conserva aun todas las señales de que el original es 
hebréo.Fué siempre respetado como libro canónico; y si algunos Padres 
no hicieron espresa menciqn de él en el catálogo de los Libros Sagrados, 
es porque muchas veces se ha contado como parte de las profecías de 
Jeremías; bajo cuyo nombre solian citarse antiguamente los testos de 
Baruc, como observó ya S, Jgustm^. Pudo contribuir á que se confundie^ 
se con el Ubro de Jeremías su maestro ^ el haber sido amanuense de este 
Profeta , y el que teniendo solamente seis capítulos » el sesto es una car^ 
ta de Jeremías^ Finalmente en el concilio de Florencia , y por último en 
el de Trenió , fué conservado el libro de Baruc en el cánon de las Es¬ 
crituras Divinas i contra lo que temerariamente pretendían algunos he- 
reges. 

* ffierem. c. Lt y. €1. • De áv. Dei lib. XVm. c. 33. 
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LA PROFECIA DE BARUC. 

. I. 1 1 1 p 


Cap, i. Los judíos de Babilonia 
envían á los de Jerusalen el libro 
de Baruc ^juntamente con algún di^ 
neto recogido para que ojreciesen 
holocaustos y rogasen á Dios por 
elloSj por Nabucodonosor j y por su 
hijo Balthasar ; y hacen una solem'- 
ne confesión de sus pecados, 

I T estas son las palabras dcl li-> 
bro que escribió Baruc hijo de Ne- 
rias, hijo de Maasias, hijo de Se¬ 
déelas, hijo de Sedei, hijo de Hel- 
cías, en Babilonia, 

a el año quinto , á siete del mes, 
desde que los caldeos se apodera* 
ron de Jerusalcm y la incendiaron. 

! 3 Y leyó Baruc las palabras de es¬ 
té libro en presencia de Jeconias, 
hijo de Joakim, Rey de Juda, y de¬ 
lante de todo el pueblo que acudia 
á oírlas, 

4 y delante de todos los magna¬ 
tes de la estirpe Real, y delante de 
los Ancianos, y delante del pueblo 
desde el mas pequeño hasta el mas 


grande de todos cuantos habitan en 
Babilonia, junto al rio Sodi; 

5 los cuales lloraban oyendo á 
Baruc \ y ayunaban, y oraban en la 
presencia del Señor. 

6 £ hicieron una colecta de di¬ 
nero, conforme la posibilidad de 
cada uno y 

7 y le remitieron á Jerusalem, á 
Joakim hijo de Releías, hijo de Sa- 
lóm sacerdote, y ó los sacerdotes, 
y á todo el pueblo que se hallaba 
con él en Jerusalem : 

8 después que Baruc hubo recibi¬ 
do los vasos del Templo del Señor, 
que habían sido robados del Templo, 
para volverlos otra vez á tierra de 
Judá, á diez del mes de Sivan; va¬ 
sos de plata que habia hecho Sedé¬ 
elas, hijo de Josias, Rey de Judá, 
~9 asi que Nabucodonosor, Rey de 
Babilonia, hubo aprisionado á Je¬ 
conias, y á los principes, á todos 
los magnates, y al pueblo de la tier¬ 
ra, y llevádoselos presos desde Je¬ 
rusalem á Babilonia, 


Capot I. í Et hiec verba lihri, qn» scripsit Baruch filias Nerise, filii 
3daasÍK , filii Sedeci», filii Sede!, filii UelcísB , in Babylouia, 2 in anno quin¬ 
to , in séptimo diemensis, in teropore quo ceperunt Chaldssi Jerusalem, et 
auccenderunt eam igni. 3 Etlegit Baruch verba libri hujus ad aures Jechonist 
filii Joakim regis Juda, et ad aures universi populi venientis ad iibrum, 4 et 
ad aures potentium filiorum regum , et ad aures presbyteroruin , et ad aures 
populi, á mínimo usque ad máximum eorum omnium habitantium in Babylo- 
nia , ad flumen Sodi. b Qui audieiites plorabant, et jejunabant, et orabant in 
conspeetu Domini. 6 Et collegerunt pecuniam, secundum quod potuit uniuscu- 
jusque manus. 7 Et mUeruntin Jerusalem ad Joakim filium Helcise filii Salom 
Sacerdotem, et ad Sacerdotes , et ad omnem populum , qui inventí sunt cuín 
eo in Jerusalem : 8 cum acciperet vasa teropli Domini, quse ablata fuerant de 
templo , revocare io terram Juda decima die mensis Sivan , vara argéntea, qu» 
fecitSedeeias filius JosisB rex Juda, 9 posteáquiim cepisset Nabuchodonosor 
rex Baby lonis Jechoniam, et principes, etcunctos potentes , et populum tér¬ 
ra', ah Jerusalem, et dyxit eos vinctos in Babylonem. 10 Et dixerunt: Ecce 
misimusad yospecunias, de quibus emite holocautomata , et thus, et facite 
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326 LA PROFECÍA DE BARUC 


lo Y dijéronles en la carta lo 
que signe i Hé aquí que os envia¬ 
mos dinero y con el cual compraréis 
victimas para los holocaustos, é 
incienso, y haced ofrendas' , é 
inmolad victimas por el pecado en 
el altar del Señor Dios nuestro*. 

n Y rogaréis por la vida de Na- 
bucodoDosor, Rey de Babilonia, y 
por la vida de Balthásar su hijo, á 
fin de que los dias de ellos sobre la 
tierra sean como los del cielo’; 

I a y para que el Señor tíos con- 
«eda á nosotros fortaleza, y nos ha¬ 
ga ver la luz de la prosperidad^^ 
para vivir felizmente bajo el ampa¬ 
ro de Nabucodonosor, Rey de Ba¬ 
bilonia; y bajo el amparo de su hi¬ 
jo Balthasar, y les sirvamos á e- 
llos’ por largo tiempo, y seamos 
gratos a sus ojos. 

i3 Rogad también por nosotros 
mismos al Señor Dios nuestro : por¬ 
que hemos pecado contra el Señor 
Dios nuestro, y no se ha apartado 
8 U ira de sobre nosotros hasta el 
jdia presente. 


14 Y leed este libro 6 escrito , el 
cual os hemos enviado para que se 
haga la lectura de él donde estaba 
el Templo del Señor, en dia so¬ 
lemne y tiempo oportuno. 

1 5 Diréis, pues: Del Señor Dios 
nuestro es la justicia, 6 santidad^ 
mas de nosotros la confusión de 
nuestros rostros; como esti suce¬ 
diendo en este dia á todo Judá, y 
á los moradores todos áe Jerusalem, 

1 6 á nuestros Reyes, y á nues¬ 
tros Príncipes, y a nuestros Sacer¬ 
dotes, y á nuestros Profetas, y á 
nuestros padres. 

17 Pecado hemos contra el Señor 
Dios nuestro, y no le creimos, fal¬ 
tos de eonáenza en él; 

18 y no le estuvimos sumisos, ni 
quisimos escuchar la voz del Señor 
Dios nuestro para proceder con¬ 
forme á los mandámientos que él 
nos había dadó. 

ig Desde aquel dia en que saco 
de tierra de Egipto á nuestros pa¬ 
dres hasta el presente hemos sido 
rebeldes al Señor Dios nuestro, y 


manna , et offerte pro peccato ad aram Domini Dei nostri; 11 et orate pro vi¬ 
ta Nabuchodonosor regís Babylonis, et pro vita Balthasar íilii ejus , ut siot 
dies eorum sicut dies coeli super terram : 12 et ut det Dominas virtutem nobis, 
et illuminet oculos nostros , ut vivamos sub umbra Nabuchodonosor regís Ba- 
bylonis, et sub umbra Balthasar filii ejus , et serviamus eis multis diebus , et 
ínveniamus gratiam in conspectu eorum. 13 £t pto nobis ipsis orate ad Domi- 
num Deum nostrum : quia peccavimiis Domino Deo nostro / et non est aversus 
furor ejus á nobis usqué in hunc diem. 14 Et legite librum islam, quem mi- 
simus ad vos recitari in templo Domini, in die solemni, et in die opportuno: 
15 et dicetis: Domino Deo nostro justitia, nobis autem confusio faciei nbstr»: 
sicut est dieshizc omniInda, et habitantibus in Jerusalem, 16 Regibos nostris, 
et priocipibus nostris, et sacerdotlbus nostris , et prophetis nostris, et patri- 
hus nostris. 17 Peccavimus ante Dominum Deum nostrUm, et non credidimus, 
jdifddentes in eum : 1 8 et non fuimüs subjeétibiles ílli, et non audivinms vo- 
cem Domini Dei nostri ut ambularemus in mandatis ejus, qu» dedil nobis. 

* Za espr&sion facite manna, que en el griego dice poiésate manna, denota 
las ofrendas de pan , de harina y de afino. Los Setenta usan de la voz manna 
en vez de la hehréa minjáh que significa ofrenda, libación éte. Lev. ti. v, t» 
Jerem, XVII. v, 26. * La. ara que los pocos judíos que quedaron erighron en 

Jerusalen, después tjae ée retiraron los caldeos» * F/. LXXXVIil. v. 30. 
♦ idéase Luz. ^Mas bien que á otros afáps» ' ^ 
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CAP. I. 027 

disipados, ó entregados á nuestras i Por cpyo anolivo el Seoor Dios 


picios , nos apartamos de él por no 
oir su voz. 

20 Por lo cual se nos han apega* 
do machos desastres» y las maldi* 
ciones intimadas por el Señor á su 
siervo Moisés'; por el Señor que sa* 
có de la tierra de Egipto á nuestros 
padres para darnos una tierra que 
mana leche y miel; maldiciones que 
estamos esperimentando en el dia 
de hoy. 

21 Nosotros ' ompero no quisi¬ 
mos escuchar la voz del Señor Dios 
nuestro, según lo que decían los 
profetas, que él nos tenia enviados; 

2 2 y cada Uno de nosotros nos 
fuimos tras las inclinaciones de 
nuestro perverso corazón, á servir 
como esclavos k dioses agenos, o- 
brando la maldad delante de los 
ojos del Señor Dios nuestro. 

Cap. n. Les judíos de Babilonia 
confiesan sus pecados y que jus^ 
tamente los castiga el Señor, Itn^ 
ploran la misericordia que tiene 
prometida á los que se arrepienten. 


nuestro cumplió su palabra, que 
nos había ya intimado á nosotros, 
y á nuestros Jueces gobernadores 
de Israel, y á nuestros Reyes, y ó 
nuestros principes, y á todo Israel 
y Juda, 

2 de que traerla el Señor sobre 
nosotros grandes males, tales que 
jamas se habían visto debajo del cie¬ 
lo como los qué han sucedido en 
Jerusalem, conforme á lo que se 
hada escrito en la Ley de Moisés; 

3 y que el hombre comería la 
carne de su propio hijo*, y la car¬ 
ne de su hija. 

4 Y entrególos el Señor en po* 
der de todos los Reyes comarca* 
nos nuestros, para escarnio y ejem* 
piar de desolación en todas las na¬ 
ciones , por entre las cuales nos dis¬ 
persó el Señor, 

5 Esclavos hemos venido á ser, 
y no amos; por haber pecado con* 
tra el Señor Dios nuestro, no obe* 
dcciendo á su voz. 

6 Del Señor Dios nuestro es la 
justicia : de nosotros empero, y 


19 A die qua eduxit pdtres nosfros de térra iEgypti usque ad diem hanc , era- 
mus incredibiles ad Uominum Deum nostrum : et dissipati recessimus , ne au- 
diremus vocein ipsiiis. 20 Et adhaeserunt nobis multa mala , et maledictiones, 
quae constituit Dominus Moysi servo sao : qui eduxit patres nostros de térra 
JSgypti, daré nniHs terram flueutem lac.ct mel, sicut hodierna die. %{ Et non 
audivlinus vocem Domíni Del nostri secundum omnía verba prophetarum, quos 
misit ad nos: 22 et abiviinus unusquisque in sensum cordis nostri maligní, 
operari diis aiienis, facientes mala ante oculos Domini Oei nostri* 

Capot II. 1 Propter quod statuit Dominus Deus noster verbum sunm, 
quod locutus est ad nos , et ad judices nostros , qui judicaverunt Israel, et ad 
reges nostros , et ad principes nostros , et ad omnem Israel, et Juda: 2 ut ad- 
duceret Dominus super nos mala magna , quaenon sunt facta sub coeio, quem- 
admodum facta sunt in Jerusalem , secundum qus scripta sunt in lege Moysi, 
5 ut .manducaré! homo carnes filii sui, et carnes filiae suse. 4 Et dedit eos sub 
manu regum oinnium , qiii sunt in circuitu nostro, iu improperiuin, et in de* 
solationem iu ómnibus populis , iu quibus nos dispersit Dominus. 5 Et facti su- 
mus subtus, et non suprá: quia peccavimus Domino Deo nostro, non obau- 
diendo voci ipsius. 6 Domino Deo uostro justitía: nobis autem, et patribus nos- 

'Le^, XXVL —Z>e«r. XXVII. XXVIII. * Deut. XXVllI. a;. Ó3. Thren. 

U. a;. 20. 
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de naestros padres la confasion de obrado impíamente : inicuamente 
nuestros rostros, como se está Vien* nos hemos portado, ó Señor Dios 
do hoy día. nuestro, contra todos tus manda* 

7 Porque el Señor todos estos mientos. 

castigos que padecemos nos los ha- 1 3 A.léjese de nosotros la indig- 
bia ya amenazado: nación tuya; porque somos pocos 

8 mas nosotros ni por eso acudi- ios que quedamos ya entre Jas na* 

mos al Señor Dios nuestro para ro* ciones en que nos dispersaste, 
garle, y para conTcrtirnos cada 1 4 Escucha, Señor, nuestros me- 
cual de su depravada vida. gos, y nuestras oraciones, y libra* 

9 Con esto echó luego el Se* nos por amor de ti mismo, y has 
ñor mano del castigo, y le des- que hallemos gracia á los ojos de 
cargó sobre nosotros; porquejas- aquellos que nos han sacado de núes* 
to es el Señor en todas sus obras, tra patria; 

y en cuanto nos ha mandado: i 5 á fin de que con eso conos- 

I o y con todo , nosotros no qui- ca todo el mundo que. tii eres el 

simos obedecer á su voz para que Señor Dios nuestro, y que Israel 
caminásemos según los preceptos y toda su estirpe lleva tu Nombre: 
que el Señor nos habla puesto de- i 6 Vuelve, ó Señor, tus ojos bá* 
lante de los ojos. cía nosolroa desde tu santa Casa, 

II Ahora pues, ó Señor Dios de é inclina tus oídos y escúchanos. 

Israel, que sacaste á tu pueblo de 17 Abre tus ojos y míranos; por¬ 
tierra de Egipto con mano fuerte que no son los muertos que están 
y por medio de portentos y prodi- en el sepulcro, cuyo espíritu se 
gios, y con tu gran poderío y ro* separó de sus entrañas, los que 
busto brazo, y te adquiriste la tributarán honra á la justicia del 
nombradla que hoy tienes: Señor'; 

X a Hemos pecado, Señor^ hemos 18 sino el alma que está afiigi- 

trU confusío faciei, sícut est dies hsec. 7 Quía loentus est Domínus 'super nos 
orania mala haec , qase venemnt super nos : 8 et non sumus deprecati faciem 
Domini Dei nostrí, ul revertereraur unasquisque nostrñni á vüs nostrís pessi- 
mís. 9 Et vigilavit Dominus ín malis , et aadaxit ea super nos : qeia justus est 
Domínus in ómnibus operibus suis, quse mandavit nobis ; 10 et'noa andivimus 
voeem ipsius ut iremus ín praeeeptis Domini, quw dedit ante faciem nostram. 

11 Et nunc, Domine Deus Israel, qui eduxisti popqlum tuum de térra ^gypti 
Jn manuvalida, etinsignis, et in prodigiis, et in virtute tua magna, et in ■ 
brachio excelso, et fecistitibi nomen sícut est dies iste: 12 peccavlmns, im- ^ 
pié egímus, iiiíqué gessímus, Domine Deus noster, in ómnibus jnstítiis tuis. 

19 Avertatur ira tua á nobis; quia derelícti sumuSpauci ínter gentes , nhi dís- 
persistióos. 14 Exaudí, Dominé,preces nostras , et orationes nostras , et edutt 
nos propter te: et da nobis invenire gratiam ante faciem eornm, qui nos abdu* 
xerunt: 19 ut sciat omnis teiTa quia tu es Dominus Deus noster , et quia no¬ 
men tuum invocatum est super Israel, et super genusipsius. 16 Réspice, Domi¬ 
ne, de domo sancta tua in nos , et inclina aurem tuam étexaudi nos. 17 Aperi 
oculos tuos, et vide: quia non raortui, qui sunt in inferno , quorum spiritus 
acceptus est á visccribus suis, dabnnt nonorem el iustificaVionem Domioor 
jS sed anima, «^uas tristis est super magnitudine mali, et incedit curva, et 

f Is, XXXVII. c. 17. LXIV. c. 9 . i>/. CXIII. r. 17. 
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CAif. II. 3a9 

da por cansa de la grandeza de Judá, y echados de Jerusalrih; 
los malos que ba cometido, y an^ a 3 y quitaré de entre vosotros 
da encorvada y macilenta, y con las voces de alegría , y de gozo, 
los ojos caídos; el alma hambrien* y los alegres cantares de los espo- 
ta d mortificada » esa es la que te sos y de las esposas ^, y qiiedilrá 
tributa gloria, ó Señor, a ti y á todo el país sin vestigio de persona 
tu justicia. > ) que le habite. 

19 Puesto que, no apoyados en a4 Ellos empero no quisieron obe¬ 
la justicia * de nuestros padres der- decer la orden tuya de servir al 
ramamos nuestras plegarias, é im- Rey de Babilonia ; y tú cumpliste 
ploramos misericordia ante tu aca* tus palabras que anunciaron tus sier- 
tamLento,.(S Señor Dios nuestro, vos los profetas, cuando dijcion.que 

a o sino porque tú has descarga* serian trasladados de su lugar por 
do tu indignación y tu furor so- ios enemigos los huesos de nuestros 
bre nosotros, según anunciaste por Reyes, y los huesos de nuestros pa- 
medio de tus siervos los profetas, dres ^; 

diciendo: a S y hé aquí que han sido arro- 

a 1 Esto dice el Señor: Inclinad jados al calor del sol, y á la es- 
.vuestro hombro y vuestra cerviz, y carcha de la noche ; y murieron en¬ 
servid al Rey de B^ilonia* , y asi' ire crueles dolores, causados por 
viviréis tranquilos ,x no seréis e- el hambre, por la espada, y por 
chados de la tierra que yo di á vues- un penoso destierro ^. 
tros padres; a6 Y el templo en que se invoca- 

aa mas si no obedeciereis la ór- ba tu santo Nombr.e, le redujiste 
den del SeñpriDios vuestro de ser- al estado en que se baila hoy dia, 
•vir al Rey de Babilonia, yo haré que por causa de las maldades de la ca¬ 
scáis arrojados de las ciudades de sa de Israel, y de la casa de Judá. ^ 


infirma, et oculi deficientes, et anima esuriens dat tibí gloriain et justitiaiu 
Domino. 19 Quia non secundum justitias patruin nostrorum nos fundimus pre¬ 
ces, et petimus misericordiam ante conspectuni tuum , Domine Deus n<»ster: 
20 sed quia misísti Iram tuam, et furorem tuum f uper no» , sicut locutu» os ia 
manu puerorum tnoruin prophetarum , dicens : 21 Sic dicit Dominus: Inclina- 
te bumerum. vesiruin , et cervicem vestram , et opera facite regí Bahylonis; 
et sedebitis.in térra, quam dedi patríbus vestris.' Qoód si non audiei iiis 
vocem Domini Dei vestri operar! regí Babyloniae ; Úefeciiouem vestram faciam 
de civítatibus Juda, et á foris Jerusalem. 23 Et auferana á vohis voceir jucundi* 
tatis, et vocem gaudii, et vocem sponsi, et vocem sponsae, et erit omuis tér¬ 
ra sioe vestigio ah inhabitantlbus eam. 24J£t non audieruut vocem tuam,.ut 
operarentuir^regi Bahylonis: et statuisti verba tua , qu» locutus es in niani- 
btts puerorum tuorum prophetarum, ut trausfeirentur ossa regum nostioium, 

. etc^sa patrutU'nostrorum oe loco .suo; ^4 ecce projecla sunt Ip calore solis> 
et in j;^a,uoctis: et mortuj sunt in doloribus pessimis , in fame et in ^bdio, ct 
in einissionie.,2fi Rt posuisti templum , in quo iuvocatum e.st nomen tuum in 
ipso, sicut hs^C dies, propler iiiiquitatem domus Israel, et domus Juda. 27 Et 


* Véase Justicia. *Jer, XXyiI. e, 7- * Jer. Vil. e. 34. Fzrch, XX VI. e. 13, 

,Vm, v,;.l. ' ^^Martini pesie. Véase Jerem, XX^II. 'v, 3Q. En ti 

festp griego de Jas Setenta se usa la 'voz apostelé, que la Vulgata traduce lit^-m 
Jer, Jhren, c^U. e.l4,. 

Tomo F. ' 4 ^ 
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a 7 Y te has portado con nosotros, 
6 Señor Dios nuestro, con toda fu 
bondad, y con toda aquella tu gran¬ 
de misericordia; 

a 8 conforme lo habías predicho 
por Moisés, siervo tuyo, en ei dia 
en que le mandaste escribir tu Ley 
á vista de los hijos de Israel, 

29 diciendo : Si vosotros no obe¬ 
deciereis á mi voz, esta grande mu¬ 
chedumbre de gente, será reducida 
á un pequeño número en las na¬ 
ciones, entre las cuales la disper¬ 
saré : 

3 0 porque yo sé que el pueblo ese 
no me escuchará, pues es un pueblo 
de dura cerviz; pero él volverá en 
sí, cuando esté en la tierra de su es¬ 
clavitud ; 

3 1 y conocerán que yo soy el 
Dios suyo. Y les daré‘un-/ffiew co^ 
razón, y entenderán; y oidos, y 
oirán; 

32 y me tributarán alabanza en 
la tierra de su cautiverio, y se acor¬ 
darán de mi santo Nombre. 

33 Y dejarán la dureza de su cer¬ 
viz, y la malignidad suya; pues se 
acordarán de lo que sucedió á sus 
padres por haber pecado contra raí. 


34 Y Ibs condueiré otro vez á ía 
tierra que prometí con juramento 
á sus padres Abrahaui, Isaac, y 
Jacob; y serán señores de ella, y 
los multiplicaré, y no irán en di¬ 
minución. 

35 Y asentaré con ellos otra alian¬ 
za, que será sempiterna^ por la cual 
yo sea su Dios, asi como ellos sean 
el pueblo mió; y no removeré ja¬ 
mas á mi pueblo, á los hijos de Is¬ 
rael, de la tierrra que les di. 

Cap. III. Continúa el Projeta im- 
plorando la misericordia del Señor, 
Israel abandonó la senda de la sa¬ 
biduría , X por eso fuá ILeoado cau¬ 
tivo : esta senda desconocida de los 
soberbios , la mostró el Señor á su 
pueblo. Profecía de la Encarnación 

del Hijo de Dios, 

1 Y ahora, ó ^eñor Todo-pode¬ 
roso , Dios de Israel, á ti dirige sus 
clamores el alma mía angustiada, 
y mi espirito acongojado. 

2 Atiende, o Señor, y tén piedad, 
pues tú eres un Dios de misericor¬ 
dia, y apiádate de nosotros, por¬ 
que hemos pecado en tu presencia. 

'3 Pues tú, ó Señor y permaneces 
eternamente; ¿y nosotros tus hijos 


fecisti in nohis, Domine Deusnosfer, secundiim omnein bonitntem fiiam , etse- 
cundiiin omnein riiiseratiouem tuam iMam magnam : 28 sicut locutus es in mauu 
puerí tui Moysi, in die qua priecepisti ei scrihere legem tuam coran» filiis Is¬ 
rael , 29 dú^ens: Si noti audieritis vocetn meam, raultítudo h«c magna ctínver- 
tetur ÍQ ininimam ínter Gentes , quú ego eos dispergam : 30 qUía seto qnód me 
non andiet populas; populas est enim dura cervice, et coovertetur ad eor 
sunm in térra captivitatis snae. 31 Rt scient quia ego anm Dominas DeUS eonmiv 
el dabo eis cor , et intelligeñt ; aures , ei airdieút. 32 Et laudahuntUie in térra 
captivitatis suSb, et memores erunt noUiinís mei. 33'£t atertenise á dordo Sm» 
'duro, et á maligoitatibus sóis: qnia remñiiscentár viatn patrMn*MUriim qni 
peceaverant in me. 34 Et revocabo illos in’terram, qudm jurávi pstríbas 
eorum, Abraliam, Isaac, et Jacob, et domitiaburhtUr eis : et imiltiplicidK> eós, 
et non minorabuntur. 33 Et statuam illis teatamentuin alterum Sempitermini: 
ut sim illts in Deum, et ipsi erant mihi ín.popqlam: et non roo yebo amplios' 
•popuhim meain, filios Israel, á térra quam dedí illisr 

C\POT lll. 1 Et nunc. Domine oinnipoténs , Deüs^ Israel,'atfiiáa^ ñi an^us- 
tiis , et spiritus anx;¡us clamnt ad te; 2 Andi Dóiiúne , et miserere, quia Dens 
es misericors ; et miserere nosui, quia peccavimus anteteé 3 Qola* tu s)¿des'iik^ 
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Ijisbrémois de perecer siempre' ? 

4 O Señor Todo-poderoso, Dio» 
de Israel, escucha ahora la oración 
de los muertos de Israel*, de los 
israelitas atribulados^ y de los hijos 
de aquellos; los cuales pecaron de¬ 
lante .de,li ^ «y ao quisieron escu¬ 
char la To^ del Señor Dios suyo, 
por cuyo motilo se han apegado á 
nosotros todos los males. 

5 No quieras acordarte de las 

maldades de nuestros padres; acuér¬ 
date, sí, en esta ocasión de tu poder 
y de tu sanio Nombre: * 

6 porqne tu eres el Señor Dios 
nuestro; y nosotros, ó Señor, te 
tributarémos la alabanza: 

7 pues por eso has llenado de 
temor nuestros corazones, á £n de 
que invoquemos tu santo Nombre, 
y te alabemos en nuestra cautivi^ 
dad ; puesto que detestamos la 
iniquidad de nuestros piidres que 
pecaron en tu presencia. 

8 Y hé aqui que permanecemos no¬ 
sotros en nuestro cautiverio, en 
donde nos tienes tu dispersos, para 
queseamos el escarnio, la maldi¬ 
ción y la hez de los pecadores, en 


pena de todas las maldades de nues¬ 
tros padres, los cuales se alejaron 
de tí, ó Señor Dios nuestro. 

— 9 Escacha, ó Israel, los man¬ 
damientos de vida: aplica tus pidos 
para aprender la prudencia. 

I o ¿ Cuál es el motivo, ó Israel, 
de que estés tú en tierra de encr 
wigos? 

II ¿y de que hayas envejecido 
en pais estrangero, te hayas conta¬ 
minado entre los muertos, y de que 
ya se te cuente en el número de 
los que descienden al sepulcro ? 

la ¡^4! es por haber tú aban¬ 
donado la fuente de la sabiduría: 

I 3 porque si hubieses andado por 
la senda de Dios, hubieras vivido 
ciertamente en una paz ó felicidad 
perdurable^. 

. i4 Aprende pues donde está la 
sabiduría, donde está la fot talcza^ 
donde está la inteligencia , para que 
sepas asi también donde está la 
longura de la vida, y el sustento^ 
y donde está la luz de los ojos del 
alma , y la paz ó felicidad verd a- 
dera, 

1 5 ¿ Quién halló el lugar en que 


^empitemvfB^ et nos períbimiis in «varo? 4 Domine oranipotcns , Deus Israel, 
audi nunc orationem mortuorum Israel , et filiorum ipsoruin qui peccaverunt 
ante te, et non audieront vocera Domiiii Dei sui, et agglwti**ata suut uobis 
mala; 5 Noli inerainisse iniquitatum patruro nostrorum , sed inemeuio mai.us 
tase, et nominis tbi in terapore isto: b* quia tu es Dominus Deus noster et lau- 
dabimus te. Domine, 7 quia propter lioc dedisti tiroorein tuuro in cordibus nos- 
tris , et ut invocemns nomen tuum , et laudemus te iii captivitale nostra , quia 
convertimur ab iniquitate patrura nostrorum , qui peccaverunt ante te. 8 Et 
ecce nos in captivilate nostra sanms hodie, qua uus dispersisti iii improperrum, 
et in maledicturo ,<et in pecoatnro , secundum oniiies iniqnitates patiuoi nostrg- 
cum/qni vecesseiíiht á te. Domine Deus noster. 9 Audi Israel maudala vitj : au- 
ribus pereqpe sciaSprudeiitiam. 10 Quid est Israel, quód in ten a inimico- 
• rom ¡es ?’ i 1 inveterasti in térra aliena, coinquínatus es cum mortuis : deputatus 
es cum descendentibus in infernum. 12 Dereliquisti fontem sapieiiti»: 13 nani 
si ínvia Deiambulasses, habitasses utíque in pace sempiterna. 14 Üisce ubi sit 
prudentia, ubi sit virtus, ubi sit intellectus ; ut scias siniul ubi sit longiiurm- 

* Dé nn mede semejante movían al Aw-t, ¿ que se apiadase de cap. 

1.,/^David'1^.9, i3. ^ ii. ^ ^ap.c.\L 
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ella habita ? ¿ tfi quién pehetró en 
sus tesoro»? 

1 6 ¿Dónde están los principes 
de las naciones, y aquellos que 
dominaban sobre las bestias de la 
tierra ? 

17 ¿aquellos que jugaban ó se 
enseñoreaban de la aves del cielo; 

18 aquellos que atesoraban plata 
y oro, en que ponen los hombi^s 
su confianza, y en cuya adquisición 
jamás acaban de saciarse; aquellos 
que hacian labrar muebles de plata, 
y andaban afanados, sin poner tér* 
mino á sus empresas ? 

19 Exterminados fueron y des¬ 
cendieron á los infíernos; y su pues¬ 
to le ocuparon otros. 

20 Estos jóvenes vieron la luz, 
y habitaron sobre la tierra como 
sus padres; pero desconocieron 
también el camino de la sabiduría; 

21 ni comprendieron sus vere¬ 
das, ni sus hijos la abrazaron: se 
alejó de la presencia de ellos. 

22 No se oyó palabra de ella en 
lu tierra de Canaan, ni fué vista 
en Themau'. 


2 3 Asi lAisWo los'hijos de Agáff 
que van en busca de la prudencia ó 
sabiduría que procede de la tierra,^ 
y los negociantes de Merrha y de 
Theman y los autores de fábulas 
instructivas^ y los investigadores 
de la sabiduría ó inletigencia, des* 
conocieron igualmente el camino 
de la verdadera sabiduría, ni hi¬ 
cieron mención de sus veredas» 

24 IO Israel, cuán grande es la 
Casa de Dios, y cuán espacioso el 
lugar de su dominio 1 

2 5 Grandísimo es y no tiene tér¬ 
mino , escelso es é inmenso. 

26 Allí vivieron aquello» famo¬ 
sos gigantes, que hubo al princi¬ 
pio del mundo ^ de grande estatu¬ 
ra, diestrosco la guerrsu 

27 No fueron estos escogidos por 

el Señor, no hallaron estos la sen¬ 
da'de la doctrina : por lo tanto pe¬ 
recieron , ' 

2 8 porque no tuvieron sabiduría: 
perecieron por su necedad. 

29 ¿Quién subió ai cielo-, y la 
tomó, y la trajo de encima las nu¬ 
bes 


tas vítae et víctus, ubi sit lumen oculorum, et pax, Í6 Quis invenit locum eius 
et quis iiitiavit iii thesauros ejus? 16 Ubi sunt principes Gentium, et qui do* 
minantur super bestias, quse sunt snper térra m ? 17 qui iu avibus cosli iadunt^ 
18 qui argentum thesauiiziint, et aurum, in qao confidunt homiues ^ et non 
est hiHs aequisitionis eorum ? qui argentum fabricant et solliciti sunt , neo est 
iiiventio operum illorum ? 19 Exterminad sunt, et ad inferes descenderUnt, et 
alii loco eorum surrexeruiit. 20 iuvenes viderunt lumen , et babitaverunt super 
terram : viani autem disciplioae ignoraverunt, 2<i ñeque intellexerunt semitas 
ejus , ñeque fílti eorum susceperuiit eam ; á faete ipsorum longé facta est. 22 Non 
est andita in térra Chanaau , neqne visa est in Tneman. 23 Filii quoque Agar, 
qui exquirunt prudentlam quse de térra est, negotiatores Merrh» , et Theman, 
et fiibulatores , et exquisitores prudentis et intelligentiae: viam autem sapien- 
tise uescíeruut, ñeque cornmemorati sunt semitas ejUs. 24 0 Israel, quárn mag¬ 
na est domns l>ei, et iugens locus possessioiiis ejus! 23 Magnas est, et non 
Kabet íinem; excelsas et iiimensus. 26 Ibr^fueruut gigantes soroinati illi, qui 
ab initio fueruut, statura magna , scientes hellura. 27 Non hos elegit Dominus, 
ñeque viam disciplina) iuveiieruut: proptereá perierunt. 28 Et qaoniam non 


• En la tierra de Canaan habitaban los fenicios, pueblo astuto j célebre pór 
la invención de las letras, ó del arte de escribir etc. Los tbemanitas eran repu» 
fados por un pueblo sabio ó instruido que los ofrosi Véase Jer^ XJUIX» v* 20*' 
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CAP. 

¿ Qiil^ atirayesó los mares y 
pado hallarla, y lu trajo con pre*- 
fcreneia al oro purísimo'? 

3i No hay nadie que pueda co* 
noceir los caminos de ella, ni ínves* 
tígar las veredas per donde anda, 

3 a Mas Señor que sabe to'- 
das ks eosas^ lá bonoce, y la mani¬ 
fiesta con so prudencia; aquel que 
lando la tierra para que subsista 
eternamente, y la llenó de gana¬ 
dos y de cuadrúpedos; 

^ 33 aquelxque despide la luz, y 
ella marcha al instante ; y la llama, 
y ella obedece /né^, temblando de 
respeto". 

34 Las estrellas difundieron su 
luz en sus estaciones ^, y se llena¬ 
ron de alegría: 

3 5 fueron llamadas, y al instan¬ 
te respondieron : Aquí estamos; y 
respkndecieron, gozosas ^ de servir 
al Señor que las crió. 

36 Este ^s nuestro Dios, y ningún 
otro será reputado por tal en su 
presencia. 


111. 333 

37 Este fué el qus dispuso todos 
los caminos de la doctrina ó sabi^ 
duria > y el que la dió á su siervo 
Jacob, y.á Israel su amado. 

38 Después de tales cosas, el se 
ha dejado ver sobre la tierra, y ha 
conversado con los hombres 
Cap. IV. Prerogativeu del pueblo 
de Israel* El Señor castigó sus pe^ 
cadas con un largo cautiverio ; pero 

le dará la libertad , y castigará 
d sus enemigos. 

I LaSabiduriOy este es el Libro 
de los mandamientos de Dios, y la 
Ley que subsiste eternamente: to** 
dos Ids que la abrazan, llegarán á 
la vida verdadera ; mas aquellos 
que la abandonan, van á parar en 
la muerte. 

a Conviértete, ó Jacob, y ténla 
asida: anda á la luz de ella por el 
camino que te señala con su res¬ 
plandor. 

3 No des tu gloria á otro pueblo: 
ni tu dignidad á una nación estraña. 

4 Dichosos somos nosotros, ó Is- 


babuerunt sppl^utiam, ipterieriint propter snam insipientiam. 29 Quis aScett- 
pditin coelnm, :at accepil eain, et eauxit eam njuhibus? 30 Quis transfreta- 
vitmare, et invenit illam? et attulit illam super aurum electum? 31 Noii est 
qui possit scire vias ejus , ñeque qiii exquirat semitas ejus: 32 sed qui scit uni- 
vepsáv novit eam ,;et adiaveiiit eam prudenlia sua: qui preparavit terram in 
-Wterno tempore ^ etréplavit eain pecudibus et quadrupedibus : 33 qui emittit 
j}»nffén.y> et vadit $ etffoeavit illúd , et obedít ilti in tremore. 34 Stellse autent 
dkdefMt^kiueiitinieusto^líis iimis ^ et^laatat» suut: 33 vocate sunt, et djxeruut: 
‘Adtumusi: et'lnKérnut’elicnnsiuoufiditate , qui fecit illas 36 Hic est Deu^' nos^ 
■ Car «ion.mstúnahitár al/kiftadversas euin.'37 Hicadinveuit oropem viam dis- 
'Cipfinm^f etítradiditilipin Jacob; pMero suo , et Israel dilecto suo. 38 Post hsec 
in tcrrk visus est, et.curo homínibus conversatus est. 

/ Gii»üT. J V.'. 1 Hiic, Uber mandatorum Dei, et lex, qu» ert in astemum : om- 
,neriqti¿teneiitéSm pervwent fjd yitam; qui autem dereiiqueruot eam , in 

- snóctem. 2 CoBverlere, JaOpb', et apprehende eam , ambula perviaro ad spleu- 
dearem episc0nU>a'lqmen,ej0s.3 Ne tradas alteri gloriam tuara , ef dignitatem 
mam geoti aheñer^ 4 fieati sumus Israel: quia qu» Deo placent, maniiésta sunt 

- > ' 'v.¡; i/ r - ' , 

* • Job. XXVUL V. 21..^ Jvs, X. «>. 12. IV. Eeg, XX. V. 9. » Is. XXIV. 21. 
y. V. 20.' * t'énse una magnifica profecía de la Encarnación del Hijo de Dios, 
irodas,.tsm Padres lo aporten del mismo modo, refiriéndose á lo que se 

lee en el cap, 1. </er/ Evangelio de $• Juan, r en la Epístola 1 á Timoteo cap, 

HI. r.l6. 
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rad; porque eabemos las cosas que pero* coa llanto y .con dolor los lio 
son del agrado de Dios *. dejado. 

5 Ten buen ánimo, ó pueblo de i a Ninguno se alegre al ferino 

Dios, tú qué conservas el nombre viuda y desolada: desamparada he 
dé Israel. % sido de muchos, por causa de los 

6 Vendidos habéis sido vosotros pecados de mis hijos; los cuales se 

á las naciones, pero no para que desviaron dé la Ley de Dúos, 
seáis aniquilados: sino que por ha-i> i 3 y desconocieron sus preeeptos^ 
ber provocado la indignación de y:«o anduvieron por: el camino de 
Dios, por eso fuisteis entregados4 los m’andamieatos de Dios, ai con 
los enemigos. la justicia uguieron por las sendas 

7 Pues exasperasteis á aquel Señor de su verdad. 

que os crió, val Dios eterno, ofre- i4 Vengan las ciudades vecinas 
ciendo sacrificios á los demonios en de Sion , y contiáeten y^menten 
lügar de Dios. conmigo Ja esclavitud á que el £ter- 

8 Porque echasteis en olvido al no ha reducido á mis hijos é hijas; 

Dios que os crió, y llenasteis de a- i5 porque el Señor hizo venir 
fliccion á Jerusalem vuestra no** contra ellos una nación remota, na- 
driza. cion perversa, y de lengua desco- 

9 Porque ella vió Venir sobre vo- nocida 

Sotros lá ira de Dios, y dijo : £scu- ifi la cual no ha respetado al 
chad, ó éiudades vecinas de Sion; anciano y ni ha tenido piedad de loa 
Dios me ha enviado una afiiccion niños, y le ha arrancado á la viuda 
grande: sus queridos dejándola sin e« 

10 pues yo he vistó la esclavitud líos , deéolada* 

del puéblo mió, de* mis hijoshl- 17 ¿T ahora en qué puedo yo 
jas, á la cual el Eterno los ha con- ayudaros ? 

ducido ; í- t 181 Pero aquel <$rf«or que envió so¬ 

lí porque yo los crié con ' bre Vosotros los males, él mismo 

nnbis. B Aninuequior esto populas Deí, memortihilis Isráel. € - Venundat¿ estts 
gentibus non in perditionem: sed propterquddiuim ad iracundiam provocaa- 
tis Deum, traditi estts adversarils. 7 Exacépbastis eiitm eunitqni ihck vosDeuaa 
seternum, iniinolaDtes dsemonils, et non Déo. 8) 'Ohliti * enim- eattS;;Dewn qvi 
nutrivit vos, et contristastis nutricem vestram leruraíénhv 9'Vidltfenini áraráji- 
diam á Deo Venientem vobis, et dixit:* Audite confines Sion , udduodt entin mi* 
hi Deus luctum tnagnum : 10 vidi enim captivitatem • popüli oséi y(filioruok meo- 
rom , et filiarum , quam superduxít illis seterbus. 11 Nutrivi edtm iUos cuto ju* 
cnnditate; dimisi áutem illos cum fleto et loctoí 12 Nenio gaodéat super>mé/ vi- 
duam , et desol'atam; á multis derelicta sooi propter peocata filidnim meorun^ 
quia declinaverunt á lege Dei. 13 Justitias auteio ipsm nétkáerTwt, ¿ec> ambo- 
láveroot per vias mandatornm Dei, ueqoé per sémitas vsvitatig^ejns' emn josti- 
'tiá iogressi sunt. 14 Veníant confines Sioo, et méiUOréttnir eaptivuiateméiliocim 
et filiarum loearum , quam superduxít illis seternus. 1 5 Adduxit enim super il¬ 
los geutem de louginquo, gentem imprcd)ain , et álferins liugu»^; ^ US qdi ^on 
sunt reveriti senem, ñeque puerorom fiiiserti sunt: et abduxeruut ddeotois vi- 
dusB, et á filiís uuicam deselavernut. 17 Ego autetn quid po88om"adjavaru >vQS? 

• Ps. CXLVII. r. 1, fi. Deut, IV. v. 8. . ' .. . i ^ 
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CAP. 

OS librará da las manos de Toes* 
tros enemigos. 

19 Andad, ó hijos miosj id al 
eautíverio ; y yo me quedo solitaria. 

a o Me desnudé del manto ó ves^ 
tido de paz y regocijo y y me vestí 
del saco de rogativa, y clamaré al 
Altísimo todos ios dias de mi vida, 
ai Tened buen ánimo, ó hijos 
clamad ai Señor, y él os li¬ 
bertará del poder de los principes 
enemigos. 

a a Porque yo he puesto la es¬ 
peranza mia en el Eterno , que es 
muestra salud; y el Santo me ha 
consolado con la promesra de la 
misericordia que tendrá de voso¬ 
tros el Eterno, vuestro Salvador. 

a 3 Piies con lágrimas y sollozos 
os dejé ir; mas el Señor os volverá 
otra vez á roí con gozo y alegría 
duradera. 

24 T ai modo qpe las ciudades 
'Tecinas de Sion vieron que venia 
-de Dios vuestra esclavitud; asi ve¬ 
rán muy presto que os vendrá de 
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Dios la^alud con grande honra y 
resplandor eterno. 

a 5 Hijos, soportad cou paciencia 
el castigo que ha descargada sobre 
■vosotros. Pcjrque , ó Israel y tu ene> 
migo te ba perseguido; pero en bre¬ 
ve verás tú la perdición suya, y 
pondrás tu pié sobrecíu cuello'. 

a 6 Mis delicados hijos han an¬ 
dado por caminos ásperos; porque 
han sido llevados como un reba¬ 
ño robado por enemigos. 

27 Hijos, tened buen ánimo, y 
clamad ai Señor; pues aquel jnis^ 
mo que os ha transportado akiy se 
acordará de vosotros. 

28 Porque si vuestra voluntad oS' 
movió á descarriaros de Dios, tam¬ 
bién le buscaréis con una voluntad 
diez veces mayor, luego :que os ha¬ 
yáis convertido. 

29 Porque aquel que os envió 
estos males, él mismo os traerá un 
gozo sempiterno con la salud que 
-os dará^ 

So Quén ánimo,ó Jerusalem,pues 


13 Quí enim adduxitsuper vos mala , ipsevos eripiet de manihus ínimicorum 
vestrorum. 19 Ambulate filií, ambulate : ego enim derelícta sura sola. 20 Exui 
ase stolá pacis; ¡miui aateip me sac.co ohaecrationis , et clamabo ad Altissioaum 
in diebus meis.'Sl Animarquioces Mtote Olii, císmate «ad Dooaiiamn, et eripiet 
•Tosdemaou priucipum inimiebruD. 22 Egoenim.speravi.iii teteroum salMtem 
•vestram: et vejiitinihí.gaudiiHn'á&aiDCtOíattper misericojóia j quiro veuiet yobis 
«abítenlo salutari>B06troj23L’ Emisi obUhíVOS enm Iwcln et.|^oratu: reducet au- 
*tem Toacnihi Dominus eumgaudiaet jucsMicUtatieinsemp.itei'Buni. 24<Sicut euim 
' viderunt-vicinaBiSíbncaptiyiiatetti vesinam ¿I Deo , sje yidebunt et io celcritate 
‘ salutem vestramA Deó , ^i»se .sii|ierveiiíet toIms cum honore magno, et spleu- 
dore aeterno. 25 Pilii patieiiter sustinete íram , quse superyenit ,vobis : ^persecu- 
-Viis est eatni feántnncHisimia: sed citdnaidebis perditioaieui ips¡us,et snper cer¬ 
vices'ipatds a'scende^L ‘26 .Dsficatí mei ;ainhuki\ei'unt yias asparas: ducó sunt 
- enim üt grex dii^ptus'ab ;jiiiinicifi..27.Amm8Bq4iáores fitíioie iilii, et pvoclatnate' 
'^{)niúiautti^erit»eDÍHr>meBnuria vcslra abteorquiáuxi^ vos. 28 Sinut ieoinii ;fuit 
•aénsns veeter ut erraretisrá Dco: decies Aan^tumiiterusn oonvertesiAes requiretit 
^tti/29tQBÍ'eniiD jndaxit^vohts^mala, ipse;rursam,.adducet vohis senarnteroam 
iucundítatem cum salute vestía. 50 Aninaaeqiiior esto' Jerusaleii», e.Oiortatup 
válta té ,' quite nominavlt. 51 fócente# penlmat, .qui te vexavcruut: el qui 

■ Eñ páPéS i,e vtrüfUó esto, xvímdo'sE»lh*T\^ \^a.rdo,qué^ en Suiéiy j; Dan\el 
Báhitéhia ttfvieron tiM' gmn pi>Jer:-enyjel‘ impenir de los caldeos, o su prín- 
'dlpel Jmi-dttandé después ^iSMqttaram?las miciüfm 4 la, 
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te consuela aquel Dios que te dio 
el nombre de ciudad suya. 

3 1 Los malos que te destrozaron 
perecerán j y castigados serán aquer 
líos que se alegraron en la ruina tuya. 

3 a Las cludádes á las cúales han 
servido tos hijos, serán castigadas; 
y será castigada aquella que se a^ 
poderó de ellos. 

33 Asi como se gozó ella en tu 
ruina, y se alegró de tu caída, asi 
se verá angustiada en su desolación. 

, 34 Y cesará la alegre algazara de 
su muchedumbre» y su regocijo se 
convertirá en llanto. 

3 5 Porque el Eterno enviará fue¬ 
go' sobre ella por largos dias, y 
será habitada de demonios durante 
mucho tiempo^. 

36 Mira,:ó Jerusalem, hácia el 
Oriente, y repara la alegría que 
Dios te envía; 

37 porque hé aqui que vuelven 
tus hijos que tii enviaste disperso^: 
ellos vienen congregados desde O- 
riente á Occidente> según la> prome¬ 
sa del Santo, alabando á Dios con 
alegría. 


Car. y. Conpidá d Jerusalen d que 
deponga sus vestidos de luio y porque 
sus hijos llevados con ignominia al 
cautiverio^ volverán de él llenos, 
de gozo jr de honra* 

1 Desnúdate^ ó Jerusalem, del 
vestido de luto, correspondiente á 
tu aflicción, y vístete del esplen* 
dor y de la magnifíceueia de aqu^ 
lia gloria perdurable que te vieoo 
de Dios, 

a Te revestirá el Scmor de un 
doble manto de justicia ó santi» 
dad^ y pondrá sobre tu cabeza una 
diadema de honra sempiterna^. 

3 Pues en ti dará á conocer Dios 
su magnificencia á todos los hom¬ 
bres que existen debajo del cielo. \ 

4 Porque tu nombre, el nombre 
que te impondrá Dios para siem¬ 
pre será este: La paz ó felicidad de 
la justicia y la gloria de la piedad^* 

5 Levántate,' ó Jerusalem, y pon¬ 
te en la altura, y dirige tu vista há¬ 
cia Oriente, y mira como se congre¬ 
gan tus hijos desde el Oriente hasta 
el Occidente en virtud de la palabra ^ 


gratulati sunt in toa ruina, punientur. 32 Civitates, quíbus servierunt filii tui, 

{ >unieatur; et quae ácoepit filios’tuos. 35 Sicut eninvgavisa eSt !in. tua ruina, et 
aetata est io casu tuo, sic contristabitvr ih sua dcst^tíone. 34 Et ampiHahitnr 
exultado multitudinis ejus , et gaudimonium ejus erit in luctum. 33 Igais enias 
superveniet ei.ab asjterno in longitumis diebus, ethabitabitur ¿ dsrmonüs in 
multitudine temporis. 36 Gircumspice Jerusalem ad Oriontem, et vide jucon- 
ditatem á Deo tibí venientem. 37 Ecce enim veniunt filii tui quos dimisisti 
dispersos, veniunt collecti ab Oriente usque ad Oczidentem, in verbo San^ 
cd gaudentes in honorem Dei. , 

CxPUT V. 1 Exue te Jerusalem stolA luctús , etvexadonit tuae; et iudue te 
decore , et honore ejus , qu» á Deo tibi est, sempitérna) glorisB. 2 Giro^^mdaldc 
te Deus diplóíde jusdtiae, et imponet mitram capid hoso^is «ternj» 3 Deiis 
enim ósteiidet spiendorem suum in te ^ onmi qni subtcoslo »eBt.>4 iNoininahitur 
enim dbi nomen tuum á Deo in sempitemum: Pax jusdtiae;, et ¡hoaor pietatif. 
S Exurge Jerusalem , et stain excelso; et circnmspice ad Orientem , et vido 

, ‘ Esto es, él fuego de la Divina •^emganza por media de lo$x Is. «XIII. 

'w. 19. Jer. L. v. 29. * Is. XXXIV. v. I 4 . Jer. Ju, r. 39. ^ Por la voz griega di- 

ploide sé éndende an vestido ó manta'páTa ímtger ,> forreutp de -piolet pr^iosats 
Xper mitra o diadema el adorna de. lá. cakeza% Et!‘^^el. 1 psstido de gfíla^ \0p,ue9fo 
al de- luto f que ^ üamabeo^suoo é^^cia, ^ftkral ' Akiasé Nomine. .VuJIgatSf 
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Satitd, gozándose en memoria de remías d los judíos cuando hablan 


tnljios; 

^ porque se pattieron de ti á pié 
llevados por los enemigos; el Señor 
empero, te los volverá á traer con¬ 
ducidos con el decoro 6 magnificen- 
4 Ua de hijos ó principes del reino*. 

7 Porque Dios ha decretado aba¬ 
tir todo monte empinado y todo 
peñasco eterno, y terraplenar los 
valles, al ignal de la tierra; para 
-qñe Israel camine sin demora para 
gloria de Dios. 

8 Aun las selvas y todos los ár¬ 
boles aromáticos harán sombra á 
Israel, por mandamiento de Dios. 

9 Porque Dios guiará alegremen¬ 
te á Israel con el esplendor de su 
magestad, mediante la misericor¬ 
dia, y la justicia que de él vienen. 

Car. VI. Carta de JeremUis á los 
cautivos de Babilonia , en que les 
predice que lograrán la libertad 
pasadas siete generaciones: jr los 
exhorta á huir de la idolatría. 

Copia de la carta que envió Je- 


de salir para Babilonia, á donde 
los hacia conducir cautivos el Rey 
de los babilonios, en que les hace 
saber lo que Dios le habla man¬ 
dado. 

X Por los pecados que habéis co¬ 
metido en la presencia de Dios, se¬ 
réis llevados cautivos á Babilonia 
por Nabucodonolior Rey de los ba¬ 
bilonios. 

a Llegados pues á Babilonia, es¬ 
taréis allí muchísimos años, y por 
muy largo tiempo, hasta siete gene¬ 
raciones* ; después de lo cual os 
sacaré de allí en paz. 

8 Ahora bien, vosotros veréis en 
Babilonia dioses de oro, y de pla¬ 
ta, y de piedra, y de madera, ner¬ 
vados en hombros, que causan un 
lemorrespetuosa álas gentes^. 

4 Guardaos, pues, vosotros de 
imitar lo que hacen los estrangeros; 
de modo que vengáis á temerlos ó 
respetarlos^ y á concebir temor de 
tales dioses. 

5 Cuando veáis, pues, detras y 
delante de ellos la turba que los 


eollectos filios tuos ah Oriente solé, usque ad Occidentem , in verbo sancti 

5 audeates Dei memoria. 6 Exierunt enimabs te pedibus ducti ab inímicis: ad- 
ucet autem illos Domiuus ád te portatos ín honore sicut filios rcgni. 7 Cons- 
títuit enim Deus kumiliare omiiem moBtem exceUum , et rupes perennes, et 
convalles replere in aequalitatem térras: ut ambulet Israel diligenter inhooorem 
Dei. 8 Obumbravepunt auteUi et sílvse, et omne líguum suavitatis. Israel 
mandato Deí« 9 Adducet enim Deus Israel cum jucunditate in lumine majesta- 
Xisjsute, cum misericordia et justitia, quas estex ipso. 

CxpUT VI. Exemplar epístola, quammisit Jeremías ad abducendos cap¬ 
tivos in Babylomam á rege Babyloniorum, ut anountiaret ilUs secundum quod 
praceptum est illi á Deo. 1 Propter peccata .qua peccastis ante Deum, abdu- 
cemini in Babyloniam captivi á Nabuchodonosor rege Babyloniorum. 2 lugres- 
si itaque in Babyionem, eritis ibi annis plunmis , et temporibus lougis , usque 
ad geuerationes septem: post boc. autem educam vos ioae cum pace. 5 Nunc 
autem videbitis in Babylonia déos áureos, et argénteos, et lapídeos, et ligneos 
in humeris por tari, ostentantes metum gentibus, 4 Videte ergo ne et vos sími¬ 
les ^ciammi factis alienis, et metuatis, et metus vos capiat in ipsis. b Visu 


* Josepbo lib. XI. Antiq. c. 4. 
radon. * Is, XLIV. p. 10. 
Tomo K. 
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adora, decid allá en Tuestro cora- x a Y despnes que los han retes- 
zon: O Señor, solo á ti se debe tido de purpura, les limpian el ros- 
adorar. tro, con motivo dcl muchísimo pol- 

6 Porque mi ángel' con vosotros vo que hay en sus templos, 

está; y yo mismo tendré cuidado 1 3 Tiene también el ídolo un ce¬ 
de vuestras almas. tro en su mano, como le tiene aquel 

7 Puesto que la lengua de los ido- que es juez ó gobernador de un país; 

los limada fué por el artífice, y mas él no puede quitar la vida , ni 
muda se queda] y aunque están ellos dañar al que le ofende, 
dorados y plateados, son un mero i 4 Tiene igualmente en su mano 
engaño, é incapaces de poder ha- la espada, y la segur; mas no se 
blar. puede librar á si mbmo de la guer- 

8 T al modo que se hace con una ra, ni de los ladrones: por todo lo 
doncella amiga de engalanarse, asi cual podéis echar de ver que no 
odiando mano del oro los adornan son dioses. 

con esmero. 1 5 Y asi no teneís que temerlos; 

9 A la verdad los dioses de ellos porque los tales dioses son como 
tienen puestas sobre la cabeza co- una vasija hecha pedazos, que para 
roñas de oro; oro que después jun- nada sirve. 

lamente con la plata, les quitan los i fi Colocados que se hallan en una 
sacerdotes, á fin de gastarle ellos casa ó templo^ sus ojos se cubren 
para si mismos. luego del polvo que levantan los 

10 Y aun le hacen servir para en- pies de los que entran. 

galanar á las abarraganadas, y á 17 Y al modo que al que cíen¬ 
las rameras; y d vecesreeobrÁndo- dio al Rey, se le encierra, dentro 
le de ellas, adornan con él á sus de muchas puertas^ y como se prac- 
dioses. tica con un muerto que se lleva at 

XI Sin embargo que estos dioses sepulcro: asi aseguran los sacerdo* 
no saben librarse del 01 in ni de la tes las puertas con cerraduras, y 
polilla. cerrojos, para que los ladrones na 

itaque turba de retro, et ab ante adorantes, dicíle in cordibus vestris; Te opor- 
tet adorari, Domine. € Angelus enim meus vobiscum est t ipse antera exquirain 
animas vestras. 7 Nam lingua ipsorum polita á fabro , ipsa etiam inaurata et 
inargentata , falsa sunt, et non possunt loqui. 8 Et sicut vírgini amanti orna¬ 
menta ; ita accepto auro fabrican sunt. 9 Coronas certe aureas habeiit snper 
capita sua dii illorura : unde subtrabnnt sacerdotes ab eís aurum et argentuin, 
et erogant illud in semetípsos. 10 Dant autem et ex ipso prostitntis, et mere* 
trices ornant; et iterum cum receperint illud á meretricibus, ornant déos 
8U0S. 11 Hi autem non liberantur ab serngine et linea. 12 Opertis autem illis 
veste purpurea, extergunt faciem |¡psorum propter pulvereiu domas , qui est 
plurimus Ínter eos. 13 Sceptrum autem babet ut homo, sicut iudex regionis, 
qui in se peccaiitera non ínterficit. 14 Habet etiam in mana gladium , et sedi* 
rim ; se autem de bello , et á latronibns non liberal. Unde vobis notum sit quU 
non sunt dii lóNonergo timueritis eos. Sicut enim vas hominis confractuos 
inutile eCQcítur, tales sunt et dii illorum. 16 Constitutis illis in domo, oculi eo* 
rum pleni sunt pulyere á pedíbus introeuntium. 17 £t sicut aliciii qui regem of^ 

*Dun.X.e.l3.21.XII.f. 1. 
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despojen i los diosés. ellos espirita alguno, fueron coiii'< 

18 Encléñdénles tarabieh delante prados á suido precio, 
muchas lámparas; mas no pueden a 5 Llerados son en hombros^ co- 

Ter ninguna de ellas: son los tales mo que no tienen piés; dcmostran* 
dioses como las vigas de una casa. do asi á los hombres su vergonzo- 
; 19 Dicen que unas sierpes *, que sa impotencia. Avergonzados sean 
salen de la tierra, les lamen el in- también aquellos que los adoran. ^ ^ ^ 

lerior*, cuando se les comen 4 ^ 26 Por éso si caen en tierra, no — 

vestiduras sin que ellos lo perciban, solevantan por si mismos; ni por ^ 

20 Negras se vuelven sus caras sí mismos se mantendrán, si alguno 

del hunio que hay en su casa. los pone en pié: y les han de po- 

21 Sobre su cuerpo y sobre su ner delante las ofrendas, como á 
cabeza vuelan las lechuzas , y las los muertos^. 

golondrinas, y otras aves^ ytam- 27 Estas ofrendas las venden y 
bien los gatos andan sobre ellos, malgastan sus sacerdotes, y tam- 

2 2 Por donde podéis conocer que bien sus mugeres roban para si: 
ios tales no son dioses; y por lo no dan nada de ello al enfermo ni 
mismo no los temáis. al mendigo. 

2 3 Ademas de esto el oro que tie^ 28 Tocan los sacrificios de ellos 
nen es para bien parecer^ ; si algn- las mugeres paridas y las menstruo^ 
no no los limpia del crin, ya no sas’. Conociendo pues por todas es- 
relucirán. Ni aun cuando los es- (as cosas que los tales no sOU dio¬ 
taban fundiendo en el crisol sin- ses, no teneis que temerlos, 
tieron nada. 29 ¿Mas cómo es que los 1 laman 

24 Y á pesar de que no hay en dioses ? Es porque las mugeres^ pre« 

fendit, circumseptie suut januse; aut sicut ad sepulchrum adductum'mortuum, 
ita tutaotur sacei^otes ostia clausuris et seris, ne á latronibus expolientur. 

18 Luceruas accenduiit illis , et quidem multas, ex quibus nullam videre posr 
ftunt: suntautem sicut trabes in domo. 19 Corda veré eorum dicunt elingere 
serpentes qui de térra sunt, dum comedunt eos, et vestiroentum ipsorum , et 
non sentiuiit. 20 Nigras fiunt facies eorum á fiímo qui in domofit. 21 Supra corr 
pus eorum , et supra caput eorum volant noctuse et hírundines, et aves etiam 
simiüter et cattse. 22 Unde sciatis quia nou sunt dü. Ne ergo tlmueritis eos. 

28 Aurum etiam quod kabent, ad speciem est.Nisi aliquis exterserit seruginem, 
non fulgebunt: ñeque enim dum conflarentur, sentiebant. 24 Ex omni prétio 
«mpta sunt, in qnibus spiritus non inest ipsis. 2ó Sine pédibus in humeris por* 
tantor, ostentantes ignobilitatem saam nominibus. Gonfundantur etiam qui 
colunt ea. 26 Proptereá si ceciderint in terram, á semetipsis non consurgunt; 
ñeque si quis eum statuerit rectum, per semetipsum stabit, sed sicut mortuis 
muñera eorum illis apponentur. 27 Hostias íllorum vecdunt sacerdotes ipsorum. 
et abutuntur: similiter.et mulleres eorum decerpentes , ñeque infirmo, ñeque 

* Por sierpes se entienden aqui toda suerte de gusanos. Los ídolos eran regtu 
iarmente de madera , aunque adornados con plata , oro j vestidos preciosos etc. 

Todo ip consumía la polilla, * Como para halagarlos ú obsequiarlos, ’ Marti- 
,ni traduce: é per mostra; ^ los sacerdotes se lo quitan cuando quieren, ^ En 
nfarias ediciones de la Vulgata se lee humeri en vez de mupera : x asi Mar» 
tini traduce: si reggeranno sugli omeri etc. Véase Dan, XIV. * Lev* XII. 

V, 4. XV. v: 19. ‘ Ignorantes que son muchas de ellas supersticiosas ^ y M* 

hombres débiles y supersticiosos, presentan etc. 
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tentan dones á estos dioses de pla¬ 
ta, y de oro y y de madera; 

3 0 y los sacerdote» se están en 
las casas ó templos de ellos , lle- 
‘vando rasgadas sus túnicas ^ y rai¬ 
do el cabello y la barba, y con 
la cabera descubierta*. 

3 1 Y rugen dando grkos en la 
presencia de sus dioses*, como se 
practica en la cena ó convite de 
un muerto. 

3 a* Los sacerdotes les quitan á los 
ídolos sus vestidos, y los hacen ser¬ 
vir para vestir á sus mugeres y á 
sus hijos. 

33 Y aunque á los Idolos se les 
hiciere algnu mal 6 algún bien, no 
pueden volver la paga correspon¬ 
diente. Ni pueden poner un Rey ni 
pueden quitarle: 

34 y asimismo ni pueden dar 
riqueaas , ni tomar venganza de 
nadie. Si alguno les hace un vo¬ 
to, y no le cumple, ni de esto se 
quejan.. 

35 No pueden librar á un hom¬ 


bre de la muerte, ni amparar al 
débil contra el poderosa. 

36 No restituyen la vista ¿.nin¬ 
gún ciego: ni sacaran de la mise¬ 
ria ¿ nadie. 

37 No se compadecerán de la 
viuda, ni serán bienhechores de 
los huérfanos. 

38 Semejantes son á las piedra» 
del monte eses sus dioses de ma¬ 
dera, de piedra, de oro , de platav 
Confundidos serán sus aduladores. 

39 ¿ Cómo pues puede juzgarse ni 
decirse que los tales son dioses^ 

4 e cuando aun los mismos cal- 
déos los desprecian? Asi que oyen 
que uno no puede hablar porque ea 
modo, le presentan á Bel, rogándo¬ 
le que le haga hablar : 

41 como si tuviesen sentido aque¬ 
llas que no tienen movimiento al¬ 
guno; y ellos mismos, ruando lle¬ 
guen á desengañarse ,* los abando¬ 
narán : pues ningún sentido tienen 
sus dioses.. 

4 » Las mugeres empero*, ceñidas 


mendicanti aliquiÚ ímpertíunt; 28 de sacrificiis- eomm fcels et menstrnate con- 
tiugUDt. Scíeotes itaque ex his quia non sunt dii, ne timeatis eos. 29 Unde enim 
vticantur dii? Quia mulleres apponunt diis argentéis, et aureís, et lígneisé 
30 Et in domíbus eorum sacerdotes sedent habentes túnicas scissas , et capita, 
et harbamrasam , quorum capita uuda sunt. 31 Rugiunt autem clamantes con¬ 
tra déos suos, sicut in coena mortui. 32 Vestimenta eorum aufernnt sacerdotes, 
et vestiunt uxores snas , et fiiios suos. 33 Ñeque si quid malí patinntur ab ali- 
quo, ñeque si quid boni, potei unt retrihueie: neque regem constituere pos- 
sunt, neque auierre. 34 Siiuúifer seque daré divitias possunt, neque inalum 
retribnere. Si quis illis votum voverit, et non reddiderit; ñeque hoc requiiuut» 
33 Hominem á raoite non liberant, ñeque iufirn<um á potentiori eripiunt. 
3ti Hominem caecum ad vísum non restituunt, de necessitate homiiiem< non IW 
herabunt. 37 Vidus non mÍAerehuntur, neque orphanis beuefacieut. 38Xapidi- 
bus de monte símiles suut dii illorum , lignei, et lapide», et aureí, et argenten 
Qui autem coluntea, confundenfur. 39 Quomodo ergo aestimandnm est, ant 
dicendufB illos esse déos? 40 Adhuc en¡«n ipsis Chaldeis non honorantíbus ea; 
qui cum audieriot iiiutum non posse loqui, offeruut illud ad Bel, postulantes 
ab eo loqui: 41 quasi possint sentiré qui non hehent mutum , et ipsi cum iiitel- 
lexeriut, reliuquent ea : sensum enim non habeut ipsi dii illorum. 42 Muliereo 

' Parece que alude esto al euUo que daban las gentiles d Adonis cuando 
mentaban su muerte. De este luto ó duelo habla tueianox De dea Syría* . * Pasa, 
honrar á Fenus, 

9 
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4 e AÍentAn en guepiSi v ; 4 ^Aa^e los socerdotes 

minos, qaemaiido d:W andan, disoürrkndo donde güare* 

ecAo de la aceituna*^ , cerse con aquellos sus dioses. 

43 T asi que alguna de ellas, an 49 ¿Cómo pues pueden merecer 
trahida por algún pasagero, lia dor- jamas el concepto de dioses , aque- 
mido con él, auihiere á su corapa- líos que ni pueden librarse de la 
ñera de que no ha sido escogida cor guerra, ni sustraerse de las cála¬ 
mo ella, y no ba sido roto su cqr- midades ? 

don ó cinta. . 5 o Porque siendo como son cosa 

44 Y tudas cuantas cosas se ha- de madera, dorados y plateados, 

cen en honor de los^ ídolos ^ están conocerán después al fin todas las 
llenas de engaño é infamia. ¿ Cómo naciones y Reyes que son un enga- 
pnes podrá nunca juzgarse ó decir- ño, viendo claramente como no son 
sa que los tales sean dioses? dioses, sino obras de las manos de 

4 ^ Han sido fabricados por car- los hombres, y que nada hacen ellos 
pinteros, y por plateros. Ho serán en prueba de ser dioses, 
otra cosa que aquello que quieran 5 i ¿Pero y de dónde se conoce 
los sacerdotes. que no son ellos dioses, sino obras 

46 Los artífices mismos de los de las manos de los hombres, y 
Ídolos duran'poco tiempo. ¿Podrán que nada hacen en prueba de que 
pues ser dioses aquellas cosas que son dioses ? 

ellos mismos fabrican ? 5 a £n que ellosno ponen Rey en 

47 Alentira y oprobio es lo que ningún país, ni pueden dar la llu- 

dejan á los que han de nacer. vía á los hombres. 

48 Porque si sobreviene alguna 53 No decidirán ciertamente las^ 


aotem circumdatsafunihus in viis sedent, suecendentes ossa olivarum. 43 Cum 
auteni aliqua ex ipsis attrarta ab aliquo transeúnte doi mierit. cum eu, proxinise 
suse exprobrat quód ea non sit digna habita, sicut ipsa , ñeque funis ejus dirup- 
lus sit. 44 Oninia antem qiue íllís fiunt, falsa sunt. Quomoao SBStímandiim aut 
dicenduin est , illos esse déos ? 43 A fabris antera et ab aurificihus facta sunt. 
Nibil aliud erunt, nisi id quod volunt esse sacerdotes. 4fi Ai tiíices etiam ipsi, 
qui ea faciuut, non sunt multi terappris. Numqujd ergo possunt ea qu» fabrica- 
ta sunt ah ipsis esse dii ? 47 ReUquerunt antera falsa et oppritbrium posteá^ fu- 
turis. 48 Namcum supeiveneiit illis prselium, et mala, cogitant sacerdotes apud' 
se, ubi se abscondant cum illis. 49 Quoinodo ergo seutiri debeant quoiiiam 
dii sunt, qui uec de bello se liberaiit, ñeque de malis se eripiniit? 30 Nam cunr 
sint lignea, inaurata, et inargentata , scietur posteáquia falsa sunt, ab uni- 
versis gentibus et regibus: quae manifesta sunt quia non sunt dii ,.6ed opet^» 
manuum bominum, et nulluin Dei opus cum illis. 31 Usele eigo uutum est, 
quia non suut dii> sed opera manuum bomiuum et nuilum Dei opus in ipsi» 

* Los Setenta usarom. de la voz schoinia , qae significa funiculi é juncq 
plexi. Alude esto á lu infame superstición que movta á las mugeres , uun de 
clase distinguida , d prostituirse d io menos una vez en ¡a vida en honor dq 
Ililitta, que es Venus. Cada una de ellas llevaba al rededor de su cabeza un 
cardón ó cinta el cual rompía et komSre en seña! de que escogiu aquelhi mw- 
* Era una necia jr supersticiosa opinión def vulgo^ el cpal creía que^ pqu^if 
humo era apto para atraerpe^fil amor fie otro-. Féase S. A'gust, /. IV, de Ciy. Dei, 
c. iiX Ssm AilUn.. Qr.. c;entr» idoL. La vos griega pityra significa salvada.. 
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contiendas, ni llbrá^in de la ó- 
presion á las provincias; por^e 
nada pueden; son comt> lás cOrne- 
jitas *, las cnalcs ni vienen á ser aves 
del cielo, ni animales de la tierra. 

54 Porque si se prendiere fueg 6 
en el templo de los dioses esdi dé 
madera, de plata y de oro, á btien 
seguro que echarán á huir sus sa¬ 
cerdotes, y se pondrán en salvo; 
pero ellos se abrasarán dentro, lo 
mismo que las vigas. 

55 INi harán resistencia á un Rey 
en tiempo de guerra. ¿ Cómo pues 
puede creerse, ni admitirse íque 
sean ellos dioses? 

56 No se^librarán de ladrones, 
ni de salteadores, unos dioses que 
son de madera y de piedra, do¬ 
rados y plateados; porque aque¬ 
llos pueden mas que ellos; 

57 y lés quitarán el oro y la pla¬ 
ta, y el vestido de que están cu¬ 
biertos, y se marcharán; sin que los 
Ídolos puedan valerse á si mismos. 


Por niahera que Váté inái úá 
Rey que muestra su poder, ó cual¬ 
quiera mueble dtir en una casa, 
dél cual se*precia' el dueño; ó la 
puerta déla casa, que guarda lo que 
hay dentro de ella: que no los fal¬ 
sos dioses. 

59 El sol ciertamente, y la luna y 
las estrellas, que están puestas para 
alumbrarnos y sernos provechosas, 
obedecen puntualmente al Criador. 

60 Asi mismo el relámpago se ha¬ 
ce percibir cuando aparece; y el 
viento sopla por todas las regiones. 

61 Igualmente las nubes, cuando 
Dios les manda recorrer por todo 
el mundo, ejecutan lo que se les 
ha mandado. 

6 a El fuego también enviado de 
arriba para abrasar los montes y 
los bosques, cumple lo que se le 
ha ordenado. Mas estos ídolos^ ni 
en la belleza, ni en la virtud se pa¬ 
recen á ninguna de esas cosas. 

63 Y asi no debe pensarse, ni de- 


-cst ? 62 Regem regioni non suscitan!, ñeque pluviam hominibus dabnnt: 
66 judicíum quoque Uon discernent: ñeque regiones liberabunt ab injuria, 
quia nihil possunt, sicut corniculae ínter médium coeli et térras. 64 Etenim cam 
inciderit ianis in doitium deorum ligneorura, argenteorum et aureorum^ sacer¬ 
dotes quíuem ipsorum fugient, et liberabuntur: ípsi veró sicut trabes in me¬ 
dio coiiiburentur. 66 Regí autem , et bello non resisten!. Quomodo ergo sesti- 
mandum est , autTecipiendum quia dii sunt ? Non á furibus, ñeque á latro- 
nibus se liberabunt diilignei , et lapidei, etinaurati, et inargentati: quibus ini- 
qui fortiores sunt, 61 aurutn, et argentum , et vestimenturu quo operti sunt, 
auferent illis, et abibünt, nec sibi auxilíum ferent. 58 Itaque melius est esse re¬ 
gem ostentantem virtutem suam ; aut vas in domo utile, in quo gloriabitur qui 
possidet illud : vel ostium in domo, quod custodit quae in ipsa sunt, quám fal- 
jsí dii. 6d Sol quidem , et luna , ac sidera cum sint splendida , et emissa ad uti- 
litates, obaudiunt. 60 Simíliter et fulgur cura apparuerit, perspicuum est; idip- 
sum autem et spiritus in omni regione spirat. 61 Et nubes , quibus cum impe- 
ratuiu fuerit á Deo perambulare uuiversum orbera , perficiunt quod imperatum 
est eis. 62 Ignis etiam missus desuper ut consuma! montes et silvas , facit quod 
prseceptum est ei. Hsec autem ñeque speciebus, ñeque virtutibus uni eorum si- 
milia sunt. 63 Unde ñeque existimandum est, ñeque dicendum illos esse déos, 

* Es et •volátil ménos Dotador ^ y se alza, muf poco d^l suelo; de suerte 
que easi no pertenece ni á los •volátiles, hi á los terrestres. Asi el ídolo no es 
fiosA del cielo / como cree el que le adoráy jr e'/, Ho es tosa de la tierra, 

fiealmente ni es cosa del cielo y ni dé la tiérrá ; el ¿doló ts Wíádí,' Véáli Idolé^ 
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cirse que los tales sean dioses, cuan* 
do no pueden ni hacer justicia, ni 
senrir en cosa alguna á los hombres. 
64 Sabiendo pues que ellos no sou 
dioses I no teneis que temerlos .* 

65 pues ni enviarán maldición, 
ni bendición á los Reyes; 

66 ni muestran tampoco á los 
pueblos las estaciones de los tiem¬ 
pos , ni lucen como el sol, ni alum* 
bran como la luna. 

67 Mas que ellos valen las bes¬ 
tias ; las cuales pueden huir á refu¬ 
giarse bajo cubiei to, y valerse á si 
miimas. 

68 De ninguna manera son dio¬ 
ses, como es evidente: por tanto 
pues, no teneis que temerlos. 

69 Porque asi como 00 es buen 


VI. 345 

guarda en el melonar un espanta¬ 
jo : asi son sus dioses de madera, 
de plata y de oro. 

70 Son como la espina blanca en 
un huerto, sobre la cual vienen á 
posar toda suerte de pájaros. Ase- 
méjanse también estos dioses suyos 
de madera , dorados y plateados, 
á un muerto que yace entre las ti¬ 
nieblas de/ sepulcro^ 

71 Por la púrpura y escarlata, 
las cuales veis que se apelillan so¬ 
bre ellos, conoceréis claramente que 
no son dioses: ^ellos mismos son i^l 
fio pasto de la polilla, y servirán 
de oprobio al pais. 

7 2 Mejor que todo es el varón jus¬ 
to, el cual DO conoce los ídolos: por* 
que estará bien lejos de ignominia. 


quando non possont, ñeque jadicíum judicare, ñeque quidquam facere homi- 
nibus. 64 Scieiites itaque quia non sunt dii, ne er^o timuerítis eos. 65 Ñeque 
eniiD regibus malediceiit, ñeque beoediceut. 66 Signa etiam in cobIo gentibnt 
non osteudunt, ñeque ut sollucebunt, ñequeillumioabunt nt luna. 67 Bestise 
meltores sunt illis, qu» possunt fugere sub tectum , ac prodesse sibi. 68 Nnl« 
lo itaque modo nobis est iiianífestura quia sunt dii: propter quod ne timeatis 
eos. 69 Nam sicut in cucumerario formido níhil custodít: ita sunt dii illorum 
lignei, et argentei, et inauratí. 70 Eodero modo et in horto spina alba , supra 
quam omnis avis sedet. Similiter et mortuo projecto in tenebrís, símiles sunt dii 
iUorura lignei, etinaurati , et inargentati: 71 A purpura quoque et múrice. 
qusB supra illos tineant, scietis ¡taque quia non sunt ciíL Ipsi etiam postrein¿^ 
eoraeduntiir , et erunt opprobrium in regione. 72 Melior est homo jostus , qui 
non habet simulaobra: uam erit longé ab opprobriis. 


FIN DE LA PROFECÍA DE BARDC. '' 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE EZEQülEL. 


JbjzEQUiEi. «s el tercero de los cuatro Profetas llamados majores. 
Fue de la estirpe sacerdotal^ hijo de BuzL Nabmcodonosor le llevó 
cautivo á Babilonia con el rey Jeconias el año S40S del mun^ 
^ y X ^ 9 ® dntes de Jesu~Cristo. Le concedió el Señor el don de profe- 
eia para consolar á sus hermanos ^ en cuyo ministerio continuó por es-- 
pació de veinte añot^ al mismo tiempo que Jeremías profetizaba en Je- 
rusalen : y tuvo la gloria de morir mártir de la justicia; como se 
lee en el Martirologio romano» á 10 de abril^ con estas palabras: 
Memoria de Ezequiel profeta» ol cual cerca de Babilonia fue muer¬ 
to por el Principe de su pueblo» porque le reprendía por causa del 
culto que tributaba á los simulacros (de los (dolos)» Fué sepultado 
en monumento de Sem y de Arfaxad» progenitores de Abrabam» 
4 donde solian concurrir muchos á orar. 

Sus profecías son muy obscuras^ mayormente al principio y al 
fin del libro» Después de haber insinuado su vocación, describe la to¬ 
ma de Jerusalen por los caldéos con todas las horrorosas circuns¬ 
tancias que la acompañaron, la cautividad de las diez tribus » la de 
la tribu de Judá^ y todos los rigores de la Divina venganza contra 
Ju pueblo infiel. Ea seguida le presenta d éste objetos de con- 
sueio , prometiéndole que Dios le sacaria de la cautividad ^ y testa¬ 
blecer ia á Jerusalen y. su templo 9 y el reino de, los judíos » figura 
del reino del Mesias: y predice la vocación de los gentiles , y el es¬ 
tablecimiento de la Iglesia ^ y el reino del supremo Pastor Jesu¬ 
cristo , de cuyo bautismo y resurrección habla de un modo misterio¬ 
so ; por cuyo motivo es llamado por S. Gregorio Nacianzeno, el máxi¬ 
mo y sublimísimo entre los Profetas ; y por S. Gerónimo^ Occéano 
de las Escrituras» y el laberinto de los misterios de Dios» por la 
suma dificultad de las figuras,, símbolos y enigmas con que se es- 
plica. A este fin se ha de tener presente la regla que nos dió S. Agus¬ 
tín, Véanse las Máximas para leer con fruto las Santas Escrituras» 
puestas al fin del Nuevo Testamento, a No siendo el fin y el cumpli- 
»miento de las Escrituras , sino la doble caridad (amor á Dios y al 
^pí^égimo), cualquiera que cree haber entendido las Divinas Escritu- 
» ras ó alguna parte de ellas ; pero que las entiende de tal suerte que 
»con esa intéligencia que tiene no edifica aquella doble caridad; to- 
^davia no las ha entendido bien: al contratio^ aquel que saca de 
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» ellas- tales senámientos que sen útke^ para nutrir y fortalecer Wt- 
^cha caridad^ aunque acaso no haya comprendido el verdadero sen- 
^tido que tuvo en su mente en aquel testo el Escritor sagrado; ni 
»se engaña para daño suyo, ni cae absolutamente en mentira '.» 

Los incrédulos suelen ridiculizar este libro por varias espresiones de 
que usa Ezequiel, que serian impropias en las lenguas y costumbres de 
Europa; pero no lo son éntrelos orientales^ mayormente de aqueUos tierna 
pos. En los capítulos XVy XXIIIpinta la idolatría de Jerusalen bafo la 
alegoría de dos mugeres prostitutas , cuya lubricidad está espresada 
de un modo que ahora les parece á algunos , á primera vista , demU’^ 
siado chocante. Pero no se ha de juzgar de las costumbres de los an¬ 
tiguos por las que reinan entre nosotros. En los pueblos de costumbres 
sencillas y puras , el modo de hablar es también mas sencillo y me¬ 
nos cuko que en las poblaciones mas viciosas; en las cuales^ por 
lo mismo que hay mas corrupción de costumbres^ suele ser mas co¬ 
medido y disimulado el lenguage de las pasiones , ó mas puro y ho¬ 
nesto en la apariencia. Los niños y las personas mas sencillas é ino¬ 
centes hablan sin rubor de muchas cosas ^ de que solamente las per¬ 
sonas de malas costumbres sacan perversas y obscenas ideas. El de¬ 
see culpable de hacer entender alguna cosa obscena, sin chocar de¬ 
masiado ^ es lo que mueve al hombre corrompido á esplicarse con 
ciertos rodeos. En el lenguage del tiempo de los Patriarcas se nota mucho 
esta sencillez en el hablar. Y solamente y por causa de la corrupción de 
costumbres f tomaron después de muchos siglos los judios algunas pre¬ 
cauciones para que no se detuviesen los jóvenes en la lectura de 
Ezequiel, y de los Cantares ; de la cual , hecha por mera curiosi- 
dady y en medio del ardor de las pasiones , podrían abusar en 
daño de sus almas. Mas no he podido hallar ningún documento en 
prueba de la vulgar opinión de que la Sinagoga prohibía á los ju¬ 
díos hasta la edad de cuarenta años, la lectura de dichos libros sa¬ 
grados. 

También por una refinada malignidad y mintiendo con descaro , hsm 
dicho y ridiculizado algunos incrédulos que Dios* mandó' á Ezeqúiél 
que comiera el escremento humano: lo cual es una grosera impostura; 
pues solamente para representar la terrible miseria á que se verían 
reducidos los judíos , mandó Dios al Profeta que cociera el pan con 
el dicho escremento , cosa que chocaba con la limpieza legal qi^e 
observaban los judíos. ¿ Y quién ignora que en muchísimas regiones 
de Oriente , y aun en muchas ciudades nuestras , donde escasea él 
combustible , se cuece el pan en las tahonas con estiércol dé los ani¬ 
males secado al Sol? En varios pueblos de Oriente los pobres se 
ven muchas veces precisados á cocer sus viandas con semejante es- 
tiércoly por carecer de otro combustible; lo cual suele ocasionar n\al 

‘ De doctr. Ghrist. Ub. I. ti. db. 38* * Eíech. cap, 1V. 

Tomo V. 44 
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olor en lo que se cuece. Y que en el largo y horroroso siiio que 
su/rió Jermcden j durcmte el cual el hambre obligó á comer la carne 
de los caballos y se valiesen después del escremento humano ya seco y 
deshecho en polvo á falta de otro combustible y ¿ quéAiene esto de inve~ 
rosímil? Mas no es nada estraño que la impiedad y enmascarada con 
el nombre respetable de filosofía ^ se haya valido desde los prime"- 
ros siglos y y se valga aun ahora y á faUa .de razones sólidas y de 
tan necios y frivolos argumentos y propuestos siempre con el venenoso 
gracejo y mordacidad de la sátira y para impugnar la Divinidad de las 
Escrituras Sagradas. Ezequiel comenzó á profetizar por las años "ó l^i o 
hasta el de 3433 del Mundo. 

LA PROFECIA DE EZEQUIEL. 


Capitulo. I. Ezequiel declara el 
lugar y tiempo en que tuvo las vi-- 
sumes divinas de los cuatro ani¬ 
males y de las ruedas ^ y del trono, 
y del personage sentado sobre él, 
y rodeado de fuego. 
z En el año trigésimo y en el mes 
cuartoI á cinco del mes, sucedió 
que estando yo en medio de los 
cautivos junto al rio Cobar, se me 
abrieron los cielos ‘, y tuve visio¬ 
nes divinas ó estraordiñarías. 

a A cinco del mes, en el quinto 
año después de haber; sido trasla¬ 
dado á Babilonia el Rey Joaquín , 
/econias *, < 


3 dirigió eh Señor su palabra á 
Ezequiel sacerdote , hijo de Buzi^ 
en la tierra de los caldéos, junto 
al rio Cobar; y allí se hizo sentir 
sobre él la mano ó virtud de Dios’. 
^ 4 Y miré, y hé aqui que venia 
del Norte un torbellino de viento, 
y una gran nube, y un fuego que 
se revolvía dentro de la nube y y 
On resplandor al rededor de ella; 
y en su centre, esto es, en medio 
del fuego, uiia imágen de un per- 
sonagey tan brillante como de ám¬ 
bar^ : 

5 y en medio de aquel fuego se 
veia una semejanza de cuatro ani- 


, Caput 1 £t factum est id trigésimo anno, in quarto, in quinta, mensis, 
cumessem in medio captivorum juxia íluvium Chobar, aperti sunt cceli, et 
Vidi visiones Dei. 2 In quinta mensis , ipse est annus qiiintus transmigrationis 
regis Joachin,3 factum est verbum Doroini ad Ezechieiem ñlium Buzi sacerdo- 
tem in térra Chaldseorum sepus fiumen Chobar : et facta est super eum ibi ma¬ 
nas Domíni. 4 Ktvídí, et ecce ventus turbinis veniebat ab Aquilone ; et nubes 
magna , et ignis involvens , et splendor in circuitu eius: et^ medio ejus qua- 
si species electri, id est de medio ignis; b et in meaio ejus similitudo quatnor 

^Esto es y fué iluminado mi entendimiento para ver cosas celestiales. * I. Par. 
III. 9. 16. * III» Reg. XVIII. 9. 46, \yf . Rtg. III. 9. ib. * La voz hebréa deno¬ 

ta, según S. Gerónimo^ una especie de metal muy precioso , sumamente brtllantCy 
^ mas estimado que el oro. Otros traducen electro» 
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malea'; la apariencia de los cuales nian todos cuatro una cara de águila, 
era la siguiente; había en ellos aU 11 Sus caras j sus alas mira¬ 
do que se parecia al hombre; ban y estendiánse hacia lo alto: jun«« 

6 cada uno tenia cuatro caras, y tabanse por la punta^ dos alas de 

cuatro alas: cada uno, y con las otras dos cu- 

7 sus pies eran derechos como los brian sus cuerpos. 

de un hombre , y la planta de sus i a Y andaba cada cual de ellos 
pies, como la planta del pie de un según la dirección de su rostro: 
becerroj y despedían centellas, como adonde los llevaba el ímpetu del 
se ve en un acero muy encendido. espíritu, allá iban; ni se volvían 

8 Debajo de sus alas, a los coa* para caminar. 

tro lados, habia manos de hom< 1 3 T estos animales á la vista pa« 
bre: y tenían caras y alas por los recian, como ascuas de ardiente 
cuatro lados. fuego, y como hachas encendidas. 

9 Y juntábanse las alas del uno Veíase discurrir por en medio de 

con las del otro. No se volvían cuan- los animales un resplandor de fue* 
do andaban, sino que cada uno ca* go, y salir del fuego relámpagos, 
minaba adelante según la dirección 14 Y los animales Iban y vol* 
de su rostro. vían á manera de resplandecientes 

I o Por lo que hace á su rostro^ relámpagos. x 
todos cuatro le tenían de hombre; 1 5 Y mientras estaba yo mirando 
y todos cuatro tenían una cara de los animales, apareció una rueda^ 
león á su lado derecho; al lado iz- sobre la tierra, junto á cada uno de 
quierdo tenían todos cuatro i/na ca> los animales; la cual tenia cuatro 
xa de buey; y en la parte de arríbate* caras ó frentes^ ; 

animatium: et hic aspectos eorum, similltudo hominis in eis. 6 Qtiataor facías 
uni, et quatuor peno» uni. 7 Pedes eorum pedes recti, et planta pedis eorum 
quasi planta pedis viiuli, et scintíHss quasi aspectus »ris oandentis. 8 £t manut 
Hominis sob pennis eorum in quatuor partibus: et facies et peonas per quatuor 
partes habebant. 9 Junctseque erant pennss eorum alterius ad alterum; non re* 
vertebantur cum incederent: sed unumquodque ante faciem suam gradiehatur. 

10 Similltudo autem vultos eorum: facies hominis, et facies leonis á dextris 
ipsorom quatuor: facies autem bovis k sinistris ipsorum quatuor, et facies 
aquilas desuper ipsorum quatuor. 11 Facies eorum, et peonas eorum extentas 
desuper: duas pennss singolorom jungebantur, et doae tegebant corpora eorum: a 
12 et unumquodque eorum coram facie sua ambulabat: ubi erat ímpetus^ spiri- 
tus , illoc gradiebantur: nec revertebantur cum ambularent. 15 Et similitudo 
animalium, aspectus eorum quasi carbonum ignis ardentium , et quasi aspe¬ 
ctos lampadarum. Hasc erat visio discúrreos in medio animalium , splendor ig* 
nis, et de igne folgur egi^ediens. 14 Et animalia ibaut et revertebantur , in si- 

• Dice una semejanza, porque no eran realmente animales ^ sino cuatro «e- 
hilifimos espíritus ; y solamente para denotar algunas de sus cualidades , se com~ 
paran en cierta manera con algunos animales muy conocidos por su fuerza^ 
ligereza , etc ,, aunque no triuitsen la misma figura de 'dichos animales, * Mar» 
tíni traduce: dos alas de cada uno de ellos estabaú igualmente estendidas , 6 
tamo las^alas de una a^e cuando vuela, ^Como de una carroza, ♦ Según S, Ge» 
rónimo parece que las cuatro ruedas tenían impresas las cuatro imágenes ó caras 
de los querubines, esto es, la cara de un hombre, la de un león etc. 
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16 y hia ruédaa y la materia de 
ellas era á la vista como del color 
del mar i y todas cuatro eran seme¬ 
jantes ) y su forma y su estructura 
eran como de una rueda que está 
en medio de otra rueda *. 

17 Caminabau constantemente por 
sus cuatro lados, y no se voivian 
cuando andaban. 

18 Asimismo las ruedas tenian 
tai circunferencia y altura, que cau¬ 
saba espanto el verlas; y toda la cir¬ 
cunferencia de todas cuatro estaba 
Uena de ojos al rededor*. 

19 Y caminando los animales^^an* 
daban igualmente también las- rue¬ 
das junto d detrás de ellos; y cuan¬ 
do los animales se levantaban de la 
tierra, se levantaban también del 
mismo modo las ruedas con ellos. 

ao A cualquiera parte donde iba 
el espíritu, allá se dirigían tam¬ 
bién en pos de él jas ruedas: por¬ 
que había en las ruedas espíritu 
de vida*. 

a X Andaban las ruedas si los 


BB EZEQUFEL 

animales andaban; parábanse sí 
ellos se paraban ; y levantándose 
ellos de In tierra, se levantaban tam¬ 
bién las ruedas en pos de ellos; por¬ 
que habia en las ruedas espíritu 
de vida. 

22 Y sobre las cabezas de los ani¬ 
males habia una semejanza de fir¬ 
mamento, que parecia á^la vista un 
cristal estupendo^; el cual estaba 
estendido arriba por encima de sus 
cabezas. 

2 8 Debajo empero del firmamen¬ 
to se veian las alas de ellos esten-^ 
didas,.tocando la ala del uno á la 
del otro , y cubriendo cada cual 
su cuerpo con las otras dos alas: 
cubríase cada uno del mismo modo. 

2/| Y oia yo el mido de las alas 
como ruido de muchas aguas, co¬ 
mo trueno del escelso Dios; asi que 
caminaban, el ruido era semejante 
al de un gran gentío, ó como ruido 
de un ejército, y asi que paraban, 
bajaban sus alas^ 

2 5 porque cuando salía una voz 


militudmem fulguris coruscantis. 15 Camque aspicerem animalia, apparuit ro¬ 
ta una soper terram juxta animalia, babeas quatuor facies. 16 £t aspectos ro- 
tarum , et opus earum , quasi visio maris : et una similitudo ipsarum quatuor: 
ct aspectos earum et opera , quasi sit rota in medio rotas. 17 Per quatuor par¬ 
tes earum euntes ibant, etnou revertebantur cum ambularent. 18 Statura que¬ 
que erat rotis , et altitudo , et borribilis aspectos : et totum corpus oculis ple- 
nutn in circuito ipsarum quatuor. 18 Cumque ambularent animalia , ambulabaut 
pariter et rotas juxta ea: et cum elevarentur animaba de térra, elevabantur si- 
mul et rotas. 20 Quocumque ibat spirjtus , illuc eunte spiritu , et rotas pariter 
elevabantur, sequentes eum. Spiritus euim vitas eratin rotis. 21 Cura euntibns 
ibant , et cum stautibus stabant: et cum eievatis á térra , pariter elevabantur 
et rotas, sequentes ea: quia spiriuis vitas erat in-rotis. 22 £t similitudo super 
capila aiiimalium fírmamenti, qua^i aspectos crystalU hoiTÍbilis, et extenti su¬ 
per capíta eorum desuper. 23 Sub firmamento auteak penniB eorum rectas alte- 
rius ad alteriim: unuinquodqiie duabus alis velabat Corpus suum , et alterum 
similiter velabatur. 24 £t audiebam sonuin alarum , quasi souum aquarum muí- 
tarum , quasrsonum sublimis Del: cum ambularent quasi sonus erat multitudi^ 

■ Estas cuatro risñd,as formaban por medio de una eje común, como una eatro^ 
xa. Véase el cap„ XLIX. v. IQ del £clesiá9tí<M>. * Del cielo empiseo dedo- un poeta^ 
fue tenia tantos ojos como estrellas, ^ Moríanse los aninusLcs, ó loé querubines 
al impulso del Espíritu Divino : y por el mismo impulso las ruedas , como si fuesen 
animadas^ ^ O que dedumbraba los ojos por su asombrosa brillantez p claridad* 
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de sobre ti fi^rmamento qtie esta¬ 
ba encima de sus cabezas , ellos se 
paraban y bajaban sus alas. 

26 Y había sobre el firmamento 
que estaba encima de sus cabezas, 
como un trono de piedra de zafiro, 
y sobre aquella especie de trono ha* 
bia la figura como de un personage. 

*7 Y yo vi aspecto como una 
especie de electro resplandeciente^ 
y á manera de fuego dentro de él, 
y al rededor de su cintura hasta 
arriba; y desde la cintura abajo 
vi como un fuego ardiente que res¬ 
plandecía al rededor. 

28 Cual aparece el areo iris cuan¬ 
do se halla en una nube en día 
lluvioso, tal era el aspecto del res¬ 
plandor que se veía al rededor del 
trono *. 

Cap. II. Ezequiel cuenta como Dios 
le envió á los hijos de Israel para 
condenar su rebeldía , y escitarlos 
á la enmienda^ Le manda el Se* 
ñor devorar un volumen escrito 
por dentro y por fuera ^figura de 
la comisión que le tlá. 


1 Esta visión éra una semejanza 
de la gloria de Dios. Yo la tuve, y 
postréme atónito sobre mi rostro, 
y oí la voz de un personage que 
hablaba, y me dijo á mi; Hijo de 
hombre, ponte en pié, y hablaré 
contigo. 

2 Y después que él hubo hablado, 
entró en mi el espíritu, y me puso 
sobre mis piés; y escuché al perso» 
nage que me hablaba, 

3 y decía: Hijo de hombre, yo 
te envío á los hijos de Israel, á esos 
gentiles y apóstatas que se han apar¬ 
tado de mi: ellos y sus padres han 
violado hasta el dia de hoy el pac¬ 
to que tenían conmigo. 

4 Son hijos de rostro duro, y de 
corazon indomable esos á- quienes 
yo te envió. Y les hablarás de esta 
manera: Esto dice el Señor Dios« 
Por si acaso ellos escuchan, y por 
si cesan de pecan porque es esa 
una familia contumaz. Y á lo me¬ 
nos sabrán que tienen un profeta 
en medio de ellos. 

fi Tú pues, hijo de hombre, no 


nis üt sonas castrornm; cumque starent, demittebantnr pennse eoruni. 23 Nam 
cum fieret yox super firmamentum, quod erat supér capul eorum , stabant, et 
submittebant alas suas. 2€ Et super nrmamentum, qued erat ímniiDens capí ti 
eorum , quasi aspectus lapidis saphiri simiiitudo tbroni: et suj^er similitudí- 
nem throui, simiiitudo quasi aspectus horoinis desuper. 27 £t vidi quasi spe- 
ciem electri, velut aspectuin ignis, intrínsecus ejus per circuitum: á lumbis ejus 
et desuper, et á lumbis ejus usque deorsum, vidi quasi speciem ignis splenden- 
tis in circuitu. 28 Velut aspectum arcus cum fuerit ín nube in dié pluvise: hic 
erat aspectus splendoris per gyrum. 

Caput II. 1 Haec visiosimilitudinis glorise Domini: et vidi, et cecidi in fa- 
ciem meam, et audivi vocem loquentis. Et dixitad me: Fili hominis, sta super 
pedes tuos , et loquar tecum. 2 Et ingressus est in rae spiritus postquam locutiis 
estmihi, et statuit me sUpra pedes meos , et audivi loquentem ad me , 3 et dí- 
centem: Pili hoUiiiiis, mitto ego te ad filios Israel, ad gentes apostatrice^, 
quae recesserunt á roe : ípsi et patres eorum prsevaricati sunt pactum meum us¬ 
que ad diem hanc. 4 Et nlii dura facie , et indoiuabili corde sunt, ad quos ego 
mitto te; et dices ad eos: Hsec dicit Dominus Deus; 3 Si forté vel ipsi audiant, 


• El arco iris al rededor del trono de Dios , puede considerarse como un her» 
moso símbolo de la Divina misericordia^ la cual ordena siempre aun los mismos 
castigos jr adversidades que envia d los hombres^* al maYor bien de estos , ó á //p 
salvación de sus escogidos,- 
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los temas, ni te amedrenten sus pa^ 
labras; pues tú tienes que haber¬ 
las con incrédulos y pervertidores, 
y habitas con escorpiones ; no te¬ 
mas sus palabras, ni te amedren¬ 
ten sus rostros; pues ella es una 
familia rebelde. 

7 Tii, pues, les repetirás mis pa¬ 
labras, por si acaso escuchan, y 
cesan ele pecar*, porque es gente 
á propósito para irritar. 

8 Empero tú, ó hijo de hombre, 
escucha todo aquello que te digo; 
y no seas rebelde, como lo es esta 
familia; abre tu boca, y come todo 
lo que yo te doy. 

9 Y miré, y hé aqni una mano 
estendida hacia mi, la cual tenia 
un volumen 6 libro arrollado, y 
le abrió delante de mi, y estaba 
escrito por dentro y por fuera : y 
lamentaciones y canciones lúgubres 
y ay es ó maldiciones , era lo que se 
hallaba escrito en ^1. 


DE EZEQUIEL 

Cá». III. Ezequtel come el libro 
que le dió el Señor , y queda lleno 
de valor para reprender á Israel^ 
del cual se ve constituido centine^ 
la. Se le aparece nuevamente la glo^ 
ria del Señor ; el cual le manda que 

se encierre en casa , y no hable 
hasta segunda órden, 

1 Y dijome el Señor: Hijo de hom* 
bre, come cuanto halláres; come 
ese Yolúmen, y vé á hablar á los U* 
jos de Israel'. 

a Entónces abri mi boca, y dió- 
me á comer aquel volúmen, 

3 y díjome: Hijo de hombre, con 
este volúmen que yo te áoj, tu 
vientre se alimentará, y llenaránse 
tus,entrañas. Comile, pues, y ha¬ 
llóle mi paladar dulce como la 
miel*. 

4 Y dijome él: Hijo de hombrej 
anda y anuncia á la familia de Is¬ 
rael mis palabras : 


et si forté quiescant, quoniam domus exasperan» est: et sclent qnía propheta 
faerit in medio eorum. 6 Tu ergo, lili hominis, ne timeas eos, neqne sermones 
eorum metuas: quoniam increduli et suhversores snnt tecum, et cum scorpio- 
nihos habitas; verba eorum ne timeas, et valtus eorum ne formides, quia do- 
mus exasperaos est. 7 Loquéris ergo verba mea ad eos , si forté audiant, et 
quiescant: quoniam irritatores sunt. 8 Tu autem, filihominis, audi quscnmque 
loquor ad te; et noli esse exasperaos, sicut domus exasperatrix est: aperi os 
tuum, et comede quaocumque ego do tibí. 9 Et vidi, et ecce mauus missa ad 
me, in qua erat involutus líber: et expandit illum coram me , qui erat 
acríptus mtus et foris : et script» erant in eo lamentationes , et carmen, 
ct vas. 

Gaput IIL 1 Et dixit ad me: Pili bominis, quodcnmque inveneris comede; 
comede volumen istud, et vadeos loquere ad filias Israel. 2 Et aperoi os 
meum, et cibavit me volumine illo: d.et dixit ad me: Pili bominis, venter 
tuus comedet, et viscera toa oompldbuntur volumine isto , quod ego do tibL 
Et comedí illud: et factum est in ore meo sicut mel dulce. 4 Et dixit ad me: 
Pili bominis, vade ad domum Israel, et loquéris verba mea ad eos. á Non enim 

* Se vé bien claramente que et esta una locución metafórica para dedr que 
abriese tu corazón ^ y depositase en ¿l la palabra de Dios, y que con la con^- 
tinua meditación la convirtiese en substancia de su alma, ó se penetrase bien de 
ella para poder anunciarla con mas frtuo al pueblo. Importante documento para 
los sacerdotes, dice S, Gerónimo, d fin de que estudien y mediten las Escrituras 
Sagradas, para poder instruirlos demás. Este suceso , y otros que te leen en 
los Profetas , fueron una mera visión espiritual, ' Apoc, X. v, 9.10. 
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5 porque no eres enviado tii á 
un pueblo de estrano lenguage, y 
de idioma desconocido, sino á la 
casa de Israel: 

6 ni á varias naciones, cuyo lia- 
blar te sea desconocido y estrada 
su lengua, cuyas palabras no pue¬ 
das entender; que si á estos fueses tii 
enviado, ellos te escucharian. 

7 Mas los de la casa de Israel no 
quieren escucharte, porque ni á mi 
mismo quieren oirme: pues la ca¬ 
sa toda de Israel es de frente des¬ 
carada , y de corazón endurecido. 

8 Hé aquí que yo te daré á ti un 
rostro mas fírme que el rostro de 
ellos, y una frente mas dura que 
la frente suya. 

9 Te daré un rostro ían firme 
como el diamante y^el pedernal: no 
tienes que temer, ni turbarte delan¬ 
te de ellos; porque ella es una fa¬ 
milia contumaz. 

10 T dijome: Hijo de hombre, 
recibe en tu corazón, y escucha 


bien todas las palabras que yo te 
hablo; 

11 y anda, preséntate á los hijos 
de tu pueblo ’, que fueron traídos 
al cautiverio, y les hablarás de esta 
manera: Hé aqui lo que dice el Se¬ 
ñor Dios; por si atienden y cesan 
de pecar^ 

12 Y arrebatóme el espíritu, y oi 
detras de mi una voz muy estrepi¬ 
tosa, que decía : Bendita sea la glo¬ 
ria del Señor que ^e pa de su lu¬ 
gar: 

13 y el ruido de las alas de 
los animales, de las cuales la una 
batía con la otra, y d ruido de 
las ruedas que seguian á los ani¬ 
males , y el ruido de un grande es¬ 
truendo. 

14 Y me reanimó el espíritu, y 
me tomó : é iba yo lleno de amar¬ 
gura é indignación de ánimo*; pe-' 
ro estaba conmigo la mano dpi Ser 
ñor que me confortaba. 

1 5 Llegué, pues, á los cautivos 


ad populum profundi sermonis el ignota linguse tu mitteris , ad domum Israel: 
6 ñeque ad populos mullos profundi sermonis, et ignota lingua, quorum nou 
possis audire sermones : et si ad illos mittereris» ipsi audirent te. 7 Domus au- 
tem Israel nolunt audire te : quia nolunt audire me : omnis quippe domus Is¬ 
rael attrita fronte est, et duro corde. 8 Ecce dedi faciem tuam valentiorem fa- 
ciehus eorum , et frontem tuam duriorem frontibus eorum. 9 Ut adamantero, 
et nt silicem dedi faciem tuam .* ne timeas eos, ñeque metuas á facie eorum: 
quia domus exasperaos est. 10 Et dixit ad me: Pili hominis, omnes sermones 
meos , quos ego loquor ad te, assume in corde tuo, et aüribus tuis audi: 11 et 
váde, ingredere ad transmigrationem , ad filios populi tui, et loqueris ad eos,- 
et dices eis: Haecdicit Dominns Deus: si forté audiant, et quiescant. 12 Et 
assumpsit roe spiritus , et audiví post me vocem commotionis magnss: Bene¬ 
dicta gloria Domini de loco suo; et vocem alarum animalium percutientinm 
alteram ad alteram , et vocem rotarum sequentium animalia, et vocero commo- 
tióhis magnsB. 14 Spiritus quoque levavit me, et assumpsit me: et abii amaros 
in indignatione spintus roei: manus enim Domini erat mecum, confortans me» 
lóEtveni ad transmigrationem, ad acervum novarum frugum , ad eos qui 

* Yu no los llama pueblo sxxyopües se habían hecho indignos de serlo» 
* Dulce cosa es al 'varon zeloso de la gloria de Dios y del bien de las almas^ 
el llamar 4 los pecadores d la penitencia , amenazándoles con los castigos del 
délo etc» Pero después al considerar Ezequiel cuan indóciles y protervos eran 
los judíos , y las vejaciones y malos tratamientos que le acarrearla á él tan du¬ 
ra pmfccia, padeció amarguras su corazón. Fiase Apoc. X, 9 » 
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transportados al lugar llamado mon¬ 
tón de las nnevas mieses, donde es¬ 
taban aquellos qne habitaban junto 
al rio Cobar; y detiiveme donde es* 
taban ellos, y alli permanecí melan¬ 
cólico siete días en medio de ellos. 

16 Y al cabo de los siete dias, 
hablóme el Señor, diciendo ; 

17 Hijo de hombre , yo te he 
puesto por centinela en la casa de 
Israel, y de mi boca oirás mis pala¬ 
bras , y se las anunciarás á ellos de 
mi parte. 

18 Si diciendo yo al impio: Mo¬ 
rirás sin remedio; tii no se lo in¬ 
timas , ni le hablas, á fin de que 
se retraiga de su impio proceder y 
Tiva, aquel impio morirá en su pe¬ 
cado ; pero yo te pediré á ti cuen¬ 
ta de su sangre ó perdición '. 

19 Pero si tú has apercibido al 
impio, y él no se ha convertido de 
su impiedad, ni de su impio proce¬ 
der, él ciertamente morirá en su 
maldad; mas td fias salvado tu alma. 

a o De la misma manera, si el jus¬ 
to abandonáre la virtud , é hiciere 
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obras malas, yo le pondré delan^ 
te tropiezos: él morirá, porque tú 
no le has amonestado: morirá en su 
pecado, y no se hará cuenta ningu¬ 
na de las obras justas que hizo; pe¬ 
ro yo te pediré á ti cuenta de su 
sangre. 

a 1 Mas si hubieres apercibido al 
justo á fin de que no peque, y él 
no pecáre; en verdad que tendrá 
él verdadera vida porque le a- 
percibiste , y td has librado tu 
alma. 

a a É hizose sentir sobre mi la ma¬ 
no ó virtud del Señor; y dijome: 
Levántate y sal al campo, y alli ha¬ 
blaré contigo. 

a 3 T poniéndome en camino, sa¬ 
lí al campo: y hé aqui qne la glo¬ 
ria del Señor que estaba alli, era al 
modo de aquella que vi junto al rio 
Goba^: y postréme sobre mi rostro. 

a 4 Y entró en mi el espíritu, y me 
levantó^ y me puso sobre mis pies; 
y me habló, y me dijo: Vé, y en¬ 
ciérrate dentro de tu casa. 

a 5 Y td, ó hijo de hombre, mi- 


babitabantjuxta flamen Chobar, et sedi ubi illi sedebant: et mansi ibi septem 
diebus moereosin medio eorum. 16 Cum autem pertraosissent septem dies, fa- 
ctum est verbum Domioi ad me, dicens; 17 Fili hondnis, speculatorem .dedi te 
domui Israel: et audies de ore meo verbum , et auDuptiabis eis ex me. i8 Si 
dicenteroead impium.* Morte morieris; non annuntiaveris ei, ñeque locutus 
fueris ut avertatur á viasuaimpía, et vivat: ipse impius in iniquitate sua mo- 
rietur, sanguiuem autem ejus de manu tua requiram. 19 Si autem tu .anpuu- 
tiaveris impio, et ille non fuerit conversos ab impietate sua, et á vía sua iip* 
pia : ipse quidem in iniquitate sua morietur, tu autem animam tuam liberasti. 
20 Sedet si conversas justos á justitia sua fuerit, et fecerit iniquitatem; ponam 
offendiculum coram eo, ipse morietur, qpia non annuntiasti ei: in peccato sao 
morietur, et non.erunt iu ipemoria justitia» ejus, quas .fecit: sanguiuem veró 
ejus de manu tua requiram. 21 ^i autem tu annuntiaveris justp ut nou peccet 
justas, et ille non peccaverit: vivens vivet, quia annuntiasti ei, et tu animam 
tuam liberasti. 22 Éf facta est super me manus Domini, et dixit ad me: Surgena 
egredere in campum : et ibi loquar tecum. 23 Et surgens egressus sum in cam- 
pum; etecceibi gloria Domini stabat, quasi gloria quain vidi juxta fluvium 
Ghobar : et cecidi in faciem meam. 24 Et ingressus est in me spiritus, et sta- 
tuit me super pedes meos: et locutus est mihi, et dixit ad ine: Ingredere, et 

* Porqpe, como dice S, Gregorio, el pastor mató á /a o 9 ^'a, cuando con 
su silencio la abandpnó á U muert(^ Féase S,dgust, hom.JSS entre las 
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yillqnehaa dtipttestq para ti aUdu- ella, y coloearis arietes al rede- 
Wjí^ te y td aq podrás^sa» dor de susimuros. 

lir de en medio de ellos.' .3 Coge luego una sartén ó plan- 

-%& Y yo baré que lii lengua se c^a* de hierKo, y la pondrás cual 
pegue á tu |>aladar, de suerte que si fuera una muralla de hierro en¬ 
estés mudo y y no seas ya uu hom- tre ti y la ciudad delineada ; y á 
^e que reprehende; porque ella es esta la mirarás con un rostro seve- 
una familia contumaz.; . fU) y ella quedará sitiada ^ pues tu 

firy Mas <asi que yo,te habré ha- le pondrás cerco. Todo lo dicho es 
]blad4) abriré tu y tti les df^ una %ev^\ vaticinio contra la casa 

^s á ellos: Esto dice el $eaor Dios: de Israel. 

£l que oye, oiga; y quien duerme, 4 Asimismo tii dormirás sobre tu 
duerma: porque es esta uua Emilia lado izquierdo, y pondrás sobre él 
contumaz* • 1 . las maldades de Israel, durante el 

. i' V numero de diasen los ,cuales dor^ 

Cap. IV. Manda el Señpr d Mter miras sobre dicho Udo; y llerarás 
quiel que represente el sitio de /ck la peno de su maldad. 
rusalen y sus calamidades venide^ 5 Ahora bien, yo te he dado el 
,T€u^por meíUo de ciortae señales^ número de ^escientos y noventa 

4 ias, por otros tantos años de la 
, 1 Y tú, hijo, de hoiubrei toma maldad de ellos, y tú Uevarás la 
un ladrillo ^ y púntele delante; y dir pena de la iniquidad de la casa 
bajarás en él la ciudad de Jerusalera, de Israel. 

a y delinearás con orden un ase- 6 Concluidos empero estos dias, 
dio contra ella, y levantarás for- dormirás otra vez, y* dorm/rdr sobre 
tíficaciones , y harás trincheras, tti lado dérécho, y 11 etaiás la iniqúi- 
y sentarás un campamento contra dad de la pasa de Judá por cuarcntfi 

includere in medio domos tuso. 2i Et.tu, ñli homiaisr ecce data sunts^er te 
vincula, et iigabimt te ineis: es non egredieris de medio eorom. 26 £t lin- 
guam túam adhierere facíam palato too , et er» rauius, nec qoasi vir objurgans: 
quia domos exasperaos est.’27 Cutn alitem locutas fuero tibí, aperiam os tuom; 
et dicesad eos: HsScdicit Dmoiáot penS': Quiaodit, audiat: et qui quiesoit, 
qoiesoat!. quia dómus exasperaoseat. r ' 

! Gafití^ L V. ’ >1 £t to, íiii hciiBÍBÍs, sume ÚBi laterem ^ et pones emn coram te: 
et desoribesio ee civ¿tDteDfi)Jerusalem..2 £t ordieabn adversos eam^ obsidionem, 
et odiíieahils munitiéoés, eieoraportobis aggerem , ¡et dahis contra, eam castra, 
et pones arietes higyro* 3 Ettu sume úbí sartaginem ferreám, et pones eam in 
morumferreum .Inter te, et ínter civitatem: et obfirmabís faciem toam ad eam, 
•etérii in ohsidiÚMilBm ,..et.eircumdabis eam; signum est domui-Israe). 4. £t tu 
dormies super latos tuum sinistrum , et .pones iniqoitates domus Israel super 
:eÓ , nodiero diermo quihua> dormies soper illud, et assnmes iniquitatem eorúm. 
3 Ego auteoi dedi tibi annos iniqtMtatis eorom ; numero díerum trecentos et 
•Uonagiota dies >: et portabis iniquitatem dómus Israel. 6 Kt cum compleveris 
base, dormies super latos touinrdexierum secundó: et assnmes iniquitatem do- 


*■ Grande ; como se usaban antiguamente, * La voz kehréa significa 

Aquella plancha de hierra que puesta al fuego servia para eocer un pan grande y 
eemejante al que llamamos como se usa aun hoy di a eh varios países o~ 

rientales, 4lgnna t^neiria jpiejto borde,al rededor como la sartén. Is, LIX. v, - 2 . 

Tomo F, 45 " 
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dias, d¡a por año, pnes que por ca« medida, esto es, la sesta parto do 

da año te he señalado un dia. un hin’ ; la beberás una solal vea al 

7 Y volverás tu rostro airado dia. 

contraía sitiada Jerusaleni, y estén- í a T él pan le comerás cocido 
diendo tu brazo profetizarás con<» bajo la ceniza ó rescoldo, como una 
tra ella. torta de cebada; debajo la ceniza 

8 Mira que yo te he rodeado de de escremento humano ^ le cocerás, 
cadenas, y no te podrás volvér del á vista de ellos^. 

un lado al otro, hasta que hayas i 3 Y dijo el Señor: De este mo- 
cumplido los dias del sitio'. dó los hijos dé Israel comerán su 

9 Tu pues haz prevención de tri^ pan inmundo, entre los gentiles á 
go, y cebada, y habas, y lentejas, donde yo los arrojaré*. 

y mijo,y albeija; y pónlo todo en lá Entdnces dije yo: ¡Ah, ah, 
una vasija, y te haiás de ello pa- Señor Dios! ¡Ah! mira que mi al« 
nes', según el nximerO'de los diasCO ma no está contaminada, y desde 
los cuales dornñrás sobre tU CóstiM- mi infancia hasta ahOra no be co¬ 
do : trescientos y noventa días co* mido cosa mortecina, iii despeda- 
merás de ellos. zada de fieras^, ni jamas ha en¬ 

so Y lo que comerás para tu sus- trado en mi boca especie ninguna 
tentó será veinte siclos* de peso de carne inmunda, 
cada dia: lo comerás una sola vez 1 5 Y respondióme el Señor : Há 
al dia. aquí que en lugar de escremento hu- 

II Beberás también el agua con mano, te daré á ti estiércol de bue- 

mus Joda quadraginta diebns ; diem' pro anno, diem, inqnam, pro anno de¬ 
di tibí. 7 Et 1 ^ obsidionem derusalfiD-converlmfejCiieni tui^m, et biachium tuuns 
erit extentum: et prOpbetahis adversus éam. 8 Kcce circuindedi te vinculis: et 
non te converteS á latere ttíó In latus aliud, doiiec coinplcás dies ohsidionis tuse. 

8 Et tu sume tibi frumentum, et hordeum, ct fabam, et lenteni, et niiitain, 
ct viciam : et niittes ea in vas uniim, et facies'^tibi panes numero dierum qui- 
bus dormies super látua tuum: trecentis: et nonagintá diehus comedes iliud. 

10 Cibus autem tuus quo vescéris, erit in pemdere viginti stateres in die*: á 
tempore usque ad tempus cómedes iliud. if Et «qüam in mensura bihea, sex- 
tam partem hiii: Aiemporá naque-ad-rempasbibeálilud. 12 Et quasi subeine^ 
riciuni hordeaceum comedes ilind: et stercore , quod egreditur de boniine, 
operies ilind-iir oeubs eoivimw J3 Erdixit Oonmius] Sic conledestf fibi Israel 
panero sunm pollulum ínter gentes, ad quaaejicráro eos. Id^Etdixi; A. a. a.'Do¬ 
mine Deas, ecce amma mea non estpoUnta; et morticínum , et laceratmn' á; 
bestUs non comedí ab infantia mea usqdé fiuuc, et non est iiigressa in os meum 
omnis caro immanda. iÓ £t dixit ad me: Ecee dedilihi ñmom bonm pro ateo- 
coribus humanis : et facies panemjtnum in eo. 18 Et dixitiad^me : Pili hommisi 

* Que tú sigrJficas recottado^ * Cerca de echó on^s eastelian€i$, ó: de diéa 
onzas romanas<^ Féase Onza , Sido. ^ O cerepr^de cnee oútns^ F), Hin. ^ /Vn- 
se Pan. ^ Por falta de otro combustible. Algunos ¿pinan que todo lo diebaa 
fué una mera 'visión profética, con la cual quisoel Señor anunciar los sucesos /piaros, 
conforme al estilo de hablar de los pueblos orientales, Féase Profeta , Hebraísmos,. 
y la Advertencia que precede á este libro. En el hebreo: tejugneueh: le cocerás^ 

* Denotábase con esto el estremo de miseria d queJleguriun los judíos durante et 
sitio, en castigo de sus érimenes; pues se serian precisados d valerse de lo maz 
inmundo para disponer su,comida^ ^ Zev, XI. r. 11 . 24 . XVII* r. ló. 
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jHf con el eoftl coeeris tú pan; 

16 Y añadióiiie: He acfiii, á hijo 
de hombre, que yo quitaré á Je- 
rasa l^m el sustento deL pati: y co¬ 
merán el pan por onzas, jjaun eoní 
sobresalto, y beberán agaa muy 
tasada, y llenos de congoja: . 

17 y faltándoles al cabo el pan 
y el agua, vendrán á caer muertos 
unos sobre otros, y quedarán con¬ 
sumidos por sus maldades; 

CáF. y. El Señor manda á Eze^ 
quiel que aon cierkís señales y 
labras intíme d ¿os hebreos su en- 
tera destrucción. 

I Y til, 6 hijo de hombre, toma 
una navaja de barbero afilada ,. y 
afeitarás con ella tu cabeza y tu 
barba: y coge después una balan¬ 
za, y harás la división del pelo; 

a una tercera parte la quemarás 
al fuego en medio de la.ciudad', 
concluidos qué están los dias ^ del 
sitio; y cogiendo otra tercera parte 
la cortarás con cuchillo^, al rede¬ 
dor de la ciudad; y la otra tercera 


parte la .esparcirás al viento: y en 
seguida desenvainaré yo ia espada 
en seguimiento de ellos. 

3 Y de esta tercera parte de los 
cabellos cogerás un pequeño nume¬ 
ro, y los atarás en la estremidad 
de tu capa. 

' 4 ¥ tomarás también algunos, y 
los echarás en medio del fuego, y 
los quemarás , y de allí saldrá fue¬ 
go contra toda la casa de Israel. 

5 Pues hé aquí lo que dice el Se¬ 
ñor Dios: Esta es aquella Jerusatem 
que yo fundé^ en medio de los gen¬ 
tiles , habiendo puesto las regiones 
de estos ai rededor de ella^. 

6 Pero Jerusalém desprecié mis 
juicios ó leyes , y se ha hecho mas 
impía que las naciones > y ha viola-* 
do mis mandamientos mas<que las 
naciones que la rodean : pues los Ai- 
jos de Israel despreciaron mis le¬ 
yes , y no han procedido según mis 
preceptos. ' 

7 Por tanto, esto dice el Señor Dios: 
Pues que vosotros habéis escedido 
en la maldad á las naciones que 
teneis al rededor, y no habéis pro- 


Ecce ego cooteram baculum pañis in Jerosalem : et comedent panem in ponde¬ 
re, et in soUlcltudiBe; et aquam in mensura^ et in angustia bibent: 17 ut de« 
ficientibus pane et a^ua , corruat unusquisque ad íratreBá siium : et contabes- 
cant la iniquitatibus suis. 

Caput y. i £t tu» fiii hominis, sume tibigladinm acutum, radentera pilos; 
et .assutnes eum, et diices per caput tuum, et per barham tuam: et assuoies 
tibi stateram ponderis, et atrides eos. 2 Tertiam partem igni combares in me¬ 
dio civitatis, juxta completionem dierum obsidionls : et assumes tertiam par* 
tem , et concides gladio in eircuitu ejus: tertiam veró aliam disperges in ven*> 
tum , et gladium audabo post eos. 3'£t sumes inde parvum numemm : et li- 
gabis eos in sommitate pallit tní. 4 £tex eis rursiim tolles, et projicies eos in me¬ 
dio ignis, et conibures eos igni: et ex eo.egredietur ignis inomnemdomum Is* 
rael. b H«c dicit Oominus Deas: Ista est Jerusalem; in medio gentium posul 
eam , et in eircuitu ejus térras. 6 £t contempsit judicia mea, ut plus esset im¬ 
pía quám gentes; et prccepta mea iiltrá quam térras, que in eircuitu ejus suat; 
judieia eoim mea projecerunt, et in prasceptis meis non ambulaverunt. 7 Idcir- 
cb hsec dicit Domious Deus: Quia superastis gentes y quae in eircuitu yestro 

* Delineada en el ladrillo. * En que representarás el sido. ^ O tijeras. La 
voz hebrea^yereh es muy genérica^ ^ Para que imitasen su religión. 
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cedido según ihis préce^oi, ni^ob^ morirá* de peste» y cotisiiTBidtf' 
serrado mis leyes, ni obrado si^ dé hambre*en medio de ti^ otra 
quiera conforme las leyes de las tercera parte perecerá al filo de 
gentes que viren al rededor raes- la espada al rededor tuyo ; y á 
tro; ' faK otra tercera parte de tas hijos 

8 por eso,< asi habla el Señor Dios: hi' esparciré á todo' viento, y aun 
Heme aqui, ó Jerusalen , contra ti, desenvainaré la espada ’ en pos de 
y yo mi^mo'cjenuiaré mis'oastigps eilosi * • 

en medio de tí, á la vista de las na- 1 3 Y desahogaré mi furor, y haré 
Clones. ^ que pose sobre ellos la indígna-^ 

9 Y haré contra ti,, áeausa de to- cioii roia^ y quedaré satisfecho: y 
d^S tus abominaciones, aquello que cuando yo hubiere desahogado so- 
nunca he hecho; y tales cosas^ que bre ellos mr indignacron, entonces 
jamas las haré semejantes. " eonpceráh que Yo'el Señor he fia^ 

1 o Por eso se verá en ti que los blado llena de zelo per mi gloria, 
padres, comerán á sus hijos y y los i 4 Yo te^ reduciré, ó Jerusalen^ 
hijos comerán á sus padres, y cum- á un- desierto^ y á ser el escarnio 
pliré mis castigos en medio de ti, y de cuantos transiteapnr delante de 
aventaré ó dispersaré á todo ríen- tr» á la vista de las naesones que 
ta todos cuantos de ti quedaren, te circuyenv 
X I Por tanto juro Yo, dice el Se- x 5 Y tii serás el oprobio y la mal- 
ñor Dios, que asi como tú has pro- dicion, y el escarmiento y asombro* 
fañado mi Santuario con todos tus^ de las naciones oircnnvecinas, loe- 
escándalos y con todas tus abomi-, go.que yo haya ejecuiado en ti mis* 
naciones'; yo taiíibien te «steritii- castigos con furor é indignación, y 
naré, y no te miraré con ojos be- con mi vengadora ira. 
nignos, ni tendré de ti misericordia. i S Y conocerán que Yo el Señor* 
12 Una tercera parte de los tuyos he hablado, cuando yo arrojaré 

simt, et in prvceptxs meis non ambulastís , et jadioiatnea non feeitHs, et jax- 
ta judtcíá geutium, qusin circuitu vestro suut, non estis operati, 8 ideo hace 
dicit Dominus Deas: Ecceegoad te, elipse ego faciam ih medro tu i judicia 
in oculis gentium. 9 £t faciam in te quod non feci, etquibifs siftoilta ultrá non* 
faciam, propter omnes abomihationés toas. 10 Ideo paires comedent filios in 
medro tul, et filú comedent patres suos, et faciam in le judicia , et ventilaho- 
universas reliquias tuas in omnem veotuin. 11 Idcirco vivo ego, dicit Donii- 
nus Deus: nísi pro eó quod sanetnm meum víolasti in ómnibus offeasiouibus 
tuis, et in cunctis abominotionibusítnis: «go quoqne confríngam , «t non par* 
cet oculus meus, et nonnúsekybor^ 12 Tértia par s tur peste morietur, et fame 
eonsumetur in medio tui: et tertia pars tui in gladio c-adet in circuitu tu*: ter- 
tiam vero partem tuam in omnem ventom dispergam, et gladium evaginabo' 
post eos.^13 Et complebo furorem meum , et requiescere faciam indignationem' 
meamioeis, et consolabór: et scient quia ego Dominus loeútus sum in zelo' 
meo , cum implevero iudignalionemmeara in ets. 14 Et dabo te' in desertum 
et in opprobríum gentibus , quae in circuitu tuU sunt, in conspectii omnis priB» 
tereuniís. ló EU eris opprobríum, et bhispbeniia^, examplum , et stupor in. gen--- 
tibus qu 2 c iu circuitu tuo sunt, cum fecera in te judicia in furore, et in indigQa«^ 

• Esto es, con los ¿dolos,. ' 
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co&Ua ellos las funestas saetas de Esto dice el Señor 'Dios a los món- 
la hambre' rks cualesdlfYarán eo/i* tes y á los collados ^ á los peñase 
#i^'la muerte: que para mataros eos y á los valles; Mirad , Yo haré 
las despediré yo, y amontonaré so* que descargue sobre vosotros la 
bre vosotros el hambre > y os qui* espada, y destruiré vuestros luga* 
taré el sustento del pan. res escelsos^ ; 

1,7 Despacharé pues contra voso- 4 y> arrasaré vuestros altares , y 
tros el hambre y Jas bestias fieras, vuestcosisiinulacFosseran hechos pé^^ 
hasta destruimos enteramente; y se dazos , y á vuestros ciudadanos los 
pasearan por en medio de ti, ó pue^ arrojaré muertos delante de vucs- 
^/b infiel^ la peste y la mortandad, tros ídolos: ^ 

y haré que Ja espada descargue so*» .5 en presencta de vuestros simu- 
bre ti. Yo el Señor lo be dicho. lacros pondrét los cadáveres de los 

• • hijos de Israel, y esparciré tues*^ 

Cap. vi. Vaticinio dt la ruina dé tros buesos al rededor de vuestros 
la tierra de Israel^ por causa de altares, 

la idolatría: los pocos que no^'- 6 en todos los lugares donde^b» 

rezean por la pette, la keanbrB\ ó ráis: despoblabas quedaráyi Júseiu- 
la espada y serán üe^í^ados cauihosy dades, serán demolidos y arra^ 
y allí oprimidos de cálamidadés se sados los altos^ lugares qk&sá^ 

convertirán al Señor, y arruínádos Vuestros^ al¬ 

tares, y hechos pedazos;*y se acaba- 
X Y hablóme el Señor diciendo: cán vuestros Idolos , y séráq derrU 
o Hijo de hombre, vuelve tu ca- hados vueUroS' templos, y «desbe^ 
ra hacia los montes de Israel, y chas vuestras obrasi ^ 
profetizarás contra ellos, -7» Y sehará«.uhagvan<Bi(orlanda(l 

3 y dirás; Montes de Israel, es- entre vo^ptlos, y conpceieis quq 
cuchad la palabra del Señor Dios; Yo soy el Señor. 

. '; ' 1. 1 / ■ . • .1 . i . ' ;,i • t. • r 

ttone , et inincrepatioaibus Ego Domians locutus saín : Qnabdto miser(r 

Mgiltas famis pessimasin eos; qn» ertint mortifeifle, «t quasanitlAm at disper* 
datn vos; et famem congregabo super vos, el conteram in vobis baculum, pa* 
nis. ti Et iinmiitám In vos famem ^ et bestiM.pessimas usqne ad internecioDemr 
etipdiblentia, et ¿aogoiB-transihunt per te, et gladimu induosm super te. Ego^ 
Dominas locutiis sana. 

Gaput vi. l Et facías est sermO;DoinÍDÍ ad me, dicens: 2 Pili homiois, po*' 
Be facíem toam ad ihontes Israel, et propbetaibis ad eos , 3 et dices ; Montes is* 
ráel, andite verbaro Domini Dei: HsBcoacit Dominas Deus nuintibus, et Coili* 
bus, ropihus,’ etvallibus; Ecce ega indocam super vos gladinnr, etdisperdam' 
excelsa vestraf.4 ei demoliar aras restnas, et conefiringentor simulacbra vestra;’ 
•t (dejiciam interfectos vestrosi ante idola vestra.* á £t daW eadavera filiorunr 
Israel ante faciem simulachroriun vestrorum ; et dispergiiin ossa vestra circum' 
aras vestras , 6 in ómnibus habitationibus vestris. Hrhes desertse erant, et ev 
celsa demolíeatur, et dissipabautur: et iilteribuBA ares vestíC‘;;et confrkigen- 
tiur/ ét ¿essabuiít ¡dohr vestra*, et eoitlerentur deifibrA vesd'á, et delehniitur 
opera vestea. 7 Et eadet mterfectiis inhaedíoveatTi't’et scietis qüia egosQm Do-^ 

-.1 1" 4 * . . ‘ . ■. ., ' I -í -. ' ■ . • ‘ ¡ 

* Llama saetas de la hambre las tempestades, la tequia , los insectos noeu^ 
ros , como la loneta etc, * y ¿ase Lugares allM* 
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8 Y á algoatfs de vosotros, que 
habrán escapado de la espada, los 
conservaré entre las naciones» cuan* 
do JO os habré dispersado por va¬ 
rios países. 

9 Aquellos pues de vosotros que 
se liabráti librado de la muerte » se 
acordarán de mi entre las Aaolones 
á donde serán llevados cautivos: 
parque yo quebrantaré su corazón 
adultero, que se apartó de roí; y bu* 
millaré sus ojos, encendidos siem- 
pi*e en el impuro amor de cus ido-» 
los; y ellos se disgustaran de sí mis-* 
inos,al recordar las maldades que 
cometieron en todas sus abotnina- 
cienes. ; 

, X o: Y conocerán que ho en .val*» 
de.dije Yo él Señor» que baria en 
ellos.iai escarmiento. 

11 Esto dice el Señor Dios: Hie¬ 
re, una mano con otra, y dá golpes 
con íupié * , y di * ;Ay de la casa 
de Israel, á causa de sus rnicuaa 
abominaciones! porque todos ellos 
han de perecer al ñlode la es¬ 
pada , y de hambre, y de peste. 


9E EZEQÜIEL 

11 £1 que esté léjos de Jerutaien 
moriiá de peste; y el que esté cerca 
caerá bajo el filo de la espada; y 
el que se librare y fuere sitiado, 
morirá de hambre: y yo desahoga¬ 
ré en ellos mi indignación. 

1 3 Y vosotros conoceréis que 
yo soy el Señor, cuando vuestros 
muertos estuvieren en medio de vues¬ 
tros ídolos, al rededor de vuestros 
altares, en todos los altos collados, 
sobre todas las cimas de los mon¬ 
tes, y debiqadelodo árbol fron¬ 
doso, y de toda robusta encina; 
lugares en donde se quemaron olo* 
rosos inciensos á todos sus ídolos. 

i4 T yo sentaré bien mi mano 
sobre eUos ; y,dejaré asolado y 'a* 
bandonado Isu páis, desde el desier¬ 
to de Deblatha en todos los luga¬ 
res en que habitan: y conocerán 
que Yo soy el Señor. 

Cap. Vn. Ezequiel anuncia á los 
hehréos^ de orden del Señor^ la prá^ 
xima ruina de su pais, 

1 Y hablóme el Señor, y dijo: 


minus. 8 Et relinquam in vobis eos, qui fugerint gladium in gentibus, cum dis- 
persero vos in terris. 9 Et recordabuntur mei liberati vestri in gentibus, ad 
^uas. captivi dncti annt: qiiia oonirivi cor eornin fomicans, et recedens á me; 
et oculos eornm fornicantes póst idola sua: et displícebunt sibimet soper ma- 
lis quie.fecerunt in universts abominationibas suiá. 10 Et scient, quiaego Do¬ 
minas non frustrá locutus sum, ut facerem eis malum hoc. 11 Hisc dicu Domi- 
xius Dens : Per cute, man um tuam , et allidepedemtunm,> et díc: Heu , ad om- 
nes abominationes maloruiu domas Israel; quiagladio, fame, et peste rukn^ 
ri sunt. 12 Qui longé est, peste morietur: quiautem propé, gíadio corraet: et 
qui relictos fuerit, et-Qbsessus, fame, morietur: et compíeM findignattonem 
meam In eis. 13 Etscietis quia^ego D(Miiaa8^ cum fiierint interfecti vestri' in 
medio idolmrunr vestrorum^, in oircuitu: arariim vestraumm, in )omní cedie, ex¬ 
celso, et in cunctis summitatibus montium^ et subtus oiniie lignura nemoro- 
sum, et subtus universam querenm frondosam,. locum ubi accenderuiit thura 
redolentiauniversis idolissuis. 14 Et extendam manum meam super eos: et 
faciamterram desolatam etdestktttam, k deserto Deblatha, in omnibusbabi* 
.tatlonibus corum : et scient quia ego Dominus. w > 

G;ifut vil 1 £t factos est sermo Domini ad me, dioens»: 2 EiC tu, fili homi- 
nis, base dicit Dpminus Deus terr» Israd : Finís venir; vpnit finís, ^super qua- 
ituor plagas térra. 3 Nunc finís super te, etinuniUam furorem meum m te, et 
' ' ... ■ ' i > ' 

* £/i señal de compasión r de doUsT* 
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1 CAP. VII. 

1 . Tii, ^ bífo de 4 oiábre) 


atíemdei esto >•dicei el ^eior Dios 
¿ la tierra de Israel: El^finllegai 
ya llega el fiu por lodos los cuatro 
lados de este país. > 

3 Llega ahora el fin para ti, y 
yo derramaré sobre ti mi'furor, y 
te juagaré según tus procederes, y 
pondré delante de ti todás tus abo* 
mio^cioiies. 

4 Y no te miraré con ojos com* 
pasivos , ni tendré de i ti miseri- 
eordia; sino que pondré tus obras 
encima de ti, y en medio de tí tus 
abominaciones, y conoceréis que 
yo soy el Señor. 

5 Esto dice el Señor Dios: La 
aflicción única , la aflicción j/ngn- 
larisima , bé aqui que viene* ' 

6 £1 fin llega, llega ya el fin; se 
ha dispertado contra ti; hele aqui 
que viene: 

7 viene el esterminio sobre tí 
que habitas esta tierra: llega ya el 
tiempo, cerca está ei dia de la 
mortandad, y no í//a de alborozo 
en los montes*. 

8 pues me acerco ya para 


35a 

derramar mi ira' sobre ti, y des¬ 
ahogaré en ti el furor mió , y te cas* 
tigaré según tus obras, y colocaré 
sobre ti todas tus maldades. ^ 

9 T no te miraré con ojos benig¬ 
nos , ni me apiadaré de ti, sino que 
te echaré á cuestas todas tus maldad- 
des, y pondré delante de ti tus abo^ 
niinaciones; y conoceréis que Yo 
soy el Señor que castigo. 

I o Hé aqui el dia, hé aqui que 
ya llega : el esterminio viene ya: 
la vara r/ef castigo floreció, la so¬ 
berbia f/ obstinación ha echado sus 
ramas*. 

II La maldad produjo la vara dcl 
castigo de la impiedad: no esca¬ 
pará ninguno de ellos, ninguno 
del pueblo, ninguno de aquellos 
que hacen ruido: nunca gozaián 
de reposo. 

1 Tí Litiga' el tiempo, acércase el 
dia: no tiene que alegrarse el que 
compra, ni que llorar el que vende; 
porque la ira del Señor va á des^ 
cargar sobre todo su pueblo. 

1 3 Pues el que vende, no volverá 
á adquirir lo vendido, aunque viva 


jadícabo le juzta vías tuas: et ponam coptra te omnes aboroinationes toas. 4 Et 
non parcet qculus mena auper te , et nonmisérebor: aed víaa tuaa ponam snper 
te, e*. abominationet tusa*in medio tni erunt: et aeietis qiiia efó Doimnoa. 
ó UaecdieirDominua Deua: Afflietio una, afflictio eece venit. 6 Finia venit, ve- 
lútfiiús , evtgílavit at^veratimte: ecce venit. 7 Venit eontritio auper tesqui ha- 
bijbaa MI térra j venit leraptia, propé eat <dies occiéipnia, etndn gloria montium. 
8 Nunc de pmpioquo effund^ iram meam auper te, et coiiiplebo furoretfi 
meom io te: et judicabo te juxta vías tuaa, et imponam tibi omnia acelera tua. 
8 Et non parce!octtlua mena, neo miaerebor, .aed viaa tuaa impoBam tibi, eC 
abomraationea tua; in mediomi erunt: et aeietisquia ego imm • Domious perc»- 
tieua. H) Ecce-dieaiii ecce Tenit, e^esaa eSt contritio, flornit virga , germina- 
vk auperbia : 11 iniquitaa fnrrexitinvirga impietatia^ non ex eis, et non ex 
'populo 4 ñeque ex apoitu eormn: et non erit requiea in* eiá. 12 Venit tempus, 
apprbpiuqnavit diea: quiemit; non^Jatetor r et qui vendit, non lugeat: qnía 



* Ptwüé almJir al regacea de las ifondimiédares, Jaram. XLVIII. e. 33. O 
también á las canciones, con que se celebraban an las montes las fiestas da hfs 
Ídolos, d imitadon da lo que hadan los gentiles, * Los pecados de loe hambrea 
son como la rain de que brotan hs castigas que Utos enríe. 
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todavía' : ponfuela y\sxotk qme,he 
terddo 7 comprende toda la 
chedambre de^éu pu^bítí ^ .no que4 
dará sin efecto; y ninguno se.aéa* 
tendrá por medio de las maldades 
de su vida. 

1 4 Tocad enhorabuena lá trompe* 
ta?, prepárense todos; mas nadüe 
Jiay qt;e vayaad combatCi poeqncila 
indignación mia descarga sdbre to* 
do su pueblo ^. 

. 1 5 Por afuera espada, y por a^ 
dentro peste y lumbre: el qiieesi> 
tá.en la campiña, penecerá al filo de 
la espada; y la peste y la hambre 
devorarán al que esté en la ciudad. 

x6 Se salvarán de ella aquellos 
ique huyeren: y se irán á los mon¬ 
tes como las palomás dedos valles, 
Jtodos temblaBdo de miiedo^ cada 
uno por causa de su maldad. ' 

17 Descoyuntados quedarán to-. 

dos los. brazos, y poseídos del mie¬ 
do^, se les irán las aguas rodillas 
4ibajo. - i , -s , 

18 Y se vestirán de oUicio, y 


cfoédarán cubiertns 4ofiavor :> en to-» 
das las eara^ so verá confusión, 

7 rapadas' aparecenán Codas sus 
be^as^.« 

19 Arfpojada será por la cállela 
plata de ellos, y centre la basura 
su oro« Jlnrs ni «ti plata ni su oro 
podrá salvarlos)en; aquel dia del 
furor del Señor, ni saciar su al¬ 
ma , ni llenar sus vientres; pnei 
que les* )ia servido de troiHezo en 
su maldaKl^«, 

no T las joyas eon> que^se ade^ 
naban las' convirtieron en pábulo 
de su soberbia, é bicierón de ellas 
las imágenes de sus abominaciones 
y de sus Ídolos: por lo mbmó ha¬ 
ré yo que sean para ellos como iur 
mundicia, 

ai y las entregaré en saquéo á 
los estrangeros, y vendrán á ser 
presa de los impíos de la tierra, 
los cuales las contaminarán. 

a a Y apartaré de ellos mi rostro: 
y aquellos impíos violarán mi ar¬ 
cano^ , y entrarán en él los sa- 


arevertetur, et a<fiiQo in viventibus vita eorum; visio enim ad omnera moki- 
tudinem ejus non regredietur : et vir in iniquitate vil» su» non conforrabilar. 
14 Gañiré tuba, prsparentor orones, et non est qui vadat ad prslium; ira 
jeoim mea super nnirersuin poputum ejm. ló Gladtus foris; et pestia et. faroes 
inirinsecus : qoiin agro est, gladio morielor: er qui incivitate. peatilentia et 
faúiedevorabuntur. 16 Et salvabunturqni fncer intt ex cit: et enint ia monti- 
bus quasi colómb» crnivalliiMn orones trepku^ nhiisquisque ¡n> ináquitate' sna. 
17 Ojnnes fnsBut dissolvehtur^, etumnia^gennafiociit ac^ísi IBii^ accingent se 
ciliciis , et operieteos formido, et in odmi factecafnfusio ',*et in nneversts capí* 
tíbus eorum calvitium. 19 Argenrnm eorum foras projicietnr, et qurnm eoriiÉt 
iu sterquilluium erit Argentuin eormn , et aurum eortini non válebk libera¬ 
re eosin die :furoriaJ>oiBÍa¡. Aniroam'Saaai non saturabiMit, et ventres eorum 
»oo implebuntQr:.quiay«oaiidaiani iniquitatis eoaum. fintum est.» 20 Et oma- 
meotum rooBiUnni aaoáuai in '«perbiam posuernntet. iinegkies abominatio- 
xiumsuaruiD et simnlachrorum feoenuit eveo: propterhoedrai eisillnd in mi- 
,XBunditiam: 21.£t dabo illud in manus. alieDorutn; ad dirtpiendmn , ei íjapi» 
.iterr» in prsdam, et contaminabuat iliud. 22 Etavertaos faciom meaei ah;eis, 
et yiolabimt arcaouro meum: et introibunt in iliud eiaissarii, et contaminabunt 


^. Cuando- Uégus el 4tS&*del ¡ubiho. LevXXV, iO* Porgue los.caldéot se lle^ 
ptíron cautiscíSodos.ios judíos, ^ /r. XXI. v* ^ Deut, XXXll. r. 30. ^Js, 
JLYsp, 2. Jer. XhY Ul. V. 37. ^ Prov, XI» r. 4* Ecciú V^ r. 10. SupA, L v. i8. 
^ O el Sancta Sanctorum* > 
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CAP. 

qneadores , j le profanarán. 

2 3 Ház la conclusión ‘ de esta 
dura profecía : porque está la tier¬ 
ra llena de delitos sanguinarios, y 
llena está la ciudad de maldades. 

a 4 Yo conduciré allí los mas per¬ 
versos de las naciones , y ellos po¬ 
seerán sus casas, y reprimiré asi 
el orgullo de los poderosos, y ha¬ 
ré que otros se apoderen de sus san¬ 
tuarios ó tosas sanias, 
a 5 Llegado que haya el dia del 
estermitíio' , buscarán k paz, y 
no habrá paz: 

a6 sino que habrá disturbio so¬ 
bre disturbio, y las malas nuevas 
se alcanzarán unas á otras: y pre¬ 
guntarán al Profeta qué es lo que 
ha visto en sus visiones \ mas ya 
no se hallará en los sacerdotes el 
conocimiento de la Ley de Dios ; ni 
en los Ancianos ningún consejo ati* 
nado, 

«7 Sumergido quedará el Rey en 
la aflicción, y cubiertos de tristeza 
los principes 6 magnates , y tem¬ 
blando de miedo las manos del pue- 


▼II. 36 1 

blo. Los trataré yo como merecen, 
y los juzgaré según sus obrasj y co¬ 
nocerán que Yo soy el Señor. 

Cap. VIII. Ezequielf conducido en 
espíritu á Jerusalen , vé en el tem-- 
pío mismo las idolatrías de los iu<» 
dios ; por cuyo motivo declara Dios 

que no los perdonará^ ni oirá sus 
ruegos, 

I Y sucedió en el año sesto’,el 
sesto mes, el dia cinco, que estando 
yo sentado en mi casa , y están¬ 
dolo al rededor mió los Ancia¬ 
nos de Judá, súbito se hizo sen¬ 
tir sobre mi la virtud del Señor 
Dios. 

a Y miré, yhé aquila imágen de 
un hombre que parecía de fuego; 
desde la cintura á los pies era todo 
fuego y y desde la cintura árriba era 
como una luz resplandeciente, como 
electro que brilla. 

3 Yví la figura deunamanoestendida, 
que me cogió de una guedeja de mi 


Hlud. 23 Fac conclusionem : quoniam térra plena est judíelo sangninum ,' et cí¬ 
vicas plena iniquitate. 24 Et adducam pessimos de gentibus, et possidebunt 
domos eorum: et quiescere faciam snperbiam potentium , et possidebunt san- 
ctuaria eorum. 23 Angustia superveniente requirent pacem, et non erit.'26 Con* 
turbatio super conturbationem veniet, et auditus super aiyditura : et quaeient 
visionemdepropheta, et lex peribit á sacerdote, et consiliuin á senioribus. 
27 Rex lugebit, et princeps induetur meerore , et manus populi terr» contur- 
babuntur. Secundum viam eorum faciam eis, et secandum judicia eorum judi- 
cabo eos : et scient quia ego Dominus. 

Capot VIII. 1 Et factum est in anno sexto', in sexto mense, in quinta 
mensis: ego sedebam in domo mea^, et senes luda sedebant coram lue , et ce- 
cidit ibi super me manus Domini Dei. 2 Et vidi, et ecce similitudo quasi aspe-* 
ctus. ignis, ab aspectu lumborum ejus, et deorsum , ignis: et á lumbis ejurf, 
etsursnm, quasi aspectus splendoris, ut visio electri. 3 Et emissa similitudo 
manus apprehendit me in cincinno capitis raei: et elevavit me spitiuis ínter ter- 
ram et ceelum: et adduxit me in Jerusalem in visione Dei, juxta ostium interíus, 
quod respiciebat ad Aquilonem , ubi erat statutum idolum zeli ad provocandam 

* Según et hebreo: hazte una cadena en señal m cautiverio * O en sobrevintén~ 
Solee In anguttía, * De la cautividad de Jtconias, Año 3410 dtl Mundo, * (ap, 1, 
V, 27. Todo esto filé una visión^ pues realmente el Profeta sin salir de su casa, donde 
estaba con algunos Ancianos, oyó todo loque refiere en ¡os dos capítulos siguientes. 

Tomo r, 
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cabeza, y levantóme en espirita entre 
cielo y tierra, y llevóme á Jerusa- 
lem en una visión mararvillosa de 
Dios, junto á la puerta de adentro 
del Templo^ que miraba al Norte, 
en donde estaba colocado el Idolo 
del zelo 6 zclosia' , para provocar 
los zelos del Señor, 

4 Y vi allí la gloria del Señor 
Dios de Israel del modo que yo la 
había visto en la visión tenida en el 
campo'. 

5 Y dijome él: 'Hijo de hombre, 
levanta tus ojos hácia la parte del 
Norte; y alzando mis ojos hácia la 
banda del Norte, hé aquí al Norte 
de la puerta del Altar, en la entra¬ 
da misma, el ídolo del zelo. 

6 Y dijome : Hijo de hombre, 
¿piensas acaso que ves tú lo que 
estos hacen, las grandes abomina¬ 
ciones que comete aqui la casa de 
Israel para que yo me retire lejos 
de mi Santuario ? Pues si vuelves 
otra vez á mirar, verás abominacio¬ 
nes mayores. 


DE EZEQÜIEL 

7 Y me llevó á una salida del- 
atrio, y miré, j había un aguje¬ 
ro en la pared. 

8 Y dijome: Hijo de hombre, 
horada la pared; y horadado que 
hube la pared, apareció una puerta. 

9 Dijome entónces: Entra y ob¬ 
serva las pésimas abominaciones 
que cometen estos aqui. 

10 Y habiendo entrado, miré; jr* 
hé aqui figuras de toda especie de 
réptiles y de animales; y la abomi¬ 
nación de la familia de Israel, y' 
todos sus Ídolos estaban pintados 
por todo el alrededor de la pared 

11 Y setenta hombres de los an-- 
cianos de la familia de' Israel es¬ 
taban en pie delante de las pintu-- 
ras , y en medio de ellos Jezonias, 
hijo de Safan, teniendo cada uno 
de ellos un incensario en la mano, 
y el incienso levantaba tanto humo 
que parecía una niebla. 

1 a Y dijome él: Hijo de hombre, 
bien vés tú lo que están haciendo 
los Ancianos de la casa de Israel, 


«mulationem. 4 £t ecce ibi gloria Del Israel, secundnm visionem quam vide- 
ram in campo. 6 £t dixit ad me : Fili hominis, leva oculos tuosad viam Aquilo- 
nis. £t levavi oculos nieos ad viam Aquilonis : et ecce ab Aquilone portas alta- 
ris, idolum zeli in ipso iotroitu. 6 £t dixit ad me: Fili hominis, putasne , vides 
tu quid isti faciuot, aboroinationes magnas, quas domus Israel facit híc , ut 
procul recedam á sanctuario meo ? et adhuc conversas videbis abominationes 
majores. 7 £t introduxit me ad ostium atril: et vidi, et ecce foramen unum in 
pariete, 8 £t dixit ad me: Fili hominis, fode parietem. £t cum fodissem parietem, 
apparuit ostium unum. 8 £t dixit ad me: Ingredere, et vide abominationes 
pessimas, quas isti faciunt hic. 10 £t ingressus vidi, et ecce omnis similitudo 
reptilium et animalium, abomínatio, et universa idola domus Israel depicta 
erant in pariete ío circuítu per totum. 11 £t septuaginta viri de senioribus do- 
mus Israel, et Jezonias filius Saphan stabat in medio eorum, stantium ante pi- 
cturas : et unusquisque habebat tburibulum iu manu sua: et vapor nebul» de 
thure consurgebat. 12 £t dixit ad me: Certévides , fili hominis, quss séniores 

‘ Algunos creen que era el idoh de Adonis , llamado ídolo dé aelosia : por^ 
que, según la fábula ó mitología, Marte hizo matar á Adonis , á quien amaba 
Venus por zelos que tuvo. Observa S, Gerónimo que por este ídolo que escita 
los zelos de Dios, pueden entenderte todos aquellos objetos que ocupan entera^ 
mente el corazón del hombre jr en el cual reinan, en lugar de Dios ; como el 
oro en el del avaro, el honor en el del ambicioso, el objeto amado en el del 

Uucinett. •CopMl.y.2d. >Acorf.XX.(>.4.X»f.XXVLt'. 1.Aiii».XXX4U.í2. 


Digitized by ^ooQle 



363 


CkV. 

«n la obscuridad, cada cual en lo 
«scon dido de su aposento; por¬ 
que dicen ellos; No, no nos vé el 
Señor: desamparó el Señor la tier¬ 
ra. 

13 T añadióme: Aun volTiéndote 
a otra parte, verás peores abomi¬ 
naciones que las que estos cometen. 

14 T llevóme a la entrada de la 
puerta del Templo del Señor, que 
caía al Norte, y vi unas mugeres 
que estaban alli sentadas llorando 
Á Adonia*. 

X 5 Y dijome; Tii ciertamente lo 
bas visto, ó hijo de hombre; mas 
si otra vez vuelves á mirar, verás 
abominaciones peores que esas* 

i6 T me introdujo en el atrio in¬ 
terior del Templo del Señor, y hé 
aqui que vi en la puerta del Templo 
del Señor, entre el vestíbulo y el al¬ 
tar, como unos veinte y cinco hom¬ 
bres que tenían sus espaldas vuel¬ 
tas al Templo del Señor, y las^ca¬ 
ras hácia el Oriente, adorando al 


Vllt* 

sol que nacia'. 

17 Y díjome: Ya lo has visto, ó 
hijo de hombre: ¿ Pues qué, es co¬ 
sa de poco momento para la casa 
de Judá, el cometer esas abomina¬ 
ciones que han hecho aqui; que aun 
después de haber llenado de iniqui¬ 
dad la tierra, se han empleado en 
irritarme ? y hé aqui que aplican un 
ramo á su olfato ’. 

18 Ahora, pues, Yo también los 
trataré con rigor; no se enterne¬ 
cerán mis ojos, ni usaré de miseri¬ 
cordia; y por mas que levantáren el 
grito para que los oiga , yo no los 
escucharé. 

Cap. IX. Manda Dios que mueran 
todos los que no se hallan seña^ 
lados con la letra Thau. Oración 
de Ezequiel\ á quien dice el Se^ 
ñor que las maldades de su pue-> 

blo le Juerzan á castigarle con 
tanta severidad. 

I Y gritó el Señor con grande voz 


domas Israel faciunt in tenebris , unusquisqae in abscondíto cubiculi sui: dicunt 
enim : Non videt Dominas nos, dereliquit Uominus terram. 13 £t dixít ad roe: 
Adhac conversos videbis abominationes roajores , qaas ísti faciunt. 14 £t iotro- 
daxit rae per ostium portse domas Domini, quod respiciebat ad Aquílonero , et 
ecce ibi molieres sedebant plangentes Adonidem. 13 £t dixit ad roe: Gerté vi- 
disti, fili hominis: adhuc conversas videbis aboroinatíones roajores bis. 16 £t 
introduxit me in atriuro domas Domini iuterius: et ecce in ostio teropli Domini 
Ínter vestibolum et altare, quasi vigintiquinqae viri, dorsa babentes contra 
templara Domini, et facies ad Orieotecn: et adorabant ad orturo Solis. 17 Et 
dixit ad me: Gerté vidisti, filibominis: numquidleve est boc doroui Jada , ut 
facerent abominationes istas , quas feceraiit bic: quia reple a tes terram iniqui- 
tate conversi sunt ad Irritauduni me? et ecce applicant rarouro ad nares suas. 
18 Ergo et ego faciam in furore: non parcet oculus meas, nec miserebor: 
et coro clamaverint ad anres meas voce magna . non exaudiam eos. 

Caput IX* 1 Et clamavit ináuribus roéis voce magna, dicens: Appropin* 

* Kn el testo hebréo en vez de Adonis se he Tbamrouz, que significa oculto, 
6 secreto ; aludiendo quizá á que el ídolo Adonis estaba cubierto á envuelto d 
manera de los cadáveres, cuando los enterraban ; ó tal •vez porque este culto iba 
acompañado de muchas obscenidades ^ que procuraba» ocultar ^al público, * Los 
judíos ofrecian el incienso jr adoraban á Dios mirando hácia Occidente, para 
huir de adorar el sol como los gcntihs, Job, XXXI. v, 2Q. El tugaren que es* 
toban índica que eran sacerdotes y levitas. Joel 11. v, 17. Mat, XXI11. n*. 36, 
* Mn señal de adorar al sol, Job XXXI. v, 26. Otros traduceni echan leña al fuego* 
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á mis oídos, diciendo: Se acerca 
la 'visita ó castigo de la ciudad' ,• j 
cada uno tiene en su mano un ins* 
trumento de muerte. 

a Y bé aquí seis vatones respeta¬ 
bles'^ que veniaii por el camino de 
la puesta superior que mira al !Nor> 
te, y cada uno de ellos traia en su 
mano un instrumenta de muerte: 
babia también en medio de ellos un 
Yaron ó personage^ con vestidura 
de lina, el cual traia un recado de 
escribir en la cintura, y entraron, 
y pusiéronse juuto al altar de 
bronce ^. 

3 Entonces la gloria del Señor de 
Israel se trasladó desde los Que¬ 
rubines , sobre los cuales residía, 
al umbral de la Casa ó Templo; 
y llamó al varón que llevaba 
la vestidura de lino , y tenia en su 
cintura el recado de escribir. 

4 Y díjole el Señor: Pasa por 
medio de la ciudad, por medio de 
Jerusalem, y señala con la letra 


DE EZEQÜfEL 

Thau las frentes de los hombrea 
que'gimen y se lamentan por todas 
las abominaciones que se eometeu. 
en medio de ella. 

5 A aquellos empero les dijo, o^ 
yéndolo yo: Pasad por la ciudad, 
siguiendo en pos de él, y herid de 
muerte á loa restemtes: no sean' 
compasivos vuestros ojos, ni ten¬ 
gáis piedad. 

6 Matad al anciano, al jovencito, 
y á la doncella, y á los niños, y á 
las mugeres, hasta que no quede 
nadie ; pero no matéis á ningu¬ 
no en quien viereis el Thau^ ; y 
comenzaréis por mi Santuario. Co¬ 
menzaron pues por aquellos Ancia¬ 
nos que estaban delante del tem¬ 
plo®, 

7 Y dijoles él: Contaminad el 
templo, llenad sus pórticos de ca¬ 
dáveres : Salid. Y salieron, y mata¬ 
ron á cuantos estaban en la ciu¬ 
dad. 

8 Y acabada la mortandad^, que- 


quaverunt visitationes urbis , et unusquisque vas ioterfectionis habet in maou 
sua. 2 Et ecce sex viri veniebaut de vía porte superioris, qo» respicít ad 
Aquilonem : et uniuscujusque vas interitus lo maou ejus : vir quoque unus in 
medio eorum vestitus erat lineis, et atramentarium scriptoris ad renes ejus: et, 
ingressi sunt, et steterunt jiixta altare sereum; 5 et gloria Domíni Israel as- 
sumpta est de cherub, quae erat super eum ad limen oomus: et vocavit virum, 
qui indutus erat lineis , et atramentarium scriptoris habebat in lumbis suis. 
4 Et dixit Dominus ad eum : Trausi per mediam civitatera in medio Jerusalem: 
et signa thau super frontes virorum gemeutium , et dolentium super cunctis 
aboioiiiationibus, quss íiunt in medio ejus. 5 Et lilis dixit, audienteme : Tran¬ 
site per civitatem sequentes eum, et percutite: non parcat oculus vester , ñe¬ 
que misereamini. G Senem , adolescentulum, et virginem , parvulum , et mu- 
líeres interficite usque ad íuteruecionem: omnem autem , super quem videritis 
thau, ne occidatis, et á sanctuario meo incipite. Cooperant ergo a viris tenio- 
ribus, qui erant ante faciem domus. 7 Et dixit ad eos: Contaminate domum et 

' Ex, XX. V. 6, XXXIV. e. 7. * Que eran seis ángeles, los cuales *venianá 

ejecutar los decretos de Dios, * Era este el ángel, figura del único Mediador núes • 
tro Jesu-Cristo ^ el que rogaba é intercedu^ por los que debían ser salvados del 
esterminio , á los cuales señalaba con la letra Thau: letra, que según la opinión 
de varios judíos, que siguen Tertuliano, Orígenes, S, Geróninu^^, S, dgustin,. 
S, Ambrosio etc, tenia la figura de cruz ántes del tiempo de Esdras; al modo 
del Thau de los griegos, ^ O de los holocaustos, ^Ex, XII, r. 7, ÁpOG% 

^ Cap, Vill, V, 16, ^ O mientras te ejecutaba. 
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dé yo n///, y me postre sobre tai ros^ j e/ ábandono en que dejará el Se- 
tro, y levantando el grito, dije: ¡Ay, ñor á su Templo^ 

ay, Señor Üios, ay! ¿ Por venta-* i Y miré, y vi que en el firmamento 

ra destruirás todos los uestes de ó estension que estaba sobre la cabe- 
Israel, derramando tu furor so- za de los querubines apareció sobre 
bre JefuSalem? ellos como una piedra de zafiro, que 

9 Y dijome á mi: La iniquidad de figuraba á manera de un trono ó solio, 
la casa de Israel y de Judá es a Y el Señor habló al varón aquel 
esecsivamente grande, y la tierra que llevaba la vestidura de Hno, 
está cubierta de enormes delitos/ y le dijo : Métete por entre las 
y llena de < apostasias la ciudad: ruedas que están bajo los queru- 
pues dijeron: Abandonó el Señor bines, y coge con tu mano brasas 
la’tierra : el Señor no lo ve*. de fuego de las que están entre 

10 Ahora, pues, tampoco mira- los querubines*, y arrójalas sobre 
ré con compasión , ni usaré de pie- la ciudad. Y entró aquel á vista- 
dad: los trataré como ellos me- mia. 

TOcen. ^ 3 Y cuando entró, estaban los 

X'l Y hé.aqui que el varón que querubines al lado derecho del 
llevaba la vestidura de lino, y te- templo; y la-nube llenó-el atrio in- 
nia en su cintura el recado de teiior.^ 

escribir, vino á dar parte, di- 4 Y trasladóse la gloria del Sei^ 
oiendo: He hecho lo que me man- ñor desde encima de los querubi- 
daste nes al umbral del templo, y lle¬ 

nóse el templo de una nube tene^ 
Cap. X. Manda Dios al ángel que brosai el atrio empero quedó lle^ 
llevaba la vestidura de lino, que no del resplandor de la gloria’ dd 
simbolice el incendio de Jerusalen, Señor.' 

implete atría interfectis': egredimini. £t egressi sunt, et percutiehant eos quí 
erant in eivitate. 8 £t esede completa , remansi ego: ruíque super faciem meam, 
et damans aio: Heu, heu, heu, Domine Deas: ergone disperdes omnes reliquias 
Israel, effundens furorem tuum super Jerusaleut? 9 Et aixít ad me: Iniquitaa 
domus Israel et Joda, magna est nimis valde, et repleta eSt térra saóguinihus, 
et civitas repleta est aversione : dixerunt enim: Dereliquit Dominus terram, et 
Donrínus non videt. 10 Igitur et meus non parcet ocülus, ñeque miserebor: 
‘vianr eomm super caput eorum reddaní. 11 Et ecce vir, qui erat indutus li- 
neis, qnihabehat atramentarium in dorso suo, respondit verbum, dicens; Fe- 
ci siem prsBcepisti mihi. 

Caput X. 1 £t vidi, et ecce in firmamento , quod erat super caput cheru- 
bnn, quasi lapis sapphírus, quasi species similitudinis solii, apparuit super 
ea. 2.£t dixit ad virum , qui indutus erat lineís, et ait: Ingredere in medio 
. rotarum , quas sunt suhtus cherubim , et imple manum tuam prunis ignis, qu« 
sUDtinter cherubim , et effunde súper civitatero. Ingressusque est in conspectu 
meo : 5 cherubim autem stnbant á dextris dumtrs cum ingredererur vín et nu- 
besrímplevít atrium interius. 4 £t elevata est gloria Domini desuper cherub ad 
limen démus : et repleta est domus nube, et strium repietum est splendore glo- 

* Hé aquí el abismo en que al fin caen los obstinados pecadores; los cuales 
no quisieian que hubiese gemios ni castigos después de esta vida, * Cap, I. r. 
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5 Y ef ruido de las alas de los 
querubines se ola basta del atrio 
esterior» á manera de la yoz del 
Dios Todo-Poderoso cuando habla 
ó truena. 

6, T luego que <^1 hubo mandado 
y dicho al yaron ([ue iba con la ves- 
tidnra de lino: Coge fuego de en 
medio de las ruedas que están en¬ 
tre los querubines; fué aquel, y 
se puso junto á una rueda. 

7 Entonces uno de los querubi¬ 
nes alargó la mano al fuego que 
estaba en medio de los querubines, 
y le tomó, y púsole en la mano de 
aquel varón de la vestidura de li¬ 
no; quien habiéndole recibido se 
marchó. 

" 8 Y se vió en los querubines uno 
como brazo de hombre, debajo de 
sus alas. 

9 Y miré, y vi cuatro ruedas jun¬ 
to á los querubines > una. rueda 
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junto ó cada qnerubin; y las rue¬ 
das parecian como de piedra de 
chrysólitho' ; 

I o y todas cuatro eran al parecer 
de una misma forma: como si una 
rueda estuviese en medio de otra. 

I I Y asi que andaban, se movían 
por los cuatro lados; ni se volvían 
á otra parte mientras andaban, sino 
que hácia donde se dirigía aquella 
que estaba delante, seguían también 
las demas, sin mudar de rumbo. 

I a Y todo el cuerpo, y el cuello, 
y las manos, y las alas de los que^ 
rubines^ , y los cercos de las cua¬ 
tro ruedas estaban en todo su re¬ 
dedor llenos de ojos^. 

13 Y á estas ruedas oi yo que 
les dió él el nombre de volubles ó 
ligeras. 

1 4 Cada uno pues de los querubi-^ 
nes tenia cuatro caras: la primera 
cara era cara de querubín^ : la se- 


ri» Domini. 5 Et sonitus alamm cherubim audiebatur usque ad atrium exterloa, 
quasi vox Dei omnipotentis loquentis. 8 Cumque praecepisset viro , qui indutus 
crat lineis, dicens: Sume igaem de medio rotarum, quas sunt Ínter cherubim: 
ingressus Ule stetit juxta rotam. 7 Et extendit chemb maoum de medio chem- 
bim, ad ignem, qui erat ínter eherubim : et sumpsit, et dedil in manns eius, 
qui indutus erat lineis: qui aecipiens egressus est. 8 Et apparuit in cheróbiih 
aimilitudo manos hominis subtus peonas eorum. 9 Et vidi, et ecce quatoor ro¬ 
ta juxta cherubim; rota una juxta chemb onum, et rota alia juxta chemb 
unum: species autemrotaram erat quasi visio lapidis chrysolithi; 10 et aspe¬ 
ctos earum similitudo una quatuor: quasi rota in medio rota. 11 Cumque am- 
bularent, in quatuor partes gradiebantnr: et non revertebantur ambulantes, 
sed ad locum ad quem ire declinabat qua prima erat, sequebantur et cetersa, 
neo convertebantur. 12 Et omne corpus earam, et colla, et manos, et pennm, 
et circoli, plena erantoeulis, in circuito quatuor rotamm. 13 Et rotas utas 
vocavit volubiles , audiente me. 14 Quatuor enim facies habebat unum : faciea 
una, facies chemb: et facies secunda, facies hominis: et in tertio facies leo- 

* O de color do oro. Cap, I. *v. 8. * S. Gerónimo entiende meiafótieamemio 

por cuello los ejes de las ruedas, por manos los rayos de ellas , por alas los 
cercos de madera, etc. * Todo lo cual estaba lleno de ojos. Véase dntes cap. 

V. 18. Es probable, como dice Alápide, que aqui se habla confusamente do los 
querubines y délas ruedas ; porque ambas cosas se movian como una seda cosa. * Dim 
ce S, Gerónimo que la palabra querubín estd puesta aqui en lugar de buey. V . 
cap. I.* aunque confiesa el mismo Santo que ignora el motivo. Otros espositorts 
suponen aqui un anagrama ó metathesis. Humillemos nuestro entendimiento en 
esta y otras dificultades que ofrecen las Santas Escríttgas. Véanse las Máximas 
para leerlas con fruto. 
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ganda cara, era cara de hombre: la 
tercera cara ^ cara de león: y lá* 
eoarCa cara , cara de águila. 

1 5 Y levantáronse en lo alto los 
«querubines: ellos son los mismos 
cuatro animales que yo habla visto 
junto al rio Cobar'. 

16 T mientras andaban, los que¬ 
rubines 9 andaban también las rue« 
das junto á ellosf y asi que los que¬ 
rubines estendian sus alas para re¬ 
montarse de la tierra., .no se que¬ 
daban iniñobles las, ruedas, sino 
que también seguian junto á ellos. 

X 7 Guando ellos se paraban, pa<)> 
rábanse también las ruedas, y alzá¬ 
banse estas, cuando se alzaban ellos; 
porque . espíritu de vida habia en 
ellas. 

18 Y la gloria del Señor partid 
dél umbral «iel templo , y se puso 
sobre los querubines. 

19 Y estcndiendo los querubines 
sus alas, se remontaron del suelo á 
mi vista; y al marcharse ellos, les si¬ 
guieron también las ruedasy y pa^ 
ráronse á la entrada de la puerta 


X. 367 

oriental del Templo del Señor; y 
la gloria del Dios de Israel iba so¬ 
bre los querubines. 

ao Eran aquellas mismos anima¬ 
les que vi debajo del Dios de Is-^ 
rael, junto al rio Cebar; y yo com* 
prehendí que eran los querubines:. 

a i cuatro caras tenia cada uno 
de ellos, y cada nno cuatro alas, 
y debajo de éstas* una semejanza de 
brazo de hombre; 

3 a Y era la figura de sus caras,^ 
como lá de aquellas mismas caiac' 
que había yo visto junto al rio Ce¬ 
bar ; como también su mirar, y la^ 
acción de moverse hácia delante 
según la dirección de su cara, 

Ca». XI. Vaticinio contra los prin* 
cipes y pueblo de Jerusalen , que' 
se hurlaban de las procedas. Por 
este delito cae muerto Feltias^ Pro^ 
mesas en favor de los-cautivos. 

I Arrebatóme el espíritu, y condú- 
jome á la puerta oriental del Templo 
del Señor que mira hácia el Crien- 
^9 y vi que á la entrada déla puer¬ 
ta había veinte y cinco hombres”, 


nis: et in quartofades aquii». ib Etelevata sunt cherubitn: ipsiiitt est animal, 
quod yideram juxta fluvium Chobar. 16 Cumque ambularent cherubim , ibant 
pariter et rotas juxta ea : et cuín elevarfot cherubim alas suas ut exaltarentur de 
térra , non residebant rota , sed et ipsa juxt» erant. 17 Stantibus illis, stabantj 
et cum elevatis eleyabantur; spiritus enim yita erat iu eis. 18 £t egressa est 
gloria Doraini á iimine templi: et stetit super cherubim. ISí Et elevantia che» 
robiiii alas suas, exaltata suot á térra coramme: el jlliaegredientibqs, rota 
quoque subsecuta snnt: et stetit in introitu porta domusDomini orientalís, et 
gloria Dei Israel erat super ea. 20 Ipsum est anim^ , quod vidi subter Deum Is¬ 
rael juxta fluvium Chobar; et intellexi quia cherubim essent. 21 Quatuor vnltus 
uní, et quatuor ala uní: et simiiitudo manus hominis sub alis eoruro. 22 Et 
similitud o vultunm eorum , ipsi vultus quos yideram juxta fluvium Chobar, et 
intuitus eorum, et ímpetus singulorum ante faciem suam ingredi. 

Capot XI. 1 Et elevavit me spiritus, et intruduxit me ad portam domut 
Domini orientalera , qua respioit ad solis ortum 4 et ecce in introitu porta vi- 
ginti quinqué viri; et vidi in medio eorum Jezoniam filium Azur , et Pheltiam 


* Cap. I. V. ^.15. ” Son diferentes de aquellos de quienes se habla en el cap. 

VIII. V. 16. Estos veinte y cinco varones componían el senado de la ciudad ^ y 
eran como los jueces 6 alcaldes de ios veinte y cuatro cuarteles en que estaba 
dividida, y que con su presidente se juntaban en la puerta del Templo. Jerem. 

XXVLv.IO. 
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j yi en medio de ellos á Jezonias 
Rijo de Azur, y á Feltias hijo de 
Banaias, pTÍncipes del pueblo. 

a T dijome el Señor: Hijo de 
hombre, estos son los varones que 
meditan la maldad, y forman en 
esta ciudad pésimos designios, 

3 diciendo: ¿No han sido edifi¬ 
cadas poco ha varias casas? Esta 
ciucUui es La caldera, y nosotros las 
carnes'. 

4 Por tanto profetiza contra ellos, 
J)rofetiza, ó hijo de hombre. 

5 Y vino sobre mi el espirita 
del Señor, y'me dijo; Habla: Es¬ 
to dice el Señor: Vosotros habéis 
hablado asi, ó familia de Israel, y 
yo conozco ios pensamientos de 
Tuestro corazón. 

6 Vosotros habéis muerto á ma¬ 
chísimos en esta ciudad, y llenado 
sus calles de cadáveres. . 

7 Por tanto, esto dice el Señor 
Dios: Aquellos que vosotros habéis 
muerto, y arrojado en medio de 
la ciudad*, esos son las carnes; y 
ella la ciudad) e$ la caldera: mas 
yo os echaré fuera de ella* 
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8 Temisteis la espada de los cal^ 
déos: pues la espada enviaré yo 
sobre vosotros, dice el Señor: 

9 y os arrojaré de la ciudad^ y 
os entregaré en poder de los ene- 
BAÍgos, y ejmitaré mi justicia so¬ 
bre vosotros. 

I o Al filo de la espada perece¬ 
réis : en los con'fines de Israel os 
juzgaré á vosotros, y conoceréis 
que Yo soy el Señor. 

II No será esta ciudad la caldera 
para vosotros, ni seréis vosotros 
en medio de ella las carnes: en los 
confínes de Jsrael haré yo la justi¬ 
cia en vosotros; 

xa y conoceréis que yo. soy el 
Señor: por cuanto no habéis vo¬ 
sotros procedido según mis man¬ 
damientos , ni observado mis leyes, 
Moo,qae habéis seguido los ritos 
de los gentiles que viven al rede¬ 
dor vuestro. 

— 1 3 Y acaeció que mientras es^- 
taba yo vaticinando , cayó muerto 
Feltias hijo de Banaias. Y yo me 
postré sobre mi rostro, gritando en 
alta voz, y diciendo: ¡ Ay, ay Señor 


filiumBanaiaB, principes populi.'2 Dixitque ad rae; Pili hominis, hi snnt viri 
qui cogitant iniquitatem , et tractant consilium pessimum in^rbe ista, 3 dicen- 
tes: Nonne dudiim sodificatae sunt domus? h»c est lehes, nos autem carnes. 
4 Idcirco vaticinare de eis , vaticinare, fili hominis. ó Et icruit in me spiritos 
Domini, et dixitadme: Loquere: Hee dicit Dominus: Sic locuti estis aornUa 
Israel, et cogitationes cordis vestri ego novi. 6 Pluriinos occidistis in urbe hai:, 
et implestis vias ejus interfectis. 7 Proptereá hsec dicit Oominus Deus : Interfe- 
cti vestri, quos posuistis in medio ejus, hi sunt carnes, et hsec est lebes: et 
educara vos de medio ejus. 8 Gladiura metuistis, et gladiura inducam super vos, 
ait Dominas Deas. 9 Et ejiciam vos de medio ejus , daboque vos inmánu hos« 
tium, et faciam in nobis judicia. 10 Gladio cadetis : in finibus Israel judicabo 
vos, et scietis quia ego Dominus. 11 Hfléc non erit in vobis in lebetemet vos 
non eritis in medio ejus in carnes: in finibus Israel judicabo vos. >12 £t scietis 

Í ruiaego Dominas; quia in.prasceptismeis non ambulastis, et judicia mea nop 
ecistis, sed*juxta judicia gentium, quse in circuitu vestro sunt, estis operati. 
13 Et factura est, cum prophetarem, Pheltias filius Banaias mortuus est; et 
cecidi in faciera meam clamaos voce magna , et dixi: Heu , heu, heu Domine 
Deas, eonsummationern tu facis reliquiarum Israel? 14 Et factum est verbum 

• Jer. i. V, 13. • IV Jteg, XXV. v, 21. Jer» XXXIX. r. 6. LIL *^..9. 
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CAP. xr. 


J)¡of, ayi ¿ quieres acabar tu con 
los restos de Israel ? 

14 Y hablóme el Señor, diciendo: 

15 Hijo de hombre, á tus her¬ 
manos, á los hermanos tnyos , y á 
tus parientes, y á todos los hom¬ 
bres de la casa de Israel les dijeron 
esos /moradores de Jerusalein: An¬ 
dad léjos del Señor: á nosotros 
se nos ha dado en posesión esta 
tierra. 

x6 Por tanto esto dice el Señor 
Píos: Si yo Ies envié léjos entre 
las naciones» y los dispersé en paí¬ 
ses estrados, yo mismo les serviré 
de Santuario en ese breve tiempo , 
enel pais á donde fueron'• 

17 Por eso les dirás; Asi dice el 
Señor Dios : Yo os recogeré de en* 
tre las naciones, y os reuniré de 
los países por los cuales babeis si¬ 
do dispersados, y os daré la tierra 
de Israel. 

t 9 Y volverán á ella los hijos fie 
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Israel, y quitarán de allí todos los es * 
cándalos y todas las abominaciones. 

19 T yo les daré un corazón uná¬ 
nime, é infundiré un nuevo espíritu 
en sus entrañas, y les quitaré el 
corazón que tienen de piedra, y 
daréles un corazón de carne* : 

a o para que sigan mis manda-, 
mientos, y observen mis leyes y las 
practiquen, con lo cual sean ellos 
el pueblo mió, y Yo sea su Dios, 

31 Mas en cuanto á aquellos cu¬ 
yo corazón va en seguimiento de 
los escándalos y de sus abomina¬ 
ciones , yo los castigaré según me¬ 
recen , dice el Señor Dios. 

3 3 Hstendieron luego los queru¬ 
bines sus alas, y siguiéronlos las 
ruedas, y la gloria del Dios de Is¬ 
rael iba sobre ellos. 

3 3 Hetiróse pues de la ciudad la 
gloria del Señor, y se paro sobre 
el monte que está al Oriente de lia 
ciudad^. 


Dommiadme, dicens: \5 Fili hominis, fratres tai, fratres ful, virí propio- 
qui tui, et omnis domas Israel, universi, quibus dixerunt habitatores Jerusa- 
lem; Longé recediteá Domino , uobis data est térra in possessionem. 16 Prop- 
tereá haecdicit Dominas Deas, quia longé feci eos in gentibus , et qaia disper- 
ii eos in terris ; ero eis in sanctificatiouem modicam in terris, ad quas vene- 
ruQt. 17 Proptereá loquere: Haeq dicit Dominas Deas: Congregabo vos de 
populis, et aaanabo de terris in quibus dispersi estis, daboque vobis ^humuoi 
Israel. 18 Et iagredientur illuc, et auferent omnes offensiones, cunctasque abo« 
namationea ejus de illa. lOEtdabueis cor unum, et spiritum novum tribuam 
ia TÍsceribus eorum ; et auferam cor lapideum de carne. eorum. et dabo eú 
corcarneum; 20 ut in prsceptis meis ambulent, et judicia mea cnstodíantj 
faciantque ea ; et aint mihi in populum, etegosim eis in Deum. 2i Quorum 
cor post offeodicula et abominationes suas ambulat, horiim .viam in capíte suo 
ponam, fdiqit Dominus Deus. 22 elevaverunt cherubim alas suas , et rotse 
cam ^i^ I et gloria Del Israel erat super ea. 23 Et ascendit gloria Doraini de roe* 
dio civitatis, j 9 tetítque super moutem qui est ad Orientem urbis. 24 £t spiri- 

' 'Doeuménto que enseña j dice’S, Gerónimo, que no debemos despreciar ^ ni 
burlarnos de los pecadores , cuando sufren ^por sus pecados el castigo , ó los tra^ 
bajos que Dios les envia ; porque truchas veces son ellos entónces mas amados 
del Señor que otros á quienes deja vivir con tranquilidad y sosiego. Asi se ve 
en lo que ' sigue ert los versos siguientes. * Después cap. ‘XXXVI. 7». 26. Jer. 
XX’XÍ» os. 33. Rom. ,y, V. 3. * Esto es, en el monte Olívete 6 de los Olivos, se^ 

gun opinas S. Gerónimo , desde donde Jesucristo se subió á los cielos después de 
acabada la misión gue recibió 4f sg E^mo 'Padre, 

Tonuo F, 47 
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a 4 T me cogió el espirita, y me 
condujo oira vez en visión, en es¬ 
pirita de Dios, á la Caldea, en don¬ 
de estaban caativos los judias : y 
desapaieció de delante de roí la vi¬ 
sión que yo había tenido. 

a 5 Entonces dije á los yWib# caa¬ 
tivos todas cuantas cosas me había el 
Señor manifestado. 

Cap. XII. Ezequiel vaticina con di ¬ 
ferentes figuras el cautiverio del 
Rey y del pueblo de Jerusalen des^ 
pues de las calamidades del sitios 
condena la vana seguridad de los 
judios , y anuncia el pronto cumpli¬ 
miento de las terribles predicciones 
de los Profetas. 

I Y hablóme el Señor, diciendo: 
a Hijo de hombre, tií habitas en 
medio de un pueblo rebelde *: que 
tiene ojos para ver y no mira, y 
oidos para oir y 110 escucha; por¬ 
que es ella una gente contumaz, 

3 Tu, pues, 6 hijo de hombre, 
véte preparando los avíos necesa-^ 
rios para mudar de país, y los sa- 
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caras fuera, de día, á la vista de 
ellos, y partirás del lugar en que 
habitas á otro lugar, viéndolo ellds, 
por si tal vez paran en eso su aten¬ 
ción: porque es esa una familia 
contumaz. 

4 De dia, pues, y á vista de ellos 
sacarás á fuera tu equipage*, como 
quien se muda á otro país; pero tú 
partirás al caer la tarde, á la vista 
de ellos, como uno que vá á vivir 
á otra tierra. 

5 Harás, viéndolo ellos , una 
abertura en la pared de tu casa , y 
saldrás por ella 

6 Luego , á la vista de ellos, te 
harás llevar en hombros de otros*, 
y seiús conducido fuera siendo ya 
casi de noche; cubrirás tu rostro, 
y nó verás la tierra: porque yo te 
he puesto para anunciar portentos 
á la casa de Israel. 

7 Hice pues yo ío que el Señor 
roe mandára: saqué fuera mi equi- 
page siendo de dia, como quien va á 
mudar de país, y por la tarde ho¬ 
radé yó mismo la pared, y partí 
siendo ya de noche, llevado en 


tus levavit me, adduxitque in Chaldseamad transmigrationem , in vísione, in 
spiritu Det: et sublata est á me visio , quam tideram. 25 Et iocutus sum ad 
transmigrationem omnia verba Domíni, quse ostenderat mihi. 

Capot XII. 1 Et factus est sermo Doinini ad me , dicens: 2 Pili homínis, 
in medió domus exasperaiitis tu habitas; qni Oculos hábént ad videndnm , ét 
non vident; et aures ad audiendum , et non andiunt: quia domus exasperans 
est. 3 Tu ergo, fili homínis, fac tibi vasa transmigrátionis, et traUsmigrabis per 
diem coram eis; transmigrabis autem de loco tuo ad locura alterum, in conspe- 
ctu eorum, si forté aspieiant: quia domus exasperans est. 4 Et efferes foras 
vasa tua quasi vasa transmigrantis per diem in cOnspeCtu eorum; tu autém egre- 
dierís vespere coram eis , sicut egreditnr migrans. 5 Ante oCulós eorum perfode 
tibi panetero ; et egredieris per eum. 6 In conspectu eorum in humeris portabe- 
ris, in calígine effereris; faciera tuam velabis , et non videbis terrera;' quia 
portentum dedi te domui Israel» 7 Feci ergo sicut prseceperat mibi Dominus: 
vasa mea protuli quasi vasa transmigrantis per diem : et vespere perfodi mibi 

* O tumbieni que me está provocando á ira. * Otras traducen : tu mochi¬ 
la. * JVo saldrás^ por la puerta. ^Asi después Sedéelas xlos pdneipales de Jetvr- 
salen salieron poruña brecha de lanosralla. IV Reg. XXV. pw 4. /er, XXXIX, •% 4» 
hebreo : Llevarás en hombros tu eqwpage, ysaldréft etc. 


Digitized by 



CAP. Xir. Syi 

Vnnbroft'de otros9 i la de bre él, y quedará cogido en ellaa: 


/odor ellos. 

. 8 Y bablpme el Señor por la ma* 
nana ', diciéndome: 

9 Hijo de hombre, ventu¬ 

ra los de la familia de Israel, fami¬ 
lia contumaz, dejarán de pregun¬ 
tarte y qué significa lo que ha¬ 
ces ? , 

I o Les dirás pues: Asi habla el 
Señor Dios: Este duro vaticinio 
descargará sobre el gefe que está 
en Jerusalem, y sobre toda la fami¬ 
lia de Israel que habita en su re¬ 
cinto. 

XI Diles : Yo soy para vosotros 
un portento, d serla/ maravillosai 
como Yo que jo he hecho, asi se les 
hará á ellos: serán transportados á 
otro pais, y hechos cautivos'. ^ 

xa Y el gefe que está en medio 
de ellos, llevado será en hombros, 
saldrá de noche: horadarán la pa- 
xed para sacarle fuera: su cara se¬ 
rá cubierta para que no vea la tier¬ 
ra*. 

1 3 Y yo csCenderé mis redes so¬ 


y le llevaré, á Babilonia á la tier¬ 
ra de Ips caldeos; mas él no la ve*» 
rá^, y morirá en ella^. 

14 Y á todos los que están al 
rededor suyo, á su guardia, y á 
sus tropas los dispersaré por los 
cuatro ángulos de la tierra , y haré 
que la espada del enemigo los vaya 
persiguiendo: 

1 5 y conocerán que yo soy el Se¬ 
ñor, cuando los habré desparrama¬ 
do por entre las naciones, y dise¬ 
minado por toda la tierra. 

16 Y preservaré de la espada, y 
del hambre, y déla peste, á algunos 
pocos de ellos, para que cuenten 
entre las naciones adonde irán, to¬ 
das sus maldades, y conocerán que 
yo soy el Señor. 

17 Y hablóme el Señor, y díjof- 
me; 

18 Hijo de hombre, come tu pan 
con azoramiento , y bebe el agua 
con agitación y sobresalto. 

19 Y dirás al pueblo de Israel 
que está en esta tierra: Asi habla 


parietem manu: et in calígine egressus sum , id humeris pprtatus in conspectu 
«orum. 8 £t factus est sermo Domini mané ad me, dicens: 9 FilL hominis, nnm- 
quid non dixerunt ad te domus Israel, domus exasperaos: Quid tu facis? 10 Dic 
ad eos: HaecdicitDominus Deiis: Super ducem onus istud, qui est in Jerusa- 
lem , et super omnem damumIsrael, qus est in medio eorum. 11 Dic: Ego 
portentumvestrum 3 quomodo feci, sic fiet lilis; in transmigrationem, et in 
capüvitatem ibunt. 12 £t dux, qui est in medio eorum , in humeris portabii- 
tur, in calígine egredietur: parietem perfodient ut ediicaat eum: facies ejus 
operietur ut non videat oculo térram. 15 £t extendam rete meum super eum, 
«t capietur iu sagena mea: et adducam eum in Babylonem in terram Chaldaso- 
rum : etipsam nonvidebit, ibique morietur. l4£tomnes qui cirea eum sunt, 
prsesidium ejus , et agmina ejus dispergam in oranem Tenluip : et gladium eva- 
ginabo post eos. li £t scient quia ego Dominas, quando díspersero illos in 
gentibus, et disseminavero eos in terris. 16 £t reliuquam ex eis viros paucos , a. 
gladio, et fame, et pestileutia : ut euarrent omnia scelera eorum in gentibus, 
ad quas ingredíentur: et scient quia ego Dominas. 17 £t factus est sermo Do- 
miniad me, dicens: 18 Fili hominis, panem tuum in conturbatione comede: 
aed et aquam tuam in íestinatioue et meerore bibe. 19 £t dices ad populum tér¬ 
ras : Hasc dicit Dominas Deus ad eos, qui habitant in Jerusalem iu térra Israel: 

* Jer. XXXVII. V. 16. XXXVIII. V. 18. • Esth. VIL S. * Pues le saca- 
r 4 n- losaos, * éJiq». XVII. k . 20 . IV XXV. 
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3^1 LA profecía de ezequiel 


el Señor Dio» á aquellos que amt 
habitan en Jerusalem, en la tierra 
de Israel: Comerán sn pan llenos 
de sobresalto, y beberán sn agúa 
poseídos de congoja ; porque que- 
dará el país desolado de su mucha 
gente, por causa de las maldades 
de sus habitantes. 

a o De suerte que las ciudades 
hoy día pobladas quedarán desier* 
tas, y el país hecho un páramo; y 
conoceréis que yo soy el Señor. 

a 1 Habióme el Señor otra vea, y 
dijome': 

2 2 Hijo de hombre, ¿qué refrán 
es ese que tenets vosotros en tierra 
de Israel, según el cual dicen: Irán 
corriendo los días, y en nada para¬ 
rán todas las visiones ? 

a 3 Por lo mismo diles: Esto di¬ 
ce el Señor Dios: Yo haré que cese 
ese refrán, y que nunca jamas se 
repita por el vulgo de Israel: y di¬ 
les que están para llegar los dias en 
que se cumplirán los sucesos anun¬ 
ciados en todas las visiones. 

a 4 Porque no quedará mas sin 
efecto ninguna visión, ni hahrá pre¬ 
dicción ambigua entre los hijos de 
Israel; 


2 5 pues Yo que soy el Señor, ha. 
blaré, y sucederá cuanto yo dije¬ 
re, ni se diferirá para mas adelan¬ 
te; sino que en vuestros dias, ó fa¬ 
milia contumaz, yo hablaré, y obra¬ 
ré , dice el Señor. 

26 Hablóme de nuevo el Señor^ 
y dijome: 

27 Hijo de hombre, mira lo 
que dicen los de la casa de Israél: 
La visión que éste ha tenido es 
para de aquí á muchos años, y él 
vaticina para tiempos lejanos. 

2 8 Por tanto tú les dirás á ellosr 
Asi habla el Señor Dios: Todas mis 
palabras en lo sucesivo no se dife¬ 
rirán mas: lo que yo dijere se 
ejecutará, dice el Señor Dios. 

Cap. XIII. Amenazas de Dios con¬ 
tra los falsos profetas que enga¬ 
ñan al pueblo vaticinándole' feli¬ 
cidades ^ y contra las falsas- profe¬ 
tisas que adulaban á los pecadores^ 

X Hablóme de nuevo el Señor, y 
dijome: 

2 Hijo de hombre, vaticina con¬ 
tra los profetas falsos de Israel,, 
que se entrometen a profetizar; y 
á estos tales, que profetizan por sa 


Panem suma ín sollichudíne comedent, et; aquam suam in desolatione hibenU 
ut. desoletar Ierra ii multitudiue sua , propter iniquitatem omniam qni hahi- 
tant in ea. 20 £t civítales quaenuoc hanitantur, desolatss ernnt, terraque de-* 
serta ; et scietis quia ego Dominas. 21 £t factus est sermo Domini ad me , di- 
cens; 22 Pili hominis, quod est proverbiara istud vobis in térra Israel, dicen- 
tium : In longum differentur dies , et peribit omnis visio?23 1deo dic adeosr 
Hsbc dicit Dominus Dens : Quiescere íaciam proverbium istud , ñeque vnlgó di- 
cetur ultrá in Israel: et loquero ad eos quód appropinquaverint dies, et sermo 
omnis visionis. 24 Non enim erit ultra omnis visio cassa , ñeque divinatie ambi¬ 
gua , in medio filíorum Israel. 2á Quki ego Dominus loquar: et quodcumque 
iocutus fuero verbum , fiet, et non prolongabhur amplius: sed in diebus ves- 
tris domos exasperaos loquar verbum, et faciam illud , dicit Dominus Deus. 
26 Et factus est sermo Domini ad me , dicens: 27 Pili hominis, ecce domas Is¬ 
rael dicentinm : Visio, qnara hic videt, in dies multos: et in témpora longa iste 
prophetat. 28 Proptereá dic ad eos: Hac dicit Dominus Deus: Non prolonga- 
hitur ultrá omnis sermo meus: verbum , quod iocutus fuero, compleoitur, di¬ 
cit Dominus Deus^ 

Capot XIH. 1 £t factus est sermo Domini ad me, dieens: 2 Fili hominis, 
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CAP. XlIT. 373 

cAprícbo, les dirás: Escnckad la sas Tanas, y por sér chéntirosas tucs*- 
que dice el Señor: tras visiones: por eso vedme aqui 

3 Asi habla el Señor Dios: ¡ Ay contra vosotros / dice el Señor Dios, 

de los profetas insensato», que si- 9 Y mi mano descargará sobre 
guen su propio espíritu y no ven los profetas forjadores de visiones 
nada'! vanas, y de mentirosas adivinacio- 

4 Tus profetas, ó Israel, son como nes: no serán ya admitidos en la 

raposas en los despoblados. reunión de mi pueblo, ni escritos 

5 Vosotros no habéis hecbo fren- en el censo de la familia de Israel; en 
te, ni os habéis opuesto como mu- cuya tierra no volverán á entrar^: 
ro* á favor de la casa de Israel, y conoceréis que yo soy el Señor 
para sostener la pelea en el dia del Dios: 

Señor. 10 porque han engañado ellos á 

6 Vanas son las visiones que ellos mi pueblo diciéndole': Paz, siendo 
tienen, y embustes sus adivinación asi que no hay tal paz: mi pueblo 
nes, cuando dicen: £1 Señor ha.di- construía uña muralla, y ellos la re- 
cho; siendo asi que no son envia- vocaban con légamo suelto sinmez> 
dos del Señor, y persisten en ase- cía de paja 

gurar aquello que han anunciado. 11 Dilesá esos, que revoca^ 

7 ¿ Acaso dejan de ser vanas yues- ban con mal mortero, que la muralla 

tras visiones, y mentirosas las ádw caerá : porque vendrán aguaceros é 
vinaciones que habéis propalado ? innndaciónes ^ y arrojaré del ciclo 
Vosotros decís: Asi ha hablado el enormespiedfras,yeni>i'¿sreun viento 
Señor; cuando yo nada os he ha- tempestuoso que todo lo destruirá., 
blado. 12 Y así que la muralla haya cai- 

8 Por tanto, esto dice el Señor do, acaso no se ós dirá'por mofa: 
Dios: Porque habéis publicado co^ Dónde está la encostradura ,qu& 

vaticinare ad propheias Israel, qtá prophetant: et dices prbpbetantibus de cor* 
de sao: Audite verhum Domini: 5 iísc dicit Dominas Deas; Vee prophetis iu- 
sipientihns , qui seqaantar spíritaiñ saam, et nihil vidcnt. 4 Quasi vulpes in de» 
sertis, prophets tai Israel erant. ^Non ascendístis et adverso , ñeque opposuis- 
tis murunn pro doma Israel, utstaretiahi pmlio in die^ Dotnini. 8 Vident vana, 
et divinant knendactUni, dícentes: Áit Domínu^ : emU * Dbteintís non miserit 
eos; et perseveráverniit confirmare sennduem; 7 'Numquid ñon visionem eassam 
vidistik, et divinationein mcñdacemiloeuti esds? etViicitis: Ait Demhins: cum 
egóndñ sim locutus. 8 Proptereá-hiae idicít 'Domúms t)ens: Qnia k>euti estis 
vana, ét vidistis^mendaciuiHi:ideoecce ego ad vos, dicit Dominas Deas: 9 Et 
erit manus mea super prophetas, qui vident vana, et diyinant mendacium: in 
consilio populi mei non ernñt, et in sceiptura domus Israel non seribentnr , nec 
in terram Israel ingredientnr : ét^scietís quia ego Dominus Deus. 10 £6 quód 
deceperiñt poputum metim ^ dieentes r Pax , et non est pax: et ipse aedifieabat 
parietem,-illi autem Jin^ant eem luto absqne paleis. 11 Dic ad eos qui li- 
niuntabsque tenaperatnra^, quód casurus sit: eritenhn imber inundans , etda- 
bo lapides pr^grandés desuper xrruentes , et ventnm procellae dissipantem. 
12 Síquídem ecce ceeidit paries: nnmquid non dicetur vobis: Ubi est Ihura, 

* Cap, XIV. •». 9. XXXIV. o;.-2. iItfr..XX 111. v, 1. - * Con ^vuestras oraciones,. 
Dent, X111. V. ó. ’ ^ Metáfora para denotar qne los profetas qué profetizaron 
después I adulaban tetmbieti al pueblo^ ^ean^pnbhan los embastes dolos primeros,. 
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$74 PROFECÍA 

vosotros hicisteis? 

1 3 Por tanto, esto 4 ice el Señor 
Dios: En medio de mi indigna-* 
clon haré estallar de repente un 
viento tempestuoso > j lleno de fu¬ 
ror enviaré aguaceros f que todo lo 
inundarán > y airado arrojare enor» 
mes piedras que todo lo arrasarán: 

14 y arruinaré el muro que en¬ 
costrasteis con barro sin mezcla, 
y le igualaré con el suelb, y se 
descubrirán sus cimientos, y cae¬ 
rá; y perecerán* con él aquellos 
falsos profetas, y conoceréis qüe 
yo soy el Señor. 

15 Y desfogaré ,mi indignación 
en la muralla, y en aquellos que 
la encostraron sin mezcla, y os di¬ 
ré á vosotros: La muralla yo.no 
existe; ni existen aquellos que la 
encostraron, 

16 es á saber , los profetas de Is¬ 
rael, que profetizaban sobre Jerusa* 


DC 

lem, y veían para día vislemes /í- 
songeras ó de paz; siendo asi que 
no hay tal paz, dice el Señor Dios. 

17 Tu empero, ó hijo de hombre, 
reprehende con rostro fírme á las hi¬ 
jas de tu pueblo, que profetizan por 
su propio, capricho, y vaticina a- 
cerca de ellas, 

18 y di: Asi habla el Señor Dios: 
¡Ay de aquellas que ponen alnioha- 
dilias bajo de todos los codos, y 
hacen cabezales para poner debajo 
de las cabezas de los de toda edad, 
á^ £n de hacer presa de las almas del 
pneblo <mio 1 y mientras cazaban 
las aláias de mi pueblo, decían que 
las vivifícaban*. 

19 T deshonrábanme delante de 
mi pueblo^por un puñado de ceba* 
da, y por un pedazo de pan, ma¬ 
tando las almas que no son muer¬ 
tas, y dando por vivas las que no 
viven, vendiendo mentiras á mi 


quam linistis? 13 Proptereá h»c dicit Dominus Deus: Et erumpere faciam spiri- 
tum tempestatum in indígnatione mea, et imber inundaos in furore meo erit: 
et lapides grandes in ira in consumptionem. 14 Et destruam parietem, quem 
linistis absque temperamento: et adaquabo eum térras, et revelabitur funda- 
mentum ejüs : et cadet, et consametur in medio cjus: et scielis quia ego sum 
Dominas. 13 Et complebo indiguationem meam in pariete, etinhis qui lininot 
eum absque temperamento , dicamque vobis: Non est paries , et non sunt^ qui 
liniunt eum. 16 Prophet» Israel, qui prophetant ad Jerusalem , et yident ei vi-^ 
sionem pacis; et non est pax, ait Dominus Deas. 17 Et tu, fili hominis, pone fa¬ 
ciera tuam contra filias populi tui, quse prophetant de corde suoet vaticinare 
super eas, 18-et dic: Hsscdicit Dominus Deus.: Y» quwlcoosuunt pulvillps pub 
Omni cubito roanas ; et faciuutcervicaliasubcapite universas aetalis ad capien- 
das animas: et cum capereat-animas populi.mei,{VÍvificahant;aQÍuté3-eorutn> 19 
Et violabant me ad populum meumpropter pugillufn hfordeii,) et fragmeu.pAnis,, 
íut interficereat animas qu» nonmoriuntur, et vivificaren!, animas quae non vi* 

‘ Según S, Gerónimo debe leerse consqmentur, en /vez de consumetur q^e 
lee en la Vulgata, Realmente asi lo exige el frito, hebeéo,. y la^ mersion de los Se¬ 
tenta. Es digna de leerse la aplicación que hace San rGregorid de est^ pasage 
á aquellos ministros de la religión , que ^ apareaSando 'zele 'por ailál^ buseau, no 
la gloria de Dios y el bien de las almas ,i síne su propia .utilidad jr convfnifin^ 
das, * Parece que se habla aquí de mugeres que se hadan arrogado el oficio 
de los Profetas ; y por este lugar de Ezequiel se vé cuan corrompido estaba el 
pueblo de Israel en aquel Hempo, Entre los hereges de los primeros siglos de la 
iglesia se vieron también las dos montañistas .Prisca f Jdaxinñla. La metáfora 
tomada de las almohadillas significa el lenguage de la adulación , y demas artez 
para engasar. Según el hebreo^^ el eormn de la Fulgata puede ser w\m» 
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CAP. XIV. 375 

-pueblo, el cual da crédito á ellas, niel^ ni Job podrían con sus oracio^ 
a o Por tanto, asi habla el Señor nes librar al pueblo de la ruma. 
Dios: Vedme aquí contra vuestras Con todo'^ los restos de Israel 
almohadillas ó lisonjas ^ con las cua- se salvarán, 

les cazais las almas como las aves, i T vinieron á encontrarme algn> 
y yo las destruiré en vuestras mis^ nos de los Ancianos de Israel, y 
mas manos, y haré volar libremen- sentáronse junto á mí. 
te las almas que vosotros cazais. a Y hablóme el Señor diciendo: 

ai Yo romperé «vuestros cabeza* 3 Hijode hombre, esos varones 
les, y libraré de vuestro poder á llevan sus inmundicias d li/o/oj den* 
los del pueblo mió, y no los de* trodesuscorazones,ytienen5¿em* 
jaré que sean presa de vuestras ma* pre delante de su presencia el es* 
nos; y sabréb que yo soy el Señor, cándalo de su maldad: ¿ cuando e* 

) 2a Porque vosotros con:vaestras líos pues mé preguntarán, piensas 
mentiras habéis ooiltristado'^el que acaso he de contestarles? 
razón del justo, al cual no había /# Por tanto háblales,, y diles: Esto 
yo contratado; y habéis fortalecí* dice el Señor Dios: Cualquiera 
do los brazos del ímpió, para que hombre de la casa de Israel que 
no se convirtiese de su mal proce*> tenga colocadas en sú corazón sus 
der, y viviese: inmundiciasdAfo/oa,y tenga delau* 

2 3 por tanto no tendréis ya en te de si el escándalo de su maU 
adelante esas falsas visiones vúes* dad, y viniere á encontrar al profe- 
tras, ni esparciréis vuestras adivi* ta para preguntarme por sn medio; 
naciones, y yo libraré de vuestaras yo el Señor le responderé según la 
manos ah pueblo niio; y cónóce- muebedúmbre de sus inmundicias 
réis que Jfo soy^el Señor. - j : 6 üiokUrias,; 

Cap. XIV. Amenazas de Dios con- 5 para que la casa de Israel halle 
tra los hipócritas. Ni Noéy ni Da- sú ruina cu su propio corazón*^ 

vunt, ^entientes populo meo eredeati «endacUs. 20 Propter hoc hee dicit Do-i 
minus Dqusl Ecqe egolad pulvillos vestros,: quibuis vos capiits animas voiantess 
el díTumpám eos ,de braohiis vestris: let dimittám animas quas vos capitis , ani* 
mascad volandum. -2^1' £t dirtunpam cervicalia vesftra, et liberabo populan» 
meum de manuvestra, .neqkie.eruBt ultra in ^anibus vé&tris.ed prnuandum; 
et scietis qai« ego Dominus. 22 Proeúquód meerere leetstis cor justimendaciter,^ 
quemego oon cóntristavi: et confortastis manus iáipn» ut non reverteretur k 
viasuamala; etviveret: 23 proptereá vana non vi^bitis, et divinationes non 
divinabitis amplias, et emam popukini raeuiii de manu vestra: et scietis quia 
ego 0 O 1 DÍ 1 IUS» - s , . { 

CaptiT XIV»; 1 £t venenmt ad me viri séniorum Israel, et sederant coram 
me. 2 Et'faetus est sermo Domini ad me^ dscens: 3 Pili bominis, viriistipo- 
suertint immunditias suas in córdibns suis, et scandalum iniquitatís su» sta-^ 
tueruBt cqutra faciem suam': númquid interrogatns respondebo eis? 4 Propter 
boc loquereeis, et dices ad eos : Hsec díeit Dominas Deus; Homo homo de do* 
mo Israel, qui posuerit immnnditias suas in eorde suo, et scandalum iniquita* 
tis susc statuerit contrafaeiem suara, et vmierh ad propbetam interrogans per 

' 1 ■ * . ! , í - t = ■ i ■ . ■ 

• Asi sucedió á AcablW. Reg, XX 11 . v, siguientes^Véa^e Causa. Gracia. 

Prop. V. p. 22 . Rom, 1 , o», 14 . 
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376 PROFECÍA 

con el cnal se alejaron de mi para 
aegoir todos sus ídolos. 

6 Por tanto di á la casa de Israel: 
Asi habla el Señor Dios: ConTer- 
tios, y apartaos de Tuestros ídolos, 
y no YolTaisVuestras caras para mi-^ 
rar todas Yuestras abominaciones. 

7 Porque cualquiera hombre de 
la casa á€ Israel, y cualquiera es- 
trangero^qne sea prosélito en Is¬ 
rael, si se enagenare de mi, y colo¬ 
care sus ídolos en su corazón, y es¬ 
tableciere delante de sí el escándalo 
de su iniquidad, y YÍniere á encon<r 
trar al profeta á £n de preguntar¬ 
me por medio de éste; yo el Señor 
le responderé á él por mi, ó segun 
mi justicia; 

8 y miraré á aquel hombre con 
rostro airado, y haré que Yenga á 
ser el escarmiento, y la fábtda de to¬ 
dos , y le esterminaré de en medié 
de mi pueblo; y sabréis que yo 
soy el Señor. 

9 Y cuando cayere el profetá en 
error, y hablare/h/io, yo el Señor 


DE EZEQÜIEL 

he dejado que se engañase aquel 
profeta* : mas yo descargará mi 
mano sobre él, y le borraré del 
censo del pueblo mió de Israel. 

I o T ellos llevarán la pena de su 
iniquidad: según sea el castigo de 
la iniquidad del que consulte; asi 
será el castigo de la iniquidad del 
profeta que responda "^: 

II á fin de que en adelante no se 
desvie de mi la familia de Israel, ni 
se contamine con todas sus preva¬ 
ricaciones; Mno que sean ellos el 
pueblo mió, y yo sea su Dios, di- 
ceel Señor delos^ejéreitos. 

l a Hablóme de nuevo el Señor, 
diciendo: 

1 3 Hijo de hombre, si la tierra 
esa pecáre contra mi, prevarican¬ 
do enormemente; yo descargaré mi 
mano sobre ella, y le quitaré el 
sustento del pan, y le enviaré el 
hambre, y mataré personas y bea¬ 
tas. 

14 Y si se. halláren en ella eir* 
tos t^es honores, Hoé, Daniel^ j 


enm me; ego Domious respoodebo ei in multitudiae immunditiarum suarum: 
S ut capiatur domus Israel in corde suo , quo recesserunt á me in cniictis ido- 
lis suis. 6 Proptereá dic addomum Israel: Hsc dicit Dominus Dens: Conver- 
timíni, et recedité ab idolis vestris, et ab nniversié contamraationíbus vestria 
livertite facies vestras. 7 Qnia homo homo de* domo Israel, et de proselytis 
quicuroque advena fnerit in Israel, si alienatas^fuerit á me, et posnerit idola 'sua 
in corde suo , et scandalnm iniquitatis sua statuerit contra faciem suam,! et ve- 
neritad prophetam.ut interrogctper eum me; ego Dominus respondebo ei per 
me. 8 Et ponam faoiem meam super hominem illum , et faciam enm in exem- 
plum, et in proverbinm, et disperdam eum de medio popnli mei: et scietis qnia 
ego Dominns. d Etvpropheta cum erraverit, et loca tus fuerit' verbam: ego Do¬ 
minas decepi prophetam illnm : et extendam mannm meam snper illum , et de- 
lebo eum de medio populi mei Israel. 10 Et portabunt iniquítatem suam: j'uxta 
iniquitatem interrogantis, sioiniquitas prophetm ertt; It .iit noní erret nltrá 
domus Israel á me, ñeque polluatur iu nuiversts praBvaricotiontbas suis: sed*sint 
mihi in popuium , et.ego sim eis in Deum , ait Dominus exercitunm. 12 Et fa¬ 
cías est sermo Domini ad me, dicens: 1 3 FUi hominis, térra cum peccaveríc 
mihi, ut pr^varicetnr prsvaricans, extendam manum meam super earo, et 
conteram virgam pañis ejus : et immittam in eam famem , et interficjam .de e% 
hominem, et jnmentnm. léEt si fuerinttres.viriiatiin medio ejos, Noe, Di|- 
niel, et Job: ipsijuatitiá suá liberabnnt animas suas, ait Dominus exercituum* 

’ • ■ ' , V i ,. • ! ’ 

dntes r. 5. * Véase Pecado. 
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Cafi 

Job; «líos por su justicia librarán sus 
vidas, dice el Señor de los ejércitos. 

1 5 Que si yo enviáre ademas á 
esa tierra feroces bestias para devas¬ 
tarla, y quedare inhabitable , sin 
que transite persona alguna por elJa, 
por temor de las fieras; 

16 si estos tres varones estuvie¬ 
ren en ella, juro Yo , dice el Señor 
Dios, que no librarán á sus hijos 
ni hijas, sino que ellos solos se¬ 
rán librados, y la tierra quedará 
asolada. 

17 O si enviáre yo contra aque¬ 
lla tierra la espada, y dijere á la 
espada: Recorre ese pais: y ma¬ 
tare yo alli personas y bestias, 

18 y se halláren en medio de 
aquel pais dichos tres varones, juro 
Yo, dice el Señor Dios, que no li¬ 
brarán dios sus hijos ni hijas, sino 
que ellos solos serán librados. 

19 Y si también enviáre yor pes^ 
'tilencia sobre aquella ciudad , y 
derramáre sobre ella mi indigna¬ 
ción causando gran mortandad , y 
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quitando de ella hombres y anima¬ 
les; 

ao y Noé, Daniel y Job estuvie¬ 
ren en medio de ella, juro Yo, di¬ 
ce el Señor Dios, que no librarán á 
sus hijos ni hijas, sino que por su 
inocencia salvarán ellos solos sus 
almas'. 

ai Porque esto dice el Señor 
Dios: Si yo enviáre contra Jerusa- 
lem los cuatro castigos .peores; la 
espada, la hambre, las bestias fero¬ 
ces, y la peste, á fin de acabar con 
hombres y ganados; 

a a sin embargo se salvarán algu¬ 
nos de ellos, los cuales sacarán fue¬ 
ra fíela tierra á sus hijos é hijas: 
y hé aqui que estos vendrán á 
vosotros aquí á babilonia y y ve¬ 
céis su conducta y sus obras, y os 
consolaréis entónces de los desas¬ 
tres qne yo he descargado sobre Je- 
rusalem, y de todo el peso con que 
la he oprimido. 

a 3 Y os servirá de consuelo el 
ver sus costumbres y sus proce¬ 


la Quód si et bestias pessimas induxero super terram ul vastem eam ; et fuerit 
invia, eó quód non sit pertransiens propler bestias: 16 tres viri isti si fuerint 
in ea, vivo ego, dicit Doininus Deüs , quia nCc filiós, nec filias liberabunt: 
sed ipsí soti liberabuntur, térra autem desolabitur. 17 ,Vel si gladium induxero 
«uper terram illam, et dixero gladío; Transi per terram: et interfecero de ca 
búminem, et jumentum : ^ 18 et tres viri is4 fuerint in medio ejus ; vivo ego, 
dicit Dominus Deus, non liberabunt filios, ñeque filias: sed ipsi solí libera¬ 
buntur. 19 Si autem et pestílentiamimmísero super terram illam, el effudero 
indiguationem meam super eam in sangnine, ut auferam ex ea homiuem et ju- 
n]entum;20et Noe,,et Daniel, et Job fuerint iu medio ejus: vivo ego t di- 
cit Dominus Deus, quía filium et fíliam non liberabunt : sed ipsi justilia sua 
liberabunt animas suas.21 Quoniaro baec dicit D^iminus Deus: Quód et si qna- 
tuor judicia mea pessima, gladiumet famein , ac bestias malas, et pesliíen- 
jt^m Immisero in Jerusalem, ut interficiain de éa bominem él pecus: 22 ta- 
isen reiinquetur iu ea salvatio educentium tílios et filias: ecce ipsi ingredien- 
tur a4 yQs > et videbitis viam eorum et a^iuventiones eorum, et consolabimini 

se -hace uer,que algu^asi veces esta.en^ el orden de la altísima Y jaita 
iProyidencia. de filos eí^escargfir,e\ coligo sobre\alguna nación ó familia, /w- 

sar de que intercei^fm por ellasantos / loffastos sus, amigos. Pero que otras 
veces sea útá y eficaz la'intercesión de los santos, y que Dios quierf que acuda¬ 
mos d* ellos 'para que niegue ti por nosotros, se vé claramente en Job cap. XL11« 
v.^.yeno^roslugtiresdelak^riuirn.. , ' / 

Torno V. * 4® 
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deres: y conoceréis que no sin 
razón hice en ella todo lo que 
hice , dice el Señor Dios. 

Cap. XV. Con la semejanza del sar¬ 
miento cortado de la vid, que soló 
sirve para el fuego , se anuncia la 
destrucción de fcrusalen por caúsa 
de su obstinada malicia, 

\ 

1 Halóme de nuevo el Señor, di¬ 
ciendo : 

2 Hijo de hombre, ¿ qué se hará 
del tronco de la ^id, con preferencia 
á todos los leños d maderas del 
bosque que se hallan entre los ár¬ 
boles de las selvas ? 

3 ¿A.caso se echará mano de di¬ 
cho tronco para hacer de ét alguna 
obra, ó se podrá formar dé el taH 
solo una estaca para colgar alguna 
cosa* ? 

4 Hé'aqui que se arroja al fuego: 
el fuego consume los dos estre- 
mos de él, y lo de en medio que • 
da reducido á pavesas*: ¿será aca¬ 
so litii para alguna obra ? 

5 Aun cuando estaba entero no 
era á propósito para obra, alguna, 
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¿ cuánto ménos podrá hacerse de él 
ninguna cosa después que el fuego 
le ha devorado y consumido ? 

6 Por tanto, esto dice el ^eñor 
Dios: Como el árbol ó tronco de la 
vid entre los árboles de los bos¬ 
ques, el cual entrego yo al fuego 
para que le devore, asi haré con 
los moradores de Jerusalem. 

7 Yo los miraré con semblante 
airado : saldrán de un fuego, y 
otro fuego íos consumirá; y cono¬ 
ceréis que Yo soy el Señor cuando 
volviere mi rostro contra ellos, 

8 y dejáre inhabitable y asolada 
su tierra: puesto que ellos se hi¬ 
cieron prevaricadores, dice el Se¬ 
ñor Dios. ‘ 

Cap, XVI. Jerusalen ensalzada á 
grande gloria por Dios , se hace mas 
pérfidp y abominable que Samaría 
y Sodoma, Por esto será asolada^ 
y hecha el escarnio de las nucios 
nes. Con todo ^ promete el Señor 
establecer coft los residuos de ella 
una alianza eterna, 

I Hablóme de nuevo el Señor, di¬ 
ciendo: ’ ^ 


Buper malo, quod incloxi in JerUsalem , in ómnibus quae importavi snper eaiU. 
2^ Et coñsolábuniiir vos , cum videritis viam eorum , et ádinventiones eoyum: 
cí cognoscetis quód non frustrá fecerim omnia qu» feci in ea , ait Dóminos 
' Deus. 

Capüt XV. 1 Et factus est seritio Domini ad'me , dicens: 2 Pili hominis, 
quid íiet de ligno vitis , ex ómnibus lignis nemonim , qüae sunl ínter ligna $il- 
Yaruni ? '5 Numquid tollelur dé ea Irgnúm, ut fíat opas , aut fabricabiiur de 
ea paxitlus , ut dependeatin éo qhodcumqúé >ás ? 4 Eccé igñi datum est bi 
'escam : utramque partem ejus consumpsit ignis‘i ét nlédíetas ejus redacta est 
‘in favíllatn : numquid utile erit ad bpús‘? '5'Etrañi"’éuñí ésset'ibré¿rum , non 
eral aptum ad opus: quantó magis cum itiud igfiis devoraVerit et combusserit, 
nihil ex eo fiel operis ? 6 Proptereá hKc dicit Dominus Déus: Quomodo lignum 
vitis Ínter ligna silvarum , quod dedi igni ad deyorandum, sic tradam habita- 
tores Jerusalem. 7 Et pOnam fhciem’ntéám ín'éós: dé igné'e^ediént'dr, et ig- 
ñis consuinet eoá^: et ^ietÍAquid egó Dómindí? cura posuerb fbcléra itiéam in eos, 
8 et dedero terram inviam , desolatam:’ éóqüódpríievú rita lores' eíititerint, 
dicit Dominus Detts. ' ^ \ ^ . * , w-, . . ^ 

Vease Isaías c. XXII» r. 25 . * Según él hthréo: Queda chamuscádo. 
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CAP. 

a Hijo de hombre, haz conocer 
á Jeru^salcni sus abominaclone» , 

3 , y dí/e4 Esto dice el Seíiojf Dios 
á Jerusalem: Tu origen y tu raza 
es de tierra de Canaan. Amorréo 
era tu padre, y cethca tu madre', 

4 Y cuando tií saliste á luz, en el 
dia de tu nacimiento no te cor¬ 
taron el ombligo, ni ^e lavaron con 
agua saludable^ mi usaron con¬ 
tigo la sal*, ni fuiste envuelta en 
¡)añales. 

5 Nadie te miró compasivo, ni 
se apiadó de tí, para hacer contigo 
alguno de estos oficios: sino que 
fuiste echada sobre el suelo con 
desprecio de tu vida, el mismo dia 
en qne naciste. 

6 Pasando yo, empero, cerca de 
tí, tCAVÍ ensuciada aun en tu pro¬ 
pia sangre; y te dije, entonces mis¬ 
mo que estabas envuelta en tu san¬ 
gre : Yive: vive, te dije, ó tii que 
estás envuelta en tu sangre. 

7 Como la yerba del prado te hi- 
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ce crecer; y tii creciste, y te hi¬ 
ciste grande, y llegaste á la edad y 
tiempo de usar lo^ adornos mugerU 
les, al tiempo de la pubertad; pero 
td estabas desnuda y cubierta de ig¬ 
nominia^. 

8 Y pasé junto, á ti, y le vi , y 
estabas tu ya entonces en la edad 
de los amores ó en la pubertad^ y 
estendi yo sobre ti la punta de mi 
manto^ y cubrí tu ignominia, y 
te hice un juramento, é hice conti¬ 
go un contrato (dice el Señor Dios), 
y desde entonces fuiste mia^. 

9 Y te lavé con agua, y fe lim¬ 
pié de tu sangre,' y te ungí con 
oleo®. 

10 Y te vestí con ropas de varios 
colores, y te di calzado de color de 
jacinto , y ceñidor de lino fino, y 
te vestí de un manto finísimo. 

11 Y te engalané con ricos ador- 

nos, y puse brazaletes en cusma- l 
nos, y un collar al rededor de tu 
cuello/. . . 


Caput XVI. 1 Et factus est sermo Domíni ad me, dicens: 2 Pili hominis, 
notas fac Jerusalem abominationes suas ; 5 et dices : H<ec dicit Dominus Deus 
Jerusalem: Radix tua, et geoeratio tua de térra Chanaan ; pater tuus Amor- 
rhseus , et mater tua Cethaea. 4 Et quando nata es , iu die ortus tui, non est 
prsQcisus umbiculus tuus, et aquá non es Iota in saiutem , ncc sale salita, nec 
mv.oluta pannis. 5 Non pepercit su per te oculus, ut faceret tibí uuum de bis, 
mieertus tui; sed projecia super faciem terrae in abjectione animas tuae , in 
die jipa ii;ata<es. 6 Traiisiens autem per te, vidi te cpnculcari ¡n sajiguiue tuo; 

dixi Ubi cum essefi in sanguine tuo : Vive. Dlxi, inquam , tibí: Iii sangúi- 
ttQ tuo vive. 7 MultipÜcatam quasi germen agri dedi te: et mulilplicaia es, et 
granrlis effecta, et ingressa es, et pervenisti ad mundum muliebiein; ubera 
tua intumuerunt, et pilus tuus germinavit: et eras nuda , et cunfusíoiie plena. 
8 Et transí vi per te , ,et vidi te: et ecce tempus tuum, tempus amantiuin: et 
expandí ;amictum ineum super te. et operui ignominiam tuam. El jui avi tibí, 
etjngressus ^um pactum tecum (ait Dominus Deus) ei facta es inihi. 9 Et lavi 
te ^ Ct emuudayi sanguiuem tuum ex te: et mixi te oleo. 10 El vestivi te 
discolonbhs ,.(*et calceavi'te jauthino: etcinxi te bysso , et indui te subtilibus. 

* Beüi» Xill. V. éC. Gen, XXV 11. 1 ». 46. * Sabido es que si al re cien nacido no 

se le fíortase el omhliqo perderia tanta sangre que moriría luego. Era costumbre 
entre.los qrieptales el lai^ar luego al niño , mttclnndo sal en ei aguoy por creerlo 
útil d la robustez del cuerpo, ^ En tierra de. Egipto, ' ^ Ruth 11 i. “U. 9, en señal 
de que te. tomaba por esposa, * Jer, 11. v., 2. Exod. XIX. v, b, * Estk, II. 
r. 12. Ruth III. e. 3. ^ Gen. XXIV. e. 22. 47. Is. 111. *^.21. 
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la Y adofné con joyas til fíen¬ 
te, y tiís orejas con zarcillos, y 
tu cabeza con hermosa diadema. 

I? Y quedaste ataviada con oro 
y con plata, y vestida de fino lien¬ 
zo , y de bordados de varios colo¬ 
res: se te dio para comer la flor 
de harina, con miel y aceite: ve- 
niste en fin á ser estremadamenle 
bella,'y llegaste á ser la reina del 
mundo» 

14 Y tu hermosura te adquirió 
nombradla entre las naciones , por 
causa de los adornos que yo puse 
en tí,'dice el Señor Dios. 

1 5 Envanecida empero con tu 
hermosura te prostituiste, como si 
fueras dueña de tí, y te ofreciste 
lujuriosa á todo el que pasaba, en¬ 
tregándote á él. 

16 y cogiendo tus vestidos, y 
cosiendo de aquí y dé alli, hiciste 
de ellos adornos para los ídolos de 
las alturas; en donde tá de tal ma¬ 
nera te prostituiste, que nunca ja¬ 
mas se había visto ni se verá co- 


DE ÉZEQÜIEL 
sa semejante. 

17 Y echando mano dé los adoró¬ 
nos de tu gloria, hechos con mi 
oro y con mi plata, los cuales te 
había yo dado, hiciste dé ellos fi¬ 
guras humanas, y has idolatrado' 
con ellas. 

18 Y tus vestidos de diversos co¬ 
lores los empleaste en las imágenes 
de tUs ídolos^ y á ellas ofreciste el 
óleo mió y mis perfumes * * 

19 Y el pan que^o te di, y 1 *^ 
fior de harina, el ólcO y la miel’ 
con que yo te alimentaba , lo pre¬ 
sentaste ante ellos como ofrenda de 
suave olor: esto hiciste, dice ei Se¬ 
ñor Dios. 

Y tomaste tus hijos'é hijasy 
que habías éng'endrado para mí, 
y se los sacrificaste para que fuesen 
devorados del fuego^. ¿ Y te parece 
poca cosa esa tu prostitución? 

21 Tií inmolaste mis hijos, y los 
diste á los ídolos, á los cuales los 
Consagraste. * 

2 2 Y después de todas tus abomi- 


11 Et ornavi te ornamento , et dédi armillas in maniSus tuis , et torqáein cír- 
ca collum tuum. 12 Et dedi inaurem super os tuum, et circuios auribus tuis, et 
coronam decoris in capite tuo. 13 Et órnala es auro , et argento, et vestita es 
bysso , et polymiio , et irinlticoloribus: simílám , et mel, et oleuin comedisti, 
et decora facta es Yehementer nimis: el profecisti in regnum. 14 Et egressum 
cst nomen tuum in gentes propter speciem tuam : quia perfecta eraé^in decore 
meo, quem posueram super te, dicit Dominus Deus. 13 Et habens fidtrciam in 
pulchriiudine tua, fornicata es in nomine luo ; et exposuisti fornicationem tuam 
omni transeunti. ut ejus fieres. 16 Et sumens de vesliinentis tuis , fecisti tibí 
excelsa hiñe indé consuta: et fornicata es super eis , sicut non est factum , ñe¬ 
que futurum esr. 17 Et tulisti vasa decoris tiii de auro meo, atque argento meo 
quae dedi tibí: el fecisti ubi imagines masculinas, et fornicata es in eis. 18 Et 
sumpsistí vestimenta multicoloria, et operuísti illas: et oleummeiitti, et thy- 
miama roeum posuisú coram eis. 19 Et panem meum, quem dédi tibi ^ siiiiHam 
el oleuin , et mel, quibus enuirivi te, posuisti in coUspectu eorum ín odórem 
suavitatis, et factum est, ait Dominus Deus. 2.0 Et tulisti filios tuos et filias 
tuaS, quas generasti raihi, et immolasti eis ad devorandum. Numquid parva 
cst fórnicatio tua? 21 Immolasti filios meos, et dedisti illos consecraos eis. 
22 Et post omnes abominationes tuas et fórnicationes , non es recordata dierum 

* Ex. XXX. v: 23 . ' %ev. II, e, 11¿ J5* miel no se ofrecía d^Dios; pero loe 

gentiles la presentaban d los ídolos^ » Féase Moloc. 
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naoionésyprdftiitticicmes, lias ol¬ 
vidado de los tiempos de tu moce¬ 
dad, cuando te hallabas desnuda 
y llena de ignominia , envuelta en 
tu propia sangre» 

Y acaeció que después de tan¬ 
ta malicia tuya (i ay l ay de ti! di¬ 
ce el Señor Dios), 
a'4 te construiste lupanares*, y 
te hiciste ramerías en todas las 
plazas; 

a 5 en toda encrucijada de cami¬ 
no pusiste td la señal de prostitu¬ 
ción* •y y has hecho abominable tu 
hermosura: y te abandonaste á to¬ 
do pasagero, y multiplicaste tus 
fornicaciones ó idólatrias. 

a6 Y pecaste con los hijos de 
Egipto vecinos tuyos, niuy. corpu¬ 
lentos, adorando sus innumerables 
Ídolos , multiplicando asi las idola¬ 
trías para irritarme. i 

27 He aqui que'yo estendi mi 
mano sobre tí, y te quité tus co¬ 
sas sagialas, y te abandoné al 
arbitrio de las hijas ó ciudades de 
los fílistéos que te aborrecen, y se 
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avergüenzan de tu malvado pro¬ 
ceder. 

28 Pero td aun , no estando sa¬ 
ciada, has pecado con los hijos de 
los asirios, y ni después de tales 
idolatrías has quedado satisfechaé 

29 Y multiplicaste tus idolatrías 
en tierra de Canaan con los cal- 
déos, y tampoco con esto te saciaste. 

3 o ¿Con qué podré yo limpiar 
tu coraaon, dice el Señor Dios^ ha¬ 
ciendo td todas estas cosas propias 
de una muger ramera y descarada? 

3 1 Porque en cada encrucijada 

de camino d calle y fabricaste tu 
burdel, y en toda plaza te hiciste 
un altar profano: ni fuiste como 
ramera que con el desden aumenü^ 
el precio.; . 

32 sino como lina muger adulte¬ 
ra , que en vez del pjfopio marido^ 
convida< a ios estnauos.. 

33 A'todas las otras rameras se 
les da paga; mas tu la has dado a 
todos tus amantes, y les hacías re¬ 
galos , para que de todas partes vi¬ 
niesen á pecar contigo^. 


adolescent!8e'tus&, quando eras nuda*, ef conlusióue plena , conculcata in san- 
guine tuo. 25 Et accidit post omnem malltiam tuam (v«, v» tibí , nit Domi¬ 
nas Dcua) 24 eteedificasti tibí lupanar , et fecisti tiBi proatibulum in ounctis 
pialéis. 2á Ad omné oapttt viss sediñcasiti signmn prostitutionia tuee , et abpmi- 
nabilém feciati.decorem hMim: et divísisti pedes tuOs omni traaseunii, et multi- 
plieasti fornicationes tuas. 26 Et fornicaba es cum íHiis .^g^^pti vicinis tuis 
magnatvim mukíplica'sli foniieationem taani ad irritandiim me. 

27 EcceegoeMténdaüTinaniain iifeaniaiiper te,;ot;auferam justiñeationem tuam: 
et dabo te in animas odien tium te filíamm Palaestinarum , quse eruLescunt in 
via tua'soelerata. 28 Et fornicata es in íiliis Assyriorum , eó qu6d needum 
fueris expíete: et posjtquam fornicata es, nec sic es satiata. 29 £t multipli- 
casti fomidatiotíeiti tuam *rn térra* Ghanaan cum Ghaldaeis: et neo si4 satiata 
csi tnmidaho cor. tiium , ¡ait Dominus Deus ; cum facías omnía bsc 

opéra* mtílieris mertetricis, et procacis ? 31 Quia fabricasti lupanar tuuiif in 
capite omnis visa , ét exdblsum tuum fecisti in omni platea: .nec facta es qua- 
8i meretvix fastidto'éiugeHg preitinm ; 32 sed quasi mulier adultera, qu» isu- 
per Virum suum inducit alíenos» 33 Omnibus meretricíbus dantur mercedes: 

* ^ Esto es, nUares dedicados a los ¿dolos. Véase Fornicación. * H Par, 
XXVIÍI. V, 24. ^ Has pecado por solo amor al pecado, y has empleado-mis 

'dones para dar onU& d los ídolos y de- los cuáles nada puedes recibir; pues que 

ellos sen Idolo. . 
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34 T lia sucedido en ti lo con¬ 
trario de aquello que se acostum¬ 
bra con las mugeres de mala TÍda, 
ni habrá después de ti fornicación 
semejante. Porque en haber tú 
dado la paga , en lugar de haberla 
recibido, has hecho todo lo contra* 
rio fie lo que se acostumbra. 

35 Por tanto, ó muger pecadora, 
bé aqui lo que dice el Señor : 

36 Asi habla el Señor Dios: Pues 
que has malgastado tu dinero, pros^^ 
tituyéndote á los'ídolos^ y lias he¬ 
cho pública tu ignominia en. tus 
idolatrías con tus amantes, y en 
la sangre de tus hijos que lias ofre¬ 
cido á los ídolos de tus abomi¬ 
naciones; 

37 hé aqui que Yo reuniréá to¬ 

dos tus amantes, con quienes has 
pecado , y á todos tus queridos, y 
á todos los que hábias aborrecido, 
y los reuniré contra ti de todas 
partes, y delante de ellos descubri¬ 
ré tu ignominia, y verán elloa to¬ 
da tu torpeza; ' 
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38 y te castigaré según 4 as leyes 
que hay sobre adúlteras, y sobre 
homicidas, y te quitaré la vida lle¬ 
no de furor y de zelot. 

39 Y te entregaré en poder de 
ellos, y ellos destruirán tu burdel, 
y deraolcráa tu ramería f la ciudad 
de Jerusalen) y y te desnudarán, do 
tus vestidos, y robarán aquello que 
te embellecía , y te dejarán desnu¬ 
da y llena de ignominia; 

4 o y reunirán contra ti la muche¬ 
dumbre , y te apedrearán', y te a- 
travesarán con sus espadas, 

41 y tus casas las entregarán á 
las llamas*, y tomarán justa ven¬ 
ganza de. ti, á la vista de muchí¬ 
simas mugeres ó naciones : y tú ce¬ 
sarás de pecar, y nanea mas da^r 
rás pagas. 

4 ^ Entonces cesará también mi 
indignación contra ti, y se acaban 
rán los zelos que me causaste, y 
quedaré quieto , y no me irritaré 
mas^-. ^ 

‘ 4*3 Por cuanto te olvidaste .de 

' ' t ■ 


tu autem dedísti mercedes cundís amatoribus tuis , et dona donabas eis , ut 
intrarent ad te undique ad fornicandum teenm. 54 Fadutuque est in te con¬ 
tra consuetudinem mnlierumin fornicationihus tuisf et post.tepou erit forni- 
catio: in eo enim quód dedisti mercedes, et mercedes non aceepisti, factum 
est in te ooniraricmiv 35 Proptereú^ mereU^ixi, -audi verbum Domiqi/ 3^‘H^idl- 
cit Dominas Deas; Quia efiasum^est eas tuum, et revelad «est igiiomiiiia tua in 
fornicátionibus tais saper amatores tnosi, et supier idoiatabominatiooniii taarai|i 
in' sangaine filiorum tuoram, quot dedisti pie 1 37 eoee ego eougregabq omnes 9r 
matores tnos, quibus commista es, et pmnes quos dtlexisti , cum qui^i 

oderas: et congregabo eos super te uodique, eft nudabo jgttOminismituani 00 - 
ram eis ,et videbant omnem turpitudinem taam. 38 £t judieabo te judiciis adul- 
terarum, et effundentium sanguinem; et daba te tn si^uiuem furoris et zelj. 
3d Et dabo te in manas eotum, et destruent Lupanar tiúim: esdccaobentiir proa- 
tibulum tuam ; etdenudabant te vestimeutis tuie^ies aufeant vasa detoris tai: 
et derelinquent te uudam , plehamqué ignomíniá: 40 et. addueeht {super te 
multitudinem, et lapidabunt te lapidibus, et truoidabunt «te gUdiia suis. 41 Kt 
comburent domos tuas igni, et ñicient in te jisdicia in oculis’maUerum pin- 
rimaTum: et desines fornican, et mercedes ultrá aon.dabis. 42 Etrxequiescet 


• Lev. XX. Deut, XXIl. Véate Fornicación. ^IV./íá^^ XX-V. v.. 9 . ? 
donaré enteramente. Pena gravísima'tS. es el quedar el hombre 

abandonado 4 sus maldades y delitos.^ Origines Observa la misericordia, 
la piedad y la paciencia de nuestro buen Dios: aiiando.quitre usar coa no- 
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CAP. 

los dias de lu mocedád, y me pro¬ 
vocaste con todas esas cosas: por 
lo mismo yo también he hecho que 
recaigan sobre li los desórdenes de 
tu vida, dice el Señor Dios; y aun 
no te castigaré coiiforme merecen k>s‘ 
delitos de todas tus abominaciones.' 

4 4 Mira que lodo el que profiere 
aquel proverbio común , te lo apli¬ 
cará á ti, diciendo: Cual la madre, 
tal su hija. 

45 Verdaderamente qiie td eres 
hija dé tü madre , que abando¬ 
nó á su marido* , y á sus hijos*; 
y hermana eres tir de tüs hernra- 
nas, que desecharon á sus hnaridos 
y á sus hijos: Celhéa es tu inadre, 
y amorréo tü padre^. 

46 Tu hermana mayor és Sama¬ 
ría, con sus hijasqué^ habitan 
á tu izquierda® ; y Sbdoma con sus 
hijas, que habitan á la derecha, esa 
es tu hermana menor. 

47 Pero tu ño solamente no te 
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has quedado atras en seguir sus ca¬ 
minos, c imitar sus maldades; sino 
que casi has sido mas perversa que 
aquellas en todos tus procederes. 

48 Juro Yo, dice el Señor Dios, 
que no hizo Sodoma tu hermana, 
ella y sus hijas, lo que íd y tüs 
hijas habéis hecho. ’ 

49 Hé aqui cual fué la maldad 
de Sodoma tu hermana: la sober¬ 
bia , la hartura ó gula, y la abun¬ 
dancia ó lujo, y la ociosidad de ella 
y de sus hijas, y el no socorrer al 
necesitado y al pobre®. 

50 Y engríéronse, y cometieron 
abominaciones delante de mi, y yo 
las aniquilé, como td has visto. 

5 i Y no hizo Samárih la mitad 
de los pécados que has hecho td: 
sino que la has sobrepujado en tus 
maldades, y has hecho que pare¬ 
ciesen justas tus hermanas, á fuerza 
de tantas abominaciones como has 
td cometídü; 


indignatio mea in te: et aüferetur zelus meas á te, et quiescara , nec irascar 
amplias. 43 Eó quód non fueris recordata dierum adolesceutiae tuae , et provo- 
casti me in ómnibus bis: quapropter ét ego viáa tuas in espite tuo deai, ait 
Domiuus Deus, et non feci juxta acelera tua in ómnibus abominationibus tais. 
44 Ecceobinís qui dicit vulgé proverbium , in te assúmet illüd, dieens: Sicut 
mátér, ita et filia ejas. 4ó Filia liiatris msé es tu, qoae projecit virntti smim , et fi¬ 
lies süos: et sorór sororúm tuarurn es tu ', qua; prójecertint tiros stios, et fi- 
lios sups : maler véstra Cetbsea , et pater vester Amórrhacus. 46 Et soror tua 
majór^ Samari’d,”ipsa étAllác ejus ; qua? habitant* ad sinistram tuani*: sorP'r au- 
' tcm lúa minor te \ quaé habitat á dextris tuis, Sodoma , et filiie ejus. 47 Sed nec 
in viis earum ambulasli, ñeque secunduin scelera earum fedsli pauxilUim mi- 
ntís : pené sceíerátlora fecisti illis in ómnibus viis tuis. 48 Vivo ego , dicii Do- 
minus Deus ^ tíuia non fecit Sodoma soror tua, ipsa et filiae ejus ; sicut fecisti tu, 
"¿t 'filiae tu». 49 Eécé h®c fuit Inrquitas Sodomaé ííororis tul», superbia , saturi- 
táS pauís, e.t abxmdántia , et otiura ijSsiüs , et filial-um ejus: el iiianum egeno , el 
pauperi non poriigebant. 50 Eí elevataé sunt, et feceruut abondnationes coram 
me; et absiuli eas sfeut vidisti. 51 fit SámaHa' dimidium *peccatorum tuoruto 
' non peccavit: sed vicisti eas sceleribus tuis, et justificasti‘sórores tuas in ora- 

sqtros de piedad, dice que se irrita (Jer, c. Vi) porque el Señor castiga á to-* 
' dp aquel qué recónpeé J^or hijo suyo. ¿ Quieres oir una voz tcrriWe de Dios? 
' EsCücíia 'áqüellP qüe dice por Oséas r¿i;/?.’'^V.:''No castigaré á vuestras hijas 
' cüándó’ pequen pie. * Vw Dios y CrfadóK ’ * Ofreciéndolos á los ídolos, * No 
' SOIS 'vosotros hijos de Abeakám: * O ciudádes, V, Hijo. * O al Norte, ^ Se nota 
aqui el origen principal de los pecados. Gen, Xi'X< r. 1. v, 25, 
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5 :^ Carga pues td también con la 56 Td, ó Jerusalen^ en el tiein* 
ignominia, ya que en pecar has es- po de tu fausto jamás te dignaste 
cedido á tus hermanas, obrando de tomar en boca á tu hermana 
con mayor malicia que ellas; pues Sodoma^ ; 

parangonadas contigo son ellas jus- 67 ántes que se descubriese tu 
tas. Por eso confdndete td también, malicia, como lo está ahora, y que 
y lleva sobre ti la ignominia tuya, td fueses el escarnio de las hijas 
td que eres tan perversa que haces (ó ciudades de Siria ^ y de todas 
aparecer buenas á tus hermanas. las hijas de los filistéos que tienes 

53 Mas yo las restableceré, ha- al rededor, y te circuyen por todos 
ciendo que Sodoma vuelva del cau* lados. 

tiverio junto con sus hijas, y ha- 58 Td has llevado el castigo de 
ciendo volver del cautiverio á Sa- tu maldad y quedado cubierta de 
maria y las hijas suyas' ; y junto iguominia, dice el Señor Dios, 
con ellas haré también volver á tus 59 Porque asi habla el Señor Dios: 
hijos llevados al cautiverio; Yo te trataré á ti ¿fe este modo; 

54 para que esto te sirva de igno- pues que td despreciaste el jura- 

sninia , y te llenes de confusión por mentó, é hiciste uu)o el pacto 
todo lo que hiciste, y les seas á j 6 o con todo, yo me acordaré 
ellas motivo de consuelo*. aun del pacto hecho contigo en los 

55 Y tu hermana Sodoma, y sus dias de tu mocedad, y haré revi- 

hijas volverán á su antiguo estado, vir contigo la alianza sempiterna, 
y volverán al antiguo estado Sama- 61 Entonces te acordarás td de 
ria y sus hijas, y td también y las tus desórdenes, y te avergonzarás 
hijas tuyas volveréis á vuestro pri- cuando recibirás contigo á tus ber- 
mitivo estado. manas mayores que td, junto con 

•idbus ahoinínationibus tais, quas operata es. á 2 .£lrgoet tu porta confusionem 
tuam y qus vicisti sórores tuas peccatis tais , sceleratius ágeos ab eis : justifica- 
tas sunt euim á te: ergo et tu confundere, et porta ignominiam tuam, qu» jus- 
tificasti sprores tuas.. ^3 £t convertam restituens eas conversione SodomorulU 
cum íiliabús suis, et cpnyersioue Samáis, et filiarum ejus: et convertam re- 
•versiooem tuam in medio earum , 34 nt portes ignominiam tuam , et con&iuda- 
ris in ómnibus, qu« fecisti consolans eas. 33 Et sgror tua Sodoma, et hlice ejus 
reverteotur ad antíquitatem suam: et Samaría , et filias ejuá révertentur ad an- 
tiquitatem suam: et tu, et filiae tuse, revertimioi ad antiquitatem vestram* 
3t> Non fuít autem Sodoma soror tua audita iu ore tuo, in die superbiae tus, 

37 antequam revelaretur malitia tua; sicut hoc tempore in opprqbrium filiarum 
Syri» , et cunctarum in; circuito tuo filiarum Palaestinarum, quas ambiunt te 
per gyrum. 33 Scelus tuum, pt ignominiam tuam tu portasti, ait Dominas Üeus. 

38 Quia haec dicit Dominas Deus; £t faciam tibí,.sicut despexisti juramentum, 
ut.irritum faceres pacu»m: .60 et recordabor ego pacti tecum in díebus 
adolescentie tux: et suscitabo tibi pactum sempiteruom. 61 £t recordaberis 
viaruái tuarum , et confuuderis : cum receperis sórores tuas te majores cum 

* Jer» XLVlll. v. 47. XLIX. 6. \ Cpn la 'vista de tu castigp ,, * É¡1 desa¬ 

precio con tpie miraban los judiQpa todaf las demas nfi^cipnes^ fue la principal 
causa de su indignación contra la doctrina de Jpsu^Cristo, la cual todos 

los hombres debiap reunirse en una sola Jglefia, Rpm, Jl, ^ Que haffiá^^ 

hecho contigo. Oeut, X}iñin^ 
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€AP. XVH. 

Im 0eO(OTt%\ y te Us daré yo á la casa de Israel. t 
ti en lugar de hijas'^ mas no en 3 piles pues: Así habla el Se- 
irirtud de la alian^> con* ñor Dios: Una grande aguila*^ de 

tigo. '.y . grandes alas, y de miembros^muy 

ña Y renovaré eontígo mi‘alian- estendidos, poblada de plumas.de 
za^ y conocerás, que yo soy el Se* varios colores , vino al Líbano p d 
ñor: laJudéa^jj se llevó lo mejor del 

S3 á fin de que ^e acuerde^ de re/r cedros 

eritnenes y y te confundas , y ne te; 4 Arrancó de él los renuevos que 
atrevas Á abrir la Loca de pitra ver- desptintaban » y los transportó á la 
giienza , cuando yo me * hubiere tierra de Canaan^ ó de los trafican^- 
áplacado contigo después de to- tes ^ y púsolos en una ciudad de 
das tus fechorías , dice el Señor grande comercio^. 

Dtos,. » r i 5 Y tonió de la semilla deaque- 

; ' ‘ i' ; lia tierra^, y sembróla en un cam-T 

Car.- XFIL EteqtUel porjígtsras, po para que echase sus raíces, junto 
despuee elar^mentej 'predioe la re- á unagrandeabundancia de aguas^^ 
heUoM de iSedecias. Rey de Judá^ sembróla en la superficie. 
éonÉt a elRey de Babüos^a t acom- JS Y cuando hubo brotado, cre^ 
panada dp pmiuda [contra Dies:^ cióé hlzose-una cepa muy lozana^ 
de donde se seguirla <sst^ ofuuiverioy pero de poca elevación; cuyos vas* 
y ia ruina del reüip. Pera pird- tagos se dirigían hácia aquella d- 
mtíte pmra después keli Westahleei* giida, y debajo de cuya sombra 
miento del i*e¿no de Israel. estaban, sus raíces: llegó pues á ser 

, vr uuaparra,yecbói|iugrcmes,ysar- 

ir Habióaia d Señor 9 dsct«ndtQ;:q miootos.- { 

a Hijo de .b^mbi*e , propon* un 7 Y vino c^ra águila de gandes 
enigma, y ctt^ta una parábola^ á alas, y;de muebns/ y hé 


uainoribusrtuis ; et dabp eas tibí in filias, sed,non ex pacto tuo. 6^ Et suscita- 
bo ego pactum roeum tecum: et scies quia ego Doipinus , 63 ut recorderis, et 
cpnfuoderÁS «H^t.non pit dhlMl^tr» aperire 99 pras confi^^ione .tua , cum placa* 
tus úhi, fuero in omuihiis.quu i^ec^^ti, ait Doinious Deus. 

, CA?nT|XVlL 1 Et facti^ Q3t ;ynpbuin Damini ad me y dicens; bo* 

Bkinis,,propone 9^1 giuay eVnarra papboUm. ad domum Ifrael, 3 et dices: Hasc 
dicitpoipioiis Deus.: Aqu|la,greodis magi^rum alarum, longo membroruin 
ductu , plena plnmis., et varietate , venit ad Libanum, ct .tuht medollam ce* 
drL>4 Summitatetn frondiam ejns avulsit: et transportávit eam in terram Cha- 
naan , in urbe negotiatorum posuit illam. ó Et tulit de semine terrsa, et :posuit 
illud in térra pro semine, ut fir.maret radicem super aquas multas : iu superfí* 
cié posuit illud.) 6 Cuipque gernúnasset, cr^vlt in viaeamjatiqrepa humiíi slatu,* 
ra , xespicieatlhua ramis ejus ad e^iUv et radiees ejua «ub illq erant: facta est 
ergo .vineat ,et fructificavitin palmites , et'emisit propagines. 7 Et .fapta est 
aquila altera grandismagois alis , multisque plumis; et ecce vinea Uta quasj 

* Veate Parábola. Por el águila se entiende Nabueodonosar : por el Lihanp 
in Judéa y ciudad de Jerusalen ; por el meollo , ó,/p mejor del cedro , el Pey r 

Iqs pjincipés^ * Jcr^ ^LVlll. V. dO. XlilX.. 2?,. MV. j/teg, XXl V. y. 44 

^Mn Babilonia * X/to ei, 4 c íqs ^r^s, . ^ Pqppc . . .» 

To(no r. ' - ■ ' '. • 
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•qui que aquella ^rra, como que 
YoWiíS sus raíces) y eatendió sus 
sarmientos hacia ella, pai*e ser fe^ 
gada ofMi sus fecundos canales» 

S mantada aquella vid en bne-* 

na tierra, y junto á copiosas aguas, 
para que se dilate frondosa, y dé 
fruto , y llegue á ser una parra 
^ande. 

9 Les áilrás' pues': Asi ludria el Se« 
ñor Dios: ¿Qué acaso pros]^rará? 
I Tfo arrancará sus raíces la ptime^ 
ra águila , y no destruirá sus inf* 
tos, y hará secar tódos lós'sflr* 
miesitos que había arrojado, dé 
suerte que quede un tronco seco; 
y eso sin necesidad de gran poder, 
ni de mucba gente para arancarla 
de cuajo? 

xo Mira, dia es cierto qüeestá 
plañíada; ¿ pero^ acaso* prosperará 
¿ No es verdad que loe^ que el 
viento abrasador lo tocare se; SectK. 
rá y* quedará árida, á pesar de to¬ 
dos los canales^qué la fecundan?’ 

X t Y hablóme el Señor, dicieudo! 

x a Di Á* esa* fandHa protpcado- 
tu: No sabéis vosotros lo* quo esto 


Di SZEQVICL 

significa? Mirad; eK Rey de Babl«« 
lonia vino á JerUsalém , y se apcM 
déró* dd' Rey y do sus principes f 
se los llevó á su reino , á Babilonia* 

1 3 Y tomó^ uno de la estiipe 
Real, é hizo alianza con él, y reci¬ 
bió de él el juramento de fidelidad; 
y además sacó del país á Iba va- 
Ikntesy 

r4 para qno el reino quedase a- 
batido, y no pudiese levantarse, si* 
no que observase y mantuviese d 
pacto; 

Pero el nuepo Rey apartán-' 
dose de lo pactado^ envió men- 
sagéroS'á BgipÉo pota qub le ayu¬ 
dara con BO^balleiáa y muchísima 
tiropá. ¿ Acaiso prospera»^, ó hallará 
salvación quiim esto bino ? ¿ Y^ d 
que ba roto la aliann^ ri^drá* po«< 
nerse en^^lvo? ' 

*tfi\ Yo juro, dice tí Señor Dk>s^ 
que en d país det/Itoy qua le ka- 
bia puesto sobre d trono , yauyo 
juramento quebrantó, violando el 
paeeo qtK condhabía hecho; allí 
en medio de Babilotiia morirán 
< X7 YP^meneouau^^andeejéicito 


mittens radícés suás ad eam, palmiteS sobs^extendít adiHSm^ ttt iirrtgáret eatn de 
areolis gerininis sui. B In térrahona superaquas multafs plantata'estt^lit fáciat 
frondes, et portet fmetum, ut sk iO vineain gmodem. $^pie: Htee dieit Oósii- 
DUS peus : Erj^ne proaperahMr? tiOUne ra^N^ V^jas crdRby Ot Dttettts'e|M 
diSqitiget , él s¡c<^bit omites pafuiiteS germlriia éju's Waresed : ct^áon-in 
brachtp gráudl, n^ñé ih populo multo , unevdléirét 'eainHhtdidlUs'i^ ‘If)' Ecce 
plañtata est'; ergone prasperábHur*?; noBtie "ciiin tefigerit eSm 'veiétue*ur^ 
Stccabitur , et iu aréis gertnuiis sut arescet*? 11 Bt^fhctUm^éSt veibkUiÉ' Donini 
ad roe, dreens:* i2^tc ad dbmáro exasperan tero; ÑesdtiS quid tsta'sigiiíficent? 
Dic : Ecce v'ehit réx Babylonis in Jerusaleni, et aSaOmet regém, et principes 
i^us, et Sddttcet éos ad seteietipsUm in Babyfoneni. Id^t toUet de semine reg- 
ni, ferietqne emn eo fdedús : ab eo Sccipiet jpsjéñUndUih'; sed et fortes térra 
tofiet , 14 út sit régmhn hUmilé'; et'noiT elévetné, sed custbdikt pactum ejus, 
et seWetillud. ló QUi reeedebs ab 'eo niUit nuntios ad dBgyptftm , ut^dát^et sibi 
cqutiS, ét poptdum miiltiim. Niániqnid'prosperabtturí ’i'el Conseqoetur salutem 
qui fecit hac? et qui dissolvit pactum, nnmquideffugiet? 16 Vivo ego, dicit 
Dominus Detts: quoniaro in loco regís , qui constitüit euro regem, cnjiis fecit 
irrituro juramentum , et solvit pactuni, quod habebat curo eo , in medio Ba* 
bylonts moHetnr. 17 Et nonin éteréitu* graridi, ñeque'in populo multo faciet 
contra cum Pbarao prafium; in‘ jactu aggéris, et in' exstrúctione ‘vuilorum, ut 
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7 su mucha gente no {leleará oon» 
tra d enátmgQ* t coando ^ste le- 
▼antará terraplenes, y formará trio* 
chergs para matar mocha gente, 
id Por haber despreciado d Rey 
ti juramento, y violado el xmcto« 
despoes de haber contraído alian'* 
aa; pues que todo esto hiao, no se 
librará. 

19 Por tanto esto dice el Señor 
Dios: Juro Yo que por causa del 
juramento que. él despreoldy .de 
la alianza que tíoIó, le castigaré 
en su propia persona^ 
ao Y estenderé mi .red barre¬ 
dera^ sobre él, y quedará cogT- 
do en mi lazo, y le conduciré á 
Babilonia , y allí le juzgaré por 
la prerarieacson con que me hh 
despreciado. ^ 

ai Y perecerán al filo de la es** 
pada todos sns fugitivos, y todos 
sus escuadrones, y loa que. que¬ 
daren sarán esparcidos por ^toda 
k tierra, y cohooeréU que yo el 
Señor be beblado, 
aa Bsto dice el Señor Dios: Yo. 
tomaré de lo maa eseogido- del ce» 
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dro empinado, y lo plantaré; des- 
gajaré de lo alto de sus ramas un 
tierno ramito’, y le plantaré sobre 
un monte alto y descollado. 

aS Sobre el alto monte de Israel 
le plantaré, y brotará un pimpollo, 
y dará frnlo, y llegará á ser un 
grande cedro, debajo del cual ha'- 
liarán albergue todas las aves, y 
anidarán á la sombra de sus bpjaa 
toda especie de volátiles. 

a 4 Y conocerán lodos los árbo¬ 
les del país que yo el Señor biami* 
Ué al árbol empinado , y ensalcé la 
humilde planta; y sequé el árbol 
verde, é hice reverdecer el árbol 
seco. Yo el Señor lo di|n y lo hice. 

.CsK XVDI. Declara el BrofHmqm 
Dios juega é todos con fueikm que 
aflige al que panetteret en sm pe- 
ondas j ó mulm he de sus padres i 
y per deonirmrio ^ que perdona á 
hs, que se convierten de ceemaon. 
Ewharta ul puehh d la pemiemda^ 

i CUblduse nuevamente el SeñoTi 
dioiendo: 


Sutericlat. animas mnléan 18 SprevnraS eaim ^a me n tam vit •okeresándusí, et 
eece dedit manom soaiis: m cumomiita bno Cbcaiét, non éfiugiei. IS Proptc- 
réé hno' dicit Dowiinni Denst Vivnego;, qvomain joranrantnm qood sprevit, 
et fndut qued pcnmuém i t ni ess, peoain m capot ejus. 20* £i eapaodam sopcr 
eum rete mema, etcoaapeeheodelwia sagena osen: etaddnoam eum io JUby- 
lonem, el judtoabo^iiiBÍbl*i»pfmvafioa«ione quá despeait me. Et omoea 
profugi mus eum unlvemo ag^onsiio, gladio cadeot: residel euseav lo oionem 
veatnm cUspergeiitnvs et soietis quin ego CWiiiiuiis locutus snni. 2'S lime dicte 
DuainiU Oeite: Et mmeng ego de meduíla cedri subiiimiis, el panAns : de vertt'* 
ce ramortnn* ejue tenamm disti in ge ro , et plsnssbo siiper'inooieiii exeeloum 
etemtnensenh^ Inmonsesnblmii krael pUntaboUlud, et emmpei in germen, 
et faeiiU friHaum. et» eetl in< cedrom megnam } et babitahiiol snb e» omiies 
volucres, el umversum veladle sub ombra frondinni ejua nidideabit. %4 Et 
soieiic omaia Itgag^ regionis, quia ego Dominns humUiavi lignnm subUme, et 
exaltavi ligmimbumile: et siecavi li^um viride^ etñreodere (bel ligmun ari- 
dnm. figo DooMoueleeiilus sunret fioci. .! u 

CsPUT XVIII. 1 Et faotus est sermo Domini ad roe , dicens: 2 Quid est 

* Contra Na^moúenosor. ''Oesparavel. '' ^ ha Paráfrasis ealdáioa dice aqm 
Tomaré el Eey» el Mesías, y le pUmaré ste. 
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a ¿ Cómo es qne entre Tosotros^ 
eu tierra de Israel, halléis contera 
tido en proverbio este dicho: Los 
padres comieron el agraz, y los ki^ 
jos suñ en la dentera' ? 

3 Juro Yo, dice el* Señor Diosy 
que esta parábola no será ya mas 
para vosotros un proverbio én Is¬ 
rael. 

• 4 Porque todas Jas almas son 
mías ; como es mia el^ alma del pa'«> 
dre, lo es también la del hijo: el 
alma que pecare, esa morirá. 

5 Y si un liombre fuere justo, y 
viviere según derecho y justicia; 

6 si no celebrare banquetes en los 
montes', ni levantare sus ojoS hácia 
los ídolos de la casa de Israel; si 
'no violaré la muger de su projimo, 
ni se acercare á su propia muger eb 
el tiempo de su menstruación^, 

7 < y no ofendiere á nadie: si vol* 
viere lá prenda al deador>, si np 
tomare nada ageno á la fuenmsi 
.partiere su.pan con el hambriento, 
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y vnfeiere ai desnudo^,; 

8 si no prestare á usura, ni re^^ 
cibiere mas de lo prestado ^ si no 
obrare la maldad, y sentenciare jus¿ 
tpmeute sin acepdon de personas: 

9 si arreglare su. proceder á mis 
mandamientos, y observare mis le¬ 
yes para obrar rectamente; este tai 
es varón justo, y tendrá vida verda¬ 
dera y felit , dice el Señor Dios. 

10 Pero si él tiene un hijo, el 
cual sea ladran y heimiqids, >ó come¬ 
ta otras maldades ^ 

11 y que lejos de hacer cosa 
buena, celebre banquetes en los 
montes de los i4^os ^ y viole la 
mnger de su prógimo, 

ta ofenda al desvalido y al po¬ 
bre y robe lo ageno, no devuelva la 
prenda , levante sus ojos hacia los 
ídolos, cometa abominaciones, 

i3 dé á usura y redba mas de 
lo prestado, ¿ acase ese vivirá ? No 
vivirá. Qabiendo hecho todas esas 
cosas toq detestables^, morirá sin 


^quód ínter vo^ parabolám vertítis id proVerbIam ístúd in térra Israel, dícentes: 
Patres comederunt uvam acerbaro, et dentes filtoruni obstupescunt. 3 Vivo 
ego , dicit Dominus Deus , si erit ultra vobis parabula haec in proverbium in 
Israel, 4 Ecce omnes animae mese sunt: ut anima patris, ita et anima filii mea 
€st I ánimaquae peoraveris $ iif^a.'tiroi'ieturA ó Et Vír ai foieeit justus , et fecerit 
judicium^et justitiam: 6 in montibuArtion camederit, et ocnlos snos non levaver 
rit ad idolapomus.Israel; et uxorefn proximi^ui jaén violavciditet aiiiiiulie- 
rem menstruatam non accesserit : 7 et nominem non contristaverit ; pignus de- 
bitori reddiderit, per vim nihU rapuerit: panem suum.-esurienti dederit, et nur 
dum operuerii vestiraento: 8 ad usuram non commodaverit, et amplios non 
acceperit: ab ioiqiútate averlerit manum suam, et judicium verum fecerit ín¬ 
ter; virum viiMmi 9 ¡q praecéptis meis ambuíaverit et judicia mea custodierit 
ut faciat veritatetn: bic.justus est, vitá viyet, ait Dpoúiius Déos.. 10 Quád si 
i genuerit fiiium latronera, eífundeotem sapguiném , et fecerit unum de istia: 
il et hsc quideni üjnnÍ4 non facientem , sed.in. montibus comedentem , ex 
uxorem proxitni sui polluenjtem: 12 egeoum et pauperem conteistantem, ri^ 
pientem rapiñas, pignus non reddentem, et ad ídola levantem oculos suos, 
abomínationem facientem: 13 ad usuram dantem, et amplids aceipientemi: 
numquid vivetPNon.vivet; cum universa haec detestanda fecerit, morte mo- 
rietur, sanguis ejus in ipso erit. 14 Quod si genuerit fijium , qui videos omnia 

* Jer. XXXI. ♦», 2 Ó. -^ar, XX. v, 3.11. Hfg, XXIV. * Consagrados á ios ido» 
Jos, Lev, XX. V, 18. ^ iCiiando le ha<» á este suma falta ; ó quizá la necesi¬ 

ta para ganarse la vida, £ar.XXdl. e.28. ^Is. LVlll. v. l,^at,' 
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éemedíó : ití sangre caerá sabré 
él. 

' 14 Y si éste tupiere tiu hijo, que 
hiendo todos los pecados que su 
padre' ha oometido entráre en 
mor, y no le iraitáre en «líos; 

15 si no celebráre banquetes en 
los montes, ni leyaotáre sus ojos 
hácta los ídolos de la casa de Is¬ 
rael*, y no violare la moger de su 
prdgimo 

16 si no ofendiere á nadie, ni re¬ 
tuviere la prenda, ni robare lo age< 
no, si diere de su pan al hambrien¬ 
to, y vistiere al desnudo; 

17 si no hiciere ningún agravio al 
pobre, ni recibiere usura, ni in- 
t^és ; si observare mis leyes, y an¬ 
duviere según mis preceptos; este 
tal no morirá por causa de la ini¬ 
quidad de su padre, sino que vivi¬ 
rá felizmente. 

18 Su padre, por. haber sido uu 
calumniador y opresor dé su pró- 
gimo, y por haber obrado la mal¬ 
dad en medio de su pueblo, murió 


en pena de su iniquidad. 

19 Y vosotros decís: ¿ Por qué 
motivo no ha pagado el hijo ia pé^ 
na de la iniquidad de su padre? 
Por esto, porque el hijo ha obra¬ 
do según la Ley, y según la justi¬ 
cia: él ha observado todos mis man¬ 
damientos , y los ha cumplido; y 
por lo mismo tendrá vida verdade¬ 
ra y felíz4 

a o El alma que pecare, esa mo* 
riiá: no pagará el hijo la pena de 
la maldad de su padre, ni el padre 
la de la maldad de su hijo; la jus¬ 
ticia del justo sobre él recaerá, y 
la impiedad del impio sobre el im- 
pio caerá'. 

2 1 Pero si el impio hiciere pe¬ 
nitencia de todos, sos pecados que 
ha cometido, y observáre todos mis 
preceptos, y obrare scgUn derecha 
y justicia, tendrá vida verdadera, y 
no morirá. ! < ^ 

22 Be todas cuantas maldades ha*- 
ya cl cometido, yo no me acorda¬ 
ré mas* : él hallará vida enia vlfi- 


peccata patris sui qua fecit, timuerit, et non feceril sixnile ejus; \6 snper mazó¬ 
les non comederit, et oculos suos non levaverit ad idola domus Israel, et 
ttxorem proximi sai non violaverit: t6 et virum non contristaverit, pignUs 
non retiuuerit, et rapinam non rapueHt, panem suum esurieoii. dederit, et 
uudom opemerit vestimento : 17 á paupecis. injuria averterit menuro' suam, 
usuram et superabundantiam non accepeHt-, judicia mea feceril, in- praceptis 
meis ambulaverít: hic non morietur in iniqoiiate patris sui, sed vitá vivet. 
• 18 Paterejus quia calumniatus est, etvim fecit fratri, et malum opetatus est 
in medio populi sui, ecce roertuus est in iniquilate sun. i 9 Et dicitis : Quare 
. non portavít hlius iniquitatém patris ? Videlicf^t, quia íilius judicium et justi* 
tianroperatns est, omnia pracepta mea cuatodivit, et fecit illa « vivet viU- 
29^ Anima ; qa« peceaverit, ipsa morietur: fílius non «portabit iniquitatém pa- 
^ tris, et pater non portabit iniquitatém fiiii: justitia justi super euro eric: et im- 
pietas impii erit super eum: 21 Si autem impius egerit poenitentiam ah ómnibus 
peccatis suis qua operatus est, et éustodierit omnia pracepta mea, et fecerit 
jadicium et justitiam : vitá vivet, et non morietur. 22 Omnium iniquitatum 
ejus, quas operatus est, non recordabor: in justitia ana, quam operatus est, 

* Dent. XXIV. i6. IV. Reg. XIV. if. 6. II Par, XXV. r> 4. * Cuando dice 
^ Diús jgue st el pecador te arrepiente no se acordará mas de sus pecados , es y* 
•vidente que no castigará á los hijos del pecador^ si son buenos; y si ¡es envia 
algún castigo tempérala que sea efecto de hs pecados de los padres, será para 
tu mapor bien espiritual,. 
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tad que ha practicado • 

aS ¿Acaso quiero yo la muerte 
del impío., dice el Señor Dios; y 
no antes bien que se eonvieita de 
su mal proceder, y Tira ? 

a4 Paro si el justó se desviare 
de su íuiticia, y cometiere la mal<^ 
dad según las abommaoiones que 
suele hacer el impío, ¿ por ventU'* 
ra tendrá él vida? todas cuantas 
obras buenas habia él hecho, se 
echarán eó olvido: por la preva«- 
ricacioa en que ha caído, y por d 
pecado que ha cometido, por eso 
morirá. 

. a 5 ¥ vosotros habéis dicho: La 
conducta que observa el Señor no 
es justa. Escuchad pites, 6 hijos 
de Israel Acoso es el proee^ 
der mío el que no es justo, y no 
son > mas bien perversos vuestros 
procederes ? 

a6 Porque cuando el justo se daa< 
viere de su> justicia y ^^eoDre, por 
ello morirás morirá pol^ la injosli* 
cía que obró. 

27 Y si el impio se apartare de 
la impiedad que obró., y procedie- 
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re con rectitud y justicia., dará él 
mismo la vida á su alma : 

a8 porque si él entra otra ven 
eu ti mismo, y se aparta de todaa 
las iniquidades que ba oometidoi 
tendrá veredera vida y no morirán 
09 Y dicen los bqos de Drael: 
No es justa la conducta que tiene 
el Señor, ¿ Acaso es la conducta 
mía la que no es justa, ó casa de 
Israel, y no[son ántes bien dqpnH 
vados vuestros procederes? 

3 o Por tanto yo juagaré^ dice .el 
Señor Dios, ó cata de Israel, i 
cada cual según tus obras. Conver- 
tíos y haced pemtencia ' de todas 
vuestras maldades; y no serán er* 
tas causa de vuestra petdioion, 

Sx Arrojad léjos de vosotros to¬ 
das vuestras prevaHeaoióciea qua 
habéis cometido, y Ibrmaós un co¬ 
razón nuevo, y un nuevo mpiritu, 
Y par qué has 4 ^ morir, ó casa 
de lszuel * ? * c . ? 

3(1 Y pues que yo no deseo la 
muerte de aquel que; mneae , d^ 
ce el Señor Dios, convertios y vi¬ 
viréis^, , 


vivet, 23 Nuaiqiiid!VolmMatio«Mto est mor» nupii , dioicDominunDflus* si non 
nt coBvertatar é vm seis, el vivut ? «nteaü atmolefk •• justns > jnstilia 

atia , et ibeepft miqoHMem afmindom omiMs abanHuottoomr, qu o o qpemot^ 10- 
letimpiiis , Duniqoid vimi? omomjustiisn^efuoqumñMeM, ña u re e na dsh nn 
tur: in prsevarioatioiio, qoApravenoatitt mt, et iapoeaeto auo, (amb pose a 
vh, in ipsM rooiieiurr 2 ó Rt disistb ^ Non esT nqua. vm Douwiá. imdsm mfo 
doiims Israelí Nlainquid vmmeo^nrnieamqua, ecnon mafia vim veattmi pra¬ 
vo sunt? 28 GumeBiai avorteahoe^juatnf k' juftitm tua, et éaee n r inii{nhaimi, 
morietur in ah: m ñijtistitia , qBam o p e ratua car, mometur, V» Btmun; aveala- 
Ttt M impinaah impiétstoau», quam^opetotoa eat, er fe ea r itjudmium tít jnsti- 
iiam, ip»e animaiq auaiu^v.iviñoahit; 26 CkmatdfVMis «mea, et amesteua so ah 
omnílms iniqiiUatibiia suis, qnosoperotus eat, vita vivet, et uQia moriotar, 
26 6t dvouatdiii lareeh No» eet iB^íi»vi»DoaiÍDk Nnaimid «mmeononsnnt 
ceqo», domas Dniel, et no» maf» vio veetropravo? S^ldoócé uBu aa guam - 
que jaxta Ttas anas judicabo domas ioa a l , ait fiaminu» Danr. Co av ortiamM, 
et agite ponitentiam ab ómnibus ¡niquitatibaa vestris , et non erit vobis in rai- 
nam iniqditas. 31 Projieité á vobis oamea provarioááones veatmaí, iu quibaa 
proyarioati estia, et facite vobi» oor uovam, el spiritam^novam: et quaremo* 

‘ lll, e. 2 . 111 . r. 3 ; *> T^cÉoda «o imaoe ta vádm ^ Dmpmt 

r. XXXUl. r. iU 11. Pee. lU. av 2. 
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Caíp. Con la parábola de la 6 Andaba-éílc ettire lo» otros leo* 

hiléódHUos^i rrprostri- nes,‘é bkosa Icón, y a{»rtmdi 6 á 
m Mf pfeeaddf' f úiÉáfdj^ dé -la» ari^AurláproiÉj y^áitetoai»'!^^ 
^ >JM»Í f dé^ eiififkbSlo btéi\ ^ 

dé tifia édái im Cútldtéiáaáes 7 apiléfiídié-a vkidas hor niu^ 
dé /erdmién.'^ geres, y á* H^étúf «r dtsíertCF las 

cindadesV ^1 eíttiitiidU de sus 
t'*Mf e»péH^ pénta d-eiidetílMrt' ñigidos^ ^edd' dtscMto* ifed» el 
por los príncipes ^ Israel, ^ país. * * ! í . 

a y dirás :¿ Por «pié ’vuestra «ra- 'g^^YréiWiétteilWíí eoirtra^^^ 

di^> com una leona', habifd en- tl[fsde‘tb<!hlS^laS^pM)^ yiiotte 

trc leones", y crié sus eaeliOrrós eti dieron' el láadv y 1^' cti^plemiisa^ 
medio dé los lebneilles f Heudb éllás HéfMas. 

3 ’ Y eOfalaé^uboHie sUs leonci- 9 Y létfíétieréi^’ert uMa*jimÍé>> yilá 

líos, el cuaPse • hfeo^ieon, y apreo-í- condujerOft' ch eaU et tk éaí^^l da 
drd á arrebatar la'* presa^ y á de- Babilonia; y encerráronle en una 
vtBrar hbiUbres *, cárcel ,'para^jué^nér s^ ojésc lÉiiS 

4 y corrid su íáma por entreiaS su v6z stdrreléS^dHínteésdo’^Iiraeli' 

gentes; y estas , no sin*recibir dé 10 YSiestramádré^, dsmo^biía'vi^ 
é^’miee^ér^beridiirv lo cogi^eroo y d# ^tíéstra saog^íre fea sido 

lleváronle enea dens^^áT tierra de ^árttada jUiltO' por la 

Egiptb.^^ ) * v abbbdiíOtla^ dé em 

5 Més eMá^Y'/d 7ebw^^ firafos ysfriiiiteiiic^; - 

privadá de* su apoyo; y’tiue había 11 Y sU» fríértes vaPÉS éinieron 
salido'faiUda-8# esperariea'^ edgid á ser cetros de soberanos , y ele- 
á otro * de‘suo*l«oiieibeei déi * cual vdsé'^su trbncd eb raeláloi^de las 
férmó un hiM^o'leoBiT ' < " y ^ vrdisWí eáftalitodá^'coñ» la 

ricteito démurísrÉid^ bliíQttla^oes^ eíiOrteaffis^,' dlcfi tiotfikbrs Peasí, 
reverthtóiiif; etViVitei^ '■ ' “ .* ■ 

CArwr^Xí 1 Et wasstftttephmehnn Roper prhieipeií"lft-áel ,'^ «rdieesí 
QiiaréNmueirttMi4eáHia^iater léAties etrliaVit, in' l1iédió''léthft^slo^^ 
cttttiioe^éóa^*^^ eé»?*f ufttriíi deiééflenbVsaW^t sed' ftietus^esf: eiididlcit 
perc pr«dairt’/%‘iaéífle«cjtie fcbmédérét'4EÍ aedWhtét’tíe’eóíe^teír» títOdíi abj^ 
^né V a i d e ri h i A seu*eepe#taia e^m^: .cr addftiíthifflt éaieé^ 

iEgyptt.'A^iéw««*vidiííietíuath^ íét'^pérfit *ákpé«áde^eiaS: 

rüHt iiOuBi deHebntdlis tóorieth éobStfWtít^ étíft? í^G^fAíttíeeiUéb^í itíféc leo¬ 
nes, etféewíí'est leó^. etdídftfé^i^dafO esperé*,*et’beeiihe»dé^et##^ 
dicH-ridéa«faceté, ei chitités éóYUtOfU dé^Hüm ádde^ér ét de^&látat»r tC^ 
ra , etplétafhóde^éiair, á vbletagíms iliin». 8 Et ebOVeOefiídr adVé^oaCeídi gCS- 
teáUnm^ede'iJTÓVfneds, eTt^pSAdehí<ít^pt^lífh'‘i‘été|iíhié»V’ Í®* VüIía^/ibtíS 
earuitr éáptUs'eSt, 9 Bt niiserúiiff'eéW íd^cavédití / ia^eatWd^ttdtltóíéVtliie eáta «d 
regeid m5^tont<|tí'é eninHa 'cftf<férétíf, rié^átl8Íirértrf Vbx*éjtí¿ uljírS 

éuper ttíoiiW'l^áAb' 10 Mátéir ftnr (¡tíasi'Vliíés jo saegiübétiSb fetípeé acjwáttiyiiii^ 
tataiesit : froCttís'ej'és, et frWífdés éjOS créfétíiht ctíí átjdfi'nflíWá'.' 11 EC'fáctífe 
snnt ei virgas soiídse ín scéptra dóiOinaOtitíttr, et éxahata c»t siaiufa éjus ínter 

* La leQoa es símbolo de Jerusalem, que se llama madre de cada uno de los 
Pr{iicipes '^ n\a\.tt Xvd^ ^ péro según VuéStra tnhdfél ^ ‘Se 

habla ée Jokcdz (ÍlatntidéSeÍlúrhJ uno ke Idi t^os détre)r^Jósids;!\}f XSjHi 
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muckediimbre de sus sarmieiitosA 

1 a Mas elia fué aoraDceda ceivirai 
y echada por tierra^ y un vieiito 
abrasador secó sus frutos: marchite 
laronse». y secáronse sos robustas 
raras, y el fuego la^deroró. 

1 3 Y ahora ha sido trasplantada 
¿ ua desierto f en una tierra árida 
é inaccesible. 

-.14 'Y de una vasa de sffs ramas 
salió^ un fuego que deroró sus fru* 
tos; sin que quedára.en .ella una 
rara fuerte para servir de cetro á 
lov soberanos. Cántico lúgubre es 
cite * f y para llanto, servirá* , 

• i-.i ' ^ ‘ i ' • : ) ; 

(Cab. XX- JSl Señar. e<^,en cara 
á los israéiUas su infidelidad é in-- 
gratitudes i desde la salida de Egip- 
r les,Í 4 Uima el tigp^ ,fiero pro^ 

meta j^aoarlos deepues de la caaHf 
9idad^ X 'polveríos á ; su, pais^ firo->^ 
fecia contra Judá^ al cual llama 
bosque del Mediodía, ' 

.i; Y sucedió que en.^l,año-sqp|d7 
mo't.ene!! quiqto UM?s*á diea, diaf 
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del mes» vánieron algunos ,de los 
Ancianos do dsrael á consultar al 
Señor» y sentáronse enfrente de mú 
. a Y habídme el $eñor» diciendo^ 

3 Hijo de hombre, habla á los 
Ancianos de Israel» y les dirás: Esto 
dice el Señor Dios: ¿Y vosotros 
venía á consuUarme ? Yo .os juro 
que no os dará ninguiia respuesta, 
dka el Señor Dios. ^ 

4 Júngalos á estos tales, ó hijo 
del hombre» júzgalos; rnuóstrales 
las abominaciones de sus padres.. 

5 , Y les dirás: Asi habla el Señor 
Dios: £1 dia eu que esoogi yo á Is^ 
real» y estendi nd.ina.no á favor da 
los de la casa de Jacpb^ ^y mo ma^ 
nifesté á ellos eu la tierra de Egip* 
to^» y levanté mi mano para proi 
legarlos, diciendo; ¡Yo ser4 el Se^ 
ñor Dios imestro: 

6 en aquel dia empleé mi.poder 
para, sacarlos de lastierra de Egipto» 
á una tierra que yo les tenia ya des« 
tinada» la cual mana leche y miel» 
tj^aJn fuaa escalente da .todas. 

7 Y dijeles:; At'üOja^.fuq^a, cada 


frondes: et yidit akitudínanji suain iqjnnlútndine palmitom suamm» 12 Et evul« 
aa est iii ira» in terramque projecta » et yentus ureas siccavit fructum ejus: 
marcuerupt., el arefactaB sunt virgse roboris ejus: igois comedit eam* 13 Et 
jAUQC transplanlata est in desertnm , in térra tnvia et sitienti. 14 Et egressus es| 
ignis de vJrga raaiarum ejusi qui fr.uctmn ejus compeUt ;,#t non fuá in ea. vÍXt 
ga fortis soeptrum dopiiuantlum. Plaoctus est, et erii, ¡n^planctum. «,; . , 

, CsBOx XX^ :1 E|t factuin est.in apoq in quinto »in décima mensis: 

veoernnt de seaioribiis Israel» ut inlecrogareat Domiaum* et sederjunt co- 
ram me: 2 et faclps e^t sermp ljóniini ad me, diceos: 3 Pili hominís, loauere 
4eniaribus Israel» etdícesad eos:.. Haec dicit Domious Deus: Numquid aa in- 
terrogaudam me vos venistís ? Vivo ego quia non respondebo vobis » ait Domi*- 
jaits Deus* éSi juclíoascos» si judtcas, fifi hominis, abominationes patrum eo- 
rumostendecis.^ Etdices ad eos: Hsec dicitDominus Deus: In die ^uá elegí 
Israel et leyavi manum meam pro stirpe domus Jacob » et apparui eis iu ter- 
radSgypti • et leva vi pianum meam pro eis» dicens: Ego Dominas Deus vester: 

in die illa leva vi m.anum meam pro eis» ut educerem eos de térra .£gypti» in 
terrain» quam proaideram eis , duentem lacle et melle: qu» est egregia ínter 
ompes térras. 7 £t dixi ad eos: Unusquisque offensiones oculorum suorum 
abjiciat» et inidolis .£gypti nolite pollui: ego Dominus Deus vester. 3 Et irri» 

:-'En tlbcbrioi Objeto de lamentos es dicha vid ete^ * Según la cronología de Usa* 

^ 99^TrViB9nde al dfl ,nomdo» Vil. v, (?. . f Exodi XiV, 
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«no aqoeUo qpo (atclna mojos, conociesen que jo idy el Señor 
y no os contaminéis con los ido- qne los santifica*, 
los del Egipto. Yo soy el Señor iB Pero los hijos de la casa de 
Dios vuestro. Israel me provocaron á ira en el 

8 Ellos empero me icrluron, y no Desierto, no se condujeron segas 
quisieron escucharme: ninguno de mis mandamientos, y despreciaron 
ellos apartó de si lo que fascinaba mis leyes, que dan vida al que las 
sus ojos, ni abandonó los ídolos de observa , y violaron sobremanera 
Egipto. Entónoes dije yo que dei> mis sábados. Resolví pues derramar 
ramaria sobre ellos mi indignación, sobre ellos mi indignación en «1 
y desahogarla en dios mi cólera en Desierto, y destrnirlos. 

medio de la tierra de Egipto. 14 Mas no lo hiee por amor de 

9 Pero no lo hice , / ántes bien los mi Nombre, á fin de que no fneae 
saqué de la tierra de Egipto para vilipendiado entre las naciones, 
que mi Noipbre no se viese vilipen- de entre las cuales, y á vista de 
diado entre las naciones, eu medio ellas los saqué fuera. 

de las cuales vivían, y entre las que 1 ñ Yo también alzé mi mano coU« 
les aparecí yo. tra ellos en el Desierto, jurándoles 

1 o Los saqué pues de la tier- que no les introduciría á la tierra 
ra de Egipto , y los conduje al De<* que les di=’, tierra que mana leche 
sierto. ' > y.ipiiel, la mas escelente de todas 

vil Les di en seguida mis manda- las tierras: ' 

mientes, y les enseñé mis leyes; en \ 16 porque hablan despreciado . 
cuya observancia el hombre halla- mis leyes, y no vivieron según iñis ) 
rala vida'. mantouientos, y profanaron mis 

1 a Ademas les institui mis sába- sábi^os: pues que «su corazón se 
dos, dio/em/tiduder, para que fue- ibá tras de los;ídolos, 
seu una señal entre mi y ellos, y 17 Pero los miré con ojos de mU 

taverunt roe, nolueruotque me audire; unusquisque ahomiiiationes oculorum 
suorum non projecit, nec idola .£gypti reiiquerunt: et dtxi ut effunderem ún- 
dignationem meam snper eos, et implerem iram meam in eis, in medio terr» 
£gypti.' 9 Et feci propter' nomen menm, ut non violaretnr coram geiitihof, 
tn quarnoi medio erant, et ínter quas apparui eis , ut educerem eos de térra 
yEgypti. 10 Ejeci ergo eos de térra ^gypti, et eduxi eos in desertara, i 1 
dedi eis prsscepta mea , et jndicia mea ostendi eis , qua faciens homo vivet in 
eis. 12 Insuper et sabhata mea dedi eis , ut essent signuro ínter me ,et eos : et 
scirent quiaego Domínus sanotificans eos. 13 Et irritavernnt me domas Is¬ 
rael in deserto, in praceptís meis non ambulaverunt, et judicia mea projece- 
rant, qua facieus homo vivet in eis ; et sabhata mea violaverunt vehementer; 
dixi ergo ut effanderem furorein meom snper eos in deserto, et oonsumerein 
eos. 14 Et feci propter nomen roeum, ne violaretur coram gentibus , de quibus 
mecieos in conspectu earuin. 15 Egoigitur levavt manum meam snper eos in 
deserto, neinducerem eos in ferram , qaam dedi eis , fluentem lacte et melle, 
pracipuam terrarum omnium^ 46 Qnia judicia mea projecerunt, et in pracep- 
tia meis non ambnlaverunt: et sabhata mea violaverunt: post idola euim cor 

■ J>v. XVI11. V, 5. Rom, X. V, 5. Véase Ley. ? O consagra d mi servicio» 

Mx. XX. r. 8 . XXXI. r. 13. íleut. V. r. 12. Véase Santo. * Ps. XClV. r. 14. 

Tomo V. \ 5o 
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sericordia, y no les quité la vida^ lante délas nacione») de éntrelas 
ni acabé con ello 3 en el Desierto; cuales, y á la vista de las mismas, los 
:i 8 ánteS bien dije ye <alli< á'sus bobia yó saeado. 
bijosi No:. sigáis ios ejemrplós de a 3 Nuevamente les amenazé en 
vuestros padres, ni'imitéis su cono el Desierto que los esparciría en- 
ducta , ni os contaminéis con aus tre las. naciones, y los dispersaría 
Ídolos* ' per toda la tierra, 

19 Yo sóy el Señor Dios vuestikK -a 4 pomo haber observado mis 

seguid mis mandamientos, obseon- ieyesy y haber despreciado mis man- 
vad mis leyes, y ponedlas en prán- damientós, y profanado mis sabá¬ 
tica; dos, y por haber vuelto á poner 

ao y santificad ifiis sábados, para sus ojos en los ídolos de sus padres, 
que sean un recuerdo entre mí y aS Por esto, pues, les di encasa 
vosotros^ y sepáis que yo soy el 1 ^'preceptos nobuenoá, ó impera 
Señor Dios vqestrow y leyes en las cuales no ha»* 

a 1 Pero sus hijos me exasperaron, liarán la vida. 

no anduvieron según mis preceptos, a-fi Y los'traté como inmundos eu 
ni observaron mis leyes, ni praets» sus oblaciones , cuando por sus pe¬ 
caron aquellas cosas en que el hom- eados ofrecian sus primogénitos*; 
bre halk la vida ^ y violaran más sq* cotí lo que conocerán que yo soy 
badospor lo que les amcaiaéé que el Señor. 

derramarta mi indignación sobre e^ a^y Por cuyo motivo, babla tú ,• ó 
líos, y que desfógáriu en,ellos mi hijo de hombre, á la casa de Is-^ 
cólera en el Désiertm raél, y lé dirás.* £stodice el Señor 

a a Pero contuve ptraivecmi rao- Dios: Aun después de esto blasíe- 
no, y esto poramqr ée mi Nondibe; marón de i mi vuestros padres, des¬ 
para que no .iúésO' prófabada: de^ honrándomoyy vilipendiándome : 

. . > I í: c*!. . ■ Í ^ . 

eorum gradlebatur. 17 Et pepercít oculus meas super eos , ut non ¡aterficerem 
eos: nec consuiiipsi eos in deserto. 18 Dixi autem ad filios eorum in solitudine: 
In proceptis patrum. vestrorum nolite io.cedere, nec judicia eorum eustodiatU,- 
nec in idolis eorum polluaminí. Id Ego Dominus Deus vester : in pruceptis meif- 
ambúlate , judicia mea custodite , et.facite ea: 2Q.etsabbata mea .sajoctificate, 
ut .sint signum ínter me et vos , et sciatis qnia ego^sóni' Dominus Deus vester. 
21 Et exacerba ver unt mefili i« in preceptis meieBbnapobttlaveruDt, et judicia 
mea non custodierunt ut facereut ea , quie cun Tecérit homo-, vivet in eis‘, et 
sabbata mea viuiaverunt, et comm'inatus sum ut eífunderam furorem meum su- 
per eos, et implérem iram meam in eis in deserto. 22 Averti autem manual' 
xueam, et feci propter nomen meum, ut non violaretur coram geutibus , de 
, quibus ejeci eos in oculis earum. 23 Iterum levavi roanum maam in eos in solí- 
^ tudine, ut dispergerem ilios ín nationes, et ventilarem io térras : 24 eó quód 

Í 'udicia mea non fecissent, et prxcepta mea reprobassent, etaabbata mea yio- 
assent, et.post idoia patrum suorum fuissent oculi eorum, 23 Ergo et ego dedi 
eis prsecepta non bona, et judicia in quibus ,noo vivent. 26 Et poUui eos in 
muneribussois , cum offerreut omne quod aperit valvam , propter delicia sua: 
et scient quia ego Dominas 27 Quamobrem loqusre ad doroom Drael, lili bo- 
rainis; et dices ad eos: Hsecdicit Dominas Deus: Adhucetió hoc blaspheroa* 
verunt me paires vestri, cum sprevissent me contemnentes: 28 et induxissem 

'* Véas^ Deyes ceremoniales. * d Moloc, p. 31« 
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pne» liiibUAd446» yo llevado no os responderé, 
iela tierra que con juramento ha- 3a Ni se efectuará lo que pen- 
faiá prometido darles» pusieron los sais en vuestro corazón, diciendo: 
ojos en todo collado elevadq^ yen Adorando los leños y las piedras 
todo árbol frondoso^ y se fueron, á seremos nosotros felices como las 
inmolar alli sus victimas y á pre- náciones y pueblos de la tierra', 
sentar alli sos ofrendas para ir- 33 Juroos Yo, dice el Señor, 
ritarme, y alli quemaron suaves que dominaré sobre vosotros con 
perfumes, é hicieron libaciones. mano pesada, y con brazo estendU 

ag Y díjelcs jo'eatóncesi ¿ Qué do, derramando todo mi furor, 
viene á ser esa altura 6 collado á 34 Y os sacaré de los pueblos* 
donde vais? Y el nombre de Altara y os reuniré de los países por den¬ 
le ha quedado hasta el dia de hoy. de habeis sido dispersados, y domi- 

30 Por tanto di á la casa de Is- naré sobre vosotros con mano pe?- 
rael: Esto dice el Señor Dios: Ciér- sada, y con brazo estendido, der- 
tamente que vosotros os contami- ramando todo mi furor. 

liáis siguiendo la conducta de vues- 35 Y os conduciré á un desierto • 
tros padres, y os entregáis *á la despoblado, y alli entraré en juicio 
misma fornicación ó idolatría que con vosotros cara á cara, 
ellos. '36 Como disputé en juicio con- 

3 1 Y con la ofrenda de vuestros tra vuestros padres allá en el de¬ 

dones á Jlfoloc , cuando hacéis pa- sierto de la tierra de Egipto; asi 
aar por el fuego á vuestros hijos» os entraré en juicio con vosotros, dice 
contamináis en gracia de todos el Señor Dios. ' 

vuestros ídolos hasta el dia de hoy. 37 ¥ os someteré á mi cetro, y 
¿Y después 'de esió, queréis que os haré entrar en los lazos de mi 
yo os responda, 6 hijos de Israel? alianza. 

Juro Yo, dice el Señor Dios, que 38 Y entresacaré de en medio de 

/eos in terram^ super quam levaví manum meam ut darem eié: viderant omnem 
Collem exceUum , et .omne lígnum nemorosum, et immolayeruQt ibi victimas 
suás: et dederunt ibi irritationem oblationis su», et posuerunt ibi odorem sua- 
yvitatis suSB,;etiibaveriint Hbaúones suas. 29Et diti ad eos : Quid est excelsum, 
ad quod vos ingredimint ? et vocatum est nomen ejos Excelsum usque ad haiic 
diem. 30 Proptereá dtc ad domum Israel: QieC dicit Dominas Deus: Certé in 
.vía patram vestrorum vos poiluimini, et post offendicala eorum vos fornicamí- 
ni: 31 et in oblattone donorum vestromm, cum traducitis filios vestros per 
. ignem, vos pblkiiminl in ómnibus idolis vestris usque hodie: et ego respon-' 
debo vobis domas Israel? Vivo égo, dicit Doninus Déus , quia non respondébo 
Vobis. 32 Ñeque cogitatio mentís vestrae fiet, dicentium: Érimus sicut gentes, 
et sicnt cognationes terr», nt colamus ligna et lapides. 33 Vivo ego , dicit Do- 
Deas, quoniara in mana forti, et in brachio extepto , et in furore effuso 
regnabosuper vos. 34 Et educara vos de populis : et congregabo vos de terrís, 
in-quibus aispersi estis, in manu valida» ft in brachio extento, et in furore 
/effuso regnabo super vos. 35 Et adducam vos in desertum populorum, et judí- 
cabor vobiscum ibi facie ad faciem. 36 Sicut judíeio contendí adversum patres 
yestros ín deserto terne iEgypti , sic jadicabo vps, dicit Démiños Deas. 37 

‘/er. XLIV. r. 17i ^ En fué as refugiasrsis^ ^ 
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Tosotros los transgresores , y los 
impíos, y los sacaré de la tieraa en 
que habitan ; pero ik> entrarán en 
la tierra de Israel: y conoceréis que 
yo soy el Señor. 

39 A TOSotros empero los de la 
familia de Israel ^ esto dice el Se¬ 
ño^ Dios: Váyase cada cual dé vos¬ 
otros en pos de vuestros ídolos, y 
dediqúese en hora buena á su ser¬ 
vicio. Que si m con esto me escu¬ 
cháis , y siguiereis profanando mi 
santo Nombre con vuestras ofren¬ 
das , y con vuestros ídolos; 

40 yo sé que sobre mi santo Mon¬ 
te > sobre el escelse monte de Is¬ 
rael (dice el Señor Dios) alli me 
servirán algún día todos los de la 
familia de Israel: todos , digo, en 
aquella tierra, en la cual me serán 
gratos, y donde estimaré yo vues¬ 
tras primicias, y la ofrenda de vues- 
tren diezmos, con todos los actos de 
vuestro culto sagrado. 

-4 jr Como suavísimo timiama, asi 
me seréis agradables, cuando os ha¬ 
bré sacado de entre las naciones,* 
y os habré recogido de todas las 
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regiones, por áas' cuales estáis dis¬ 
persos y se barámanií^esita en vo¬ 
sotros mi santidad n los ojos de las 
naciones. * 

4z Y conoceréis que yo soy el 
Señor', cuando os habré llevado á 
la tierra de Israel, á* la tierra que 
yo juré que daría á vuestros pa¬ 
dres. 

43 Tallí os acordaréis de vues¬ 
tros procederes y de todas vuestras 
maldades, con las cuales os conta- 
minástéis; y os incomodará la vista 
de vosotros mismos, por razón de 
todas las maldades que habéis co¬ 
metido. 

4 4 Y conoceréis,.<S vosoiros déla 
casa de Israel, que yo soy el Se^ / 
ñor, cuando os colmare de bienes 
por amor de mi Nombre, y no os 
tratare según vuestros malos pro¬ 
cederes, ni según vuestras detes¬ 
tables maldades, dice el Señor Dios. 
— 4 S V hablóme el Señor, di¬ 
ciendo: 

4^ Hijo de hombre: vuelve tu 
rostro hacia el Mediodía , y di¬ 
rige tu palabra bácia el lado del 


snbjíciam vos sceptro meo, et induoam vos in vlncults fosderisi 38,Et eligam de 
vobis transgresDores ot impiofl , etde térra inoolatus eormn. edticam eos, et 
ia terram Israel non ingredieotur: et scietis quia ego Dominüs. 39 £t vos do- 
mus Israel, hséc dieit Doiuinus Deus: Siaguli post icUda vestra ambultte et, ser- 
vité eis. Quód si et in hoc non audieritis me, et nemeti meum sanctum pollue- 
ritis ukrá in mUneribus vestris, et in idolia i^estris: 40 in monte sancto meo, in 
xnoüte excelso Israel, ait Domínus Deii8,.ibi servtet mibiomnis domus Drael; 
omnes, iuquam, in térra, in qua placebunt raibi, «tibí quaram primillas ves* 
tras , et inilíum decimarum vestrarum in omntbiis sanctificationibus vestris* 
41 In odorein suavitatissulcipiam vos, cum edtixero tus de populis, et con* 
gregaTero ves de terri», in :quas dispersi estis ^ et sanctifioabor in vóbis in 
ecutis nátionum. 42 Et scietiis quia ego Domínus, onm* induxt^o vos ad terram 
Israel , in terram pro qua levaví manum meam , ut darem eam patribus ves- 
trisi 43 Et recordabimini ibi TÍarum vestrarum, et omninm scelerum vestro- 
rum , quibtis poUuti estis in eis: et displicebítis vobis in conspectu vestro in 
ómnibus malitiis vestris, quas fecistis. 44 £t scietis quia ego Oominits, cum 
beoefecero vobts, propter numen menm, et non secundum* vías vestras malas, 
noque secuodnm scelera vestr» pesaima domas Israel, ait Dominus Deas. 4b Et 
factus est sermo Dothini ad me, dicens: 46 Pili hominis, pone faciera tuam 
contra viam Austri, et stilia ad Ajiicam, ei propbeta ad saltum agri meri* 
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Tiento ábrego, y Vatíeloa contra el 
bosque de la campiña del Medio¬ 
día ' • 

47 Y dirás al bosque del Medio¬ 
día : Escucha la palabra del Señor: 
Esto dice el Señor Dios: Mira, yo' 
pondré en ti fuego y abrasaré to¬ 
dos los árboles, los .verdes y los 
secos: no se apagará la llama del in¬ 
cendio , y arderá toda su süpeiñcie 
desde el Mediodía hasta el Norte; 

48 y conocerán todos los hom¬ 
bres que yo el Señor be puesto el 
fuego^ y este no se apagará. 

49 Y dije yo: ¡Ah, ah, Señor 
Dios! ¡Ah! esto dicen ellos de mí: 
¿ Acaso no son parábolas obscuras 
lo que este profiere ? 

Cap. XXL Vaticinio de la destruc¬ 
ción de Jerusaten ^ jr lamentos del 
Profeta^ Profecía contra los nm- 
monitas y caldeos. 

' 1 Y hablámeel Señor, diciendo: 

n Hijo de hombre, vuelve tu 
rostro hácia Jerusalem, y hablai 
contra . los santuarios 6 el Tem^ 


pío , y profetiza contra la tierra dn 
Israel. 

3 Y dirás á la tierra de Israel: 

Esto dice el Señor Dios : que 

yo vengo contra ti, y desenvainaré 
mi espada, y mataré eb ti' al justo 
y al impío. 

4 Y por cuanto hcNde matar en 
ti al justo y al impío, por eso sal- 
di á mi espada de su vaina contra 
todo hombre, desde éi Mediodía 
hasta el Septentrión , ^ 

5 á fin de que sepan todos que yo 
el Señor he. desenvainado mi irk:e-^ 
sUtible espada. 

6 Pero tú, 6 hijo de hombre^ gi¬ 
me como quien tiene quebrantados 
sus lomos , , y gime en la amargura 
de tu coraron, á 'vista de estos. 

7 Y cuando te preguntaren: ¿Por 
qué gimes ? responderás: Por lá 
.nueva que corre: pprque viene el 
enemigo^ j\ desmayarán todos los 
corazones, y desfalleccrázi ¡todos 
los brazos, y decaerán losfoúqos de 
todos, ytodaslas rodillas darán uná 
contra otra de puro miedo ^bé aquí 


dianí. 47 Et dices saltui meridiano: Audi verBum Domini: huc dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego succendaiu íu te ignem, et comburam in te omne lígnum 
virtde, et omne liguom aridum: non extinguetur flmntila sucoensignis: iet com« 
buretor tu ea omuis facies ab Austro usque ad Aquüouemr4fiEt videhit universa 
caro , quia ego Dominus succendi eam , uec extinguetur. 4d £t dixi : A , o, a. 
Domine Déos : ipsi dicunt de me: Nnmquid ñoii: per parabolas loquitm 
iste ? . ‘ 

Capot XXL I Et factos est sermo Domini ad me, dicens : 2- Fili homims, 
pone facietn tuam ad Jerusalem , et stilla ad saactuaria , et propheta contra 
numum Israel: 5 et dices terr» Israel: Huc dicit Dominus Deus: Ecce ego 
ndte, et ejictam gladium meum de vagina sua, et occidam in te |u8tuin efe 
impium. 4 Pro eo autem quód occidi in te justum et impium, idcircó egre- 
dietur gladius meas de vagina sua ad omnem carncm ab Austro naque ad Aquí- 
lonem: ó ut sciat omnis caro quia ego Dominus eduxi gladium meum de vagi¬ 
na sua irirvecabilem. 6 Et tu, fili hominis , ingemisce in contritione lumbo- 
runí, et in amaritndinibus ingemisce corameis. 7 Gumquedixerint ad te: Qna- 
re tu gemís ? dices; Pro auditu : quia venit, et tahescet omne cor: et dissol^ 
ventur universse manua, et mfirmabitur omnis spiritus, et per cuneta genua 
fiuent aquse: ecce venit, et fiet, ait Dominus Deus. 8 £t factus est sermoDo- 


'‘Dúude estd la Judéa, * Puede traducirse r Se les irán á todos las aguas de puro 
miedo. Véase. AguaSi Pete esta metiera parece bfija tu nuestra lengua. 
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que Ilegíí: tu ruina^ j se efectuaiá, 
dice el Señor Dios. 

8 Y hablóme el Señor, dicieodo: 

9 ProfetÍBa, ó hijo de hombre, 
y.di: £ito dice el Señor Dios; Di: 
La .espada, la espadar está aguzada,) 
y bruñida: 

1 o está aguzada para» degollar las 
victimas', y bruñida á ñu de que 
reluzca: O espada^ td que abates el 
cetro, de' mi hija, id .cortarás cual¬ 
quier otro árbol, t ¡i 

yo la di á añlar para tenerla 
á' ia mana: aguzada ha sido esta 
espada ^ acicalada ha sido elja pa* 
xa que la empuñe el matador*. 

I a Grita y ahulla, 6 hijo de hom¬ 
bre, porque esta espada seha.em-. 
pleado contra el pueblo mió, con* 
tra todos los .caudillos de Israel, que 
hablan huido: entregados han sido 
,al filo de la espada, junto con mi 
pueblo: date pues con tu mano gol¬ 
pea en el muslo ^' 

13 porque: espada és esta proba- 
da; y esto se veird, cuando habrá 
.destruido el cetro de Judá^ el cual no 
tifá mas, dice el Señor Dios. 

. if*: i - ) 
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i/i Td, pues, 6 hijo (3c hooiBré^ 
vaticina, y bate una maso contrar 
otra^; y redóblese y tripliqúese el 
furor de la espada homicida; esta es 
la espada de la grande mortandad, 
que hará quedar atónitos á todos, 

X 5 y desmayar de ánimo, y mul¬ 
tiplicará los estragos. A todas sus 
puertas he llevado yo el terror de 
la espada aguda, y bruñida, á fin 
de que brille, y esté pronta para 
dar la muerte. - i 

i 6 Agúzate ^ d espada ^ k \9 l 
diestra ó á la izquierda, vé á dons>. 
de gustes. 

17 Lo aplaudiré yo también 
con palmadas, y se saciará mi in¬ 
dignación. Yo el Señor soy el que 
he hablado. 

-T- 18 Hablóme de nuevo el Señor, 
diciendo: 

19 Y tú, hijo de hombre, diséña¬ 
te dos caminos, por los cuales pueda 
venir la espada del Rey de Babilo¬ 
nia ; ambos s^drán • de un mismo 
punta^; y al principio del doble 
mino, el Rey con su misma n^no 
sacará por suerte una ciudad. 


f . , ti t!'' . ' . i ■ . ' ' ' • . . y . 

inini ad;me, dioens; 9 Fili hominis, propheta, et dices: Hesedicit Domiaus 
Deus : Loqaere : Gladins, gladius exacutus est, et limatus. 10 U t >csedat vis-' 
^iinas, exacutus est ut splendeat, limatus est: qni moves sckptrum fíiü mei, 
succidisti omoe lignum. 11 £t dedi eum ad levigaotlum , ui teneator mann : is<* 

{te exacutus est gladius: et istelimatus est, ut sit in manu iuterficientis. 12 Cla¬ 
ma, et ulula ^ fili homiiiis , quia hic factus est .in populo lUeo , hic in cambia 
ducibus Israel qui fugeraut: gladio traditi sunt cum populo meo , idcircó plau- 
de super fémur , 13 quia proba tus est: et hoc, cum sceptrum subverterit, et non 
.erit, dicit Dominus Deus. 14 Tu ergo, fili hominis , propheta, et percute raanu 
ad manum, et doplicetur gladius, ac triplicetur glaaius interfectocum : hic esé 
gladius occisionis tnagnae, qui obstupesc^é eos faci^, 13 et cordetabescere, et 
multiplicat ruinas. In ómnibus portis eorum dedi contufhatioiiem gladii acutí, , 
et limati ad fulgendum , amicti ad esedem. 1-fi £xacuere, vade ad dexteram, 
sive ad siuistram , quocumqúe faciei tuse est appetitns. 17 Quin et ego plaudam 
manu ad manum, et ímplebo indignatiouem meam, ego Dominas locutus snm. 

18 Et factus est sermo Domini ad me, dicens; 19 £t tu , fili hominis,^pone 


* Esto es, para acabar con los pecadores^ victinuss de la Divina Justicia. Is» 
XXX1 y. V. 6. Jer. XLVl. O'. -10. * El Rey de Baronía» ^ En señal de sorr 

presa y admiradoni ^ En señal de dolosm Véate Mane. ^ Estods 9 de Eabéhniep 
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29 Señalaras pues un camino por 
el cual la espada yayn á Rabbatb^ 
capital de los ammonitas, y otro 
por el cual Tayáá Jadáy á lá fortiñ*- 
cadtsima Jerusalem. 

ac Parque el Rey de Babilonia 
se parará en la encrucijada j al 
principio de los dos caminos, bus¬ 
cando el adivinar por medio de la 
mezcla de las.saetas'; y ademas pre¬ 
guntará á los ídolos, y consiiítará 
las entrañas de los animales 
a a La adivinación le conducirá 
si la derecha contra Jerusalem, á 
fin de que vaya á batirla con arie¬ 
tes, para que intime la muerte, pa¬ 
ra que alze la voz con ahullidos, 
para que dirija los arietes contra 
las puertas, y forme terraplenes, 
y construya fortines» 

2.3 Y parecerá á ia vista de ellos 
fde fy)s judíos ) como si aquel Rey 
liubiese en. vano: consultado el orá^ 
culo; y como si celebrase el des¬ 
canso del sábado^. Él empero (¿Va- 
buoodfMOsor) * tendrá presente: la 

“. ..j r?:.! ' . ’ i ; 
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perfidia de lot Judíos, y tomará lá 
ciudad, r ^ 

24 Por tanto esto dice el Señor 
Dios: Porque habéis hecbo alarde 
de vuestra perfidia, y habéis hecho 
publicas vuestras prevaricaqjones, 
y en todos vuestros designios ha¬ 
béis hecho patentes vuestros peca¬ 
dos; ya qne, repito, os habéis jac¬ 
tado de eso, seréis cautivados. * 

a5 Ma» tá , 6 profano^ é implo 
caudillo de Israel, para quien ha 
llegado el dia señalado del castigo 
de iniquidad; J ' 

26 esto dice el Señor Dios; De¬ 
pon la diádema ^ quítaite la coronar 
¿ no es esa corona la que á su anta* 
jo ensalzó al hombre vil, y abatió» 
al varón grande^ ? 

27 Yo haré manifiesta la iniqui¬ 
dad, $n iniquidad, la iniquidad de 
él; mas esto no sué^ederá^ hastá. 
tanto qne venga aquel cuyo es el 
juicio ó reino ^; y á él daré yo esa 
corona. 

. 28 Y td , ó hijo de hombre^pro- 


tibí duas vías , ut veniat gladius regis Babylonis: de térra una egredientur am¬ 
bas ^ etjnaoii. eapietebnjeeturam-, in capite vías 1 civitatis eonjiciet. 20 Viaiu 

{ »onesut Venial gladius ad Rabbath íiKorum Ammon, etad Jujdam in Jerusa- 
em muiMtisnmam..2i enim rex Babylonis m bivio, in capite duarum 

viarum .4 divmatiooemquaerens, eommiscens saginas: iotérrogavít idola , exta 
consuluit. 22 Ad.dextftam ejus facta est divinatioi super Jernsalem , ut ponat 
arietj^s, ut aperiat.os.in caede , ut.elevet.vocem in uluktu, ut-ponat arietes 
coutra portas, ut comportet aggerem , ut «dificetjqunítiunes.^ 23 Eiitquequa- 
si cqosulens frustra, oraculum in ocniis eorum, et sabbatorum otium iraitans: 
ipse autem recordabitur iuiquitatis ad capiendui». 24 Idcircé hace dicit Domb- 
nusDeus: Pro e 6 quód recordad estis iniquitatis vestras ,- et revelastis praeva<* 
ricationes vestras et apparuerunt peccata vestra in ómnibus cogitationibus ves- 
tiis: pro eo, inquam , quód recordati esti», mauu. eapiemini. 25 Tu autem 
profane, impie dux Israel, cujus veuit dies in tempore iniquitatis 'praefinítii 
26 base dicit Dominus l^us: Aufer cídarim, tolla eoronam : nonuo haeci esty 
quas humiiem subievavit, et sublimem humiliaivit ? 27 Iniqnitaiem , iniquita^ 

‘ Dentro de una aljaba. * Fiase Adivino. ^ Ad se ^tardft^sosegadot» ; ^ Lia* 
ma profano al rey Sedecias, por fue woló el juramento de fidelidad que había 
keiko en nombre de Dios á Nabucodonosor. V. Profano. ^ Según el hebréo , £ la que’ 
debe ensalzar al humilde y abatir al soberbio ?. * San' Geronhno lee fiet, don'd¿ la 
Fulgata dúje faetnm est. ' OW reinar sobre todas Jos hombresi F. Juicio. Profitu» 
eia áír/ Mcsím f .sam/aníe d la fua hÍMO /a«eL<ái4rii« Yr é* 2 X 
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íetíza^ y di; Esto dice el Señor entregado á perpétuo ol?ido; por* 
Dios á cerca de los hijos de Am* que jb el Séáor he hablado, 
mon, j de sos insultos contra Israei; 

y dirás tú: Espade» espada, sal de la Cap. XXIL JUaldadéi de lermalen. 
vaina para degollar: afílate para dar Pecados de los Sacerdotes ^ de las 
la mqerte, y relumbrar, .. Principes^ de los falsos Profetas,y 

09 (en la ocasión en que tus adi- de todo el pueblo. No se ha hallan 
vinos , ó Jmmon, te enuncian ico- nadie para calmar la imdignsf 
sas vanas, y nvBBlirosas adivinaeio- eion del Señor. 

nes) á «fía de que estés proÉita» y ‘ 

descargues tus gdpes sobre los 1 Hablóme el Señor nuevamente, 
cuellos de los impíos dmmonitcu, diciendo: 

.á quienes llegó el plazo señalado a Y tu» ó hijo de hombre, ¿ por 
para el castigo de su maldad. ventura no juzgarás tii, ncT eon« 

> 3p ^ vuélvete á tu val- denarás á esa ctudad. sanguinar 

m'* En « 1 ‘lugar donde fiíiste for* ria? 

mada, en la Caldéa^ tierra de tu .3 ¿No le harás ver todas snsabor 
nacimiento, allí te juzgaré, minaciones ? Tú le dirás pues: Esto 

3 1 y derramaré sobre ti la indig- dice el Señor Dios: Hé aqui la cin- 
Uacion mia: soldaré contra ti en la dad que á vista de todos derrama la 
fragua de mi encendido- fnror, y sangre inocente^ á fin de qne llegue 
te entregaré en manos de hombres el tiempo de su castigo ; y la que se 
insensatos, y fraguadores de de- fabricó ídolos, con que se cóntami* 
sastres: nó para su propia ruina. 

3a servirás, ó caldeo^ de ce- 4 Tú has pecado derramando la 
bo al fuego; despreciada se verá sangre, y lebas conitmmado con 
por el suelo la sangre tuya, y serás los ídolos qne fabricaste, y has ace- 

tem, iatqttkatem ponam eain: ethocnon factnm est, doñee veniret cujas esC 
judiciüm , et tradam ei» 28 Ettu, fili hominis, propheta, et dic; H»c dicit 
Dominus Deus ad fílios Ammon, et ad opprobrium eorum, et dices; Muero, 
muero , evagina te ad occidendum, lima te ut interficias, et fulgeas , 29 enm 
Jtibi viderentur vana ^ et divinarentur mendaoia: ut dareris eap¿r colla vulne^ 
ratorum impiorum , quorum venit dies in témpore iniquitatis pnefinita. 50 Re¬ 
verteré ad vaginam tuam, in loco in quo créalas es, In terrá nátivitatis tu» 
judicabo te, 51 et effundam super te iudígnationem meam: in igue fíiroris 
mei sufflabo in te, daboquetein manas hominum insipieUtiatn, et fabrican- 
tium interitum. 52 Igoi erts cibus, sanguis tuus erit in medio tenr», oblivio- 
ni tradéris : quia ego Pominus locutus sum. 

Gaput XXll. 1 Et factnm est verbum Dominiad me, diceos: 2 Et tu, fi¬ 
li bomiuTS, Donne ju^ioas, nonne judicas civhatem sanguinum ? 5 Et ostendes 
¡ei omnes abominationes suas, et dices: Hsec dicit Dominus Deus : Givitas ef- 
landeos sauguinem in médiosuii, ut veniatteinpus ejus: etqusBfeoit idola con¬ 
tra semetipsam , ut pollueretur.4 In sanguine tuo , qui á te effusus est, deli- 
ct' íu idolis tuis quse fécísti, polluta es: et appropinquare fecístí dies 
tuos, et adduxisti tempus annorum tnorum: proptereá dedi te opprobrium 

^ • Fmilvete, ó cmldéo^ A tu país. AlH tastigeré jro tus atrocidades; jr despwss 
que haUrás sido con ellas el iHstrumemo para castigar d otros pueblos ^ Ciro a« 
cábard isba rir imperio^ quedards éajeto 4 los pinas, is. XLVll* Mr. h. 
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lerado el tiempo de ta castigo , y 
hecho llegar el fia de tus años. 
Por cuyo motlyo te he hecho el 
oprobio de las naciones, y el es¬ 
carnio de toda la tierra. 

5 De tí triunfarán, y harán mofa 
los que están cerca de ti, y los que 
están lejos , ó ciudad infame, famo- 
sa y grande por tu desolación. 

6 Mira como Los Principes de Is¬ 
mael, se han ocupado cada uno se- 
gon su poder, en derramar sangre 
en medio de ti. 

7 En medio de ti ultrajaron al 
padre y á la -madre, calumuiarón 
cu tí al estrangero, y junto á ti han 
Afligido ai huérfano y á la Yiuda. 

Vaso tros despreciasteis mis san* 

. tuários, y violasteis mis sábados. 

9 En medio de tu seno tienes tu 
hombres calumniadores para derra¬ 
mar sangre, y dentro de ti se cele¬ 
braron banquetes idólálricos sobre 
los montes: en medio de ti han 
cometido las maldades. 

10 Dentro de ti se han cometido 
incestos con la muger del propio 
padre; y en ti no se ha respetado 
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la muger durante tu menstruación; 

11 Cada uno de esos hombres hi¬ 
zo cosas abominables con la muger 
de su prógimo S y el suegro viold 
feamente á su nuera, é hizo el hei> 
mano violencia á su hermana, ¿ la 
hija de su propio padre. 

xa En ti se recibieron regalos pa¬ 
ra hacer derramar sangre: td has 
sido usurera, y logrera; y por a- 
yaricia calumniabas á tus prógi- 
mos; y á mi, dice el Señor Dios, me 
echaste en olvido. 

1 3 Por eso batí yo mis manos, en 
señal de horror , al ver tu avari¬ 
cia , y la sangre derramada en me¬ 
dio de ti. 

1 4 ¿ Por ventura podrá mantener¬ 
se firme tu coraZon, ó serán Las* 
tante robustos tus Trazos en los dias 
de quebranto que yo te preparo ? Yo 
el Señor lo dije, y lo haré : 

1 5 yo te esparciré entre las na¬ 
ciones , y te desparramaré por todo 
el mundo,,y pondré fin á tus aho- 
minaciones. 

16 Y después tomaré otra vez po¬ 
sesión de ti, á la vista de las gen- 


genlibus , et irrisionem universis terris.. 6 Qus juxta sunt, et quie procnl á te, 
triumphabunt de te: sórdida, nobilis, grandis interitu. g Ecce príncipes Is¬ 
rael singuli in brachio suo fuerunt in te, ad effundendum sanguinem. 7 Patrem 
et matreoi contnmeliis affecerunt in te , advenam calumniati sunt in medio tui, 
Pupillum et viduam coUtristaveriint apud te; 8 sanctuaria mea .sprevisti, et sab- 
nata mea polluisti. 9 Viri detractores fuerunt in te ad effundendum sanguinem, 
et super montes comederunt in te, scelus operati sunt in medio tul. 10 Vere- 
cundiora patris discooperuerunt in te, immunditiam menstruat» humiliaverant 
in te: 11 et uonsquisque in nxorem proximi siiioperatus est abominationem, et 
socer nurum suam políuit nefarié, frater sororem suain filiam patris sui oppres- 
sitin te. 12 Muñera acceperunt apud te ad effundendum sanguinem : usui:am et 
superabundabtiam accepistic et avaré próximos tuos calumniabaris: meique 
oblitaes, ait Dominus Deus. 13 Ecce complosi manus meas super avaritiam 
tuam, qnam fecisti; et super sanguinem, qui effusus est in medio tuí. 

14 Numquid sustinebit cor tuum, aut prsevalebunt manus tu», in diebus 
quos ego faciam tibí? ego Dominus locutus sum , et faciam. 13 Et dispergam 
te iu uatiooes , et, ven^ilabo te in térras , et deficere faciam immunditiam tum ^ 
á te. 16 Et possidebo te in conspectu gentium: et seles qúia ego Dominus. 

* Jérem, 'V. v, .8. 

Tomo K. 5i 
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tes, y sabrás que jo soy el Señor. 

17 Y hablóme el Señor, diciendo: 

18 Hijo del hombre, la casa de 
Israel se iñe ha converlido en esco¬ 
ria *; cobre, y estaño, y hierro, y 
plcmio, son todos estos de Israel ea 
medio del crisol; escoria de plata 
han venido á ser. 

19 Por lo cual esto dice el Se¬ 
ñor Dios: Por cuanto todos habéis 
venido á ser no mas que escoria; 
por eso hé aquí que yo os reunirá 
en medio de Jerusalem , 

ao como quien junta plata , y co¬ 
bre, y estaño, y hierro , y plomo en 
medio de la fragua, y enciende fue¬ 
go debajo de ella para fundirlos. 
Asi yo os^recogeré lleno de furor é 
ira, y alli os dejaré , y os derretiré. 

ai Os congregaré , y os abrasaré 
con el fuego de mi furor; y en me¬ 
dio de él os derretiré. 

Q2 Como se fundóla plata en me¬ 
dio del horno, asi vosotros lo sereis 
en medio de Jerusalem; y cono¬ 
ceréis que yo soy el Señor cuan¬ 
do habré dérramado sobre vosotros 


DE EZEQUIEL 
la indignación mia. 

a ) Y hablóme el Señor, diciendo; 

2 4 Hijo de hombjre, dile á ella 
(d Jerusalen): Tu eres una tierra 
inmunda, y no humedecida con llu¬ 
via y rocío del cielo , en el día de 
ini ira. 

2 5 En medio de ella hay una con¬ 
juración de falsos- profetas : como 
león rugiente que arrebata la pre¬ 
sa , asi han devorado las almas $ han • 
recibido ricas pagas, y han aumen¬ 
tado en ella las viudas. 

26 Sus sacerdotes han desprecia- 
do mi Ley, han contaminado mis' 
santuarios: no ban sabido hacer di¬ 
ferencia entre lo sagrado y lo pro* 
fano, ni distinguir entre lo iiiiann<* 
do y lo puro, y no hicieronr easo dR~ 
mis sábados, y he sido yo deshon¬ 
rado en medio de ellos. 

27 Sus principes están en medio 
de ella, coma lobos para arrebatar 
la presa, para derramar sangre, y 
destrnir vidas , y buscar usuras pa¬ 
ra pábulo de su avaricia*. 

28 Y sus profetas revocaban sin 


17 Et factum est verhum Domini ad me-, dicens: 18 Fili hominis, versa est 
inilii domus Israel in scoriam: oinnes is.t¡ fies, et stannum , ét ferrum , et plum- 
hufn in meáio fornacis: scoria argenti facti snnt. 19 PSoptereá hsec dicit Do- 
minuB Deus ; E6 quód ver^ e^tis omnes in sebriam., proptereá ecce ego con- 
gregabo vos in Tnedio Jerusalem, 20 congregatione.argenti, et cris, et stan- 
ni, et ferri, et plumbi in medio fornacis : ut snccendam in ea ignem ad con- 
flandum ; sic congregabo in furore meo, et in ii*a mea, et requiescam, et 
conflabo vos. 2rEt congregabo vos , et snccendam vos inigne furoris mei, et 
coiiñabimini in medio ejus. 22 U:t oonfiatur argeiitnm in medio fornacis, sic 
érilis iu medio ejus: et scietis qiiia.ego Dominas, cum effuderim indignatio- 
nem meam super vos. 23 Et factum est verbura Domini ad me , dicens: 24 FU 
11 hominis, dic eic Tu es térra iroinunda, et non compluta in die Inroris. 
2i Conjnratio Orophetarura in medio ¿jus, sicut leo rugiens ^ rapiensque prc* 
dam , animas rleyoraverunt, opes et pretium acceperunt, viduas ejus moltipH- 
caverniit in medio illíus. 26 Sacerdotes ejus cootempserunt legem meam, et pol- 
luerunt sancluaria mea: ínter sanctum et profanum non habueruot diatantiam: 
et ínter poilutum et rounduin non intellexerunt: et a< sabhatis meis averterunt 
oculos saos, ot coinquinahar in medio eorum. 27 Principes ejns in medio U- 
lias y quasi iupt rapieutes predam, ad efñindendum^sanguinem, et ad perden*. 

* pueblo tan ilustre por su origen y por mi predilección, ha perdido todo su. 
brillo, por causa de su idolatría jr malas costumbres^ * Jl/tcA 1U Soph, 111. r* 3. 
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la mezcla necesaria*, adulando al 
pueblo con falsas visiones, y men¬ 
tirosos vaticinios, diciendo: Esto 
dice ei Señor Dios; siendo asi que 
el Señor no había hablado. 

29 Las gentes de esta tierra. for-> 
jaban calumnias, y robaban con v¡o<¿ 
lencia lo ageno, afligían al nece¬ 
sitado y al pobre, y oprimían al 
estrangero con imposturas é injus-* 
ticias. 

3 o Y busqné entre ellos un va- 
ron justo que se interpusiese éntre 
mi y el pueblo como un vallado, y 
pugnase contra mi á favor de la 
tierra, para que yo no la destru¬ 
yese; mas no hallé ninguno. 

3 1 En vista de todo eso , derrama¬ 
ré sobre ellos la indignación mía: 
los consumiré con el fnego de mi 
furor; y haré caer sobre su cabe¬ 
za el castigo de sus malas obras.^ 

Cap. XXIII. Con la alegoría de 
dos rameras se describe la torpe 
idolatría de Jerusalen y de Sa^ 
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moría, por la cual serán entre^ 
godas en poder de los gehtilei 
para sn total ruina, 

I Hablóme el Señor nuevamente, 
diciendo: 

a Hijo de hombre , hubo dos mu- 
geres hijas de una misma madre ^ , 

3 las cuales se prostituyeron es-- 
tando en Egipto^; se prostituye¬ 
ron en su mocedad; allí perdieron 
su honor, y fueron desfloradas al 
entrar en la pubertad. 

4 Llamábanse, la mayor Colla, y- 
la hermana menor Ooliva Me des¬ 
posé yo con ellas, y parieron hijos 
é hijas. Por lo que hace á sus nom¬ 
bres , Odia es Samaría y Ooliva 
es Jerusalem. 

5 Oolla pues me fué infiel, y 

perdió el juicio yéndose tras de sus 0 • 
amantes, los asirlos'suS vecinos, . 

6 que estaban vestidos de purpn- 
ra®, y eran grandes señores, y de 
altos destinos , jóvenes amables, ca¬ 
balleros todos que montaban hrio^ 
sos caballos. 


das animas , et avaré ad sectanda lucra. 28 Propbet» autem ejus Uniehant eos 
absque lemperameoto, videntes vana, et divinantes eis mendacium, diceotes: 
Hsec dicit Dominus Deus, cnm Domious non sit locutus. 29 Populi terrse caJum- 
niabantur caUimoiam , et rapiebant violenter: egeiium et panperem affligebaiif, 
et advenam oppriinebant calumnia absque judicio. 30 £r quaesivi de eis virnm, 
qui interponeret sepem , et staret oppositus contra me pro térra , ne dissiparem 
eain: et non inveni. 31 Et effudi super eos indignationem meam , iu ígne iras 
meas consumpsi eos: viam eorum in caput eorum leddidi , ait Dominas 
Deus. 

Caput XXIIL 1 Et factus est áermo Domini ad me, dicens: 2 FiÜ hominis, 
duas mulleres filias matris unius fuerunt, 3 et furnicatae suiit in iEgyplo , in ado- 
lescentia sua foruicatas sunt: ihi subacta snnt uhera earum, et fracias saiit 
mammas puhertQtis earum..4 Nomina autem eaium, Oolia major , et Ooiíba 
soror ejus minor : et habui eas , et pepererunt filios et filias. Porió earutu no¬ 
mina, Samaría Oolia, et Jerusalem Ooliha. 6 Fornicata est igitur super me 
Oolla, et.insanlvit iu amatores suos , in Assyrios piopiuquentes , (> vestitus 
byaciatho , principes et inagistratus', juvenes cuptdinis , universos equites, as¬ 
censores equorunu 7 £t dedit fornicatioues suas saper eos electos , filios Assy- 

* Cap, Xlll. v. 10. * Con sus oraciones, * L^ts reinos de Jnda y de htael, 

después de la separación de Uis diet tribus, Féase ixiáá, * Cnp, XX.»» 8. 4cr, \lí, 
^ Oholah significa en hehréo su tabernáculoi r Oholibbah, mi tabernácuk»^ está 
en ella ; ^ red/ineii/e en ella estaba cí Templo, * Jiakum IK v, 3. Dan, \,v, 1, 
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7 y se prostituyó descaradamen^ 
te á todoa estos hombres que ella se 
escogió» todos asirios: y contami- 
DÓse coa las iamundlcias de todos 
ellos» en el amor de los cuales ha- 
bía enloquecido. 

8 Ademas de lo dicho» no aban¬ 
donó las malas costumbres que ha¬ 
bía tenido en Egipto; porque tam^ 
bien, los egipcios durmieron con ella 
en su mocedad» y deshonraron su 
pubertad» y le comunicaron todas 
sus fornicaciones ó maneras de 
idolatria '. 

9 Por todo lo cual la entregué en 
poder de sus amantes, en poder de 
los asirios' » á quienes había ama¬ 
do con furor. 

10 Estos la llenaron de* ignomi¬ 
nia» le quitaron sus hijos é hijas» y 
la pasaron á cuchillo : con lo cual 
SamaríaX sus hijas se hicieron mti- 
geres famosas por el castigo que se 
hizo de ellas. 

X I Habiendo visto esto su herma¬ 
na Ooliba» enloqueció de lujuria 
aun mas que la otra ; y se prostitu* 


BE EZEQUIEL 

yó con mas furor que su hermana: 

1 a abandonóse descaradamente í 
los asirios» á los capitanes» y á los 
magistrados » que venían á encon¬ 
trarla vestidos de varios colores » á 
caballeros montados en sos caballos» 
y á jóvenes» que eran todos de estra- 
ordinaria belleza. 

1 3 Y conocí que ambas hermanas 
tenían las mismas brutales pasionesr 

14 Pero Ooliba fué siempre au¬ 
mentando su prostitución: y habien¬ 
do visto unos hombres pintados eir 
la pared que eran imágenes de 
caldéos» hechas con eolorido» 

1 5 los cuales tenían los lomos ce¬ 
ñidos con talabartes» y sus cabezas 
con tiaras» ó turbantes áe varios co¬ 
lores » que todos parecían capitanes»- 
ó generales » y representados como 
los hijos de Babilonia»y de la tierra* 
de los caldéos» de donde eran hijos; 

16 esta vista la hizo enloquecer 
de amor hácia* ellos, y les envió* 
mensageros á la Caldéa^. 

17 Y habiendo venido los hijos do 
Babilonia» y sido admitidos en su 


riomtn universos: et in ómnibus in quos insanivit, in iromunditiis eorum pol- 
luta est. 8 Insuper et fornicationes suas , quas habnerat in JBgypto » non relí- 
quit: nam et illi dormierunt cum ea in adolescentia ejus » et üli confvegerunt' 
ubera pubertatis ejus ,*’et effuderunt fornicationem suam sup^ eam. 9 Prop* 
tereá tradídi eam in manus amatorum suorum» in raanus filiorum Assnr» super 
quorum insanivit libidine. 10 Ipsi discooperuerunt ignominiam ejus» filios et 
filias ejus tulerunt» et ipsam occideruat gladio: et facte sunt famosse mulieres» 
et judíciaperpetraveruut in ea. 11 Quod cuinvidisset sororejus Ooliba, plns- 
quam illa insanivit libidine: et fornicationem suam super fornicationem soro- 
ris suse 12 ad filios Assyriorum praebuit impudenter » ducibus et mag^tratihua 
ad se venientibus, inautis veste varia, equitibus qui vectabantur equis, et ado-* 
lescentibus formá.cunctis egregiá. 13Etvidi quód polluta esset via una amba- 
rum. 14 Et auxit fornicationes suas: cumque vidisset víros depictos in pane- 
te»imagines ChaldsBorum expressas ooloribus;, ió et accinctos halteis renes» 
et tiaras tínctas in capitibus eorum.» formam ducum omnium , similitudinem 
filierum Babylonis » terraeqiie Chaldaeorum». in quaortisunt, 16 insanivit su- 
per eos concupiscentía oculorum suorum ».etinisitnuntiosad eos in Qhaldtsam» 

‘ El culto de Baal^ del sol y de la luna y estrellas, del becerro de oro, de 
'Adonis etc; Véase antes cap, VIII. v, lí). 14v /j. II. y, 20. ere. * IV. Reg, XV, 
y* 19. XVn. V. 6. XVlII. r. 10. ^ No conocía aun de vista á los caldéos, de 

cuxQ poder opulencia tenia muchas noticias, ♦ IV Reg, XV hv. 7, 
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CAP. 

tálamo 9 la desbonraron con sus 
desfaotíestidades, y quedó contami-» 
nada y bien harta de ellos. 
i8 No se recató Ooliba de suspros^ 
tituciones, sino que hizo publica 
su ignominia: por lo que abominó 
de ella el alma tnia, como habla 
abominado de su hermana. 

19 Pues aumentó sus prostitucio¬ 
nes, recordando la memoria del 
tiempo de su mocedad, cuando ella 
pecaba en la tierra de Egipto. 

a o Y ardió en amor infame há- 
cia aquellos, cuyas carnes son co¬ 
mo carnes de asnos, y su furor co¬ 
mo él furor de los caballos. 

ai Y recordaste las maldades de 
tu mocedad, cuando perdiste tu 
honor en Egipto, y fué violada tu 
pubertad. 

a a Por tanto, ó Ooliba, esto dice 
el Señor Dios; Hé aqui que yo levan¬ 
taré contra tí á todos tus amantes, 
de los cuales está ya harta tu alma, 
y los reuniré contra ti de todas 
partea; 

a 3 reuniré , digo , á los hijos de 
Babilonia , y á todos los caldéos, los 


xxiii. /|o5 

nobles, y señores, y principes ; k 
todos los hijos de los asirios, jóve¬ 
nes garridos, á todos los capitanes, 
y magistrados, y principes de prin¬ 
cipes , y famosos ginetes r 

y vendrá contra tí una muche¬ 
dumbre de pueblos pertrechados de 
carros de guerra, y de carrozas: en 
todaa partes se armarán contra ti 
de corazas, y de escudos, y de mor¬ 
riones ; y yo les ]daré potestad pa¬ 
la juzgarte, y te juzgarán según 
sus leyes. 

a S Con esto tomaré yo venganza 
en ti de mi amor ofendido; la cual 
ejecutarán ellos sin misericordia: te 
cortarán ignominiosamente la nariz 
y orejas, y el resto lo destrozarán 
con la espada: se llevarán cautivos 
á tus hijos é hijas; y cuanto queda¬ 
re de ti lo consumirá el fuego. 

Y te despojarán de tus vestidos, 
y te quitarán las galaS^de tu adorno; 

ay Y asi haré que cesen tus mal¬ 
dades y las prostituciones^ apren^ 
didas en tierra dé Egipto \ no le¬ 
vantarás tas ojos hácia los ídolos; 
ni te acordarás mas de Egipto* 


i7 Cmnque venissent ad eam filii Babylonis* ad cubile mammarum , pollaermit 
eam stupris» suis , et polluta est ab eis , et saturata est auima ejus ah illis. De- 
nudaTÍt qUOque fornicationes suas , et discooperuiv iguominíam suam: et reces- 
sit anima mea ab ea , sícut recesserat anima mea á sorore ejus. IB Multiplicavit 
enim fornicationes suas , recordaos dies adolescentie suso, quibus fornicata est 
in térra iEgypti. 20 Et insanivit libídine super concubitum eorum , quomm 
carnes sunt iit carnes asinorum: et sicut fluxus equorura, fluxus eorum. 21 Et 
visitasti scelns adolescenti» tuse, quando snbacta sunt in ^gypto ubera tua, et 
confractse sunt marnmse pnbertati» tuse. 22 Proptereá Ooliba , bsec dicít Domi¬ 
nas Deus : EU;ce ego sascitabo omnes amatores tuos contra te, de quibus satia- 
tu est anima tua; et congregabo eos adversum te in circuitu ; 23 filios Babylo¬ 
nis, et universos, Chaldaeos ,■ nobiles tyrannosque , et principes , omnes filios 
AseyriovUm , ]avenes formá egregiá , duces» et lúagistratus universos, principes 
priuéipum, et nominatos aiscensores equorum. 24 Et venient super te'instructi 
curra et rota, raultitudo populorum: lorica , et clypeo , et galea arnfiahuntur 
contra te uodiqué : et debo coram eis judicium, et judicabunt te judiciis suis. 
25 Etponam zelum meum in te, quem exercent tecum in furore : nasum tuum, 
et aures tuas praecident, et quse remanserint, gladío concident: ipsi (ilios tuos 
et' filias tuas capient: et novissimum tuum devorabitur igni. 26 Et denudabunt 
te vestimentb tuis , et toUent vasa gloriss tu». 27 Et requiescere^ faciam scelus 
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4o6 ' LA. PROFECÍA. 

2 i 81 ^orqu« esto dice ei Señor Dios: 
Hé aqui que yo te entregaré en po¬ 
der de aquellos que tii aborreciste, 
en poder de aquellos de quienes se 
hartó tu alma. 

U9 Y te tratarán con odio 1 y te 
robarán todos tus sudores 9 y te de¬ 
jarán desnuda y llena de ignomi¬ 
nia; y se hará patente la infamia de 
tus próstituciones, tu maldad, y 
tus adulterios. 

3 o Asi te tratarán, porque imitas¬ 
te los pecados de las naciones, en¬ 
tre las cuales te contaminaste ado¬ 
rando sus ídolos. 

3 X Seguiste los pasos de tu her¬ 
mana , y te castigaré á ti del mismo 
modo que á ella. 

3 a Esto dice el Señor Dios: Be¬ 
berás el cáliz que bebió tu herma¬ 
na, cáliz profundo y ancho ; obje¬ 
to serás de befa y de escarnio ; por¬ 
que grandísimo' es el cáliz. 

83 Embriagada quedarás, y relle¬ 
na de dolor al beber el cáliz de 
aflicción y de amargura, el cáliz que 
bebió tu hermana Samaría. 


DE EZEQUIEL 

34 Y le beberás, y apurarás hasta 
sus heces, y morderás sus tiestos, 
y te despedazai'ás el pecho: porque 
yo he hablado, dice el Señor Dios. 

35 Por tanto, esto dice el Señor 
Dios: Porque te has olvidado de mi 
y me has 'vuelto las espaldas, por 
lo mismo lleva tii también sobre ti 
la pena ile tus maldades, y prosti¬ 
tuciones. 

36 Y hablóme el Señor, dictéis 
do: Hijo de hombre, ¿ qué, no juz-^ 
gas tii á Oolla y á Ooliba, ni les 
echas en cara sus delitos ? 

37 Pues son ellas, unas adúlteras, 
y sanguinarias, y se han contami¬ 
nado con sus ídolos ; y ademas les 
han ofrecido, para ser devorados 
por el fuego*, los hijos que yo ha¬ 
bía tenido en ellas. 

38 Y aun han hecho mas contra 
mí: profanaron en aquel tiempo 
mi Santuario, y violaron mis sá¬ 
bados. 

39 Pues el dia mismo que inrno^ 
laban sus propios hijps á los ídolos, 
veoiau á mi Santuario para prolá- 


tuum de te, et fornicationem tuam de térra iEgypti: nec lévabis oculos tnos ad 
eos , et .£gypti non recordaberis amplius. 23 Quia haec dicit Dominus Deas: 
Ecce ego tradam te in manas eoram, quos odisü; in loanus, de quibus satiata 
est anima tua. 28 Et agent tecum in odio, et tollent omnes labores tuos , et di- 
mitteut te nudam, et ignomiuia plenam . et revelabitur ignominia fomipatio- 
num tuaruin, scelustuum, et furnícatioues tuse. 30 Fecerunt base tibí, qvitk 
fornicata es post gentes, ínter quas polUita es in idolis earum. 31 in vía sororia 
tuse ambulastí, et dabo ealicem ejus in mana tua. 32 Hsec dicit Dominus Deua; 
Calicem sororis tusbibes profundum et latum: erisin derisum , et in subsana- 
ticuem» qasB est capacisstma. 33 Ebrietate, et dolore repleberis: cálice moero- 
ris et tristitÚB , cálice sororis tu» Samaría). 34 Et bibes illam , et epotabis na¬ 
que ad fbeces , et fragmenta ejus devorabis, et ubera tua lacerabis : quia ego 
locutus sum. ait Dominus Deus. 56 Proptereá ktsc digit Dominas Deua: Quia 
obllta es mei, et projecistl me post corpus tuum, tu quoíque porta scebi» 
tuum , et fornicationes tuas. 36 Et ait Dominus ad roe dieens: Filij bominis^ 
nutnquid judicas OoUam et Oolibam , et aniMintias iU acelera earum,?. 37 Qum 
adulcerat» suot, etsanguis in ma ni bus earum, et cura idolis siua fornioatm 
aunt: insuper et fllios suos , quos genuerilot raihi, obtulerunt eis adi devoran- 
dum. 33 Sed et koc fecerunt tnihi: Pollueruot sanctuarium meum in die illa, 

■ u- • ■ ‘ > 

' Sn la Vulgata se consereb ¡a terminación femenina^ porq’éO caUx ea.kebréa 

Cáliz. * Sitt.hmtQr de Moloc.. 
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CAP. XXIII. 407 

mrle: y cometían etta a maldades sus prostituciones, 
dentro de mi mi^mo Templo *. 44 'Porque á eíia ocudia la gente^ 

40 Ellas enviaron incnsageres á como á una publica ramera. De esta 
buscar gentes que viven lejos: cuan- suerte iban tocios á Oolla y á 
do llegaron , te lavaste ,< ó irifieh Oolih^ai mugeres nefandas, 
er/sostf*, y pintaste con uIcoIyoI tus 4^ Justo es, pues, lo que ejecu- 
cjosy y te adornaste con todas tan estos hombres (los caldéosj: 
tiis galas. estos las condenarán á la pena de- 

4 ’i Te has recostado sobre un* Bida á las adúlteras^, y á la-pena 
hermosísimo lecho ó y se debida á los sanguinarios; pues 

te puso delante la mesa preparada ellas adúlteras son, y han ensan- 
para^el banqueta: sobre la cual pu- grentado sus manos, 
liste mi incienso^, y mis pérfu- 4 ^ Porque esto dice el Señor 
ines; Diq^r Conduce contra ellas el ejér- 

491 yen cuyo alrededor se oia la cito, y abandónalas al terror y á la 
arlgazará de gentes que se ale- rapiña^ 

graban 5 y ó aquellos hombres es- 47 y sean apedreadas por los pue- 
que eran conducidos en- bíos, y traspasadas con espadas: 
tre la muchedumbre de gentes, y maten á los hijos é hijas de ellas, y 
veáian de la-parte del Desierto, les peguen fuego á sus casas, 
pusieron ellas sus brazaletes en las 48 Y yo quitaré de la tierra las 
manos, y hermosas coronas sobre maldades, y aprenderán todas las 
sus cabezas. ' ó ciudades á no imitar la* 

43 Y dije yo, con respecto áaque- maldad de aqúellás'^oí. 
lia que está envejecida en sus adul- 49 pena de vuestras molda»- 
terios: todavía continuará esta en des descargará’ sobre vucstrak cá- 

ct sabbata mea profanavenint. 3d Cumque immolarent filios «nos idolis suisy 
et ingrederentur sanctuarium meum in die illa iit polluerent illud : etiam hsec 
fecerunt in medio domus mese. 40 Miserunt ad viros venientes de longé , ad 
quos nnntium nsiserant: kaque ecce venernot: tquihus te lavisti, et cípcuiq- 
linisti stibio oculos tuos, et orriataCs muiMo muliebri. 4 I úi leoto pnb 

afaierxiiDo, et mensa ornato est ante te: thyfniama meom ,*et unguentuai fineum 
posuisti soper eam. 42 Et vox imiltitudiois exultaotis erat in ea>: et in viris, qui 
de moltituaine bominiini adducebantoi', et veiiiehant de deserto, posueruut 
armillasin manibus eorvun , et coronas speoiosas in capitibus eorum. 43 Et di- 
xs ei, qusB nttrita est in adulterüs: Noncfoniicabitur in fomicaiione soa etiam 
hsBc. £t isgressi sunt ad eam quasi ad faulierem meretricem sic . ingredie- 
baniiir ad OoUaiii et Oolibam , muiiepes nefarias, áó Viri ergo jasti suot: hi jo- 
dicabunt eas judicio adulterarum , et judicio efínndemium saegulnem: quia 
adulteran aunt, et sanguis in manibus eamm. 48 H<rc enim dácit Dominua. 
Deus: Adduc ad eas multitodinero, et trade eos in iumultum, et in rapinam: 
47 et lapidentur lapidibus populorum, et confodiantnr giadiis eoruni: liiios et 
filias eansm interficíent, et domos carum igne succendent. 48 £t auferam sce- 
los de térra, et discent omnes muüeres ne fociant secundum scelus earum^ 

‘ Cap. Vil. a». í.yer. Vil. p. 18. Xi. o». 22. * Ras arrebolado, ó enjolvega- 
do , ó dado de alcohol tus ojos. IV. Beg,\X, i». 3. /rr.IV. 30. * Ex, XXX. 

p. 23. 34. * Alude d ¡as máquinas de guertá con que los cnldéús arrojarían 

grandes piedras para destruir las ciudades de Jerusalen ete. 


Digitized by ^ooQle 



4o8 LA. 'profecía. 

bezas» apagaréis los pecados de 
Yoestras idolatrías: y conoceréis 
que yo soy el Señor Dios. 

Gap. XXIV. Ezequiel ^ bajo la fi» 
gura de una olla ller^a de carnes 
pübsta al fuego , declara el sitió é 
incendio de ’Jerusalen, Muere la 
esposa del Profeta , y Dios le prohi- 
be el hacer el duelo, 

1 Hablóme el Señor, en ^1 año 
nono del cautiverio , en el mes dé- 
cimo, á diez del mes, diciendo: 

a Hijo de hombre: Ten presen¬ 
te este dia^ porque hoy el Rey de 
Babilonia ha sentado sus reales de> 
lante de Jerusalem. 

3 Y hablarás á esa familia de re¬ 
beldes de un modo alegórico, y 
les propondrás esta parábola. Esto 
dice el Señor Dios: Toma una olja 
6 caldera'y tómala, te digo yo, y 
echa agua en ella. 

4 Mete dentro pedazos de carne, 
todos escogidos, pierna y espal¬ 
da, las partes mejores y donde 


DE EZEQCIEL 
están los huesos: 

-5 toma la res mas gorda, y póa 
ademas un montou de huesos deba¬ 
jo de la olla: haz que hierva á bor¬ 
bollones , y se cuezan también los 
huesos que hay dentro de ella. 

6 Pues esto 'dice el Señor Dios: 

¡ Ay de la ciudad sanguinaria 1 
olla que . está toda llena de sar¬ 
ro, sin que el sarro so haya qui¬ 
tado de ella: saca fuera la catne 
de porción en porción; no se dé 
lugar a la suerte. 

7 Porque en medio de ella esté 
la sangre inocente que ha dei rama- 
do: sobre muy limpiaspiedras;la der¬ 
ramó; no la derramó sobre la tiert:^ 
ra,. de modo que se pueda cubrir 
con el polvo *. 

8 Para hacer yo caer sobre ella 
la indignación mia, y tonaar ven¬ 
ganza de ella, derramaré también 
su sangre sobre limpísimas piedras, 
á fin de que quede manifiesta. 

9 Por tanto, esto dice el Señor 
Dios: ¡ Ay de la ciudad sanguina¬ 
ria , á la cual convertiré yo en 
una grande hoguera I 


4f9 Et dabunt sodas'vestrum super vos, et peceata idolomm vestroram 
portabitis: et scietis qoia ego Dominus Deas. 

C4pxnr XXIV. 1 Et faetuni est verbum Domini ad me, inanno.nono, in 
mease décimo, decima die mensis, dicens : 2 Fili hominis , acribe tibí nomen 
diei hujus, in qua confirmatus est rex Babylonis adversum Jerusalem hodie. 
3 Et dices per proverbiam ad domum irritatricem parabolam , et loquéris ad 
eos. Hsdc aicit Dominas Deas: Pone ollam; pone , inquam, et mitte in eam 
aquam. 4 Congere frusta ejus in eam , omnem partem bonam, fémur et ar- 
mum , electa et ossibus plena, b Pinguissimum pecus assume , compone qno- 
que strues ossiam sub ea: efferbuit coctio dus, et discocta sunt ossa illius ía 
medio ejus. 6 Proptereá hsBC dicit Dóminos Deas: Vae civitati sanguinum, olí», 
cujus rubigo in ea est, et rubigo ejus non exivit de ea: per partes et per partes 
suas ejice eam , non cecidit super eam sors. 7 Sanguis enim ejus in medio ejus 
est, super limpidissimam petram effudit illum: non effudit illum super ter- 
ram nt possit operiri pulvere. 8 Ut superinducerem indignationem meam , et 
vindicta ulciscerer , deai sanguinem ejus super petram limpidissimam, ne operi- 
retor. R Proptereá haec dicit Domintis Deus: Vas civitati sanguinum , cujas ego 

* Anteg c. XL V. 3. Jerem, I. v. 13. La caldera es Jerusalen, los huesos son tos 
Principes y y la carne elpueblff, * Lev, Vil. p. 26« XVIL v, \Z,Deut, Xll. p. lfi« 
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> to Amtmtoiia liáesat', queyo les i 6 Hijo dékombre: Mira; yo 'voy 

idaré fuego: se consumiráu:las car- á quitarte de golpe lo quemas agra- 
aes y y se deshará todo cuanto con- dable es á-tus ojos; pero no te la- 
tiene la olla y y los huesos se disol- mentes, ni llores, ni dejes correr 
▼erán. tus lágrínias; 

II Después de esto pondrás to^ ly GemáimS' en secreto: bo ha¬ 
bré las brasas la olla vacia, para rásel duelo que se acostumbra por 
que se caldee y se derrita su cobre; los muertos : no te quitarás' la tia- 
con lo cual se deshaga dentro de ra, ó turbante , ni el calzado de 
ella su inmundicia y quede consu- pies: note cubrirás > el ros- 
mido su sarro. m con velo, ni usarás de-los manr 

* la Se ha trabajado con afan ; jares propios del tiempo de ^o. 
pero no se ha podido quitar su x 8 Esto referia yo al pueblo por 
mucho sarro, ni aun á fuerza la mañana, y poi»la tarde murió mi 
fu^o. muger; y á la mañana siguimité me 

- 1 3 Digna de execración es tu in- port 4 como el Señor me habia mait- 
mundícia; pues yo. te he querido: dado. 

limpiar de tii porquería, y tú no • 19 Y dqoine elpu|Mo:¿Por qh^ 
te has limpiado: ni te limpiarás has- no nos ¿splicas que significan esas 
ta tantQ que yo haya desfondo en cosas que haces ? 

U la indignación mia. • ao Y respondiles : El Señor me 

, 14 Yo el Señor he hablado: ven- ha hablado, diciendo i 
drá el tiempo y lo ejecutaré : no ai Di á la casa de Israel; Es-; 
volverá atrás mi palabra, ni per- to dlee el Señor Dios : Hé aquí quje 
donaré, ni me aplacaré: según tus yo profanaré mi Santuario, quq es- 
caminos y tus procederes te juzga- la gloria de vuestro reino, y lo maa. 
ré yo, dice el Señor. amable á vuestros ojos, y que causa 

> i 5 Hablóme de nuevo el Señor, mas ansiedad á vuestra alma: ^sloa 

diciendo: hijos y las hijas que habéis de-. 


grandem faciam pyram. 10 Congere ossa, qu« igne succendam: consumen- 
tur carnes, et coquetur universa compositio, etossa tabescent. 11 Pone quo- 
que eara'super pranas^vacuam, ut iocalescat, ut liquefiat sbs ejus: et confletur 
in medio ejus inquinamentum ejus, et consumatur rubigo ejus: 12 multo la¬ 
bore sudatum est, et pon exivit de ea nimia rubigo ejus, ñeque per igoena.^ 
%3 Immunditia tua execrabilis: quia mundarete volui, et non es mnndajta 4' 
sordibus tuis: sed nec mundaberis prius, doñee quiesccre faciam indigDatio- < 
ñera meam in te. 14 Ego Dominus locutus sum : Yeniet, et ñteiam : non tran- 
seam ,' nec ^arcam , nec placabor: juxta vias tuas, et juxta adinventiones. 
tuas judicabo te , dicit Dominus. 15-£t factura est verbura Domini ad me, di- 
cens: 16 Pili hominis, ecce ego tollo 4 te desiderabile ocuk>ruiii tuorum iu 
plaga: et non planges , ñeque plorabis , ñeque fiueni lacrymp tu». 17 Inge- 
znísce tacens , morluorum iuctum non facies; corona tua circumligáta sit fi-; 
bi , et calceamenta tua erunt in pedibus tuis , nec amictu ora velabis, nec ci- 
bos lugeutiom coraedes. 18 Locutus sum ergo ad populum mané, et mortnn 
ést uxor -mea vesperé: fecique mane sicut pr»ceperat mibi. 19 Et dixit ad 
me populns: Quiu-e non in^ae nohis quid isla significent, qiue tu faeis? 20 Et 
dixi ad eos: Sermo Domini factUBcst ad me, dicens: 21 fñquere ^omni Is- 
mel: H»c dicit Dominus Deusi Ecce ego pofiuam^ndoazium meexa,.^uper-» 
Tomo r, 5a 
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4 ro liA PRoraaA db ezeqüiel 


jado, perécerán al fila dé la espada. 

a 2 Y haréis como já he hecho: 
no os cubriréis el rostro con velo, 
ni os alimentaréis con las yiandas 
que usan los que están de luto. 

a 3 Tendréis 4 a corona ó tuf'ban- 
te en vuestra cabeza, y célzados es*- 
taran vuestros pies: no endecha¬ 
réis, ni lloraréis; sino que os con-» 
sumiréis en vuestras maldades,,y 
gemiréis, miiundoos atdnitos uno 
á otro.. 

a/| Y Ezequiel será un modelo pa¬ 
ra vosotros: lo mismo que él ha 
practicado en la muerte de su espo¬ 
sa, practicaréis vosotros cuando lie* 
gáren estos sucesos: y conoceréis 
entonces que Yo^soy el Señor Dios. 

a 5 Y lü, 6 nijo de hombre, mu 
ra que en el dia en que yo les qui-^ 
taré lo que los hace fuertes, aque¬ 
llo que es su consolación y su glo¬ 
ria, y aquello que roas amán sus 
ajos, aquello en que su corazón tie« 
ne puesta su confianza, y ieav^uita- 
ré sus hijos é hijas: 

a6 en aquel dia, cuando el que 
eseapáre de JentsaieUf llegará á tí 
y te dará la noticia de su ruina : 


2 7 en aquel dUi, repito, tú ha¬ 
blarás al que habrá escapado, y 
hablarás con toda libertad y y no 
guardarás mas silencio; y habrás 
sido una señal 6 vaticinio para ellos, 
y vosotros conoceréis que yo soy el 
Señor. ♦ 

CiF. XXV. Ezequiel jprofetiza la 
destrucción de los ammonitas y moa- 
bitas , iduméos" j Jilistéos por loe 
ultrajes hechos al pueblo de Dios» 

1 Hahláme de nuevo el Señor, 
diciendo: 

a Hijo de hombre, vuelve tu 
rostro contra los ammonitas, y va¬ 
ticinarás contra ellos. 

3 Dirás pues á los hijos de Am- 
mon: Oid lo que habla el Señor 
Dios: Esto dice el Señor Dios: Por 
cnanto acerca de mi Santuario que 
ha sido profanado, y de la tierra 
de Israel que ha sido desolada, y 
de*la casa de Judá llevada al cau¬ 
tiverio y tú y ó pueblo de Ammon , 
has dicho por mofai Bien, bien 
les está: 

4 por eso yo te entregaré como 
en herencia á los hijos del Orien- 


hiam unperii vestri , et desíderahile oculorum vestrorum» etsuper quo pavel 
aAÍma vcstra: fílii vestri et fili» vesir», quas reiíquistis , gladio cadent. 22 £c 
facietis slcut feci: Ora amiotu non velabitis, et cibos lugentium nou comede* 
tía. 23 Coronas habebitis in capitibas vestris , et calceamenta in peáibus: non 
plangetis, ñeque fiebitis, sed tabescetís iu iniqnitatibu^ vestris , et unusquis- 
que gemet ad bairein ;suum. 24 Eritque Ezechiel Tobis in portentum : juxta 
omnia qu» fecit, facietis cum venerit istud.'^t scietis quia ego Dumious Deu$. 
23 £t tu , fili homiuis, eccein die qoa tollam ab eis fortltudinem eorum , et 
gaudium diguitatis, et desiderium oculorum eorum, super quo 4 ^quiescont 
aoim» eorum, fílioa et filias eorum: 26 in die illa cum venerit fugiens ad 
te, ut annuntiet tibi: 27 in die, iuquam , illa aperietur os tuum cum eo qui 
fugit; et loquéris , et non silebis ultrá : crisque eis in portentum, et seietis quia 
ego Domious. 

CxPUT XXV. 1 Et factus est sermo Domioi ad me, dlcens; 2 Fili hominis» 
pone iaciem tuam contra ñlios Ammon , et prophetabis de eis. 3 Et dices fi- 
liis Ammon: Audite verbum Dornini Dei: H«c dicit Domious Deus: Pro eñ 
quód dixisti: Enge, eoge super sanctuarinm' meom, quia pollutum est; ct 
super terram Israel, quoniam desoíala est, ei snper domum Juda, quooiam 
ducti sunt iu captivitatem: 4 idcircó ego tradám tefiiíia oiientaHhus in hereda 
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te-^; los^ cuales colocarán en ti sus descubícrtó d flanco del pais de 
apriscos, j ley^ntarán en tí sus Moab por la parte de las.ciudades;: 
tiendas: se comerán ellos tus frutos de las citidadesj digo, ^|ue están 
y beberán tu leChe. ' en sus confines, las mas famosas 

5 Y haré que tu capital Eabbatb del pais de Bethiesimoth, y Bee{-- 
leenga á ser una cuadra para carne- meon, y Cariathaim; 

líos, y el pais de los hijos de.Am- lo á los hijos del Oriente abriré 
mon un redil de ganados: y cono- yo el flanco del pais de Moah^ co¬ 
ceréis que y o soy el Seáor^ mo abrí el de los ammoniias , y les 

6 Porque esto dice el Señor Dios: daré el dominio de Moab; de tal 
Pges tii has aplaudido con. palma- modo que ni memofia quedará de 
das , y saltado de goao, y te has ellos y como ni de los hijos de Am- 
fdegrado sobre manera por lo suce- mon entre las gentes. 

dtdo á la tierra de Israel; i A Y tornad venganza de Moab: 

7 hé aquí que yo descargaré mi y sabrán que yo soy el Señor, 

mano contra tí^ y te haré presa la Esto dice el Señor Dios: Por 
de las naciones, y te borrané del cuanto la Iduméa ejercfó siempre. 
numero de los pueblos, y te es- su inveterado para vengarse* 
terminaré superficie de. la. de los hijos de Judá^ , y ha peca- 

tierra, y te reduciré á polvo; y do desfogando sin'medida sus de¬ 
sabras que yo soy el Señor. ^ • s.eos de vengarse; 

S Esto dice et Señor Dios; Poir i3 por tanto, esto dice el Señor 
' cuanto Moab, y Seir ó.la Iduméa^ Dios; Yo descargaré mi mano so¬ 
lían dicho: Mirad la casa de Judá; bre la Iduméa, y esterminaré de 
ella es como todas las otras nació- ella hombres y bestias, y la dejaré 
nes'; heeha.un desierto por el lado del' 

9 por eso hé aqui que yo dejaré Mediodía; y los que se hallan en 

tatem, et coUocahunt caulas suas in te / et poneot in te tentoria sua : ipsi co- 
medent fruges tuas.: et ipsi bibent lac tuum. jb Dabaque Rabbath in habita- 
culam cameiorum , et filios Ammon in cubile pecofum: et scietis quia ego 
Dominus. 6 Quia hilpc dicit Dominus Deus: Pro eó quód plausisti manu, e% 
percussisti pede, et gavisa es es tolo affcctu super terram Israel: 7 idcirr- 
Cé ecce ego. extendam, manum meam super te , et tradam te in direptionem 
gentium , et iuterficiam te de populis, et perdam de terris , et eonteram: 
et scies quia ego Dominus. 8 Uxc dicit Dominus Deus: Pro eó quód dixerunt* 
Moab et Seir^* Ecce sicut omnes gentes, domas luda: d idcircó ecce ego 
aperiani huuierum Moab de civitatibus, de civitatihus, inquam, ejus, et de 
íinihiiS ejos, inclytas lerj» Bethiesimoth et Beelmeon et Gariathaim, 10 filiis 
Orientis cum filiis Ammon, et daho eara in he|pditatem: ut non sit ultra 
memoria filioruul Ammon in gentihus. i I Et in Moab faciam jiidicia : et scíent 
quia ego Dominus. 12 H%c dicit Dominus Deus; Pro eó quód fecit Idumsea 
ultíonera ut se vindicaret de filiis Jada, peccavitque delínqueos-, et víndi- 
cjtam expelí vi t de eis ; 15 idpircó h^c dicit Dominas Deus : Extendara manum- 
xneam super Idumaeam, et áuferam de ea hominem et jumentum,^et faciam 
oamdesertain ab Austro: et qui sunt in Dedan , gladlo ¡cadent. 14 Etdaho 


* Rito es y a los árabes, Jobl, Ví.S. Jeré XLIY. v, 28. * Hada tiene de partir^ 

C{dar, ^ El odio de Esa» contra Jacob pasó á sus descendientes ios iduméos, 11, 
Par, XXYllK r, 1$. Jer, XLIX. F. 14. Abd^\, v,. 14^Amós !• r, íi. 
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Dedan 6 há^a el ^orte , serán pa¬ 
sados á cuchillo. 

; 14 Y toEiaré TenganEa de la Idn- 
méa', por medio del pueblo mió de 
Israel, el cual tratará á Edom se¬ 
gún mi indignación y furor le pres^ 
eribírá; j sabrán lo que es la ven¬ 
ganza mia, dice el Señor Dios. 

15 Esto dice el Señor Dios: Por 
cuanto los ñlistSos han torando ven¬ 
ganza , y lo bafn hecho con el ma¬ 
yor encono, matando y desahogan¬ 
do asi sus antiguas enemistades; 

16 por tanto, esto Ifíce el Sqpor 
Dios: Hé aquí que yo descargaré 
mi mano sobre los filisteos, y mata- 

^ré á los nfátadores, y esterminaré 
lo que queda en la costa del mar; 

17 y; tomaré de ellos una terrible 
venganza, castigándolos con furor: 
y conocerán que yo soy el Señor, 
cuando mo habré vengado de ellos. 

? 

Cap. XXVI. Tiro será tomada y 
arruinada • por Nahucodonosor de 
un modo espantoso: porque se re- 


gocijaha de las calamidades de 
Israel. 

I T sucedió que en el año undé¬ 
cimo del cautiverio^ el primgr día 
del mes, me hablé el Señor, di¬ 
ciendo : 

•a Hijo de hombre: Pues que 
Tiro ha dicho de Jerusalem: Bien, 
bien le está: destruidas quedan ya 
las puertas ó la concurrencia de la» 
naciones; ella se ha pasado á mi: yo 
ahora me llenaré de riquezas^ pues 
Jerusalem ha quedado hecha un 
desierto: ' 

3 por tanto, estp dice el Señor 
Dios f O Tiro, hérae aquí contra ti:; * 
yo haré snbir contra tí mnchas^en- 
tes, como olas del mar J^orrascoso; 

4 Y arrasaián los muros de Tiro, 

y derribarán sus torres, y yo raeré 
hasta el polvo de ella, dejándola 
como una peña muy liSa*. ' 

5 Ella, en medio del mar, seré 
como un tendedero para enjugar 
las redes porque yo lo he dicho,^ 


ultionem meam super Idumaeam per roanum populí mei Israel: et facient In 
Edom juxta> iram meam et firrorem menm: et scient vÍDdictam roeam, dicic 
Dominas Deas. \6 Haeo^ dicit Dominas Deas: Pro eó quód fecerunt Pahe»- 
tini viodictam , et alti s*e sunt^toto animo, interñcientes, et implentes int- 
giicitias veteres: 16 proptereá hsec^dicit Dominiis Deas: £cce ego extendam 
manam meam super Palsestinos, et interficiam interfectores , et perdam reli¬ 
quias marítimsB regiouis. 17 Facianique in eis uitionea magnas arguens in* 
fiirore: et scient quia ego Dominas , cum dedero viudictam meam super 
eos. 

Gaput XXVI. t Et factorm est in nndecimo atmo, prima* i^nsis , facías 
est sermo Doraini ad me , dicens: 2 Pili hominis , pro eó quíwl dixit Ty- 
r.us de Jerusalem: Eage, confractee sont portas popuJorum , conversa est ad 
iDe: implebor, deserta cst^ Proptereá hsec dicit Dominas Deas: Ecce ego 
super te Tyre, et ascenderé faciam ad te gentes multas, sicut ascendit ma- 
re .fluctnans. 4 Et dissipabunt muros Tyri, et destruent turres ejus : et ra- 
dam pulverem ejus de ea, et dabo eam in limpidissimam petram. b Sicca- 
tio sagenarum erit in medio marís , quia ego locutus sum , ait Dominus Deas, 

* 1. Machi y. 'V, 6.5. W^Mach, X. v, 16. Josefa /«á.Xlll. Antíq. c. 17. * V¿a^ 

se nna frase semejante 111. Reg, XIV. e. 10. Según los Setenta puede traducirse^ 
Arrasaré la ciudad', y esparciré por el aíre el polvo de ella. * La parte nue- 
vom^nte edificada de ¡a famosa Tiro estaba dentro del mae, en una pequeña Ula,,^ 
unida solo c^ehresto de la.ciudadpor medio de una calzadaj 
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íAice el Señor Dios: será ella hecha polvo : estremecerse han tuá muros 
presa de las naciones. • al estruendo de* la caballería , y de 

6 Sus hijas ó aldéas de la cam- los carros y carrozas, cuando él en- 
piña perecerán también al filo de tiara por tus puertas como quien 
la espada: y conocerán que yo soy entra en una ciudad* destruida, 
el Señor. 11 Holladas se verán todas tus 

5 Porque esto dic^l 5enor Dios: plazas por las pesuñas de los caba- 
Hé aquí que yo conduciré á Na- líos, pasará á cuchillo á tu pueblo, 
bucodonosor , Rey de reyes*, des- y serán derribadas al sifelo tus in¬ 
de el Norte á Tiro, con caballos dignes estátuas*. 
y carros de guerra, y caballeros, la Saquearán todos tus tesoros, 
'^y con gran muchedumbre de tro- pillarán tus mercaderías, y destruí- 
pa. rán tus muros, y derribarán tus 

8 A tus hijas que están en^ la magníficos edificios^ arrojando al 
campiña, las pasará á cochillo, y mar tus piedras, tus maderas, y Aax* 
te circunvalará con fortines, y le- ta tu polvo. 

yantará trincheras al rededor tu- i3 Y haré que no se oigan mas 
yo, y embrazará el escudo con- en ti tus conciertos de miistca, ni 
tra tí. * el sonido de tus harpas^. 

» 9 Y dispondrá sus manteletes y 14 Y te dejaré tan arrasada como 
arietes contra tus muros , y con sus una limpísima peña, y servirás de 
máquinas de guerra derribará tus tendedero para enjugar las redes; ni 
torres. volverás á ser reedificada^: porque 

lo Con la llegada de su numero- yo lo,he decretado, dice el Scuoir 
sa caballería , quedarás cubierta de Dios. ' 

et erit in direptionem gentibiis. 6 Fiii» guoque ejus , quse sunt ín agro, gla- 
dio interficieiitur: et scienl quia ego Dotiiídus. 7 Quia hsec dicit Dominus 
Deas : Ecce ego adducam acl Tyrum Nabuchodonosor regem Babylonis ab 
Aquilone , regem regum , cum equis , et c#ribus , et equitiMis, et coetu, 
populoque maguo. 8 Filias tuas , quae sunt in agro , gladio interficiét .* et 
crrcumdabit te munrtioiiibus , et comportabit aggerem in gyro : et elevabíf 
contra te clypeum. 9 Et vincas, et arietes temperabit in muros tuos, et tur¬ 
res *tuas destruet ín armatura sua. 10 Inundatione equorum ejus operiet te" 
pulvis eorum: á sohitu equitum, et rotarum , et curruum movebuntur mu- 
ri tui. cum ingressus fuerit portas tuas quasi per introitum urbis díssipat». 
í t Ungulís equorum suorum conculcabit omues plateas tuas: populum tuum 
gladio Cíedet: et statuse tuse nobíles in terram corruent. t2 Vastabunt opes 
tuas, diripient negotiationes tuas: et destruent muros tuos, et domos tuas 
pi-sclaras subverieut: et lapides tuos, et ligna tna, et pulverem fiium ín me¬ 
dio aquarum ponent. |3 Et quiescere faciam multituainem caiiticorum tuo- 
rum , et sonitus TÍthararum tuarum non audietur amplíús. 14 Et dabo te in 
limpidissioHim petrara, siecatio sagenarum eris, nec sedificaberis ultrá ; quia 

* Titulo que se apropiaron los reyes de los caldeos, ^ después los de Persia, 
IV Reg» XXV. r. 28. 7er. XXVll. «^,6. * has de Apolo^ de Hércules etc, ado^ 

jados como dioses ^ principalmente en Tiro, Quinto Curdo {^Lih, IV.) cuenta que 
ataron con cadenas de oro la estátua de Apolo cd altar de Hércules , á fn de 
que aquel Dios no se escapara» ^ Is, XX 111. v. 16. Jer» Vil. v, 34. ♦ EstO' 

probabl€men$e se entiende solo de la Tiro antigua , que estaba en tierra firmr., 
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1 5 Esto dice el Seño» Dios i Xi- 
ro: ¿ Por yeotura no se estremece¬ 
rán las islas' al estruendo de tu rui¬ 
na ^ y al gemido de los que mori¬ 
rán en la mortandad que en ti se. 
hará * ? 

16 T.^todos los principes de la mar 

descenderán de sns tronos p y se 
despojarán«de sus insignias , y ar¬ 
rojarán sus vestidos bordados, y 
se cubrirán de espanto; se sentarán 
en el suelo, y atónito^ de tu repen¬ 
tina caída quedarán como fuera 
de si. • 

f 7 Y deplorahdo tu desgracia > te 
dirán: ¡Cómo has perecido, ó habi¬ 
tadora del mar, ciudad esclarecida, 
que fuiste poderosa en la mar con 
tus moradores, á quienes temían 
todos! 

18 Los navegantes quedarán ató¬ 
nitos en el dia de tu ruina, y las is¬ 
las del mar se afligirán al ver qua 
ya nadie sale de ti. 

X 9 Porque esto dice el Señor Dios.* 
Cuando te habré convertido en un 
desierto, como las ciudades des- 
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pobladas ; y habré enviado sobre 
ti un diluvio de desmtres ^ y te 
verás sumergida en un abismo de 
aguas* ; 

a o y cuando yo te habré precipi¬ 
tado allá bajo, á la región de la 
eternidad,^con aquellos que des¬ 
cendieron al sepulcro , y te habré 
colocado en lo mas profundo de la 
tierra , con £^quellos^ que bajaron á 
la fosa , hecha tii semejante á las 
antiguas soledades, á fin de que na¬ 
die te habite ; en fln cuando ya 
habré restituido la gloria á Jera- 
salen , tierra de los vivientes, 

ai ent6nce% te dqaré reducida 
á la nada, y no existirás, y te 
byscarán, y «nunca jamas serás ha¬ 
llada , dice el •Señor Dios. 

Cap. XXyn. Canción lúgubre so- 
hre /(í ruina de Tiro , ciudad 
ritima y opulentísima, 

I Hablóme de nuevo el Señor, 
diciendo: 

a 4hora pues, ó hijo de hom- 


ego locutus sum, ait Domínua Deus. i ó Hsc dieit Dominas Deus Tyro: Num- 
qiiíd non á sqpitu ruinas toas, et^emitu ínterfectorum tuoruro , cum occisi fne* 
rint in medio tui, commovebuntur insule ? 16 £t descendent de sedibns 
tuís omnes príncipes maris : et anferent exuyias suas, et vestimenta sua va¬ 
ría abjicient, et induentur stupore: in térra sedebunt, et attoniti super re¬ 
pentino casu tuo admirabufltur. 17 Et assumentes supei* te lamentum , dj- 
|C.ent tibí: Quomodo peristi, quas habitas in mj^ri, urbs inclyta, qu» ñiis- 
ti fortis in mari cum nabitatoribus tuis, quos formidabant universi ? 18 Nano 
stupebunt naves in die pavoris tui : et turbabuntur ínsnlae in mari» e6 qnód 
Dullus egrediatur ex te. 19 Quia haec dicit Dominus Deas : cum dedero te 
lirbem desolatam, sicut crvitates quae non habitantur: et addnxero super te 
abyssum, et operuerint te aquae multas: 20 et detraxero te cum bis qui 
^sceiidunt in lacum ad popuíum sempiternum, et coliocavero te in terr^ 
novissima sicut soUtudines vcteres , cum bis qui deducuntur in lacum, ut 
non habiteris: porró cum dedero gloriam jn tejra viventium , 21 in nihi- 
lum redigam te, etnoneris, et requisita non inveuieris ultrá in sempiternum, 
dicit Dominus Deqs. 

Caput ^XVII, 1 JBÜ factum est verbum Domini ad .me, dicens; 2 Tu 


^ Féasc Islas. Habíase de las tierras de la otra parto del mar^ de las cuáles 
ftf hahia hecho dueña Tiro por medio^dp su comercio; caim» |U[tica, Cartago, 
Cidia etc. • V, Aguas. 
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bre, entona una lamentación sobre 
Tiro. 

3 Dirás pues á Tiro , situada en 
«una entrada ó puerto de mar para 

fondeadero' de los pueblos de mu¬ 
chas regiones: Esto dice el Señor 
Dios: O Tiro, tii dijiste: Yo soj 
de una belleza estremada; 

4 y situada estoy en medio del 
mar. Tus irecinos que te edifica* 
ron , te embellecieron con toda 
suerte de ornato;' 

5 construyéronte de abetos del 
Sanir*, con todas las crugias á uso 
del mar; para hacer tu mástil tra¬ 
jeron un cedro del Líbano: 

6 labraron encinas de Basan 
para formar tus remos; y de mar¬ 
fil de India hicieron tus bancos, y 
tus magníficas cámaras de popa de 
materiales traidos de las islas ^e 
Italia. 

7 Para hacer la velá que pende 
del mástil, se tejió para ti el rico 
linó de Egipto, coil varios colores; 
el jacinto y la pdrpura de las islas 


xxvir. 4i5 

de Elisa formaron tu pabellón. 

8 Los habitantes de Sidon y los de 
Arad fueron tus remeros: tus sabios, 
ó Tiro, te siivieron de pilotos. 

9 Los ancianos de GebaP y los 
mas peritos de ella te suministra¬ 
ron genSts para la maestranza, que 
trabajasen en el servicio de tu ma¬ 
rinería : las naves todas del mar y 
sus* marineros estaban en tu pueblo 
sirviendo á tu tráfico. 

I ó Tii tenias en tu ejército guer¬ 
reros de Persía, y de Lydia, y de 
Lybia: y eñ tí colgaron sus escudos 
y morriones, los cuales te serviau 
de gala. 

II Entre tus huestes se veian co¬ 
ronando tus muros los hijos de 
Arad, y ademas los pigméos ó va~ 
lientes^y que estaban sobre tus tor¬ 
res colgaban al rededor de tus mu¬ 
rallas sus aljabas: ellos ponían el 
colmo á tu hermosura. 

12 Los cart«tgineiises, que co¬ 
merciaban contigo, henchian tus 
mercados con gran copia de todtf 


ergo fili homlois, aSsume soper Tyrum' lamentum: 5 Et dices Tyro, quas 
habitat io íatroitu mariá , négotiationi populorum ad ínsulas miiltas : Hsec di- 
cit Doroinus Deas: O Tyre, tu dixisti: Peffecti decoris ego sum, 4 et in 
corde maris sita. Finitirai tui, qui te aedificaverunt, impleverünt decorem 
tuum : ó ahietíbus de Sanir extruxerunt te cum ómnibus tabnlatis roarís: ce- 
drum dé Líbano tulerunt ut fácereút tibí malum. S Quercus de Basan do- 
lavernnt iii rémqp tuos : et transtra tua fecerunt tibí ex ebore Indico , et 
praetoriul^ de insiilis Italia. 7 Byssus varia de jEgypto texta est tibí in ve- 
luiu ut poneretur in malo: liyacinthus et jíurpura ele insulis Elisa facta sunt 
operimentum tuum. 8 Habitatores Sidonis et Aradii fuerunt remiges tui: sa¬ 
pientes tui, Tyre, facti sunt gubernatores tui. 9 Senes Giblii, et prudentes 
ejus , habuerunt nautas ad ministerium varia supellectilís tuse : omnes na¬ 
ves maris, et nauta earuro, fuerunt in populo negotiationis tua. 10 Persa, 
et Lydii, et LyWes erant in exercitu tuo, viri beílatores tui:clypeum, et 
galcam suspenaerunt in te pro ornatu tuo. 11 FiÜi Aradii cum exercitu tuo 
erant sqper muros tuos iu circuitu: sed et Pigniai, qui erant in turribus 
túis , pharétras suas suspenderunt in muris tais per gyrum ; ipsi compleve- 
ruiit pulchritudiuem tuam. 12 Carlbaginenses negotiatores tui, á multitudi- 


* O emporio. *Deut, 111. i'. 9. Habla de Tiro con la metáfora de una nave, ^C/n- 
dad de la Fenicia , por otro nombre Giblos ó Biblos , cuyos carpinteros eran te» 
nidos por muy hábiles, 111. Feg, V, v. 1 8. ^ Féass Pigméos. Gerónimo advierte 

que aquí sipinifica esta voi hoinbres guerreros. 
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suerte de riquezas , de plata, de 
liierro i de estaño , j de plomo. 

1 3 La Grecia, Tliubal y Mosoc 
también negociaban contigo, tra¬ 
yendo á tu pueblo esclavos, y arte¬ 
factos de cobre: 

1 4 de tierra de Thogorasa traían 
i tu mercado caballos y ginetes ó 
picadores^ y mulos. • 

1 5 Los hijos de Dedan comercia¬ 
ban contigo: til dabas tus géneros 
á muchas islas ó naciones \ y rccí- 

/ bias en cambio colmñlos de elefan* 
d el marfil, y el ébano. 

16 El Siró traficaba contigo, y 
p'ara proveerse de tus muchas ma¬ 
nufacturas, presentaba en tus mer- 

• Qados perlas, y purpura, y telas 
bordadas, y lino fino, y sedería, y 
toda especie de géneros preciosos ‘. 

f 7 Judá y la tierra de Israel negó* 
sñaban contigo, llevando, á tus mer¬ 
cados el mas rico trigo, el bálsa¬ 
mo, la miel, el aceite, y la resina. 

18 El mercader de Damasco con¬ 
trataba contigo, y en cambio de tus 
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muchas^ mercaderías te daba muchas 
y varias cosas ricas, escelentes vinos^ 
y lanas de estraordinaria blancura. 

19 Dan, y la Grecia, y Mosel, 
llevaban á tu mereado , pac¿ comer¬ 
ciar contigo, hierro labrado, mirra 
destilada, y caña aromática. 

2 0 Los de Dedan te vendían las 
alfombra^ para tus estrados. 

21 La Arabia y todos los princi¬ 
pes de Cedar compraban tus merca¬ 
derías , dándote tn cambio los cor¬ 
deros y. carneros^que te traían. 

22 Los mercaderes de Sabá y de 
Reema traían á vender en tus pLizaa 
toda especie de ar^^mas los mas es- 
quisitos, y piedras preciosas, y oro. 

2 3 Haran, y Quene / y Edén con¬ 
trataban contigo : Saba , Assur y 
Quelmad te vendían géneros. 

2^ Hadan ellos el comercio con¬ 
tigo de varias cosas, llevándote far¬ 
dos de ropas de color de jacinto ó 
carmesí^ y de varias estofas y bor¬ 
dados , y diferentes preciosidades, 
embaladas y liadas con cuerdas*: 


ne cunctarum divitiarum , acento , ferro , stanno, plumboque, repleverunt 
Uundinas tuas. 13 Qrsecia, '^ubal, et Mosoch, ipsi institores tui: manci- 
pia, et vasa lerea advexei'unt pppulo tuo. 14 De domo Thogorma, equos, 
etequítes, et mulos adduxerunt ad forum tuum. i ó Fili Dedan negotiatores 
tui: insulse multse, negotiatio mai^us tuse: dentes ebúrneos .et hebeninos 
commutaverunt in pretio tuo. 16 Syrus negotiator tuus proptef multitudi- 
nem operum tuorum, gemmam , et purpurara , et scutulata, et byssum, et 
sericum et chodehod proposuermit in mercatu tuo. 17 Juda et térra Israel 
ipsi institores tui in frumento primo, balsamum , et mel , et oleum , et re¬ 
tinara proposuerunt in nundiiiis tuis. j 8 Daraascenus negotiator tims in mul- 
titudlne operum tuorum, in maltitudiue diversarum opum, in vino pingui, 
in ianis coloris optiroi. 19 Dan, et Graecia, et Mosel, in nqndinia tuis pro- 
posuerunt ferrum fabrefaetnm: stacte et calamus in negotiatione tua. 20 De- 
dan institores tui in tapetibus ad sedeud.um. 21 Arabía, e^üniv^rsi princi¬ 
pes Cedar, ipsi negotiatores roanus tuae: cum agpis , et arietibus, et bcedit 
yenerunt ad te negotiatores^ tui. 22 Venditores ^ba , et Reema , ipsi nego¬ 
tiatores tui: cum universis primis aromatibus, et lapide pretioso , et aure, 
quod proposuerunt in mercatu tuo. 23 Haran , et Chene, et Edén , negó- 

* San Gerónimo dice \ue dejó de traducir la palabra ebodehod', por ser tan ohs^ 
cura, Pero en Isaías c, LIV. v, 12, tradujo jaspldem. * Antiguamente cuando va- 
' fies modos de cerrar un fardo ó paquete no eran conocidos, se hadan unos nudos 
cbn tal arte , que no podía atinar á desatarlos sino el que sabia el secreto , ó 
á lo ménos necesitaba mucho tiempo para hacerlo, Pué célebre el nudo gordiano* : 
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CAP. xrm. 4^7 

▼endíante también maderas de ce- 3o j prorampíráii en grandes 
dro. alaridos sobre ti, y en gritos de 

a5 Tus nayes ocupaban el primer dolor, y esparcirán polTo sobre 
lugar en el comercio marítimo; y sus cabezas, y se cubrirán de ce- 
fuiste populosa y opulentísima en niza, 

medio del mar. 3 t y se raparán por tu causa sus 

a6 Tus remeros te condujeron cabezas, y se yestirán de cilicio, 
por muchos mares *: pero el viento y te llorarán en la angustia de ca¬ 
de Mediodía acabó contigo en me- razón con lágrimas amarguísimas, 
dio de las aguas. 3a Y entonarán sobre ti lúgubres 

a 7 Tus riquezas, y tesoros, y cantares, y te plañirán, diciendo: 
tu gran cargamento; tus marineros ¿ Qué ciudad ha habido como Tiro, 
y tus pilotos que estaban encarga- que haya sido como ella destruida 
dos de todas tas^ preciosidades , y en medio de la mar? 
que dirigían tu gente ; asimismo 3 3 Tú con tu comercio marítimo 
todos los guerreros que tenias con- enriqueciste á muchas naciones : 
tigo, y todo el gentío que estaba con la abundancia d^ las riquezas 
dentro de ti, ha sido precipitado tuyas y de tu gente hiciste ricos 
al abismo del mar en el día de á los Reyes de la tierra : 
tu ruina. ■ ^ 34 ahora, empero, has sido des- 

a8 Al estrtiendo de la gritería de trozada en medio del mar, tus ri¬ 
tas pilotos quedarán llenas de ter- quezas han caído al fondo de las 
ror las demas naves; aguas, y ha perecido todo el gentío 

29 y todoi los remeros se saldrán que habla en tí. 
de sus naves; y saltarán á tierra 35• Pasmáronse con tu ^uina to¬ 
los marineros y todos los pilotos; dos los habitantes de las islas ó re- 

tiatores tui; Saba, Assnr, et Chelmad, venditores tui. 24 Ipsi negotiatores 
tni raultifariam involucris hyacinthí, et polymítorum, gazarumque pretiosá- 
Fum, quse obvolutaB et astricte erant fuoibus: cedros quoque habebant in 
negotiationíbus tais, ib Naves maris, principes tui in negutiatione tua , et 
repleta es , et glorifícala nimís in corde niaris. 26 In aquis multis adduxe- 
mnt te remiges tui; ventus auster contrivít te in corde maris. 27 Diviti» 
tu» , et thesauri tai, et multiplex instmnaenturo tuum , naut» tui, et gu- 
bernatores tui , qui tenebant suppellectilem tuam , et populo tuo pr»erant: 
virí quoque bellatores tui, qui eraot in te, cum universa multiiuaine tua, 
qu» est in medio tui: cadent in corde maris in die ruin» tu». A soni- 
tu clamoris gubernatorura tuorum conturbabuntur classes: 28 et descen- 
dent de navibus suís omoes qui tenebant remum : naut» et universi guber- 
natores maris in térra stabunt: 50 et ejulabunt super te voce magná , et 
clamabunt amaré: et superjacient pulverem capitibus suís , et ciñere cons- 
pergentur: 51 ét radent super te calvitium , et accingentur ciliciis : et plo- 
rabunt te in amarítudine anim» ploratu aroarissiroo: 52 et assunient super 
te carmen lúgubre, et plangent te: Qu» est ut Tyrus, qii» obmutuit .in 
medio maris? 55. Qu» in exitu uegotiationum tuarum de mari implesti po- 
pulos: in multitudíne divitiarum tuarum et populorum tuorum ditasti reges 
térras. 54 Nunc contrita es á mari, in profundis aquarum opes tu» , et 
omnis multitudo tua , qu» erat in medio tui, ceciderunt. 55 Universi ba« 

• Cual nave fuerte ^ majestuosa* 

^ Tomo K. 53 
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41 8 tA PROFECIA 

giones ^ y demudáronse los sem¬ 
blantes de sus Keyes^ atónitos de 
tal tempestad* 

36 Los comerciantes de los pue* 
blos silva ron haciendo mofa de tí: 
á la nada has sido reducida tii , y 
nunca jamas volverás á existir» 

Cap. XXVIll. Etequiel intima al 
Rey de Tiro su terrible ruina, Anun^ 
cia la desolación de Sidon , y pro^ 
mete el restablecimiento del reino 
de Israel, 

1 Hablóme nuevamente el Señor, 
diciendo t 

a Hijo de hombre, di al Príncipe 
de Tiro: Esto dice el Señor Dios: 
Porque se ha engreído tu corazón, 
y has dicho : Yo soy un Dios, y sen¬ 
tado estoy cual Dios en el trono, 
en medio de la mar; (siendo tú un 
hombre y no uii Dios) y te has 
creído dotado de un entendimiento 
como de Dios :■ 

3 está visto que te crees mas «sa¬ 
bio que Daniel ' , y que no hay 
nada que no sepas: 


DE ÉZRQÜIÉL 

4 tii te has hecho poderoso con 
tu saber y con tu prudencia; y has 
amontonado oro y plata en tus te¬ 
soros: 

5 con tu mucho saber y con tu co¬ 
mercio has aumentado iu poderío: 
y con este motivo se ha engreído 
tu corazón. 

6 Por tanto, esto dice el Señor 
Dios : Porque tu corazón se ha en¬ 
salzado como si fuera de un Dios; 

7 por eso mismo yo haré venir 
contra ti gentes estrangeras, las^ 
mas fuertes de las naciones, y des- 
envainarán sus espadas contra tu 
bello saber, y oscurecerán tu glo¬ 
ria. 

8 Te matarán, y te destrozarán^ 
y morirás de la muerte de aquellos 
que mueren en batalla naval. ’ 

9 ¿ Acaso hablarás tú delante de 
tus matadores, diciendo: Yo soy 
un Dios; siendo tú un hombre su¬ 
jeto á los que te hamde matar, y 
no un Dios? . v : 

l o Como müereu los áncírcun- 
risosasi morirás tú á mano de 


hifatores insularum ohstupnemnt soper te: et reges earmn omnes tempes- 
tate percuUi mutaverunt vultus. 36 Negotiatores populorum srbilaveruDt su- 
per te: ad nihilum deducta es , et uon eris uaque in perpetüuni. 

Capot XXVIII, 1 Et factus est sertno Domini ad me , dicens: 2 Fili ^ 
homíots, dic principi Tyri: Hac dicit Dominus Deus : Eir quód eleratum est 
cor tuum, et dixisti: Deus'ego sum , et in cathedra Dei sedi in corde maris; 
com sis homo , etnon Deus, et dedisti cor tunm quasi cor Dei: 3 eccesapien- 
tiores tu Daniele: omne secretum non est absconditum á te: 4 in sapientia et 
prudentia tua fecisti tibí fortitudinem: et acquisistt aurum et argentum in the- 
saurístuis: 5 in multitudine sapientise tuse, et 4n negotiatione tua multiplicasti 
tibí fortitudinem : et elevatum est cor tuum in robore tuo, 6 Propiereá b»c 
dicit Domkius Deus : £o quód elevatum est cor timm quasi cor Dei: 7 idcircó 
ecce ego addueam super te alíenos, robusússimos gentium : et nudabunt gla- 
dios suos supér pulchritudinem sapientise tuse, et polluent decorem tuum. 

8 InterGcient, et detrahent te: et moríeris in interitu occisorum in corde ma¬ 
ris. 9 Numquid dicens loquéris: Deus ego sum, coram interficientibus te: cum 


* Es una picante ironía. Parece que esto ló esmbia Ezeqniel el año XI de ife- 
decias, esto es, trece ó catorce años después que ^Daniel erpiteé el famoso sueño 
d Nabucodonosor, * Esto es, los que no conocen d Dios, los impíos ; los cuales 
tienen un fin desastrado, r mueren sin esperanza de mejor •vida. Véase despees 

cap. XXXI. V. 18. 
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CAP. XXVIII. 4^9 

los eitraag;eios: porque yo lo he 4ÍÍ Perfecto has sido en tvL9 obras. 


dicho y dice el Señor Dios. 

. z X Hablóme de nuevo el Señor, 
diciendo: Hijo de hombre, entona 
una lamentación sobre el Hey do 
Tiro, 

la y le dirás: Esto dice el Señor 
Dios: Td, creído sello <S imagen 
de Dios , lleno de sabiduría y coU 
mado de hermosura, 

1 3 vivías en medio del paraíso 
de Dios: en tus vestiduras brilla^- 
ban toda suerte de piedras precio* 
tas: el sárdio, el topacio, el jaspe 
ó diamante^ el crysólitho, el onU 
que, el berilo, el zafiro, el car* 
hundo, la esmeralda, y el oro, 
que te daban hermosura, y los ins* 
trumentos mtisioos estuvieron pre* 
parados para tí en el dia de tu crea¬ 
ción *, 

14 Tú has sido un querubin, que 
estieiide las alas y cubre el trono 
de Dios; yo te coloqué en el Mon¬ 
te santo de Dios \ td caminabas en 
medio do piedras preciosas jr brl- 
liantes como el fuego. 


desde el dia de tu creación hasta 
que se hallo en tila maldad: 

i6-con la abundancia de tu trá¬ 
fico se llenó de iniquidad tu cora¬ 
zón, y pecaste, y yo le arrojé del 
Monte de Dios; y á ti, ó querubin 
que cubrías el trono ^ te eché de en 
medio de las piedras resplandecien'* 
tes como el fuego, 

17 Por haberse engreído tu co*^, 
razón por causa de tu hermosura, 
y coiToinpídosc tu sabiduría por 
causa de tu brillo; por eso te ar¬ 
rojó* yo al suelo’, y te espuse á la 
vista de los Reyes^ para que te con- 
ternplaseñ. 

18 Con la muchedumbre de tus 
maldades , y con tus injustos tráfi¬ 
cos contaminaste la santidad de esa 
porción de tierra de Israel que po¬ 
sees; por lo que haré salir de en 
medio de ti un fuego que te devora¬ 
rá , y te convertiré en ceniza sobre la 
tierra, á la vista de cuantos tienen 
puestos sobre tí sus ojos, 

I ^ Todos los de las demas na- 


.sia homo, etnonDeus, inmanaoccideutlúm te? 10 Morte incircumeisorum 
morierU in manu alienorum: quia ego looutus sum , ait Dominus Deus. 1 i £t 
factua eat aermo Domini ad me, dicena : Pili hominis, leva planctum super re- 
gem Tyri, 12 et dioea ei: Hao dioít Dominus Dena: Tu signaculatn aimilitndb 
pía, plenua sapientíá, et perfecius decore, 13 in deficiis paradisi Dei fnUti: 
omnit lapU pretiosns openmentum tuum : aardius, topazius, et jaspis , chry* 
eolithus , et onyx , et berillus , sapphirus , et carbunculus, et smaragdus: au-> 
Tum opua decoria tni: et foramina tua in die, quá oonditus es, praeparata sunt. 
Tu cherub extentus , et prote|;ena , et poaui te in monte sancto í)ei, in me¬ 
dio lapidum ignltorum ambnlaati. 13 Perfectas in viistuis a die conditionis tuaa, 
doñee inventa est iniquitaa in te. 16 In multitudine oegotiationis tuse repleta 
sunt interiora tua iniquitate, et pecoasti; etejeci te de monte Dei, et perdidi 
te, 6 cherub protegeos , de medio lapidum igoitorum, 17 Et elevatum eat cor 
. tuum in decore tuo ; perdidisti sapientiam tuam in decore tuo , iuteiTam proje- 
ci te: ante faciem regum dedí te ut cernerent te. 18 In multitudiue ÍHiquitatum 
•tnarum , et iniquitate negotiatiqnis tuai, poUuisti sanctificatiunem tuam : pro- 
dneam ergo ignem de medio tui, qui comedat te , et dabo te in cinerem super 
terraoi in oonspectu omnium videotium te, IdOmnes, qui viderint te iii gen- 


’ O elevación ni trono, '* O te arrojaré: pues aquí , como en otros lugares , el 
pretérita ge pone por el futuro, F, Heoraisinos. Se habla del castigo que dard 
Díqs al Rey de Tiro, 
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4íÍÓ LA PROFECÍA DE EZEQÜIEL 

cionea que te "vean, quedarán a 5-Esto dice el Señor Dina: Cuan- 
pasmados sobre tí: reducido se- do yo habré congregado la familia 
rás á la nada, y nunca jamas vol- de Israel de entre las naciones en 
verás á ealstir. qnc fué dispersada, entonces yo 

— a o Hablóme el Señor nuevamen- manifestaré en ella mi santidad á la 
te, diciendo: vista de las naciones, y ella habita-* 

ai Hijo de hombre, vuelve tu ros- rá eir la tierra que yo di á Jacob, 
tro contra Sidon’, y profetizarás siervo mió. 

contra ella, ad Y allí habitará lAre de te- 

aa y dirás: Esto dice el Señor mor, y construirá c^sas, y plan- 
Dios: Hémc aqui contra tí, ó c/n- taiá viñas , y vivirá tranquila- 
dad Sidon: y glorificado seré en mente cuando habré hecho yo jns- 
medio de tí. Porque conocerán que licia en todos los pueblos que la 
yo soy el Señor, cuando ejerceré rodean, y que son sus enemigos: y 
mi juicio en ella, y haré resplan- conocerán que yo soy el Señor Dios 
decer en ella mi santidad y ;us^ suyo. 
ticia, 

a 3 Yo le enviaré la peste : é inun* Cap. XXIX. Profecía de la ileso» 
daré en sangre sus calles, y en to- lacion y ruina del Rey de Egipto 
das partes se verán morir hombres y de su reino , por la perfidia usa-^ 
pasados^ á cuchillo: y conocerán da con el pueblo de Dios. Nabu-^ 
que yo soy el Señor. codonosor se hará dueño de dicho 

a 4 Ya no será mas ella en ade- reino y ert premio del sitio de Tiro. 
lante piedra de escándalo y de 

amargura para la casa de Israel*; i En el año décimo^, en el dé^ 
ni le seráu como espina punzante chno mes, á ios once días del mes 
esos enemigos de que está rodea- me habló el Señor y dijo: 
da por todos lados: y conocerán a Hijo de hombre, dirige tu ros¬ 
que yo soy el Señor Dios. tro contra Faraón Rey de Egip- 

tihus, obstupescent supCr te: niliilí faetns’es, et non eris in perpetuam. 20 Et 
factus.est sermo Dominiad me, dicens: 21 Fili hominis, pone faciena liiam 
contra Sidonem : et prophetabis de ea, 22 et dices: Hese dicit Dominas Deas: 
Ecce ego ad te Sidon, et glorificabor in medio tui: et scient quia ego Dominas, 
cam fecero in ea judicia, et sauctificatus fuero in ea. 25-Et immittam ei pestilen- 
tiam , et sanguinera iuplateis ejus, et corrueut Ínterfecti in medio ejus gladio 
per circuítum; et scient quia ego Dominas. 24 Et non erit ultra domui Israel 
offeudiculum amaritudinis, et spina- dolorem inferens undique per GÍrcuitum 
eorum, qui adversan tur eis; et scient quia ego Dominas Deas. 2ó Hsc dicit 
Dominas Deas : Quando congregavero domum Israel de populis , in quibus dis- 
persi suiit, sanctificabor in eis coram gentibus: et habitabunt in térra sua, 
quam dedi servo meo Jacob. 26 Et habitabunt in ea securi: et aedíGcabunt do¬ 
mos , et plaotabuDt vincas, et habitabunt confideuter , cum fecero judicia 
in ómnibus qui adversantur eis per circuitum: et scient quia ego Dominas 
Deus eorum. 

Gaput XXIX. 1 In anno décimo, décimo mense, undécima die mensis, 

• véase Is. XXHI. p. 4. * Jezabel, muger del rex Aeah, era hija de Etbal, 

ñey de Sidon. 111 Beg. XYl. p* 31. ^ Del cautiverio de JeconUiSm^ 
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CAt>. 

tt>, y profetítarás cnanto ha de 
suceder contra él j contra Egipto. 

S Habla y di: Esto dice el Señor 
Dios: Heme aquí contra- tí, ó Fa¬ 
raón Rey de Egipto, dragón ó móns- 
tm» grande* qüe yaces en medio 
de tus ríos*, y dices : Mío ei el 
lio, y á nadie debo el ser. 

4 Pero yo pondré un freno en tus 
quijadas, y haré que los peces de 
tu rio se peguen á tus escamas; y 
te sacaré de en medio de tus ríos, 
y todos tus peces estarán pegados 
á' tus escamast 

5 ¥ á ti y á todos los peces de 
tus líos, os arrojaré al desierto: 
tú caerás muerto sobre la superfi- 
oie de la tierra, sin cpie nadie te 
recoja, y dé sepultura: á las bestias 
de la tierra, y á las aves del cielo 
te entregué para que te devoren. 

6 Y oonocerán todos los morado¬ 
res de Egipto que yo soy^ el Señor: 
porque tú has sido un báculo de 


caña para la casa de IsraeP. 

7 Cuando te cogieron con la mano, 
tú te quebraste y lastimaste todas sus 
espaldas 6 lomos ; y cuando ellos se 
apoyaron sol^e tí, te hiciste peda¬ 
zos , y los deslomaste enteramente. 

8 Por tanto esto dice el Señor 
Dios: Mira, yo descargaré la ca¬ 
pada contra tí, y mataré tus hom¬ 
bres y tus bestias. 

9 Y la tierra de Egipto quedará 
hecha un desierto y una soledad: 
y conocerán que yo soy el Señor; 
pues que tú dijiste: Mió es el rió: 
yo le hice: 

10 Por tanto, héroe aqui contra 
tí y contra* tus ríos: y yo haré que 
la tierra de Egipto quede hecha un 
desierto , despucs de haberla aso¬ 
lada con la espada desde la torre 
de Syene' hasta ios confínes de 
Etiopia. 

11 No transitará por ella pié hu¬ 
mano , ni la hollará pesuña de ju- 


factum est verbam Domini ad me, diceus: 2 Fili homiois, pone facíem tuam 
contra Pharaonem regein dSgyptí, et prophetabis deeo, el de -^gyjpto univer¬ 
sa. 5 Loquere, et dices : Hac aicit Dominus Deus : Ecce ego ad te rharao rex 
^gypti, draco magne, qui cubas in medio fluminum tuorum , et dicis : Meus 
est nuvius, et ego feci roemetipsnm. 4Et ponam freenum in maxiilis tuis: et 
agglutinabo pisces fluminum tuorum squarois tuis: et extraham te de me¬ 
dio fluminum tuorum, et universi'pisces tui squamís tuis adhaerebunt. h Et 
projiciam te in desertum, et ornees pisces'fluminis tui: super faciem terrae cades 
non colligéris , ne^ue congregabens : bestiis térras,.et voialtlibus cosli, dedi te 
ad devorandum : 6 et scieot omnes babitatores iEgypti, quta ego Dominus: pro 
eo quéd fuisti baculus arundineus domui Israel: 7 quando apprehenderunt te 
manu , et confractus es, et lacerasti omnem humeruni eorum : et innitentíbus 
eis super te, comminutus es, et dissoivisti omnes renes eorum. 8 Proptereáhaec 
dicit Dominus Deus : Ecce ego adducam super te gladiuin: et interficiam de te 
hominem , et jumentum. 9 Et erif térra iEeypii in desertum , -el in solitudinem: 
et scient quia ego Dominus, pro eo quód dixeris : Eluvius meus est, et ego 
feci euro. 10 Idcircó ecee ego ad te, et ad flumina tua : da buque térra m^iEgypti 
in solitndines , gladio dissipatam, á turreSyeues , usque ad términos iEihiori«. 
11 Non pei transibit eam peshominis, ñeque pes jumenti gradietur in ea : et 


• Dragón • aquí y tn otros lugares el grande /ttz cocodrilo, 

símbolo del Egipto, como se 'vé en muchas monedas antiguas; r al cual ado* 
roban como d Dios los egi^ios, Ezequiel da esc nombre al rey Faraón como ti¬ 
tulo de honor. Bochart dice que entre los egipcios faraón significa cocódrilo. 
Véase Jcrem. XLIV. e, 30. Herodoto lib, De; CLXI. “ O brazos del Nilo» * is 
XXXYI. f'. 6. Jcr. XXXVH. e. 7. 
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mentó; despoblada quedará por coa- 
]r«iiU añoa. 

1 a Y hará que quede yermo el 
país de Egipto ea medio do otros 
países yermos} y destruidas queda¬ 
rán sus ciudades en medio de otras 
ciudades destruidas, y permaneoe- 
sun desoladas por espacio de cua- 
renta irnos ; y esparcirá los egip¬ 
cios por entre las naciones, y los 
arrojará aquí y allá por todo el 
mundo. 

Porque esto dice el Seuor 
Dios; Pasado el plazo de los cua* 
renta años, yo congregaré á los 
egipcios de entre los pueblos por 
donde han estado dispersos; 

x4 y los sacaré del cautiverio, y 
los pondrá en la tierra deFathur^, 
en el país de su nacimiento, y for¬ 
marán alli un reino liuinilde, 
i6 Será el mas débil entre los 
demás reinos, ni en adelante se 
alzará sobre las naciones, y 

yo los mantendré débiles, á fio de 
que no dominen sobre ellas, 

Y no inspirarán ya confianza 


DE EZEQÜIEE 

á ios de la casa de Israel, á los cua¬ 
les enseñaban la iniquidad; ni acu¬ 
dirán ¡ya á ellos, ni los seguirán: 
sabrán que yo soy el Señor Dios, 

X7 Y el año vigésimo séptimo, 
en el primer día del primer mes, me 
habló el Señor, diciendo: 

|8 Hijo de hombre, Nabucodo- 
nosor, Hey de Babilonia, ha fatiga¬ 
do mucho á su ejército en ia guerra 
contra Tiro: han quedado calvas to¬ 
das Jas cabezas, y pelados todos 
los hombros; y no se ha dado re¬ 
compensa alguna ni á él ni á su 
ejército, por el servicio que me 
han hecho contra Tiro, 

19 Por tanto esto dice el Señor 
Dios: Ué aqui que yo pondré i 
bucodonosor Rey de Babilonia, en 
tierra de Egipto; y hará cautivo á 
su pueblo, y le saqueará, y repar¬ 
tirá los despojos, con lo cual que¬ 
darán sus tropas recompensadas 
a o por el servicio prestado contra 
Tiro: Yo le he dado el país de^ 
Egipto /porque él ha trabajado pa¬ 
ra mi, dice el Señor Dios*, 


non habitabitur quadraginta anuís, 12 Daboque terram ^gypti desertam in me¬ 
dio terrarum desertarum , et civitates ejus in medio urbium subversarum , el 
ernnt desoUt» quadraginta aiiuis : et dispergam iEgyptios in natioues , el ven- 
tilabo eos in térras. 13 Qnia hsecdicit Donsinus Deus; Poat finem quadraginta 
annorum oongregabo iEgyptum de popnlis in ^uibus dispersi fuerant, 14 Et re- 
ducam captivitatem ^gypti, et collocabo eos in térra Phathurea , in térra nali- 
vitatís susB : et erunt ibi in regnnm buinile; 13 ínter celera jegna erit buniiiii- 
ma, et non elevabitur ultra super nationes, el imroinuam eos ne imperent gen- 
tibns, 16 Ñeque ernnt ultrá domui Israel in oonfidentia , docentes iniquitatem, 
ut fugiant, et sequantur eos : et seient quia ego Domínus Deus. 17 Et factum 
est in vigésimo et séptimo anno, in jpriroo, in una mensis: factum est verbum 
Domini ad me, dioeiis: 18 Pili bominis, Nabuchodonosor rexBabylonis ser- 
vire fecit exercitum suum servitute magna adversus Tyrum: omne capul de- 
calvatnmf et omnis bumerus depílatus est: et merces non estxeddita ei, ñeque 
exeroitui ejus, de Tyro, pro servitute qua servivit roihi adversos eam. 19 Prop- 
tereá haeo dicit Dominus Deus: Ecce ego dabo Nabuchodonosor regem Baby- 
lonis in térra iEgypti; et aocipiet multitudiuem ejus, et depredabítur manu- 
bias ejus , et diripiet spolia ejus; et erlt merces exercitni illius, 20 et operi, 


* Téngase presente que Nabucodonosor era un instrumento de Dios ; y que ei 
Señor , como dice S, Agustín, remunera algunas virtudes morules con victarUu 
y dominio temporal etc» De civ. Dei Cr V, v, 12* 
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a i £a a()ttel día reflorecerá el 
poderío de la casa de Israel, y te 
haré hablar libremente en medio 
de ellos: y conocerán que yo soy 
el Señor. 

Cap, XXX. £Í Projeta anuncia d 
ios egipcios y d otros puebles alia¬ 
dos suyos la completa désoUicion 
de su tierra^ 

1 Hablóme nuevamente el Señor, 
diciendo: 

a Hijo de hombre, profetisa y 
di: Esto dice el Señor Dios: O 
egipcios^ prorumpid en ahullidos, 
j ay, ay de aquel dia ! 

3 Porque cercano está el dia, lie- 
ga ya el dia del Señor; dia de ti«> 
nieblas , que será la hora del cas¬ 
tigo de las naciones; 

4 Y la espada descarga¬ 

rá contra el Egipto: y la Ethiopia 
quedará aterroriiada cuando los 
egipcios caerán heridos al filo de 
la espada y el pueblo será lleva¬ 
do cautivo, y serán destruidos sus ci. 
mientos. 

5 La Ethiopia, y la Lybia, y los 
lydios , y todos los demas pueblos, 
y Cub, y iQS hijos, de la tierra de. 
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jni alianza, perecerán juntamente 
con ellos al filo de la espada. 

d Esto dice el Señor Dios: Cae¬ 
rán por tierra los que sostienen al 
Egipto, y quedará destruido su so* 
berbio imperio: comenzando desde 
la torre de Syene, pasados serán á 
cuchillo los egipcios, dice el Se¬ 
ñor Dios de los ejércitos: 

7 y aquellas regiones serán aso¬ 
ladas, quedando como otras tier¬ 
ras desiertas; y sus ciudades serán 
del numero de las ciudades devas¬ 
tadas. 

8 Y conocerán que yo soy el Se¬ 
ñor, cuando habré pegado fuego al 
Egipto, y sean derrotadas todas 
sus tropas auxiliares. 

9 En aquel día partirán en naves 
mensageros despachados por mi, 
para abatir la arrogancia de la Ethio¬ 
pia ; la cu^l se. llenará de terror en 
el dia del castigo del Egipto: dia 
que llegará sin falta. 

10 Esto dice el Señor Dios: Yo 
destruiré el numeroso gentío: de 
Egipto, por medio de Wabucodono- 
sor Rey de Babilonia ; 

I I el cual y su pueblo, el roas 
fuerte entre las naciones f setán lie- 


quo servivit adversas eain : dedi eí terram dEgypti, pro co quod láboraverft 
mihi , ait Doniitius Deus. 21 In die itio pullulabit'cóYñu doiiiui Isí’aéV,’ el tib¡> 
dabo apertum 08 in medio eorutn : et’scieiit quia ego Dominas. • ’« > * 

Capot XXX. 1 Et factumest verbum Doraini ad me , dicens .* 2 Pili borní- 
nis, propheta , et dic: H«c dicít Domihus Deus: Ululate , víc , vae diei: 3‘ quia 
juxta est diés, et appropínquat dies Domini: dies nuhis, lempas gcritiuhicrit; 
4 Et veniel gladius in iEgyptum : et erit pavor in iEtbiopia , cum cecfdérint 
vulnerati in vEgypto, et ablata fuerit multitudo iilius , et destructa fundamen¬ 
ta ejus, Ó .¿Etliiópia, et Lybia , et Lydi, et ómne reliqiinm vulgos , ét Chub et 
filii terraé fhederis, cüm eis gladio cadent, i' Haec dicit Dominas Deus : Et epr- 
ruent fulcientes iEgyptum, et destruetur superbia imperii ejus : á turre Sye- 
nes gladio cadent in ea , ait Dominas Deus exercituurn, 7 Et dissipabuntur in 
medio terrarum desolatarum, et urbes ejus in medio civitatum desertarum 
crunt. 8 Et scient quia ego Dominas : cum déderó ignein in vEgVpto, et attri- 
ti fueriut orones auxilia lores ejus. 9 In die illa egredientur nuntii á facie mea 
in tricribus, ad couterendam .Ethiopiae confidentiam; et erit pavor in eis in 
die iEgypti, qn'a absque dubio veniet. 10 Haec díeit Dominus Deus- Cessare 
faciam multitudinem ^gyptiin manu Nabuchodonosor regis Babylonig 11 Ipse 
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Tados á asolar el Egipto : desenvai- 
Barán sus espadas contra el Egipto, 
y cabriráo la tierra de cadáveres. 

12 Y secaré las madres de los 
rios, y entregará el país á hombres 
feroces, y le aniquilaré por medio 
de estraugeros: Yo el Señor soy 
quien 4o digo. 

1 3 Esto dice el Señor Dios: Yo 
destruiré los simulacros, y acabaré 
con los ídolos de Memfis, y no 
habrá mas Rey propio en la tierra 
de Egipto, y enviaré el terror so¬ 
bre ella. 

14 Y asolaré la tierra de Fathures, 
y entregaré á Tafnis á las llamas, 
y castigaré severamente á Alejan¬ 
dría ‘. 

1 5 Derramaré la indignación mía 
sobre Pelusio, baluarte del Egipto, 
y haré pasar á cuchillo al numero- 
so pueblo de Alejandría, 

1 6 y entregaré el Egipto á las lla¬ 
mas. Como la miiger que está de 
porto sentirá dolores Pelusio, y 
Alejandría será asolada, y Memfís 
estará en continua congoja. 
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17 Pasados serán á cuchillo los jA- 
venes de Heliópoli y de Bubasto, y 
las mugeres serán llevadas cautivas. 

18 Y en Tafnis el dia se conver'!^ 
tirá en noche, cuando haré yo alli 
pedazos los cetros de Egipto, y se 
acabará la arrogancia de su poder; 
pues la cubrirá un negro torbelli¬ 
no de males^ y sus hijas* serán lle¬ 
vadas ai cautiverio. 

19 Y ejerceré mi juicio contra 
el Egipto; y conocerán que yo soy 
ef Señor. 

20 Y en el año undécimo, en el 
mes primero, á los siete dias del 
mes me hablo el Señof, diciendo: 

21 Hijo de hombre: Yo he roto 
el brazo de Faraón Rey de Egipto,, 
y hé aquí que no ha sido vendado 
para restablecerle en su primer es¬ 
tado, ni envuelto con paños, ni 
fajado con vendas, á de que, 
recobrado el vigor, pueda manejar 
la espada. 

2 2 Por tanto esto dice el Señor 
Dios: Héme aqui contra Faraón 
Rey de Egipto, y desmenuzaré su 


et populns ejus cum eo , fortissimi gentium , adduceatur ad disperdendam ^ter«* 
ram: et evaginabunt gladios suos super iEgyptum: et implebunt terram in- 
terfectis. 12 Et faciam álveos flaminum áridos, et tradam terram in manas pes- 
simoruiii: et dissipabo terram et pienitudinem ejus mana alienorum, ego Uo« 
minus locutus sum. 13 Hsec dieit Uomínus Deus: Et disperdam simnlacbra , et 
cessare facii^idola de Memphis : et dux de térra iEgypti non erit amplius.: et 
daho terrorém in térra Algypti. 14 Et disperdam terram Phathures , et dabo ig« 
nem in Taphnis, et faciam judicia in Alexandria. 13 Et effundam .indignationem 
meam super Pelusium robur Algypti, et interfíciam mnltitudinem Aiexandri», 
16 et dabo ignem in iBgypto: qunsi parturiens dolebit Pelusium, et Alexandria 
erit distipata, et in Memphis angustias quotidianae. 17 Jvtvenes Heliopoleos et 
Bubasti gladío cadent, etjpsae captívae ducentur. IB Et in Taphnis nigrescet 
dies cum contrivero ibi sceptra iÉgypti, et defecerit in ea superbía potentias 
ejus: ipsam nubes operiet, filias autem ejus in oaptivitatem ducentur. 19 Et 
judicia faciam in ^gypto: et scient quia ego Dominas. 20Etfaotam est in un¬ 
décimo aano , in primo mense, in séptima mensis, factum est verbnm Doini- 
ni ad me, diceas: 21 Fili hominis, brachium Pbaraonis regis Agypti confre- 
gi: et ecce non est obvolutum ut restitueretur ei sanitas, ut ligaretur pannis , et 
fasciaretur lioteolis, ut recepto robore posset tencre gladium. 22 Proptereá hfso 

‘ En "el hebréo se llama No. Féase Jerem. ZLYl. v. 23. * Ov poblaciones 

subalternas. FéuieHijo. 
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lafeazo que m «robasto; pero está 
ya quebrado: y haré caer de su 
mano U espada , 

a 3 y' dispersaré los'egipcios entre. 
las naciones , y los arrojaré aquí 
yaílá por todo el mundo. : 

Y daré vigor á loa brazos del 
Rey de Balsilotiia, y pendré en imr 
Illa no mi %spadá ^ y romperé los 
btanos de Fáráon, y pro>rtnnpiráú 
en grandes gemidos los de su pue^ 
bte que serán muertos en su pre> 
sencia. 

a o Y^sfor^arédos brazos del Rey 
de Babilonia, y quedarán como.bal*^ 
dados los de Faraón ■: y conoce¬ 
rán que yo soy el Señor, cuando 
habré puesta mt espada en manos 
del^ey de Babilonia, y>él la:habrá 
deserrvainadd noñtra la tien:^ dc 
Egipto. í' ‘ ' ‘ 

a6 Y dispertaré á los de Egipto 
por entre lat nociones, y los des*^ 
parnimáré por todo el mundo, y 
Ooáocerán que yo soy d Señor. ' 

C¿.’XXXIv^iáf ruinal^deURey de 
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les cuírios^ figura de la de Faraón. 

I En /el año undécimo, en el mea 
tercero, dia primero del mes , xnd 
hablé el Señor y dijo: 

a Hijo de hombre, di á Faraón, 
Rey de Egipto, y á su pueblo : ¿A. 
quién telias comparado en tu gran¬ 
deza ? 

3 Depón ese orgullo^ mira á As- 
sur, que cual cedro sobre el Líba¬ 
no , de hermosos ramos y frondo¬ 
sas hojas, y de sublime altura, ele*^ 
vaha su copa en medio de sus den¬ 
sas nimas.. 

4 Nutriéronle^ Las :afgiiaf, y un 

abismo ó'mar inmenso le encum¬ 
bré ; sus ríos corrían al rededor 
de sus raices, y él hacia pasarsm 
arroyos por todos los árboles de 
aquella región. . ’ ; j 

i S Por 0^0 auperé^en altura todos 
los ácboles del paié > y muHIplicá* 
ronse sus arboledas ^ y se dilataron^ 
merced á la abundancia»de las 
aguas. ; f ; ; , 

’i 63 Y comd él arfojabá uña grande 
sombra^ anidaron b 1^0 de sus ra? 


dick Domxntis üeus: Ecce ego'ad PharaoneiiS rcgem iEgyptl,%t comlninaaiii 
hrachium ejus forte, séd confractttm; et^t^éiám gladinm aemanu ejus :• W ei 
diipergam -®gyptuiáin gentibuk i ét Teritffláiói eos ín terri's. 24 Et coófortahó 
hnrchia regis fiabylonis , dabd^e gladium meum io mana éjüs: et eonffrjpgíim 
hrachia Pharadñis , et genréntgemitibas interfecti coram facíe ejus. 26 Et óoit- 
fortaho bfachia regis Babylonis , et braéhia Pharaonts concident: et scicmtqiila 
ego Dominus, cum dedero gladium meum in manu regís Babylouis , ^el extei^ 
derit eum super terram j¿Egypt¡. 20 Et dispergam iEgyp^m in nationes, et ven?- 
tilabo eos in tetras, et scrént quia egO’Do<ninus. 

' C. 4 PÜT XXXL 1 Et faetuéíi'estih átono‘Undécimo , teñí» níetise, tina meo*- 
sis, factuib est vérbüm BkJiíiíhi ad ine/dictens-: 2 Fili hora mis, dic Pharabni 
tegl dEgypti, ét popülo ejils i Gui'simrlisfaetas es in mágnitudine tua ? 3 Bcce 
A^^ur qua'si tíedrus in Libaiío •, pulcher ramis; ex írondibus nemorosws , excelv 
sósqite altitudine, et ínter condensas frondes eleTatüin est cacumen ejus. 
4 Aquae nutrierunt illum , abyssus exaltavít illutn : ñntnilia ejus manabant in 
circuitu radícum ejus , et rivos suos emísit ad un ¡versa-ligna regioñis. 6 Prop- 
tércá éleyata ést althudo cjús supér ómníá ligna régiotois : ét multiplicata sunt 
'á^Ustá éjús ', sUttt ranii ejús j!ñ» áqciis mnltís. 6 Cutnque extendisset 

Umbram suam, ip.ramis ejus fecCTunt nidos omnia volatilia coeli, et sub fron- 
dibus e^tís geniférdW^oiUnéZ bi^stila > sakuutn, et sub umbráculo illins babitábat 
ccetus gentium plurimarum. 7 Eratque pulcberrimus in magnitudine sua , et 
Torno K* 54 
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wa* toÜflSjlfls á'tes dcl cl^lo, y csia* 
son debajo, de. &a frondosiibid todas 
laa b^aláas de los bosque», y^ á su 
sombra se acoigiiLun inmenaageatio. 

7 Y era ún. hehnosisiiiio 

por su elevacióny por 1% éetensipa 
de si^s raioas; porque soe'raices se 
hallaban cerca de abundantes aguas. 

8 ‘ En el paraíso ,de Dios np hubo 
cedros mas empinados que él i no 
igualaron los abetos á su copa, nt 
los plátanos emparejaron con sus 
ramas : no hubo en el paraiso de 
Dios un árbol semejante á-él, ni de 
tanta hermosura. ^ 
q Y porque yo le hice taii kermot 
so f y de tantas y tan frondosas ra- 
Bias, tuvieron envidia de él todos 
los árboles deliciosos que Labia en 
el paraiso de Dios. . 

i4> Por 16 cual esto dicq el Señor 
DioS: Porque él se ba encumbrado, 
j ostentado su verde y frondosa co* 
pa, y su oorazoB se ha ensoberbeció 
do viéndose tan alto; 

' iK yo le Le éntregádo en poder 
del mas fuerte de entre los pueblos^ 
el cifal hará de él lo que querrá: yo 


le he despchadoA seguir> merecía sti' 
impiedadi 

I a Y unas gentes entrañas, y de las 
mas feroces enlise las naciones le 
troncharáía y leaitojafán sobre los 
montes, y susi samas caerán por to¬ 
dos los valles, y quedaran cortados 
sftts arbusto» en todas las rocas de 
la tierra^ y todos los pueblos de la 
tierra se retirarán de su sombra y 
le abandonarán. 

1 3 Sobre sus ruinas posarán to¬ 
das las aves del cielo ^ y sobre sus 
ramas estarán las bestias todas del 
páis. 

14 Por esto causa uinguno de los^ 
árboles plantados junto á la cor¬ 
riente de.las aguas' se engreirá ene 
su grandeva ^ ni elevará su copa en¬ 
tre bs espesa» arboledas, ni se fia¬ 
rán en SH grandeza todos estos ár¬ 
boles de regadío > porque todos han 
sido entregados en poder de la 
muerte , ca^^eron en la profunda fo^ 
sa,.como Los demás Lijos de lo» 
hombres que descienden al sepilieron. 

1 5 Esto dice el Señor. Dios: 

el día en que él descendió á los in- 


1 » dilatatiope^hlmstorum saoru^^./erat enim radix illius juxta aquas multas.. 
S Cedri non fuerunt altiores illp iipi^Qparadiso Dei., almetes non adxquaveruni 
ejus,^ et.platani uou,fpe]fuut8^us,fro|idihp8 jllius^ Omne lignum 
pairadisi Del non est ossiipilatuin ilií, et pulchritqdini ejus. d Quoniam ^peaíoo 
aumbei cum, et mohis qondensisque Crondibus: ;et «mulatá; sunt eiim, omuia 
lig^a voluptatisy oiub erant in paradiso Del. 10 Piuptereá haec diciti Domhius 
l>eus« Pi'o eó quód sublimatus est in altitudioe, et dedil summitatem suam vi 
reptem atque. cpndensam, elevatum.est cor ejus in altitudiue sua: 11 tra- 
didi eum in manu forA^imi gentium , Eacieps faciet ei: juxta inipietateip ejus 
ejeci eum. l^rElsijiccideDt e.um aUeni.y et prudpU^simi naiiouum , et projicient 
eum super montes, et íaqunctis. couvaíUbqs corr^ueat xaml ejus, et confria- 
gentur arbusto ejus ia upiversisrupibiis térras: et .^ecedent de-umbráculoijus 
omnes populi térras, et reliuqueut eum. 13 In ruina eju^ babitfi,verunt om- 
nia, volatilia cosí i , et in ramis ejus. Aierupt universas bestias regiopis. 14 
Quam ob rem npn eleyabuptur jn alütudiue sua omnia ligpa aqua^upi, nec 
pQuent sublimitatem suan^ ínter nemorpsa adque frondosa ^ nec stabunt in 
sublímltate su% opinia , quas irrigep,l(pr-aqp4»: quia traditi sunt 

ia mortem ad terram ultimam, iu n^odip r 


* Esío €f, ¡os, sátrapas^ 6 prípci|)^ 
. />or libano st denota todo^cl imperio^ 
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pernos ó al sépiílcfo , daasé yo 
áin daejo grande: le sumergí eh 
«l abismo, y^redé á svs rÍos que 
te regaten^ y detuve las abundan^ 
:tes aguas. El Líbano se contristé 
por causa de él, y eslremeciérofisie 
todos los árboles del cafñpo'. 

i6 Con el estruendo de su ruina 
ftice estremecer las naciones, asi 
.<<jue yo le hice caer en el infierno 
con los demas que bajan al'sepul¬ 
cro; y* se consolaron allá en lo 
profundo de la tierra todos los 
principes ó árboles del jardín de 
delicias^ insignes y famosos en él 
Líbano, todos los que eran regados 
de las aguas. 

17 Porque ellos descendieron tam¬ 
bién con él al infierno con los que 
perecieron al filo de la espada; los 
cuales siendo como el braao del 
Rej^ estaban bajo su sombra entce 
las naciones. 

X 8 ¿A quién te has hecho seme¬ 
jante, ó Faraón^ .6 árbol ilustre y 
anblime entre los árboles del jardín 
de delicias? Hé aquí que.eon los ár¬ 
boles de aquel delicioso jardín has 
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sido precipitado al profoiido de la 
tierra: en medio de los incircuiKÍ- 
sos^ dormirás tii con aquellos qn<e 
fueron pascados á cuchtHof Asi suee- 
derátí Faraón y á todh siu gente, di¬ 
ce el Señor Dios. 

Cap. XXXIL Canción lúgubre íO- 
bre la ruina de Faraón y de 
su pueblo. 

I £n*el año duodécimo, el dia 
primero del duodécimo mes, me 
habló el Señor, diciendo: 

% Hijo de hombre, entona una dar 
mentación sobre Faraón, Rey de 
Egipto, y le dirás A^ nn lcon 
entre las gentes, y al dragOn ó móns* 
truo que está en el mar entre los pe^ 
ceSf te hiciste semejante ^ : con tu 
gran poder todo lo revolvías en tus 
ríos, y entnrbtabas con tus piés las 
aguas, y hollabas sus corrientes. . 

3 Por tanto esto dice el ^Señor 
Dios: Con una turl^ inmensa de 
pueblos tenderé yo %obre ti mis 
redes, y con mi anzuelo ó espara^ 
vel^ te sacaré fuera. 


descendunt*¡n lacum. 15 H«c dicit Dominns Deas: In die qtiSn'Ho déStéM- 
dit ad inferos , iiiduxi luctum, operui eum .abyséó : et prohlbui ^utriiira 
cjus , et coercui aqaas multas: contrístatus est superHkiin Libabas , ét jámala 
ligna agri coucussa sunt. 16 A sonitu ruins ejuscommoyi gébtes , CtUn deduCe- 
rem eum ad infernum cum bis qui descendebant in lacum; et Consolata sunt-hi 
térra Ínfima omnia ligna voluptatis egregia atque prseelara in Líbano; iinit'er- 
aa qusB irrígnbantur aquis. 17 Nam et ipsi cum eo aesCendent in dnfi^um ad 
interfectos gladio : et brachium uniuscujusque sedebit sub umbráculo ejUs'la 
medio nationum. 18 Cui assimilatus es, ó inclyte atque subümis Inter ligua vo- 
luptatis ? Ecce dednetns es cum lignis voluptatis ad terram'ultimam ; in miadlo 
iticircuracisomm dormies, cum eís qui interfecti sunt gladio : ipse 'ést Pharao, 

' et omnis mültitudo ejus, dicit Dommus Deus. 

Capüt XXXll. 1 Él factumest, duodécimo anuo m mease duodécimo, Ja 
' lina mensis , factum est verbum Domíni ad me, dicens: 2 Pili hominis , assume 
lamentuín super Pharaonem regem iEgypti, et dices ad cum : Leóni gentiam 
'assimilatus es, et draconi qui ést in mari: et ventilabas cornu in fluminibas 
tuis, et conturbabas aquas pedibus tuis, et conculcabas fiumina earum* 3 Prop- 
fereá hsec dicit Dominas Deas: Expandatn super te retémeum in multiiudine 

^Ést<r es . ^h$ ^tteMos¿ * 'Al *&er arruinado ftfWf soberbio JRéy. * Féase 

4ntet 9, XXVÍU. i'» 10. ^ Con tus crueldades^ * S, Gerónimo, siguiendo la- nstr* 
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4 Y te arrojaré eü tierra ^^e de¬ 

jaré en medio del eampa, y haré 
bajar sobre ti lodas las aves del cie« 
lo, y qait se eeben en ti todas las 
bestias de la tierra. • 

5 Pondré tus carnes, sobre loa 
montes, y henchiré los collados de 
tu sangre podrida. .« 

6 Y regaré la tierra de las mon« 
tañas con tu fétida sangre, y se 
henchirán de ella los valles. 

7 Y cuando te matáren oscureceré 
el cielo,, y ennegreceré sus estrellas; 
cubriré de nubes el sol, y la luna 
no despedirá su luz. 

8 Haré que todas las lumbreras 
del cielo se vistan' de luto por ti', 
y esparciré tinieblas sobre tu- pais, 
dice el Señor Dios, cuando los 
tuyos caerán muertos en medio del 
campo, dice el Señor Dios* 

9, Y llenaré de terror el corazón 
de machos pueblos, cuando haga lle¬ 
gar la nueva de tu calamidad a las 
gentes de pa^es que tú na conoces. 


DR RZEQUIEL 

xo YJmré que queden atónitas de 
tu desgracia muchas naciones; y 
que sus Reyes tiemblen por causa 
de ti,poseidos de samo espanto, asi 
que mi espada comenzará á relum¬ 
brar delante de sus ojos: y todos 
de repente se pondrán á temblar 
por su vida en el día de tu mina. 

11 Porque esto dice el Señor 
Dios; Vendrá sobre ti la espada del 
P«ey de babilonia:: 

12 con las espadas de aquellos 
valientes* abatiré tus numerosos 
escuadrones:, iovencibles son todas 
aquellas^ gentes, y ellas humilkiráu 
ia soberbia de Egipto, y sus ejérci¬ 
tos quedarán deshechos. 

1 3 Y haré perecer todas sus bes¬ 
tias , que pacen á la orilla de sus 
, abundan tes aguas: no las enturbia¬ 
rá jamás el pié del hombre, ni 
pesuña de bestia las enlodará. 

14 Entonces yo volveré limpísi¬ 
mas sus aguas, f haré que sus rios 
corran suauemente como aceite, db 


popiúorum maltomm , etextraham te in sagena me». 4 Et projtcram te in ter- 
xam , tnper faeiem agri abjiciam te: et hdbiUre faciam super te omnia volati- 
lia coeli, et saturabo de te bestias univers» térras. 6 Et dabo carnes tuas super 
montes, et iniplebocolles tuos sanie toa* 6 Et irrigabo terram f«tore sangui- 
nis tui super montes, ervalles implebuntur ex te. 7 Et operiam , cum extin- 
ctus fueris , coelum, et||ígrescere faciam steilas eius: sulem nube tegam. et 
luna^non dabit lumen suum. 8 Omnia luminaria ooelf moerere faciam super te: 
et dabo tcnebras supe/terram tuam ,.,dicit Dominus Deus , cum cecidérint vul- 
nerati tui in medio urras, ait Dominus Deus. 9 Et irritabo cor populorum mul- 
torum^cum induxero contritionem tuam in geiitibus super térras quas nescis. 
10 Et stupescere faciam super te populos mullos: et reges eoruin horrore ni¬ 
mio formidabunt super- te , cum volare caeperit giadius meus super facles eo- 
rum: et obstujpescent repente singuli pro anima sua in die ruinsc tus. ll.Quia* 
hxc diclt Dominas Deus i Giadius regis Babylouis yeniet tibi: 12 in gladiís for- 
tium dejiciam multítudibem tuam: inexpugnabiles omnes gentes hs: et vasta- 
bunt superbiam .£gypti, et dUsipabitur mnltitudo ejus. 15 Et p^dam omnia 
jumepta ejus, qus erant super aquas plurinias: et non couturbabit eás pes ho- 
. miáis uhrá, ñeque angula jujnentorum turbabit eas. 14 Tune purissimas red- 
dam aquas eorum , et ñumioa eorum quasi oleum adducam, ait Dominus 

sion de los Setenta, traduce bamo,.e;i de sagena. Los oocodrilos, ¡o mismo qwe 
las ballenas y otros grandes peces, se sacan á tierra , clavándoles Antes un grande 
anzuelo, * Es un,a hipérbola poéd^ía» ” De loS'Calfléoas Bodones^ Cap^ XXX.- 

r. 11. XXXI. K. 11. X .• 
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CAP. XXXll. 


ce el Señor Dios, 

cuando yo habré asolado la 
tierra de Egipto. Despojado queda- 
rá este país de cuantos bienes con¬ 
tiene , cuando yo habré herido á to¬ 
dos sus moradores: y conocerán 
que yo soy el Señor. 

1 6 Esta es la canción lúgubre con 
que se lamentarán : la entonarán las 
hijas de las naciones, la cantarán 
sobre el Egipto y sobre su pueblo, 
dice el Señor J^ios. 

17 Y en el ano duodécimo, á los 
quince dias del mes, me dirigió el 
Señor su palabra, diciendo: 

1 8 Hijo de hombre, canta una 
lamentación sobre el pueblo de 
Egipto; y, vaticinando , arrójale á 
él y á las hijas de las naciones 
poderosas al hondo de la tierra, 
donde están 1 ^ que descienden 
al sepulcro. 

, 19 . ¿En qué eres tú ó pueblo de 
E§fpto mas respetable que lo^ de^ 
ma^’l Desciende abajo, y yace en¬ 
tre los incircuncisos, 
a o Perecerán ellos en medio de to- 


4*9 

dos los demas pasados á cuchillo: la 
espada ha sido entregada por Dios 
á los caldeos^ y han aterrado al 
Egipto y á todos sus pueblos. 

21 Desde cu m^dio del infierno 
le dirigirán la palabra los campeo¬ 
nes mas poderososf%ue descendie¬ 
ron allí con sus auxiliares', y pe¬ 
recieron incircuncisos al filo de la 
^pada. 

22 Allí está Assur y todo su pue¬ 
blo sepultado al rededor de él^: 
todos estos fueron muertos j al filo 
de la espada perecieron: 

2 3^ los cuales fueron sepultados 
en lo mas profundo de la fosa; y 
toda su gente yace al rededoij^de su 
sepulcro; murieron todos pasaddl á 
cuchillo, estos que en otro tiempo 
llenaban de espanto la tierra de ios- 
vivos. . , 

24 ^ Allí está Elam y todo su pue¬ 
blo al rededor de su sepulcro; to¬ 
dos estos murieron pasados á cu¬ 
chillo, y descendieron incircunci¬ 
sos á lo mas profundo de la tierra, 
estos que antes íu^ton el terror de 


Deus : \5 cum dedero terram iEgypti desolatam ; dcseretür autem térra ^ ple- 
nitudine sua , quaudo percus^ero omnes habitatores ejus : et scient quia ego 
Domiiiug. 16 Planctus est, et plangent eüm : íilíse gentium plangent eum : sU- 
periEgyptum, et super multitudinem ejus plangent eum, ait Dominus Deus. 

Et factum est iu duodécimo anuo, in quiutadeciitia mensís, factum est 
ilhbum Oomíni advine dlceus: 18 Pili hoiUinís, cañe carmen lúgubre super raul- 
titudiuem iEgypti:-et detraheeara ip8am,et filias gentium rohustaruro^ad terram 
ultimará, cumhisqui descendutit iu lacum.' 19 Quo pulchríor es? desciende, 
et dormí cum incircumeisis. 20 In medio iuterfectorum gladro cadent: gladíus 
datus est, attraxerunt eam , et omnes populos ejus. 21 Loquentur ei poténtis- 
simi robnstorum dé medio inferni, qui cum auxiliatoribus ejus descenderujDt, 
et dormierunt incircumeisi, intérfecti gladio. 22 Ibi ^^sur, et omnis muUift^i^O' 
. ejus :,iu círcuitu iUius sepulchra ejus : omnes ínterfecti, et qui ceciderunt gla- 
. dio. 23 Quorum data ^nt sepülcbrá in uovissimís lacj: et íacta est muítitüj^o 
, mus per gyrum sepulchri ejus; univerái ¡titérfecti, cadeutesque gladip , 'qui 
dederant quondhm formidiném in térra Víveutiiiñi. 24 Ibi .Elam ,‘et odinís inul- 
titudb ejus per gyrum sepulchri sui; omnes hi interfecti', rnentesqUe gladío;' 
qui déscenderunt incircumeisi a(f terram ultimam: qui posueruiit terrorem^ 
fiuum iu tetra viventium , et portaVerunt ignominiam suam cum bis qui des- 

• iif. ÜtIV; V. 4. ifl. * Él sepuhfó pecadores es el infierne , tierra da’ 
ferpétua muerttr, ó dé eternas X\h\eHns\ltine%jl^^{l^V, 22f /Ijicc, XX, r, fi. 
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todos ch la ttifrra de los vivos, 
y lleTaron sobre si su ignominia, 
como los que bajan a la fosa. 

a 5 En medio de los que fueroá 
muertbs fuó col#cado el lecbo para 
él y para toj^s sus pueblos que 
están sepultólos al rededor suyo: 
todos ellos incircuncisos y pasa¬ 
dos á cüchillo. Porque pusieron el 
.terror en la tierra de los vivof, 
y llevaron su ignominia como los 
que descienden á. la fosa; por eso 
fueron colocados en medio de los 
que fueron muertos. 

a 6 Allí está Mosoc, y Thubal y 
toda su gente, cuyóf sepulcros és- 
aé rededor de ¿ 1 : todos ellos in¬ 
circuncisos , y pasádos á eucbilló 
por haber sido el terror de la tier¬ 
na de los vivos. 

a 7 Mas no moriifh con la muer¬ 
te de los valientes* incir¬ 

cuncisos que perecieron y bajaron 
el irtfierno, ó sepulcro , adornados 
con sus armas, y debajo de cuyas 
cabezas se les pusieron sus espa¬ 
ldas', donde yacen consushuesps 


me EZEQÜTEt. 

los instrumentos de sus iniquidades, 
con que fueron el terror de los 
fuertes en la tierra de los vivos. 

a 8 Pues tú también serás holla¬ 
do en medio de los incircuncisos, 
y dormirás con aquellos que pere¬ 
cieron al filo de la espada. 

29 Alli está la Iduméa y sus Re¬ 
yes y todos sus caudillos, )os coa* 
les juntáméiíte con sus ejércitos han 
sido puestos entre los que murie¬ 
ron pasados á cucliiilo : y duermen 
entre los incircuncisos y entre Ids 
que bajaron á la fosa. ‘ 

30 Alli están los príncipes todos 
del Septentrión y todos los tiranos, 
los cuales junto con los que pere¬ 
cieron al filo de la espada, han si¬ 
do llevados alli despavoridos y hu¬ 
millados á pesarle toda su valen¬ 
tía ; quienes dur^eron incircunci¬ 
sos entre aquellos que fueron pa¬ 
sados á cuchillo, y llevaron su pro¬ 
pia ignominia como los que b^a- 
ron á la fosa. 

31 Vio á todos estos Faraón, y 
se consoló déla mucha gente su- 


cendunt in lacum. 25 In medio interfectorum po&uerunt cubile ejus ib universíg 
populis ejus; in circuitu ejus sepulchruin illius : omnes hi incircUmeisi, inter- 
fectique gladio. Dederunt euim terrorem suum in ierra viventium, ct portave- 
rünt ignorainiam suam cum his qui desceodunt in laCum ; in medio interfectór 
rumpositisuat. 26 IbíMosoch, et Thubal, et omnis multitudo ejus; in cir^i- 
iu; éjüs sepulchra illius; orones hi incircumcisi, interfectique, et cadentes^- 
dib; quia dederunt forroidinem suaro in térra yiventium. 27 Et non dorroient 
Cúrn fortibus, cadentibusque et incircumeisis, qui descenderuut ád infernum 
cum'arriiis snis, et posuerunt gladios suos sub capiribns suis, et fuerunt iniqui- 
tates eoruro in ossibus eorum: quia terror fortium facti sunt in térra vi ventium. 
^^2^6 Et tu ergo in medio incircuincisorum conteréris, et dormies cum interfectis 
^■gladio. 29 Ibi IduDKsa, ^ reges ejus , et omnes duces ejus , qui dati sunt cum 
^^jSxercitu sup cum interfectis gíadio : et qui cum incircumeisis dormiérünt, ét 
buró bis qui descendqnt in lacunqi. 30 tbi principes Aquilbnis qmnés , et universi 
' yenatores ; qui deducti sunt cura iuterfeclis j paventes , et Ih súa Tprtitudiiie 
¿bnFiisi; qui dormierunt incircumeisi cum interfectis gladio,‘ét poriavérubt 
confusíoném suam cum bis qui d^scenduht in lacttib. 31 Vidit eos Pbbfao., bl 
cousoíatus est sujier Qniversa mulútudine sua, quse interfecta est gfadío : 

f ^ é^^l%¡,^c<^averes de los héroes é cam^oMS^ las 

annas^ de se hakian seryiáo t^^ta gloria : vano honor jie no tle'¿drpa á 
tener ios huesos de Éláik, JÍÉosoc etCp ' ‘ , V 
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ya pasada á cuchillo; los vió Faraoa radores, y le pusiere por centinela 


y también todp su ejército, dice el 
5 e|ior Diqs: 

3% porque yo^ derramaré mi ter-^ 
ror sobre la tierra de los \iyos ; y. 
en medio de Los Lncircuncbos, con. 
aquellos que perecieron al ^lo de 
la espada, alli fué Faraón á dor¬ 
mir con todo su pueblo, dice el Sé¬ 
nior Dios» , ■ 

Csp, XXXllI. El oficio de los ver¬ 
daderos profitas y pastores es amo¬ 
nestar á los pecaelqres para que se 
libren de los castigos de Dios, Eze- 
quiel 'profetiza contra ía presunción 
de los judíos que se quedaron en su 
propio pais , y contra la hipocresía 
. de los que estaban en Babilonia^ 

\ Hablóme nuevamente el Señor, 
diciendo: 

a Hijo de hombre, habla á los 
hijos de tu pueblo, y les dirás: 
Cuando yo enviare la espada de la 
gueria sobre algún pais, y el pue¬ 
blo de aquel país destináreun hom¬ 
bre de entre los ínfimos de sus mo- 


. 3| y ^sle ccniipela viento, venir la 
espada enemiga báci^ el pais, so- 
¿láf e la bocina, y. avisare al puebloj 

4 si aquel, quien quiera que sea, 
que oye el sonido de^la bocina no 

pope,^n salvo, y llega la espada 
y ie m^ta., su ]nuex;te, S;o)o se 
puLará á él mismo. 

5 Oyó el sonido d^e la bocina , y 
no se puso en salvo; solamente élr 
tiene la culpa: pues él salvará su vi¬ 
da si se pone en Iqg^ seguro. 

6 Mas si centinela, viere venii^ 
U, espada y no sonare la boclfvi, 
y el pueblo no se pusiese en salvo, 
y llegare la espada, y quitare la 
vida á alguno de ellos; este tal 
verdaderamente por su. pecado pa¬ 
dece la muerte, mas yo demanda 7 , 
ré la sangre de él al centinela. , 

7 Abora bien, hijo de hombre, 
yo le lie puesto á tí por centinela 
en la casa de Israel: las palabras 
que oyeres de uii boca se las anun¬ 
ciarás á ellos de mi parte*. 

Si cuando yo digo al impío: 


rao , et omnis exercitus ejus, arit Dominas Deas: 32 qnia dedí terrorem 
meiiin in térra vÍKentium , et dormivit in medio incircumeisprum, cum in- 
lei'fectis gladio ; Pharao , et omnis mnltitedo éjus ^ ait Dominus Deus. 

.Capot. XXXni. 1 £t factum est verbum Domini ad me, dícens : 2 Fiíi 
bominis , loquere ad filios populi tai, et dices ad eos: ^rra cuín ¡iiduxero su- 
per eam glaaíuin , et tulerit populus terrse virum unum de novissimis suis , él 
constítueiit euiq super se speculatorem: 3 etille viderit gladium veuieiitem su'j> 
.peí lerram, et cecinerit bucciná, et annantiaverit populo: A audiens autem, 
quisquís, ille est, souitum buccinse, et se observaverit, teueritque gla- 
dius, et tulerit eum : sangnís ipsias snper capul ejus erit. b ^onum bucciuar 
aadivit, et uon se observavit, sanguis ejus in ipso erit: siautem sC custodie! 
rit, aoimam suam salvabit. 6 Quod si’speculator viderit gladiuitt' venieiitetii, 
et DQp insonuerit buccina, et populus *se non custodierit, veneriiqne gladlus, 
et tulerit 4^ eis animain : ille quiaem in iniquitate sua captus est, sanguineru 
autem ejus de ipanu speculatoris requiram. 7 Et tu, fili bominis, speculatorem 
dedí te domui Israel: audiens ergo ex ore meo sermonem , anii4intia))ís eis ex 
me. 8 Si me dicente í^d impium: Impie, morte morieris: non fueris locutnS' 

* Todp fste pasa ge Ve aplican los Santos ladres con mucha propiedad d )cs 
prelados, de ¡a Iglesia. Son dignas dé leerse Jas enétgicas reflexione^ que sobre éi 
hace Orígenes bom. Vil in Jos. Véase dntes Crlll. r. 17. 
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Impío, tti morirás de mala muer- pecare, no podrá librarle su justí- 
te: no hablares al impío para que cía; j en cualquiera ocasión en que 
se aparte de su mala vida, morirá el impío se convirtiere de su im- 
el impío por ^u iniquidad ; pero á piedad, la impiedad no le dañará; 
tí te pediré cuenta de su sangre. • y el justo, siempre y cuando pecare. 


9 Mas si amonestando td al im¬ 
pío papa que se convierta, no de¬ 
jare él su mala vida, morirá el im¬ 
plo por su iniquidad; pero tu alma 
no será responsable de su muerte^ 

I o Td pues , hijo de hombre, di á 
la casa de Israel: Vosotros habéis 
llabládo y dicho con razón: Están ya 
sobre nosolrós/oj castigos dé nnei- ’ 
tras maldades y pécádos, y por ellás 
ngrs vamoA t^onsumiendo,^ ¿edmo pues 
podremos aun conservar la vida? 

II Pero díles á esos: Yo juro, di¬ 
ce el Señor Dios, que no quiero la 
muerte del iihpio, sino qifb se con¬ 
vierta de su mal proceder y viva. 
Convertios, convertios de vuestros 
perversos caminos¿*y por qué ha¬ 
béis de morir , o vosotros los de la 
casa de Israel? 

la Td pues, 6 hijo de hombre, 
diles á los hijos de tu pueblo: En 
.cualquiera ocasión en que el justo 


no podrá ya vivir por su justiina. 

1 3 Aun cuando yo haya dicho al 
jasto que gozará vida verdadera, sí 
él, confiado en su justicia, come¬ 
tiere la maldad, todas sus buenas 
obras serán puestas en olvido, y 
morirá en la misma iniquidad que 
él ha cometido. 

1 4 Mas si yo dijere al impío; 
Td morirás de mala* muerte; y él 
hiciere penitencia de sus pecados, 
y practicáre obras buenas y justas, 

1 5 si este impío volviere la pren¬ 
da al deudor^ y restituyére lo que 
ha robado, si siguiere los manda¬ 
mientos que dan vida, y no hicie¬ 
re cosa injusta; él tendrá verdade¬ 
ra vida, y no morirá. 

!>i 6 Ninguno de los pecados que 
cometió le será imputado : ha he¬ 
cho obras de equidad y de juslí- 
cU ; tendrá pues vida verdadera, 

17 Mas los hijos de tu pueblo 


ut se ciistodíat impías á vía sua : ipse impías ín iniquitate ftia raorietnr, san- 
paúiem autem ejus de roanü taa requiram. 9 SI aatem annuntiante tead impiunt 
uta yiís sais convertatur, non fuérit conversas á via saa : ipse in iniquitate 
s^a raorjetur: porró tAnimam tuam libérasti. 10 Tu ergo, fili hominis, dic ad 
domum Israel; locuti estis, dicentes: Iniquitates nostraeet peccata nostra 
super nos sunt, et ín ipsis nos tabesciraus ijquomodo ergo vivere poterímus? 
ll aá eos; Vivo ego , dici.t Dominas Deas : nolo niortem impii, sed ut 
9 pnvertatii^r impiíis áviaspa, et vivlft. Convertimini, converliniini á viis vc$- 
tris pessimis ; et quáre nptoriemini domas Israel? 12 Tu itáque, ííli hominis, di¿ 
adjíjlios p^ppli tui: Justitia justi non über$biteum in quacumque die peccave- 
rit: et irapietas impii non nocebit ei, in quacumque aie conversas fuerit ab 
impietate sua: etjustqs non poterit vivere in jastitia sua, ín quacumque die 
peccaverit. 13 Étiam sí dinero justo qu6d vitá vivat, et confisus in justitia sua 
fecerit íñiquitatem, omnes justitiae ejus oblivioni tradentur, et in iniquitate sua, 
quam operatus est, In ipsa morietur. 14 Si autem dixero impío: Morte morieris; 
et egerit peenitentiam a peccató suo , feceritque judicium et jü'stitianí, i 5 et 
plgnus restituerit illp^iippius, rapinamque reddiderit, in roandatis yir« e™- 
bylayerit, nec fecerit quiaquam injustnrá , vltá vivel, et.non morietur. 1(1 Om- 
nía peccata ejus quae peccavit, uoh imputabiintur e¡: jjudicium et justitiám fe- 
,cit; yitá viyet, 17 Et dixerunt filíi pppuli ^ui; Non e$t sequi poaderis via Domf- 
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dijeron: No es justo el proceder 
del, Señor; siendo asi que es el 
proceder de ellos el que es injusto, 

18 Porque cuando el justo se 
desviad de la justicia é hiciere 
obras malas, hallará en estas la 
muerte. 

19 Y asimismo siempre que el 
impío abandonare su impiedad, é 
hiciere obras de equidad y justicia, 
hallará en ellas la vida. 

ao Y vosotros decís: No es jus¬ 
to el proceder del Señor. O casa 
de israel, á cada uno le juzgaré yo 
según sus obras. 

-r-a I En el año duodécimo de nues¬ 
tra transportación al cautiverio , el 
dia cinco del décimo mes, vino á 
mi uno que habia huido ^ Jeru- 
aalein, el cual me dijo: Ha sido 
asolada la ciudad. 

a a Y la virtud del Señor se ha¬ 
bia hecho sentir sobre mí la tarde 
ántes que llegase el que habia esr 
capado: y el Señor habia abierto 
mi boca ántes que este hombre 
presentase por li mañana; y abier¬ 
ta que tuve mi boca, no guardé ya 
silencio. 

aS Y hablóme el Señor, diciendo: 


24 Hijo de Immbre , los que ha¬ 
bitan entre aquellas ruitias de la 
tierra de Israel, hablan de esta 
manera : Un solo hombre era Abra- 
ham, y tuvo por herencia esta tier¬ 
ra: mas nosotros somos muchos, 
y se nos ha dado la posesión de 
ella. ♦ ' 

2 5 Por tanto les dirás: Esto dice 
el Señor Dios: Vosotros que co-' 
meis carnes con sangre *, y levantáis 
los ojos hacia vuestros ídolos , y 
derramáis sangre ¿ pensáis 

acaso ser herederos y poseedores 
de esta tierra ? 

26 Habéis tenido siempre la es¬ 

pada en la mano, habéis cometido 
mil abominaciones, cada cual de 
vosotros ha seducido la muger de 
su prógimo;¿y seréis herederos yt 
poseedores de la tierra ? , 

27 Les dirás también: El Señor 
Dios dice lo siguiente: Juro Yo, que 
aquellos que habitan entre lás *rui- 
nas de Jeras alen , perecerán al fi¬ 
lo de la espada: aquellos que están 
en la campiña, serán entregados á 
las fieras para que los devoren; y 
los que moran en lugares fuertes y 
en las cavernas, ihoriráp de peste. 


ni : et ipsorum via injusta est. 18 Gum enim recesserit justus a justitia aua , fe- 
ceritque ioiquitates. morietur in eis. 19 Et cum recesserit imptus ab impietate 
sua , feceritque judícíum et justitiam , vivetin eis. 20 Et dicitis : Non est recta 
via Oomíni. Uaumquemque juxta vías suas judicabo de #)his , domus Israel. 
21 Et factum est in duodécimo anno, iu décimo raense, in quinta mensis trans- 
migrationis nostrss, venit ad me qui fugerat de Jerusale.m, dicens: Vasiata 
ést civitas. 22 Manus autem Domini facta fuerat ad me vesperé , antequam ve- 
niret qui fugerat: aperuitque os meum ^onec veniret ad me mané, et aperto 
ore meo non silui amplíus. 23 Et factum est verhuin Domini ad me, dicens: 
24 FiU hominis, qui habitaot in ruin o sis his super»huinuiu Israel, loquentes 
ajunt: Unus erat Abraham, et hereditate possedit lerram: nos^autem multi 
sumus , nobis data est térra ih possessionem. 23 Idcirco dices ad eos : Haec di- 
cit Dominus Deas: Qui in sanguine comeiditis , et oculos vestros ievatis nd im« 
munditias yestras , et sanguinem funditis: numquid lerram hereditate posside- 
bitis ? 26 Stetistis in gUdiis yestris, fecistis abominatíones , et iinusqni^qno 
uxorem proxiiui sui polluit: et terram hereditate p jssidebitis? 27 Hsec dices 

• Uv. XIX. 9. 26.. 
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^3^ VK VROreCÍA. 

a8 Y reduciré esta tierra á una 
soledad y* desierto ; y fenecerá su 
ahivo poder, y las monUñas de Is¬ 
rael quedarán asoladas, de manera 
que no habrá nadie que pase por 
ellas. 

ag Y conocerán que yo soy el Se¬ 
ñor, cuanto habré redusido su 
pais á una soledad y desierto, en 
castigo de todas las abominaciones 
^\xe han cometido. 

3o Y en tmanto á tí, ó hijo de 
hombre, los hijos de tu pueblo 
hablan de tí junto á la muralla, 
y en las puertas de las casas, 
y se dicen en tono de mofa , el 
uno id otro, el vecMio á su t«- 
cino: Ea, Tamos á oir qu¿ es lo 
que dice el Sehor por mediotrdel 
Profeta, 

3i Y acuden á ti en gran roe- 
dtediimbre , y ac sientan delan¬ 
te de tá los del pueblo mió , y 
escuchan- tus palabras; pero no 
les ponen en práctica : porque 
ellos k» conTicrteu en asunto de 
sus canciones; y«u corawm corre 


de EZEQTJIEL \ 

tras de la avaricia. \ 

3a Y vienes tú á ser para ellos 
como una canción puesta en mú-- 
sica , cantada con voz dulce y sua¬ 
ve: ellos escuchan tus palabras,, 
mas no las ponen en ejecución. 

83 Pero cuando sucederá lo que 
ha sido profelisado (7 *‘1’^‘ 

que llegará luego la noúcia\ en- 
tóucea eonoeerán que ha habido 
un Profeta entre «líos. 

CiP. XXXIV. Prqfecia contra aque- 
líos malos pastores que solo buscan 
su interés^ despreciando el de la 
grey. Promesa de un pastor que 
saldrá de entre eUos , el etud reur 
nitá sus ovejas , y las conducirá á 
fastos saludables^ 

I Hablóme nuevamenlc d Señor, 
diciendo: 

a Hijo de hombre, profetisa acer- 
oa de loa pastorea de Uraelí profe¬ 
tiza y di á los pastores: Esto dice 
el Snñor Dios: ¡ Ay de 1 m pastores 
de Israel', que se apaaenteu * si 


.d eos: SIc dioit Dominas Deas: Vivo ego , 

gladlo cadept: et qui in agro est, bestiis tradetnr ad , „ »oiitudi- 

Sr*sai!selspelui.cis sunt, peste "des* "buntur mon- 

lem , et io desertum, etd^iet 
tes Israel, e6 qu6d unllu» s.t qm p« eos f 

, eom dedero terram eor^ «b 

írrí—r.v.cr;.; 

«nim peoit) Atic scient qaod me dioeits • 2 FHi ho- 

€iPor XXXIV. I USBC dicit 

' Con el nombre de pastores se entienden no solo los Sacerdotes, sino los 
Príncipes ^ Magistrados^ 
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mismos! ¿.Acaso no son los rebaños 
los que deben ser apacentados por 
los pastores'? 

3 Vosotros os alimentáis de sn 
leche, y 0 % vestís de su lana , y- 
matais las reses mas gordas; mas 
no apacentaif mi grey *. 

4 No fortalecisteis las ovejas d^bi« 
les« no enrasteis las enfermas, no 
bizmasteis las perniqnebdfdas, ni 
recogisteis las descarriadas, ni fuis¬ 
teis en busca de las perdidas ; sino 
que dominabais sobre ellas con as¬ 
pereza, y con prepotencia^. 

5 Y mis ovejas se han dispersa¬ 
do, porque estaban sin pastor que 
las cuidase ; con lo cual vinieron á 
ser presa de tc^as las ñeras del 
campo, descarriadas como habían 
quedado. 

6 Perdida anduvo mi grey por 
todos los montes y por todas las al¬ 
tas colinas: dispersáronse mis reba¬ 
ños por totla la tierra, ni había 
quien fuese en busca de ellos; na¬ 
die, repito , hubo que los buscase. 


7 Por tanto, escuchad , 6 pasto* 
res , la palabra del Stñor : 

8 E sto - d i co el Señoe Dio s t Juro 
yo, dice el Señor Dios, que pu^ 
mis rebaños han sido |ntregados al 
robo, y mis ovejas á ser devoradas 
de todas las fieras del campo, por 
falta de pastor; pues que mis pas¬ 
tores no cuidaban de tni grey, cui¬ 
daban , si, de apacentarse á si mis¬ 
mos, y no de apacentar mis ovejas: 

9 por tanto oid, o pastores, la 
palabra del Señor: 

I o Esto dice el Señor Dios : Hé 
aquí que yo mismo pediré cuenta 
de mi grey á los pastores, y aca¬ 
baré con ellos, para que nunca mas 
sean pastores de mis rebaños, ni se 
apacienten mas á si mismos; 7 li¬ 
braré mi grey de sus fauces, para 
que jamas les sirvas de vianda. 

II Porque esto dkm el Señor 
Dios: Hé aqui que yo mismo iré 
en busca de mis ovejas | y las reco¬ 
noceré f contaré^^ 

z 1 Al modo que el pastor va re- 


crassum erat occidehatis : gregem autem meum non pascehatis. 4 Quod infir- 
mum fciit non cons<didastis, et qnod agrotunl non sanastis, qtiod confractum 
est non alligastts, etquod abjeetnm est non reduxistis, et qnod périerat non 
quiesistis: sra ctim ansteritate imperabatU eis, et cum potentia. ó £t dtsperste suwt 
oves me», e6 qndd non esset pastor: et faef» suht in dévorationetli omnium 
bestiaram agrt, et dispers» sunt. g Erraverunt greges mei in cunctis 
tibus et in universo calle excelso: et saper omnem faciem terr» dispersi 
sunt greges mei, et non erat qni requireret, non erat , inquam , qui reqiitre- 
ret. 7 Proptereá , pastores^ audite vevbnm Domini: 8 "Vivo ego, dteit 
minus Deas, quia pro eó qnód facti sunt greges mei in rapinam, et oveS 
me» in devorationem Omnium bestiaram agii» ed quód nota esset pastor: 
ñeque eniita qo»sierunt pastores mei gregem meum, sed pasBebant pasto¬ 
res semetipsos, et greges roeos non pascebant; 9 proptereá , pastor#, afir- 
díte verbum Donatni: 10 H»c dicit Dominus Deas: Eece ego ipse super pas¬ 
tores fequiram gregem mean de mana eorum, et cessare faciam eos ut ultrá 
non paseant gregem , n«c pascant ampliilrs pastores semetipsos: et Hberabé 
gregem meatude ore eumm, et non erit ultra eis in escaro. 11 Quia hsec dicit 

* J\er, XXIII. 'V, i, Los pastores , d/be S, Agnfiin ^ reciban del pueblo él 
alimento necesario; pero la paga de su mmistérió espérenla del Señor; por¬ 
que no le es posible al pueblo dar una digna retribución á los que le sirven 
conlorme dicta la caridad evangélica etc. - * ñhttk, XXXllI. e. 4. l. Pet, V. v.% 
^ Es nferdád afudis todo esto al regreso-del ^ktblo de la cutíti^idad dé Ra^ 
bilonia i pedo todbs ios Padres, r ünn maches Eaéiu&s condder an la hartad dH 
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vistando sn rebaño, en el dta en vendaré las herida» de aqtíellas que 
que se hallasen medio de sus ove- han padecido alguna fractura , j 
jas, después que estuvieron desear- daré vigor á las débiles , y conser- 
♦iadas j asi revistaré yo las ovejas varé las que son gordas y grue- 
mias y las recogeré de todos los > sas, y á todas las apacentaré con 
lugares , por donde fueron disper- juicio ó sabiduría, 

8 adas.en el dia del nublado y de las 17 A vosotros, empero , 6 reba- 
tinieblas. ños mios, esto os dice el Señor 

i3 Y yo las sacaré de los pueblos, Dios; Hé aquí que yo hago distin* 
y las recogeré de varias naciones, y cion erif^e ganado y ganado , entre 
las conduciré á su propio pais , y carneros y machos de cabrío*, 
las apacentaré en las nu>ntañas de 18 ¿Pues qué, no os bastaba te- 
Israel, junto á los arioyos, yen ner buenos pastos? Pero vosotros 
todos los lugares de esta tierra. también lo que os sobraba de ellos 
. 14 pastos n\uy fértiles las apa- lo hollasteis con vuestros pies; y 
tentaré, y estarán sus pastos en los habiendo sido abrevados en aguas 
altos montes de Israel: allí ses- limpísimas, enturbiasteis con vues- 
tearán entre la verd^ yerba, y con tros pies las que sobraban , 
los abundantes pastos de los mon- *9 7 muchas de mis ovejas te¬ 
tes de Israel quedarán saciadas. nian que apacentarse de lo que vq- 

15 Yo, dice ^1 Señor Dios, yo sotros hollasteis con vuestros pies, 

mismo apacentaré mis ovejas, y las y beber del agua que con vuestros 
haré sestear. pies habíais enturbiado. 

16 Andaré en busca de aquellas 20 Por tanto, esto os dice á vo- 
que se habían perdido , y recogeré sotros el Señor Dios; Hé aquí que 
las que habían sido abandonadas; yo haré juicio ó distinción entre el 

Dominns Deus : Ecce ego ipse requiram oves meas , et visitaho eas. 12 Sicut vi¬ 
sitar pastor gregem suum , in die quando fuerit in medio oviurn suarum dissi- 
patarura , sic visitaho oves meas , et liherabo eas de ómnibus locis, in quibus 
dispersas íueraut in die nubís et caliginis. 13 Et educam eas de populis, etcon- 
g||gabo eas de tenis, et inducam eas in terram suam: et pascam eas in mon- 
tiDus Israel , in rivis et in cunctis sedibus térra, 14 In pascuis uberrimis pas¬ 
cam gas, et íii inontibus excelsis Israel erunt pascua earum : ibi requiescent in 
herhis vireutibus, et in pascuis pinguibus pasceut^super montes Israel. 13 Ego 
pascara oves meas , et ego eas accubare (aciain , meit Dominus Deus. 16 Quod 
perierat requiram , et quod abjectura erat reducam , et quod conlractum fuerat 
allígabo , et quod iníirnium fuerat consolidubo, et quoa pingue et forté custo¬ 
diara^ et pascara illas in judíelo. 17 Vos autem greges mei, bac dicit Domi- 
Dus Deus ; Ecce ego judico Ínter pecus et pecus , arietum et hircorura. 18 Non* 
ne satis vobis erat pascua bona depascí ? iusuper et reliquias pascuarum' vestra- 
rum couculcastis pedíbus vestris: et cum purissiraam aquam hiberetis , reli* 
quam pedibus vestris tiirbabatis. 19 Et oves mea bis qüa concúlcala pedíbus 
vestris fuerant , pascebnntur : et qua pedes vestri turbaveraaf^ hac bibebant. 
20 Pr^ptereá hac dicit Dorainus Deus ad vos: Ecce ego ipse judico ínter pecus 
pingue et macilentum: 21 pro eó quod lateribus et humeris impingebati$ , et 

ptublo de Israel, como la alegoría ó figura con que señalaban la-reunían de todos 
ios pueblos en una sola Iglesia, gobernada por el Supremo Pastor Jesu^Cristf*, 
Isaías, Jeremías^ otros Profetas umn de lu mismu sdegoria^ * itath, XXV, r, 33* 
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Hnnado gordó y el flaco: 
a 1 pues que vosotros atropelMbais 
fíon vuestros costados y hombros 
todas las ovejas flacas, y, como toros 
las aventabais con vuestras astas pa¬ 
ra echarlas fuera y dispersarlas: 
a 2 yo salvaré mi grey, y no queda¬ 
rá mas espuesta á la presa, y discer¬ 
niré entre ganado y ganado. 

23 Y estableceré sabré mis ovejas 
tin SOLO Pastor que las apaciente, 
esto es , el hijo de David, siervo 
mió : él mismo las apacentará, y 
él será-su pastor*. 

24 Y yo el Señor seré su Dios \ y 
el siervo mió David será el Prínci¬ 
pe en medio de ellas: yo el Señor lo 
he dicho, 

25 Y haré con ellas alianza de 
pazr®;^ y esterminaré de su tierra 
las bestias malignas; y aquellos 
que habitan en los desiertos dor« 
miran sosegadamente en medio de 
los bosques. 

26 Y las colmaré de bendiciones 
á ellas, y á todos los alrededores 
de mi santo Monte: y enviaré á su 


tiempo las lluvias, y seiáu lluvias 
de bendición; 

27 y los árboles del campo da¬ 
rán sus frutos, y la tierra sus esquil- 
.moa, y vivirán áin temor ninguno 
en su país ; y conocerán que yo soy 
el Señor, cuando habré roto las ca¬ 
denas de su yugo, y las habré li¬ 
brado del poder de aquellos que 
las dominan ; 

28 y no quedarán mas espues- 
tas á ser presa dé las naciones , ni 
serán devoradas de las bestias de 
la tierra; sino que reposarán tran¬ 
quilamente sin temor alguno. 

29 Y yo haré brotar para 'ellas 
el tan renombrado j^impollo^ , y 
no serán mas consumidos en su 
tieiTa por la hambre: ni llevarán 
roas el oprobio de las gentest 

3 0 Y conocerán que yo el Señor 
su Dios estaré con ellos; y ellos, 
los déla casa de Israel, serán el 
pueblo mió, dice el Señor Dios. 

3 1 Vosotros pues, ó* hombres, 
•vosotros sois los rebaños míos, los 
rebaños que yo apaciento; y yo 


cornibus vestris ventilabais omnia infirma pécora , doñee dispergerentur foras: 
22 salvabo gregem meura, et non eri^ultrá in rapinam , et judicabo Ínter pe- 
cus et pecus. 23 £t sxjscitj^o supes bis pastobem urum , qui pascat eas, 
.servum meum David: ipse pascet eas , et ipseerit eis in pastorem. 24 Ego aur 
tem Dominus ero eis in Deum: et servus meus David princeps in ^edio eo- 
runi; ego Doniinus locutus suin. 23 Et faciard cum eis^pactam pacis, et cessa- 
-re faciara bestias pessiraas de térra: et qui habitant in deserto, securi dor- 
mient in saltibus. 2G Et ponam eos in circuí tu collis mei benediciionem ; et de- 
ducatn imbrem in tempore suo : pluvise benedictionis erunt. 27 Et dabit lignum 
agri fructum suum, et térra dabit germen suum, et erunt in térra sua absque 
timore ; et scient quia ego Dominus , aum contrivero catenas jugt eorum , et 
eruero eos de manu iroperantiura sibi. 28 Et non erunt ultra in rapinam in gen- 
•tibus, ñeque bestiae terrse devorabunt eos; sed habitabunt coufidenter absqué 
'irilo terrore. 29 Et suscitabo eis germen nominatum , et non erunt ultra im- 
minuti fame in térra, ñeque portabunt ultra opprol)|ium geutium. SO Et 
scitnt quia ego Dominus Deuseuium cum eis, et ipsi populas nreus domus Is- 
vjxiel^ ait Dominus Deus. 51 Vos autem greg^ppei, greges pascuse pese, borní- 

•//.XL.ll.Oí.Ifl..'. 5. yo<tn. I. r. 45. X. U. 14. V«r. XXXI. P. 31. 
I. Cor. XIV. if. 33. V. 3. líom, X. ♦». 13. Ephes. VI. v, 13. ^Pimpollo de jus^ 
itíñsi ó $anrtrclad le llama Isaías, O pimpollo de paz , según tradujeron en este 
^ugar los .se lee eú varias.'tersipnes antiguas^ 
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BOJ el Seáor Blos Tuestro, dice el tu sangre, la sangre tajra te perse-* 

Señor Dios. guirá. 

Cap. XXXV. Ezequiel anuncia d 7 T dejaré asolada j yerma la 
ios iduméos su última ruina por montaña de Seir, y haré que no se 
haber perseguido él puetlo de Dios. Tea en ella yeate ni Tintenle. 

1 Hablóme el Scñernueramente, S T henchiré sus nioittea de sos 
diciendo: aSnertoa: pasados serán á cnebillo 

a Hijo de hombre, dirige tn sem- scdire los collados» y en tas 
blante contra ia montaña de Sesr» lies, y en tns arroyos, 
y Taticinarás acerca de ella»^ y le 9 Te rednoiré á una Soledad eter* 
dirás: iie ^ y quedarán desierlás tus c¡u« 

3^ Eslo dice el Señor Dios : Héroe dades^: y conoceréis que yo soy el 
aqoi contra tí, é montaña de Setr» Señor Dtos« 

y yo descargaré sobre ti mi mano^ 10 Por cuanto tii dijiste: Dos 
y te dejaré asolada y desierta. naciones y dos tierras serán mias; 

4 Arrasaré tus ciudades y que- y yo las poseeré como heienclay 

darás despoblada: y conocerás qtie siendo asi que el Señor ettaba alib 
yo soy el Señor. 11 por esto te juro, dice el Señor 

5 Por cnanto has sido .enemiga Dios, que yo te trataré como mere- 

eterna, y has perseguido espada en ce tn ira, y tu euTÍdia > y tu odio 
manoálos hijosdeDrael em el trein* contra ellas; y yo seré conocido 
po de su aflicción» en el tiempo de por medio de ellas» cuando te ha» 
su estrema calámidad ; bré juzgado á tí. 

por eso juro Yo» dice el Señor 1 a Y conocerás que yo el Señor 
Ditís» que te abandonaré á tu san- be oido todos los denuestos que 
gre' » 7 sangre tuya te perseguí- has pronunciado contra los montes 
7 ^ mutuo que tti odidste de Israel» diciendo: Abendonadoa 

nes éstis; et ego Domifras Deus vester, dicit DoroÍBUs Déns. 

Cafut XXXV. 1 £t flicttts cstserino' Domini ad roe, diceuax 2 Pili 
nis, pone faciem tuam advecauni ntontcn Scir prophetabú de eo, et di¬ 
ces illi: 3 Hac dicit Dorainiift Peuá: Ecee egoad te mona Seir» et extendam 
inauuro iqfam super te, et dabo te deselatiim , atque desertan. 4 Urbes toas 
demoliar, et tn desertas eris: et scies qaia ego Donkiits. 6 £b qudd foeria ini- 
inicus seropíternas^ et conduseris fiitos lsradin UMnas gladii m teUipore áffli- 
ctiotíis eorum » iit tempéreioiqititatia extrema^ 6 Proplereá tívo ego » dicit Oo- 
roÍBiik Deus ; quéniam aa^ttiat tradam te , et sangais te perseqnetiir: et enm 
sangoinem oderis , sangais persequetor te. 7 Et dabo roentem Seir desolatona 
atque desertotn: et aufinram de eo euntmi et redeanten. 8 Et ttnplebo roontes 
ejus occisorum aaorara: in eohibus tais , et in vaUibiM tais, atque ia torrenti- 
bus ioterleeti gladio cadent. 9 Id sohlu^hoea sempiternas tradatn te, et cirí» 
tates tuse ite» habitaba atar: et scietis qnia ego Dominas Deas» 10 Eé qndd di- 
Teris: Das gentes , ^ du» terr» mea eront, et hereditate posaidebo éas: coro 
Dominas esset ibi: 1 i proptereá yíto ego » dicit Domáaas Déos, qnia loUlBm 
juxta iramduam, et seeandum zelam tuimi, qoeta-&cistL Odio babees eos: et 
notas efdcíar per eos cum te judicayero. 12 Et scies qu^ego Dominas audivi 
univerlñ opprobria tUa, qua loeutas es de raontñjus lIRel» dicena: DésCrti» 

U 

* En poder de tu hermano irmel \ 6> de los * jidsiusidió on dets^O 

'de los Macabéos, I Mtsch. IVr n láu.V^'Pi^ñ. * Maloch^l, a. 4., . > 
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están : se nos lian dado para qae tros: Bueno, bien está; se nes han 
los deroremos. dado á nosotros como ea herencia 

1 3 T os ieranlasteU eoirtra mt los eSernos montes die Israel: 

eon vuestras lenguas hiasfetnas , y 3 por tanto, proletUa y di: £ato 
lanzasteis centra roí vuestros dicte- ^ce «1 Beñor Dios; Porque coso¬ 
rios: JO los oi. tros habéis sido asolados y hodliH 

14 Bsio dice ei Seim>r Dios: Con dos por todas partes , y habéis 

júbilo de toda la tserra te reduciré venido á ser como herencia de oteas 
á una sqíedad. naeiones, y andais en boca de to- 

1 5 Asi como fii celebraste con dos, hechos el escarnio de la plebe: 

júbilo el que ftiese destruida la he- 4 por tanto, oid, ó mentes de 
rencia de la casa de Israel, asi yo rael, la palabra del Señor Dios: 
te destrwirc á tí. Devastada serás; ó Esto dice el Señor Dios á los mon- 
montaña de Seir, y toda tú, é tierra tes y á los collados , á los arroyos y 
de iduméa ; y conocerán que yo soy áios vaties, y á k>s desiertos, y á 1 ^ 
el Señor. naurallesdertccadas, y á las oiitda- 

Cap. XXXVL Promesa de ia vueU des abandouadas que han quedado 
ta de Ibs hifos de Israel , y restau’- sin moradores, y son la mola de to- 
raoion de su país. Ei Áenor les da^ das las demás nacionescircunveein as, 
rá im eorts^on nuevo , / un espé^ 3 Bé aquí lo que el Señor Dios 

rita nuepo para conocerle y oihe- dice: En medio del ardor ée mi ze- 
decerle. lo he hablado yo contra las oAnis 

I Mas tú , ú hijo de hombre, pro^ nueiones y contra toda la Iduméa; 
acerca de los motites de Is- las cuales Menas de gozo se han 
rael, y dirás: Montes de Israel, es- ppopkidopara si, y oon todosn eo-^ 
cuchad la palabra del Señor: razón y voluntad, la tierra mia^ y 

ft Esto dice «1 Señor Dios: Por- han arrojado de «lia á sus heredo** 
que él enemigo^ha dicho de voso - ros para saquearla' s 


nobis ad devovandaui datí sunt. i5 fit ínsurreüníitis superme ooe vcMpo , letde» 
nogastis adversom me verba veiira: ego amdivi.. Í4 H»c dieit DomÍDus Deue: 
Efl^ute tmóyeesa Ierra , to solitudinem te redigam. 4é Bioati gaviaus «0 anper 
beredftatem doauis Israel, eó>quéd€aeiét dissipala , sic faciam tibí:dtsei|kitiis 
ens, mons Seir, et Idamaea onmis: «t soient quia egoDommut. 

Capuv XXXvi. i Toaraem, ñli boroÍBÍs, propbeiUi super anootes Israel, «t 
dices: Montes Israel, audite veiÍMun IDoioini. ¿Moc dictt Dommus fieus : Eé 
qtfM dixepit iníniioos de vohís, Euge; ahiiodineg sernpiter&se ia hereditUíteui 
oata suutndbis ; ^proprereá vaticinare, et die: fíoedreit Donúnus Deus: Pro 
eó qoéd dessMi estis , et conoulcati per ctrointuni , et faetiin hicpeditaleiD re- 
liqois gentibus, et asceodistis super lahiom Ik^oie, et 'oppr.abraiiini populi: 
4 proptereá, monfles Israel, ao^te verhom Dcnnini Del: Hace eheit Dóminos Déos 
memtibufi, etcoHibos , tovrentíbus, vaMihusque, et deseotis, parietinis , et urh»^ 
bus derelidis , qti« de[>opolal>se sunt, et sobsaunata; á rehquk gentübus per 
oif>cuÍHira. ó é^Foptereá hsBC díck Doroinus Deus.; Qnomamin irae xéli mei lo*- 
Cutos sum de reiiqois gentM»«s ^ et de Idomiea uaiver#i, quodederuiK tenram 

. * loütmenfee Im idoméos, dno iot moabftas r 9Sras <nacmnev, aiéadst antes 
'de Sedecias , se unieron después con los caldeos para sitiar y destruir á Jersusalenu 
fer. XII. p. 6. XX-V, * 1 ;. iU 
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6 Por tanto profetiza acerca de la 
tierra de Israel, y dirás á ios mon¬ 
tes, y collados, á los cerros y á ios 
valles : Esto dice el Señor Dios; Hé 
aqui qne yo he hablado en medio 
de mi zelo y furor, porque voso¬ 
tros habéis sufrido los insultos de 
las naciones. 

7 Por lo cual, esto dice el Señor 
Dios: Yo he levantado mi mano', 
furando que las naciones que es- 
tan al rededor vuestro, ellas mis¬ 
mas llevarán sobre si su ignominia. 

S Vosotros empero, 6 montes de 
Israel, brotad vuestras pimpollos, 
y producid vuestros frutos para el 
pueblo mió de Israel, porque está 
ya cercana su vuelta del cautiverio: 

9 porque vedme aqui hácia vo¬ 
sotros , á vosotros me vuelvo, y se¬ 
réis'arados y sembrados. 

10 Y multiplicaré en vosotros la 
gente y toda la familia de Israel, y 
las ciudades serán pobladas , y los 
lugares arruinados se restaurarán. 

11 Y os henchiré de hombres y de 
bestias \ lot cuales se muliiplicaráu 
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y crecerán, y haré que seáis pobla-^ 
dos como antiguamente, y os daré 
bienes mas grandes que los que tu¬ 
visteis desde el principio: y cono¬ 
ceréis que yo soy el $e%>r. 

1 a Y os conduciré hombres, os trae* 
ré el pueblo mió de Israel, y este os 
poseerá y heredará: y vosotros se¬ 
réis su herencia, y nunca ms^ volve¬ 
rá esta á qiiedar privada de ellos. 

1 3 Esto dice el Señor Diqs : Por 
cuanto dicen de vosotros que sois 
una tierra que devora los hombres, y 
se traga sus gentes; 

14 por eso en adelante no podrá 
decirse que tii, d tierra de Israel^ te 
comas mas los hombres , ni mates 
mas tu gente*, dice el Señor Dios: 

X 5 pues yo haré que no oigas mas 
los insultos de las naciones, ni ten¬ 
gas que sufrir ya los oprobios de 
los pueblos, ni pierdas jamas tus 
habitantes, dice el Señor Dios, 

16 Hablóme nuevamente el Señqri 
diciendo: 

17 Hijo de hombre, los de la fa¬ 
milia de Israel habitaron en su tier- 


meam sibi in heredítatem cum gaudio, et toto corde, et ex animo; etejecerual 
eam ut vastarent: 6 idcirco vaticinare super humum Israel, et dices montibus 
et rollibus , jngis et vallibus: Hsc dicit Dominas Deus : Ecce ego ín zelo meo, 
et in furore meo locutus sum, eó quód confusionem gentúim sustiniieritis. 
7 Idcirco hsec dicit Dominas Deus : Ego levavi manum meam , ut gentes qua 
in circuitu vestro sunt, ipsse confusionem suamportent; 8 vos autem montes 
Israel ramos vestros germinetis , et fructum vestrura afferatis populo meo Is¬ 
rael; propé enim estut venial; 9 quia ecce ego ad vos, et convertar ad vos, 
et arabimini, et accipietis sementem. 10 £t multiplicabo in vobis homines, om- 
iiemque domum Israel: et babitabuntur civitates , et -ruinosa instaurabuntur* 
11 £t replebovos hominibufi et jumentis: et multiplicabuntur, et*Crescent: et 
habitare vos faciam sicut á principio , bouisque donabo majorihus , quam ha< 
buistis ab initio: et scietis quia ego Dominus. 12 Et adducam super vos nomines, 
populum meum Israel, cthereditate possidebunt te; et eris eis in bereditatem, 
et non addes ultrá ut absque eis sis. 15 Hsec dicit Dominus Deus; Pro eó qpód 
dicuntñe vobis; Devoratrixhominum es , et suffocans gentem tuam: l4prop- 
tereá homines non comedes amplias, et gentens tuam non necabis ultrá, ait 
Dominus Deu^: \b nec asditam faciam in te amplias confusionem gentium, et 
opprobrium populorum nequacmain portabis, et gentem tuam non amittes 
amplias, ait Dominus Deus. 16 Et faciam est verbura Domini ad me, dicens; 

* Véase VLdiJiOn * Esto es, no habrá en ti mas calamidades^* 
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ra, ,7 la contaminaron cnn sus obras fael, sino por amor ée mi santo 
y costumbres: era su ida ante mis Nombre, que vosotros deshonras- 
ojos como la mmimdicia de la mu* teis entr^fhs naciones en que vitís. 
germenstruosa. aB vyc^loridcaré pues migrando 

18 Y yo descargué sobre ellos la Nombre , que se halla deshonrado 

indignacion^mia, en eastigo de ,1a entre las naciones , por haberle yo- 
sangre que derramaron sobre la sotros deshonrado á los ojos de ellas: 
tierra, la cual contaminaron con para que las naciones sepan que yo 
sus ídolos. . soy el Señor, cuando á su vista ha* 

19 Y yo los dispwé entre las bré hecho patente eu vosotros la 
naciones, y fueron arrojados aquí santidad mia, dice el Señor do los 
y allá|á todos vientos: loa juzgué se- ejércitos. 

gun sus procederes y conducta. a 4 Porque yo os sacaré de entre 
a.o Y llegados á las nadcmes, las naciones» y os recogeré de tq- 
entre las cuales fueron ¿/ra/Tcrrodbr dos los países, y os conduciré 4 
causaron, la deshonra do mi aan- vuestra tierra, 
to Nombre, diciéndose de ellos': añ Y derramaré sobre vosotros 
£ste es el pueblo del Señor; de agua pura', y quedaréis purifica- 
la tíerra de él han tenido estes que dos de todas las inmundicias y 
salirse. iOS limpiáis de todos vuestros .ido- 

ai Os perdoné puevpoi^ emor die los. u 

mi santo Nombre, al cual deshonra- f 96 Yfos daré un nuevo* corazón, 
ba la casa de Israel entre las naoio- y pondré en medio de vosotros un 
^nes en donde habita. nuevo espíritu^, y quitaré de vucs- 

9 a Por tanto di á la casa de Is- tro cuerpo el corazón de.ipiedra, yw 
racl: Esto dice el Señor Dios: No os daré un corazón de carné. ,: i 
lo haré por vosotros i ó casa deli- 27 Y pondré el espíritu mio ^éki 

17 Fili hominis, domus Israel habitaverunt ia humo sua , et pollueruat eam In 
viissuis, et ia studiissuis; juxta immundiriam menstruatss facta .est via eorum 
coram me. 18 Et effudi jpdignatiooem meam super eos pro sanguine quCm fu* 
d^eruntsuper terram,etin idplissuis polluerunteam. (9 Et dispersi eos in gen¬ 
tes , et veutilati suat in térras ; juxta vías eorum, et admventiones eorum ju* 
dicavi eos. 20 Et iogrefsj sunt ad gentes ad quas introierunt, et poUuerunk 
nomeu sanctum meum, cum diceretur de eis: Populus Domini iste -est, et de 
térra ejus egressi sunt. 2Í Et peperoi oomíni sancto meo, qood poUuerat domus 
Israel in geatibus , ad quas ingressi sunU 22 Idcirco dices domui Israel: Hso 
dicit Dominas Deus: Non propter vos ege faciam , domus Israel , sed''propter 
nomen sanctum meiun, quod polluis{is in gentihns ad quas intrastis. 28 Ek 
aanctificaSo nomeq meummagnum * qUod ppUutpm est Ínter gentes, quod pul* 
luistis in medio earum: ut soiant gentes quia ego Dominas, ait Domiuus exefr* 
citunm , cnm sanclificatus fuero ín vobis, coram eis. 24 Tollam quíppc vos de 
geatibus, et congregabo vos de uuiversU terris, et addnCam*vos imterram yes* 
tram. 2á Et effunda.m super yos aquam^muudam. et mundabimiñi ah ómnibus 
inquinamentis vestris , Ct ab universis idolis vestris mundabo vos, 26 Et dabo 
vrobiscor novum, et spiritum no^yum pon.am in medio veslri: et ati(¡praro cor 
lapideum de carne yestra, et dabo vobis cor carneum. 27 Et spiritum meum 

• /í. LII. V. á, ñom, II. 24^: * hará limjíta ¿ 'ím^tra hlma, dd 

Tii. III. V. 6. * ñom^ V. S. Jug. De doctr. Ghrist. /i¿. III. . 
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«•pirita f praf^iM, ó ^ijo de hom¬ 
bre , y dirás al espíritu : Esto dice 
•i S^orDios: Veo tú, ó espirita, 
de Iftj cuatro partes del Moado', 
•hpla sobre.eslos mueftoS) j'tetm* 
citen. 

lo Proíclicé paes, como -me lo 
babia mandado; y entró el espíritu 
éñ los muertos, y resucitaron; y se 

S ato en pié una muchedumbre grail* 
lísima de bomhres. ^ > 

11 Y dijome el Señor: Hijo de hom¬ 
bre , todos esos huesos representan; 
la familia de Israel: dios' f los ke^ 
hréos)' dicen: Secáronse nuestros 
huesos, y pereció nuestrU esperanza,^ 
y nosotros somos ya ramas cortada^.- 
ra Por tanto profetiza lú^ y les* 
dirás: Esto dice el ^eñor Dios: Mi¬ 
rad, yo abriré vuestras sepulturas^ 
3 r 09 f»saloai<é fuera de ellas, ó pue- 
blo^mio / y OS’ conduciré desde vues^ 
tro eauúrerio^ la tierra de Israel, 
i Y conoceréis que yo soy el 
Señor, cuando yo habré abieflo 
.{méitias á^ulturus , ó pueblo^nijo, 
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y os liabré tacado de ellas, ^ 

14 y habré infnndido en vosotros 
mt e^rkn, y tendréis vida, y os 
dé el que reposéis en vuestra tier¬ 
ra : y eohocéi^éts cfue yo el Señor 
hablé y lo puse por obra, dice el 
Señor Dios. 

1S Hablóme nuevameate el So- 
ñcMrdiciendo: 

• 16 Y tií, ó hijo de hombre , tó¬ 
mate una vara, y escribe sobrehila: 
A Juda y á ios hijos de Israel sus 
compañeros; y toma otra vara, y 
escribe sobre ella: A Josef, vara de 
Efraim, y a toda la familia de Is¬ 
rael, y á los que con ella están, 

17 Y acerca la una vara á U otra^ 
como para formarte de las dos nna 
sola vara ; y ambas se harán en tu 
roano una sola' • 

1 5 Entónces cuando los hijos de 
tu pueblo te pregunten ^ diciendo: 
¿ No nos esplicarás qué es< lo que 
quieres significar con eso ? 

19 Tu lesiresponderás : Esto di¬ 
ce él Señor Dios: Hé aquí que yo 


spírktrm/vidéiaare, filrHomiáls, et cBcés ad spiritam: Hsse dicit Domíntii 
Deus : A quatupr veatis veni spiritus, etinsufila super iuterfettos istos, etre- 
viviscant. ! 0 Et prophelavi sícut pr^ceperat mihi: et ingresaus est ¡d ea spiritus, 
et vixeront: steteruntque super pedes suos exercitus granáis nimis valde: 11 ETt 
dÍKitad me : Fiti hominis, ossa nséc universa • domos* Israel est: ípsi dicunh 
Ai'aerimt dssa nostra , et periit spes nostra , et abscissi smmis. 1 1 ProptereS 
Vaticinare, et dices ad eos : H«c dicit Dotninoe Deus: Ecce ego apériam tu«- 
mnlos vestres , et educam tos de sepulcfiris vestris, populas meús: et induCaUi 
vos ÍD terram Israel. 13 £t scietis quia ego Dominus^ cum aperuero sepulchrá 
vestra , eduxero tos de.tumulis vestris, popule meas. 14 £t dedero spirítum 
Oieúm iti Tobis , et vixeíltis, et requiescere vos faciam super humum vesfram: 
#t sciétis qutfi-ego Dotninus locutus sum, et feci, afit Dominus Deus. íó Et fa- 
^tus ést flerúio Domini ad me^ dicens: 16 Et tU, fili hominis sume tibí liguum 
tlnUm , et' scribe super illud ; Judae / ^ et filns Israel socíís ejus : et tol¬ 
lo lignuntialter Un» ^ et scribe super illad>: Joseph; ligtio Eplutúm, et cunc- 
tsB dómui Israel, sociorumque ejus. 17 £t adjungeilla, unum ad alternm ti- 
‘br in lignum nuum: et erunt in unionem in manu tiia. 18 Cumviutem dheerint 
ed te filií populi tui loqueóles: Nonne indicas nobis quid in bis tibí velis? 
'19 loquéris ad eos: H»c dicit Dominus Deus: Ecce ego assumam lignum Jo- 

Atude* d qm dí»spáes'de la cautividad de Babilonia tMas lat tribus te itanuh 
•ísnh puéblo de Jndáb '^dío^. Todo lo cual era figurado ia^reunionde todas 
las naciones boda lgtkiia de Jesu^Cfis^, Eph^ U,v. ¿é. i 1« • ^ 
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iomak^é Ui vira áe Joaef .qae ^stá i^n: piuiHearé , y serán d puebla 
la mana de Eiraim, y laa tribus de mío, y yo seré su Dios» 

Israel que le están unidas ; y las a 4 Y el siervo mip David será el 
juntaré coja la vara de Judá > y. ha*. Rey suyo^. y uno solo será el fas- 
de ellas aáa>sola varajá tor de todos ellos: y observarán 

cé/rn y serán: una sola en s« mis teyeis ,ry guardarán 4qifpi!^ccp-^ 
nano*. : tos, y los pon^ráa ppr obra^v ^ 

90 Y tendrás á vista de ellos en a 5 Y morarán sobre la tierra qua 
Su mano las varas en que escribiste; yo di á mi siervo Jacob , en la cual 
XI y Ifs ^iblarás asi: Esto dioa nioraron> vuestros padres ; y en 
•1 Señor Dios:•Miéraqui .que yp. la misma morarén ellos y sus bijos^ 
tomaré los hijos de« Israel de eu y ios hijo^ de ^us hi^os s^e^amente; 
medio de las naciones á donde fue<^^ y David mi Siervo será perpetuaf 
ron, y ios reeogeré de tO(das*par* mente su Principe, 
tes, y les conduciré á su tierra. a6 Y haré con ellos una alianra 
a% Y forqiaré de. eRoa tina sola paa,^ que aera para, elipse upa 
liar ion ^ en la tierra ^ en le^ fBon tea alianza sempiterna ^; y lies daré 
de Israelí y habrá'Solamente un Ipeestebilidad,. y JoSimulti^ic^ré, 
Rey que los mande á todos, y niuH y colocaré ep medio de> eiips mi 
llamas formarán ya dos naciones. Santuario para siempre* r , . i 

ni en lo venidero estarán divididos ^07 Y tendré junto á eUos mi ta^ 
cntdoareinos. í: » bcrnáculo ^..y yo. sefé,<su, Dips^»! 

a3 lió se contaminarán finas con ellososerá^ eljpiseWo;«i|iia. ¡y > ,• 
sus ídolos, ni con sus abominación , a 8 Y cqfap.cenín4aa 
Bes , ni Com todas sus maldades: y yo soy e]-Señor, el santiñcador^ 
yo los sacaré salvos de todos los Israel, cuando estai^ perpetuaren-* 
lugares donde ellos pecaron, y los te mi Santuario en medio de ellos» 
ÍÁ a •- .'I ’ í. : í K''f.'r • ;; '.■u^ T 

seph, quod est in mana Ephraim, et tribus Israel, quee sunt e¡ adjumetse ^ qt 
dabo éas páriter cam ligno Jada ;*et faciaro eas iulllgliliih udém': ef círunt uuum 
in mana ejus. SO Erñnt aatem ligna, super qu» seripseris ia manti tua, in ocu^ 
lis eoram. 21 Et dicesad eos: Uaec dicit Dominas’Deas: Ecce ego assumam ñ- 
itos Israel de medio nationum, ad quas abierunt; et cpngregabo eos undique» 
4e€'adducam «es ad hOmum soenr. 22 Et faciarar eos in genteni^am in térra in 
IBóflf ibas IsVaelv’et réit antis'«Hit ómnibus imp«ran%: et non. erunt ¡ultrá da» 
gentes, uee ^tvt^atur atdpÜás’in dúo regna. 23 Neqne polluentur ultrá in 
Sdoiis sais, ét ahoéiixuitieiiibñs'suié , et cünctis iniqnitatibus sais: et salVos eoe 
faciam de universissedibus itl qnibns peccaverutír, et mundabo eos : ét omiit 
mibi pópUluB, et ego ero eis Deus. 24 Et servas meas Darvid réx super eos, et 
pastór 'nnu^ erit omninni eorum: in jndicifs>meisaiabulabuat v et^raaedata mea 
^^mstOldlent, et Ibc4eartea; 23 Et habitabant sapepterram qnandedi servo meo 
in qria*habítaVerunt pMres'vesvrí':: er babítabunt supe^ eam ípsit, ot 
•ñlh^ioWtliY V'et'filii ñliomn» eorilmv^t^qua bi sem piter h o ni 3 ct^Dáríd ¡servus 
reos prMdeps euruns urperpefunm. 26 Et percutiam iHi^ foedps pacía , pactum 
sempiternutn «ril ets: et iuodabo'eosr, et tnultiplicabo, et dabo sanptiicationem 
meam in medio eorum in perpetuum. 27 Et erit tabernaculum meum in eis, 
era eir 'DéUs' , «tipsi^ ernnt raihr pópalas^ •23- Et soient genter quia ego 

' */f. XL.V, (L Jér. XXIIL v. 
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CáP. XXX.VIII. Froftcia contóla, 
’Gog y Magog y de quienes será in^ 
festado Israel en los últimos titm- 
pos; pero el Señor los destruirá. 

I 'Hablóme el Señor;, dídeodaí' 

a Hijo ¿c iHÍíiibre^ dirige tu ros¬ 
tro contra Gog, á la tierra de 
Magog *•,' al Príncipe y cabeza de 
MosOc i y de Tbnbál, y profetiza^ 
sobre Y. í: ' 

5 y le diriít í ' Esto ■ diee *et Señor. 
Dios :i Hénie aquí', ó 6b¿, prin¬ 
cipe y cabeza de Mosoc y de Thu- 
bal: 

4 Yo eelletaté por dondequiera^ 
y pón^ró'un. freno ei^ tns qii^a- 
das, y te éacaré fuera á tí" y á 
todo tu ejército, caballos y gine- 
tes, cubiertos, todos de corazas; 
gentío inmenso,‘atpie empuñará latí - 
»as, escudos y espadtSrf 

5 Con ellos estarán^ los^ persas; 
los ethibpes y l6s dte loLybia y to¬ 
dos con sus escudos y morriones, 

6 Gomer y todas sus tropás, la 
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familia de Hiogorms, los babitan-^ 
tes del lado del Norte con todas, 
sus fuerzas, y mucdios otros pue¬ 
blos contigo se hallarán. 

^' Aparéjate para resistirme ; pon-* 
te- en >órden de hatalki coa toda^ 
tu muchedumbre agolpada al re¬ 
dedor tuyo, y dáles tus órdenes. 

S Pues al cabo de muchos dias se-' 
ras lií visitado ycffstigadQi ;al fin 
de los ^ños irás iii á uoa tierra, qüa 
ftié libráda^dola espada, y cuy a po¬ 
blación ha sido recogida de entre 
muchas ndcvones en los montes de 
Israel, que^esturieron por mucho 
tiempo desié^tos^: esta gente ha si¬ 
do saeada-de>entre las naciones, y- 
inorarií toda > en* dicha tierra tran- 
quilamenték ' 

9 Tii irás allá y entrarás, como 
una tempestad> ycomo'un nublado 
para cubrir la tierra con. todos tns 
escuádrenos, y con los muchos pue¬ 
blos que están contigo. 

. lo Esto dice el Señor Dios: En 
aquel dia formarás en tu corazón 


Domínus sanctificator Israel, cum fuerit sanctifícatlo mea in medio eornm in 
perpettmni. * ’ i‘ ^ 

CáfTVT XXXYlIh 1 Et^áetma.eat sermo Domini ad me., dicens; 2 Fili hor 
mmis , pone facieiB .toam contra Gog , terram Magog» principa capitis Mo- 
aoch et Thubal; et yatioínare deeo, 5 et dices ad ciun.;> Hsbc dieit, Dóminos 
Deus: Ecce ego ad t^Gog principem capilis Mosoqhi et, Yhi|hal., 4 et cir- 
cumapm te, eCponam frs&num in nuixiUb.rtaia.; leduicáui)^^^ «nat) 
eiiereitnm tanm, equos et «quices vestitns «niaersos;^-mullitudinem 

macara, haatacU.etr-clypeum arripientinm ét:gla^nm.< á» Persis« ^^hiopes, 
etLyhies cum eis^ omnes soutáti et- gale^. 6 Gumer, et- universa, agmilia 
.ejns:, domus Tbogorma^ latera Aqnilonis, at tptum robar ejus, pcpuljque 
muhi teoum. 7 PTwpara, et instíle te, et omnani multtuisifneia; tuem» qnn 
coacervhta. est ad te: et esto, eis, in pnec^tuiB. 8 mnltoaiviaitabe- 

ris: in norissimo aunontm vea^ss ed líenvem.j AUA tfttj b, ghfÜQy et 

conjúgala estide populis Uaiitia ad imentssiUipsli, qni ñ^Unti^eserti^ 
ter: hac dé. popnlis; ednctai «et, M babHábjuíUfin>eaTqfmd)»lilir iunjyeieíf. ^ Asr 
cendens autem quasi tempestas<eeqi«Si, et .quMÍ^mbeS'^ irt;ftpeií¡a>>WCWm 
et omnia agmina tua, et pnpiidr muid Ulcum^ Ijleos: 

* Gog /íMagogé S. Gprámmp <it90 qim áiogi sijfiáfiep, los ^ers^- 

siarcas , y Magog sus secuaces, S. Jgnstín y otros entienden esta profecia Je lo 
que .fA^c. XX >. U.) VsuoedeTÁ:A bi- cVñhmetstpyíd*s¡SátH[t^ 

eMUiddfCmsQ^ ptto M<áa los \ 
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altivos pcnsárolenlos, y maquina- j 4 Por tanto profetiza , 6 fcljo 
pen^ersos designios V ^ y dirás á Gog: Esto 

-ti y dirárt Yo me dirigiré 4 dice ei Señor Dios: ^P«es quíé, nq 
rma/tierca indefensa: iré contra sabrás tú Iden el dia en quemi pUCT 
una nación que^descansa y yívc sin blo titira -tranquilo y, sin .recelo 
recelo ninguno, y todos ellos ha- ningtrno?,* 

hitan en lugafes abiertos, sin puer- . i,5. Tú partirás de tU país de la 
las ni cer/ojos. parte del Norte, 1 legando Contigo 

la Y de esta mañera te enrique- mucbUs tpopas.i>aol4adQa*t«>doade 
ceras éón los despojos, y te harás Á -eabaílOf que ttompendián Uaa 
dueño de la presa, y descargarás la grande- msidrediunbre, sinfpoderor 
mano sobre aquellos que habían sb ao ejéncitQ. - : < 

^do!dispersados, y- fueron deApues , i^ Yi'tedirigirás .oeoira iiñlpuer 
^establecidos; sobre elpueblo que hlo^derlsjfaelyíá^manera^ de nublado 
transido recogido de entre: las nació- que cubre laí tkrra. • En loa postrer 
nes, -el cual comenaó rá poseer y aoe diaa vivirás tú, y ei) ellos yo te 
habitar elpais que se mWaba como conduciré á mi tierra ^ oon^l ñu de 
el centro de las naciones de la ticr- que tías naciones me (eonOícan, 
JA*. I • ' í ♦ qoelyojharé ircaaUar'en (ú,' 0 -Geg> 

a 3 5aba^ Hiedan; y ios tmetocade- Ja> santidad Ssiia áfia vista de ellas«, 
Tharais .'9 y codos i sua leor 17 rEsCo-dáec el Señor ^Dáos: Tú 
nes’ te dirán: ¿Vienes tú acaso *á ^res pues aquel de quien (hablé yo 
recoger despojos ? ,Hó>tqui qüe has antiguamente por medio de mía 
reiuiido tu gente *para apoderarte (Swvos JoSiprOletas dCítsrael<lo^ 
de la.presa, para pillaif la plata i^el feuUlasYcpj aquellos tiempos opuofets* 
.oro, y.hacer ebsaquép de muebles ^aroa. :que yo ^ traeiAa /eoniru 
y alhajas, y de riquezas sin cuento, ellos^ 

' ' ^ > 

In die illa aeceedent sermones super Cor Hinm , et eogitabisco^tationetn'pes- 
simam: ti fit dbes: Asoindam ad-tenom absque/muro: yenianiHiad rqjuiei- 
• ceotes ; habitáotesque secaré: hi omnes ihabitont súie -maro , . <T<wtes ntrpor- 
tsa-nooijauqDeis: 12 fut diripias ^olia , et invadas xprsBdéio, uirinffras tma- 
- iium -tuam sUper eos ,) qui deserti fiievantet postva restituti , >et-snper po- 
pidiim, qui estr congrega tus ex gvDtibus, qui-posaidere ccvptt, * et«esSe habi- 
tator umbihéi' Ierre. 13 Saba , et Dedan , ct negotiatores q'herais, el omiivs 
. leones* ejus dícentf tibí: Numquid ad sumenda spolia tu veois ? ecceMad diri- 
piendam px<edam eongregasti'fnultitudinem tttam , -ut tollas argeiitaiñ 
aurütai, ct atíCeras raupeU(ectilem, ^tquo substantinmi^ let^dhitpias mañlubias’in- 
fiaitas.' .t4<Proptere4: tatidiiare , úli*hoiniiiis, el/dices *ad G«ag: «ilsecfdivit Dq- 
. núnus'Deus: Numqnicl non in die iho, •am-'bahHaYetiit./popules rl^us Is- 
í,rael reonddentvr,(sdes ? 13 £t vonieS de Icrco'tuorá lateribusrAqudeiús tu , et 
populi multi tecum, ascensoresequorum umversíy'.osStus^magnas, et exercúús 
Teheinens. 16 Et-pendes super populum moutnr Ísaítel quaú ñUlyes, -ut operías 
terranu- Ia^noyisslmis diebos-eris ^ etaddiicaiute super-tertammeam, ut scileint 
. gentesriñe cum^saitottficatus fuero in-te úi oeulss OOrum 17r Haec^di- 

. . t^/EH medói dé Httnopa ¿\ihm jr^Afmai Vda$eáfiHti iVj b» v, 1 g, 

•O del raar. I Mach. III. 'u. 41. *0 príncipes, *En la Carta canónica del apóstol 
^ S.’Juilas seEnMu’de viMApfiúfétúi de-Euec aeerea del-fin-del mundo* Tnl^'vez 
aludía al Anti-Cristo Jo: que:pféfeúsd, Hcek, Gen. 1 1* Apee* Vil* 

^Dan*y\l. VIII. IX. ^ 
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18 Y en aquel dia, día en que 
llegue Gog á la tierra de Israel, di« 
ce el Señor Dios, se desahogará 
mi indignación y mi furor. 

19 Asi lo decreté lleno de zelo, 
y encendido en cólera.'Grande se* 
TÍ en aquel dia la conmoción en la 
tierra de Israel; 

ao y á mi presencia quedarán agi¬ 
tados los peces del mar, y las ares 
del cielo, y tas bestias del campo, y 
todos los reptiles, que se mueven 
sobre la tiérra, y cuantos hombres 
moran en ella^: y serán derribados 
los montes ,'y caerán los vallados ó 
baluartes ', é irán por el suelo to¬ 
das las murallas. 

ai Y llamaré contra él en todos 
mis montes la espada, dice el 
ñor Dios; cada uno dirigirá la es¬ 
pada contra su propio hermano. ^ 
ua Y le castigaré con la peste, y 
con la espada , y con furiosos agua¬ 
ceros, y terribles piedras*: fuego 
y azoáke lloveré sobre él, y sobre 
Ótt ejército, y cobre los muchos 


DE FZEQDIEli 
pueblos que van con él. 

a 3 Con esto haré que se vea mi 
grandeza y mi santidad, y n|e haré 
conocer de muchas naciones, ym- 
brán que yo soy el Señor. 

Cap. XXXIX. Profecía del total 
estef minio de Gogy y de Magpg^ pa^ 
ra gloria dcl Nombre de Dios ^ y 
para consuelo y restauración de Is^ 
rael y después del castigo sufrido 
por sus pecados, 

< 1 Ahora tu, ó hijo de hombre, 
profetiza contra Gog, y dirás: Es¬ 
to dice el Señor Dios; Héme aquí 
contra ti, ó Gog, principe y cabeza 
de Mosoc y de Thubal: 

% yo te llevaré por donde quie¬ 
ra, y te sa^ré fuera, y te haré ve¬ 
nir de la parte del Horte ^ y 4e 
conduciré sobre los montes de Is« 
racl. 

3 Y destrozaré tu arco que tie¬ 
nes en la mano*izqqierda , y haré 
caer de tu derecha la^ saetas. 

4 Sobre los montes de Israel’ cae* 


♦ 

cit Dominas Deas: Tu ergo ille es de qno locutos snm in dtebos antiquis , in 
manu servorum meorunr prophetarum Israel, qui prophetaverunt in diebus il- 
lornm temporum , nt adducerem te saper eps. 18 BU erít in die illa, in die ad- 
ventua Gog super terram Israel, ait Dominas Deus , ascendet indignatio mea 
. sn fnrore méu. 19 £t in zelo meo, 10 igne ir» me» loontos sum. Qnia in die il¬ 
la erit commotio magna snper terram Israel: 20 et commovebnntur á facía 
mea pisoes maris, et volucres coeli, et besti» agri, et omne reptile qood 
iDovetur snper humum , conotique heCnines qui sont super faciem terr»; et 
suhvertentur montes , et cadent sepes, et omnís muras corruet in tl^rram. 
21 £t oonvocabo adversas eum in ounctis montibnt meis gladium, ait Do¬ 
minas Deus: gladius uaUiscujuSque in fratrera suum dlrigetur. 22 £t judicabo 
eum peste , et sanguiue , et imbre vehcmenti, et lapidibns immensis : dgnem 
-et sulphur pluam super eum, et super exercitum ejus , et super popules 
multos, qui suut eum eo. 25 £t magnifícabor, et sanctificabor: et notos ero 
in oculis multarum gentium, et soient quia ego Dominas. 

CaruT XXXIX. 1 Tuautem, fíli bomínis , vaticina^ adversum Gog , et 
dices: Hnc diert Dominas Deus: £cce ego sopm* te Gog principem capitis 
’ 11 osoeb et Tbubai : 2 £t olrcumagam te, et cducami te , et ascenderá te fa- 
ciam de lateribus Aquilonis: et adducam te super montes Israel. 5 £t per- 
cutianAiroüin tuum in mana simstra toa, et saghtas tuse de mbmi déxtera 

En el hebréo se lee madregot, taires , que Sé Oetónimo insáuce rounitie^ 
* nes: per eso tratltíeimos baluartes. * P* Apoe, XYÍ* v, 21. ’ 11 AToeá, IX. 
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ras muerto tu' Jr toda* lus buestes; bastones^-^tfrwiwí ¿-y la* picás"^,^ 
y -loa pdeble^a^ íftlé; vatl* iOOiítigo :• á¡ a^Mn pábdlo-para ^fuego pór *ie-' 
lo* frei4s¿ lá* árei y ^á»fddos los it ^ pnr miicfi¿S‘ ' 

volStÜte* y biestias de 'kl t íeftra'-té< be‘ -1 h De ^lierte <jue ho traérán lefia 
edtregíado para que te détofew." * de ios oampos j lii l|i irán á Oortar’ 
5 Tli perecerás en medio dab ’enlosbosquesr pórque harán liim- 
cxmfpó^, pOi^ue*yo*lo hét decretado^ br« con las orinas ; y diafrutonm’ 
diée'et ’SefíWr'D>?o*l> : w ^ dé io*>despojo* de aquellos qtie 

^ dé*peíKré‘fuego sobre la Ut^ habian á ellos maqueado ^ y fcogetól 
rn t#<9» Mágog y oobre ios háblt#nto*i el ‘botín de los rnlsmés^ <ífne los bal’ 
dé láslslás d .fíy>íO/‘dqG0g^,‘ bían robado á elios , dice el Sefiór 

los cuate* *?írv4!á^dn temor alguno? Dios.' ' 

y cohoCeráni^que yo soy‘ei Seflér. ‘ i i 'En aquel dia yo señalaré 4* 
y y* baré'^que ttii sáhtO'Nombré» ©og’ phra Sepultura suya utr^lugar’ 
afeá cbnooido OU'medio del pueblo^ famoso^én Israeleí vídle que ‘ está» 
mío de ^Israel, y no perBaitlré^qttO hácía el oriente del mar de Gene-^ 
sea en adelante mi santo Nombré artreí, vallé que causará espanto á 
prdfaiBádo: y conocerán la* gentes los pasageros: alltentetrarán á Gog 


qué yo soy el Sefior, d ^ántó dé 
|sineK''i ^ ^ ^ ^ 

• .Hé aquí qne llega et tíempio i y la’ 
Cósa es ‘ hecba'í dice* éi Señor : esté 
és el dia aquel'de qué yo ha"dé. ■ 
^9 Y saldrán'de las ciudades de 
Israel, y reéogerán para' el fuego 
y quemaráfi las armas^dos escudos, 
las langas,,!los U* aa^aa, ios 


j á toda su muchedumbre; y le 
quedará el nómbre de Tallé dé ia Qs * 
muchedumbré', de lós ff/e/ciéos; ñe A 

Gog*¿’‘ •' \ , r.r. f ...!•■ 

1 a y la familia^de Israel lós eslá*- ^ x 
rá euterfafjdo durante siete mese* á ^ 

rrmékos eiiáSy^ á‘ ñn dé^pürificar lé ya 
tierra; '’' ”( ‘• 

í ;i 5 Yííconcuriiráá ent#frarlp)í^.toT 


i .{ . i ■'( í' / ' t ir lítf '; . .í < ’tit it. 


tua' déjíciam. 4^Snper lUbiites Israel' éadés tu, et bniíÍi,V agrtiina ttía^ et po-¿ 
pulí tuij'qui sunt tecura: feris , aVibus, ómhique vblátiii,'et bestiis lerr®, 
dédi te ad deVorátidum. 6 Super facíeni agri cades: qüia'ego bicutiis sUm,. 
áit Dortiioüs Deus, 6‘Et ' itnnoittam, rgnéni iii’Míig^g, et in bis quí habitant 
in iñstilis’confidénfer í et sCient qéía égo DbUiliius. 7 Et btUnéu sanetrttii ineum 
nótnm'fkciaTrí iii medid pnpdli mei Israel, el'ñori poltoám dobién'satictum meum 
ampKü*:-et scient gétites qnia'ego Doniiuüi »áíi'ctu??’'rSr«éf;* q ‘Eeee>eii¡t, et 
fóctutn ést, ait Doiniiiü* E>eUs.‘ hseéestudies ;"de qn'ci' bkrWtds 'sum.' 9 ' Ef egre¿ 
diéntur'hábitatoréVdé eiVitaftibttS Israel', et‘M?uCceudeiil ,**61'combarent arma, 
clypeuín et bastas , dréum , etSagittás éfbaCtilós' maríbotn, et confos:-et 
succendérit ea'ígni septem aimis. 10 Kt non’pdrfabdiit ITgiia de'regionihus, 
neqOe SuCcident de saltibus: qrtoniam arma'succeiideíil igrii , ét deprapd ibuiv- 
tuT feos; qnibiis pned» fuerant yiét díripifeát-vastátorfes suos-, aíit Dominas‘Deus. 
11 Eé‘iérit ih díe illa dábo Góg Itíbuírí nmarnaiuni sfedtilcHrum ifi^IsCrael: val» 
Ife'Hi 'Viatdfttm'^ádGrréritém máriis', ^rptáé óHstÜpéséerb faciét príétfei'éimtes : et se*- 
peilént ibi Gd¿ / 'él omriem mulfitúdbiéhr éjUs , et vocirMUTr íVáHis ' multltudihis 
6dg‘.*12 Bt sepéliénft eóS domüs Israel J át‘lülnident terraiU' septem mebsib'u*. 


* Es tan cierta como ri ya estuviese hecha. *Qtie fueron de los enemigos. * £Ii- 
)^érból^? 'íiMsímd^ para dar d entéhde)‘ el xnmeh^a hihnero de los vh pió % euirréros 
oisteertof 'cóhsH'éá^idiflú^él'Aitti-Vríitbr. ^^^En Aerérea>bambii^'óg, mu- 
ébedumbre de-lSOg.'**'» í.-.íúv.s» j ^..ú n-.u. 

Tomo K. Sy 
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do el pafblo del |N|¡» t pava ek eoel. 
MFa oálebre aquel día eo que be tilla 
yo glorificado, diue el Señor Dú>t.- 

14 Y detUuoráu hombree que re- 
eorrau cQutiuut fuente el peU puFU 
euUrrar, yendo en buten de lot c§r 
déveret que quedaron intepiMlotta* 
bi« le tierra f ¿ fin de purificarla^ 
y oomentaráu á hacer ettai pet^ 
quítat dhtpnet de lot tiele aattet. 

1 5 y girarán y reeorrerán el .pare; 
y al Ycr un hueso humano pondrán 
una tfñal cerca de ál> hasta upto 
que lot sepulturerot le enUerreu 
en el Vahe d 4 la mucheduod^re de. 

Gog, 

. xfi l«a ciudad vecina tendrá por 
nombre Amona*, y dejarán purir 
ficada Ja tieria* 

t7 A ti pues, hijo de Imutbre,». 
etto dice el Señor Diot: {>ilet á 
todos los volátiles, y á todas lat 
aves, y á todatlat bettías 4 el cam* 
po: Beuníos, daos prisa y venid de 
^dat partes áda victima mía»vic*« 
tima grande, que yo os presento so* 


bre Int montet de Israel: para ^ua eo- 
mais ttlt earnc»f y bebáis tu tangre« 

. s B Comeréis lat carnet de los va- 
Ijmites^ y beberdit la taugre de lot 
Príiscipat déla tierra;deear** 
neros^ y de oorderot, y de machos 
de cabrío, y de loros, y de anima¬ 
les cebados, y de toda rOS gorda y . 
a9 y eomereis»batia saciaros, de la- 
grasura de la víctima que yo inme-' 
laré para vosotros, y beberéis de- 
su sangra basta embriagara^) 

. UQ y en la mesa^ que os pon* 
drérot saeíecfis de ef¿alloe, y de 
fiueptet caballeros, y de lodos los* 
bourbret guerreroa, dice el ^Beñoi^ 
©ios. 

a*r Y hará ostensión de migloáa 
en asedia ideólas uaciones, y todas 
las gentes verán la venganza quf 
babré tomado» y edmo be deteargi* 
do sobre rbca mi mauo: 

a a y desde aquel día en adelanta 
conocerá la casa de brael que yo 
soy el Señor Dios suyo, 
a $ Y laa naciones eutenderán que 


i 3 SepeKet abtem eum omuU pepulos terrn^ et Crk eñ - nemlnata diet, ¡b qna 
glorificatus sum , ait Domiuus Oeus. 14 Et yirosjugiter coostítuent lustrantes 
tcrraiyi, qaisepeliant et rcquiram eos qut renuuueraot syper fiiciem Vfrrm , nt 
emunáent asm: post menses antcm septem qnnrere incipientr tó circnibnnt 
]^ragrantcs terram ; cumqjMe vidariat os bvminis, statwent juata ^nd UsulaiUf 
doñee sepcliaMt iilud polliortores in valle midtitwlbiis Gog. |fi Nonten autam 

aivitatís Ámons , et^tnniMÍiibuut temun» 17 Xn ergoRidi ho^ls, bstc^dKúvPp^ 
mions Daos; PiCrOmoi volncfi^ et nniverais avibus# mnoisqpabcspif 
Cpnveoite, pr 9 p^ate,.ppncurr:íta nadíque ad vi<;timain meain» qaatn.ego im** 
molo vohis, vieúinanrga^ndein! super montes Ismael: ut cuinedshs naanem» et 

bibatis saaguineniM 18 jCames i&Nium oomedetisj et mnipdoetn pciucipnm 
larras bibetis; arietum, et agAnrtim , at bircornm ^ tanrprnioqne ct al^üímiif 
et pingpium omniuin. 43 Et «comedetis adípeiu in saxuritstem« et bibetis san* 
guinew. ui abrietatem f de yictjms'«. qnam ;ego ímmoUbo vobU: ^ «t satU' 
raldminí swper mensam weam de «que i et eqnUe <brb» «t de nnívarsis virit 
baUatpribns, ait Domines Pena. Et ponam^gín/iapi meam in gnntibus; 
jti viidebuat ninoes .gentes jndiciMin menm « qnod ieperim><er n^annm nmaesy 
qnam posuerU» supeV pos- Et .scmat, donwalfwl* q«ía ego Pens 

^ die illa« et deiuceps. ^3 Et scí^t gantes qnpniam io Hnquitnite ana 
capta sit domas Israel, eó quód dereliqneriut lue, et abscouderim faciem meam 


• XIY.. i 1 . • Teósn Cementerio, J^s Seicyo^a /n 

Tíoe amnaáh, g¿<r m«^bedombre det^l*imjyai,ids^ian^eímfj).4<^' 

muchos hombres. ^ Alude ai campQtU batalla dt Qadúttfips% ‘ ^\ ^ 

" u . Oi'UJ * 
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lof át U üfáiá éélmeliiiñ cUsfigo 
dé sms^ ili^ldade» fd^ron Ikirádoa 
caatir^ (ábüiidonáróti, 
y y» at>áf té d« élkl§ tál róátt-ó, y 
-lo» ^tré^úé éift (Jédér dé lés éélé- 
Hiigoa, éóé lo éüál ^eéécIetOO té-* 
doé al Alo 'de la és|lé^. 

^ 4 Yo 16» li'été ségün itié^éétá ai!i 
inmundicia j sus maldádeái f á^i^i 
té dé ^0» tni éOstrO. 

1l^5 P6r táOCO^ é^O diée Séfkir 
BtOf; Yo 6k6rá troívéi^ á ti^aélr loáf 
eaadyot dé láéOb, y ifté ápiádáré 
de todo la fánijitia dé Israel ^ y me 
fébiétáté zéloso dé lá koOi^á de ihi 
tanto Nombiré. 

l6 Y ellos se p^étra^h 'dé eiiá 
fféoñfÜaiOñ, y stMírán todas 
laS pretáricáclones <|ue éoróetiéyori 
contra mí, éaáAdó halníátáa t#aO- 
^tiiiatftehté én Su tiéí^éa ^ tln temeé 
á tia^é; 

y éuando Ids Kabéé yo saca¬ 
do^ dé éta medio de ios |»^blos, y 
los- kábré téttOido de las éieééas dé 
tus enemigos, y habré ostentado 
an ellot mi santidad.delante de los 
«jos dé tÉfmshísnmas gentes. • 


a 8 Y cOAÓCeéáft 40 é yo soy éi áe- 
áor 0ios S^Oj piles (fílelostránsa 
porté á lás náéiOtiéS,y los volvl á éü 
país , Siii déjéi* alli ai uiio de éllbS. 

2 p Ya ao ^Ieü óéullaeé ihSS mi 
í^stró; pOr<|aé dereafOadó hé'el éS^ 
píritu inio sobre toda la casa dé 
Israel ^ didfe ¿1 Sénoe Dtós. 

Cap. XL. jEl ,Señor muestra en vi* 
xión al probeta la Jprpia de los 
atrios^ de las jmertas y del pórtico 
del Tetpplo del Señor ^ destruido 
por les caldeos, 

I El áíio Sigésítno quinto dé ha¬ 
ber sido llcyádOs al fcantlTérió*, al 
prihcipío 'del áñO, á los diez dtáS 
del mes, catoecé áños deSpdeS ^«é 
ki ciudad fué ari^uinada, éw águef 
iñtstoo diá se hito sentir sobré mi 
la vietlid del Séftoe, y coTÍdti^Omé 
allá á Jerusalen, 

‘ a tileédnSe én una visión Divina 
á lé tiérrá de lálrAél, y pAsoidé Só-¿ 
bre Un monté’ lAtiy éléVado<^ sbbéé 
el cual habia como el edificio de 
una dudad* ^ ,que ndrába hácta el 
Mediodía^ 


A 


sib ds ,>•<! tradiderim «os ñ «amis bestraiti, et ceciderint tn gliidio üiivSersii 
Joxta iminuiidinam eorená et Scehis feoi eis ^ ét abscondt faciein méam ab 
álbSi 25 Pr<qrtbr<é bese éicit DomiinR Deas: Nano peduesm óaptivitáteiii 
¡eob) et níberebor omqie domos ésraelc et asiamant aelévi pTo uomiáe Sáucttf 
Et portabuht eenfiisioaem MMai', «t omneth prwatioatioiki^, q^á 
^«varfoafi sutié itt me» «am habitaveritit m ter/á sua ecudideiitér tiemiaeM 
Aivmidaates: 27 et redtlxéro eos de popaba et cotvgregavéro de terrrs inhuij- 
«emimauoram^ et sametífioátiia fiiero in eis, in ocelís gefcitiam pmrhaaritfu. 
Sd Et Bttient qaia ego Dommus Deas eortrm | eó qaOd ttanstulerinr Oes ia 
vioiteB , et oongr^veriat eos saper terrameaahi, et non dereliqaerim qutnu- 
qttam cni eis fbb 29 fit non abseondaia ultrá faoiem itieam éb eis ; eO qa6d eé> 
^mkviol ápritimi» rneum raper oaraem donSam isrsfel, ait DomitiOsDeos. 

CsétJT XL. t la vigesinto qtdala aunó tratisoiigrattOnís tiostVis » bi «tordie. 
anuí, dedma mens»^ quartodécimo aunó pOstqtlam peVonssá eit ciVkas í iU 
ipst hae dié faeta eat toper me «aanaS Doanui^ et adduictt me iliuc» 2 l«i visi^ 


• Esto 0 í, el 3430 del Mundo. Los nueve capítulos restantes de Ktequiel están 
itan Henée >th difmdtnsks y aietmndá'íl ^ qúe 3, iSéni/tá/iD resolvió no decir ñwia 
vokke oHorv T pootéstu fue lo fué ^stribió n instancia >de la virgen skn EusSé» 
•tfnio i ^eodo es omphr tóngeturai £i ^Templo con 4édosetfs edfistos rntejée 
ya faé llamado por David 6kilUd del «Rey gtaváé% Pt^ ¡ELTIL t^íi 'iéS* 
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^5% LA PROVECIA 

3 E inlrpdt^oiPRld^atp^e^ él, y 

Ir aquí up, v2^oti,cayP’aspfio^o 
como de lucidUinm^ bropce, y 
nU en su manp udr ^peiidR de,liiiA)| 
y upa caña. 6 var^ eoola 

otrn mano;;, y esMba* paf^dp i..I r 
puert^. , 

4 Y klí[p9if este.v^Rofi ? Jlijo 44 
hombre, mira atentamente con tus 
ojos, y aplica bien tus'oidos para 
escuchar, y deposita en tu corazón 
todá^ c'osas que yo te mostraré: 
portiue para qué se te maniñesten 
has sido tú coiiddcidb acáx cuenta á 
iR.casR de Israel,todo cuantp'^s^ 

1 5; Y vi afi^a itn murp qfie- mr*- 
puia la;^asa, y yafTipn en^puya 
mapo,estaba la caña de^ n>^4Á>'-db 
seis codos y un. palmo/ midió la 
anchura del qdificioj la oq^ltcsade 
una .cqña, y de una cañ^ tamibien 
la altura. 

¡6 Y fifé al porV»l que,mM*abad 
camino, de Oripolq , y, subió s|ut 
gradas , y. midió ,eí umbral de la 


0£ BZEQUIEL 

puerta^ anphttrR de-uM 
raña; cito,es, qada.imR;d 4 í Ips ums 
braUs tenia 'Rna caña de ancb<>j 
^ Y cada qáinara tenia una caña de 
largo y uqa de apebo; y una 

OÓBiRra y <Mtra había cinco, codos*^ 

8 Y el umbral de la puerta junto 
rI yestibido de la puerta ioteficr 
tenia upa caña. 

9 Y midió el vesiibulo de la puer¬ 
ta , que era de ocho codos,^ y de dos 
codos su fachada; y el vestíbulo d 
corredor de la puerta estaba en la 
parte 4^ admiro 7/e/ edificio. 

xo Las cámaras de la puerta de 
Oriente eran tres á un lado y tres 
al otro: una miáma era la medida 
de las tc^s cámacas; é igual medida 
tenmu-las ñicbadas de ambas partes; 

Y, midió apebura del um¬ 
bral de la puerta , que era de diez 
codos, y de trece codos su longitud, 

. S a: Y Ja mórgen que había 4 <^lante 
de Jafs cáeiaras.cra un, codo; T 

un codo^báqía tuda su medida » por 


nibas t)ét adfduxit me ib terram lí^raél ^ et diinhit'ine sbper raonletti'exeélsum 
niinis: super quem crat quAsi sdifichim ciTitatis. vengeotis ad Auatruim 3 £t 
introduxit me illuc: et ecce vir, cujus erat species quasi species «cris, et fu- 
nieulus linétts' ih'ihanu ejus, et calamus jbimhui» úb rwaQu eíití^ stabat, antera 
ipi-porta. 4 £t lacums est ad me' ídem vic: 'P'iét bomÍDÍa, videioculís tnU,. et 
aUriUas tais audi , et pone cor ttiura in ooinia , qu» éga ostendam tibí; quia 
ut osteiidautur tibí, adductus es hao^ aiuuintia ombia, qusB tu vides, domui 
Israej. ó.£t eoee moras rftnrinseci» ia circoitu domas juadiquei et iaí máuu vir 
rt caUmu.s.mensam sex cubitorum, et palmo: et «nensits est lutitudineiiK «di* 
ñcü calarmi.uno, altitudiaem epooque calamo uno. 6 Et venit ad portacá ; qus 
respiciebat viam Orieiitaiem , et ascendit per gradas ejus : et mensas est liiuea 
portas calaran uno latitudinem, id est , limeii'imum calamo uno in latitadine: 
7 et thaUinomrUfló calamo in longam, et ttno« calamo ia latum: et ínter ihar 
lamos, qUMique cubitos.' 8;£tdimeD porus junta'Voatibulnm portas intrinsieeus^ 
calamo uilo. d Et mensas, est veetibaiura portas ooto ouhitorum y et frontem 
duobus cubáis : vestibulum autem portm«erat intriasecus. 1 10 Pórró thalami 
portas ad viam Orientalem, tres bino et tres inde : mensura una trium , et men¬ 
sura una fruntium ex utraque parte, ii Etraensuseat.latitudinem liraiuis pon- 
tas, decem cubitorum ; e*. longitudinem portas, tredecim cubitorum. 12 Et 

pc€tQ á EzñfuUl que era eonáueidq desde Bábdúuát , lu .pafte del Merte , 
tah 0 .\el Teniplq á la paite del Mediodía, * EsUeka dieidida' ia medida^ en codas y 
en v.paimo* \ x era cada coda de la medida del cúá» oomiin,* r un palmo, mas, 
d^éase íAediátíS, * Qke oeupáhaa fa$ cantrépUeUtrasi . . 7 \ ’ 
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^ ‘loix iCAt. Mí»inofT*í J X 

Un# y PW*;ÍWI»e$ feánw«a^» de cimpas 

Udoj t^fttt!íi>eisí<ií»iysv iiíjii - ihabÍA « íií yViBíWQí? 

-#i 3 0 ii^U j)a>Áwní<^ v : .V\ w 

^ fbndeí 4t liaísh lY^^lDaryíinei^lp en la faebgda 

ta el fondo.idtbtoiQ^af ^itciuübveí^ de lai puertas era mas 
t« 0':<tó4cpcfpo<Í4fr<l4e.‘.anp}ii^a¿,;la laTlíP«6ÍM»írdpJaft f e 

|Hi!efita<,d<« na^ojí;rfM</í:*»i‘í»i«fta^ r dc^da 

fíente d^,la>iai4i>fltr ^ )í i » ( (/;. m;í lyit^f j^fatha 

.i;4 Éthiíw>í)d/4v'</^ laa;f¿diadap.dc aliHcjppipw.í^l,atrio. iiUm¡^r:V»9 
sísenla eod^^si Á Ja parias !d.a fuara ,1 y.^teotafiifp« ipcfr 
)a,faf Mf) l|i?ío-,al átíjlptdf ^a pü<ert)i dos yül .Orlante o^/í^ ím^oi ^al 
por todo al rededor. ti r } i; Pií:prla-.)í> .n./io 101)01)01 i» rOí)í;n^^;.c.t 

osfr&i^YHiesída la facbftdaide la pnfr- ^^¿«niiwjftíhmidiQbtírM^o Kla»^ 
taJ»«Ha to facJnid¿><^nMflor da lá &il»diP9mpoJ«a»tcl^Oi;ada;laj^apríft 
otra puerta* del aitttí^nr á^l atimPHanl^Trqíie^iíawal ¥o5ll^- 

Jba;CodQB;:.j. , . ’. -T! .YjrffUS.^ámarfl^ 

íE6)y,vetítai>aa^WiiBní^* > an -laf yi^caéiiiPtWy frP9tr^¡>4iSÍ<Viy 
waras iy;a<%Us fanhadiií.qu^i?^f;*i>aa íi^ YP^»íWoo&i'%9!^e({uibilaj”>^í^ 
d€:d4ft^p( dala puerta |)pi?rtpdaft paír de la primera puerta , de ci^e¡^^t|^ 
jteai!ail)rododioi^r>i^fe<a mríW^nidftaT í:9d§f(irianUr]Koíy;,y ijt ck^o 

traidedo» Swgtfaofai^Wtaoaft,^ tJpdwf # ^fítíw.y , lí ni! -.l/l \c rho 

dadíJiriípor l^ip§ntnide.^eptrq', y de- jf;íí¿í;,Y,wAf i^fotnnas ,.y i?l,^^^tibp^ 
bote» dbfíia#;<a#íiadaft:4Ía^ lo, y las entalladuras .^rqR, 

c ito •)i) ( oi f í j^in^idí fd?iki|pu!^r.iax})?íeYniR^^ 
.íí7í>i^'íau«dMjp.n^i4ÍlL4trÍo ^llO#íicote-:,.yf>p«r§isu^f, 

rior, y vi alli cámaraj^^iíj^fíj pqijir lyírd^lpn»!^)^^^^ 

lta«iMiod^l ntripicfsul^epíp^dpjde un zaguan..¿injo écl ojjp ^l.b.:'^ífT 

jMvgtaem aadeidiialáinos cubitiíinuAsfineticu^ctilsí«nas' íimS'uinnt|ue.: tb|ía8i{i 
•maleatf', isexychtbkQruinieraut:liinQ<eti(lDdaánii3i:£titnneDfpá>e&|ipQilam tieetp 
.tli9km»bnsq|ue’adft«ctuiii]qusi,^i)li«tU«k1ijietadv)Í9Íq^H}uÍDqp^ ctiliM¿ortiMi:vo^tiinfi 
^htra'oMÍan|Ki l*di fildétiitfivpSitns.pehsexiigtntai cubil9a i ¡iqt, ad^ frciotenftílatiHuyi 
sports cuid^qtté .peD«ir¿iñtum.;^<^af^ebcaioBi» portiOiiifuBD ^i;titigebdt 
icidi«cietiiUe8tibuU pprtaBiidtbEÍi^iá,)'^(V&i(piagimdoabhpsvi^iKi feneatiiBBpldl- 
quag» thaldmis) etáo .£i'9»tíbqs'eoraiu^^qujB¡Qj»ntiniink: postam;irndÍ4{ue,i4i§r 
ctrcaitfDm: siniiliter uUtein'eraat:«tiiiiiVÍesÜhtibBdepeát^áÍ pvr<gyn»<nÍiatrihsecpB, 
et Mte^bntes pactarapati¿asiuBi. :l‘f ^tliedoíxlt nheidd artriarri exieji[iatf y et epfte 
gaaaphylaoioí^/ett paiváinemftiaiB jstjraiuiB lapide liniátrio; per leii cuílumí trigina 
•gasopii^lUciaiifB aiuckulMpii^¡nienUi.^lf8dEkifpctvÍTiieQHimiiiároUtepétrjta.t:Hin, j^. 
oiHidoin loi^tmiiaqmf pMOiTtaiimiiiérut'áivíeriuáitld/blt menauat^tMdaUtudti^VPi >á 
ifade jpoitsi iufériuris: üst|befadj>froiit«pt: atiiitiinitepMiiisrtéili 
^4li;J>ilo0iidOrleolei»}ii;éijadiAqttjloiieMi, fiOriBditam quciqpé*, qpief,Tí^Spít)if^t 

• vij^iv) Alquilo nis'aftril exterior i s$^.mensut ^stíjtiaiii/wi ibiiijdi:utíM»«f4j‘quawXniU’laU- 

-uidiiiR¡ SI) ie^ahalaiiios'eiésiU'ds'iiiao'.,)'etotfesiindé>Í)etfforUeni. >ve«ti- 

-iMilaaiujaa seofroAniD^fBenfinicaaq portmpi4oris‘| qiuidqnagiitVa^bitcM'AUT^^ngi- 

• isdiiieiD ,€jps,rQi{lbititxidiiient; vipiqiBfQnii^ufó <;ubija>iunTíii22.lYe(ii<tí»tr^;#Mtem 

-fqpavi^i^dbiilDtitipet s<ndprtitñnfaeqafidibb/d^ pqstai«iqi^aft^^.refpirv^bft 

.«q *011^0101147 etís^pteflngradUnia^e^tia^Btt^t e^s?bpttvbsflib.uj#m. 

í»f3o ni íe ; ^bfri Jo líiiíl «uÍ3'í)íiioil ni ^ííiJ j^o Bsiáiír.q Jo :?¡'foÍ !‘)lzo üt/h tr ¡ tñ 
ba (Crai/íqic«i)lB^lMrftbnyqf• 
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49^ LV PROFBáfcl BS ’EZEQtriEt 

'^3 Ir lá'ftetia Aét átob'kftiMaE dbgp^SBvaánMéflf ^sAMliadá i J M« 
Hlttbb’ Mi fteóte éé .láiM gaan^«jr’«ii»‘«Katatin* f M cagttMi 
atrio Citerior á Norte, y 4 ONMte i él VtdéMf^'tééiáa' ki ttiiMnás áté- 
f iéadfe taM 4 dttB {dibrta lakKó dkliis^iMiaMM c«d«it'd« fci^ó^ y 
«i«Mi codéb. ' : vétute y táKco^ab dádbo. 

a4 Y HeVikM 4 la d« ‘ ié ¥ »(' fot luibi4 «1 

dtódia i’ ¿w átíiíde' ésiébá-ia^aéfta MrtédW'ftitiav’rahRe y‘t;iMo do i w 
^iie‘mlMbir'M Médibálai;^'y'tfttókl -de largo y cinco dc'tíMio;' 
KttrablMdá yaUVéslt4o)«,'ttab'tir4it ‘St '¥ <Mt^pd)fttoodkBa‘tdát((a«s- 
d«>la9 Nihaaás tabdiiab i^iie M uifail V iMlf(«i> ntabteti 'f»4laaa a» ht 

oS TambÜÜt' iba y«AUMs y loé fteklday y'oolfé ghr^a ^átn aobilí 
zaguanes al rededor eran, eorilé tiCi á la puerta. .i' c nL. : 
«A^s'^entolaas'/tib cíMb<9iM bodds '‘3« ! fi 1kt«4»4d}«ftM M» 41 «saMio 
di 9 la%iíii y ‘Véibtá y bidco demiMhtti áiri 4 14 parta «Hadtali 

■ 4 $ ¥ sabiaücréEstayMtMd’pér ynádld' ht paertbs la- «tt^ «r* dt 

tk jfrádba-, y deiatitb de-«Ha babia las mismas medidas que iM «»étí 
bit’zágtfáti y ^alWiab éMalladhá, iabX '33' bttt eitásmá, sA- fbdlMda y stt 
«ié ioti ladd v y étba áe'4ifbtt «n M aesHkula ^ asi-atMid {«brthc; y tM 
raéMdiv’ '' ' ' '■'' ' i ' Vtfitta»á«^y'el t«st(b«lo«» tbdittot 

“ ÜV'Lít pbébk del 4t»ia!'UateHa« tMibM ddltMf^ttkA^tMáMÉWtMdMk 
caia al Mediodía; y midtd 44 pd«í^ y «¿thl» y 4eF«b«t»iint 

t4 4 pMr^á en la pbm «MérhlibEal I 4 C T att-^ót3i««ieiliV M 4trto«S* 
'Mehdddtt#. <' ’ ‘ V. <' I ybtAiá 4it4»fe«imdli dé'U* 

‘ ^8'Y‘lt*éVdMe''aI‘4trtb {Iil4e4th‘'4 lado y de otro patmaO ''étlQili4k 
14‘'plti¿etá- d«l!'M«di«tdta:;'<<y' ntAlM -Mi’-, ^y >'«blilaM‘'4>'lh' piieéu yur 
l4pWei%bilk4n4ieM‘'deda«i)iiisiiMÍ -deRtt ^áüaat'"'" > ' '• 

medidas que las otras. •' v: ^ ^-Sft^'TUdtdMe'á'ltpMrtbtiMaaiA- 

atril intevibrí» xatotili* ^pnriatA ^Vkqiifldiiir «t Orléatlilaia c at uta—■ 
«ülM b uBi|iie aá porutmideütlimibiibítoso^ fit fnkiintiineéá ylaaAMtM- 

et «cce^ha ^>i{|na> régpÍQnb«t^d')ArMlibBrii|Aiiiie^^ i^ronlém éptay 
r^lít Véstibtfhnvii bjüft, tjtixfea mbniBrasjstíperiafeA^S^ £» ibbtáliial ejmiti vettibm- 
|á‘ iai éHrbttituy «ynt ^gastra^ oeteraé tmygifMdiaey et 

IbKiaditie v%ihii(|éiaqfideabitoruaii^i26£tia ^a«Ubti«.te!p|efii áfDeaídübat*^ má 
i«É|Di : M vestibaiMni aaifiB>fomiejmi}> eitic«lat»'pdlUMB draát ^ mahUév^ alto* 
'1*11 >itide ifa friHitcffjnsi 27 Et pbrtá atrii fiiteri»m ni^Tta*AiMt^ic lét nraMva «to 
fk i^Ha tMtfné ad portiMri ra via Arntrali^ cehUMB; Babitos.^8 fii,iatrod«xH me ia 
i^rriuiA iiiteríuB *ad portam Australeaat et>itieii«u8<itoport«iq jtmto^^inaiisdMM si^ 
‘|i&r«é¥dat’>Q^ yiiaiatovm ejiu ^ étíifpaiiethtejvla^ H ^eftébuhiiii) cjñséiftAeáa nei^ 
ibiie^aa «juav d¿ív8átU»al«Tbiéjti8 mioifatotiq, rtpáéipliifiDta o*kilaa 
(|AMgÍtuditm>v et Umudfius‘>^iáiiitiqttinf{tito'odbik«B¿ dP^EtTestíbbluniiWfg^rniÉi 
^ki«gÚt|^ibe i^Dt*qfH0qne«i£hbrábá latihiiiidé (qtonqweicobitbhpmt. 
'^tktilbuliifm 'fejuB «d^átriudi «xtorifiU'.,» to pabn^aiciiiB iir frototer éi jpdta ^ra« 

* eháotv qutbttB ascéBd€fbBtunpet:> aami i 32 *BtritoíirodfMA 4 toa áoi itrwáé ia« 

‘ taHAa p>dr 'viato Ortentaleini: afciii»éiiiost |pi8i<at9'>aeo«B¿kmi laamvraa 
' ThüUnnam ajdsj^ et |iietiiéHitibiiliim,€jqa, .akrat ai- 

Í phl 2 ^ «ü w mSw ^ ^ itngitiididA «ttfvag^* 

.«¡AbltoKIMi*V iidtodivf> YetoiWiiiA>ejAi. 

id est atril exterioríg: et palm» cielatia ÍBf.fraate'ejushinc ait inda: et in octja 

s^^ífdíltonliiidtotoüa^i^n^*4 
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mÍ5iiMfi«i||didM 4|m Um pv^lTat ihjibiftfpGÍ4)¡itii^«il 

36 Sus cáman^^y>111 fachada, 7 iMívíatíf^jltiv 

au trntílMi^^ 7 >s«irqrj|in(laiia«!aB re- culitl» HifM# ps^ 

dedor t^aÍMi ^fciaboénla cpdhfvdíd' liüctauatcx aa^bauil^a^ cifl 
Iwgo ffVttiutieyckAca.iia aaeho. > anadradaa,' de oodf^ T 9^ÍP de 
Bj 7 3Yi4«tsaUialp«aia*liSeie eslttíi 7 de eeáp y mid^P de 

jpMy f! había ipiiilÉi^ amlálladas m» y de un codo de alto, para ppiie^ &P** 
au fachada , de un« lado y de mUi^ báefallas ;)o^ lahtrumfe^píHl ^ler se 
y' snfaáaaa ;á^ ial fiiiaiilalf|K>r»acho . iiidn al insudar el Judeo^Slp y^ 
Ifvadaa; I^ -m') ¥Íaiiiana. - .v::;»!.* 

T an cada.'Dna da las sáma-^ j tanlafl tsda#'eHafi Jlí rede* 
aaa había un poftiga.^ franta dp dor un borde de un pala^, 9Pesa 
laa^^ibuvtat ^ ) junad i' ka'Cpaleada^ réddhbiba liécía adeidi'Pr y íspjb^e 
vid>aiiiaílio4énaaaScH.!Mi‘i li )iM moK»» paniabsa laa .earp^f'de(ip 

'vh^'Yf'UAtiah'aagpÉani-;d^iía;'^nef'ta «>lne|nda*- :i; - r.li^-.t .-jn 

kábjta doh mtié$ áluaiieémiy .doa aé -44 Y fiaasa diS 14 $Hiei^a m^arioV 
uirav pdaa degalfarijobrejallas lap bebía! las admiUi^i.de llpS 
Tíatiflaasf ^inrhral baíbpaiaito, por el res en el átriu «istaríof n 
pecado y'ypár^erviialíaoi i >l t>í ' !> alilhdo^def Ja i9Í>'e,al 

:4lovY^^Vlhdb«va^ékd<ía^ iíatíe^fy 

^ lposa%d‘)ée dbípbeltalqiiia aotiral^ Medíddia^ «tnf ephabh ahil%|p?dp 
Ku#tajhabia dos masada y^ethah dof paieida jarienlalutisp sdsabpia]^ 
al^trp ddd», dduala dal' aagsaa 3 >4 h <[¥ .dqosia! . 0 / h4hgi0i(i.iÚ^t4 ^'7 

deda pdeata^ : mará d 4o4(>»c#^.q*W ji>K 

41 Cuatro mesas de un lada y diodia, será para- loa sacerdotes- 

:: ■■• , r/ • ':■ «tíMji’; l'} •-'; ' ;í c ~v ' i ■’' -^rwi .* /[/ 

et froatem ejus , et vestibulum cjus , et fenestras ejus per^ circuitum , Ion- 
aÍm4iAf «Hkitmifin» ,4»IV'»4w^ >ÍíÍpfíV>W^Vf c'íl»iW"W.‘ 

20 At )MW!bníf)iD r'fBpic(iefrj>t ft4 ÍÍÍIWI»» 3 pt P^W" i 

«w» Wi.frcíWM.^m 4wíi ««.wíí^ ííaíW^W 

##«! 4*»«»4 «P^jAjiíWWiWíW'»; w. ^'‘mfílíwftipor^r.uw : »Pl WyíMPt po's* 
WiflTflWBlMÍÍP i4H»I.W0f‘S;^W •.!<?/ ffW“ - >«í¡e: VÍ 

Í||«W#P»#r;WHWr,mWt,|^al@^pMi^„ ,S^,igr)>.,pfiMat,9|..,pf, pr^4?fetef .4Pft ad 

:AgH*l9ep“í,. 

♦*íN4f<AÍP*\i»MwW«:»P<P,veMÍ3wWmiP9f,t«.i A.‘ 9.V’r 

3M«W ¡««i )*p^ Bfr IWfir* PWÍ«¿»Pt9 jnpos» 

«rant, super quas imiuolabant. 42 Quaiuor autem mensa ad hp.lopauítui|i, 

m»fc)k4 ;i»ííiíwíí«fl wiv vjwír .nw^fl'^ííítf 

■MMír rt«.),<Mh|4*n*win<4#tm-, fcj4««wsimn , 

*.»«»«>), fltftíW.WMfWSÍW, WWf,p“f§- 

Jém^yé*!p • wwph)(k»* ■ ví “‘fiy 

-»w»wn i <im4 i«i»» v>4^ers,p<ír>3f'WWftHWíi» m ; ,í‘..rS!S? ¿°' 

«ll9^W»ca,ffÁ4AI^ ^ (a^ef» , ,<iuíe mpmcbgr 

Ad yMWS Aá rR3 ídÍ!M< «d ÍI(W e«fj«a«*iWÍ^S*“'lírfcfl^ f®** 

i»i«4 T»TO. i«íF“:SíW*¥ *®ffl{ír- 

■ Ti mmh h il .'■ •) .X .1! 7 .v.xlv J.U ' 
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45G LA. PROFKCÍVM EeFQTTÍFL 

«jcie en‘la güaftrdía del'>'íem^«P SakfMmotó Stmíoi de. los jr; 

' 46 AqWeIfe cáMara dft‘ii \ Norq íle. ta¿ estaneúps Mnli^wasimlf - 
te seíá pttFa'loa' saeei^ieí‘qn«"r«*-> X , - - ■ 'fTí^yatoi xVr 

lan en el» ée^Vido dW*‘altar.TE^es -i i E intnodi^nme^.e#; An^ét tw ei 
»on dos hijos ^ de áadob ,* 4 os btiales! Templo, y midvd los 'postes^ ^ae í/e- 
son deséendietiUs de Leví, y se^ nian seis codos»^ encfaura por iin. 
accfi^hh'^^ál'Séñor para emplearse kdo'yiseisicrtd4Ds»por loíre jjlaL'cital 
eti setvltíe.! í '• : ( eoii U>antrkiiro«ki.Tqbe]:tiá¿uipf'aiH^ 

47 ‘T ittidid el-ét-rio-, ique‘tenmí >h f ui .A iii» -í> .11. ^ 

tíeñ eodos’dé')argd‘*^'<cien codosi «a La Qnphftfnaidp Is prnerta erade 
en cuadro de ancho, y eiiial^tar diez codos; y sus lados tcniaBcin-; 
qúé estaba delátate de la fachtida eercodos cadaaiBo.iY midió la loíii- 
dePTempIo:'1 * • loí; gitud‘del y t^n¡a cuarenta 

^ i}6 -E intfóddjome* en^el 'Tbstíbulo codos!, y*«*i‘iycinSC cpdosj 
dct’^eríi^lo-; y mídió‘el( vestí bulo j 3 Y habiendocéascaidó láeiitro en 

que tenia cinco codos de una pai^» kj íirtcgicír^J^miclé^íBnlpaste/de la 
te, y cinco codos dfe Oíi*a; yda an- ^ertá,';qti«f ¿ro^de dMis^codoa, y‘la 
chura de la puerta tres cbdos de puerta de seis» codos;»y adotfiat^ de 
tin ládó yi tfés de ¡OtrOr 1 ^ > t j i bsta. ieodosc^ean'cdm 

4g' Y ía JongiWd del ívestífciulo desde la pnierlaidídaria;rrVírob;. ^ 
era de ' vemté 'COdósí^ íy 'de‘>ó«ci s^í'^Y'mjdió 

codos'tííí abchtipá",^ ynse cStabialáilá flelaiite denlaifbdipdá Ael/’Tétnplóy 
puértá pdr óctíO gridas* Y *enil?a «feq yo hadó ser de. veinte «odds de lai<i 
cbadd SatíiaHdbs boIuífioaS, una de go, y otiioa veinté de ankehio ^ yodU 
tan lado ^y otrSi de otrta V. *• o - * jome : Este es el Santaideoloí^ Bm* 

^{.í r.i. 1 .:!¡;i -IpS. ; .0 f - i'n oi' .r.) : 

Cap. XLI. Descripción del Tem- 5 Y midió el grueso de la pared 
^íú \ ¿ir / mempilo^:¡ qaeiera^ dé 

- .'I , ' ' I')'.!'* - 1 »!; y( jf) I'n . ; , > -i' '■> 

46’ í^'orró ga^óp'hylacíüm, quód résj)¡dít ad YÍatA''AqníIf'>bís , sheerdotom 
quí, excubant ad hihdst^Hum áMVis'; Wti' <surtt fllii Sadoc qiii accéduilt de 
nliis Lévi ád Dotiiinufti át Atiníisrrerft'^eí. .47'^t meuiüi^'eíla^ríüin loiigítOdC* 
ne centiim’ cübitdrqih'’/ ét íátittiáihfe ¿enbntí* CÓbít6rbiT/.‘^i’;iJíÉacl^íiib : et il- 
faré a¿ie faeléüi tetbpH.» dS 'fet IhtnAdii'Ait Stlé^tihtrtfiih* leWifjdi Pt't ftfeii*' 

sus^é&t vfe¿liblitáft*'b'frnq6^¿' cúbili'S'hidd,'éi ifditíqtíé Cubifís 'inde: 

’diném jiottse ti iirñaV cbbftHtum 'Hin'c / et' triurii' cubít‘6hitrt’íhde.^ 4{í^’l^iüg¡tddÍA 
nena áutebi vestiHofíí 'vrgirili'‘ ciSbitoritíii éVlátlfiidinreinf'dfidéVííAV ciíb4tóí‘iliit',‘ét 
oeto ’graíljibus ascendeKklúr ad eátíi. Et coliimnáé'éraiil'¡Af’fpolítibiiS; uní 
'ét allerá'mdej ■' n .. {Tfin ^ 

CxPoic XL'fl* ‘i Ét lótybflb’íb dié 5n;tyb^amVb^ ífát fróAtes^ 'sex cu- 

tetds’ledtudinls'Mbc., ét’séltl cUbitb^ fótitddini's ¡ild¿,’^atTtadbi?enrtabe^EÍáeuli.2 Et 
lát/tiídó pó^tá!’/ decérb cob?tb/ubi eftít'; Wbít^HÍ ¿tít-ti cnbhis bine; 

'¿t'duinqüé '¿'úfb^rií’hide.: et'tdertáUtf ^é^ 'lbAglufdTíieiH' »ejís‘ipíÁd^agirití euhí- 
/toruni V l^lltíídíbetn ‘vígirtti ibübítorükni^ Et 'ínltótt^eásiis'Ibtrhásefciisy'inení- 

Bvis e¿t‘/n 'frónté' Jíiórtae dtíos cubítb¡síí"*ét^óHára v ¿ex ^eubifórirttiíí' et ‘latifir- 
dín¿in 'portáí ,i ;septíeb\‘ cuMtbtbiiií. 4 *Eé fiVeiVéÜfe-e^t’ibhgWudíbéifa' ejtts Vlglt»- 
ti cubiíoríib ; ét íátííudiiiebi^éjHy vigbitr cubitOTtiAi', =aDte;faéien4 templi;*'et 
'dikit ^ad me r Hbe éyi^tuWiSarictbn!hfnl ^ Et''feéri'saa 'eiií píftfieterá'aomúa 

• III Reg, VII. V. 15. II Par. " ‘ 
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ÉA?. XU. I 4^7 

-yla andhom de los lados por todo de estos.lados d edl^Siaor. . 
el. rededor de la casa* era de cuatro lo. Y éntrelas cámaras habla un ' 
codos. espacio de yeinte codos al rededor 

.6 Y los lados, unidos el uno al de la casa, por todos lados, 
otro, componmn dos veces treinta y 11 Y las puertas, de las cámaras 
tres cdmar.íis ^ 'j y habia modillones eran para ir á la orácion; una puer« 
que sobresallan, y entraban^en la ta ,al Norte y otra al Mediodía: y 
pared de la casa por los lados al el lugar para la omcion tenia de* 
rededor , á fin de que sostuviesen ancho cinco codos por todos lados. 
las edmaras f sin que estas tocasen 12 Y el edificio^ que estaba se- 
á lá pared del Templo. parado, y miraba bácia el mar ti 

7 ! Y habia una pieza redonda, con Occidente j tenia de ancho setenta 
una escalera de caracol, por don-^' codos j y la pared del edificio cinco 
de se súbia á lo alto, y dando vuel*- codos en ancho por todas pak'tes, y 
tas conducía á la cámara roas alta noventa de largó, 
del Templo; de suet’te que el Tem- 1 3 Y midió la longitud de la ca« 
pío era mas ancho en lo mas alto*: sa ó Templo , y era de cien codos; 
y asi desde el pavimento se subía á y cien codos de largo tenia el edi-^ 
ja estancia del medio, y de esta á- ficio con sus paredes, que está se« 
la tna^ alta. parado del Templo, 

8 Y observé k altura déla casa al .14 Y la plaza que habia delante 
rededor: sus lados tenían de fondo de la casa, y delante del edificio 
la medida de una caña deseiscodos. separado hácia el Oriente, era de 
.g y la anchura de la pared del * cien codos, i 

lado de afuera em de cimco codos; :i 5 Y midió laxlongitud del^edi* > 
y la cása d. Tenplo rodeada ficio ó muro que estaba delante (de 

sex cubitorum : et latitndinem laterrs quatuor eubitorum undique per circuid 
-tnm domus. 6 Latera autem , latus ad latus, bis triginta tria : et eranl emi- 
nentia, qu» ingrederentur per parietem doinus , in Tateribus per circuitum, - 
ut continerent, et non attingerent parietem templi. 7 Et platea erat ii| rotim- , 
dum , asoendens suraum per coobleam , et in cosnaculum templi deferebat per 
gyrum: idcircó latina eral templum in auperioribus; et sio de ínferiorihua as- 
cendebatur ad auperiora in médium, 8 Et vidi in domo altitudinem per ciroui- , 
tum , fnndata latera ad menauram calami aex cubitorum spatio: 9 et latí- 
tudinem per parietem latería forinaecua quiuque cubitorum: et erat interior 
domua in lateribus domua. 10 Et inter gazophylacia laiitudvnem vigiiUi vur-. 
bitorum in circuitu domua uudique , 11 et ostium latería »d orationem: oa- ♦ 
tium unum ad viam Aquilonis , et ostium unum ad viam Australem : et la- 
titudinem loci ad orationem, quinqué cubitorum in circuitu. 12 Et aedificium, 
quod erat aeparatum , veraumque ad viam respicientem ad mare, latitudinis 
¿ptuaginta cubitorum; parles antera sediíicii, quinqué cubitorum latitudinia 
per cincuitum: et longitudo ejus nonaginta cubitorum. 13 Et mei aus est do¬ 
mua longitudinem , centum cubitorum: et quod separatum erat «ediíicium , et 
parietes ejus longitudinis centum cubitorum. 14 I^atitudo autem ante faciem 
domua, et ejus, quod erat aeparatum contra Orientem, centum cubitorum^ 
i$ Et menaua eat longitudinem sediOoii contra faciem ejus, quod erat sepa- 

» Mstat cámaras estaban la una encima de la otra en tres pisos. Porqué.era 
menor el grueso de las paredes. ^ De las eámatas ji oratorios. • ‘ 

Tomo y. 58 
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458 LA PROFECÍA 

eqael qne estaba separado, y que 
estaba por detrás ^ y las gaierias^de 
ambos lados; y era de cien codos: 
y midió el templo interior, y los ves¬ 
tíbulos del itrio. 

16 Midió los umbrales, ój 9 ue/ias f y 
las ventanas oblicuas, y las galerías 
que estaban al rededor en los tres 
lados dei Templo , frente de cada 
umbral, todo lo cual estaba revesti¬ 
do de madera ; lo midió todo desde 
el pavimento hasta las ventanas: y 
las ventanas de encima de las puer¬ 
tas estaban cerradas con celosias» 

17 Y midió hasta la casa ó templo 
interior, y por la parte de afiiem 
todá la pared al rededor por dentro 
y por fuera, Según niedida. 

iS > Y había entallad aras de que^ 
rubines y de palmas, pues entre que¬ 
rubín y querubín había una palma; 
y cada querubín tenia dos caras, 
19 la cara de: hombre vuelta 
hacia una palma á un lado, y la 
cara dé León hacia la otra palma al 
ordo lado<, esculpidas de relieve 
por todo el rededor del Templo 
a o Estas escuUiu-as de los que- 


DE BZEQÜIEL 

rubines y palmas estaban'en la pa¬ 
red del templo desdé td pavimen¬ 
to hasta la altura de la puerta. 

a I La puerta era cnadrangnlar, 
y la fachada del Santuario miraba 
de frente á la del Templo. 

na La altara del altar de madera 
era de tres codos, y so longitud de 
dos codos, y sus ángulos, y su su¬ 
perficie y sus lados eran de ma¬ 
dera*. Y díjome el Angel : Hé 
aquí la mesa que está delante del 
Señor. 

a 3 Y en el Templo y en él San- 
taário había dos puertas , 
a 4 y en estas dos puertas había en 
una y otra parte otras dos pequeñas^ 
puertas^; las que se dolaban una- 
sobre otra, pues dos eran las hojas 
de una y otra parte de las puertas. 

a 5 Y eñ las dichas puertas del 
Templo había entallados querubi¬ 
nes y palmas; asi como se veian 
también de relieve en las. paredes: 
por cuya razón eran mas gruesas 
las vigas en la frente del vestíbulo' 
de afuera, 

• a6 sobre las cuales estaban las 


ratum ad dorsum; ethecas ex utraque parte centum cubitoruni: et templum 
interius; ct vestíbula atril. 16 Limíiia , et fenestras obliquas , et ethecas iii cir- 
caitu ‘pér tres partes , contra uniuscujiisqué limen, stratumque ligno per gy- 
rum in circuirá : teira autena usque ad fenestras , et fenestrae clausae supcr 
ostia. 17 Ejl usqpe ad doroum interiorcm, et forinsecns per omóem paríetem 
in circuitu intrimecus,.et forinsecus, ad mensuram. 18 Et fabrefacta che- 
rubim et palmas ; et palma ínter cherub et cherub, duasque facíes habebat 
cherub. 19 Faciem homínis juxta palniam ex hac parte, et faciem leonis jux- 
ta palmam ex alia parte, expreSsara per omnem donntm in circuitu. 20 De tér¬ 
ra' usque ad superiora portas , cherubira et palmas caelatae erant in parietc tem- 
plí. 21 liimen quadranguium , et facíes sanctuarii, aspectos contra aspectual. 
22 Altaris lignei triuin cubitorum altítudo, et Jongitudo ejus duorum cubi- 
torum: et anguii ejüs , et longítudo ejus, et parietes ejus lignei. Et locutps 
est ad me : Uaec est mensa coram Domino. 23 Et dúo ostia erant in tem¬ 
plo , et in sanctuario. 24 Et in duobus ostíis ex utraque parte bina erant 
ostiola, quas in se ínTÍcem plicabantur: bina ením ostia erant ex utraque par¬ 
te ostiorum. 23 Et casiata erant in ípsis ostiis templí chenibira, et sculptursS^ 
palmarüm , sicut in parietibus quoque expresses erant: quam ob rem et gros- 


* III Reg, VI. V, 26 . * De madera preciosa, p- cubierta con planchas de orcK 

'Exn XXX. ^ Dos hojas- en una ^ otra parte. 
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CAP. 

yentanas oUtcoas; j las figuras de 
Jas palmas de lui lado y de otro en 
los capiteles de la galería, á lo lar¬ 
go de los costados de la casa , y en 
la Ostensión de las paredes. 

Cip. XLII. De las cámaras ó es^ 
tandas que había en el atrio de los 
sacerdotes ^ y de sü uso» Dimensio¬ 
nes del atrio ésteríor^ 

I Y me sacó del Templo al patio 
de afuera por el camino que va há- 
cia el Norte; y me introdujo en las 
cámaras que estaban en frente del 
edificio separado, y delante de la 
casa 6 Templo por la parte que mi- 
ralm al Norte. 

a £n la fachada este edifi¬ 

cio cien codos de largo desde la 
puerta del Norte, y cincuenta de 
ancho, 

3 en frente del átrio interior de 
veinte codos, y en frente al pavi¬ 
mento enlosado del átrio esterior, 
donde estaba el pórtico que se unia 
á los tres pórticos de los tres lados, 

4 Y delanie^ de las cámara^ habia 
una galería de diez codos de aneho, 


XLir. 4^9 

que miraba á la parte de adentro y 
tenia delante un borde ó antepecho 
de nn codo. Sus puertas estaban al 
Norte, 

5 donde habia las cámaras mas 
bajas en el plano de arriba; por es¬ 
tar sostenidas de los pórticos, los 
cuales salían mas afuera en la pac¬ 
te ínfima y media del edificio. 

6 Porque había tres pisos, y aque¬ 
llas cámaras no tenían (Columnas, 
como eran las columnas de los pa¬ 
tíos.* por esto se levantaban de tier- 
ra cincuenta codos, comprendidas 
la estancia Ínfima y la del.medio. 

7 Y el Teoinfeo esteriprii lo largo 
délas cámaras, las cuales estaban 
en el paso del patio de afuera de¬ 
lante de las cámaras, tenia de lar¬ 
go cincuenta codos. ; 

8 Porque la longitud kle las .cá- ' - 
maras del atrio esterior era de . cin¬ 
cuenta codos; y lajongilud delan¬ 
te de la fachada del Templo, de 
cien codos. 

9 Y debajo de estas cámaras.ha¬ 

bía un pasadizo al Oriente para en¬ 
trar efi ellas desde el patjp 
rior, ’ 


aiora erant ligua in vestibuli fronte forinaecus. 26 Super quse fenestr» oLli- 
qu», et siiuilhudo palmarum.hiiic atque inde inhumerufis yesti^iiU, secu^« 
aum latera dpinufi, latitudineinque parietum. 

. Caput XLll. i eduxit. me in atrium exterlus per yi^pi docentem a4 
.AquUoUem , et bttrodu?(it me in gazophylacium, quod erat contra separfitum 
«pdificium , et contra aedetii v^rgi^nteni ad Aquiionem.,2 J(n facíe lougitudiuís 
eentum.cubitos ostii Aquilonis: et latitudiuis quinquaginta cubitos, 5 contra 
vigiati cubitos atrii interioris, et contra pavimentum stratum lapide atrií ex- 
teripris, ubi .erat porticus juncta pofticui triplici. 4 £t ^nte gazop^ylacia 
deaPtbulatip decfm oubitorum latitudinis, ad interiora respiciens viae cubiti 
npius. ostia etoramrad Aquiionem : b ubi.erant g^zophylacia, in «uueriuribus 
.huiuilipra-: quia^ suppprtabautpprticus, qu« exillis eiuinebant de iníerioribus, 
et de madiis: «adificii. 6 /TriSttega enifn .;C?aut, et non habet>Ant cplumnas , flá- 
cut eraut, coUnunsB atsipruuii iprpptjefeA cmincbaut.de iuferiuribus» .et de me- 
, diis,4.térra cuhitiaquiuquaginta. 7 EtpprÚ)oIus extMÍpr,secuudit«» gazophyla- 
■ cia , qna eraut iu^via atrií exterioris aute gazpphylacia: lougitudo ejiis quiuqua- 
giuta cubitorura. 8 Quia longitudo erat gazophyíaciorum atrií exterioris, quín- 
, quggtn^^ cplyiK^uin; et .lopgi;tudo apte feciem empli x centum cuhitoruu^. 9 Et 
erat subter gazophylacia b»c introitus ab Oriente ingredientiiiiu ip 
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46o tA. protbcÍa de ezequiel 

lo A' lo ancho del recinto del pa- sacrosantas, la ofréñda porel 
tío que estaba frente la parte orien* cado y por el delito ^ porque el tal 
tai de la fachada del edificio sepa- Ingai^ santo es. 
rado, había también cámaras de- i'4 Y cuando loS sacerdotes bu¬ 
lante de este edificio. hieren entrado, no saldrán del lu- 

r 1 Y el pasadizo de delante de gar santo al patio de afuera * , sino 
eHas era semejante al de las cámaras qué dejarán alli las vestiduras con 
que estaban al Norte: la longitud de que ejercen su ministerio , porque 
este.pasadizo era éomo la de aquel, son santas: y tomarán otro vestí- 
y* la misma la anchura del uno que do , y asi saldrán á tratar con el 
del otro , y asi sus entradas, y su pueblo 

figura , y sus puertas: 1 5 Y cuando et Angel hubo aca- 

1% las cuales eran como las puer- hado de medir la casa d templo in- 
«tas de las cámaras que estaban al terior^, me saco fuera por la puerta 
Mediodía: tenian una puerta en la que miraba al Oriente, y midió la 
cabeza del pasadizo ^ y ^te pasadi- casa por todos ladUt al rededor. 
au> estaba delante del pórtico éepa- 16 Midió pues por la parte del 
rado para quien venia del lado Oriente con la caña de. medir, y 
oriental. hubo la medida de quinientas • ca- 

i 3 Y díjome ^ Las cá- ñas al rededor, 

maras dél Norte y las cámaras del 17 Y por la parte del Norte hu- 
Mediodía, que están delante del edi- bo la medida de quinientas cañas 
ficio separado , son cámaras sanias, de medir al rededor, 
en las cuales comerán ios sacerdo- 18 Y por la parte del Mediodía 
tes que se acercan al Señor en el bubo quinientas cañas de medir 
Santuario :’ alli meterán las. cosas al rededor. 

éxterrorí. 10 In latitudibe periboirátril; qnod etát cóntra vídtn óriéntalem in 
faciem aedificii separati, et erant ante aedifieium gazo(phy|acia. 11 £t vía ante 
faciem eorum , juxta similitudinem gazophylaciorum , qusB erant in yin Aquí* 
lonis: secuudum longitudinem eorum, sic et latitudo eorum: et omuis in- 
troitus eorum , et similitudines , et ostia eorum, 12 Secundum ostia gazophy- 
laciorum, quss erant in yia respiciente ad Notüin :' óstium in capíte vise*: qu» 
vía erat ante yestibulum separatum per viam orientalem ingredientibus: 13 Et 
díxít ad me: Gazophylacia Aquilonis, et gazophylácia Austri, quae sunt an¬ 
te aedificium separatum: hsec sunt gazophyiacía sancfa: in quibus vescun* 
|ar sacerdotes , qtrí appropinquant ad Domimim in sanéta- sandtorUm ; ibi po- 
nént sancta sanctorum , et oblationem pro peccato , et pro delrcto: loeus ením 
sanctus est. 14 Cum autem ingressi fuerint sacerdotes ^ non egredientur de 
sanctis in atrium exterius: et ibi reponent vestimenta sua , in quibus minis¬ 
trante quia sancta sunt; vestienturque vestimentis aliis, et sic procedéUt ad 
populiim. 13 Cumque cómplesset mensuras dbmus intérioris , rauxit me per 
• vlaiU portas, (piae respiciebat ad viam orientalem : et mensus est<eBm un- 
díqüe per círcuitum. 16 Mebsus est aUtem cbntra‘vetatum orieatalettl‘calamo 
mensuras é quingentos calamos iti cálamo mensuTu per'circüituib. l? Et' men- 
6US est contra ventum Aquilón» quingentos calamos in caíame mensuras per 
gyrunu 18 Et ad ventum australem mensus est quingentos* cálamos in cala- 

' ‘ * (?on las vestiduras sas^adás. * Dcípues XLÍV. r. 17 # Zé'í>. 'Vi. 'a, 11* 

XXVIII. V. 4^,'. 
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CAP. XtlíU /|61 

t '9 ir pot la parte de Poniente do el Señot vino para destruir Ja 


midió también quinientas cañas de 
i medir al rededor. 

a o Por'loe cua tro vientos midió 
Au pared por todas partes ai rede¬ 
dor , y hubo quinientos codos ó 
'cañas' de longitud, y quinientos 
codos de ancho; la cual pared hsL- 
ce la separación entre el Santuario 
y el lugar ó átrio del pueblo. 

Cap. Entrada del Señor en 

el Templo^ Descripción del altar 
de los holocaustos^ y de la ceremo¬ 
nia de su consagración, 

x*T cbndiijorae el Angel á lá puer¬ 
ta^ del átrio esterior que miraba 
al Oriente; 

% y hó aquí qne la gloria del 
Dios de IsraeP entraba por la 
puerta del Oriente, y el eitruen- 
do que ella causaba erá Como el 
estruendo dé una gran mole de 
aguas i y su magestad hacia relum¬ 
brar la tierra. 

3 Y tuve una visión semejante á 
aquella que yo había tenido cuan- 


ciudad^, y su semblante era, con¬ 
forme á la imageU que: yo bahía 
visto cerca del rio'Cobar; y.pós¬ 
trenle sobre mi rostro. 

4 Y la magestad del Señor entró 
en el Templo por la puerta que 
mira ai Oriente. 

5 Y el espíritu me arrebató, y 
me llevó al átrio interior, y hé 
aquí que el Templo estaba lleno de 
la glória def Señor. 

6 Y oí como me hablaba desde 
la Casa; y aquel varón que estaba 
cerca de mi, 

7 me dijo: Hijo de hombre, hé aquí 
el^ugar de mi trono, y el lugar don¬ 
de asentaré mis pies, y donde ten¬ 
dré mi morada entre los hijos de Is¬ 
rael para siempre.,Los'de la familja 
de Israel .np profa^rán ya mas mi 
santo IHombre, lui ellos ni sus re¬ 
yes con sus fornicaciones ó tdolá- 
trias , con los cadáveres de sus Re¬ 
yes, y con los oratorios en los Ip- 
,gares altos 

8 Ellos ediñearon su puerta jún¬ 


jalo mehsursB per circuitum. 19 Et ad ventum occidentalem mensuS est quin¬ 
ientos calamos in calamo mensura?. 20 Per quatuor ventos meusus est mu- 
rum ejus undíque per circuitum , longitudinem quingentorum cubitorum , et 
latitucunem quingentorum-oubitorum , dividentem ínter sancluarium et vulgl 
locuin* ^ 

Capot XLIII. 1 Et duxit me ad porta^, quise réspiciebat ad viam prien- 
ftUlem. 2 Kt ccce gloria Dei Israel ingrediebatur per viam orienlalem : et 
^■vox erat et quasi vox aq.uarum multarum , et térra splendebat á'májestáte 
ejus. 3 :Et. vidi visionein , seCunduni speciem quam videram, quando venit 
ut disperderet civitatem: et species seciindum aspectum, quetn videram jux- 
ta fluvium Chóbar: et cecidi super faciera meam. 4 Et inajestas Ootnini in- 
f»essa est templum per viam portae, qnae respiciebat ad Orientem. 6 Et ele- 
‘ravit toe spirúus, et introduxit me in atríum interius : et ccce repleta erat 
gloria Doraini doro US. 6 Et audivi loquentem ad me de domo : et vir qui 
stábat jnxta me, 7 dixit ad me: Fili Iioroinis,, locus solii mei, et locus ves- 
trgiornro pedum roeorum , ubi habito iu media filiorum Israel in «teínum: 

1 Si Gerónimo que en 'vez de cubitorum leerse cannarum , como 

te ve en 'varios manuscritos de «wtfííra Vulgata. Véase Codo. Y el Ulmo, Scio 
tiene la opinión de que el traductor latino debió poner calamus en vez de cubi- 
tim. * O la carroza de tos querubines, ’ Según representaba la visiotir de en- 
tónces, J XVI. , 
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to á la puerta nia ó de mi Tem^ la Esta es la ley 6 norma déla casa 
pió; y sus postes junto á los postes qne se reedificará sobre la cima del 
míos, y no habíanlas que onapa* Monte santo : todo su recinto al 
red entre mi y ellos,* y profanaron rededor es sacrosanto. Tal es pues 
mi santo Nombre con las abomi* la ley ó arreglo en orden á esta 
naciones que cometieron: por cu* casa. 

ya causa los consumí lleno de in* 1 3 Estas son empero las medidas 
dignación. del altar hechas por un codo exac* 

9 Ahora pues arrojen lejos de mi to, el cual tenia un codo vulgar y 

sus idolatrías, y los cadáveres de un palmo*. El seno tenia 

sus Reyes, y yo moraré para siem* un codo de alto , y un codo de an- 
pre en medio de ellos. cho; y el remate á cornisa del mis- 

10 Mas tu, ó hijo de hombre, mo seno, que se levantaba por todo 

muestra á los de la casa de Israel el rededor de soborde, era de on 
el Templo, y confúndanse de sus palmo: tal era el foso del altar, 
maldades; y midan la fábrica , >4 Y desde el senod cnna/queha¬ 

ll y avergüéncense de toda su con- bia en el pavimento ^ hasta la baso 

ducta: muéstrales la figura de la ca* inferior del altar dos codos de alto, 
sa ó del Templo y las salidas y entra- y la anchura de un codo; y desdo 
das del edificio, y todo su diseño, y la basa inferior hasta la boca supe- 
todas sus ceremonias, y el orden rior había cuatro codos de alto y 
que debe observarse en ella y todas un codo de ancho, 
sus leyes; y lo escribirás todo á vista i 5 Y el mismo ArieH tenia cns- 

de ellos, para que observen todo el tro codos de alto ; y desde el plano 
diseño que se da de ella, y sus ce*^ del Ariel se levantaban hacia.arii- 
remonias, y las pongan en práctica, ba cuatro pirámides. 

et non polluent ultrá domus Israel nomen sanctum meuro , ipsi et reges eo- 
Tum in fornióationíbus suis , et io ruiuis re^um saorura , et in excelsis, 8 Qui 
fabricati sunt limen suum juxta limen meUm , et postes saos juxta postes 
meos: et murus erat Ínter me et eos: et poUuerunt nomen sanctnm meum 
in abóminationibiis qtias fecernnt: propter quod consompst eos in ira mea. 
9 Nunc ergo repellant procul fornicationem suam , et ruinas regum suoruin- á 
iñé: et habitaba in medio eornm semper. 10 Tu autem,i]U honnnia, oatende 
dómui Israel templum, et confundantur ab iniquitatibus suis, et 4netianiur 
7 fabricam : tí et erubescant ex ómnibus quie fecernnt: Figuram domus,'et 
fabricae ejus exitus, et introitos, ct omnem descriptionem ejus , et universa 
praecepta ejus, cuoctumque ordinem ejus, et omnes leges ejas ostende eis , «et 
acribes in oculis eorum; ut custodíant orones descriptiones ejus , et praacepta 
illius, et faciantea. 12 Ista est lex domus in sommitate montis: Omnia nnis 
ejus in circuitu , sanctum sanctorum est: htec est ergo lex domus. 13 latee an- 
tein mensuree altaris in cubito veristimo, qui babebat cubitum et pnlroüm: 
in slnu ejus erat cubitos, et cobitus in iatitudme, Ct definido ejus naque ad Ja- 
bium ejus, etin circuito palmas unos; hsec quoque- erat foasa altaris. 14 Et de 
siuu terree usque ad crepidinem novissimam dúo cubiti, et latitudo cubiti 
unius: et á crepidine minore usque ad crepidinem majorem qnatuor cubiti, 

• Féase Codo. * M pie del altar, ’ Por dondé la sangre de Ini victímat 
golladas al pié del altar iba al torrente Cedroru Cap^ XLVII. r. i. ' ♦ O aUnr 
de los holocaustos. 
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X 6 T el Afiel tébla 'de largo doce 
eodos'^ 7 diltceicódós dé ancho: era 
un cuadrángnlo de lados iguales, 
17 Y el^ borde de su base tenia 
c$tQpoe: codas de largo, y catorce 
do* ancho én^ toch>s sus cuatro án¬ 
gulo^ y al rededor del altar ha¬ 
bla una cornisa de medio codo, y 
su seno 6 canal de medio codo al 
rededor, y sus gradas miraban al 
Oriente- 

id y aquel Angel me dijo: Hijo 
de hombre, esto dice el Señor 
Dios: Estas son las ceremonias 
pertenecientes al altar para cuando 
será construido , á fin de que se 
ofreeca sobre él el holocausto y se' 
derrame la sangre, 

19 Y tú las enseñarás á lor.sar 
cerdotcs y á los levitas que son de 
la estirpe de Sadoc* , y se acercan 
á mi presencia, dice el Señor Dios^ 
para -ofrecerme uit • beeetnro. de la 


xLiiii' 4^5 

vacada por el pecado^ 

%o Tomarás tú de su sangre y la 
echarás sobre los cuatro remates 
del altar, y sobre los cuatro, ángu-r 
los de la base, y sobre la cornisa, 
al rededor, y asi purificarás y ex¬ 
piarás el altar. 

a I Y tomarás aquel becerro ofre¬ 
cido por el pecado, y le queu^arás 
en un lugar separado de I4 casa ó 
Templo del Santuario 3 . 

aa y en el segundo dia ofrecerá» 
un macho de cabrío, sin defecto 
por el pecado, y se purificará el 
altar, como se purificó con el be¬ 
cerro. 

a 3 Y asi que hayas acabado de 
purificarle ofrecerás un becerro de 
hi vacada sin defecto, y un carnero 
del rebaño también sin defecto. 

a 4 Y los ofrecerás en la presen- 
cia-del Señor : y los sacerdotes echa¬ 
rán sal sobre ellos y los ofreee- 


ét látitúdó cabiti unius. \B Ipse a»tem Ariel quatuor cubitorum : et ab Ariel 
usque ad sursum, cornua quatuor. 16 Et Ariel duodecim cubitorum in iongitu* 
diñe per duodecim cubitos latitudiuis: quadrangulatum sequis laterUni«. 17 Et 
crepido quatuordecim cubitorum longitadtiiis, per quatuordecim cubitos latí** 
tudiuis in quatuor angulís ejus: et corona in circiiitu ejus dimidü cufiiti, et si-' 
ñus ^us unios cubiti per circuitum: grados autem ¡ejus versi ad Orientem- 
IS Et dixit ad me: Fili homiois, bao dícit Domjnus Oeus : Ui sunt rfius aU 
taris , in quacumque díe fuerit fabricatum :- ul offerátur siiper illud bplocaus- 
lum, et effuudatur sango». 19 Et dabis Sao^dotibus et Levitis, qui sunt de 
senaine Sadoc, qüi aeeednntad me , ait J>oraiuus Deus , lUt .offerant niibi vitu- 
lum de ármenlo pro peccato. 20 Et asSumensnde sanguine pones super 

quatuor corona ejus , • et super quatuor ángulos crepidinis, et super coronam 
in circuitu: et rnuodabis illud, et expiabis. 21 Et talles vitulmii» qui .oibla* 
tus fuerit pro peccato: et combures eum iii sepáralo loco domus exira san- 
ctuarium. 22 Et ¡o díe secunda offeres btrciun oaprarnm. innnaculainm prof 
peccato: et expiabunt altare , sicut expiaveruntin v¿tulo. 23 Oumque coinple* 
veris expians illud, offeres vituiiim de armenio iniinaouldtum, et qrietem de. 
grege iminaculatum. 24 Et offeres eos iu conspeclu Dotniní: et mitteiit sacei> 
dotes super eos sal, etofferent eos boiocaustum Domino, 23 fieplem diebus fa- 

‘ O de un Ángulo áotroi^ Ariel significa león de Dios, o montaría de I^ios 
’we daba este nombre al altar de los holocaustos , ó porque se levantaba eu alto co¬ 
mo nz/u' pequeña colina en medio dA atrio de los sacerdotes; ó pori^ue devora¬ 
ba las victimas, las cuales en él se abrasaban y consumiaa enteranieuie, • En el 
hebréo se lee: á los sacerdotes levitas de la estirpe de Sadoc. A esta Jamiáa 
pasó el Sumo Sacerdocio en tiempo de SauU * E-*; XXlXi 'r..l4< Ace. i Y, e. 12* 

♦ Ace, 11. v, 13* Féase fial. 
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rán en holocausto al Señor. 

a 5 Por siete dias otrecerás dia-> 
riamente un macho de cabrío por 
el pecado \ y un becerro de la va¬ 
cada, y un camero del rebaño, 
dos sin delecto. 

a 6 Por siete dias expiarán el al- 
tar, y le purificarán, y le consa¬ 
grarán*. 

2 7 Cumplidos los dias, en el >dla 
octavo, y en adelante, los sacer¬ 
dotes inmolarán vuestros holocaus¬ 
tos , y las victimas pacificas*. Y yo 
me reconciliaré cpn vosotros, dice 
el Señor Dios. 

Cap. XLIV. Queda cerrada lapuer* 
ta oriental del templo. ISo entra^ 
rán en él los incircuncisos en la 
carne y en el corazón. Exhortación 
á la penitencia. Orden de los mi-- 
mstros sagrados^ y leyes que deben 
observar. 

I Y el Angel me hizo volver ha¬ 


cia la puerta del Santuarío esterior, 
la cual miraba al Oniontej y estaba 
cerrada. 

a Y dijome el Señor: Esta puerta 
estará cerrada; y no se abrirá, y 
no pasará nadie por^ ríla : porque 
por ella ha entrado el Señor Dios 
de Israel; y estará cerrada, 

3 aun para el Principe^. El prín¬ 
cipe mismo se quedará ^ en el n/n- 
hral de ella para comer el pan^^ 
en la presencia del Señor: por U 
puerta del vestíbulo entrará, y por 
la misma saldrá. 

4 Y llevóme por el camino de la 
puerta del Norte delante del Tem¬ 
plo ( y miré, y hé aquí que la glo¬ 
ria del Señor habla henchido la casa 
del Señor: y yo me postré sobre mi 
rostro. 

5 Y díjome el Señor; Jlijo de 
hombre, considera en Ui corazoDi 
mira atentamente^ y . escucha con 
cuidado todo aquello que yo te di¬ 
go acerci^ dci todas las ceremonhii 


cíes hircam pro peccato quotidie: et vitulum de amiento; et arietem de pe- 
coribus , immaculatos ofíerent. 26 Septem diebus expiabunt altare , et muoda- 
hunt illud : et implebunt manus ejos. 27 ExpLetis autem diebus , in dieoctava 
et uhrá facient sacerdotes super altare holocausta vestra, ^et quos pro pace.of* 
feruut: et placatus ero vobís, ait Dommus Deua. 

CaPUT XLLV. 1 £t convertit me ad viam portse aanctiuirü'exterioris, qu« 
respiciebat ad Orientem: et eral clausa. 2 Et dixit Dominus ad me: Porta h«o 
claqsa erit: non aperietur, et vir non transibit per eam : quoniam Dominus 
Deus Israel ingressus est per eom, eritqiM clansa 3 principi. Princeps ipse se« 
debit inea , ut oomedat panem eoram Domino: per viam portn vestibuli ín- 
gredietur, et per viam ejus egrédletar.,4 Et.adduxitmeper viam portse A^i- 
lonis iá oonspeem domiM: et vidi, et ecce iroplevit gloria Doniini domum Do- 
Tuini: et cecidi in fáciemmeam. b £t dixit ad me Dominus; Fili hominis, po« 
ne cor tuum, et vide oculis tuis, etauribus tuis audi omnia qu» ego loquor 

• Ecí. XXVlll. V, 41. XXIX. V. 56. * Esto es , lus que se ofreeest por los be* 

nejicios recibidos de Dios, ^ En esta puerta que se conservará cerrada por haber 
entrado por ella el Señor, ^vieron los Santos Padres una espresiva^ura déla 
Virgen María, en el seno de la cual tomó carne humana el Verbo de Dios, .que-* 
dando Mafia siempre 'virgen , antes del parto, en el paao, x despees del par-* 
to, Y filé Mana Santísima como el trono de aquel que es llamado el Oriente. Zúchm 
111. f'. 8. Véase Oriente. ^ La roe latina sédere, según la hebrea yacsab, 
solo significa muchas 'veces estar presente. En el .Templo nadie estaba sCntndsim 
* Y carnes sacrificadas. 
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de la Casa del Sef^r, y en orden á 
todas las leyes, que á ella pertene¬ 
cen, y.aplicarás tu corazón á ob¬ 
servar los ritos ó usos del Templo 
en todas las .cosas que se practican 
en el Santuario'. 

6 Y dirás á la familia de Is¬ 
rael, la cual me provocará ira ; Es¬ 
to dice el Señor.Dios: Baste yaó 
familia de Israel, de todas vuestras 
maldades; 

7 porque yo veo que aun intro¬ 
ducís gente estrangera no circun- 
eidada en el corazón, ni circunci¬ 
dada en la carne $ *para estar en mi 
Santuario, y profanar mi casa*, y 
ofrecerme los panes, y la grosura 
y la sangre: y de esta manera con 
todas viiestras maldades rompéis mi 
alianza. 

.8 Ni babeis guardado las leyes 
de mi Santuario, y vosotros mis¬ 
mos os habéis elegido los custo¬ 
dios 6 ministros de los ritos que 
yo prescribí ^para mi Santuario. 

.9 Esto dice el^eñor Dios; Nin- 
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gunestrangero no circuncidado de 
corazón, ni circuncidado en la car* 
ne, ni ningún hijo de estrangero 
que habita entre los bijos de Israel ^ 
entrará en mi^Santuario. 

10 Pero los del linage de Levi, 
que en la apostasia de los-hijos de 
Israel se apartaron lejos de mi, y 
de mí se desviaron en pos de sus 
ídolos, y pagaron la pena de su 
maldad; 

11 estos serán en mi Santuario 
no mas que guardas y porteros do 
las puertas de la Casa, y sírvien-* 
tes deella: ellos degollarán los ho¬ 
locaustos y víctimas del pueblo , ^y 
estarán ante el pueblo para servirle; 

la pues que le sirvieron delante 
de sus Ídolos y fueron ellos pie¬ 
dra de escándalo á la familia de Is¬ 
rael , para que cayera en la mal¬ 
dad. Por eso yo alzé mi mano con¬ 
tra ellos, dice el Señor Dios, //«- 
ré que llevarán la paga de su mal¬ 
dad. 

i 3 Y no se acercarán á mi para 


ad te de universis ceremoniis domus Domini, ét de cnnctis legibas ^’us; et 
pones cor tuum in viis templi per omnes éxitos sanctoarii. 6 Et dices ad exas- 
perantem me domom Israel: Hsc dicit Dominas Deas: Suffioiant vobis omnia 
acelera vestra, domas Israel : 7 eó qadd todacitis filios alíenos incircameisos 
corde, et incircameisos carne, at sint in sanctuario meo , et polluant domUm 
meam; et olfertis panes meos , adipem , et sangaipem , et dissoWitis paetnm 
meum in ómnibus sceleribus vestris. 8 Et noa servastís prsecepta saactuarii mei; 
et posuístia custodes observatipaam mearura in sanctuario meo vobísmetipsis. 
9, díoit Dominas Deas: Omnis alienígena incircamcísns corde , et incir- 
curacisus carne, non ingredietur aanctuarinm meam, omnis filias alienas qai 
est in medio filíorum Israel. 10 Sed et Levit», qai longé recesserunt á me in er- 
rore filíorum Israel, et erraverunt á me post idola sua , et portaverunt miqui- 
tatem suam: 1 i erunt in sanctuario meo «ditui ,^et janitores portarara domus, 
et minístrldomus; ipsi mactabunt-holocausta / et victimas populi, et ipsi sta- 
bunt in conspectu eorum ut miuistrent eis.. 12 Pro .edqnód ministraverunt li¬ 
lis in conspeetu idolorum suoraa^et facti aunt domui Israel in offendiculum 
ioiquitatU: ideiroo leva vi manara meam supéreos, ait Dominas Deas , et por- 
tabunt iniquitatem saaqi; IS.et.non appropinquabunt ad me ut sacerdotio’ 
fungantur mihi, ñeque aceedent ad omne sanctuariam meam juxta sancta san- 

* O sn todos los ejoroieios del Santuario. * Lei},J^X:\\,v,25. ^ tfon Oeréni^ 

mp^ cree gujs si Profeta habla de Jas sacerdotes que eñ,.el remado de Jdanassés. y 
afros Reres impíos proinovieron la idolatría,. . . ' 

Tomo F. 59 
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tai faaeiones de sacerdotes 
iaío» 9 . »i AC llegarán á nada de mi 
Santuarin^ cerca del Santo de lo» 
jautos; sino qiie ileearán sóbí'e si 
su confusión, y la pena de las mal¬ 
dades que cometiecott. 

i 4 Los pondré pnes por porte¬ 
aos de La Casa y sirvientes de ella, 
para todo cuanto se necesite. 

’ 1 5 Pero aquellos sacerdotes y le¬ 
vitas hijos de Sadoc , los cuales ob¬ 
servaron las ceremonias de mi San¬ 
tuario, cuando ios hijos de Israel’se 
desviaron de mi, estos se acerca¬ 
rán á mi para servirme, y estarán 
en la presencia mía para ofrecerme 
la grosura y la sangre , dice el Se¬ 
ñor Dios. 

16 Y ellos enírarán en mi San¬ 
tuario-, y se llegarán á mi mesa pa¬ 
ra servirme y observar mis cere¬ 
monias. 

17 Y asi que entraren enJas puer¬ 
tas (LpI átrio interior, se vestirán de 
ropas de lino; y no llevarán encima 
Gusajdie lana, mientras ejercen su 
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ministerio en las puertas del atrio 
interior y mas-adentro. 

18 Fajas ó turbaRtes de lino trae¬ 
rán en sus cabezas' , y calzonctlios 
de lino sobre sus lomos; y no se 
ceñirán apretadamente de modo 
(|ue les escita el sndor. 

19 Y coaodo saldrán al átrio es- 
terior^ donde está el pueblo, se dcs- 
nndarán de las vestiduras con que 
hubieren ejercido su ministerio, y 
ks dejarán en las cámaras del San¬ 
tuario , y se vestirán otras ropas, 
para no consagrar al pueblo con el 
contacto de aquellas vestiduras sa¬ 
yas*. 

20 Y no raerán su cabeza ni de¬ 
jarán crecer su cabello, sino que 
le acortarán cortándole con tijeras, 

21 Y ningún sacerdote beberá vi¬ 
no, cuando hubiere de entrar en 
el átrio interior^. 

22 Y no se desposarán con via¬ 
da^, ni con repudiada, sino con 
una virgen del linage de la casa de 
Israel; pei^o podrán también despo- 


ctorum : sed portahnnt confusionéóiisuani, et soelera sua, qui» fecemnt. i 4 £t 
dabo eos janitores domnsmoiirai ministerio eju», et< in uuiversis qu»* ñeot in 
ea. 1 >5 Sacerdotes autein. et levitas'íil i i Sadoo, qni custodierunt ceremonias 
sanctuarü mei, oum.errarent íilii Israel ir npe; ipsí-aooedent ad me ut minis- 
trentimilii: et.stabunt in conspecm meo^ur ofkrantttmhi adipem-et sanguinem, 
aít'Domjiuis/Deus. 16 Ipstiittgredientikr saoctoaritnn meum, et ipsi accedent 
ad'meiisam meam'Ut ministrent mihic, et-ciistodlatit oevemonias-mees. 17 Cum- 
que íngeedientup portas:atril ínterioria ^ veStibns lineisáoduentnr ; nee asceodet 
suponeos quidquara-kneum., qoatido ministrant in portis attii ínteríoris et 
intrínseca». 1<S Vittae lineas, ertmltin capitibn»eorum, erfosmínalía linea erunt 
in lumbis eorum , et non; accíngentar in sudore. 19* Gamqne egredientur ñ~ 
trinm cxterius/adipopalum, exuent^se vestimentis sni»» in qnibu» ministrave- 
ranti» et reponent eai ihigazophykcio sunetnarii , et vestient se vestimentis 
alüsr': fit{ non .saaotidQabttntjpopdlam>in-VesUbu» suisv 20'€apiK< autem suum 
non iradeut , ñeque coinam-nutnient.’ sed tonáentes attondetit capita sua. 21 Et 
vinura.iion hibet omnis sacerdofr .qnaiido ingressurfis est alrioni intériusv 22 Et 
vidoaiuiet^refuidiatam non acoipient uxoresi, sed>váfgines de semine domas 
Israel c sed etrviduam , qnis'fueiát'vidna á sacerdót^*^ acciptentj 25 Etpopu- 


•Ex. XXIY. r. 9. VIH.»». 13. «Ex. XXIX. 37. XXX. e. 29. El tocar las 

cotas santas ó^sagratlas. aquellos que no eran dignos de tocarlas , causaba impart'» 
legal* y aqüi la voz saniidcar significa h contraria, es a saber, hacer inmim- 
do. * Ler,X, f». 9. ^ Zck, XXI, 1 », 14. 
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CAP. 

ftarse con viuda, qnelo fuere de 
otro sacerdote. 

a3 Y enseñarán á mi pneblo á 
discernir entre lo santo y lo pro¬ 
fano* y entre lo puro y lo impuro. 

a 4 Y cuando sobreviniere algu¬ 
na controversia, estarán á mis jui¬ 
cios, y según juzgarán: ob¬ 
servarán mis leyes y mis preceptos 
en todas mis solemnidades , y san¬ 
tificarán mis. sábados. 

a 5 Y no se acercarán á donde 
baya un cadáver' , á fin de no que< 
dar con eso contaminados, si no es 
que sea padre ó madre, Lijo 6 hija, 
hermano, ó hermana que no haya 
tenido marido: y aun por estos 
contraerán alguna impureza legal: 

a 6 y después que se hubiere el 
sacerdote purificado, se le contarán 
siete dias : 

ay y en el dia que entrare en 
el Santuario, en el átrio interior 
para ejercer mi ministerio en el 
Santuario, presentará una ofrenda 
por su pecado, dice el Señor Dios. 

a 8 Y los sacerdotes no tendrán 
heredad ó tierras \ la heredad de 
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ellos soy yo: y "ási no les daréis 
á ellos ninguna posesión en Israel; 
porque yo soy su posesión’. 

a 9 Ellos comerán la carne de la 
víctima ofrecida por el pecado y 
por el delito; y todas las ofrendas 
que haga Israel por voto, serán 
de ellos. 

30 De los sacerdotes serán tam¬ 
bién las primicias^ ú ofrenda de 
todo lo primerizo, y las libaciones 
todas de cuanto se ofrece , y á los 
sacerdotes daréis las primicias de 
vuestros manjares, para que esto 
atraiga la bendición sobre vuestras 
casas’. 

31 Ninguna cosa de aves, ni 
de reses ^ que hayan muerto de 
suyo, ó hayan sido muertas por 
otra bestia, la comerán loa sacer¬ 
dotes®. 

Cap. XLV. £1 Señor señala la por-^ 
don de tierra para el Templo^para 
los usos de los sacerdotes i y para pro^ 
piedades de la dudad y del Prind-^ 
pe. Equidad en los pesos y medidas^ 
Sacrificios en las fiestas principales, 

1 Y cuando comenzareis á repár- 


lum meam docdliunt quid sit ínter aanctuni et poUatum , et ínter mondum 
et immundum ostendent eis. 24 £t cum fuerit controversia, stabunt in judi- 
cíis meiset iucücabfint: leges meas , et praecepta mea in ómnibus solemnitatibus 
nieis custodient', et sabhata mea sanoiiíicabunt. £t ad mortunm homiueiu 
non ingredientur, ue polluautur, nisi adpatrem et matrem , etíiliuin et ÍUiam, 
et frstrem et sororem , qun alterum viriim non hahuerit: in quibus oontamír 
nabantiir. 26 Et postquam fuerit emundatus , septem dies nuiuerahuntur ei. 
27 Et in díe introitus sui in sanctuarium ad atrium interius , ut ministret mi- 
hi in aanciuario , offeret pro peccato suo, ait Üuroinus Deus. 2^1 Non erit 
antem eis hereditas , ego hereditas eorum : et posaessionein non dabítís éis 
in Israel, ego enim possessio eorum. 29 Victimam et pr» peccato et pro de- 
licto ipsi comedent: et omne votum in Israel, ipsorum eiit. 30 Et primitiva 
omnium primogenitorum, et omnia Ithafneiita ex omnihus quse olteruotur, 
sacerdotum erunt; et primitiva ciboriñu vestroi um daliiiís saceid^)!!, ut re- 

S onat benedictiooem domui tiue. 31 Omne morticinum , et capfum á bestia 
e avibnset de pecortbus non comedent sacerdotes. 

Caput XLV. 1 Cumque oosperitis terram dividere sortitó, sepárate pii- 


* y éa se Profano, •/>e.XXl.e. 1. */)ci/r.XVlll. e, l. ^ XXI1. e. 22« 

« JUjim, XV. e. 20. « Ur. XXll. e. 8. . 
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466 £A PROTECÍA 

tir la tieita po^ suerte entre las fa* 
milias , separad como primicia para 
el Señor una parte de tierra , que 
se consagre al Señor, de yeinte j 
cinco mil medidas ó codos de largo, 
y de diez mil de ancho: santifica¬ 
do quedará este espacio en toda su 
estension al rededor. 

a De todo este espacio de tierra 
aepararéis, para ser consagrado al 
Señor, un cuadrado de quinientas 
medidas por cada lado, y cincuen¬ 
ta codos de 'espacio vacio por todo 
el rededor*. 

3 Y con esta misma medida me¬ 
diréis la longitud del espacio de 
veinte y^cinco mil codos, y su an¬ 
chura de diez mil; y* en este espa¬ 
cio estará el Templo y* el Santo de 
los Santos. 

4 Esta porción de tierra consa¬ 
grada d Dios será para los sacerdo¬ 
tes ministros del Santuario que se 
ocupan en el servicio del Señor, y 
será el lugar para sus casas, y para 
el Santuario de santidad. 

5 Habrá también otros veinte y 
cinco mil codos de longitud, y diez 


DE EEEQmEtr 

mil de anchura párá los levitas 
que sirven á la casa ó Templo: los 
cuales tendrán veinte habitaciones 
cerca- de las de los sacerdotes^ 

6 Y para posesión de* la ciudad, 
común á toda la familia de Israel, 
señalaréis cinco mil medidas de an* 
cho, y veinte y cinco mil de largo, 
enfrente de la porción separada pa- 
rO' el •Santuario x ministros, 

7 Al Principe también le daréis 
supórcionr-tn un lado y otro, junto 
á la porción separada para el San-* 
tuario X ministros y y á la sepa¬ 
rada para la ciudad , enfrente de la 
señalada para el Santuario y de la 
señalada para la ciudad, desde un 
lado del mar ó de Occidente hasta 
el olro,'^y desde el un lado oriental 
hasta el otro. La longitud de las 
porciones será igual en cada una de 
las dos partes desde su término oc¬ 
cidental hasta el oriental. 

8 ' £1 tendrá, una porcioii 

de tierra- en Israel. Y los Principes 
;do> despojarán ya mas eis lo veni¬ 
dero á mi pueblo: sino que distri¬ 
buirán la tierra á la familia de Js- 


mitias Domino, sanctificatum de térra, longitudine vigintrquinq'ue millia, et 
latitudine decem millia; sanctifícatum eiát iu omni termino ejus per círcui- 
. tum. 2 £t erit ex omni parte sanctifícatum quingentot per quingentos', qua- 
drifariam per circuitum .* et quinquaginia cnbitis' io suburbana ejus per gy- 
rum. 3 £t á mensura ista mensurabis longitudínem vigintiquinque-roillíum, 
et latitudinem decem millium , et in ipso erit templum sanctumque sancto- 
rum. 4 Sanctifícatum de térra erit sacerdotibus ministris sanctoarii, qui acce» 
dunt ad ministerium Domini: et erit eis locus in domos, et in sanctuarinm 
sanctitatís. b Vigmtiquinque'autem millia iongitudinis , et decem millia-bti- 
tudinis eriint Levitis, qui ministrant domui; ipsi possidebunt vi|pnti gaso- 
phylacia. 6 Et possessionem cívitatis dabitis quinqué millia latitudims, et lon- 
gitudínis vigintiquinqué millia , secundum separationem sanotnarii, omni do- 
mui Israel. 7 Principi quoque hiñe et indein separationem sanctuarii, et in 
possessionem civitatis , contra faríem separationis sanctuarii, et contra faeiem 
possessionis urbis: á latere Maris usque ad Mare ,• et á latere Orientis usque 
ad Orientem; longitudinis autem juxta uaamquamque partem a termino Oc- 
cidentali usque ad terminum Orientalem. 8 De terra eritei possessio in Israel: 
rt non depopulabuntur ultrá principes populum meum: sed terram dahunt do- 

• iVd«.XXXV.r. 2. 
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P«el, tribu por tribu/ 

9 /Esto dice el Señor Dioá; Bás¬ 
teos ya esto, Principes de Israel; 
dejad la iniquidad y las rapiñas: 
kaced justicia y portaos con recti¬ 
tud: separad'Yuestros términos' de 
los de mi pueblo, dice el Señor Dios* 

10 Sea justa vuestra balanza, y 
jitsto el cfi, yjusto'cl bato*. 

11 £4 ’efi y el bato serán iguales, 
y dé una misma medida: de mane¬ 
ra que el bato sea la décima parte 
del coro^, y el efí la décima parte 
del coro ^ : su peso será igual com¬ 
parado'Con la medida del coro^* 

1 a El sido tiene veinte óbolos^; 
y'veinte sidos con veinte y cinco 
sidos y otros* quince sidos hacen 
una mina. 

1 S Las primicias pues que ofre¬ 
ceréis vosotros serán las siguien¬ 
tes : De cada coro de trigo la 
aesta parte de un eñ, y la sesta 
parte; de un efí de cada coro de 
cebada. 

14 cuanto á la níedida de acei- 


4 % 

te se dará un bato de aOeite; la dé¬ 
cima parte de cada coro: diez ba¬ 
tos hacen d coro; pues este con 
diez batos queda lleno. 

1 5 Y de cada rebaño de doscientas 
cabezas que se crien en Israel, da^ 
Téts uu carnero para los sacrifícios, 
parq los holocaustos, y para las 
hostias pacifícas, á fín de que os 
sirvan de expiación, dice el Se¬ 
ñor Dios. 

16 Todo el pueblo ^ de la tierra 
estará obligado á dar estas primi^ 
das al Príncipe de Israel. 

17 Y á cargo del Príncipe estará 
proiwrrlos holocaustos, para 
los sacrifícios, y para las libaciones 
en los dias solemnes, y en las ca¬ 
lendas , y en los sábados ^ y en to¬ 
das las festividades de la casa de Is¬ 
rael : él ofrecerá el sacrifício por el. 
pecado, y el holocausto, y las víc*- 
timas pacifícas para la expiación de 
la familia de Israel. 

18 Esto dice el Señor Dios: En 
el mes primero, el dia primero del 


mui Israel secundum tribus eorum. 9 Heec didt Dominas Deus; Sufíiciat vu- 
bis principes Israel: iniquitatem et rapiñas intermittite, et judíciuro et justí- 
tiam facite, sepárate confinia vestra á populo meo. ait Dominus Deus. 10 
tera justa, et ephi justum, et'batus justus erit vobis. 11 Ephi et batus sequa- 
lia , et uains meosurse erunt: ut capiat decimaro partem cori batus , et deci- 
mam partem cori ephi: juxta raensuram cori erit squa librado eorum. 12 Si* 
cías autem viginti obolos habet. Porró viginti sicli, et vigintíquinque sicli, et 
quindecim sicli, mnam-faciunt. 13 Et hsé sunt primitise , quas tolletis: sextam 
partem ephi de coro frumenti, et sextam partem ephi de coro hordei. 14 Men¬ 
sura quoque olei, batus olei, décima pars cori est: et decem batí eorum fa- 
.ciunt; quia decem batí implenv eorum. i 6 Et arietem uñum de grege ducento- 
Smm , de his qu» nutriunt Israel' in sacrificíum, et in bolocaustuui, et in 
pacifica , ad expiandum pro eís, ait Dominus Deus. 16* Omuis populus terrae 
tenebitur primitiis bis principi in Israel. 17 Et super principem érunt holo- 
causta, et saorificium , et líbamina in solemuitadbus, et in Calendis, et in 
Sabbatis , et íu universis soleranitatibus domus Israel: ipse faciet pro peccato 
sacrificíum , et holocaiistum*, et pacifica ad expiandum pro domo Israel. 
18 HflBC dicit Dominus Deus: In primo raense, unamensis, sumes vitulum de 
nrmento immacolatum, et expiabis sanctuarium. 19 Et toUet sacerdos de saa- 

* O los limites de vuestras posesiones, * r’éé/e Medidas. * Para los líquidos, 
■^Para cosas secas, * Puedo traducirse: una y otranledida será igual á la.décima 
parte del coro. XXX* f, 13. Asf. XXV11. f, 2á. iV«». 111. f* 47. Féasc Sido. 
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ines, tomarás de la vacada nn be» a 4 Y con el becerro ofrecerá nn 
cerro sin defecto, y expiarás el San- efi de la flor de harina^ y otro efi 
tuario. con el carnero, y un bin de aoeito 

19 Y el sacerdote Xomaiá cíela eon nada efi. 
sangre de la víctima ofrecida por a 5 £u el mes séptimo á los quin» 
el pecado, y rociará con ella ios ce días del mes en que se celebra 
posteé déla puerta del Templo, y solemniósiá de ios Taberniiculos^, 
los cuatro ángulos del borde del hará durante siete dias lo que ar- 
altar, y los postes de la puerta del riba se ha dicho, tanto para la ex- 
átrio interior. piacion del pecado, como para el 

a o T lo mismo practicarás el dia holocausto, y páralos sacrificios 
séptimo del mes por todos aquellos de las oblaciones y dél aceite^, 
que pecaron por ignorancia 6 por 

error, y asi expiarás Ja Casa ó el . Cap. XLVI. La puerta oriental se 
Templo^ " abrirá en ciertos días: ofrendas 

ai En el mes primero, á catorce que entónces deberá hacer elPrin* 
del mes, celebraréis la solemnidad cipe. Por qué puerta han de en¬ 
de la Pascua: comeréis panes azi- trar él y el pueblo para ^ adorar al 
mos durante siete dias * , Señor ; y del lugar en que deben 

aa Y en aquel dia el Príncipe* cocerse las carnes de las victimas^ 
ofrecerá por si y por todo el pue¬ 
blo de la tierra un becerro por el i Esto dice el Señor Dios: La 
pecado. puerta del atrio interior que mi« 

a 3 Y durante la solemnidad de ra al Oriente estará cerrada los 
los siete dias ofrecerá al Señor en seis dias que son de trabajo ; mas 
holocausto siete becerros, y siete el dia del sábado se abrirá, y se 
carneros sin defecto, cada dia du- abrirá también en el dia de las 
rante los siete dias; y un macho de calendas. 

cabrio por el pecado , cada uno de a Y entrará el Príncipe por. el 
los dias. vestíbulo de la puerta de afuera y y 

guiñe quod erit pro peccato: et ponet in postibus domes, et m quatnor an- 
guUs crepidinis altarís, et in postibus portas atrii interioris. 20 Etsie fsoiea ja 
séptima mensis, pro unoquoque, qni ignorsvit, et errore deceptus est, «t 
expiahis pro domo. 21 In primo mense , quartadecima die mensis, erit vohia 
Pascb» solemnitas; septem diehut azyma comedentur. 2*1 Et faoiet prinoms 
in die illa pro se , et pro universo populo terrsa, vitnlatn pro paocsto. 25 £t 
in septem dierum solemoitate faciet holocausturo Domino aeptem vítulos, et 
septem arietes immacnlatos quotidie septem diebus: et pro peceato hircam 
caprarum quotidie. 24 Et sacrificinm ephi per vitulum, et ephi per arietem 
faciet, et cdei hin per síngala ephi. 25 Séptimo mense,. qumradecima die meo* 
sis in solemnitate , faciet sicnt suprá dicta i|ont per septem dies, tam pro pee- 
cato quam pro holocausto , et in sacrificio, et in oleo, 

CsruT XLVI. 1 Hsec dicit Dominas Deas: Porta atrii intenoris, qnieres- 
picit ad Orientem , erit clausa se% diehus, in quihus opas fit: die autem 
Sabbati aperietur , sed et in die Calendarum aperietur. 2 Et intrabit prin¬ 
ceps per viam vestibuU port» deforis, et stabit in limine port», et facieot 

* Ex. X11, v. 15. • Si^grm afganos , se hahfa dri Príncipe de Tos Saeefdotes, * Zé- 
'n)it, XXlll. e. 52. ^ O de las ofrendas de harina y de aceite. Cap, sig, e, 14. 
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té parará ett el umbrál de la puer- niió de loá harneros: tóás coft los 
fa* , y los sacerdotes ofrécérán por fcorderos dará lá cánlidad que qui- 
él el holocausto y las hostias pacU siere; y ademas ün bin de aceite 
ficas; y hará sil adoración desdé el por cada cfí. 
umbral déla puerta, y se saldrá: la 8 Cada tez que débá éntrái* el 
puerta empero no se cerrará hasta Principe, éñtré por lá párCé de! 
la tarde. testíbrilo de lá puertá bHentaly y 

3 Y el pueblo hará su adoración áalga por el mismo cámino. 

delante del Señor á la entrada de 9 Y cuando entrará el pueblo de 
aquella puerta ’, en ios sábados la tierra á la presencia dél Señor 
y en las calendas. en las sólerónidadés , aquel qué én- 

4 Y este es el holocausto qne el trarc por la puerta septéiitnonal 
Príncipe ofrecerá al Señor: En el para adorar, salga por la pu'éi^la dcl 
dia dél sábado seis corderos sin Mediodía; y aquél que éttfraVé por 
defecto, y un camero sin defecto; la puérta dél Mediodía , sálga por 

5 y fa ofrenda de un eñ de ñ^z/ 7 /to la puerta septentrional; nadie sal- 

con et carnero, y lo que éf quisie- dVa por la puerta qúe líá entra¬ 
re con los corderos; y ademas un do‘, sino por la que eslá én frénte* 
hin de aceite pór cada cfi. de ella. 

6 En el dia empero délas calen- 10 Y el Príncipe eñ medio dé 

das ofrecerá un becerro dé la va- ellos entrará y saldrá puer^ 

cada, que no tenga defecto , y seis ta , como los demás que entran y 
corderos, y seis carneros iguahnen- sálén^. 

te sin defecto; 11 Y en las ferias ó fiestasf 

7 y con cada becerro ofrecerá nn solemnidades se ofrecerá urt efi Je 
cfi de harina , y otro efi con cada harina con cada becerro, y un eíi 

sacerdotes holocaustum ejus, et pacifica ejus: et adorabif super limen por¬ 
tas , et egrédiettir ; porta autem non* claudetnr usque ad vésperami 5 Et ado- 
rabtr popuius téttw ad ostlUm portas^ illitts in Sabbatife , ét in Caléiidís , cii- 
rant l^tninoi 4'fiolocaustUm aütem hóC offeret princeps^ Domino ; iii die áab- 
batí» sex* agtlOs' irntoacullitos, et arietétn immaculaturo. b Et sacrificiutti ephi 
per arieteoi: inagnis* atitétri sacrlfiduth quod dfederit noamis ejus": et* uléinin 
per aingüla ephí; 6 Ití die autém Galehdáruni vitiilurti de armento inimacula- 
tume et séX'aguí er arietes itúTriakrulatl erühtl 7 Et* ejilii per vitufuiri', ephi 
quoque per arietein fáciet'saériGciuitt: d% agUís atftém , slefut inveáerif'uiantia 
: el olei^hiii per■ sirrgofhi‘ ephi. 8 Ciiípqué' iñgressUrás ést .priricépS', per 
viam'vestibalhpottée^ingrediatür, et pér dEmidém viarrt'exeatl 9Et'cum iutr’a- 
bit'popidtis'terk’éa in cortspectki Dottiioi iü’soleinditatibiis*; qéí ingredltur pei^ 
porfam AquilOnis, Ut'adoret, egrédfátür’pér viaiti'pof-téS merldia'naí': potrÓ' 
qui ingteditur pCr vhrtíi'pkjírt» infeHdlanaé*, égrediatur-pér vfam port^'A’qiii- 
lotits': noir revertetUr'per viart'portadpér quam ingréssus est, sed'érégloné 
illiuregredJetar. ÍO.Pfinéeps anUsiVt'ióntédióedrütíi’Cum ingredíéntlbus ingredié- 
tur,et oumcgredrenttbfns'Cgredietur¿ l l’Et ifi irtíndiois*, etih sulértóiítatíbusérSt 
saeriflcium epM pet vhtdum, et ephi per árietem; déagnis- autem erirsacriliclum 

•II. Par, XXVI, V, {Q,-Desde este lugar, el mas inmediato al ¿trio de los Sacerdo» 
tes veia el l'ts fancioñ^ss d&'loi Sácef"dótes cUfíhdo' ofrecían los kolócau\tós etc» 
Bl pueblo no podra llegar al umbral dé'^eitá puéi-td, * Pero 'müí 4 detrás <iel Key» 

* Por las otras dos puertas ♦ Según el hehtiodtht fr^dutirse ; dias festivos* 
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por cada carnero, y por los corde- el Príncipe hiciere alguna donación 


ros lo que se quisiere; y ademas un 
hín de aceite por cada efi. 

I a Y cuando el Principe ofrecie- 
re al Señor un holocausto volunta- 
rio, 6 un voluntario sacrificio pa¬ 
cifico, le abrirán la puerta oriental, 
y ofrecerá su holocausto, y sua 
hostias pacíficas, como suele practi¬ 
carse en el dia de sábado,.y se.irá, 
y luego que haya salido se cerrará 
la puerta. 

13 Ofrecerá ¿1 también todos los 
dias en holocausto al Señor un cor¬ 
dero primal, sin defecto: le ofrece» 
rá siempre por la mañana. 

1 4 Y coa él ofrecerá también ca« 
da mañana' la sexta parte de un efi 
de harina y y la tercera parte de 
un hin de aceyte , para mezclarse 
con la harina: sacrificio al Señor se¬ 
gún la Ley, perpétuo y diario. 

1 5 Ofrecerá el cordero y el sa¬ 
crificio de la harina y y el aceite 
cada mañana; holocausto sempi¬ 
terno, 

t6 Esto dice el Señor Dios: Si 


á uno de sus hijos, pasará ella 
en herencia á los hijos de éste, dos 
cuales la poseerán por derecho.he¬ 
reditario. 

X 7 .Pero si.él de su herencia hi¬ 
ciere un legado á alguno de sus cria¬ 
dos , este le poseerá hasta el año del 
jubileo*; y entonces la cosa lega¬ 
da volverá al Principen quedarán 
pues para sus hijos las iieredades 
suyas. 

18 No tomará el Principe por U 
fuerza cosa alguna de la heredad 
del pueblo, y de cuanto este posea» 
sino que de sus propios bienes dará 
una herencia á sus hijos; para qqo 
ninguno de mi pueblo sea despo¬ 
jado de sus posesiones. 

19 Después el Angel por una en¬ 
trada que estaba junto á la puerta, 
me introdujo en las cámaras del 
Santuario pertenecientes á los sacer¬ 
dotes , las cuales estaban al Norta; 
y había allí un lugar que caiahá- 
cla el Poniente^. 

ao Y dijome el Angel: Este es el 


ticut invenerit mazms ejus , et olei híhper singula ephi. 12 Cum autem feeerit 
princeps spontaneum hulocaustum, aut pacifica voluntaria Domino; apeiietur ei 
porta qu« respicit ad Órientero , et faciet holocau&tum suum , ct pacifica soa , 
sicut fieri solet in die sabbati : et egredietur, claudetnrqoe porta postquam 
exierit. 13 Et agnum ejusdem anni immaculatum faciet.holocaustum quolidie 
Domino: semper mané faciet illud. 14 £t faciet sacrificium super ea cata mane 
mane sextam partem ephi, et de oleo tertiampartem hin , ut misceatur símil»: 
sacrificium Domino legitimiun, Juge atque perpetuum. lé Faciet agnum, eC 
sacrificium, et oleum cata mane mane: holocaus.tum sempiternum, Ifi Raso 
dícít Dominas Deus: Si dederit princeps donum alicui de filüs suis , here- 
ditas ejus filiorum suorum erit, possiaebunt )^ani hereditarié. 17 Si autem 
dederit legatum de hereditate sua. uni servorum suorum , erit illius usque 
ad annum remissionis, et revertetúr ad principem; hereditss.autem ejus, ñ- 
liís ejus erit. 18 Et non accipiet princeps de hereditate populi .per violenliam, 
et de possessíoue eorum: sed de possessione sua hereditatem dabit filüs suis, 
nt non dispergatur populus meus unusquisque á possessione sua. iB Et intru- 
duxit me per ingressum qui erat ex la tere portas, in gazophy lacia sanctuarii 
ad sacerdotes, qu» respiciebant ad Aquilonem: et erat üu locus vergens ad 

‘ En la Vulgata se dejó aqui, sin traducir y la preposición gfitga kata , de Im cual 
Ulan los Setenta en su versión , j que corresponde a la latina per* *. Aer* X}(cY, 
r. tO. * J><m^e se cocíanJjga carnes do los lactig^io^ 
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lagar >don<le lot taeerdotes eoceréa bajo de la puerta oriental del Tero- 
las victimas ofrecidas por el peca- ployX forman después yin torrente 
do y por el delUo'; donde jcocerán caudaloso, las cuales son muy sa^ 
aquello que se sacHfica, á fin de lutiferas. Limites de la tierra santa^ 
que no se saque al atrio esterior, j que dehe distribuirse entre los hijos 
Nuo quede el pueblo consagrado^. de Israel y los estrangeros. 

a 1 Y me sacó fuera al itrio cs- 

terior, y Ileyóme al rededor por i Y ine hizo yélver bácia la puer^ 
los cuatro lados del patio: y yí que ta de la Casa del Señor; y yi que 
en el ángulo del patio había un za- brotaban aguas^ debajo de} umbral 
guanete y un zaguanete en cada án- de la Casa hacia el Oriente, pues 
guio del patio. la fachada de la O^a miraba jil 

a a Estos zaguanetes dispnes- Oriente , y las aguas descendían 
tos en los cuatro ángulos, tenían de hacia el lado derecho del Templ.Qi 
largo cuarenta codos,, y treinta co<v al Mediodía del altar, 
dos de ancho: los cuatro tenían uña a Y me condujo fuera por la puer- 
mismamedida. ta septentrional» é hiizoroe dar la 

a 3^ Y había al rededor una pared yuelta por fuera hasta la puerta ca¬ 
que oireuia los cuatro >zaguanetes, terior que cae al Oriente; y yi las 
y debajo de los pórticos estaban fa- aguas salir i borbollones ppr el 
bricadas al rededor las cocinas^. . lado derecho. 

a 4 Y díjome el dnget^^: Este es 3 Aquel personage pues, diri¬ 
el ediheio de las cocinas, en el cual giéndose hacia el Oriente, y tenien-* 
los siryientes de la Casa del Señor do en su mano la cuerda de medir, 
cocerán las victimas de que fia de midió mil codos desde el mqnaty- 
eomer el pueblo. : tial ^ y eu seguida me hJiao. ygdear 

el arroyo, y me llegaba el agua á 
Cap. XLVn. Aguas que salen de de- los tobillos. 

Occidentem. 20 Et díxit ad me: Iste est loens ubi coqueot sacerdotes pro 
péceato , et pro delicio, ubi coquent sacrificiañi,'ut non efferant in atrinm 
eXtCrius, et sanCtificetur populus, 2Í Et eduxit meinatrium extenúa , et cir« 
cnmduxit me per qüatuor ángulos atrii: et ecce atriolumératin ángulo atril, 
atriola singula- per ángulos atrii. 22 In quatuOr angülis atrii atrioU dispo- 
sita, quadraginta cuh£ioruni per longum, et triginta per latuni: mensur* 
linius quatuor erant.- 23 Et paries per circuitum ambiens qnatuor atriola, et 
culin» fabricatSB erant subter porticus per gyrum. 24 Et dixit ad me: *Hce 
est domus culinarum, in qua coquent mimstri domus Domini yictimas po- 
pnli. ^ 

"Capot XLVII. 1 Et conyertít me ad portam domas, et ecceaqnee egre- 
diehantnr subter limen domas ad Orientem: facies enim domus respiciehat 
ad Qrieñtem: aonse aatem descendéhant in latus templi defxtrum ad Meii* 
dieók áltaris. '2 Et eduxtt me per yíam portss Aqailonis; et eonyertit me ad 
yiam foras portam exteriorem, yiam quis respiciehat ad Orientem : et ecce 
aqu» redundantes á latere dextro. 3 (mm egrederetur yir ad Orientem, qni 
habebat funicalom in mana sua, et mensas est mille cubitos: et tradiixit me 

VI. *». 26. N«m. XVIII. y. 0. *0, no necesite purificarse. Cap, XLIV. v. 19. 
^ «fe korriiHos: ♦ I. Para//XXi 11.^r. 29. Lér. Y 11. >. 23* DeUt, Xvll. r. 18* 
* Cap, XXXVh y. 2á.-^A.^XlV r. 8.-fpec. VI. r. 9 . ’ - 

Timo V» ^ £q 
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474 I'A PROFECÍA. 

4 Midió en seguid» otros niil co-« 
dos, y alli hizome vadear el agua, 
que me llegaba á las rodillas:' 

5 de nuevo midió otros mil, y 
alli liizome vadear el agua, la cual 
me llegaba hasta la cintura'^ y me¬ 
didos otros mil, era ya tal el arro¬ 
yo que no pude yo ¡msarle, por¬ 
que hablan crecido las aguas de 
este arroyo profundo, de modo 
que no podía vadearse. 

6 Díjome entonces ; Ht}o dé hoin-» 
bre,’ bien lo has visto ya; é\k\^o^ 
me . salir y vúlvióme á la orilla del 
arroyo. 

7 Y asi que hube salido ^ hé aquí 
en la orilla del arroyo un grandí¬ 
simo ntimíero de árboles á una y 
otra pafrté. 

S ‘Y díjome el Angel: E^tas agrias 
que corren hacia los montones de 
arena el Oriente, y descienden á la 
llanurá del Desierto, entrarán en 
el mar y saldrán; y las aguas del 
nftor quedarán salutíferaSr i 

- 9 * Y todio' anaimál viviente 'de loá 

. i! . , .r:; . ' . ; . i 


DE EZFQÜIEL. 

que anden* serpenadb por ' donde 
pasa el arroyo tendrá vida; y habrá 
alli gran óanlid^d dé peces despuet 
que llegaren e^tas aguas: y todos 
aquellos á quienes tobare este ar¬ 
royo tendrán ^alud y vida. 

10 Y los pescadores se pararán 
junto á estas aguas: desde Engaddi 
hasta Engallim se pondrán redes á 
enjugar' : s^rán muchísimas las es¬ 
pecies de peces, y en grandísima 
abundancia, como los peces en el 
mar grande. 

11 Pei^o Juera de sus riberas, y 
cn sus lagunas d charcos, no se¬ 
rán salutíferas las aguas; y solo 
servirán para salinas *. 

1 a Y á lo largo del arroyo náce-^ 
rá en sus riberas* dé un»'y otr^ 
parle toda especie de árbbles ft*uclb 
feros ^: no se les Caerá la hoja,' ni leí 
faltarán jamas frutos: cada mes lle¬ 
varán frutos nuevos; pues las aguas 
que los friegan saldrán del Santoaríor 
y siis‘'frutes hervirán descomida, y 
sus hojas para mediciñaw ^ ' 


per aquam usque ad talos. 4 Rursumque mensas est mille, et traduxit me 
per aquam usque ad genua; ó et mensas ést mille ^ ei traduxit me per aquam 
usque ad renes. Et mensus^est mille , ^orren^em non polui pertrausire: 

ojuoaiatn mtumuerant aqu» profundi torrentis, q«¿ nonipote$t tr^osvadarh GEt 
pixit ad me : CerVé. vidisti j<41i horaínis^ Et edu#ít mui, et cofiveriit ad ripam 
torrentis, 7 Cumque me convertissera, ecce. ín ripa Serrehtísi íi^a, multa ni- 
tnis-ex' utraque parte. Si Et ait ad me; Aqiva’istmi^t qiUU) .egrediuntur ad íut 
mulos sabuli orieptalis , et desceuduntrad plana diefserti, intrabunt; mare, et 
•xibuQt y et sanabuntur aqu«. d. Et omnis anima viveQS,iqusB serpit, quo- 
enroque-venerít torrens , vivet.; et. erunt pisces, roulti satis po.stquam. y«nc+ 
rint illuc aquae istae , et sanabuntur et vivent omnia , ad quae -venerit. tor- 
reosí 10 Et stabunt super' ilbis pi^cátope*» Engaddi }iisqMe^\#d Ej^gallim 
siccatio sagenaeum erit; pliifimps^epecies'eruntpiscium ejjUB,; ^cnt pisces. ninr 
ris hiagni, muUittidinig nira¡»i:! lli io littoeibuSi>aiile«)! ejuS v et^ÍA pabfftri*^ 
bus nun mnalmnmr , .qnia'io salinasrdabuniHir.^Ir2 Et super: torrentem 9^*®' 
tur in ripis ejus ex ufraque, parte oR}n«< lignuró'pomiferum ;i nqn deflpeff®' 
lium exeo , et non deficiet fructus ejus:. per.sibgulos menses nUeret ¡primi* 
tiva, quia nquse.ejns de sanotimno egredieiUur ^ etMeronti IfWétuB i^un m 
bum , et folia ejus ad medicinara. 13 H«c dícit Doroinus Deus: Hic est ter- 
■ . ’ . : ■ . 1 ■ o , , 0 -^ .-j .-X IP'// V..'.,.: / 

. VEjtorpescadoreff eran figura de if^ Apó^ioJ¡efddvSeítifr.{Afaehé \Y. **a 
Sal^ * Según los Seteuisprtáe.dcMifnd^tfcf 
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.CAP.XIVII. 4^5 

EsM tosas 4íoe elfSé&or Q¡o%i de Damasco, y desde el i medio de 


Estos sem los «térimiidf debteb los 
«ualea vosotros la poiesiod 

de la tierra dividida entre los doce 
tribus dé Israel: pués Josef tiene 
doble porción.’ ' 

14 Esta tierra prometida por nú 
con 1 juraé&ento á vneitros padres, 
liki poseeréis todos igualmente, cada 
uno lo mismo que su hermano: y 
será esta tierra vuestra herencia. 

1 5 Ved ^qui pues los límites de 

la tierra: Por el lado del Nórté, 
desde él maé fpnt^cie,^ viniendo de 
dSétkolph á'^edada ,: .: ' » 

16 áEmath, áBerotlia, á Sabarirp» 
está entré los confínes dé Da¬ 
masco y los confínes de Ematlr, la 
^sa de Ticon, qne está en! los con¬ 
fines de A<itran.' .' 'i-.l-ií - 

:r 7 ; Y' ^os confínes' serán desde el 
mar hasta el atrio de Énonvtérmi¬ 
no de Damasco ¡ y desde un lado ^el 
Norte hasta el Otro. Ematk será el 
tériáiiio portel iádo'del Norte. 

i8 Su parte oHeatab^érá :désde 
ebmediade4-^án:^ ythísde él medio 


Galaad^ y desdel el medio de la 
tierra de Israel. El rio Jordán se¬ 
rá su termino hacia el mar orien- 
tal. Mediréis también vosotros la 
parte oriental. 

19 Y la parte ^mend^opfl será 
desde Thamar ó Palmyra' hasta las 
Agua^, de Contradíceiop en Cades^ ; 
y desde el torrente de Egipto^ has¬ 
ta el mar grande ó mediterráneo: 
esta es la parte de Mediodía. 

20 , y la parle occidexitál ó del 
mar será el mar gránde desde su 
.orilla en Hneaireotaiil^astaiÜlégiMr á 
Ematb: este es el lado de la párle 
deLmar. > ' < i t 

i ai Y entalles la tlierra qne los re- 
partiiiéis entre las tribus de; la- 

; lo/' , ’ = » ; 

< 02 y la soirtearéisJpara berefícla 
vuestra . y de aquellos estrangérus 
que se unirán á ^vosotros^ y pm- 
créarán hijos entre vosotros; y á 
quienes deberéis vosotros mirhr co¬ 
mo del mismo puéhio iU los hijos 
de Israjfeh'con vosotros ehlrúráu Cu 


miiMts, in quo possidebitis terram ia duodecim tribubus; Israel: quia Jq- 
seph duplicetn funiculum habet. 14 Possidebitis autetn eam sínguU 9 .qué ut 
frater'suus; siipei^ quam levavi mánum meam ut darem patribus vestrís: et 
cadét térra hSBC vnbis iu possossionem. 15 Hic est. autém terminus Ierre: ad 
plaganl* septemtrionalem , á mari magno yia Hetbalon, venieptibus dedada, 

3 16 Emath. Berotba , Sabarim , qu» es|t ínter terminuni blirnia^ci et confíniiim 
-fihriath ;, domus Tkhon ,;quae est juxta térniinu^ Auran* ll Kterit termipus>4 
.dáari usque ad atrium Enon terminus Damasci. et ab Aquilone ad Aquílouem: 
teruiiuns Emath plaga septemtriobalis. 18 Porró plaga orieotalis de medio 
Auran , et de medio Damasci, et de medio Galaad, et de medio terrse Is¬ 
rael , Jordanis distemúnans ad mare oriéntale, metietnioi efciam plagam. orten- 
talem. 19 Plfga aútém australU meridiana , á Thamar usque ad aquas contra- 
' diction¡«>Cades: et torren» usque ad mare tnagnuiq :'.et.li«c est plaga ad me- 
- ridiem australi»^ 20 Et plaga maris , mare níuigi)ránir:á confínio pe.r dírectuip» 
doñee venia»! Emath^ ba>c est plaga: maris.! 21 ÍU dividetts terram i»ta|n vphis 
per< tribu» Israel; 22 «t raíttétis eam in hereditatem vobis» et advenís.: qni 
accesserint ad vos , qui genuerint filio» in medio vestrum: et ernut vobis si- 
ciit índígenae Ínter filios Israel .* vobiscum divident possessionem in mediotri- 

t.m. V. 18 • A/Í//1. XX. If. 19. »Arwai|i.XXXÍy..e. 5 . < Pitra adarund 

Dios: alude d la iglesia de Jesu-Cristo ^ en la cual es igual la condición de todos 
^ iofhqmhms.^Aóm» GaAVl* 15. o- ^ . . .* • * 
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la parte deles posesiones' en medio 
de las tribus de IsraeL 
a3 Y eñ cualquiera tribu que se 
halle el estrangero agregado y en 
ella le daréis sü heredad ó porción 
de tierra y dice el Séñór Dtos*^ 

Cap. XÍaVIIL El Señor hace up, 
nuevo repartimiento de la tierra 
santa entre las doce tribus, forcio- 
nes destinadas para el Templo^ 
para la ciudad^ para los sacerdotes 
Y levitas y Y para el Principe, Nom^ 
^ hres de las puertas de la ciudad, 

• V y ihéaqhi los nombres de las 
tribq» desde la estremidad septen¬ 
trional , á lo largo del camino de 
Hethalun, para ir d £math; el atrio 
de Enan es ri tériniao*por la par¬ 
te de Damasco al Norte á lo largo 
del camino de Emath; j el lado 
oriental y el mar terminarán la por¬ 
ción de In tribu de Dan. 

^ 2 r ¥ desde los confines de Dan 
por la parte de Oriénte hasta el mar 
será k poi*eioivde'4^«P* 

• 3 Y desde los 'oenfines de Aser , de 


DK EZEQUIEL ^ 

Oriente ál diár/lafKircion^e Neftalí. 

4 ¥ desdt'los confines de Nefta* 
li, 'de Orimste al mar, la porción 
de Manassés* > 

5 T desde los confines de Manas¬ 
sés , del Oriente al mar^ la porción 
de Efraiáik 

. 6 Y desde losconfinres de Efraim^ 
de Oriente al mar, la porción 
de Rubeou 

7 Y desde los confines de Rubén, 
de Oriente al mar, la porción de 
Judá. t ' . . ; 

'8 Y desde los confines de Inda, 
de Oriente al mai^, estará la porción 
qiie separaréis á modo de primi¬ 
cias^ , la cnal será dereinte y ciir- 
co mil medidas 6 codo» de largo y 
de anchoé', conforme tiene cada 
una de las porciones desde el Orien¬ 
te hasta rimar: y en medid estará 
el Santuario. 

9 Las primicias, d porción que se¬ 
pararéis para el Señor, serán de 
veinte y cinco mii^ medidas de lai^o 
^ diezimtl de ancho, i ; < 

; TO'T£stes- 8 eaamtkiS‘priínicías del 


háum IsraeL 25 In tribu autem quacumque fuerit advena , ibidahitís possessio- 
nem illi, sit Dominus Deus. 

CAVur XLVIIL ^ i £t hKC Domina tribuum; á finibus Aqoilonis juxta vianr 
Hethaloii pergentibuB Emeth, atrium £nan terminus Damasoi ad Aquilónem 

• juxta viam Emath. £t erit ei plaga> oricntalis mare, Dan una. 2 £t super 
«erminnra Dan, á plaga<’orientali usque ad plagapi maris , Aser una. 5 £r 
super terminam' Aser^ á* plaga- orientali usque ad plagam maris ,! >Néphtha- 
II una. 4'£t su|)er terúathuia Nephthali,. A plaga orientali usqueuad piagam 
naris, Manasse una. ó £t super términuin Manasse, á plaga orientali usque 
•ad plagam naris, Ephraim Una. 6 £t super terminum Ephraim , á plaga- 
orientalt usque' ad plagam raaris, Rubén* una.* 7 Et.super terminum Rubén, 
A plaga orientali'usque ad plagam niarisJuda una.: 6 ;£i spper terniínum 
fudá á plaga orientali usqne ad plagatn naris, erunti piánittiB/, quas sepa« 

' rabitis , vigistiquinque nmliJuais^ iatitmiqisi etilongitU)draisí,l8Ícüti singulse par¬ 
tes á< plaga* orientali nsque >aid plagam mac¡s¡: et erit sánotuériuin in medio 

* ejus. 9^'Primitise , quas* separabitis Domino: longitudo'vigintiqüinqOe miüi* 
bus, et latírudo decem millibus; 10 Hse autem erunt primitiabsanc'tHarii sa- 
cerdotum: ad Aquilónem longitudinis vigintiquinque mil lia, et ad Mare la- 
titudinis decem niillia , sed et ad Orientem latitudinis decem millia , et ad 
Meridiem longitudinis vigintiquinque millia:. et erit sítDctuaritim Dotnini in 

'Fiase Rom, X, y, 12. * O porciones coásagraiasd Dios* FCap^XHV^ e» 3, é, 6*. 
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kigar santo de los taeeridotesc Yein- tierras,, porque están conss^r^das 
ie j cinco mil ihedidfiS. de kjrgo al, 

liácia él Norte ; y.die3binU de ancho i5 Y las cinco niU medidas qpe 
^lácia el rtiat; y háfiia el Oriénte diez <quedan .de, largo, de l^s veinte y 
mU también die ancho; y veinte ¡y jcinco mü, serán un espacio' profa- 
cinco mil de largo hácia el Medipr np, ,d destinado para edificios á¡e la 
,dia: y en medio de ésia fioreion ciudadiy para arrabales; yla.,ciu- 
^tará el Santuario del Señor; dad estará en medio *. , 

II Todo este será lagak? santo s 6) Y, bá aquÁaps;med¡das: A la 
destinádo para loS• sacerdotes hijos parte del Norte cuatro mil y qul- 
de Sadoc*, los cuales observaron niientas; á l^sdeMediodiacuatrqmil 
mis ceremonias, y no cayeron en el y quinientas; á la de Oriente cuatro 
céror cuando iban estrOviados los mi^ y quinientasy cuatro mil y 
•hijos de IsrOel y se- estraviaron quinientas á la de Occidente, 
también los levitas. 1,7 Y los égidos de la cipdad teii- 

la Y tendrán ellos en medio.de drán bácia el Norte doscientas y 
las primicias d porciones de la tier- cincuenta;,y hácia el Mediodía dos» 
•ra V la primicia santísima al lado denlas y . cincuenta; y á Oriente 
del término de los levitas* doscientas y oincueola; y doscien- 

13 . Mas á los levitas igualmente .tas. y ; cincuenta al lado del mar ó 
se les señalará, junto al término de de Occiderite* 
los sacerdotes, veiaté y ciilco mil . Y aquello que quedare/d.e..ra 
medidas de largo j y diez mil de an> iongitud 9 juntp á las primicias del 
.ciso. Toda la longitud de swporciofi Jugar santo, esto es^ diez mil mejdidas 
será de veinte y cinco mil medidas, al OrÍQnl;e y diez^mil al Oceádepte, 
y de diez miLia anchura. herkeomo adilamepto ^ la;i primi- 

lá Y de esto no podrán hscer ,cíasJugar san^Pi y W ÍWí?* 
venta ni permuta, ni traspasar aquel terreno servirán para alimen- 
á otros las primicias ó porción dñ tar á aquellos que sirven á la ciudnd. 

. medio ejuSr 11 Sacerdoilbuf sauctuarium er^t de íilüs Sadoc , qui cusíodíé- 
auat ceremonias meas, ct non erraverunf cuif erraren^ filjí Israel, sicut ér- 
raveriiat.et Levitm. 12.Et erunt e^s primiti» de jprunitiis.t^erra^ sanctúm sán^ 

, ctorum , juxta teripinum Levítjar,uui«¡ 13 Sed ,et si^nallitér ’ júxtá fines 

■ aaeerdotiim. yigintiqiiinqae; mdña Ipogitudiins ^ et latit,udmis dérerar milliá. 
Omnis lonaitudo viginti et quinqué jnilliaui ,, et Intitudo decem in.íllium. 14 
j non vemiuaabunt ex eo , ueque mutahuut, ñeque traosferentur primitise tér¬ 
ras , qnia sauctificatas sunt Domino. \5 Quinqué milHa autem quae supersunt 
in latitudine per vigintiqu.iij|que millia , profana ^runt urbls in babitaculum, 

, .et in suburbana : -ejt erit ci vitas in medio, ejps., 16 Et bse mensur» ejus ; ad 
plagam * septerntrioAslem quiugenta, et quamor millia ; et .ad plagam meri- 
dianam , q.uingenfa et quatuor millia : et ad plagan^, orienta^m 9 quingenta 
ct quatuor milUa: et ad plagam occldentalem ,• quipgenta et quatuor ipílUa. 
%1 Erunt autem suburbana civitatis ad Aquilonem ducepta quiitquaginta, et 
ad-Merídiem ducenta quinquagiota, et ad Orieuteiu ducenta quínqtiaginta,' 

• et ad Alare darenta quinqu.nginta. 18 .Quod autem reliquum fuerit'in lon- 
7giludilie secundufOr primitias sai^ctuarü , decem millia ipOrientem, et decepi* 

. Profano*; * De las y^cincQ mil medidasp' 
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19 Y aqnellos^ que se einpiearán 
en servir á la ciudad serán de to- 
das las tribus de Israel. ' ^ ^ 

7 o Todas lái pr^nfiicias dé veiiite 
y cinco mil medidas en cuadro ée^ 
raíl separadas para primicias dél 
'Sañtuaria, y para'|iosesicm y #iVíb 
de la ciudad. *; • t f» 

7 1 Y aquello qué sobraré al re¬ 
dedor de todas las primicias dél 
Santuario, y de la porción Señala* 
da á la ciudad enfrente de las Teinr 
rte y cinco mil mcdidas de'Jas. ¿wi- 
micias hasta él término oriental*, 
será del Pdncipe; y aslrñismo será 
de él lo de la parte del mar á oc¬ 
cidente enfrente á las veinte y 
cinco mil medidas hasta eh limite 


DB ÍIZEQUIEt 

a 3 En cnanto á la§ demás* tri¬ 
bus Desde Oriente á Occidente 
hi' poreion panií Benjémíi« 

desde los confines deB^jamin, 
de Oriente á> ‘ Occidente, la Un¬ 
ción de Simeón. 1 

' nS Y\ desde el término de Simeón^ 
de OrienÜe' á Ooekienté, la ptvn- 
cíon dcr. Issacon ' ^ j 

afi Y desde el féniiipo de Issa- 
«arde Oriente ' á Ocmdente, la 
poreion de Zabnlom 
' ' 27 ' Y desde él término de Za¬ 
bulón ^ de Orienté al mar ú Oceí- 
dente ^ la porción de Gad. 

a 8 Y desde él terminó de Gad 
háeia la región del Mediodía, serán 
sus confínes desde Thamar hasta las 


del mar: y las primicias dét San¬ 
tuario , y el lugar santo del Tem^ 
pío quedarán en medio. ' ' * 

aa Y el restó déla posesión de los 
levitas y de la posesión de la ciudad 
estará en medio de la porción dél 
Príncipe: pertéoéceiá al Principe 
aquéllo que está éntre los covifines 
dé Jada y los confínes dé Benjamín. 

■ II! ' . . . -f . - • 


Aguas dé Contradicción en Car¬ 
des ; su bereneia én frente del mar 
grande. 

a 9 Esta es la tierra que reparti¬ 
réis por suerte á las tribus de Is¬ 
rael, y tales son sus porciones, 
dice el ^Séñor Dios. 

3p Y estas sou las salidas de la 
ciudad: por el lado del Norte me- 


^iitia tn' Ooddentem , emnt mcut.primiti» «anotuarü: et< eriunt fruges ejos 
in pane** his qui serviunt civitati. 19 Servientes autem civítatí, operabnntur 
ex ómnibus tribubus Israel^ 20 Omnes prímitíae vigintiquinque míllium, per 
vígiiitiquinqne mílfia ín qtiádrum separaburitiir in primicias sanctnarii, ét 
in possessioneiñ civitatis. 2r ’Quod autem réliqUuni füerilí, principis erit ex 
omiii parte primitrarum sancluarii , et posséssrOní’s civitatis é' éegidne vigin- 
tiqiiiiiqtié miniiim* pridirtraéuiti usque ád terminiíiái oHentaleda: sed et ad Mare, 
é legiíine vigintiquinque müHum usrqué ad terminUéa‘Mari^, simiUter in pat- 
tibus principis erit: et erunt priraitiae sanctuarii, ét sanctnarium teropli in 
medio ejus. 22 De possessione antem Levitarum , et de possessione civitatis 
in medio partíum principis: erit ínter términiim Juda, et Ínter terminnm 
' Benjamiii , et ad principein pertiriebit. 23 Et rétíqniS triímbus: á plaga orien¬ 
ta liu.4que ad plagaiki occiaenfátém', ‘Bénjamiñ una. 24 Et contra terminana 
Bénjainin, á plaga orientali usqué ad plágam Occidékitalem , Simeón on|i. 
‘ 23 iEt siiper térmiiium'Simeónis , á plaga or¡e^tali';u^Ue ad plagam occt- 
' déiitalém ,’ískacha'r bna'. 26'Et sUpéé tééminuln Isiíachát ^ á'pléga orienta- 
1 i 'usqué ad plágam ocddentaíem, Zabulón una. 27 Et super ternimom Za¬ 
bulón , á plaga oTÍéntali usque ad plagám Maris,i Gad Una. 28 Et super 
‘termínurU Gaa, ad plagam Austri in Meridié: ét erit fihla de Thamar asque 
ad aquás cortiVádictionis Cades, heréditáS fcoAtra= mégtítím. 29 fl»c ett 
térra, quam mittetis in sortein tribubua Israel: et hae partitiones earum , ait 
Doiaínus Deut. 30 Et hi égressus tiVbatis^: A plaga iléptemtríonaii quiageptQS 
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dirás cuatro mil y quinientas ipe- znil.J quinientas medidas: y habrá 
didas. •' ■ 4rcs piierlas, una puerta de Simeón, 

3i Y las puertas de la ciudad una de Issacar y una de Zabulón, 

tomarán nombre de tas tribus de 34 Y aliado del Occidente medi- 

Israel: tres puertas aj^orle, una rás cuaifo mil y quinienlas medi- 
puerta de Hubép,,'una ¿e das:yhabrátrespuertas,uBapuer- 

y una de Levi. j. <. , la de Gad,. otra de Aser, y otra de 

3 a A Oriente medirás cuatro mil Neflali. 
y quinientas medidas : y habrá tres 35 Su rccintp ser^ de diez y ocho 
puertas, una puerta de Jpsef, una mil medidas. Y el nombre ;de la 
de Benjamín, y una de Date. cmdad , desde aquel dia, será: Ha- 

33 Y á Mediodía medirás cuatro hiiSiCioví ó. cíuAad del Señor*. 

j ' ' < ■ 

et quatuor millia mensurahis. ^1 £t port» civitatis ex nominihus tril^iiqm Is¬ 
rael, portse tres á Semei;i^tri<^pe, porta Rubén una ,< porta .luda una, por¬ 
ta Levi una. 5^ £t ap orientalem, quingentps et quatuor müÚa ; et 

portSB tres, porta loseph una* porta Benjamín una, porta.Dan una. 35 £t 
ad plagam meridianam quiiigentos et quatuor millia metieris: et portas tres, 
porta Siraeonís una , por^ta I^achar una , porta Z^hulnn una. 34 £t ad pla¬ 
gam occídentalem, quingentps ot quatuor millia: et portas eprum tr^s , por¬ 
ta Gad una, porta , porta Nephtb^i pn^i^r 33 Per circuituin,' de- 

cem et octo millia: et uomen civitatis ex illa die, Dominps^ibidera,. ' 

*Apo€, XXI. i». 10. yomB/rg es de la misma naturaí^^ que el de £minanuel , 
que significa, Dios con. nosotros; jrasi socamente contiene con.rigor d 
sia de Jesu Cristo , en la cual hahitatd el Señor hasta el fin del mundo» Math, 

XXVIII. f, 20. 
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FE DE ERRATAS. 


ÜL 

Un. 

Dice 

Léase 

6 

20 

mochedumbbre 

muébedumbre 

13 

39 

un palmero 

una palmera 

14 


La nota tercera dd>e estar en logar de la coarta^ 

ió 

10 

frascos 

frasco ^ 

16 

23 

su raiz 

la raiz 

21 

10 

torreurentes 

torrentes 

Id. 

18 

beUo 

▼ello 

32 

13 

á 

.4e 

34 

17 

Poximo 

Próximo 

67 

18 

suelol 

snelo 

79 

27 

esta 

este 

184 

42 

XV 

VlII 

207 

19 

saliste 

te saliste 

231 

26 

tierra 

tierra y pullos 

329 

4 

alegres 

ahgrus 

333 

8 

tu 

so 

337 

1 

Santo 

del Santo 

348 

44 

una 

un 

337 

9 

destruimos 

destruirot 

398 

28 

tirá 

existirá 

406 

43 

iis 

eis 

431 

43 

san 

santa 

436 

28 

de 

de seis codos 
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